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Unaer loppet 2f innevarande” år allmängjorde ' ut- 
gifvaren af dessa historiska samlingar efterföljande. 
anmälan, som här införes såsom förord, efter den 
innehåller en tembligen fullständig redogörelse för så 
väl de motiver, som närmast föranledt företaget, som 
den plan, utgifvaren nu och framdeles önskar lägga 


till grund för detsamma, 

”Undertecknad, som äger att tillgå åtskilliga Hi- 
storiska bidrag, rörande sednare tidernas tiildragekser 
och företrädesvis angående åtskilliga redan, under-' - 
stundom i en origtig dager, framställda och behand- 
lade ämnen; får härmedelst, då afsigten är att från 
trycket utgifva nu nämnde bidrag, hemställa, huru- 
vida det ieke skuHe falla sig lämpligt för en efter 
annan eller många af dem, i de sednare händelserne 
sjelfve deltagande eler eljest "hemmastadde, att be- 
näget tillhandagå med hvarjehanda skriftliga upplys- 
ningar, hvarigenom helt säkert åtskilliga i vanstäldt 
skick beskrifna och spridde, samt sålunda nu bedöm- 
de omständigheter skulle kunna erhålla sin rätta färg, 
sin egen sannskyldiga gestalt. 

Sverige bar under loppet af circa ett half år- 
hundrade genomgått vigtiga Historiska momenter: 

Det har sett en Konung blöda för ett förrädiskt 
skott; ! 

Det har haft en Förmyndare-Regering; 

Det har fört ett olyckligt krig; 
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Det har afsatt en yngre Konung> och dercfter 
uppsatt på thronen en gammal Farste; 

Det har gifvit sig en ny Konstitution; 

— Det har sett en inkallad, älskad Furste på ett 
tvätydigt sätt sluta sina dagar; 

Det har förlorat en delaf den Iandvidd, som for- 
dom utgjorde dess continent, och gränsen emot Ryss- 
Tand har derigenom blifvit skjuten Fäderneslandet 
nära inpå lifvet. 

Det lar deltagit i härnad emot en af verldens 
största Hjeltar och gått segrande ur striden; 

Ena ny Nation har fosterbroderligt förenat sig 
med oss; = 

En ny dynastie har uppstigit på 'Thronen; 

Nya idéer hafva blifvit satta i omlopp och ett 
mångsidigare, medborgerligare politiskt lif har ut- 
bildat sig inom landet.” Bland dessa idéer må här 
endast tvänne antydas, af hvilka den ena vill förändra 
vårt närvarande konstitutionella samhällsskiek och på 
en nationlig grundval bygga vår representativa stats- 
författning, under det att den andra vill ett intimare 
och soceialare samband emellan de tre Nordiska, Skan- 
dinaviska Stamfolken. 

En Historia, hvars blad fyllas af så vigtiga och 
genomgripande tilldragelser, bör icke öfverlemnas 
till efterverlden, endast sedd från en enda; ensidig 
syppunkt. Månne icke också personer finnas, som 
sjelfva ingripit i händelsernes gång och som, med 
kännedom om dem, äro i tillfälle att fylla luckorna 
i redan kända, de olika tiderna tillhörande, berättel- 
ser? Och månne icke desse skulle sålunda öfver dem 
kuuna sprida en ny dager, en ny glans, samt vara i 
tillfälle att på detta sätt vända omdömets redan med 
mörka skuggor fulltecknade blad och visa förhållån- 
derne från en annan sida, än den man på sednare ti- 
der uppslagit för allmänhetens ögon. 
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Orsaken till den från vissa håll redan länge iakt- 
tagna tystnaden har säkerligen ej kunnat härleda sig 
ifrån något annat, än det motbjudande i allt sjelfför- 
svar och det vanskliga i att skyldra inför en någon- 
gång fåviskt dömande allmänhet, aldrahelst om för 
ögonblicket någon politisk prevention förefunnits i 
sinnesstämningen. Sedan emellertid det politiska 
skriftställeriet nu erhållit en lugnare ton, cn huma- 
nare hållning, en besinningsfullare karaktär, torde 
dermed också tiden vara inne, att på sanningens och 
den fria bokpressens vågbalk afväga, och på sådant 
sätt jemna de ytterligheter och tillmälen, som möj- 
ligtyis blifva gjorda eller, med andra ord, att skilja 
sanning och sägen, faktisk verklighet och dikt ifrån 
hvarandra, på det att ej framtiden må kunna missta- 
ga sig dem emellan. 

Undertecknad" har i denna uppmaning eller an- 
mälan tänkt sig möjligheten att gifva i de sednare 
decenniernas Historia så invigde personer — och utan 
att de egentligen sjelfve skulle kunna behöfva upp- 
träda, för hvilket de i alla fall alltid gerna skygga 
tillbaka -— ett lägligt tillfälle att framlägga hvad de 
veta om ställningar och förhållanden och de fakta; 
som af dem i thy fall kunna andragas; ett tillfälle, 
hvilket de måhända skulle vilja omfatta, icke allenast 
såsom ett slags politiskt behof för dem sjelfve, utan 
äfven med konsideration för den dynastie, som de 
tjenat, den tid, som de tillhöra eler tillhört, det 
folk, som på dem rigtat sin uppmärksamhet. 

Något hvar bör lätt inse att afsigten härmed — 
från vndertecknads sida — icke kan vara att ännu 
ytterligare kläda historiska namn, så vidt det kan und- 
vikas, i svart, så mycket mindre, som man nästan 
axiomatiskt kan antaga, att desse redan äro så mörkt 
tecknade, som ske kan, utan att man fast heldre ön- 


6 


skade gifsa dem det försvar, som omständigheterna 
medgifrag tndertceknad får emellertid anhålla, att 
ingen må besvära sig med någon correspondens, som 
afser att ännu ytterligare nedsvärta annor man. 
Afsigten är ingen annan, än att dels rigta Hi- 
storien med änna tcfrvande : personers intyg och att 


låta förhållanderne oförtydbart tala för sig sjelfves. 


men i den mån, som desamme kunna försvara nn an- 
gripna, skall det alltid. blifea en tillfredsställelse, 
att hafva dertill bidragit. Förvrider man icke hän- 
delserne afsigtligt, utan låter dem gälla allt hvad de 
förmå, skall en tid komma, som ur dem söker sig 
till rätta. I uppslaget till ett nytt bättre föreställ- 
ningssätt om person och sak ligger redan en häf- 
stång till en tänkbar och möjlig bättre opinion om 
dem, som det sedermera tillhör efterkommandes be- 
grundnving att afgöra eller fullända. 

On man dessutom betraktar den Svenska bok- 
pressen, saknar man hos oss nästan helt och hållet, 
hvad utlänningen äger i så rikt och intressant mått, 
nemligen all egentlig memoir-litteratur, ehuru sä- 
kerligen något hvar ofta varit i tillfälle, att höra per- 
soner berättelsevis förtälja ganska egna och anmärk- 
ningssvärda historiska drag och data, bvari de sjelfve 
deltagit, likväl utan att äga någon den minsta böjelse 
att genom trycket vilja bevara sina hugkomster från 
glömska och förgängelse, Ett arbete, sådant som det 
un här tilltänkta, skulle Jikväl måhända kunna för- 
anleda mången att åtminstone i korta u'kast upptec: 
kna minnen af verkligt värde, för att sedan med nöje 
se dem reproduccrade i en större fortlöpande samling. 


Skull. någon fästa afseende på denna framställ- 
ning och fiana sig benägen att meddela hvad som i 
historiskt hänscende och, om icke uteslutande, dock 
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företrädesvis rörande det sednare femtiotalet af år, 
kan vara förtjent af att allmängöras, torde detsamma, 
öfversändas till undertecknad, som utfäster sig, att 
med all skyldig delicatesse behandla hvarje sålunda 
lemnadt förtroende; och emickrar sig undertecknad 
med, att, i händelse man lemnar någon nppmärksam- 
het häråt, ingen skall få skäl att beklaga sig öfver 
det sätt, hvarpå förtroendet skall blifva användt. 

Linköping i Mars 1846. 
Va Fo IBADDEBITAD?? 
Sedan nu första häftet af dessa samlingar blifvit 
utlemnadt i bokhandeln, hoppas utgifsaren att perso- 
ner, bekanta med "de sednare tidernas historia skola, 
mera än hvad hittills inträffat, fästa någon uppmärk- 


samhet vid denna anmälan, och beuäget bidraga till 
arbetets fortgång. 
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UPPLYSNINGAR UTI SVENSKA HISTORIEN, yrån 

Mars månad år 1792 till November månad år 

- 1796, af en då lefvande ock nära händelserna 
stående person. | 


Det är utom mitt ämne, att här beskrifva hväd 
man känner äf den tillställning, som d.: 29 Maj 1792 slu? 
tade Konung Gustaf II:S dagar. Denna händelse grunds 
lade dem jag ämnar beskrifva, ty istöd af Konungens 
testamente lemnade hans död magten åt Hertig Carl 
af Södermanland, under Konung Gustaf Adolfs omyn- 
diga år, som voro utsatte till den 4 November 1796: 
Det är således en tid'af 4 år och 7 månader, som 
innefattar de hvälfningar, hvilka till största delen 
äro ämnade att här införas. : 

Efter Konnngens död antog Hertigen genast res 
geringen, bestyrde om hyllnings-edéns allmänna af- 
läggande 'och var lycklig hog; att i dessa” och andra 
värl finna tillfällen till den "förströelse, "dess hjerta 
lärer behöft, för att icke i hela sin vidd känna” smär- 
tan af en broders förlust, som i'så många fall ägde 
rätt till de efterlefvandes saknad”! 

Riket” vär nu iden "lugnaste "ställning," det allt 
sedan 1786 varit. Parti-andan hade tystnat; Den star- 
ka gäsningen i tänkesättet hade saktat sig, förmådd 
dertill af tiden, af Gefle riksdags händelser "och af 
de anledningar; framtiden: erbjöd åt "hvarje parties 
anlängare.? Stats bristen var vid rikedagen uppgjord: 
Penningecbrist var "således ej att! befara, och in? 
ga synbara "orsaker till nya betydande utgifter vorö 
för handew Sädesväxten var god och kulturen Vv dag- 
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ligt tilltagande. Såren efter Ryska kriget började 
småningom Jläkas. Folkmängden ökades ovanligt i 
mest alla previnser; handelns tillstånd var fullt ut 
så fördelaktigt, som under Amerikanska kriget; ty 
en större del af Europa var nu ikrig än då; behofven 
voro således flera, fragterna värmare och mera indräg- 
tiga; öfvervigten var alltså betydlig. Den kunde ej 
annat blifva i en tid, då Svenska skepp fingo i Franska 
hamnar 1 tunna Råg betald med 15 Rd:r, 4 t:a Korn 
med 10 Rd:r, och för Hafre i Engelska hamnar 5 
Rdr, allt i goda växlar eller verkligt mynt.” Också 
indrogo Svenska handlande - silfver,: icke som lån el- 
depositum, utan i-'renp betalning, för utförde va- 
ror. Hvad ypperlig konjunctur för riket? Hvad bor- 
de den ieke, rätt iakttagen, kunnat verka för hufvud- 
sakliga afdrag å vår utländska skult; istället för de 
små fördelar, som icke en gång vältalighetenmkan ge an- 
seende af betydlighet? En omständighet; som nya regen 
ringen med mycken klokhet iakttog i början af. sin tid, 
var att stilla folkets, sinnen, som häftigt voro, upp= 
rörde af. farhåga för. Sveriges fruktade deltagande i 
kriget emot Frankrike. Svenska folket tycktes vara 
öfvertygadt, att vårt afstånd från Frankrike, våra gamla 
förbindelser med detta: lahd, som aldrig svikit oss; 
vårt behof af dess. framgena bistånd och vänskap; 
hvarje nations rätt att beståmma: sina samhälls-vilkor; 
vår än svidande känning af ett nyligen slutadt koig; och 
minnet. af de förra, voro tillräckliga anledningar att 
ej för krigets osäkra. och alltid otillräckliga fördelar 
uppoffra den ögonskenliga nytta, som det närsarandes 
Ingn skulle: oss - tillskynda. Då en regering följer 
folkets röst, är den viss att! göra. det rätta: . Den 
gjorde det i detta fall... Men, icke drog regerin- 
gen af nezrtraliteten på långt när den nytta, : som 
kunnat deraf hämtas. Man var så litet egennyttig, 
att man agerade genereux till och med i handel, ty 

an: försummade att taga hvyadaman kunde få. för allt 

t kout och saltpeter,: man ur, kronans förråder lät 
sälja. I stället att. sälja. det, directe,;till behöfvaren, 
såldes det till köpmän; i andra soch tredje hand. förut; 
och man fick derföre netto 100 procent mindre än hvad 
konsumtuteu betalte.? Det. torde. dock varit bäst, om 
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mani” Behållit:dette krut; ty” man: var, då det såldes; 
redän in erisi, och hade Sverige fått krig år-1796; 
så torde tillgången på dénna vara” varit både för bli- 
ten "oe omöjlig att för hvad pris som hälst ivögons 
blidket ökas Regeringens fretlliga »försigtighet' bis 
bringade! dock folket en verklig öfvertygelse om: dess 
afsigters renhet; oeh dar hade hvarken de utgåvgne 
präktige deklarationers eller kringvandrande predika 
res röst kunnat väckas Om!sdeéenna i dängden;vinmder 
händelsernas: skiftande! lopp välsi grunden: bibehållit 
sig, men icke alltid varit förbunden med trefnad el- 
ler nöje öfver de tagne steg; oså är. sådant, dels icke 
ovanligt, delssicke möjligt i stormiga tider under 
skiljaktiga: meningar. Särdeles- då det icke 'är lätt 
att alltid låta kunskapen 'enskildt råda och erfaren- 
heten utöfva. ur ; 


Det lärer vara en fullkomlig 'sanning, att då en 
regerande, som, ehuru med full föresats att göra det 
bästa, finner sig sjelf innestängd af menskliga ofull- 
komlighetens trånga verkningskrets, råkar välja till 
sin närmaste rådgifvare en lika vältänkande undersä- 
fe, men som saknar insigtens grund, och erfaren- 
hetens vana; så blir allt Hvad en så sammansatt re- 
gerivg möjligen kan uträtta: att freda sina samveten, 
att bringa sakerna i villervalla, att alstra och under- 
hålla enskildt missnöje och allmän skada; ty inga 
eller oriktiga grundsatser föda misstag; utöfningen 
blir fel. Det ena börjar kedjan till det andras Man 
råkar i trängsel, man kän icke reda sig. . Urvalet af 
medlen dertill blir ock efterhand mindre grannbbga, 
och bistår icke då lyckan, så är fara värdt att äfven 
den egna tillfredsställelsens lugn råkar vilse. Vare 
detta sagdt utan tillämpning! ; 


ib Från Atalien "hemkallades Baron. GA. Reuter: 
holm, ätt BlifvacHertigens rädgiftare. Hvad jag om 
höndm vet är, att han hade — god vilja — mycken 
arbhetsamlet! —> fullkomlig uppriktighet —— tillräckligt 
högmod — kanske kunskaper — ingen erfardhlilt!=> 
nog hänindgirighet— avt Han var Kam marherre—— fr- 
der för slägtingar — hj.lpsam motvänner — fattig —=174 
han blef verkligen förste Stats mivister —Öfverkan.> 
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marherre — Presidenti Kam mar-revisionenw — Excel- 
lens — Riddare och Kemmendör af Kongl. Maj:ls 
Orden: — lycklig - atv få skänker — hatad som Sty- 
resman — tadlad som Statsman — (han och kunnige 
pröfve med hvad skäl.) 7 Att han är — rest till Ita- 
lien: —-rik på fiender — fattig på vänner. Han kom 
— han såg. — men hanr' segrade — hvarken öfver 
hjertan eHer händelser. 

Sedan -shan är något känd. med en mån, som i 

dessa tiders: hvälfningar hade alltid: mycken, och stun 
dom ensam del; så ämnar jag. fortsätta berättelsens 
Detta sker 'mest. för eget tidsfördrif; något för att 
samla händelserne på ett ställe åt framtiden; men 
alls intet för att göra dem nu bekanta genom:tryck, 
hvilket vore utan: ändamål i den tid, de timat, då de 
äro bekanta för de uppmärksamme, och ej behöfrva 
vara det för andra. Man må icke af mig begära en 
kronologisk ordving i min berättelse, ty det är mera 
öfverensstämmande mcd förloppet, som frambragt hän- 
delserve, att antingen låta dem oredigt, eller af ha- 
zarden framställas, Stondom skall jag följa detta hi- 
storiska sjelfsvåld, men icke oftare än nödvändighe- 
ten fordrar. Jag skall inskränka egne omdömen, men 
redeligen anteckna hvad samlingen. af de kunnige i 
mitt fädernesland tänkt och dömt. 
"I början af minderårigheten vidtogs flera utvägar 
att tillsinna sig folkets kärlek. Ett bland dessa, hvar- 
med cgna bitterlicten äfven fann sig väl belåten, var, 
att sprida missnöje och tadel öfver förra regeringen, 
I tysthet framsandrade dessa sändebud oförstälde; 
men offenteligen i tal och tryck voro de befalde att 
hölja sig med vältalighetens blomster eller ironiens 
slöja.” Denna utväg giorde motsatsen af den åsyftade 
verkan, ty man ådrog sig sjelf derigenom en viss 
skugga af låghet, ett erkännande åf egen svaghet, då 
man klandrade med ord och icke "med: bättre gjer- 
ningar, der man trodde sig ha skäl till klander;"hyil- 
ket allmänheten trodde aldrig ha bordt: höras från 
det håll, det kom:” 

Snart fick. man se en tryckfrihets-förordning, som 
berättade sig vara en ny skänk till nationer. Då jag 
genomläste den, trodde jag duet ock, ändacills jag wid 
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slutet fann sammarkontro!l; som förut; våra författare 
föreskrifven. Alltså komvallmänheten snart öfverens, 
att denna: tryckfrihet var: den, vi förut ägde. »Deh 
verkade dock attsåtskilliga nationens både: snillen och 
dumhufvoden skaffaäde alla bokprässar öfverflödiga gö- 
romål. Nya böcker öfversvämmade riket; nya gransk- 
ningar af enskilda personer: Dessa gingo fritt tills: de 
träffade: någon, som ej älskade att se-sina personalier, 
metlan hah Iefde: Snart; oförmodadt och på en gång, 
blef "tryckfrilieteiv återkallad från! sin mission : och 
stäld inom gränsor;: som hon skulle ansett för Ii- 
tet rymliga, äfven förr än: den nya: förordniagen 
utköms NN 
> Man:tror sig ha på goda skäl anmärkt: att! med 

undantag af få nyttige författningar; de öfrige, som 
under minderårighets-tiden utkommoöj kunna lämpli- 
gen fördelas i | 

1:0 Sådana, som ej: kunnat: lydas: och; 

2:0 dem, somvej blifvit lydde, i brist af tillsyn. 

Läsaren torde klassificera dem; som han behagar, då 
de i sin ordning framträda för: dess: uppmärksamhet. 
Men den anmärkning torde tillåtas: att! det Jand är 
olyckligt, der mängden: eller -beskaffenheten af för- 
ordningar är sådan, att den innefattar omöjligheten af 
deras ' efterföljd. Der nödgas kontrollen: brista, den 
ger ett nytt födoämne åt uppsyningens vinnings-lyst- 
nåd, lydnadew blircdå ingen; och, det som värsträr — 
vördhaden' för andra nyttiga "bud, som fordran nog- 
grann efterföljd, är spild af de förre; och maw lyder 
sedan intet, utan det mån vill etérodet man tvingas 
till. Sedan kan en sådan styrelse intet uträtta med 
påbud och bön; och tvåhgsmedels eler: straff, ållid 
svage i sin verkan, verkande endäst på de svage, äro 
blltid oförmögne atti längden befordra sina ändamål. 
"7: Krigsbefälet samlades i Stockholm på nådig be- 
fällning. Hvarföre, visste man €j förut ock icke Hel- 
ler efteråt. Dess göromål; utom komplimenter, var att 
granska sin Pensions-kassa, och det hade' deras vanlige 
Revisorer kunnat göra, och att begära och få ett re- 
glemente för accord-summorne på sina tjenster, det 
hade man med mera förmån kunnat umbära. Det ut- 
kom>sedan | med -påtecknad statfästelse, befaldt till 
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allmän efterleftad. > Det påbjöd dn viss nccordsumma 
för hvarje militärsyssla med: 2 procents .minskning 
hvarje sår. Vid onåd och annat straff. förbjöds denna 
taxas löfverskridande; och i krig och fred: var priset 
lika, men man måste köpa sig fram hvart.steg. Nå- 
gre corpser voro: från actorderne :uteslutne, och de 
diafva deraf! funnit sig Tält välj. ty dos dem cha icke 
actorderne: förvandlat sig till handels-raseri.;. Men 
såjhar det gått i de corpser,: som dertill fått rättig- 
het; ty-oaktadt: taxa; onåd och straff, har accords- 
vurmen så tagit öfverhand, att: medallernådigste till- 
stånd: betaltes: sysslor: intill October år 1796 med mera 
än 300 proc. öfver den summa reglementet fastställt.:v 
Jag har om detta: reglementets nytta och skadlighet 
hört åtskilligt sägas. De, som ifrat för dess. herrlig- 
het, Ha sagt: närsaceorder: existera, så är det väl att 
de äro utstakade. Det är fördelaktigt för mina arf- 
vingar, att efter» min död kupnaräkna på en viss sum- 
ma, some fredar dem för: fattigdom: Säkerhet om ac- 
corder medförer: säkerhet för - fordrings-egare och 
stärker militärens kredit. -Det:vore: obilligt att då 
jag med tillstånd betalt -penningar för min syssla, 
jag icke skåll vara säker. på att åter. få något för 
ihenne ib: i8öxo 13) i | | 
Dessa idéér har jag hört vederläggas på följande 
sätt: Det är en olycka: att accorder. existera, ty de 
förvandla: statens: sysslor till :en: privat .handelsva- 
ray: och de qväfva all förtjenst, som, huru - talan- 
de - den är, likväl hädanefter med styfvern i hand 
måste köpa den:bergning, hon 'borde njuta som ren 
belöning; summans utstakande gör intet, ty all erfa- 
renhet har visat att accords-tillåtelse blott utvidgat 
handeln och förhöjt priserne: mina arfvingar äro bätt- 
tre belåtne att efter mig få tillträda-den summa hel, 
som jag utger i accord, och det sparda af en årlig 
inkomst, än att återfå den förra minskad med 2 pro- 
scent årligen: fordrings-egare haien liggande summa 
bättre säkerhet än i en tillkommande, : huru! -säker 
den ock'vore; ochen militärjsom skall låna penningar, 
sför att accordera, ;kans derföre ha lika ;Bvårt att få 
lån :dertill,' ty reglementet admitterar ingen rätt att 
ilios pénninge-egare taga ut penningar till sin accord- 
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summa, derföre att iman visar honom möjligheten att 
återfå dem, vtan sådant har reglementet tyst och för- 
sigtigt lemnat i penninge-egarens' eget hekag: Då ni 
utbetalt era p:gr i ett accord före reglementets an- 
komst i verlden, så visste ni osäkerheten att få dem 
åter; alltså måste ni ha räknat derpå, innan ni som 
en nåd begärde att få accordera, 0. s: v.. 

Dessa utföranden har jag hört å ömse sidor med 
ifver föreställas. Läsaren dömme, som han tycker! 
Kanske detta reglementets obefintlighet bland Riks- 
handlingarne skulle tillskyndat både arméen och det 
allmänna mera nytta och stundom bättre embetsmän? 

"Med Danska hofret slöts ett förbund af den nyt- 
tigaste anledning. Inbördes trygghet och handelns 
skyddande. Detta förbund var ett slags copie af be- 
väpnade Neutralitets-akten under Amerikanska kriget. 
Den verkade ock mycken förtrolighet emellan båda 
natioderne, som samfält utrustade en flotta. Den gick 
alla år till Köpenhamns redd och bragte rikets pen- 
ningar i omlopp å utrikes ort. Man hade derföre 
önskat att den genom någon längre bortåt styrd kurs 
hade bättre skyddat handeln från Engelska och Fran- 
ska kaperier, än den möjligen kunde, då den postera- 
des i ett farvatten, der läget ensamt lemnar rikenas 
handel nog beskydd. Till flottans utrustning skedde 
stora och de mäst hedrande sammanskott af corpser, 
städer, allmoge och enskilde, från Torneå till Ystad, 
Dessa sammanskott, frivillige och ämnade till ettvisst 
behof, utgörande en högst betydlig summa, har all- 
mänheten likväl hvarken fått känna till sitt belopp 
eller användande. Länge har den väntat derpå och 
torde ännu ha längre tid qvar att vänta. "Allt nog 
att flottan var vid Köpenhamn, och ehuru Svenska 
handelsskepp som oftast "bortsnappades i andra haf, 
tillbragte floftan dock tiden under Danska vallen både 
lysande och ärorikt allt intill September månad, då 
den alla år obehindradt återseglade till sitt vanliga 
Carlskrona.” Harmonien emellan Svenska och Danska 
nPationerne råkade dock blifva något försvagad är 1796, 
då Svenska hofvets resa till Petersburg ansågs i Dan- 
mark såsom mindre förmonlig för sambandet, och le- 
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dande till möjlighet af dess störande. -Missnöjet yt- 
trade sig öppet i Köpenhamn, redan i början af Sep- 
tembeor; och om misstrocndet nu är förbi, vet jag 
icke.!? , 

I anseende till svag årsväxt, utkom är 1794 ett 
förbud emot all bränvins-försäljning och emot större 
bränning än precist efter hvars och ens hemmantal, 
Härmed hade man för afsigt att minska spanimålsaf- 
gången i bränvinspannorne, och: egentligen vid de i 
mängd inrättade större -bränneri-verk. Man kunde då 
valt medel, som hade lJedt precist till detta syftemål; 
men de större brännerier voro merändels anlagde på 
de större egendomar. När då Kronobetjeningen ville 
försegla pannorne hos en sådan; svarade han: Nej jag 
tar ännu större panna, ty jag bränner för mina fräl- 
sehemman också. Det skedde, och kunde, med stöd 
af förordningens tvetydighet eller snarare mörker, icke 
hindras. Verkan deraf blef att bränvins-tillverknin- 
gen steg i qvavtitet i samma mon, som den förmögne 
spekulanten fann att någon mindre förmögen eller 
mindre berättigad distillator skulle nödgas afstå från 
näringen. Hvad den förbudna försäljningen angår, 
så tyckes det hafva varit bättre att ej befalla dess 
inställande, ty man kunde väl billigt tro att den ej 
kunde hindras. Också utstakade förbudet att både 
säljare och köpare borde pligta. Något svårt torde 
då vara att bevisa brottet. 'Törstiga strupar tröstade 
sig derföre med denna regeringens omsorg för natio- 
nal-karakteren, och togo med glad tacksamhet flera 
förenings- och säkerhets-supar, som bortsköljde åkla- 
garens rätt, dränkte sorgen öfver bränvinets befarade 
förlust, och prisade med glada stämmor en nådig öf- 
verhet, som tydligen unnade dem dessa. styrkande 
droppar. Spanmåls-bristen var också detta år i de 
södra och vestra provincer ganska stor. Wermland 
fick på Landshöfdingens begäran en så stor hjelp af 
Spanmåls-kommittéen, att dess höfding hade den glåd- 
jen att äga spanmål i magazinet, vida öfver landets 
behof, och det var väl, ty hafre kostade 34 å 4 Rdr 
innan spanmål ditkom, då Råg kostade i Sawolax län 
blott 2 Rdr 8'sk. Hvad hindrade upphandling der, 
till utdelning bland alla lidande orter? Kronobergs 
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Vän blef äften i betydlig måtto hulpet af kommittéen, 
men mycket af sin höldings enskilda kredit och om- 
tanka, så att nöd och öfserdrifne spanmålspriser voro 
äfien der ohörde, men Talland, som styrdes af. diri- 
gerande Stats ministerns: synnerliga vän och: nära 
slägtinge, fick under sin trängande” nöt blott hjelp 
af några mögliga, af proviantmästaren i Finska kriget 
glömde, knallar, och af den tionde spannmål, som Lä- 
vete innesånare förbjödos att under missväxten lösa 
efter markegånegs- eller magazinspriser, utan: befall- 
des att införa 10 mil till magazinet, för att der få 
köpas åter om 4; 5 veckor. Någon spanmåls-till: 
försel. kom ock till Länet, men så obetydlig, att den 
icke var tillräcklig åt de närmast magazinet "boen- 
de: förmögne köpare, ty. hos: de fattige, som ej kunde 
taga mycket, var utmätnings-besväret svårt, och de 
blefvo: således för korthetens skull utan. 

I Malmöhus höfdingedöme var ingen brist på 
spanmål, ty säd såldes, men till så uppjagade priser, 
att I t:a korn steg på sina ställen till 6 Rdr, hvar? 
till nöden. bos' kringliggande Län bidrog något, men 
stapelstädernas starka export mäst; ty en enda köp- 
man exporterade ett år 50,000 arr TAN en frälse- 
fogde 20,000' oaktadt regeringens förbud emot utför: 
sect, och fjottans station i Öresund; men sedan Göthe- 
"borg blef nederlagsplats, var vägen gifven och sättet 
lätt. '5Så eftersågs och efterbefdes förbudet emot 
brävs ins. bränning, försäljning och spanmåls-utförsel 
I Christianstads Län var nöden på de fleste orter tryc- 
kande, och der ficks hvarken knallar eller spanmål 
gerom regeringeous försorg. Man vet att menigheter 
deram addresserat sig gerad till styrande ministern, 
men brefven måtte icke framkommit, eller åtminsto- 
ne hjelp och skar blifvit glömdes | 

Kommissioner hade varit satte att utforska flera 
saker, och en af dem huru riket skulle i hushålls- 
vägen kunna hjelpas. Efter statadt arbete hos den, 
utkom en förordning emot allt slags öfverflöd. Den 
hade siva fäders grunder att spara, som var välbe- 
tänkt, och sina fäders öde: att läsas på alla predik- 
stolar, att utgöra en tidg taleämne, men icke lydas, 
som är naturligt, och förmodligen väntar "densamma 
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det att försvinna, som vore rätt; ty sparsamhet och tarf- 
lighet äro samfunds-dygder. "De kunna af inga för- 
bud framskaffas eller underhållas. Dett besvär har 
öfvertygelsen om nödvändigheten, förenad med lång- 
ligt exempel från den styrande, sig ensam förbehållet. 
Der dessa saknas, åkärar fiskalen fruktlöst, och då 
lagen straffar, väcker den bloit fintligheten att undan- 
draga sig sådant i framtiden, mep begäret efter öf- 
verflödet, naturligt hos den rike, förlåtligt hos den 
fattige, qväfves icke af böter. Hvartill tjena de 
då? Isynnerhet ifrade denna förordning emot kaffe- 
drickning. Följden af förbudet blef, att priset derå 
uvppstegrades från 16 sk till 4 Rdr, "dracks Jika myc- 
ket, men mindre uppenbart, och det blef nu en dub: 
belt kär förfriskning under den äkta vänskapens förs 
troliga umgänge; och för att icke blifva yppad, när 
kokersk:n nästa flyttningstid ömsade 1tjenst, måste 
man efter förbudet alltid koka så mycket, att hon 
kunde få en kopp godt, och icke, som i den fria ti- 
den, nöjas: med att koka på sumpen, så att konsum- 
tionen alldeles icke minskades. Jag har hört verke- 
ligen gode medborgare påstå, attkan jag förbjudas att 
äta eller dricka cen viss sak, så kan jag befallas med 
samma skäl att förtära en annan, och sådant strider 
emot närvarande tids vanliga uppfostringssätt. Öfver- 
flödsfördragen lyckades alltså ej i kaffe-förbud, oak- 
tadt ett sednare iteratum och Landshöfdingarnes nya 
påminnelser!” Oansedt fiskalernes andeli böterne; hade 
den den olyckan att cj heller efterlefvas i de andra 
förbudsgrenar, utan bref gafs till bandshöfdingarne, 
att låta fiskaler och kronobetjente vederbörligen se 
genom finger med vissa: brott deremot,'>men hvyari 
den medförde verklig -ändring, om icke nytta, var i 
den methamorphose att frambringa med otrolig snabb= 
let en mängd sitser för 40 sk. aln, i stället för taft 
a 32 sk. aln till det kön, hvars prydnad, grundad på 
dess kallelse att behaga, utgör ett behof, som lagen 
kan förbyta, men ej utrota. Också måste man göra 
menskliga snillet den rättvisa, att det visat sin rikedom 
i ombyte af sitser-figurer, och för detta har man att 
tacka öfverflöds-förordningen ensam. Bland antalet 
af nya förordvingar är äfven skogsordningen. Den 
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hade för princip attsutridga rättigheten öfver sko- 
garne till ägarnes fördel, ur det skäl att man bättre 
vårdar det man äger, än det man blott får disponera. 
Allt det der kan vara ganska godt, men principen 
cmotsades af sjelfva förordningen, som åter instälde 
den indragna Jägeri-staten, Den blef en ny kontroll, 
Den betongade med: förnyade löner en fattig skatt- 
kammare, och betungade bonden; som måste nu mata 
den hungrige jägeribetjenten för hvar ek han högg, 
då han derför förut blett haft att göra med krono- 
betjenten, som, i alla fall, af honom njuter. sin årliga 
inkomst. Ingen större .skogsbesparing har märkts 
sedan förordningen kom, men väl ha några reduce- 
rade Jägmästare sett mera välmående ut, än förut. 
Landet kan således: säga om den nya friheten öfver 
skogarne och den npplifvade Jägeribetjeningen, som 
fordom den lidande Job: Herren gaf. och Herren tog. 
Skogsordningen befattade sig ock med skattefrälse- 
skogarne, och det hade den kunnat låta bli, ty för 
dem sörjer nog den, som ensam har rätt dertill: rän- 
te-ägaren. | | 
Konungen, åtföljd af Regenten, gjorde sin Erics- 
gata, förståt rikets södra orter. På alla ställen säg man 
honom. emottagen af den glädje, som detta folk alltid 
hyser vid sin Öfverhets ankomst. Alla hjertan voro ho- 
nom öppnade, allas hopp fästadt vid hans framtidi?Der 
ansåg man: tvärtemot vanan framtiden som, en visshet; 
och det närvarande som en dröm. Denna resa var nyttig, 
den skedde :med ordning och stadga, den tyngde icke 
allmogen, churu sviten: var stor, och man trodde sig 
redan märka Konungens begär att framdeles nyttja 
den mindre. Åt rikets: öfriga landskap har denna 
Ericsgata sedan blifvit alldeles på enahanda sätt: fort- 
satt.?0 När Sveriges Konung en gång som fullmyndig 
besöker vidden af sitt rike, är det ett nytt skäl att 
glädas åt hans ankomst; ty de kunskaper, som på 
stället samlas om hvarje orts läge, tillgång och be- 
hof, äro de enda reglor,: de enda säkra ledare,sea 
god regering i tillämpningen kan följa. : Alla andra 
äro alltid ofullständige, stundom: origtige, sällan på- 
litlige. 
i Ett lustläger var sammapdraget i Skåne, af pro- 
vinscns, Smålands och Ostgötha trupper. Ofelbart ko- 
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"stade det mycket, hvilket alltid är betänkligt 5 ett 
fattigt land, som behölfver spara penningar och an 
vända folk till sin odling. Olyckligtvis råkade detta 
läger att utsättas i ett missväxt-år, och i en: provins, 
som missiäxten drabbat. Dyrheten blef stor?'och 
det hela af kostnaden lärer ökats deraf, att tåget för: 
de mesta trupper skedde genom Kronobergs län, som 
ej hade mer än 1000 brukbara hästar, och var så 
tömt på foder och penningar, att kronan måste på sim 
kostnad underhålla allmogens skjutsande hästar och 
oxar. Om nyttan af manövten svarade emot utgiftens 
belopp, känner man ej. Man önskar det, och hoppas, 
att den åtminstone bidragit till ett kort nöje, mem 
man tror icke hvad man hört påstås, att ullpremicr- 
nes indragning blifvit härtill använd; emedan en be- 
sparing, som redan börjat förstöra Sve.,ska Schäferi- 
erne, och låtit deras lika goda produkter fatta 25 pro- 
cent, eller ligga oförsåldej:2 måste haft ett högst be- 
fallande behof till säkert föremål. 

"> Armécn, fördelad i brigader, hade efter år 1792 
fått förändrad och verkligen förbättrad beklädnings- 
metbod, ehuru €j sparande, ty befälet fick nu 3 uni- 
former, i stället för en. Infanteri-befälet fick patron- 
taskor och gevär, hinderlige i exercis, till intet tje- 
nande emöt fienden. Detta allt var dock icke en följt 
af Brigad inrättningen, hvars nytta till dato ej yppat 
sig. Förändringar och sednare upphäfnivgar eller 
förbättringar å förändringarne hafva af många slag 
äfven skett i krigsmagtenps åtskilliga delar, såsom i 
Kavalleriexercis-reglementet, lämpadt till likhet med 
Ivfanteriets. Det skall möjligen kunna exequeras på 
ett jämnt och säkert exercisfält, men de älsta och bästa 
kavallerister; riket äger, försäkra, att det emot fien- 
de icke kan brokas Också hafva Jätta kavalleritrupper, 
såsom mäst activa, redan måst återgå till sin förra 
method. Nya krigsartiklar utfärdades äfven, som till 
en del icke smakade Svenska soldaten. Nya bestraff- 
ningssättet väckte dess missnöje.3 I indelta truppen 
har det måst sparsamt nytlijas, och Pomerske garni- 
zonerne lära ha fått tillstånd att derifrån afstå”! En 
ovanlig befordrings-procedur ivfördes efter hand i 
armécen, dymedelst att Konungens General adjutan- 
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"er, Generaladjutanter 'af flygeln, Öfveradjutanter och 

'Stabsadjutanter 'konrma att. Utgöra cn så betydande 

"Corps, aft de tillhopatagne lära n5ra uppnå fjerdelen 

af allt det befäl, armécn efter stat bör äga, hvarjemte 

alla dessa '”avancerades cn grad i arméen. Adelsfa- 
nan blef äfven så rikeligen utrustad: med: officerare, 
att den ensam kan förse en liten armée med befäl; 

hiarjemte de Aeste regementer i nåder begåfvades 

med & mängd officerare öfver stat och befordrade 

till högre grader än ctertas löner, »å att somlige hade 
7 å 8 Majorer, 3 å 4 Öfverste-löjtuanter, 2 Öfverstar 

"och så vidare. Det har ock varit synbart, att, från 

1792 till. 1796, man bringat sig från Kapten utom 

stat, till Öfverste med regemente, m. mi;2så att den 

hor orätt, som klagar öfver för litet nådebevisningar 

under detta tidehvarf, ty regeringens ömma och nå- 

diga hjertelag för undersåtare har huldrikt omfattat 

både, som sagdt är, militär- och äfven de civile em- 

betsmän; de fleste Landssekreterare och Häradshöf- 

dingar äro med Lagmans- och de mäste Kronofogdar 

med Assessors-fullmagter nådigst hugnade: och så 

vidare i alla graders Om de hastiga militär-befor- 

tWringarne betydligen verkat till arméens nytta, är 
hvad man cj ännu så noga vet; men om cn del be-' 
fordrade icke med kände egenskaper tros svara emot 

hastigheten af sin lycka, kan detta vara ett af allmän- 

hetens misstag, ty rara egenskaper, Irksom juvelens, 

ses och värderas endast.af kännaren. Extraordinäre 

inrättade löner och gratifikationer ha äfven spridt sin 

hjolpsamhet både inom militär- och civilstater, och 

indragne löner och boställen ha blifvit med lika nå- 

dig försorg ej till Stats-kassan, utan till sådana behof 
ädelmodigt anslagne ;?8så att tjenstemannen verkligen 

felar, om han beklagar sig, att cj staten efter sin 

Fattiga förmåga gifmildt belönat både gjorda och vän: 

tade tjenster. - Måtte denna oegennyttiga gifvarinnas 

tillgångar svara emot de verkeligen förvånande friko- 

stiehetsprof, hon rikligen visat, så är allmänna väl- 

mågan ganska säker. 

Att arméen och dess gamla Generaler år 1796 
kommenderades, under Regi ntens befäl, af Kontingens 
Generaladjutant, som 1792 var Kapten; var väl något 
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cvärdigt; men som det lyckades, har man dervid, 
utom nyheten, intet annat att säga, än alt tacka Gud, 
det ivga sådana händelser under tiden inträffade, som 
fordrade prof af snille eller" erfarenhet. Infanteriet 
fick äfven ett nytt Exercis- reglemente. Om det är 
bättre än det förra, kan vara ovisst; att det är bruk- 
bart, är ganska säkert. Det återstår blott att önska, 
det arméen i ett land, som icke med skäl kan lemna 
mer än 17 dagars årlig exercistid åt sina trupper, 
måtte en gång slippa de täta förändringar, som göra 
öfningen till en evig rekrytexereis, hvars fullkomliga 
färdighet måste bli endast ett perspectiv. Någon 
gång måtte man kunna ha funnit det rätta, och då 
kunde man behålla det. 

Collegier och embeten af alla stater hafva varit 
synnerligt föremål för ombytligheter och nya stift- 
ningar. Som det tros, ämnade Hertigen att i fram- 
tiden såsom en retrait tåga nådig omsorg om flot- 
torne. Derföre inrättades 2:ne Storamirals-embeten, 
&om i sin instruction hafva af de verkliga jura ma- 
jestatica till utöfning sig formeligen anförtroddé, hvil- 
ket man förut trott icke vara görligtiett land hvar- 
est till deras bruk en Konung Har magten. En Krigs- 
akademi inrättades på Carlbergs lustslott, vacker i 
sin stiftning, nyttig i sin verkan, om den kan fram- 
deles gifva krigsmakten duglige -befälhafvare, utan 
att, som nu sker, minska dess antal med indrag, af 
ungefär 2000 Rdr, till sitt bestånd.?? Det vore ön- 
skligt att arméens styrka aldrig minskades för extra 
behof; ty utom det att sådant strider emot dess än- 
damål, behöfver den indelta snarare ökas än minskas, 
Om Krigs-akademiens inrättning kunnat ske mindre 
kostsamt, om dess fortgång och drift kunde handhaf- 
vas med lika ordning, men med mindre despotism än 
nu, och om slutligen detta verk kunde riktigt afpas- 
sas efter rikets behof af tillkommande befäl efter 
dess tillgångar att det underhålla, så återstod mera 
ingen önskan att göra för denna inrättnings framtid? 
Krigshofrätten förändrades till 2:ne General-krigsrät- 
ter, en för flottan och en för arméen m. m. I rikets 
Collegier och Hofrätter, 12 till antalet, hafva under 
minderårigheten blifvit förordnade 16 Presidenter; i 
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1 General-Gourervörs-beställning, 2:ne General-Gou- 
vernörer; i Stockholms stad, 2:ne Öfverståthållare, 3:ne 
Underståthållare 5 i 4 Stats-sekreterare-beställningar, 5 
Stats-sckreterare blifvit nämnde; 29 Län ha haft 19 
nya Landshöfdingar; 46 Regementen haft 43 särskil- 
de befälhafvard och 1 Artilleri regemente har blifvit, 
gjort till fyra; samt dessutom inrättad en ridande 
Artillericorps af 80 man under det ljädande namnet 
af Ridande Artilleri-brigaden. De mindre Embeten haf- 
va i alldeles samma förhållande rullerat medborga- 
re emellan, och således tror man sig göra bäst, om 
man besparar läsaren mödan af denna oändlighets vi- 
dare upprepande. Nya embeten hafva äfven blifvit 
till betydande antal inrättade, i anseende till det be- 
hof af embetsmän, mah funnit riket hafva. Man trod- 
de att antalet var tillräckligt för dess betjening, och 
smädaren sade att öfverflödet deraf borde inskränkas; 
men tid efter annan såg man inrättas ett Rikskan- 
slers embete, upplifvas Hofkanslers-sysslan, skapas 
Brigadchefs-sysslor, förnyas ett särskildt Justitizx- 
kanslers-embete och formeras dertill en hel expedi- 
tion i Kansliet, inventeras en Generaladjutants. expe- 
dition, med flere tillhörige embetsmän, en Intendent 
öfver Konungens museum, med tillydande diverse 
mindre embeten, återupprättas rikets Jägeri-stat, for- 
meras genom klyfningar 8 flera Häradshöfdinge-sys- 
slor, survivanceras. nästan alla möjliga hofsysslor 0. 
s. v. Man lärer derföre icke konna neka att ju till- 
räcklige tillfällen för tjenstemäns både anseende och 
bättre utkomst blifvit i möjligaste måtto ökade, och 
det åtminstone till 3:delar öfver det allmännas behof. 
Sedan större delen af de under förra regeringen bru- 
kade högre embetsmännen blifvit ombytta, och man i 
alla sysslor, som blefvo eller möjligen kunde göras 
ledige, placerat en mängd embetsmän, hvars grund- 
satser allmänheten trodde sig ej säkert känna, ut- 
spridde sig en stark och sannolik farhoga, att. syfte- 
mål med unga monarkens uteslutande från sine lag- 
ligen ärfda rättigheter vore å bane, eller åtminsto- 
ne under börjad öfverläggning. ' Att detta aldrig lyc- 
kats, är äfven så säkert, som den ändring, det retade 
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missnöjet emot förmyndare regeringen deruoti tillvä- 
gåbringat, om denna entre-act varit ämnad för längre 
tid. Tiden har visat att allmänhetens fruktan ej bort 
äga rum, men, härkommande af nit för sin Konung, 
:är den en vacker drift, och stolt, då den förenas med 
tålamod, ehuru man trodde missnöjet billigt. När man 
till alla Embets- och Embetsmanna-förändringar läg- 
er den nära del, regeringen tagit uti viss2 personers 
enskilda: lycka, samt alla hoflefvernets vigtiga be- 
ställsamheter, så må man bittigt vwdra, huru någon 
tid förrikets verkliga angelägenheter möjligen kaännat 
återstå. Under loppet af denna tid sågos medborga- 
res öden vara de mest ombytliga och oväntade. Sta!ts- 
ministerns bror?framkallades från en Finsk lagsaga, 
som för 6000 Rdr säldes till en, som var ingenting, 
(eller karakteriserad tofjunkare),?Sför att bli Lands- 
höfding till namnet, - ledamot i Högsta domstolen 
med 1000 Rdrs lön, sedan President i Götha Hofrätt 
för intet, hvaraf han sedan gjorde en lönande och 
förr här i landet okänd handelsvara, ty han sålde 
denna plats för 9000 Rdr och fick åter för intet en 
lika syssla i Statskontoret, hvarest honom tilläts att 
behålla den tillökning i lön, som dess fattige och 
förtjente företrädare för långlig tjenst erhållit?”Ändt- 
ligen hedrad, jemte de Aeste sine medutsirade, med en 
crachan, utav att ha varit Riddare, vid den Ordens-ut- 
delning, som oväntadt öfverraskade allmänheten?” var 
för denne man intet mera öfrigt, än att nedlägga sin 
Presidents-syssla i Statskontoret emot den i Wasa 
Hofrätt. Jag gör denne man den rättvisa, oaktadt 
allmänna omdömet öfver honom och enskildt miss- 
nöje emot honom, att kunna intyga, det han var en 
man af godt hjerta, af verkligen redliga grundsatser, 
och att man väl kan önska, det ingen sämre samtiding 
än han njutit lika lycka. Månge förste Rådgifvarens 
andre slägtingar och nära vänner sattes ock efter 
hand i de betydligare sysslors förvaltning.30 Men om 
man å ena sidan var omtänkt att bibringa fördelar 
åt en viss flock menniskor, var man icke mindre sys- 
slosatt att betaga andra dem de redan njöto, jemte 
hoppet om tillkommandesoch de tänkande trodde sig 
icke alltid finna skäl dertill. Man nyttjade deriill 
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ficra medek,  Tögré och lägre embetsmän, som man 
ville undanrödja, gjordes tjenstfries utan att begära 
det, dels öfvertalades att taga afsked, dels befalldes 
der ill både muntligt och skriftligt. De ffeste lydde, 
somlige icke3? Sådan var praxis emot dem, man trod- 
de sig böra med en viss försynthet bortskaffa. Med 
de andra brukades mindre omgång. De utsrukos ut- 
ur tjensten utan anförd orsak, och det kungjordes i 
alimänna tidningarne. Anmärkningsvärdt är, att detta 
förfarande sträckte sig ända till kaptensgraden, som 
på intet sätt under Tromans-nummern kan inbegripas."” 
Sedan sådant dem öfvergått, såg man stundom att nå- 
gra postdagar efteråt en ny avisa bringade underrät- 
telse, icke allenast om deras återinträde i tjensten, 
utan dervid äfven med befordran och åtojutande af 
en lämpligen inrättad extra-lönå'som jag dock önskar, 
att löntagaren för sin framtida säkerhet sökt att få 
assignerad på någon. annan fond än. den vanliga: Kr0- 
nans behållne statsmedel.”” 

Nekom icke, att när egendoms-, personlig och ; 
embetsmanna-säkerhet icke finnes i en stat, blir viller- 
vallan i styrelsen det enda beständiga man får se; säker- 
heten må rubbas af den styrandes nycker eller af dess 
svaghet. För staten och enskilde är verkan lika be- 
dröflig. Den skiljer sig blott i så måtto, relativt till 
sitt upphof, att den i förra fallet åstadkommer hat 
och brådstörtande; i sednare fallet hat och förakt, 
hvilka äfven kuibnaleda tilk utbrott, om de länge fäng- 
slas af tystnallen.25. S 

Af hvad vi hittills genomlupit, samt hvad häref- 
ter är teeknadt torde inhemtas, att Embetsmanna-sä- 
kerheten och Stats kassan, sem mot slutet närmare 
skall öfverses, icke voro räknade ibland de äkta bars 
nen för regeringens omsorg. Ännu en af statens red- 
barheter har äfven måst sucka öfver stjuf-barnsbe- 
mötande; jag menar rikets så kallade kungsgårdar, 
Af alla, som i riket finnas, återstod mig vetterligen 
ingen, men kanske någre få, som ej vid minderårig- 
hetens slut voro bortlemnade på nya så kallade ar- 
renden, elter rättare sagdt till -.nådebröd)' på 20, 30 å 
40 år, hvilka arrenden taga sin början, då förra till- 
ändalöpa, om de ock icke slutas förr än 20 å 30 år 
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sednare än minderårigheten. Denna nådiga omtanka 
för kommande seklers administration anser man lik- 
väl.såsom förhastad och utsatt för mycken föränd- 
ring; ty 

1:0 Kan en förmyndare icke möjligen äga rätt 
alt determinera, höru hans pupill skall disponera sin 
egendom 30 år efter sedan han blifvit myndig; 

2:o Medgifva icke lagarna denna förutstyrande 
omsorg om kungsgårdarnes skötsel och 

3:0o Hafva kungsgårds-benådningarne sträckt sig 
till menniskor, med hvilka riket som nådehjon har 
intet att skaffa; ty de hafva gifvits, såsom fyllnader 
i ackordssummor, åt utlänningar, som här aldrig varit 
i tjenst)åt personer, som icke någon dag gjort riket 
nytta, mer än den, då de betalt fogden sina kronont- 
skylder. Hvad man bör tacka regeringen för, är, att 
snart sagdt inga monopolier blifvit utgifne, åtminsto- 
ne mig vetterligen. Man hörde väl en gång omtalas att 
Wahrendsorffska handelshuset förskaffat sig rättighet 
att till Portugal utföra en ansenlig hop tackjern. Så- 
dant är ett missbruk, som författningarna strängt för- 
bjuda.” Detta oaktadt, hade Wahrendorff, förmodligen 
i klingande sällskap, genom lönnvägar skaffat sig en 
resolution å ofvannämnde rättighet. Men då den blef 
allmänheten kunnig, och mummel öfver en så grof 
”lag-öfverträdelse spordes, fann man rådligast att åter- 
taga den utgifne, så ganska nådiga tillåtelsen. 

Det är känd sak, att Konung Custaf HI hade för 
Baron Armfelt det oinskränkteste förtroende; och an- 
ledningar finnas till den mening, att det sträckt sig 
ända till åtgärder, som först för kort sedan upphört 
att vara nödvänvdige: Det torde ej vara ur mitt ämne, 
att här göra denne märklige mans beskrifning. Med 
ett lvckligt utseende förenade han det lätta och fö- 
rekommande umgängessätt, som en förfinad samman- 
lefnad gifver. Han var qvick och eldig, böjd för väl- 
lust, tilltagsen och tapper, godhjertad och hjelpsam, 
samt Konungen af bjertat tillgifven. Naturen tycks 
ämnat honom till en god utförare af väl öfverlagde 
råd, ty han hade verklig skieklighet för allmänna 
värf jemte arbetsamhet och fintlighet. Men, oskicklig 
var han till rådgifvare, ty han var korttänkande och 
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oförsigfig, opålitlig i löften, ombytlig i planer, stun- 
dom för brådskande, för ovan vid alla de värf, som hyila- 
de på hans omsorg, scende saker blott på den goda 
sidan, och hade svårt för att tiga med hvad han äm- 
nade. Yppighet och könet dyrkade hån, men krigets 
besvär voro honom icke tunga. God mot underhaf- 
vande, munter bland vänner, hade han ock den tyckan 
att deral äga flera, än kanske vågon gunstling före 
och efter honom haft. Han älskade sitt fösterlands 
glans och ära, men hvarken förstod han att hushålla 
för det eller sig sjelf. Han liknade så mycket möj- 
ligt var Hertigen af Richelicu, Marskalk af Frankri- 
ke, i egenskaper och lefnadssätt, men hade valt Gref- 
ve Mauritz af Sachsen till sin hjelte. Nyss efter 
Konungens död blef han flyttad från Öfverståthållare- 
embetet till Minister-kommissionen vid de Italienska 
staterne. Han afreste ock dit, men med missnöje. Un- 
der den långa tid han ägt sin Konungs högsta välvilja, 
hade han hufvudsakligen deltagit i styrelsen, och så- 
lades haft tillfälle att göra sig många menniskor för- 
bundne, och ställningen känd. Han visste noga att: 
han hade ett parti och förstod väl, att detta skulle 
ökas af alla dem, som varit, om icke hans vänner, 
dock af lika politiska tänkesätt; af dem, som nya re- 
geringen gjorde med skäl eler oskäl missnöjde; och 
af dem, som af de redan förlupne förändringar båda- 
de sig de tillkommande. Hans uträkving var ock all- 
deles rigtig. Då han hunnit bli öfvertygad om detta, 
och försäkra sig om en hop activa medbhjelpare, föll 
han med allvar på den tanka att verka en revolution 
i Sverige, för att förkorta minderårigheten och låta 
riket styras af en Consecille permanent, ungefär som 
projecteradt var i Pohlen. Första infallet till denna 
påtänkta revolution tror man vara fattadt under ett 
möte på Liljeholms värdshus, om våren 1792, samt 
sedan fortsatt under sammankomster i nejderne af 
Haga och att anledningen dertill varit den, att Ko- 
nung Gustaf HlI:c på sin 'dödssäng utgifvit ett codicile 
till sitt testamente, hvarigenom han skäligen kring- 
skurit Hertigens magt som regent, medelst förord-- 
nande af magtägande kowselj, som jemte honom skulle 
föra styrelsen, Denne skall Armfelt trott på det sätt 
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vara tillintetgjord; att förordnandet derom, antingem 
ej blifvit fullfärdigt innan Konungens död, eler då 
undanstucket, kanske ock förstördt. Den ämnade re- 
volutionen skulle således intet annat vara än en e€xe- 
kution af det sist gjorde testamentet, som således 
hade mera rätt att gälla än det förra, som man rät- 
tade sig efter. Tluru härmed må vana, så är visst 
att Armfelt faun sitt högmod såradt, att han önskade 
fortfara som den förste rådgifvaren, at han andades 
missnöje och tänkte på hämd för ett förment oför- 
tjent uteslutande. FTroligt förefalker ock, att Armfelts 
jemna och betydande penninge-behof, samt hogen att 
lysa hade mycken och kanske största deliden stats- 
bvälfoing han påsyftade och beredde. 

Att kärlek för Konung etter fädernestland derwti 
haft all den det, han sökt öfvertyga oss om, är gan- 
ska tvifvelaktigt; och jag har fuynit få menniskor 
benägne att sätta tro dertill. Medlen, ban ville nyttja, 
bevisa ock med skälig tydtkehet att dessa känskor 
icke voro dem, som drefso hans företag; ty med tilr- 
gifvenhet för sin fosterbygd och skyldig omtanka för 
en omyndig Konungs framtid, kan jag icke förena, att 
begära hjelp till en statshvälfning hos cn magt, hvars 
läge och ofta nyttjade politik borde väcka den lätt- 
rördaste fruktan för dess inflytande å rikets augelä- 
genheter, och ingen lärer neka att ju sjelfbestånd är 
en af ett samhälles dyrbarheter, att det är bättre 
med dess. bibehållande ha en inhemsk, om än icke 
felfri regering, än att som Vasaller tryckas af ut- 
ländskt ok. Poleus delning, Curlands underkufvande 
och Hollavds utpressade innevånare, vittna tydligen om 
sanningen af denna sats. Och sedan man i rikets sty- 
relse ivoblandat en utländsk magt, som hade styrka 
nog att den förändra, är påtagligt att den ej kunde 
dverifrån skiljas, ty vore dess kraft oförmögen att sig 
der bibehålla, hade den varit än otillväckligare att 
sig derstädes innästla. Resolutioner äro för stater 
detsamma, som häftiga medel för menniskokroppen. 
De äro vådlige, icke tjenlige i längden. De böra und- 
vikas, om möjligt är, och Sverige hade af dem halt 
sin rikeliga lott. Minst borde en ny komma i fråga 
såsom botemedel för en: sjukdom, för hvars krisis tiden 
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med visshet var utstakad. Man bör således tycka 
att en statshvälfning i sakernas dåvarande skick var 
'olämplig, skadlig och illa öfverlagd. Men den så- 
ratle egoismen skall länge öfverlägga och uaderstöd- 
jas af mogna råd, om den skall finna tjenligt att af- 
stå från de företag, den ser snarast och med häftig- 
het leda fill sine enskilde ändamål. "Understödjes 
man i sådana bestat af den minsta välvilja för sam 
hället, så är man benägen att kanske sjelf tro sig 
verkligen göra för det de offer, man lemnar åt egna 
missnöjen; och huru ofta hafva icke stater skakats 
af de utbrott, som egennyttan upprört, ty hon är fint- 
ig nog att, lik en slug Statsminister, verka för sig 
sjelf, men lemna anseendet åt principalen, och hennes 
karakteriserade principal är fäderneslandet. Men jag 
afföres från min berättelse. Planen af den ämnade 
revolutionen är för mycket känd, att jag skulle be- 
höfva här upprepa det, som redan så ofta varit bok- 
tryckerierne lemnat att i all nödig vidlyftighet kun- 
göra. Jag vill blott erindra, att den egentligast 
skulle i verk bringas af en Rysk beväpnad magt,som 
i hufvadstadens trakt borde visa sig. Denna utväg 
väckte nationens allmänna missnöje, ty den är ännu 
icke förskämd nog,7att med lugn bära förtryck, och 
öppet utländskt ok har ialla tider utgjort hennes fasa, 
Skall hon tåla det, måste åtminstone boijan vara för- 
gyld, rymlig i början, och påläggas med all stats- 
konstens fiva försigtighet.” Nationen, som sagdt är, 
ogillade ända till öppet missnöje de ämnade revolu- 
tionsmedel, derom kan jag försäkra med mera viss- 
het än alla de lyckönsknings deputationer, som onö- 
digt utplågade allmogens skjutshästar, för att vid hof- 
vet det tillkännagitva? Denna revolution hade en plan, 
om man så behagar kalta den; ehuru den lämpligare 
torde kunna anses för en samling af omogne tankar 
och projecter, som, ehuru bringade i verkställighet, 
likvisst aldrig kunnat ernå sitt ändamål, eller det be- 
fästa. Om dess tidiga upptäckavde vållat inställandet 
a€ Rysk hjolpsändning, elter om detta rikets fina ka- 
binvtt fann saken betänklig, är hvad jag icke noga 
känner, Jag kan icke heller lemna läsaren all nödig 
kunskap om sättet af dess upptäckande?" Denna käns 
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uedom inhemtas säkrast af Statskassan och af de då 
dirigerande personer. Piranesi, nu Svensk Minister i 
Rom, har dock att tacka denna händelse för sin lyc- 
ka, som förvånat riket, Europa och törhända älven 
honom sjelf. 55 

Sedan upptäckten var gjord, började man med 
arresteringar å dem man trodde vara denna stats- 
hvälfnings anhängare, och, efter mera än ett års un- 
dersökningar, blefvo ändtligen, enligt dylika händel- 
sers vanliga lopp, fängelse-tider, schavotteringar, cm- 
betens förluster m. m., 'vederbörligen utmätte, som 
beseglade: för framtiden gradationen af hvars och ens 
deltagande5' Vore jag jurist, skulle jag ingå i en no- 
ga beskrifning om alla dessa bestraffningars laglig- 
het och lämplighet. Nu är denna undersökning mig 
icke möjlig. Vore den det, skulle den tilläfventyrs 
bli antingen kinkig eller vådlig. : Nog af, att om 
det var väl att man slapp att se blod rinna, då mån- 
gen tredde någon svart egoism äfven hos bestraffan- 
de handen vara möjlig?” så tror man sig dock utan 
fara "kunna påstå att mera urval af straffsätt och min- 
dre hätskhet i någras utöfvande hade varit både tjen- 
ligt, ädelt och rättvist. Man hade då sluppit att få 
prejudikat af en ny rättegångs-instance öfver dem la. 
garne admittera, och i hvilken ingen skriftvexling 
existerar, och således intet försvar gifves.”” En gam- 
mal lag tillägger väl högsta magten den vackra rätt 
att i brottmål göra nåd, men ej deremot svarande, 
att skärpa ett ådömdt straff, ty lagen blott kan straffa, 
men mildheten göra nåd. År 1756 beklagade sig Ko- 
nunga-magten med skäl att Ständerne hindrade den i 
denna rättighets utöfning, år 1794 gjorde magten den 
sjelf inactiv och förbytte den emot skärpningsrät- 
tigheten, hvars verkställande värdigast användts på de 
föraktliga varelser, som önskat dess tillämpning, och 
som genomletat häfderne, för att finna glömde straff 
att åter upplifvas? Någon tid efter alla dessa orolig- 
heters slut såg man från trycket utkomma en bok 
med titel: Gustaf Mauritz, sitt fäderneslands förrädare 
&c.$ten skrift, hvars existence gjort regeringen myc- 
ket ondt, ty den innefattade allt det digraste af groft 
ovett, som är oädelt, användt emot den straffade fel- 
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oktigheten, och blir ett nidingsverk, då det under 
maktens beskydd antastar oskyldige eller oförvunne 
medborgare. Aldrig vågar den nedriga smädelsen att 
öppet och tilltagset framträda, om den icke kan säga 
med Paulo: Jag vet på hvem jag tror; om den ej vå- 
gar sig i dagen under skydd af censur, som är öf- 
ver antastandet ” Värst är, om den njuter biträde att 
resa sig från lömskhetens tysta klyftor af sådana, 
som borde vaka äfven så väl för enskild, som för den 
allmänna tryggheten. Vare den niding rättvist öfver- 
låten åt samvetets eviga qval, åt samtids och efter- 
verlds djupt tryckande förakt, som i ett redan under 
sekler af enskilda hatet sönderslitet fosterland, höjer 
en fal och bitter stämma till. enskildas förtryck! 
Återgånge i dess hjerta, smädelsens rätta boning, all 
den söndring han vill sprida, och tvine han under 
allmänna hatets börda af ilska och raseri! Måtte då 
en gång saktmodet, försistigheten och tålmodigheten 
emellan medborgare återtaga väldet öfver deras sjä- 
lar! Måtte man påminna sig, huru starkt ett folk är, 
då det; qvittande fel mot fel, återgår till ett enda parti: 
Fäderneslandets vänner! Måtte man minnas och frukta 
— att agg och förföljelse emellan enskilda är ett 
säkert förebud till allmänna säkerhetens upplösning. 
Smädelsen rättar ej den felande — den äggar till 
nya brott. Den brottslige bör straffas af lagen och 
hädelsen är under dennes värdighet. Den obrottslige 
bör den ej röra, och kan det ej heller, utan der, hvar 
svagheten har magten och raseriet styrer. 

Det tyckes innebära en uppenbar motsägelse, om 
i slöseriets mest lysande tidehvarf man drömde om 
något, som hette stat — dess medel — redogörelse 
och dylikt. Men det är icke så. Är enskildt agg i 
rörelse, så fordrar det blott rubriker. Det antager 
naturligtvis hälst de vackraste, för att gifva utbrot- 
ten ett anseende af ädelhet, ty det är säkert, ati äf- 
ven den argaste bof gerna vill anses för dygdig, om 
han kunde roffa åt sig denna fördel. Så är vanliga 
förloppet; men i den händelse jag ämnar omtala var 
det icke så; ty med mycken rättvisa anbefalldes för- 
re finance-nrinistern”att redovisa för de rikets stora 
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penningesummor söm han en lång tid okontrollerad 
förvaltat. -Redogörelsen inkom, fanns ofullständig, 
återtogs, omgjordes,” blef mörk, återficks å nyo, än- 
drades, klandrades, omarbetades än en gång; men ha- 
de ej den lyckan att vinna hvarken riktighet eller 
trovärdighet, ty Actor publicus'åtalade både den och 
förvaltningen. Efter af honom gjordt påstående, lades 
sequester å rcdovisarens hela cgendom, som icke 
med honom förut kommunicerades. Deruti har man 
påstått vara mycket fel, ty denna procedure skall 
dels vara emot lagarne, dels skall man cj ha bordt 
betaga den anklagade rättigheten att ställa för sig 
fullgod borgen eller penningar, och än mindre hin- 
dra honom i fullkomligt och fritt njutande af den 
egendom, som var hans, till dess den efter laga ran- 
sakning och dom kunde för statens utredde fordran 
tillgripas. Men allmänna omdömet måtte fela; der- 
till vill jag sluta af det, som i denna sak verkligen 
händt. Rättegången fortsattes, «tj alldeles utan syn- 
lig personlig bitterhet, men med en siss ordning, så 
ofta icke särskilde inpass mellankommo: såsom vä- 
grande af den anklagades begäran att få infinna sig 
att personligen försvara sin sak o. s. v& Äfven har 
man anmärkt, att det strider emot allas, utom mene- 
darens, rättighet, att återkalla giltigheten af det man 
en gång under edspligt, munteligen eller skrifteligen, 
intygat, samt att endast en afvita kan det försöka, 
0. 8. v.56 Man måste väl också finna, att den, som i 
sitt kall, i sitt bufsudyrke, visar tydlig osäkerhet 
om hvad han gjort, ändrar, omgör och beträdes lik- 
väl med oriktighet eller oordnivg, alldeles icke kan 
fordra någon trovärdighet, När härtill lägges alt cn 
redoskyldig- först undandrager sig denna pligt, men, 
ändtligen bragdt dertill; förebommar den med anfö- 
förande af orimliga beting om skyldigheter, med åbe- 
ropande af bevis, som försvinna i ögonblicket, då de 
bordt användas; så torde man ej vilja neka att en 
sådan bör vänta antingen misstanka om sin redlighet 
eller omdöme af oduglighet i sitt åliggande; och hvil- 
ken af delarna, som autages för det rätta, bör ound- 
vikligen medföra näpst för en tilltalad; och varning 
för dess framtida efterträdare,67 Men kunde olyckan 
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vara så stor, ätt en redogörande händelsevis in puncto 
mistade det, som leder till dess befrielse från an- 
svar; så är det en så synbar ödets straffande 'skic- 
kelse, att han för sitt lidande skall tilltala ödet, el- 
rer de anledningar, som retat det emot sig, men icke 
Bör han billigen kunna skylla det på den, som med 
skäl honom hemsöker.66 Man kunde icke olämpligen 
härtill foga den anmärkning, att det är en antagen 
god regel i alla samhällen, att den magtägande är 
svag, elak öch i sina företag styrd af personligt hat, 
som söker att med bivägar eller origtige åtgärder 
åtkomma någon, hvars öde man hänskjutit åt lagarnes 
afdömande. De, rätt handhafde, äro alltid tillräcklige 
att freda den oskyldige och straffa brottslingen. Hvad 
annan utväg, som derjemte vidtages, skymmer den 
rätta, missleder allmänna tankan och väcker för en 
tilltalad snarare deltagande och medömkan, än den , 
förtrytelse, man emot honom ofta med billighet vill 
åstadkomma. Men jag måste återgå från dessa all- 
männa granskningar till min ämnade berättelse om 
Finance-ministerns redogörelse. Efter en ganska lång- 
varig rättegång, dömdes han skyldig att till staten 
återbära ungefär 320,000 Rdr. Om det än är verk- 
ställdt eller när det sker, känner man icke, men jag 
har hört ingen, som missunnat riket detta understöd 
i sina verkligen tryckande penningebehof!? Deremot 
har jag icke sett någon, som försvarat de underliga 
och onödiga snedsprång, man gjort, för att inbrivga 
denna kontributiov åt riket. '! | 

Konung Gustaf I[II:e hade instiftat Svenska Aka- 
demicen, ett samhälle af 18 vittre, hvars hufvudyrke 
skulle blifva: Språkets upphjelpande, Det valde sjelf 
sina ledamöter. Ett rum der utgjorde ett täflings- 
ämne emellan alla dem, som voro eller trodde sig 
vara snillen. I den ledighet, som Baron Armfeits all- 
mänra endttedigande från sina många sysslor äfven 
der gjorde, trodde man Academicn vilja intaga Baron 
Gustaf Adolf Reuterholm, efter hon svårligen kunde 
längre uthärda med dess dittitts fruktlöse ansöknin- 
gar derom.? Reuterholm wille icke inträda i ledighet 
efter enw man, som han af orsak och bitterhet låtit 
skilja från det han var; utan önskade att som metd- 
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lem i Academien inkomma uti aftedne Grefve Ferscts 
tomma rum. Azgademien skall icke dertill yclat sam- 
tycka; och som ingen medelhäg i begär kunde upp- 
finnas, blef af denna oenighet ett skäl, att under sken 
af anstötlige utlåtelser i ett af Akademiens tal öfver 
framledne Konungen göra den overksam, som ock 
skedde, medelst förbjudande af dess sammankomster3 
Om Konungen vållat att tiden för denwa tjenstledig- 
het blef ändrad från en ämnad evighet, till minder- 
årighetens slut, vet man cj säkert; men det är visst 
att Akademiens arbeten och sammankomster genast 
åter börjat, vid hämde-tidens utgång. ”' 

En gång, och jag menar det var om hösten år 
1795, sattes hela riket i oro öfver en simulaere, som 
tilldrog sig under hofvets vistande på Drottningholm. 
Händelsen var den: att en afton i mörkret, då v. kor- 
poralen vid Konungens drabanter, Netherwood, gick 
ut från det hus, der Mamsell Slottsberg bodde)? blef 
han anfallen (Netherwood skall sjelf få här tala) af 
några karlar, som trodde honom vara Regenten, efter 
han så sent kom från mämnde hus. De yttrade sig 
att han skulle dö, och skjöto på honom med cn pi- 
stol, men skottet råkade, i stältet för hbjertat, endast 
kapprocker; och strax derefter hade en al angripar- 
ne ropat: för tusan djeflur, det är ej Hertigen; hvar- 
efter de hastigt gripit till flygten. Netherwood gick 
genast upp till Regenten med berättelse om saken, 
Truppar sattes straxt i rörelse; patruller, piketer, 
efterforskningar och andre säkerhetssteg återställde 
lugnet, men utan att finna rätt på dess störare. Hof- 
vet lemnade doek snart detta ställe och återreste till 
hufvudstaden. Allmänhetens berättelse om denna sak 
är mycket skiljaktig från den anförda.” Angriparen och 
den angripne har den så sammanblandat, att jag icke 
rätt kunnat fatta dess mening derom, och ännu obe- 
stämdare är min kännedom af allmänna tankan om 
afsigten med detta anfall, ty den undergick mycken 
ändring, sedan Netherwood efter dödsångestens slut, 
jemte skadan af en förskämd kapprock, af sine kam- 
rater hade någon ledsamhet, som verkade att han be- 
slöt lemna tjeusten, hvilket skedde i och med det- 
samma; hvarefter han genast bortreste, men återlif- 
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rades i allmänna minnet, då han ett par månader ef- 
teråt stod iavisorne, såsom nådigst utnämnd till Rytt- 
mästare vid Adelsfahne-regementet. 

För fasan af denna mordiska stämplings genom- 
ögnande, skall jag hålla läsaren follkomligt skades- 
lös med berättelsen om ett för Sverige. både nyt- 
tigt och 'välbetänkt förbund, som afslöts med den ny- 
ligen konstituerade Franska republiken. 

Det är förut anmärkt, huru mycken förbindelse 
Srenska folket är skyldigt sin Regering för fredens 
kloka bibehållande med Frankrike. Neutraliteten, som : 
förklarades kort efter minderårighetens början, var 
redan ett betydande steg till förbindelse emellan 
dessa begge länder. Frankrike hitskickade kort der- 
efter en Minister. "Den blef icke offentligen antagen 
här. Menu ändamålet af dess sändande blef dock till 
stor del uppfylldt, ty man kom i ömsesidiga förkla- 
ringar, som bidrogo till bufvudsaken. Hans anbud 
skola varit betydande, och det kunde icke annat vara, 
ty Frankrike, redan anfäktadt af ä:delar af Europa, 
såsom fordom Fredrik I:dre, hade stort bchof af en 
magt i norden, hvilken kunde, om ej tillintetgöra, 
dock afhålla och försvåra det mäktiga biträde som 
Ryssland- troddes snart vilja lemna åt de förenade 
makterne. Danmark hade icke funnits benäget till 
denna afsigt. Det följde en länge med fördel nyttjad 
statskonst, att ej gerna inblanda sig i andras orolig- 
heter. Det var nöjdt att skörda handelus nytta af 
vänner och fiender, och få folkslag hafva förlorat vid 
denna grundsats. — Alltså vände sig Frankrike nu 
tili Sverige. — Minnet af gamla förbindelser, hopp 
om betydande penninge-hjelp, som man väl behöfde, 
och den trygghet en ny vänskap kunde lemna emot 
2:ne mäktiga grannars tilltagsenhet voro tillräcklige 
anledningar för Sverige, att ingå i de gjorde anbud.73 
Hura angenämt är det icke att se folkslags öden sty- 
ras efter grunder, och cj af nycker eller slump? 
Sverige antog likväl icke genast Franska alliaucen, 
Men då någre anledningar förekommo att tro Ryss> 
land verkeligen vara inblandadt i Armfeltska revolu- 
tions-planen, fann, eller åtminstone borde man finna 
nödigt fortskynda Franska alliancens afslutande. Når 


35 


gre hafva tillskrifvit åt starkt klingande skäl orsaken, 
att Regenten antog den så snart, men derå har man 
inga bevis i händerna.” Allt nog — den blef afsluten 
och utvexlad. 

Utom de vanliga vänskaps-försäkringar, som säl- 
lan ernå den evighet, som dem i dokumentet tillägges, 
innehöll denna traktat försäkran om inbördes försvar, 
och Frankrike Ilecmnade Sverige subsidier (det vill. 
säga: värfvingspenningar) af 80 tunnor guld, hvaraf 
40 skulle betalas kort efter, och de öfrige 40, me- 
delst 10 t:r gulds årlig afbetalning i 4 års tid. Sådant 
var hufvudsakliga innehållet af denna öfverenskom- 
melse. Om Frankrike fått valuta för sina penningar, 
torde vara ovisst. Kanske i en ganska theoretisk vän- 
ekap, men i utöfning har den cj visat sig; och den 
politiska hjelp, Frankrike från Sverige sedan denna 
tid njutit, har varit ganska osynlig, troligen obetydlig. 
Vår nya bundsförvandt hitsände först en Minister,” 
men sedan som Ambassadör, Herr Let", en man af 
kunskaper och stadga. Sanningar, huru starka de voro, 
frambar han med värdighet och frimodighet.”' Allmän- 
heten älskade honom, och han hade wycken tillgif- 
venhet för Sverige. Ilan vistades här i knappa sju 
månader. Under denna tid hade redan några förebå- 
dande misshälligheter gjort inbrott uti enigheten. Vid 
hvarje af dem fick väl Ambassadören försäkran om 
Sveriges ståndaktighet; men hvarje gång motsades 
också denna förklaring af uppenbara händelser. Detta 
stärkte just ej sambandet, och gaf icke synnerliga 
uppriktighets-prof. — Sedan, i stöd af Rysslands in- 
flytande i Svenska angelägenheterne, Frankrike åter- 
kallade sin Ambassadör, försvann äfven det yttre ut- 
seendet af förening, och Ryssland trädde åter upp 
såsom vår närmaste bundsförvandt, hyilken händelse, 
med sina grunder, här nedanföre kommer att närma- 
re utredas. Emellertid hade Sverige fått Franska 
subsidier, oaktadt protest för en tid gjordes emot de 
till deras betalande utgifne växlar, som Riksgälds- 
kontoret ganska tjenstaktigt belånts? Men Sverige ha- 
de icke i trofasthet svarat emot sin Bundsförvandts 
billiga hopp. Alltså steg misströstandet, och de sän- 
debud af 3:dje ordningen, man numera vexlade, mötte 
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obehagligheter å ömse sidor; men Frankrike hämna- 
de sig med nästan ymnigare målt5? Dot utgör ott 
vigtigt tanke-ämne för den forskande medborgaren, 
hvad nytta riket haft af de Franska subsidierne? Det. 
beror å deras användande, som är en hemlighet, hvar- 
om jag tillstyrker läsaren att göra, som med religio- 
nens: att ha god tro. Att Franska snubsidierne till 
en del åtgått i rustningar emot Ryssland, ser troligt 
ut. De hade varit lyckligen använde, om man för dem 
köpt Franska alliancens bestånd; ty den kunde icke 
annat än vara riket gagnelig, och önskom att denna 
förbindelse måtte snart fullkomligen bli återstäld från 
silt långa och äfventyrliga själtåg! i; 
Enligt sin Hr Faders: testamente, skulle Konun- 
gen vid: 17 års ålder förmälas. ' Valct var ej lemnadt 
åt någon viss. Åtskillige Prinssessor skola varit på- 
tänkta, men man stadnade i beslut att begära en Prins- 
sessa af Mecklenburg Schwerin.8'Om det var åldern 
af hennes stam, hennes faders grannskap med Pom- 
mern, tjenligt såsom förmur för Preussiska begäret 
till detta land, eller om det var hennes personliga 
egenskaper, som vållade beslutet, vet jag icke; äfven- 
som förslagsmakaren till denna underhandling är mig 
okänd.5> Hon begärdes och erhölls. flofvet i all sin 
pragt, med utösta nådebetyg, med utnämnande af hof- 
stat för tillkommande Drottningen) ””och Riket med fulla 
lustbarheter firade förklaringsdagen af detta val. Vi 
gjorde förböner för Prinssessans sällhet i alla kyr- 
kor, och almanachorna, till och med för år 1797, vit- 
tna att jag talar sanning Men snart uppkom det rykte, 
att Konungen icke vore böjd för denna förening, och 
att Ryssland icke gerna såge den, utan gjorde tillbud af ” 
en bland sina Prinssessor. Icke kan jag säga att na- 
tionen just förtjustes åt Mecklenburgska giftermålet, 
dock tror jag att den mera älskade att höra tyska vid 
hofvet än ryska språkets sträfva ljud, som man trod- 
de skulle införa många af sina konsonanter "Då sän- 
debud skickades till slägthofvet? med underrättelse 
om förlofningen, nekade Ryssland att taga emot mis- 
sionen; utan tog tillfället i akt, att, under pretext af 
Sveriges förbund med Frankrike, såsom förmodadt att 
vara stäldt emot Ryssland, låta igenom sitt ombud i 
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Stockholm afgifva och kring landet sprida en ganska 
stark och ohöflig note emot Regenten, samt att tilli- 
ka låta tillsäga Svenska sändebudet att vända om och 
ej komma till Petersburg. Sedan det återkommit till 
Stockholm, fick det en belöning för sin resa??som det 
ock borde vänta sig, om ryktet var grundadt, som be- 
rättade för allmänheten, att sändebudet vid Wihorg 
afbrutit ett ben, hvilket hindrade resan. Men emot 
vanan var man denna gång icke. benägen att tro på 
rygtet. Många, och isynnerhet handlande corpsen i 
riket, hade önskat att valet till Gemål åt Konungen 
fallit på den nyss lösgifna Prinsessan af Frankrike, 
som, jemte behagligheter, har en af Furstliga perso- 
ner sällan ägd egenskap, den: att ha pröfvat olyckan. 
Pen leder till en säker kännedom af menskligheten, 
och hvilket folk, som har en thron, skulle ej der vilja 
sätta en af mensklighetens vänner? Man visste att 
denna Prinsessa hade och får förmögenhet, som är 
välkommen i ett fattigt land, och man trodde att Fran- 
ska folket skulle med nöje se henne på alla throner, 
utom på sin. Det hade således varit ett nytt skäl 
till förening med en bundsförvandt, och man borde 
vänta af Prinsessans nära förvandtskep med Österri- 
kiska huset en nyttig motvigt emot Ryssland. 

Mcn äpplet var kastadt, och nationens önskan var 
endast tyst. Från Mecklenburg hitkom en utskickad, 
som trodde sig om kort tid böra återvända till sitt 
fädernesland. Prinsessan är ännu Prinsessa och vi- 
stas i sin Herr Faders hof; hvilket ger åt hennes i 
Sverige varande talrika hofstat all önsklig, ledighet 
och beqvämlighet. 

Med anledning af den uppenbara ovilja, Ryssland 
visade, börjades underhandlingar med dess hof, å hvars 
utgång krig eller fred berodde. Emedlertid under- 
stöddes de af allvarsamma rustningar i flottorne och 
arméen, som äfven hunno så vida, att Finska arméen 
marscherade åt gränsen och den Svenska fick befall- 
ning att sätta sig så i stånd, att den på första vink 
kunde följa efter. Allt tog ett krigiskt utseende, 
medborgerligheten lyssnade, och handeln stod gapan- 
de med armarna i kors. Fruktan spridde sig i alla 
sinnen, och kostnaderne måtte havarit stora, ty oak- 
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tadt Franska subsidiernes ankomst, oaktadt nödbjelps- 
summans lyftende i Riksgälds kontoret och Finska 
magazins:kassornes lyckliga resa; var penninge-bristen 
så stor, alt i början "af Mars månad år 1796 hade 
Stats-kontoret icke mer än 500 Rdr att” disponera. 
Conurierväxlingen emellan Petersburg och Stockholm 
var jemn, och Ryska hofvets Chargé MW Affaires här- 
städes fortfor” både i ovänligt och stötande uppfö- 
rande. | 
Under snart 3:me "månader, som denna ovisshet 
varade, hade mas intet annat skäl till glädje, än det, 
att höra huru hedrande den af ett nyligt krig här- 
jade Finska allmogen "åter" visade ett nit för foster- 
landet, sont bör fålla tider väcka medborgares "er- 
känsla. Man öfrverewskom der, att förse arméen "med 
proviant och föourage för 2me Y 3ne månader, utan 
all betalving.” Hurw olyckligt vore det ej att mista 
ur ett samhälle” sådane invånare och ett land af så 
ynmiga tillgångar? "Att; då man” ej öfvervarit ”anstal- 
terna, tala om grunderna; medlen, fortgången och vil- 
koren vid den förening, som träffades, vore att döm- 
ma, som den döfve om musiken, ty politiken har all- 
tid hemlighets manteln till sin galla-drägt. "Alltså 
nöjoms med alt anmärka, det fredéns lugn tycktes 
åter blifva fotadt, åtiminstöne blef det kungjordt. Ga- 
lör-flottan hade emedlertid fålt en reparation, som län- 
ge tarfrats, och Stockholms garnizon med någre an- 
dre trupper utmarscherade på Ladugårdsgärde tillett 
helt fredligt exereis-läger. "Man var glad att se sina 
försvarare tåga till denna oskyldiga ögua-löst, i stäl: 
let för att se dem åfgå till "de allvarsamma” företag, 
som tömma deras blod och gifva Staten dödliga sår. 
Under cexercis-tiden hördes ett löst rygte; alt: Konun- 
gen och Regenten 'ämnade efter 'degs slät göra en 
resa till Petersburg. Man trodde den”ej möjlig, ty 
man kände Stats-kassans brister, de nyligen gjorde 
kostnader "och misshälligheterne, knappast qväfdet 
Emellertid ankom, såsom Rysk Ambassadör, en man, 
känd för sitt hofs" förtroende, för sin åtgärd båt 
skilliga giftermåls-underhandlingar, och för det kin- 
kiga vistande, han kort förut under oenighets-tiden 
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gjort i vårt rikets hufvudstad.”Tlan blef genast emnpt- 
tagen, "och om några dagar gick rygtet om holvets 
resa till Ryssland såsom en sanning, med tillägg att 
Konungen ämnade der söka en gemål. Om de mer 
och mindre 'styrandes försigtighet att göra sig åtskil- 
liga beting för framtida personliga förmåner, bördes 
väl ett och annat, men icke så om vissheter'Jag har 
dock märkt åtskilliga, som äfven sedan ansett saken 
som säker. Det är åtminstone säkert, att Konungen, 
Regenten och ett talrikt följe gjorde någon tid deref- 
ter resan genom Finland till Petersburg. Ihad kostaa- 
den af denna kunnat utgöra, är mig obekant; men det 
vet jag, att folk af erfarenhet icke kande begripa 
den hastiga öfvergången från bitter träta och fiend- 
skap till förtrolighet och artighet; och äfven de 
mest förbundne furstlige personer pläga sällan gå 
så långt dernti, att de med kostnader och besvär be- 
söka hvarandra i deras hufvudstäder. Jag bör dock 
anmärka, att Svenska folket af denna resa hade den 
sjädjen, att, jemte Acra prof å sin Konungs ständak- 
tiga omtävksamhet, äfven få ett å dess sparsamhet, 
ty det berättas, att Konungens egve depenser i Pe- 
tersburg, (resekostnaderne oberäknade) icke gått till 
mera än 610 Rdr. 

Danmark trodde det vara en nödig försigtighet, 
att låta sin Minister i Stockholm”äfven som hasti- 
gast afgå till Petersburg, för att iakttaga hyad som 
kunde förehafvas.. 

Också berättade man i Köpenhamn för Svenskar- 
ne, att detta försigtighets-steg haft för koalisationen 
den goda verkan, att Kongl. Maj:t icke aktat de råd, 
som på ett långväga sätt kunde lätt bringat honvm 
till steg, hvilka stridt emot förbundets framtida be- 
stånd.” Det är utan tvifvel nyttigt, att Kownngar och 
Furstar känna grann-länders tillstånd och äfven per- 
sönligen deras Regenter. Det förra kan på intet sätt 
vinnas genom en hastig resa, till någon iids vistande 
bland hufvudstadens Justbarheter. Det secdnare till 
någon del; men om en kort bekantskap kan svara i 
fördel emot de dryga kostnader, resan medtog, är 
hvad statsklokheten vet bättre än jag. Och i alla fall 
trodde man att ryska resan varit lämpligare i en tid, 
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22 barmanicn emetlan flofren varit bättre än nu. Man 
bade då icke haft skäl att befara propositioner, som 
autingen stridde emot ett sjelfstämdigt- folks och dess 
styresmans värdighet, eller sådana, som kunnat leda 
i fromtiden till poiitiske och medborgerlige äfven- 
tyrbligheter. Alt nog, ingen elak verkan mer än kost- 
naden har staten deraf känt, och nu har man skäl 
att tro dess förebyggande för framtiden. De höga 
resonde blefvo i Petersburg med största fägnad emot- 
tague och med praktfullaste fröjdebetygelser fägna- 
de, under heta sin dervaro. Om någre missförstånd 
kanhända stundom dermed varit förknippade öfver' 
förmodade afbrott i gifter måls-underhandlingarne, så 
äro de insvepte i för mycket mörker om grunderne, 
i för mycken ovisshet om formen, att man skulle 
tilltro sig något i detta ämne omtala. Det vet man 
dock, att man, efter dessa händelser, tilligger Konun- 
gen frimodighet och själs-styrka nog, att icke af fint- 
ligheten förledas "eller af magtepråk tubbas. ”” Icke 
heller känner Sverige ännu något val till Drottning 
vara gjordt bland Rysstands Prinsessor. Kejsarinnan 
Catharina slutade en lång lefnad kort efter Konun- 
gens hemkomst till Stockholm. Om hon sörjes af 
sina undersåtare, vet jag icke, men kan med skälig 
visshet försäkra, att hennes grannar i längre tid ger- 
na sett, om hennes jordiska och tilltagsna regering 
blifvit förbytt emot en stilla evighet. Den, som icke 
tror mig, har nu tillfälle att fråga General Kosciusko, 
eller att från Siberiens annaler under hennes rege- 
ring få skriftligt bevis derom. 

Konungen och Hertigen hemkommo så sent från 
Ryssland, att föga tid var öfrig, innan minderårig- 
hets regeringen slutades, och makten skulle lemnas 
i Konungens egne händer. Tydligen gifver ett så- 
dant tillfälle en afgående mycket att göra. Också 
börjades att ifrigt arbeta på sysslors bortgifvande, 
nådebevisningars utdelande, accorders uppgörande och 
fullmagters fabrieerande. För att göra sig ett rätt 
begrepp, huru härmed tillgick, måste man inbilla sig 
att se vår nog rymliga hufvudstad hvimlande af lyck- 
sökare, och hoftrapporne genijuda af deras löpande. 
Man kan säga om dem, som bibeln om Salomos frit- 
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lor: de vord utan stal. Men Också fingo de besanna 
en annan Skriftens utlåtelse : att denj som söker, han 
finner. Tiden: var kort, och :skyudsamhöt- skulle an- 
vändas. «Alltså såg man: ideligen springande menni- 
skor, :som. man beständigt hörde pådorg och: gator, på 
källare och spisqvarter, såsom på en offentlig auction, 
utbjuda och försälja statens sysslor, och de militära 
hade (ingen aktning för det sälla aceords-reglementet, 
som nu låg så tyst och bortglömdt: bland andra dam- 
miga papper, som, Eric XIV:s testamente. Ocrhörda 
accordsummor betaldes;: också gjordes verkligen oer- 
hörda, befordringar. Det var ej fråga: är ni tompe- 
tent sökande? är ni i tour? har ni: skieklighet och 
förtjenst? Nej man frågade? blott: kan och vill ni-be- 
tala den och den summan för den och den tjensten? 
Eller har mi? någon sen, bror eHer vän, som ni kar 
skaffa. mig till accordsman?: Flercanställdes på en dag; 
eller rättare sagdt, på en natt vidi4,å:5 Regementens” 
och man. drömde om,intet annat än att få sin full- 
magt färdig innan den. 4:sta November. Också måste 
man lemna Hrre Conecpister det. Joford, att de gjorde 
allt hvad. möjligt var, för att i denna, del uppfylla 
de sökandes önskan och deras nådiga-befordrares vilja. 
Allt detta blott; genom natt- och -dagarbete i stånd 
brivgadt, och eburu författaren till-denna berättelse, 
såsom då bortovarande från Stockholm, var lycklig 
nog, : att.af ingen -tlycksökare. blifva på gatan ikull- 
sprungen, tror han sig dock, met pålitlighet, kunna 
försäkra, att förloppet var sådant. - Nekom det icke! 
Innan vi börja några slutliga anmärkningar öfver 
denna period, vill jag erinra, att de, som under ti- 
den närmast Regenten styrt. riket, funno. för godt, 
att i de sista dagarne af dess regering sluta sina an- 
svariga göromål. H. K: Höghet :sjelf nedlade sina 


embeten, utom Öfverste-sysslau vid Lifregementet.! 


Baron Ad. Reuterholm hade från ala sina -embeten 
tagit afsked, hvarefter han lät i tidningarne införa 
en grann tacksägelse, han af Kongl. Maj:t skall fått 
för sin förvaltning under minderårigheten: Denna 
har dock hos allmänheten blifvit satt i-stark fråga; 
och ett rykte utspridt sig, att Baron Reuterholm af 
Kongl. Maj:t icke allenast fått förebråelse för denna 
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ännoner, utan ock obeföllning att icke skrifva de bro- 
churér,; han troddes ämna, om sin och "den tillkom- 
mande regeringen Efter: denna -ledsamhet, och” se- 
dan Baron Revterholm troligen för/sista gången hand- 
terat regalierne, då chansbar en af dem eeremonien 
den 1 November£3afreste han i aldradjupaste” incog- 
nito och största tysthet med'sin kusin, Baron Gyllen- 
stjerna, under dess namn, till dess cgendom i Skåne; 
der han någon tid ensligt vistades, hvarefter han öf- 
ver Danmark, (der hans vänner borde råda honom att 
inhämta g:undeligare kunskaper i regerings- konsten) 
begaf sig till Hälien; för att, som han lät förstå, åter- 
kömima "nita prakt och inajestät vårtideén 1797!5Denna 
tidpunkt ha vi ej än belefvat, och vete således icke 
om lusten att återse fäderneslandet segrar öfver ho- 
gen att under en blidare himmel" njuta Riddaren Pi- 
ranesis ljufrva umgänge. I Kyrkostaten skall Baron 
Reuterholm Wa köpt en liten" landtgård till sin vi- 
stelseort. Hans broder ombytte nn, som vi förut an- 
märkt, Presidents-embetet i Statskontoret emot det i 
Wasa Hofrätt, och Justitie Cancelteren Lode, nedläg- 
gande detta einbete, emottog Presidents- sysslan i i Åbo 
Hofrätt, i stället för den i Wasa; Ovidius säger: Tem- 
pora mutantnr & nös mutamur in illis. (Tidernas för- 
ändras, och Vi med dem.) "Så torde det ock gå — 
'Tackom tet blida öde, som, oaktadt flera Rikspelares 
flyttning, likvisst bibehåller vårt fosterland vid sin 
existenece, törhända försvarar ock mera trefnad. 


Jag har på ett ställe i denna afhandling Ilofvat 
AN att berätta hvad man denna tid NIER trod- 
de om: Stats. kåässans tillstånd; och det var så här: 


Vid. Gefle Riksdag var Statsbristen upp- 

gjord: och rangerad, men löpaände ryg- 

«ten angåflvo den under minderårighe- 

ten ,åsamkade. nya Statsbrist bestiga 

Ala di ltr land or 34 70: Here 901T:r Guld; 
Regenten hade af Franska snubsidie-med- 

len vetterligen låtit uppbära, och till | 

okände behof använda «=. « a 405 
Vid. Rustningarne emot Ryssland hade 

Regenten hos Riksgälds-kontoret be- 
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kommit utaf den summa, som vid Ri- 

kets trängande behof får tillgripas . 15 T:r Guld. 
Resan till Ryssland, som, enligt Kam- 

marherren Platens berättelse, endast i 

de af honom upphandlade presenter, 

medtog ett belopp af 8 tunnor Guld, 

troddes dock i allmänhet icke öka Stats- 

bristen med mera äl sv os ss ss 27 20 — i — 


Som gör en sammanlagd samma 167 'T:r Guldd05 


Kunde man precist veta, huru högt Staten årligen 
är ökad med gravyation af de nuder minderårigheter 
inrättade ordinarie och extra löner, extra pensioner)o7 
&ratificationer, tillökte underhålls-penningar för Kung - 
lige personer, med flera löpande utgifter; så skulle 
man bli öfvertygad att detta tideihvarf varit dyrt köpt. 
Ville man derjemte lyssna till smädarens berättekse, 
att Franska alliancens : undertecknande af republiken 
gratificerats med 15 t:r Gulds douceur, så kunde man 
tycka att ntgifterne varit än drygare; och om någon 
frågade hvart sådana 15 t:r Guld tagit vägen, så hö- 
rer jag missnöjet anse dem såsom böter för republi- 
kens oförsigtiga lättrogenhet, hvilka, efter landets la- 
gar, dit de sändes, borde, Mik all pligt, gå till tre- 
skiftes. — Om allmänna skatten icke förut varit klan- 
derfritt förvaltad!, så var valet af en företrädares 
fel, som efterträdaren klandrade, olyckligt att göra, 
oförsigtigt att följa. ; 

Härefter borde läsaren billigen kunna vänta sig 
ett litet berättande utkast, om de mindre händelser, 
som under denna period sig tilldragit. Jag skulle 
ock tillfredsställa dess väntan, om ej stundom brist 
på kännedom, stundom brist på minne hindrade mig 
"att sådant här anteckna. Till exempel: Historien om 
Ebelska kriget; om Grefve Muncks utskickande ur 
riket, för någon dold Finance-operation; Presten Wi- 
déns landsförvisning för ett varnings-bref till Regen- 
ten, deri han förmanas attantasta Adeln, hvilket bref, 
om det förtegats, haft ingen verkan, men, uppenba- 
radt, spridde hat och missnöje; Thorilds landsför- 
visning, för det han hade den, då nästan såsom ga- 
lenskap ansedda; frimodigheten, att säga vederböran- 
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de sanningen rent ut 0. 8 v. Men alla dessa och 
många flera berättelser nödgas jag inskränka af de 
ofvan anförde skäl.-1 stället torde läsaren icke miss- 
tycka, att jag, i följd af hvad i denna berättelse är 
anfördt, upprepar: hvad allmänna forskningen fäller 
för omdöme öfver den regering, hvars göromål vi 
till stor del genomsett. 

Man har tyckt sig finna början deraf vara sådan, 
som början: af Joseph II:s regering: driftig, välme- 
nande, men spänd i project öfver förmögenheten af 
sin verknings-krets, och derföre ansågs styresmannen, 
som Skalden ansåg Joseph, då han säger: 


Hans byggnad föll, af ingen stödd, 
Och verlden dömde honom född 
Med mer begär — än rätt — till ära. 


Vidare bar mean trott sig för anstalternes lopp 
ha saknat ett system. Man har tyckt det tagas och 
stundom lemnas med dagen, väljas af en händelse, 
förkastas af en slump. Ändrivgar och ovisshet i sty-: 
relse visa brist på omdöme och stundom svaghet, der- 
med förenadtoSEn passiv välmening kan icke urskul- 
dx eller ersätta dessa brister hos en styrande; ty de 
skola nödvändigt föda omogenhet i beslut, oskicklig- 
het i utförande. Folket blir alltid olyckligt, då dess 
regering gör orätt, om den än menar aldrig så väl. 

en sjelfva välmeningen blir tvifvelaktig, då man 
ser att förnyade misstag väckt missnöje hos folket, 
detta oro hos styresmannen, oron räddhåga att vida- 
re förhasta sig, och räddhågan utsprider sedan med 
darrande hand en villervalla, som, en gång införd i 
allmänna värf, är svår att utrota, och sätter stundom 
välmenaren i stark frestelse och Behof att med hvad 
medel som helst hjelpa sig derutur. Sparsamhet har 
man ingalunda trott utgöra denna regerings hufvud- 
dygd. En Kronprins i Danmark, som vidkännes alla 
kostnader såsom Konung, tar med Gemål och barn 
till sin hela bhofbållning 12.000 Rdr Danskt årligen, 
det vill säga omkring 10.000 Rdr Specie; och man tror 
att Svenske Regentens hofhållning och kostnader un- 
der minderårigheten gått til! 5 å 6 gånger denna 
eumma, fast Sverige är ej så rikt, så gäldfritt, som 
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Danmark!" Häde »stitens öfrige medel blifvit mera 
hushållsaktigt använda, skulle man ej gifvit akt på 
regeringens-enskilta utgifter; men de sägas vära be- 
fuondne ganska -villige att under denna tid ”eå uti 
hela verlden och ' predika sin "utsändares "äraf!tInga- 
lunda vär Halienska "styrelse sättet för regeringen o- 
kändt, ty den använde, som det sades, storv sunimor, 
tillt det heniligalspionerivts Uunderhållahdd!” som visa- 
de. sig kringsväfvande, äfven i devaflägsnaste "lands 
skap. Om-denna verksamma omtånka för national: 
ärlighetens dödande: kunnat alstra någon åstundad 
verkan, kan ingen känna, utan anstaltaren. ' Vi andre 
kunne blott önska sättets och dess redskaps eviga 
landsflygt. Det är väl sannt, att en Förmyndare-rege- 
ring skall vara utsökt god, om den skall blifva otad- 
lad, och -&tundom ej ändå. Men man klandrar icke i 
Sverige. regeringen utan göromålen ,- och: de "böra 
under-alla styrelser; ialla tider; tåla sen fri gransks= 
nivg, ty det vore föga ärorikt försen-Regent att sty- 
ra ett folk, som antingen saknade begrepp: eler rät- 
tiehet, att säga sina stankar.« Det kunde jo icke inse 
sin sstyresmans vishet och -förtjenst, 'om det -ej ägde 
förmåga att tillika fatta hans fel och brister. Om 
sådane finnas i den tidy vi gecnomlupit, så lät oss se 
dem, men utan bitterhet, lät vs8 anmärka dem, utan 
ilska. Vi ha då utöfvat en rättighet, fullgörom:se= 
dan ädelmodets: skyldighet — att glömma dim! Denx 
na pligt är dess mer nödig att uppfylla, som Konun- 
genus. första göromål, såsom myndig, var, att oåalla 
dessa . brister gifva. fullkomligt qvitto-bref, som är 
det endaste pardons-plakat -han-i:sin- regering låtit 
utfärda!!! Men hvad hyarken samtid-eller: efterverkd: . 
skall förlåta minderårighets-regeringen, är dess sorg- 
löshet om jordbruket. Ingen författning, ingen hjelp 
har understödt denna statens och enskildas gemen- 
”samma moder. I en tid, då riket under inhemskt och 
utländskt lugn af andra folks krigiska rascri hemta- 
de med sin handel den skatt, som galenskapens alltid 
betalar åt visheten, hade: det varit rätta tiden att med 
den ökade penningestyrkan komma. jordbruket till: 
hjelp. Sådant är försummadt.. Försutten tid till så 
angelägna anstalter är af ett rikes. kännhbaraste för-- 


49 


luster. Till odling af Sveriges widsträckta ödefält 
fordras folk och penningar. Sverige har en armé, 
som kan arbeta, som börde göra det, ty fösterjordens 
förbättrande eNer odling är lika, om ieke hederli: 
gare än dess försvar. Sverige fick in 40 t:r Guld, 
Franska penningar, hvilka ej kunde saknas i Stats- 
kassan, ty de voro en accidentel, en icke påräknad 
inkomst. Om de användts till lån åt idoge odlare, 
emot billig ränta, men 6 procent är judiskt, skulle 
man häraf sett de herrligaste verkningar i arbetsam- 
het, förkofran och : växande förmögenhet. Det land, 
som är angeläget att få folk och varor, blir rikare 
än det, som hvimlar af det bästa mynt, men saknar 
varu-mängd. Sverige arbetar blott att få sedlar, men 
Stats-kassan tar dem åter i skatter, och man tillå- 
ter för litet deraf stadna så länge qvar hos den ido- 
ge, att han med hjelp af detta ideal kan framskaffa 
realiteter — varor. I denna stund, som man än skri- 
ker öfver Rikgäldssedel-mängden, är likväl säkert, att 
den löpande pennivge-stocken är för liten, för att 
företaga odlingar. Mera mynt bör derföre skaffas, 
och det bör lemnas, framför alla, åt jordbrukaren, 
kunde det än lemnas honom utan ränta, skulle riket 
dock på 10 år ha öfver 100 procent i nationel vinst. 1!t 
Man klagar öfver folkbrist. Jag svarar: att Tabell verket 
- visar folkstockens ovanliga tillväxt. Låt oss väl använ- 
da den folkmängd vi hafva, så finner den bröd för sig, då 
den tillväxer. 'Tänker man ej härpå, så utvandra dessa 
seniga arbetare, !!5 och vi skola i än flera sekler bekla- 
ga oss öfver brist på arbetsstyrka. Men — inrätta 
hushåll, uppmuntra giftermål, gör utkomsten lätt, 
väck arbets ifvern, hjelp odlaren; så skall man snart 
se folk upprinna, och landet upparbetaåt. Låt till 
en början odlaren få låna penningar. Låt honom för 
dem taga kronans manskap till arbete, så skall verkan 
snart visa sig. Om få år skall man se landet öfver tro- 
lighet tillväxa i sädes-afkastning och snart skall folk- 
mängden tilltaga, samt blifva tillräcklig till vidare 
förbättringar och fosterjordens försvar: Den, som 
icke tror, huru hastigt jordbruket kan bringas till 
-fyrdubbel afkastning, och egendomar till ett motsva- 
: 7 
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rande värde, "må: veta, att. man nyligen. seltien egen- 
dom,: köpt för 2 t:r: guld, af. 400 t:r:spanmålsafkast- 
ning på 6 å:7 år uppbringas tillöfver 3000-1:rs årlig 
växt; och egarens, bjuden.73 t:a guld för denne pos- 
session, : nekade att sälja. den derför. 2! Egentdomar 
äro i vårt fäderneslamd i underprisy af brist på pen- 
hingar, arbetare, och; .cnitur. - Sysslor deremot äro 
stighe. till ett pris, som förebådar. en allmän tjenste- 
manna-bangueroute. :. Så trånande är statens egentliga 
styrka, jordbruket, att ett-ideal;: en syssla; en sta- 
tens: commission, räknas högre i värde, än statens red- 
barhet,- jordegendom. - Så förvändes:; ordningen Den 
fordrar ändring och-ändringen kraftig. 

" Jag'skall icke längre uppehålla mig vid en ofull> 
ständig betraktelse öfver ett ämne, som icke hörer 
hit, som fordrade, folianter och en närmare kännedom 
än min, för att: så tydligen,. tillräckligen. och starkt 
utredas, att. hjelpmedel sattes i verk. Jag vill nu blott 
fråga läsaren, om han icke, som jag, väntar hugnande 
tider för plogens strötte,son, då han ser en inom wå- 
ra gränsor född Konung, redan: fästad på sina förfä- 
ders thron;..ha magt: och -utvägarv dertill? Önskom 
honom ' mod, att: försvara sin fosterjord, och afsky 
för inkrväktningar! Blifve, han rättrådig i lagens ski- 
pande, vaksam, mot dess förtydning! 'Skydde han dyg- 
den, medborgerligheten,; fliten: och den lidande! Älske 
han. sitt. folk, sin fosterjord, dess Ingn, dess trefnad! 
Vårde han . allmänna . skattens..dryga inkomster, och 
minske, om görligt är;! dess .behof! Hägne- han all- 
mänt och enskilt väl, ollmän. och enskild. rätt! Göre 
han: Sverige -sällt, . och. dess innebyggare lycklige! 
Räkne han sig stor efter antalet af. goda -gerningar, 
och ej efter. anor eller vidden af sin: magt! ÅAter- 
ställe han enighet och. förtroende emellan Regent 
och undersåtare och emellan: desse inbördes! Stödje 
honom folkets kärlck på sin thron och må dess lager 
fuoktas af tillgifvenhetens tårar, cj af krigets blodiga 
märken! Njute han lycka och långt lif, och säge Ho- 
nom hans samvete i kommande tider, att han gjort rätt! 
Förtjene han folkets välsignelser, samtidens hjertan; 
efterverldens vördnad; tidehvarfvens beundran! 
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Man trodde att Gustaf Il:e” skulle” sörjas af Her- 
tig Carl, ty Nan hade gjort denne mycket godt. 
Han betalde hans skuld, han gaf honom pennin- 


"gar flera gånger, och äfven vid 1789 års Riksdag 


begiek saken så, att Ständerne gåfro honom en 
skänk af 40,000 Rdr såsom duceur för 1788 års 


. Campagne. . Men man. farm, »att Hertigen ansåg 


- 
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dessa penninge-uuderstöd såsom betalning för 
ijenster eller tänkesätt, och icke såsom enskilde 
tillgifvenhets-prof. Konung Gustafs artighet för 
sin Bror Carl gick så långt, att han gaf honom 
en hel Drabant-Corps, till märklig "kostnad 'för 
NIOt:GI LINE NV. 00300 CAHSERTES INRE RO vå 
Rojalisterne tyckte Konungen nu vara utom all fara 
att motas i sina planer; och Patrioterne öf ver- 
enskömmo om "en stilla overksamhet, ty de trod- 
de maktens ämnade utsväfningar skola tillräckli- 
gen bereda en snar ändring deruti. 


Götheborg och Skånska städerna hafva utskeppat 
'spanmål till” detta pris. se 0-7 pj 
Denna fruktan torde icke varit ogrundad, ty man 
trodde med visshet, att en del Svenska trupper 
voro redan utsedde att om våren utgå till Tysk- 
Jand såsom hjelptrupper åt de förenade makterne, 
under Konungens” Öfverbefäl. Hans Fält-equi- 
page och hästar voro redan skickade till Aachen, 
Under Beridaren Ekstedts vård. De återkommo 
till Sverige: sommaren: efter Konungens död. 


Svenska köpmän köpte af regeringen här. De 
sålde till: Danska köpmäd. Desse till Franska 
och Engelske, och till sina regeringar. ' - 
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Efter alla regeringars vanliga början, såg och hör- 
de man nog af dessa slag. Äfven besökte de 
enskilde personer, som icke varit utan ledsam- 
heter i förra seyde till exempel: General- 
Majoren Baron Käulbars m. fl. 


Detta är för allmänt kunnigt, att tarfva citation 
af någon händelse till bevis. Upplysningsvis får 
man dock meddela, att Baron Gustaf Ad. Reuter- 
holm varit bittert oenge med Konung Gustaf, och 
Reuterholm var förmodbSgenen af de hämndgiri- 
gaste Statsmänner, häfderne kunna uppvisa. Ti- 
dehvarfvets myckna upplysning och hans myckna 
svaghet i karaktären tilläto ej dess hämnd blifva 
blodig eller jemt verksam. 


Nemligen ifrån en bror. 


Baron Gust. Ad. Reuterholm, som till avar å sitt 
utgifne sinnrika arbete om adelskap, fick present 
af åtskilliga "bitande och välträffande målningar 
öfver sitt tänkesätt och slatkonst. 


Till exempel: Accords-reglementet utsätter circa 
5000 Rdr för Öfserste-sysslan vid ett Infaateri- 
regemente, och för detyvid Vestgötha-Dahls rege- 
mente betalades 22,000 Rdr, o. 8. v. 


Några kryssningar gjordes väl af detacherade 
skepp; men hufsudstyrkan gick sällan längre än 
till Helsingör. 

Man trodde i Danmark, att Svenska hofvets resa 
syftade på förlikning och giftermål i Ryssland, 
hvaraf man befarade en förbindelse med Ryska 


hofvet om något gemensamt arbete, att bringa 


Norrige under Sverige, emot afstående af Finland 
till Ryssland. 

Till exempel Grosshandlaren i Malmö, Hindr. af 
Trolle, m, fl. 

Grefvinnan Bondes Inspector, Lönngren. De hade 
förlagssumma af Franska Agenten i Köpenhamn, 
Man tog pass i Skånska hamnarne, att exportera 
säden till Götheborg, således passerade man -scun- 
det oeh flottan utan hinder. Den antecknades i 
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Tull-sp :cislerne i Götheborg såsom inkommen 
på upplag, och Franska kontoret Fournier & Freres 
derstädes lät anmäla och uppskrifva den såsom 
åter utgången. . 

Till exempel: Örkelljunga, Oderljuvga, Fagerhult, 
Pärstorp, Rya, Wittsjö och Röke socknar m. fl. 
ingingo på en gång med böneskrift om spanne- 
måls-undsättning, men fingo icke svar. 


För att bevisa huru litet man aktade förbudet 
emot kaffe-drickning, vill man nämna, att under 
lägret i Skåne år 1795, då Konungen och Regen- 
ten voro der, dracks det uppenbart i alla tält 


och i alla marketenterier, och allmänheten trod- 


de sig kunna göra det oklandradt, ty den hade fått 
se att på hofvets marschruta under nedresan 
voro requirerade 4 hästar för Konungens kaffe- 
kök. 


Till exempel: Justitie-Cancellerens bref kom 
till alla Lamwlshöfdingar, att Fiskalerne icke skulle 
åtala, om pigor brukade :sidenmössor och silkes-' 
halsdukar o. 8. v. Men då hade redan många 
pliktat för sin grannlåt. 


Vi minnas ju ati Konungen, för sin höflighet och 
och goda umgängessätt, vann äfven så 'mycket i 
folkets tillgifvenhet, som Regenten deruti för- 
lorade, 


Under ”reseturen åt Dalarna ville man 'blottställa 
Landshöfdingen i Fahlun af Nordin för omöjlig- 
het att ha allt i ordning vid Konungens ankomst, 
ty denne höfding var ej persona grata. Han 
fick derföre ordres om anstalterne först några 
dagar innan de borde wara tillreds. Men hans 
vaksamma verksamhet afvände försöket, ty han 
hade allt .på bästa sätt i ordning vid ankomsten. 
Också fick han en sjpräktigt brillanterad gulddosa 
af Konungen. 


Och tillgångarne så svåra att ihopskaffa, att.oak- 
tadt all möjlig och nästan otrolig försorg af 


Skånska Commissariatet, miste dock Skånska 
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Värgjerlägs Bataljönlerne , utgör ande circa 1000? 
man, Hemförlofvas, för att spåfa' provianten, 


Sådan är verkan af ullpremiernes:-revocation, 
derom vittnar Stockholms Hallrätts förrådsmaga- 


”ziner, som ligga fullproppade" af oförsåld Sreusk 


ull. 
Detta Bestraffnings- medel heter katten, består 


af flera fina tågstumpar, fästade vid ett handtag 


af tjock kabel; och ser alldeles ut såsom viknett 
ten i störa Bibel afmålar de gissel, hvarmed Ju- 
darne ”agades i” sin” träldomistid. Ett viss för- 
hållande "antogs" såsom 'gifvet "emellan slag af 
'kattén' och slag af spö cher käpp. Men är det 
icke samnt;' att den som skäll dömma öfver” pro- 


Portioner i de physiska ting, som vii ej kunna se 


28. 


eller smaka, måste genom känslan veta hurudana 
de äro. Annars blir principen oriktig och det 
får den minst vara. i straff... Böra väl menniskor 
af denna slags erfarenhet få vara lagstiftare? 


Till exempel: VBR NED regementet och 


fleras 

Öfrerste Engelbrechten, som har ett värfvadt re- 
gemente, men vånge Kethestiga Prego att föra 
det, .m. fl. 


. De fleste indragne Böställén, vid f. d. Nylands 


och Lifdragone-regementerne, samt vid den till 
:Infanteri förändrade. del af Lifregementet hafva» 
blifvit till. gratificationer <bortgifna, i-stället för 
att lemna sin afkomst till fyllnad i Statskonto- 

rets brist, vid alla de nya penninge-lönernes ut- 
betalande. 

Na mera Öfversten, General- Autsntdn: och Rid- 
daren Baron Wilh. Bennet, som sedan år 1792 
"blifvit allt det der, utom Baron, som Han, enligt 
sin mors försäkran, blifvit i födseln. 


Såsom att utnämna befälhafvare å mindre fartyg, 


och jag menar att ge bort Båtmans-Compagnier, 


29, 


m. m. 
IHvarje tädelt fäfinteft.Corbpagäre har till Krigs- 


:30. 


SAR 


35 


Academien vissa, nummer :indragnes Rothållarne 
måste på många. ställen stubbas. att ;deruti ingå, 


Man kunde” anlagt Academien på: ett ställe; län- 
gre ifrån: Hufvudstaden, hvars grannskap vej är 
synnerligen tjenligt för :ungdomsdygd och;goda 
seder; man kunde valt ett annat bland Kronans 
många slott, hvarest redan var nog bygdt, eller 


hvarest inrättningar och tillbyggnader kunnat gö- 


ras för bättre: pris än vid IStockholms 'tullport. 
Äfven tror man att anläggningen är. för stort 
tilltagen, både i byg e&nader, betjening och aital 
af Cadellér, ty ické kan vår lilla arméc för sitt 


- befäl behöfva en plantskola. : af 150 ämnen? 


Det. är att anmärka, attrpå en gång har Amiral 
Modée lön, för det han” varit Öfverståtbållare, 
Exelleneen - Baron 'Essév för det han var: det. 
Underståthållaren Ahlman blef vice President i 
Wasa Hofrätt, men behöll Underståthållare-lön, 
han succederades af Liljensparre, som snart skic- 
'kades till Pomern, men behöll sin lön, och den- 
ne efterträddes tat 'Nibelius, som LE ha lön 
såsom tjenstgörande. Således löntes 2 Öfver-, 3 
Underståthållare på en gang, och jag tror 3 Po- 


lismästare också. 


Precist minns man ej, om icke Öfverste-föränd- 
ringarne varit flera, men säkert så många. 


Planen troddes vara: att först tillsätta alla bety- 


» dande sysslor med folk, omihvars biträde man var 
" viss.  Derefter -kalla iltop Biksens Ständer. och 


befordra: Regenten! på -thronen : såsom Konung. 
Om detta aldrig varit i project elier om Armfelt- 


ske, ämnade revolutionen, vållat planens Wärllög- 


n gande, vet jag icke... 


34. 


Vi påmiinne' oss, att ena Söndagen hörde man å 
predikstolarne uppläsas en;skrift, hvaruti Regen- 
ten tillkännagaf, det de rygten, han hört utspri- 
das, att.han, ämnade göra krig, voro osannay och 
att det ej heller ägde grund att han illa förval- 
tade rikets medel, utan han förklarade att rikets 
Finance-verk vore just i ett blomstrande: till- 
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stånd. Men en å två Söndagar derefter hörde 
man i kyrkan ett helt annat språk, ty då måste 
presterne på nådig befallning tigga ihop pen- 
ningar åt flottan. — Ivilka contradietioner! 


Baron Axel Reuterholm. 


Till -en Cronstedt, stjuf-son åt en annan Reu- 
terholm. 


Till en Grefve Posse, Lagman i Småland. 


Presidenten Ehrenbill, en hederlig och fattig 
man; han dog i tjensten, och cfterlemnade Nera 
barn, som hade intet; hvarföre någon proöponcra- 
de Baron Axel Reuterholm, att ge dem ett slags 
accord, efter han fick sysslan alldeles gratis. 
Han skickade då 50 Rdr till Fröknarne Ehren- 
bill, hvilka de naturligtvis återsände, 


Det var emot Konungens testamente, att ordens- 
och adelskap utdeltes under minderårigheten; 
således väntade man det ej. Och det är emot 
Ordens-statuterne, att någon får blå bandet, utan att 
förut ha varit Commendeur, eller Commendeurs- 
band af de andra orden, utan att ha varit Ridda- 
re; men begge delarne utdeltes dock i öfverflöd. 


Till exempel: Reuterholms kusiner, Gyllenstier- 
norne, hvaraf en blef Landshöfding i Halland, så 
godt som utan accord, ty den förre, General Wran- 
gel, befalldes att gå bort för 6000 Bar, hvilken 
summa Gylenstiernas Lagmans-vacance i det 
närmaste utgjorde. Den yngre Gylleustjerna fick 
ett Artilleri regemente, Reuterholms vän, Lode, 
blef Justitie-Canceller och President och så vi- 
dare i många embeten. | 
Såsom Riksmarskalken Grefve Oxenstjerna m. fl. 


Till exempel: Presidenten i Åbo Hofrätt, von 
Post; ty Axel Reuterholm ville, till retraite, ha 
sysslan öppen åt sig. Hans Excellence Riks Drot- 
set säges fått, men icke aktat en invite att ta- 
ga afsked. 

Till exempel: Major Brändström, Major Peyron, 
Kapten Rehausen. 
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Samme Rehanusen blef straxt efter Major, vid 
Adelsfahnan, med extra lön. - 


. Af sådana slags medel lärer blott namnet exi- 


stera. 


. Läs Carl Stuarts och Ludvig XVI:s historier, så 


får man exempel af begge delarna. 


. Såsom åt Öfverste Carl Wallenstjerna med flera. 
sx Fill exempel: Chevalier Ganssin, fordom Fransk 


Chargé d'affaires vid Svenska hofvet. Desse gra- 
tifikationer och Regentens tagne rättighet att ge 
survivancer på allahanda sysslor ha mycket för- 

vånat. | 


Tackjernet skall ' efter författningarna förädlas, 
åtminstone till stångjern, innan det exporteras. 


Det tros, att framlidne Konungen "gifvit Armfelt 
och en i riket ännu qvarvarande General i com- 
mission att vaka öfver Förmyndare-regeringen, 
så att den ej skulle tillfoga unga Konungen nå- 
got förfång i sina rättigheter. Armfelt, skref 
åtminstone så till en af sina vänner, kort efter 
Konungens död. MSomlige anse detta förtroende 
som en af SAlEdOipgarag till Armfelts tilltänkta 
Statshvälfning. 


. Emellan bonom och General Toll, med flere. 


Härmed menar man ungefär en sådan procedur, 
som den, hvilken 1720 satte riket under dispo- 
sition af utländskt guld, utländske kabinetter och 
stridige interessen. 


Hvilka deputationer voro både löjlige och kost- 
samme. 


Man tror att Armfelts .slarfaktieghet, att lemna 
sina papper efter sig på ett ställe i Italien öp- 
pnat möjligheten att igenom Baron Lagersvärd, 
Chargé d'affaires derstädes, anstalta så, medelst 
mycket penningar och Piranesis lyckliga spion- 
gåfvor, att dessa papper fingo köpas. Brefs an- 
hållande och öppnande i Hamburg och flerestä- 
des ha förmodligen market bidragit till upp- 
täcktens lätthet. 8 
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55. Piranesi, först Kopparstickare, blef sedan Consul, 
men för sitt deltagande i Armfeltska sakens upp- 
täckande upphöjd till Minister vid Romerska hof-, 
vet, met 3000 scudis årlig lön, begåfvad med en 
lifstidspension, en stor brillanterad ring, med 
Konungens porträtt, Nordstjernc-Orden, och ett 
ganska smickrande handbref, i Konungens namn, 


56. Alla dessa olycklige och deras straff, såsom all- 
mänt bekanta, anser man onyttigt att upprepa. 


57. Troligen hade Hertigens och Reuterholms en- 
skilda hat till Armfelt och dess medhållare follt 
ut så stor del i bestraffningen, som rättvisan. 


58 Neml.: Conseillen. Der skärptes Aminoffs med 
fieres dom. 


59. Ständerne dömde då Grefve Brahe, med flere 
till döden. Konungen ville benåda dem, men 
fick icke, 

60. Riks Cancelleren Baron Sparre skall tillstyrkt, 
att Fröken Rudenskiölds straff skulle ökas med 
spöslitning; och efter mycket letande i Riksar- 
kiveis handlingar efter ett straff, som passade 
henne, fann man att en Fröken Gyllenstjerna 
schavotterat. Alltså fick nu Fröken Rudenskiöld 
samma dom, med tillägg af spinnhus-arrest. Man 
trodde att Regenten var ond på henne" derföre, 
att hon refuserat år 1792, att bli hans mätress, 
fast Armfelt, hennes amant, då redan var utrest. 


Detta är det gemenaste af allt hvad tryckt man 
läst; ty deri öfverfallas å nyo straffade, försvars- 
löse menniskor, och otilltalade, oförvundne med- 
borgare antastas till heder och ära, såsom cn 
Schröderheim, en Lagerbring m. fl. 

62. Det är ju tydligt, att om de antastade icke säkert 
vetat att skriften tryckts på befallning, så skulle 
de sökt och fått straff på Boktryckare och För- 
fattare? 

Excellencen Grefve Ruuib, General Gouverneur i 
Pomern. . 
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64. Actorn var en Edman, Reuterbolms förste fa- 


65. 


66. 


67. 


vorit. Han var Advokat-fiskal i Kammar-revision, 
der processen slets, der Reuterholm sjelf var 
President, der han förevarit som vittne och slut- 
ligen såsom ordförande underskrifvit domen, el- 
ler förklaringen deröfver. Huru finner läsaren 
denna procedur? 


Grefve Ruuth begärde permission, att få komma 
ifrån Stralsund till Stockholm, för att drifva sin 
sak; men fick afslag. 


Reuterholm hade med sin underskrift intygat, att 


de afskrifter, som Grefve Ruuth ingaf af Konun- 


gens qvitto, för de sunrmor, hvarföre han nu till- 
talades, voro alldeles lika med originalerne, som 
han sett. Men då Grefve Ruuth ville begag- 
na afskrifterne såsom bevisning, återkallade Reu- 
terholm sin underskrift och förklarade sig vara 
förledd dertill, hvaröfver han äfven mupptedde 
Regentens betyg, i hvars närvaro denna vackra 
historia passerat. ; 


Grefve Ruuth nekade först att göra redo, efter 
han sade sig ha gjort det för framledne Kontn- 
gen, men slutligen började han attgöra en slags 
räkenskap, med anmälan att han emottagit Finance- 
förvaltningen under det uttryckliga och af Konun- 
gen beviljade förbehåll: att blott till siffran an- 
svara för de uppburne medel, men ej för deras 
användande, emedan han förebar sin oskicklighet 
till denna syssla, om dess skyldigheter icke in- 
skränktes. Deruti tänker väl allmänheten med 
honom ganska lika, men hon vill ej låta öfver- 
tala sig att tro, det en Kronans uppbördsman 
icke bör vaka för ett rätt användande, hvilket of- 
ta till stor del beror af honom, af statens me- 
del, och om Grefve Ruuth verkeligen funnit sig 
oskicklig till denna syssla, så hade han ej bort 
låta General Tolls intercession, sin vinningslyst- 
nad och sin svärfar Wahrendorffs egennytta, låta 
skuffa sig till ett embete, hvars pligter han fö- 
resåg sig ej kunna uppfylla. 
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Grefve Ruuth uppviste, såsom bevis om gjorde 
utbetalningar, afskrifter af Konungens qvittencer, 
meh ej originalerne. Fråga blef att framte des- 
se, för att granska om Konungens namn vore skrif- 
vet nedtill, såsom vanligen på reversaler, cl- 
ler ofvanpå, då dokumentet var att anse såsom 
intet gällande, emedan det i sådant fall synbar- 
ligen varit blanquette, då underskriften skedde, 
och den vore det orimmeligt att antaga till be- 
vis på gjorde utbetalningar; ty man anförtror 
icke gerna utbetalaren att skrifva qvittencet åt 
sig sjelf. När nu desse originaler begärdes, så 
svarade Grefve Ruuth, att de och några pennin- 
gar samt andra saker blifvit bortstulne, jemte 
hela dess schatull, hvaruti allt detta förvarades, 
Det efterlystes länge i tidningarne. Vid minder- 
årighetens slut skall Grefve Ruuth varit så lyck- 
lig, att återfå dessa angelägna papper. ”Tjufven 
och upptäckaren äro båda anonyme, som vwerkli- 
gen är skada; och verkan af dokumenternes åter- 
komst är hittills okänd. Förmodligen ville Gref- 
ve Ruuth icke visa dem under minderårigheten, 
då han var säker att deras bevisnivgkraft skulle 
afslås. 


Så gick också nu. Och vi lära minnas att en 
aktningsvärd domare, Professor Calonius, känd 
för den strängaste rättvisa, fann hufvudfrågan 
lutande emot Grefve Ruuth, men så insvept i 
persecutioner och politiska ingrepp, att han hel- 
dre drog medborgaren undan våldet, än lemnade 
hans brist åt lagens stränghet; ty bristen kunde 
numera icke riktigt nog determineras. 


Om denna ersättning någonsin kommer att utgå, 
torde vara osäkert. Men nog tycker man, att det 
borde ske; ty sedan Grefve Ruuth är dömd, är 
densamma en statens rättmätiga fordran, och 
privata medel böra minst i ett fattigt land kun- 
na eftergifvas. Är åter hela ransakningen kassa- 
bel, så kan den kastas öfver ända och en ny gö- 
ras. Att Grefve Ruuth ingalunda i nationen an- 
ses för oegennyttig, är en sanning. Dess hastigt 
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en 
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växande förmögenhet, de stora kostnader han 
gjort, och hans under Gefle riksdag yppade far- 
håga för cn redogörelse äro i friskt minne ta- 
lande cmot honom. 


Man trodde att rättvisan väl här kunnat före- 
skrifra det recept, som finnes i Luca 18 kap. 12 
vers. 


En sådan misstanka tycktes med billighet bordt 
i sökandens tanka uppkomma, ty för några bro- 
churer fulla af svulstiga uttryck, men saknande 
tankans seniga styrka, kan man väl icke kallas 


vitter? 


. Det tycktes vara en stark motsägelse nog, att 


klandra hos andra, hvad man så ofta tillät sig 
sjelf. Academiens inhiberande och tryckfrihets- 
förordningens inskränkning gåfvo anledningar till 
den bekanta visan: Det är ju fasligt, skrek Herr 
Carl, att bror mins miune Klandra &c., full af 
qvickhet och god satyre. 


Det förmodades dock, att Landshöfding von Ro- 
senstein, Konungens informator, Academiens Se- 
kreterare, verkat Konungens förklaring, att om 
Academien nu blefve kullslagen, torde den blif- 
va åter upprättad vid minderårighetens slut. Ro- 
senstein skall sedan denna tid af Regenten blif- 
vit bemött med mycken kallsinnighet, hvilken 
dock tros icke betydligen grämt en man af hans - 
insigter och tänkesätt. 


Mamsell Slottsberg, i sin ungdom -danseuse vid 
operan, i sin fägrinvgstid tillhörig den mestbju- 
dande, var nu Regentens mätress. Han hade för 
henne en så stark tillgifvenhet, att åå han år 
1789 fick penningegåfvan af Ständerne, gjorde 
han första bruket deraf medelst beställande af 
en silfver-service för 4 å 5000 Rdr åt denna sin 
glädjegudinna. När attaquen å Netherwood sked- 
de, skall han kommit från hennes piga, hvars 
älskare han sades vara. : 

Ty allmänheten trodde, att Netherwood skjöt på 
sig sjelf, som skall kunnat slutas deraf, att det 
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hål på kapprocken, der kulan sades ingått, var 
skuret och icke synligt på fodret, utan blott på 
klädet. Det supponucrades att Netherwood gjort 
sådant på Regentens befallning. Afsigten der- 
med har man ej så precist kunnat utleta. Den 
har kunnat vara flerfoldig. Man kan således välja 
den troligaste. 

Han hette Verninac. 

Man lärer känna Preussens gamla, än ej döda 


"begär till Pomern, och Rysslands lust att kom- 


ma åt Finland kan ej vara okänd. 


Man sade att Regenten fått stora presenter i va- 
ror och 15 t:r guld i penningar. 

Herr Rivales, en man, full af slughet och planer. 
Flera gånger förehöll han Regenten opålitligheten 
af sin statskonst, oförsigtigheten af sin förbindelse 
med Ryssland. = Isyunerhet har hans audiens 
näst före den sista varit märklig för starka ex- 
plicationer. Såsom prof af Ambassadörens snabb- 
svarighe:, omtalas, att då han på en af de vanli- 
ga reckobalerne hos de Kongliga frågades af 
Hertiginnan om den nyligen från Paris till Stock- 
kolm komna Opera-dansevusen Delugny var vac- 
ker, svarade: Non, point du tout. Est elle jeune? 
frågade Hertiginnan: Non madame, mais elle est 
encore dans Page, qu 'elle danse, svarade Ambassa- 
dören, som tyckte att Hertiginnan och Prinses- 
san voro gamla nog, att ej dansa så mycket, som 
de gjorde. 


82. Hrilket en annan gång torde vara försigtigast att 


ej göra, ty nationens kontor kan ej beskatta prin- 
cipalerne, hsilket skett, om ej växlarne blifvit 
honorerade. Nationens fullmäktige kunna icke 
befallas till något, än mindre till ett sådant 
steg, som således ganska väl kunnat vara ogjordt 
för prejudikats skull. 


83. Franske Chargé d'affaires Perrochel i Stockholm 


hade någon ledsamhet der; men den Svenska i 
Paris, Hr Rehausen, blef nästan alldeles fördrif- 
ven derifrån. 


i 


Så, 
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I detta val tycktes man följa den princip att sö- 
ka en gemål, hvars hus icke i rikets angelägen- 
heter kunde eftersträfva något ivAytande. Hurn 
kunde man då så hastigt gå öfver till den all- 
deles motstridiga principen: att vilja begära en 
Rysk Prinsessa till Drottning? 

Somlige mena, att Presidenten i Wismars FTribn- 
nal, Baron Klinkowström, som hade negociatio- 
nen sig anförtrodd, gifvit förslaget. Andre mena 
att det gjorts af Baron Reuterholm eller Gref- 
vinnan de Géer på Finspång, hvilka under sitt 
utrikes vistande njutit mycken höflighet i detta 


-Mecklenburgska hof. Och Inad är vackrare än 


erkänslan? 


Idem står Prinsessan ännn såsom vår utkorade 
Prottnivg. Hon är äfven förklarad för Kongl. 
Höghet, som blir en besvärande värdighet, om 
icke giftermålet sker: 

Under Amiralen Grefyve Wachtmeisters befäl. 
En despotisk Stats innevånare äro i samhället 
precist detsamma, som consonauterne i alphabe- 
tet. Ryskan har många sådana. För dem fruk- 
tade man mindre än för införande af lefvande 
consonanter i rikets embeten, och despotiska prin- 
ciper i dess administration. 


Ståthållaren på Stockholms slott, Baron Munck, 
skickades till Berlin; han hör illa. Den nyss- 
nämnde Öfverste kammarjunkaren Baron Fleming 
skickades till Köpenhamn; han ser illa; och till 
Petersburg sändes den nu befordrade Hof.stall- 
mästaren hos tillkommande Drottningen, Baron 
Schwerin, som man trodde icke vara begåfvad 
med mycket snille. Detta val af sändebud, gaf 
en putsmakare anledning att säga: Ja, icke var 
det något herrligt giftermål, men också kunde 
man aldrig välja sämre Ambassadörer att anuon- 
cera det, än en döf, en blind och en dum. 


Bestående af en surnumerair Öfver-officiantplats 
vid de Kongl. orden. Ryske Chargé d'affaires i 
Stockholm svarade någon, som frågade, hvarföre 
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ej Schwerin fick komma till Petersburg: C'est 
que -PImperatrice a assez des pages. Schwerin 
blef page år 1787, och var det tills ett par år 
år innan han blef så der dekorerad och förnäm. 


General en Chef i Finland satte sig genast i 
besittning af alla landets. Magazins-kassor och 
magaziner. En Spanmäls-Comittéens ledamot har 
försäkrat mig det, samt att Comittéen länge sak- 


nat och "kanhända än saknar redogörelse derför. 


Han kom från Tyskland, dit han återfört mo- 
dren till Prinsessan af Anhalt, hvilken qvarlem- 
nats i Petersburg såsom Gemål åt Storfursten 
Constantin. Under förevändning att blott såsom 
Resande se Sverige, uppehöll han sig någon tid 
i Stockholm om vintern år 1796. Han skall dock 
redan haft kreditiv såsom Ambassadeur vid vårt 
hof, men lärer ej funnit tjenligt, att det uppvisa 
under oenighets-tiden och medan en Fransysk 
Ambassadeur var qvar, som alltid disputerat ho- 
nom företrädet. Han begärde att såsom resande 
bli vid hofvet presenterad, Länge dröjde innan 
Cour blef. Ändtligen utsattes den. Men samma 
dag, den skulle gifvas, afsades den för någon Ko- 
nungens sjuklighet. Kort efter annoncerades ny 
cur. Då trodde man att General Budberg skulle 
der visa sig. Men den gången fann han för 
godt att par represaille sjukna. Alltså blef in- 
gen presentation af; utan sedan han sett och 
hört huru här stod till, reste han till Peters burg 
i all tysthet. | 


Hvilket nog surprenerade de andra Herrar Dip- 
lomater, men hofvet gaf till skäl att Konungen 
nu, då han camperade, lefde såsom i fält, der 
etiquetten kan bortläggas. 


Det sades, att General Budberg lofvat Baron Reu- 
terholm att få blifva qvar vid förvaltningen, sedan 
Konungen antog regeringen. Rörande Hertigens 
framtid, så troddes att man ventilerat möjlighe- 
ten af någon liten utrikes sonuveraineté åt hovom. 


Grefye Bernsdorff, en man värdig sitt namn och 
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sin fader, Danmarks ryktbare Premier-minister, 
mönstret för all monarkisk styrelse I verlden. 


I Köpenhamn omtaltes, att Grefre Bernsdorff ge- 
nom en vacker penningeskänk från sitt hof fun- 
nit medel att minska Regentens hog att antaga 
alla Rysslands orimliga pretentioner. 


«Konungen hade likväl reserverat sig att antaga 


eller förkasta Consistorii råd. 


Kejsarinnan skall hotat, och Baron Reuterholm 
skall med allehanda förebäranden sökt närma 
Konungen åt Ryska påståenderne. 


En Baron Hjerta, Öfverste-Löjtnant, Gud'vet hvar, 
som på detta dygn galopperat ikring på diverse 
regementer, fann för godt, då han om natten åter- 
kom till Stats-sekreteraren Nummers, för någon 
ny arrangement, att be honom om förlåtelse för 
all den möda han gjorde. Nummers svarade: Jag 
ber för all del, inga excuser; ty jag anser mig 
såsom hållkarl och skyldig att fortskaffa de re- 
sande. 


Öfversten Baron Bennett var första man i detta 
kotteri. 


Grefve Axel Hamilton, f. d. Ryttmästare vid 
Adelsfanan. 


Regenten skall först ämnat nedlägga sin Öfver- 
ste-syssla vid Lifregementet, men af sin Gemål 
blifvit öfvertalad att den behålla. Äfven skall 
han den 26 October frågat Konungen, om han äm- 
nade bibehälla Reuterholm, som var med till- 
städes, såsom rådgifvare; hvarpå Konungen säges 
svarat: Man misstager sig om datum, ty jag har 
ingen rättighet att decidera förrän den 1:sta No- 
vember. 

.Han bar äpplet, och man hoppas att denna frugt 
«terde i framtiden blifva honom så förbjuden, 
som fordom kunskapens äpple för vår fader Adam 
i-Edeng lustgård. 
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Ingen enda menniska besökte honom der, mer 
än Baron Jan Jacob de Géer, ifrån Finspång. 


Detta gaf hans näsvise favorit och kammartjena- 
re tillkänna i Jönköping, der han sade: vi kom- 
ma igen till våren, och få se om då Sverige är i 
så godt stånd, som när vi lemnade det. 'Tel maitre, 
tel valet. 

Så troddes. Jag vet cj säkert om det så förhål- 
ler sig, ty financerne äro alltid här i landet en 
hemlighet för det allmänna. Sannolikt torde dock 
ställningen vara något nära ditåt. 


. Antalet af pensioner var både betydande och 


märkligt derföre, att det utsträcktes äfven till 
dem, som för Stats-förseelser voro med skäl el- 
ler orätt tilltalade. Sådana fingo: Fröken Ruden- 
sköld för sin omoget ådömde spinnhus-arrest, 
en Baron Lilje, f.d. Öfverste-Löjtnant vid Bohus- 
Läns Regemente för sin långa och oskyldiga ar- 
rest under Armfeldtska processen. Stats-sekre- 
teraren Franck, för sitt förmenta deltagande i 
samma hvälfningar; med flera dylika benådnin- 
gar, söm gålfvo en observatör anledning att säga 
till Baron Reuterholm: que pour etreé heureux 
dans ce pays, il faut etre criminel: 


Förtalet påstod att Hertigen af denna summa ta- 
git 10, Baron Renterholm 3, och Riks-Cancelle- 
ren, 2 t:r guld. 


109. Att uppräkna alla de contradietioner denna rege- 


110. 


ring i tänkesätt och göromål gifvit sig, vore för 
vidlyftigt; och man anser det onödigt, ty de lä- 
ra af ingen sättas uti tvifvelsmål. 


Också påstås, att Regenten har 23 t:r guld pri- 
vat skuld, dem han kort efter Konungens anta- 
gande af regeringen bedt honom betala. Konun- 
&en skall derpå bafva svarat: att han icke trod- 
de sig ha rättighet att dertill använda statens 
penningar, ämnade till rikets behof; men att det 
skulle vara honom angenämt, om hans enskilde 
tillgångar genom god hushållning kunde fram- 
deles sätta honom i tillstånd att betala sin far- 
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brors dryga skuld. Äfven sades att Konupgen 
nekat Regenten att gifva Reuterholm 3000 Rd:r 
ärlig pension. 


Denna passande expression finnes i ett af Reuter- 
holms tal, vid Frimurare-logens sammankomst; 
han brukade alltid att tala om sig sjelf, om sitt 
nära grannskap med thronen, om sitt af sina fä- 
der ärfda lysande namn, och andra dylika ra- 
dotterier. 


Justitiae-Cancelleren och Presidenten 
haft förvaltningen af de härtill anslag 


e säges 
medel. 
Man undrade att Regenten kunde det ra; ty 
den, som väl förvaltat anförtrodde görömål, är 
bättre belåten att de granskas, än att få en utan 
forskning lemnad frikallelse ifrån ansvar. 


Man vet att dessa principer torde få motsägelse 
af många. Men om de med fullkomlig känne- 
dom granskas, skola de säkert blifva antagne. 
Till dess sådant föregått, begär man att de ej 
må förkastas. 


Köpenhamn, med hela landsträckor der omkring, 
och äfven Petersburg, hvimla af Svenska arbetare, 
som der värderas ganska högt, för sin idoghet. 


Till exempel: Engeltofta säteri i Skåne, äges af 
Ryttmästaren Stjernsvärd. Landshöfdingen Grefve 
Rosen har år 1796 bjudit den nämnde summan. 
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EXCELLENSEN BARON J. C. TOLL. 


— 


Herrevads kloster d.'18 Moj 1788. 


Min Baron! Extra-posten med brefvet. den 12:tg 
hant ej hit förr än kl. 1 i natt, svaret blefvo för 
gammalt att affärda på samma sätt, jag skickar der- 
före en Courir, den torde döck komma sent, om giss- 
ningen inträffar, att Morian i dag är återkommen. ;. 

Lägg mig för Konungens. fötter, jag är alltid re- 
do att komma, gå eller vara där han inåder befaller, 

Hastfer har'ju ännu icke folk, ännu mindre arser 
nalerne några räffelbyssor; derimagineras snart, men 
det är allena Gud som får: sakerna «så fort färdiga, 
som de, påtänkass gevärs-faktorier ska; ha. tid, de 
fordra flere: månader; hela partiet som finnes är 216 
här och: der efter de afdankade” häst- och fotjägare i 
Pommerns de förres goda, men. för fotfolk otjenliga, 
ligga i Christianstad: 120 stycken; de-sednare dålige, de 
meste i Stralsvåd. Om han. får ihop en.trupp så finnas 
gevär i kyrkohärbergen,. allmogen här äfven till stor 
del. lodbyssor, och föröfrigt äro uti Tavastehus repa- 
rerade gevär, reparerade remtyg till någon deli Stock- 
holm, men så fort nya remtyg, hvaraf: 6000. garnitu- 
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rer i Christianstad, kan hinna öfver och delas på re- 
guliera trupperna i Finland, då Carelarne kunna få de- 
ras gamla, men brukbara; jag repeterar ännu en gång 
att Hastfer har icke folk. Ni ska få si han fär 
dem ej heller lätt, då det handlar om att angripa. 
Låt oss för Guds skull ej bygga något hopp på ovwissa 
speculationer, vi bli modstulna då de ej lyckas. Vi 
ge lastaren rum, om påräkvade sammanhang i början 
manquera, tänk hvad det decouragerar hären, hvad 
det ger fienden öfvermod, i alla fall är det ju inthe 
från Carelen som början skall ske; frambär till Kgl. 
Maj:t i underdånighet detta mitt argument: obercdt 
kan ifrån Carelen och Sawolax ej bli annat än för- 
hastade och svaga steg, har icke Sprengtporten i den 
tracten ett visst anhang, jag tror derföre i underdå- 
nighet att man snarare bör moderera än elda Hast- 
fers nit. 

Är inthe hufsudoperationen sådan den altid va- 
rit omtalt, att allt samlar sig i Sveaborgs hamn, så 
är det mig ej heller möjligt att hvarken när eller 
frånvarande gifsa upplysningar om, och till samman- 
fogningen af allt, men jag förmodar planen ej fått 
eller får någon rubbning, i det fallet innehåller pro- 
tokollerne som min Baron har, distributionen af trup- 
perna i allmänhet, och för öfrigt synes marchen af 
sakerna vara den: 1:o att gallererna göras klara, Hel- 
singarne om de behöfvas få släppa spadan och drif- 
va fartyg; Gallerernes båtsmanshåll uppfordras med 
expresser och durchmarch. 2:o Alla regementer utan 
undantag få ordres att med pick och pack stå färdi- 
ge till uppbrott. 3:o Hvad lämpligt är befalles Pos- 
sen utaf det som lemnade odaterade konceptet inne- 
håller. 4:o Embargo på alla till transport dugelige 
fartyg vid Stockholms brygga liggande, eller ditkom- 
mande. 5:0 Bakning af tort Commisbröd hos alla bagare 
i Stockholm. 6:o Tyggården i Stockholm utreder ge- 
nom natt och dag dervarande Fältartilleriet; 7:0 De 
för handen varande minsta fartyg, men goda, säkra 
och qvickt seglande inlasta genast krut af förrådet i 
Stockholm. 8:0 Öfver land och vatten föres till Stock- 
holm hals öfver hufwnd allt det färdiga krut som 
finnes vid Åckers och Koviks bruk vare eig proberat 


öd 


lr ojroberat. 9:06 AT blyförrådet i Stockholm, €ro- 
npans, celler det som fås hös "hantande "gjutes endast 
monsquet kulor; 10:0 af Gevärsförrådet inpackas 1200 
gevär för Finland, de öfrige blictill utdelning för 
ankommande "trupper;  11:o "börjas "med" ladving af 
transportfärtyg och jemhas med amunition och flin- 
tor söm finnas i arehliet i: tockholm, såsom ock Fält- 
artilleriet efter hvad som det: blir färdigt,” så att de 
pjeser som komma i hvart fartyg få inom det sam- 
ma alla sina tillhörigheter, (utom vagnar och kärror 
som skrymma för mycket) och ett proportionerat 
qvantum ammunition, kunnandes af det senare häldre 
läggas litet än mycket. I fartygen -menageras rum 
för proviant och äfven för att intaga folk; min Baron 
ser att med denna ordning hänger sakerna ihop, fast- 
än ett och annat fartyg skulle under resan förolyc- 
kas, att det tunga och svåra kan hinna göras undan 
innan trupperna hinna fram, innan många tro att de 
verkligen ska dit. Härefter följer att särskildte 
fartyg endast lasta ammunition, andre endast provi- 
ant, ett och annat kan ha båda delarna, men det kals 
las hutla. Min Baron skall på Kongl. Maj:ts befall- 
ning tillsäga Krigskommissarien Lundeberg, att gifsa 
eder, som Kongl. Maj:t vill ha för sig sjelf, ett sum- 
mariskt förslag öfver gevär i riket, ett öfver krut i 
förråderna ech vid- bruken, ett öfver ammunition för 
handgevären, dem han presterar på två timmar, och 
tiger som muren då han får befallning; vi sir deraf 
hvad vi har och hvar det är. Att Uplands regémen- 
te; ena: bataljonen af Wermlands; och en af West- 
manlands få nya och reparerade gevär af 1752 och 
1775 års modeller från Söderhamn och Örebro; att 
förrådet i Jönköping sänder Cronobergs, Östgötha och 
Jönköpings regementer gevär till sin effectivt strid- 
bara styrka, att Elfsborgs och Vestgöthadals rege- 
menter får ordres, att med alla sina hemmavarande 
som kunna gå i fält, såsom ock allt befäl och rege- 
mentets tross och utredning genast uppbryta, tåga 
till Carlscrona att sammanstöta med sina respektive 
Corpser, under väg böra de få, der lämpligsst är, nya 
gevär sig till mötes af Jönköpings förråd; och öfver- 
allt observeras såsom en" hufvudregel att regemen- 
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terna icke:påsändas flere gevär, än efter deras effec- 
tive styrka, ty annars blir både confusion, besvär och 
förluster, allt hvad sedan är öfrigt af Jönköpings 
förråd inpackas; går öfver:land till Norr- eller Sö- 
derköping, derifrån gerad på Sveaborg, om inthe vind 
och tid. ger mera beqvämlighet, att löpa upp till 
Stockholm och följa hela massan —: det förstår sig, 
att alla skepp. bli liggande vid Sveaborg, utan att 
lossa. 


Vidare skall från Helsingborg, Warberg, Lands- 
krona, Malmö och Christianstad, krut, öfrig ammuni- 
tion, gctvär, fältartilleri, bageri, tross och utredning, 
efter omständigheterna land och sjöväg transporteras 
till Carlscrona, dels att der instufvas hos örlogsmän- 
nen, dels att i fartygen förblifva under Convoj . af 
flottan. För både ordning och drift vid allt det som 
hehöfver göras i Stockholm, tror jag i synnerhet Öf- 
verste Silfversparre och Öfyerste-löjtnant Ehrengra- 
nåt, nb. i verkställigheten, vara ganska capabla; K:gl, 
Maj:ts Adjutanter få äfven ställas dermed i rörelse, 
och Capten Lindfelt, om han har vigcur; biter R. R. 
Carl Sparre på kroken, så grasserar han bra vid slika 
förrättningar med öfverstyrselen. Om någon annan 
än jag kan reda och gifva drift åt allt det som i 
hast ska ske från och med Götheborg rondt om- 
Ering till och med Carlscrona, derpå tillåter egen- 
kärleken mig att tvifta. 


Ailtid och allestädes förekommer den frågan hvar 
äro penningarne? Stå de per Banco att dra på? Jag 
kan ej nämna något om Cavalerie, ty Gud och na- 
- toren tillåta ej att de kunna inskeppas förr än de 
kunna lefva. 


Kommer nu befallning att jag skall infinna mig, 
som af min Barons bref synes kunna slutas, så full- 
göres den, och jag reser två timmar efter orderna, 
men af hvad nämdt är lärer äfven kunua jugeras 
att jag torde behöfvas på många ställen, att med 
cn timmas varelse in loco, (der de hafva ingen idée 
om saken utan äro endast uppskrämde) undanrödja 
hiader, gifva expedienter och magneltisera dem till 
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verksamhet, mera än genom hundrade bref åstadkom- 
mas kan, och ändock vara i god tid i Stockholm. 
Jag är med den tröfastaste vänskap” 
: Min Barons 


Ödmjuke tjenare, 
J. 0. TOLL. 


Pen 30 Juli skrifvit, då jag haft tid ; afgår då 
dertill är lägenhet. 

ST. Jag börjar med besvarandet af slutet på 
min Barons bref. Tro inthe att någon ting i verlden 
kan hvarken förminska den aktning, störta den till- 
gifvenhet, eller utplåna den vänskap jag haft, har 
och städse bibehåller för, emot, och till min-Baron. 
Om jag de sista dagar synts förbehållen, så dömsaf 
händelserna om jag icke gjort bättre att behålla för 
mig sjelf ensamt ett bekymmer, än lägga det i en 
väng sköte, som endast kunnat med ömhet omfatta 
det, men utan möjlighet att underlätta bördan. 

Hastfer har emot min: underdåniga hemställan, 
fått approbation på sitt uppträde, Armfelts corps har 
emot min underdåniga bön och "anhållan gjort inva- 
sion, det brillanta, det lyckliga af det ena: eller an- 
dra kännes ännu icke, men väl de calamiteter som 
både blifvit förut sagde och sedde, stegen ska sou- 
tineras, och det med viva steg, in thesin är det rätt 
in praxin omöjligt utan utt brister både ska uppkomma 
och bli kännbare: "Ni ber och anmanar mig att hjel- 
pa, Gud: är deröfver domare attom jag med en hands 
afhuggande på mig sjelf kunde underhålla operatio- 
nerna och afvärja oredorne så skedde det, "bjuda till 
är allt hvad jag kan, reusiten står i herrans hand; 
läs min rapport till Konungen med Rajalin, sen den 
gick, har jag tidning, att 3 proviant och 14 fourage- 
fartyg inkommit till Lovisa. Går det an att växla 
lokaler till depot som växla en lägerstation, så skall 
det vara mig kärt; 5 dagar voro iothe fyllest fram- 
lidne då Konungen befaller att Kiexholm ska bli 
depot, der inthe fartyg kan flyta upp som går djupa- 
re än sex fot, och hvaraf såleds skulle följa att Lo- 
visa icke vidare behöfver förses, som dock icke är 
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sagt, när här inthe finns ett enda fartyg. som icke 
sticker djupare så döm sjelf huru lätt denna befall- 
ning låter sig verkställa. Utom Baron Ruuths och 
för någon del min omtanka och verksamhet kan jag 
bedyra att inthet af de 17 fartyg som finnas i Lovisa 
ännu varit "der; mindre de som äro på vägen, ännu 
mindre de som ligga här lastade: en flotille för mot- 
vind och brist på lotsar, och aldraminst hade det va- 
rit möjeligt få början till en ordning och utsigt för lop- 
pet af en campagne, ty med all den brådska som än 
användas må, tror jag att arméen' vintrar här i Fin- 
land, och att derföre så mycket dagliga omsorgen 
kan medgifva får någon reflexion vändas på en eljest 
olycksaligt kommande tid. 

Ingen ting ska vara mig kärare än att Friedrics- 
hamn må eröfras, och så länge vi behålla någorlun- 
da jemnvigt i sjön tror jag det stället lämpligare 
till depot än Lovisa, jag kan ej nämna Kieksholm. 

Men, min Baron, då ni finner eder uti förlägen- 
heter för uppehället; hvarföre icke möfva krigets 
rätt, att draga all subsistance härifrån, släpa den och 
groft artilleri (hvartill Gud gifve lycka och starka 
bryggor) 'med egne undersåtares hästar, betala allt i 
fiendens land magnanimt då man är fattig, är det väl 
calcule, eller kan någonsin i verlden ett krig sovie- 
nera sig på ett sådant sätt, hvarföre göras icke ut- 
skrifwingar af fourage och kreatur? Tror ni att det 
är långt till innan den utvägen här får vidtagas i 
eget land ? Hvarföre fourageras icke genom ordent- 
liga expeditioner på fiendens territorium; jag tackar 
min Baron för och anser som ett prof af dess vän- 
skap, berättelserna om de militära operationerna, de 
synas säkrast af dem som äre nära intill, jag önskar 
af hjertat deras framgång under det tillfälle awt följa 
dem är mig mot min önskan afklipt. Entreprisen 
på Nyslott står nu såsom medföljande visar, jag har 
ofvanpå - skrifvit de qvantiteter, som General Fält- 
Tygmästaren blifvit anmodad afsända. Stedink be- 
skärmar sig öfver för litet ammunition som medfölj- 
de metallpiecerna dem Han kallar gamla; som de blif- 
vit af vägens längd och våldsam march ty de gingo 
finekel nagel nya härifrån, han lärer inthe veta att 
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alla planer på utredning fixerar ett visst antal skott, 
grundadt på erfarenhet, dessa hade icke allenast den- 
na qvantitet, utan äfven en half. gång mera; men då 
gröfre pjeser gå som.resande, och depoten är 40 mil 
ifrån operationsstället, så får man i sakens natur or- 
saker att skrika öfver långsamhet och brister, kasta 
skuggor på anstalter, ehuru de icke billigt böra äf- 
ven sträcka sig till omöjligheter.: 

Det projekt han tillsändt mig öfver Jägare-Corp- 
sens förökande är af den egenskap, att det bör un- 
derkastas Konungens pröfning. Jag har någon anled- 
ning tro att resourcerna icke medgifva sträcka sig ut 
på alla håll, och följaktligen finna sig öfver allt i 
täflan med brister och fattigdom; jag har således för 
min underdåniga del dervid ingen ting annat att ytt- 
ra än, 1:o att brefvet tycktes upplysa, som satte han 
mera förtroende till denna augmentation än Hastfers 
landtvärn, hvarmed han menar inhysingar. 2:0o Blir 
både beklädnad och beväring olik den öfriga Corpsen. 
3:o Kan desse anskaffningar omöjligen bli färdiga 
förr än till våren. För öfrigt är projectet derigenom 
agreabelt, att samma gifver anledning tro det de ic- 
ke bli exterminerade. På förslaget om vinterprovi- 
Bioner sir man att de icke ärna sig för vintern långt 
bort. Med all vänskap och uppriktighet omfamnar 
jag min Baron och är dess 

i r Ödmjuke tjenare, 
J. C. TOLL. 


Helsingborg den 31 October 1788, klockan half 
12 om aftonen. 

Sedan i dag en Engelsk courier kommit till. Kö- 
penhamn, kl. 11, har någon beställsamhet förmärkts, 
och med estaffet derifrån har ett stort paket till Eliot 
med vanlig recommendation just nu kommit till mig 
med anmodan att låta det skyndsammast afgå, som 
sker med: den detta öfverlemnar 'om han träffar min 
Baron i staden; jag har trott mig böra detta tillkän- 
nagifva, och ber min Baron detsamma underdånigst 
rapportera. Skulle denna depeche vara växlar, så laga 
jag får en släng af slefven, det tar på gå för långt 

Gömdt. är icke Glömdt. II Häftet. 2 
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ut”att underhålla både Fältmarekalk öch armé på ercs 
dit, ' den senare är väl nt ganska nätt här, "men tro 
mig:de som vandrade: skrapade inthe igen spåren. I 
öfriga affärer har jag skrifvit med posten, men med 
hvad lägenheter” min Baron skrifver det skall jag tills 
vidare lemna obemält, nog kunde jag kunnat Iaft svar 
på mitt; med extra posten härifrån "afgångil för nio 
dygn sen. Tout å vous. 
J. C. TOLL. 


27 Hälsa Ruuth, Haft - också én epistel med den- 
na dags äfgångne ordinära Ir 


Helsingborg i 21 November 1788. 


Först skulle jag manquera i min skyldighet om 
jag underläto att skrifva,; och dernäst i det vänska- 
pen mig ålägger om jag icke tackade min Baron för 
dess bref af d; 8, och tvänne hälsningar genom Ehrei- 
ström; men hvar träffar detta min Baron? Jo miltan 
circlen såsom det oändliga "och" vinkellhaken 'som är 
det ändliga att tala i en mystiqne styl; vid /dén bör 
man "vänja sig, ty hvem är icke ne högst upplyst: 
Den "siste" orean vi haft på denna” tracten” det var 
Eliots återresa; Baron Borch måtte vara spakfärdiga- 
re, åtminstone lärer Holländaren af samma namn  va- 


ra det. ——-— Hvad negoeiationerna uträtta derom: 


har jag ingen idée, men nog kröp i dag kl. 12, tre 
Ryska linieskepp och en fregat fram på Helsingörs 
redd, deras intention var väl att knipa våra 2:ne Con- 
voijfregatter, då de skulle gå ut, men jag har goda 
efterrättelser, averterade fregatterne i natt, att säll- 
skapet skulle komma i dag, dera8 tid vår ute; och 
de till segels 4 timmar innan Ryssarne syntes. Nu 
ger det sig om de i harmen stiga i land, och i slikt 
fall råka de inthe så höfliga värdar som Baron Funck; 
Jag har inga andra argumenter med de nitiska som 
änteligen ville att Danskarna 'skuHe gått bort med 
stryk, icke utan, att man kan inthe örfila den, som 
man vill dricka brorskål med; men 69s emellan så 
hade de ändå förtjent ferula. Nå nu ska Sinelair sätta 
ihop, lycka till, Gud låte allt gå så bra som jag ön- 
skar, och som han vill. Min Baron har en och ar 
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nan gång sbeskärmatisig: öfver felanderordning; är ni 
säker på att man vill ha den. Genom rykte veta vi 
ätt trouppér SKA” kömma hit) tröäöpper ska gå häri- 
från, ihen på deh Väs man borde få veta det, har in- 
DUN (IR SOVER AQ SONERA AUD SAR SEA. E 

"På det Hvad nyttigt är må kunna ske, så frågar 
jag of ihin Baron vill fordra en prohiemöria'så vill 
jag skicka Uen; det är alltid min skyldighet att er- 
inra Yad Kongl. Maj:ts tjänst fordrar, och i den har 
jäg oldrig Haft humetr; men skrifva til Kongl. Ma:jt 
direkte det armérar honom, skicka till en skrifvare, 
det förstår "den sig inthe på, såleds” om” min Baron 
inthe kan eller inthe vill" så slår jag igen min bod, 
men alltid förbinder 088 vänskapen ändock, och alltid 

är jag med den uppriktigaste tillgifvenhet. j 

: |; 3589. SERIE DUPGRSI SAR NARE of 

MAI "”"Ödmjuke tjenare, 

PYEREN ATT 0: 0 TOLLS 

| Helsingborg den 8; December 1788: 
Man kan inthe hå en bättre recommendation än 
min Barons, för att få all den "högtidliga reception 
som på avencerad post i Hellsingborg ästadkommas 
kan, Herr Wolff skall således med all plaisir emot- 
tagas sub: Speratu att han förer vigtiga tidningar, ef- 
ter dem jag dock icke skall förska, för att icke vara 
så indiscret att vilja ha förstlingen af dem, säger 
han mig något gratuitement, det blir en annan sak, 
men d'honneur jag dertill skall ge honom anledning. 
Holländska tidningen var rätt agreable, jag hade en 
rölo!afsdens förut. I Porten skall! meo votö-få  pruts 
på: allas formaliteter; : allenast- vi fåssumman och det 
shart, -ty atinars.blottas vår fattigdom eftertänkligen. 
Herre Gud, omsoman /inthecrkastade:! bort: penningar, 
just: somvslängå dem. genom fönstrety-endast för spel- 
värket ej hänger ihop som en kedja; deck. de äro ej 
mina; kanhända mera kommer :ymnigåre' igen, när 
maw först blir väl af med hvad ;»maån chär. Fregatter- 
nacha kommit till-rättass Herrskapet kom hem i går 
från Norre till Helsingör, ochereste: strax till Köpen- 

hamns by; Bu — äte Tout ä vous, 
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Helsingborg den 15 December 1788. 


Det beskedligaste min Baron någonsin kan göra 
i verlden, det är att hälsa på mig här i Skåne, jag 
ville väl hälst att det skedde på Beckaskog, men Gud 
vet, om inthe Fältmarskalken ärnar låta mig jula här, 
och det får vara lika mycket; Mitt underdåniga svar 
afgår i dag, så mycket i min förmåga varit är det 
efter syntaxis ornata författadt, ju längre man hål- 
ler på utreda och jemka på saken, ju mer otydlig 
tycks den blifva; ty Kongl. Maj:t, Sinclair oci jag ha 
värkeligen hvar sin mening, men jag vetinthe så visst 
om detta allt, bär på en väg. = . 

Här är en hiskelig köld, soundet är islupit, i natt 
har ett köpmansskepp i alldeles lugnt väder, endast 
af drifisen med strömmen blifvit satt på grund vid 
Danska landet. - De Ryska 3-däckare syntes i går af- 
tons sydvest om ön Hven under segel, äro således 
på sin vandring till Nordsjön, men hända kan, att de 
hvarken kommz ut, eller åter till Köpenhamn utan 
fastna i drifisen; min Baron må tro, att jag stapplar 
upp en qvantitet af speculationer och imaginationer 
på desse gubbarna om de bli liggandes fast, det en- 
da kinkiga är territorial-rättigheten, men äfven den 
oaktadt skall jag drifva spectacle med dem, om nå- 
gon möjlighet finnes i naturen. 

Tout å vons, 
J. C. TOLL. 


Helsingborg den 6 April 1789. 


Min bästa vän! Då jag så väl kände igen stylen, 
kan jag, fast contrasignationen felte, inthe förgripa 
mig emot den behöriga tystlåtenheten, när jag med 
min Baron går lite närmare på saken än jag velat i 
ett underdånigt memorial med denna dags post falla 
Kongl. Maj:t besvärlig. 

Saken är kortelizen den, att jag kan göra ingen- 
ting annat än skuld, då jag inthe får penningar, och 
deraf har jag gjort så mycket som här i landet varit att 
göra. Likaså litet en naken kan inbilla sig och an- 
dra att vara klädd superbt, likaså litet kan jag eta- 
blera saker till försvar till fienders förstörelse utan 
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penningar och menniskor, af de förra har jag inte; 
inthe, inthe, af de senare 400 man infanteri i Lands- 
erona och lika mycket i Malwö, i hela Skåne land 
knapt 500 mancartilleri i alla fästningarne, och ändock 
dundrar Utreduings-Commissionen om utredning tilk 
Fälltartilleri här, som behöfver 900 mans service, Gud 
kan skapa, det är visst; men jag kan inthe begripa 
hur allt detta skall passa ihop, tiden förrinner, pla- 
nen på Campagnen icke gifven, allsmäktige Gud' ociv 
Fader, hvar skall'det stadna. Vi äro skyldige tjena 
Konungen redeliga. ' Vi få ta öfver oss till och med 
det misshageliga, om det voro möjligt sådant kunde 
ha rum när man frambärer sanvingen sådan som den 
är; millioner både folk och penningar gör ingenting, 
i oordning, det bevisar Turkarney lite nog tål: länge 
att nöta på med ett fullkomligtsammanhang, det be- 
viste Gustaf Adolph, och det hoppas: jag Gustaf Il:e 
äfven bevisar, men så sant Gud min: själ nådig: vara 
skall, detta reuserar, om inthe operationsplan tages 
och följes. 

Si här hvad duftsprång vi göra i detailerna, som 
kan hända ingen bär fram, så snart jag kom hiti 
Augusti månad, försågos fästningarne med det nöd- 
vändigaste af lifsmeilel; när conjuneturen ändrade sig 
att belägring inthe äfventyras, när flottan kom hem 
erböd jag all. behållen proviant till dess tjenst, för 
att under vintren transporteras med beqvämlighet, ef- 
ter hand förse fästningarne igen innan våren, fick 
svar den 29 December att den ej behöfdes, får be- 
fallning den 5 Mars att afsända allt, att skaffa mer 
till tunnor gulls värde, men ingen fyrk att skaffa 
före, lyda är alltid rätt, i detta fallet så mycket an- 
gelägnare, som om jag inthe inom den 12 Martii satt 
all provianten i march :med1,344 par: hästar på hvart 
ombyte, hade den på sex veckor omöjligen: för men- 
före kunnat komma från Skåne, så väl detta är i sitt 
slag så ha nu fästningarne inthe tre dagars proviant, 
inga penningar att skaffa före; Landscrona ligger i 
gapet och blir ofelbart först påhälsat, derifrån tar 
man nu nästan hälften af alla Canonkulor landvägen 
till Carlserona, de gingo i går med 368 par hästar, 
och landet suckar, ersättning ska komma med för- 
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sta öppet vatten; huru? genom/himmelesnsty 20 ficndt- 
liga fartyg midt för inloppet tära väl intheisläppa in 
förstärkning. Cavaleri är! det enda-jag Har; för dem, 
hade Fältmarskalken i October! Aill December” ingen 
Miban resource på fouragelrän gärd; i Mars! får jag 
förbudsatt nyttjas denna Mttäg,- befallling,att-skaffa 
ändåg sin the vörevatt sskaffarföre, oci en total. foder- 
brist, följer.ickesabt:jag omåtte.dra Itroöuppernia dit fo- 
der: finns, då juginthe kan få detsamma dit troöpper= 
nas, tjenstsbehöfves. "Jag sbeéder män! Baron, att i uns 
derdånighet framställarafodessa ämuen de talande skäl 
som finnas för dencchögst oumgängliga systemen af 
sammanhang Och plan sony ej fårsrubbas; jag lägger 
tilkiett,. som jag vågar utamförgripelse säga att Kgl. 
Maj:t iithe förstår möjelighdten af, det är att menni- 
skor i allmänhet blicoskiecklige till utförande af det 
dem mer och! mindre! åligga ckanj! om de-till -be- 
grepp seHer gerningarlamtingen öfverrumplas eller på- 
skyndas. Denna sanningenu har ett-stort snille alltid 
svårt att tro. a91ö7 
Allt: hvad Aarmenteras: kan för penningar både hos 
Baron Ruuth; Statskontöret, utredningen, det har jag 
trotigen gjort, och härefter blifver jag idenm djupaste 
tystnäd; der faran visar sig; der skajag finna mig, der 
anfallet sker, der skall jag antingen: vinna eller: dö. 
1 » tl 3 I 00 Pout PF vous,” 
ST + 3. 0. TOLL. " 
Christianstad den 30 Augusti 1782. ' 
Jag emöettager salltida min Barons; bref -med-den 
känsla sonmvänskapsaktnidg och tillgifvenhet dictera, 
och har således: skrifvelsen: äf-dew 13 dennes varit 
mig angenäm; oOm-än dess innehåll. vär - mindre-trö- 
stande. - Jag -har>förut Sitt att igenom: den oväntdde 
förändring i'ställhingen till lands) och flottans utdblif- 
vande från vijken skule :en helchop- missöden inträffa; 
för min del har jag alltid trodt attiaftal och planer 
skall inthe vara vilkorliga omständigheter; fåir sentires 
eller alternativer; man har hållit mig försen dum mer 
satan, oborstad och inthe flexible, svårsatt ha göra 
med, nu har det gått efter noter och med variatio= 
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ner, och vi ärossom vi äro Det var "en physisk ömöj? 
lighet gå ner i” vykem efter” sjöslaget i anseende till 
den station Henden höllt; den'sjuäkdom som stunde: 
ligen tilltog på vår flotta; conjunctionen” med Köpen- 
hamiiska Escädfen kunde icke ens Nindras, den sked: 
de, och ingendera blir nu ruiverad; om inure af vår 
herre genom pest och sjöskadör. | 
Man" har spelat ” boll ' met mig; regeringen” skic- 
kade "mig till Carlscrona) men åter strax åter bit, 
Hertigén fant sig inthe behöfva biträde och jag blir 
ia nin tid derom" öfrvertygad” att ijäg intbe duger 
dertill; Kongl Mäj:t har ofta varit olycklig'i val af 
personer,” men han blefvo "det ”mest, om hanhsval 
skulle falla” på mig för något som" rörfer” sjöärender- 
nå; man hår funnit mig onödig i'det som jag ännu 
tror mig förstå, så väl som någon annan, jag äger då 
en'ostridig rätt att ansi mig och äfven blifva onyttig 
i det som jag inthe begriper "och aldrig vill eller kän 
lära att begripa; Nu'insbillar jag mig att vi prata in 
bona cafitate: ” Kan Sverige föra "offensivt krig både 
till: sjös och lands? Är det nödigt att ”föra-ett krig 
så? Är det möjeligtatt toncertera operationerna ? Är 
det probabelt att alla önskningar -könat uppfyllas?) 
Bästa Baron! innan 'mati reglerar operfätionérne 'på 
ofelbara” gränder, till möjlighet öceh 'Sammänhavg, ra- 
batterar' allt annat än det sont positivt skall ske, och 
således "steg "för steg "kommer till det mål” som sväf- 
var för vår önskan, så fahn han besitta mig, går icke 
sakerna kräftgången, krig skall föras som allt annat 
ealewterat” och "inga skutt;” nren' jäg" stöper kannor, 
och det kan jag åra bliya diet. | 
SA98I0 RASA | Tout å volts,” 


J, 0. TOLL. 


ov Christianslad den 4 Oclober 1789. al 


Mini”Baron lär våra öfvertygadatt dess högkomst 
är inig alltid lika så angenäm som dess vänskap till= 
fredställande. En orden, eu högre färdighet äre an- 
ledningar till lyckönskningar, men jag kämer min 
Barons principer för väl att tro det desse omständig- 
heter förnöjas den som endast söker sin förnöjelse 
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uti.att göra nytta; blir intet kitlad af de yttre om- 
ständigheter i annan mån, än som de: sätta honom i 
närmare tillstånd att göra gagn. Man har trot att 
det blef nödvändigt retirera då Skärgårdsflottan nöd- 
sakats göra det, och icke möjligen kunde på en vecka 
åter löpa ut. Jag var min bäste Baron ej mera än 
24 timmar i Carlserona, då jag fick lika oeväntade 
ordres att resa dän, som att gå dit; men om jag ock 
skulle varit der i. 24 år, monne min närvaro fört till 
något gagn? ingalunda, det är ju ett verk der jag 
inthe känner namn, mindre egenskap på niotionde de- 
lar af det som hörer till sammanhanget; en ny, ovand 
utom verket, utan kunskaper, skickad hvar som helst, 
kan ju ingenting uträtta, annat, än egrera den som 
skulle rättas; förena stridiga iuteressen till att hålla 
ihopa emot honom, emot allt det som igenom honom 
skulle nyttigt kunna tillvägabringas. Det är natur- 
ligt att så länge jag tjenar så skall jag ock gå hvar 
som: befalles, det blir hvarken mytineri eller etursk- 
het att jag förklarar mig oskicklig derest jag påläg- 
ges de. göromål som jag på mitt samvete vet mig 
icke förstå, ty det är en skurk eHer narr, eller beg- 
ge som tar sig på, hvad han inthe begriper, derest 
han inthe förut förklarar sin oskicklighet. Jag läg- 
ger till en ytterligare . omständighet, oss emellan, 
monne jag af framfarna omständigheter bör tro mig 
väl och vara dristig, eller tvifvelaktig om mina fa- 
culteter gå säkra och afmätta, följaktligen långsam- 
ma steg; min Baron känner mig, jugera sjelf. É 

Hertigen skref mig redan förleden fredags, att 
han skulle embarquera och segla, men ingendera har 
hörts af. Jag har utspändt alla sinneskrafter att bi- 
träda flottan för dess behofver, jag har den tillfreds- 
ställelsen, att ha gjort det till flere t:r gulds värde, 
jag tror att jag inthe skulle kunna uträtta hälften 
deraf, om jag varit på stället, således har jag i minr 
krets inthe varit onyttig för flottan. Nu har rege- 
ringen skickat mig 600 Ryska fångar att'ta vara 
på, regeringen har sjelf fördelt dem;:så att 350 ska 
vara i Landscrona och Malmö, jugé un peu om isen 
lägger sig: jag har gjort en underdånig föreställning: 
Regeringen har sagt att jag kan ha rätt, allenast de 
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bli bevakade så får jag göra som jag vill och kan; 
och såleds” sätter jag dem väl der de skall bli i sä- 
kerhet — — — så här låter ett bref från Peters- 
bourg till god hand i Köpenhamn: (utstruket) Ryssar- 
ne vidga sig ha vunnit en funest seger, af sina bä- 
sta trupper sakna de mellan 2 å 3000 man, hela de- 
ras stora debarguerings-project är avorterat, deras 
egna officerare ha en sannfärdig terreur panique, 
hade utlänska officerare ej dragit dem ur affären, så 
hade det gått illa, den gamla Svenska tapperheten 
har uppväckt en respect utan like hos desse grannar 
i öster, monne det intet skall göra någon impression 
på dem i vester. Jag strök ut namnet som min Ba- 
xon ser, ty betalte correspondenter vilja ej vara kända. 
5 Tout å vous. 


J. C. TOLL. 


Carlskrona den 17 Januari 1790- 


Som jag inthe vill ha någon ryss hit, ej heller 
af deras anhang, och om möjeligt voro attrapera nå- 
gon som voro spion eller beställsam att gynna fien- 
dens värf, så tillskapade jag bevakningen vid sundet, 
innan min afgång från Skåne på den bästa fot möje- 
ligt var, att få reda på allt hvad misstänkt vara kun- 
de. Den berättelse Major Boltenstern såsom en följd 
häraf gifvit mig om Bergshauptmannen Nordenskiöld, 
tror jag mig böra be min Baron underdånigst berätta 
Hans Maj:t, emedan han i sin orediga uppgift om sine 
värf inblandat Kongl. Maj:ts ärender, -och det jemväl 
ser helt besynnerligt ut, huru han kunnat vara för- 
sedd dels med Ehrenbilis "dels med Baron Bondes 
pass. Jag vet väl att mannen är abstract och Sveden- 
borganicerar starkt, men som dessutom tyckes vara 
några öfrige sammanhang fordrar min skyldighet att 
meddela de anledningar jag fått. Min Baron förlåter 
att jag besvärar honom med detta ämne, men af egard 
för Amiral Nordenskiöld vill jag intet sätta någon 
indiseret au faite af brodrens dårskaper, dem han al- 
dramest missbilligar, men ändock naturligtvis oroar 
sig öfver. I anseende till det materiaila i Boltensterns 
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vref, öch söm jag bäst förstår mig på, torde jag få 
detsamma återvänta. 'Tout å vous, 
| 3. GC. TOLL. 


Beckaskog den 8 April 1802. 


Min. bästa Baron! 

Med mycken ledsnad har jag emottagit den tid- 
ningen att Herr ;Baronens hälsa icke vunnit någon 
förbättring, men hvad skall man kunna hoppas eller 
vänta i ett så rude klimat. Köld och snö omväxla 
här dagligen, hvad skall. det då, vara längre upp i 
norden. | | 3 lärd: 

Tack min bästa Baron, för den interet han tager 
för mitt tillstånd, det är Gud nåde föga bättre än då 
jag hade den äran af min Barons besök, på 6 veckor 
har jag ej kunnat vara: 2:ne gånger i mitt stall, döm 
då huru oskicklig jag är till vidsträktare vandringar; 
jag mediterar i sommar en resa till Carlsbad för att 
lemna ingen ting oförsökt; dagarne äro drägeliga men 
nätterne affreuse, under tiden får: jag ej sofva en blund 
som förorsakar mattighet och krafternas aftagande, 
plågor äro doek' lyckligtvis icke - härmed förenade; 
Läkarena som gissa och ljuga påstå det vara en total 
förslappning i. underlifvet som endast genom nyt- 
tjandet först af varma och sedan kalla. bad: kan: hjel- 
pas, om någon hjelp finnes för: den som redan passe- 
rat 614 år; när jag får vara ogenerad och icke behöf- 
ver sitta mera än högst en half timma, så kan jag 
både läsa, skrifva och tänka, men handlar det om att 
längre vara stilla på ett ställe, så påkommer en obe- 
> griplig inquietude i hela kroppen: som äfven verkar 
på humeuret. Det ser ut, min Baron, som vi spelt 
ut vårt spel, vår mästare, är fer länge. sedan i graf- 
ven, vördom hans minne, och. nskom de som  nyli- 
gare inträdt på vädjobanan all lycka; redligare afsig- 
ter tror jag dem icke kunna, hafva, de må tro sig 
sjelf om hvad de föröfrigt vilja, Med oupphörlig 
vänskap och tillgifvenhet är, jag beständigt 

" Min Baronscs 
Ödionjuke tjenare, 
J.C TOLL. 
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rörande Konung . Fredrik I:s regering och igenfun- 
nen bland aftedne Fältmarskalkens Baron Stjernelds 
päpper' af "dess son, Kommarherren hos H. K:gl. 
Ma:jt Prottningen, Bäron Stjerneld. 


1:0' Carolinska stammen bör, enligt Fundarnental- 
lagarne och all sund politik, bibehållas vid thron. 

2:0 Hertigen af Holsten är efter all billighet 
närmast till kronan, men af. ett usselt vett; till be- 
vis deraf är hans comportement strax efter salig 
Konuhgens' död; då han åtminstone bordt "följt sine 
vänners råd och bjudit till; så att der är ingen ting 
alt vänta. | | 

3:0 Drottningen vore lika odugelig omej hennes 
herre styrde riket i hennes nåmny;onb. hon är. en är- 
lig qvinna. j 

4:0 Drottningen kan alldrig regera af sig sjelf 
och hon dyrkar Arfprinsen; 

5:0 Vi böra ej låta oss styrasiaf en. vill främ- 
mande, bättre'är att: Drottningens händer, bindas ge- 
nom en riktig regeringsform utaf Svenskar; då äåt- 
minstone "vi äro näst friheten främst; "likasom pro- 
ponerades Hertigen. : | 

6:0 Arfprinsen är fruktansvärd, illparig och vet 
att vinna folk: bra | 

'7:0 Skulle Drottningen! vinna hans och sin vilja, 
och Arfprinsen blifva: Kong, så farväl med all frihet, 
derest icke starka band håller honom. 
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8:0 Men finner man att han hjelper till upp -- 
barligen att häfva sig på thron, hvartill han måste 
lockas, så bör det tillfället icke försummas att kasta 
inkräktaren utor brädet; dertill fordras sluga anslag, 
försigtigt uppförande och käckt verkställande. Hvil- 
ket allt mera vidlyftigt och behörigen kan utstakas 
i sinom tid, om nöden så fordrar. Emedlertid skall 
man 

9:o Bedraga vederbörande med goda ord och ger- 
ningar, som sagt är, och genom lukten af rofvor 
narra räfven i saxen. 

.40:0 Kan han bedragas att sjunga ut, så får pu- 
blicom öppna ögon, och detta är rätta tiden vide 8.8. 

11:o Vi skolom nyttja Konung Carls fogelnät, och 
svara: alla för en, och en för alla. ”Enigheten gör 
styrkan. 

P. S. Vi kunna, för att erhålla de hemligaste 
kunskaper, insmyga oss ibland de särskilta particr, 
utan att synas hafva med hvarandra någon gemen- 
skap; och till och med uppenbarligen arbeta emot 
hvarandra &c. 


APENDIX. 


1:0 Till basis lägges projekterne af 1718 in De- 
cembri och af förledne månad detta år. 

2:0 Ändras dervid det, som angår den nu förlo- 
rade Hertigen, och hvad som närvarande ställning 
hindrar och gör obrukbart. ; 

3:0 Det sista projektet således tjenligast. 

4:o Alltid, som afsagdt är, skall Carolinska stam- 
men bibehållas vid thron, och deraf följer det JIn- 
kräktaren skall dädan. 

93:o Huru dermed tillgår, är fuolleligen demon- 
strerat 

6:o Gref Fersen sonderas än ytterligare om ej 
hans aversion för Konungen kan leda honom till vårt 
biträde. "Det är högst nödvändigt för dess influence 
hos Wachtmeistrar och högre adeln, somäro oss obli- 
da för klassifikations kullkastande; hvilket dock var 
0s8 godt, som jag hade den äran att förespå. Jag 
fruktar dock, det dehna' negociation går i bakvatten, 


21 


då man! betraktar:Gref Fersens interesse att soute- 
nera sin röle. | 

T:o Alla som behöfvas till vårt biträde, och näm- 
nes i sista projektet! skola flatteras hvar och en ef- 
ter sin böjelse, och: son proponeradt är. Intet spart 
för att vinna ändamålet beskedeliga. 

8:o: Då nu detta är det endaste, som vidare är att 
påminna vid utförandet af.saken, så hörer: till sou- 
tenerandet Ced:s projekt, 'och till ett ad notam kan- 
ske följande punkter: 
£:o En fullkomlig och öfvertygande modestie utialla 

för allmänheten kommande göromål; så under 

. som synnerligen efter revolution. 

Drottningen visas alltid den undersåtliga soumis- 

sion. som tillhörer henne af Dess Fäders under- 

| såtare och dem henne svurit tro och huldhet. 

3:0 Då vi påminna oss vår vördnad för Konungahuset, 
bör ock vår första omsorg:vara att gifva erkän- 
slan tillkänna emot.dess afkomma, nemligen Her- 
tigen, och så snart saken är i Guds namn full- 
ändad skedd tänka på hans,anständiga reconven- 
tion; väl vetandes att; bar han cj vidtagit de för 
riket och honom nyttiga steg som honom tillbö- 
dos straxt. efter salig Kongens död och efter 
dennes olagliga tillkomst, så är det icke hans 
skuld. att ej hans hufvud äger facultatum: till 
sådana  brydsamma och dristefnlla arbeten och 

tilltag. ; j 

9:o0 Gref Horn är den som minst bör skonas, 
då man betraktar med urskillning alla hans streck; 
hvilka sent omsider skola teckna honom sådan som 
han verkeligen är, och som jag om honom sagt, och 
som salig Kongéen sade: att han. Gref Horn, är en 
hypocrite "och skenheliger. De-ångra sig en gång som- 
skona denna elaka mannen. 

10:0 Då vi uti Guds namn som rätta Evenskar 
företaga detta verk, till rikets rätta frihets vinnande 
och inkräktarens afsättande; så bör ock verket full- 
bordas samt han, till rikets och allas vår säkerhet, 
genast med en sitt stånd anständig aktnivg hemfär- 
das till sitt eget land; ty annars får vi orsak att 
ångra oss, som ej följt ordspråket, som säger: allt 


a 
[=] 


4 


22 


elter intet. Vi böra af det framfarna känna hans po- 
litiska styrka ipom Sveriges gränsor. 

11:0 Ced:s projekts sista "punkt är så mycket 
granlagare att följa, som den teder till mensklighe- 
tens första skyldighets fullgörande, det är förson- 
samhet, och styggelse för menhiskoblods utgjutande ; 
ty på bat följer blodbad och på blodbad hämd; Vi 
bygga således på lös grund om wi icke granneliga 
akta oss för att lemna röda. spår. 

Jag öfverlemnar dessa välmenande tankar till me- 
ra upplyste, 'men aldrig mera nitälskande' personer 
än jag. "Stockholm i Augusti 1721. 

| EvS-d: 


Än ytterligare torde vara nyttigt att påminna det 
icke må försunimas' de” steg till tysthets "vinnande 
som afgjorde äro. 

Äfven ock ihogkommes, hvad lofvat är gamla 
Gref Wellingk, Höpken och Görtzens arfvingar. Gref 
Carl Gyllenborg observeräss Gref Diker äfvenså, 
och än mera Carl Cronstedt kan ingen ärlig man 
hafva med sig; han får löpa sin lön med den han 
dyrkar. Kongen bör för allting icke kunna se någon 
skilnad uti vår conduite. Alt hvad Cronstedt vi- 
sar sig är för att bedraga oss; han är dertill ut- 
skickad, derpå är jag förvissad. "De tre andra her- 
rarna äro dummå och som hvita plåstret. Barck är 
en underdånig tjenare. För Tessin ett nb.: han kun- 
de vara oss nyttig. "Lars Åkerhjelio bör alldrig få 
minsta kunskap härom; hans sinne är oss kändt. 


Stjerneld, 
Åkerhjelm, 
Capita consp. < Stobé; 
Cedérhjelm, 
Silfverhjelm. 
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2CONSISTORIF ACADEMICE 4 

"Upsala underd. betänkan- 
de i anledning af förestag- 
ne ändringar i den Aca- 
demiska jurisdietionen. 
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Svenska domstolarne, i det äldsta skick de kom- 
mit till vår kännedom, voro sammansatte af personer, 
som hade väsendtligen skiljaktiga och 'med' skarpaste 
gränser från hvarandra afsöndrade göromål. De hade 
en egentligen så 'kallad domare; som borde känna la- 
gen, för att utur hela samlingen af dess stadganden 
kunna utleta det enda ställe, hvilket vid hvarje till- 
fälle borde: tillämpas." Denne hade” dercmot hvarken 
förpligtelse eller rättighet, att befatta sig med med- 
borgares: handlingar, som 'drogos under domstolens 
pröfning.: "Dessas undersökning, till sin både objecti- 
va och subjectiva beskaffenhet, var uppdragen åt döm- 
stolens: andra cobstitutiva afdelning, som kallades 
nämnd. Nämndens befattning måste således alltid 
föregå domarens. > Först då; när nämnden genom an- 
ställd ransakning utrönt, icke blot huruvida någon 
misshandel tilldragit sig, utan äfven hvad namn eller 
rubrik den rätteligen borde få, först då vidtog doma- 
rens åtgärd, att genom" sin dom bestämma, om en 
sådan misshandel var i lagen upptagen, samt hvad 
ansvar den dermed förknippat. Då medborgarei grund- 
lagar eller annorledes erhålla de styrandes försäkran, 
att hvar och-en skall njuta fördelen af en ordentlig 
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lagskipning, har man alltid uttryckt detta på det sätt, 
att ingen skulle sakna skydd af staten, förr än han 
efter ransakning och dom hade förverkat det. Detta 
sätt, att med tvänne ord; ransakning och dom, ut- 
trycka en enda och odelbar medborgerlig rättighet, 
syftar påtagligen på den i fordna tider uppdragna skil- 
jomuren emellan domarens och nämndens åligganden. 

Icke är allt gammalt förkastligt, blott derföre 
att det är gammalt. Om denna sanning tyckes vårt 
närvarande tidehvarf behöfva ofta påminnas, och säl- 
lan erbjuder sig lämpligare tillfälle dertill, än då 
man betraktar forntidens sätt att organisera sina dom- 
stolar. Huru olika voro icke de kraf samhället gjor- 
de sig af domaren och nämnden, och huru maktpå- 
liggande var det icke, att hvart för sig blef på bästa 
sält” follgjordt. Domaren skulle känna lagen. Detta 
var hela hans åliggande; men upplöser maa detta i 
de särskilta fordringar det innebär, så blifva dessa 
nog vidsträckte, för att tillegha sig en menniskas tid 
och uppmärksamhet alldeles odelade. Det var ej nog, 
att till bokstafven känna lagen från början till slut; 
ej nog, att med tillhjelp af naturliga rättslärans grund- 
satser af lagens spridda förordnanden formera sig ett 
helt, ett system... Han var dermed ej säker, att haf- 
va funnit lagens rätta mening, son alltid blifver hans 
yttersta norm. Han var nödsakad att undersöka idé- 
gången hos den som dicterat lagen, utröna hvad in- 
flytelse på denna idégång borde  tillskrifvas antingen 
landets politiska, civila och ecelesiastika ställning 
för den tid lagen gafs, eller invånarnes då varande 
bildning i både intellectuelt och moraliskt afseende, 
och flera dylika tillfälligheter, hvilka skola uppdagas 
af historien, men förgäfves sökas inom lagbokens 
pärmer. Korteligen sagdt, det ålåg domaren att, in- 
nan han inträdde i sitt ansvarsfulla kall, både historice 
och -psychologice försätta sig i samma ställning, uti 
hvilken lagstiftaren befann sig; då han promulgerade 
sin vilja, hvilket icke alltid råkade ske med så noga 
afmätta och nära bestämda ordalag. — Men allt detta 
skulle: varit af liten eller ingen nytta för den, som 
skulle förtjena det i fordna dagar smickrande | förtro- 
endet, att kallas till medlem af en nämnd, Lagboken 
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var för honom en öfrerflödsvara.  Dercmot. hade han 
en annan bok att studera, af lika inveckladt innehåll, 
bemligen menniskan. Tlan borde utforska mennisko=- 
naturen, ej blott till sina allmänna och oföränderliga 
egenskapery utan äfven till alla de afvikelser, de fi- 
naste skiljaktigheter, som alstras af olika lynnen, 
uppfostrings- och lefnadssätt, seder, yrken och tu- 
sende andra tillfälliga omständigheter. Den, som 
skulle komma nog långt i dessa forskningar, för att 
afj de yttre i sinneverlden märkbara indicierna sluta 
till det i sig sjelft alltid dolda; nemligen andras tan- 
kar och uppsåt; den, som med. godt samvete skulle 
kunna bestämma andras vigtigaste öden, efter hvad 
han i dessa ämnen fann sannolikast, han behöfde, lika 
så väl som den egentlige domaren, lefva endast för 
sitt yrke. 

Till en rättvis lagskipning var nödigt, att doma- 
ren och nämnden voro lika fullkomligt vuxne hvar 
och en sitt särskilta åliggande. En dom, som icke 
var grundad på begges samvetsgranna förfarande, må- 
ste blifva orättvis, eller blott af en slump rättvis. 
Men de utgingo, för att fullgöra hvar sitt åliggande, 
från alldeleg motsatta håll: domaren från lagen, det 
vill säga, det mest allmänna och abstracta, nämnden 
från handlingen, det vill säga, det mest individuela 
och concereta. De borde mötas på halfva vägen, och 
hvilken som öfverskred gränslinien och steg in på den 
andras gebiet, upphörde, vid första steget på det ho- 
nom obekanta fältet, att förtjena något vidare förtro- 
ende. Skilnaden emellan deras befattningar var så 
stor, alt man, för att rätt inöfvas till det ena, beröf- 
vade sig tillfälle att lära det andra. Domaren förbe- 
redde sig bäst, då han utestängde sig från umgänges: 
lifvet och inneslöt sig för sina theoretiska forsknin- 
gar. Nämnden var deremot i samma mån pålitligare, 
som dess medlemmar haft tillfälle att fördjupa sig 
j sammanplefnaden och komma i ständig contact med 
dem, på hvilkas framtida handlingar de skulle trycka 
stämpeln af oskuld elier brottslighet. Domaren och 
nämnden voro hvarannan olika i ännu en omständig- 
het, som här i synnerhet bör märkas. Den förres eo 
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gång förvärfvade lagktuskap var lika användbar öfver 
allt, der samma lag gälde. "En nämnds skicklighet 
att ransaka "kunde deremot icke annat, än vara in- 
skränkt till den Nilla krets; "inom hvilken dess med- 
lemmar: hade ' uppehållit sig, 'och till hvilken den 
hunnit sträcka sin erfarenket af verlden. Det ena 
districtets nämnd passade €j för ”det "andra. Derföre 
ser man ock alt, så snart parternes fria väl af nämnd 
för hvarje mål uppbörde; blef det med noggrannhet 
föreskrifvet, att ett härads ständiga hämnd skölle ta- 
gas af dem, som förnt voro inom häradet bosatte, ja 
till och med från alla dess uinderdelningar; och i li- 
ka ändamål utsågos nämndemännen åf samma folk- 
klass, som utgjorde mängden af dem, hvilka lydde 
under domstolen. is s 
-. Det nu anförda ådagalägger, att våra förfäder 1 
det nu beskrifna sättet att organisera sina domstolar 
röjt: en, vishet, som torde förtjenat alla tiders efter- 
följd. ..Om någon, för hvad han skall gilla och an- 
taga, finner sig bättre belåten med. yttre och frim- 
mande auctoritet, än med verkliga skäl, hemtade af 
sakens -beskaffenhet, så saknar han icke en sådan auc- 
toritet, hvilken hyllar hvad - förfäderne i denna del 
lemnat oss till eftersyn. Engelska nationen har än- 
nu qvar sin inrättning af jury, som i både ålder 
och bestämmelse svarar emot den gamla Svenska nämn- 
den. Den beprisar ännu sin jury, såsom ett palHadium 
för medborgerliga säkerheten till. person och egen- 
dom. Franska nationen har väl, i likhet med de öf- 
rige, hvilka härleda grunddragen af sina lagar från 
de gamla Romerska, icke af ålder haft någon jury, 
men har i sednare tider tagit sin tillflykt till den. 
I Sverige upphörde väl den beskrifna nämnden -en 
rondare tid, innan 1734 års lag ttkom, men det är 
ett märkvärdigt fenomen i vår egen lagstiftningshi- 
storia, att Konung och Ständer för få år sedan åter= 
tagit den för mål, som angå en rättighet, den man 
funnit nog helig, för att behöfva genom en särskilt 
grundlag befästas. : 
Hnuvuvida' Svenska: lagskipningen- vann. något, då 
den gamla skilnaden. upphäfdes emellan domaren 
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och nämnden): och -begge gjordes lika: delaktige: uti 
och lika ansvarige för alla de .göromålj.- som tillhöra 
domstolen, är em fråga, Consistorium Arcade micum 
gera med stillatigande förbigår.,, Det imåste, i alla 
fall medgifvas, att förändringen skedde med en var- 
samhet, som borde förekomma det stora äfventyr, 
den eljest hade mört. Fastän alla ledamöter-i en 
domstol nu mera gemensamt ransaka och gemensamt 
dömma, är det dock en omisskännelig grundsats för 
organisationen af de lägre instancernes domstolar, de 
enda, inför hvilka parter vanligen inställas och på 
hvilka målens ransakning plägar bero, att dessa dom- 
stolar äro sammansatte af personer, som till stånd, 
lefnadssätt, hemvist och yrke likna mängden af de 
medborgare, öfver hvilka de sättas tilt domare. Hä- 
radsrätt dömmer allenast öfver bönder; den består 
ock af bönder, af hvilka ingen lagfarenhet erfordras, 
men deremot erfarenhet af bönders lefnad och ställ- 
ning, särdeles för den ort; hvilken domstolen tillhör; 
ty på det sistnämnda syftar föreskriften, att en nämn- 
deman måste, innan han dertill kan utses, vara bofast 
inom häradet. Jemte dessa bönder, har domstolen 
en enda lagfaren ledamot, Denne var nödvändig till 
ledning af ärendernas gång, och för att ersätta alla 
de öfriges brist på lagkunskap; men den lagfarnes' 
på lag stödda beslut måste vika för de olagfarnes på 
samvete och erfarenhet grundade domslut. I öfver- 
ensstämmelse härmed äro äfven städernas domstolar 
organiserade. Det är i allmänhet icke nödvändigt, 
att mer än en lagfaren man der finnes. De till an- 
tal och röstberäkning rådande ledamöterne måste, in- 
nan de dertill kallas, vara borgare i samma stad, och 
behöfva, utom detta, ingen annan förtjenst, än att 
hafva vunnit förtroende af det borgerskap, hvars do- 
mare de blifva. Härifrån härleder Consistorium Aca- 
demicum såsom en obestridlig grundsats för organi- 
sationen af alla allmänna domstolar i lägre instan- 
cerne, att alla medborgare-klasser böra dömmas af 
sina likar. Endast denna grundsats kan åt vår tids 
domstolar rädda det förtroende, som landets äldsta 
domstolar så väl förtjente. Den blifver nationens 
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enda tillförlitliga "borgen, att det rätta och sanna i 
handlingar skall blifva uppdagadt; att å ena sidan 
listen skall snärjas och å den andra oskulden, som 
stundom misskänner sin egen styrka, framställas i 
ljuset. 


— —D og -—- 
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HVARJEHANDA. 


Då Baron H. Mörner, sedermera: Landshöfding, 
var Placemajor och Kommendant, inträffade, att en, 
på Wermdön boende, titulerad Häradshöfding, som 
vägrade att svärja tro- och huldketsed åt Carl Johan, 
blef insatt på högvakten, under det att rättegången 
emot henom fortgick. När domen slutligen föll, 
och Baron Mörner, till följe af ein skyldighet såsom 
Kommendant, var närvarande vid dess uppläsande, 
frågade Baron Mörner honom, om han ej ville gå 
eden. - 

— Nej! 

— Hvarför icke? 

— Protokollerna innehålla mitt svar. Gustaf IV 
Adolf har: redan min edliga förbindelse, och mitt 
samvete bjuder mig att ej bryta emot den, så länge 
han lefver. 

— Men Hofrätten har landsförvisat er, och ni 
måste således skiljas ifrån fädernesland och vänner, 
om ni ej underkastar er. 

— Det må ske. T 

Baron Mörner rapporterade hans orubbliga beslut 
till. Carl. Johan. / 

Efter en stunds tystnad, hvarunder Carl Johan 
vandrade fram och tillbaka, svarade han: j 

”Saken är för honom icke af någon politisk egen- 
skap, utan helt och hållet af religiös.  Slöpp ut ho- 
nom, Mörner; Han är fri”. 
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I 
Man klagade i hufvudstaden öfver att ITrr Bagare 
hade småningom förminskat sitt bröd, emot hvad ät 
ställda taxor bestämde. Rygtet derom nådde äfven 
till Carl Johan. 
En förmiddag, då Baron H. Mörner inträdde, låg 
ännu Carl Johan i sin säng. 
Ni skall, sade ban, besöka Bagarbodarne och 
undersöka brötlet, Folket Kall hå sin rätt. 
Helsa Bagarne från LÄR alt” jag ej tillåter Uli- 
derslef. 
HI. 


Några af Carl Johans politiska otngtfålag” före- 
speglade honom: ofta hemliga, upproriska anläggnin- 
gar, rigtade emot honom och hans dynasti, Om detta, 
från deras sida härledde sig afegen inneboende frokton 
för Prinsens 'af Wasa tänkbara eller möjliga återkomst 
eller endast för att ständigt schacka Kouungens oroc 
liga sinnelag, lemnas derhän.” En dag yttrade emel- 
Iertid någon hf dessa, att Mörner, såsom Kommendant, 
borde "vara i tillfälle, "att på ett  fintligt sätt kunna 
få reda på dylika förhållanden, och ”alt Konungen 
också borde begagna honom Gertill; samt anbefalln, 
det han vinnlade sig derom, samti tysthet aflemnadd 
sina rapporter. 
= Carl Johan svarade: 

"==nrDet:gör jäg ej: Mörner är dertill en för he- 
derlig karl. | | 
By 

Vid hyllnings-ceremoönien 1818 den 6 drebrär 
paraderade trupperna, och ibland dem äfven Nufvad- 
stadens Borgerskap. 

Baron II. Mörner förde dervid befäl, såsom Kym- 
mendant. | 

Under paraden anlände till honom en af Konun- 
gens adjntanter med skriftliga 'ordres, att alla i pa- 
raden deltagande trupper skulle erhålla en gratifika- 
tion af 8 eller 16 sk. banko, ") 


+) Sagesmannen kan nu ej rigtigt erinra” sig, om den i or: 
"deroa utsatta Nej linkänio kon ut sjordeå uf den ona eller 
andra summan. I 45 avöl 0 
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— Meningen kan väl, erinrade Barön- Fl: Mörner 
genast, icke gerna-vara,; att jag Också till Borgerska- 
pet skall; ntdela en sådan gratifikation? 

— Det vet! jag ej, svarade Adjutanten, och ha- 
stade derifrånsi Sporrstreck. ww 2 S 

Mörner begaf sig derpå- till Baron Rudolf Ce- 
derström, som då var Öfverståthållare och Öfrver- 
kommendariit, och som hade sin plats helt nära intill 
Konung Carl Johan, och för honom berättade Mörner 
innehållet af den nyss bekomna ordren, med hemstäl- 
Jan hvad han skulle göra. for 

Cederströms korta svar var: ”Lyd!" 

Hvad var att göra? 

Mörner red nu till Borgerskapets Bataljons-che- 
fer, tillkännagaf den ordres han fått, samt hemställde 
till dem, huruvida de ej ville anslå gratifikationen 
till understöd för något godt ändamål. 

Några dagar derefter blef Mörner uppkallad till 
Tarl Johan. 

— Huru har ni kunnat, frågade Konungen, begå 
en sådan bevue, som ni gjort, då ni utdelat gratifika- 
tion äfven till Borgerskapet? 

— Ers Majestät, svarade Mörner, jag erhöll ej 
blott en skriftlig befallning, utan jag rådfrågade mig 
äfven med min chef, Baron Cederström, och han be- 
fallte mig lyda: 

— Ni skulle ha frågat mig sjelf. Nu befaller jag 
er emellertid, att ni sammankallar Borgerskapets Ba- 
taljouschefer, säger dem, att ni varit dum, och bju- 
der derpå 120 Borgare på en diné, der ni, då ni pro- 
ponerår min skäl, tillägger att jag nu är deras chef. 

Middagen var splendid. Räkningen gick till 900 
RdroBawco. | 

Konungen var nöjde: > 
(Meddeladt af :X: YZ) 

Vv. , 

Då Löjtnant Pålilman först uppträdde som oppo- 
gitionsman på Riddarhuset, rigtade han ett skarpt och 
häftigt anfall mot den då ganska betydande och alls- 
mägtige Ugglas. | 

Sedan diskussionen var slät, möttes på gatan Ro- 
senstein och chefen för det regemente, vid hvilket 
Påhlman tjenade. 
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— Ilur är det möjligt, sade den förre till den 
sednare — att kära bror kan hafva en så dålig per- 
son vid sitt regemente, som den der Påhlman. 

— Gudnås; svarade Chefen, du har rätt; men 
jag kan likväl trösta mig dermed, att jag ändock icke 
varit hans informator, som kära bror varit — åt Gu- 
staf Adolf: 

VI. 


Af brist på förmögenhet var Otto Cronhjelm på 
vägen att få lemna Carlberg i förtid. 

En vacker dag begärde han andiens hos dåva- 
rande Kronprinsen, Oscar, och framlade för denne 
sina bekymmer att nödgas afbryta sin carrier. Kron- 
prinsen bad honom återkomma efter åtta dagar, un- 
der hvilken tid högstdensamme tog närmare reda på 
Ottos uppförande, hans flit o. s. vy. När han derpå 
återkom, bad Oscar honom skrifva hem till sin mo- 
der och efterhöra, om hon egde råd att fortfarande 
betala hälften af årsafgiften vid Krigsakademien, i 
hvilket fall IH. K. II. Kronprinsen utfäste sig att, af 
egna medel, betala resten. Så skedde — och Otto 
förblef qvar samt afslutade sin kurs. 

På äldre dagar yttrade Cronhjelm: 

Jag är skyldig Kronprinsen mycket — allt. Kron- 
prinsen har ett ädelt hjerta och ett godt, fördoms- 
fritt hufvud, och han skulle sålunda kunna uträtta 
mycket för Sverige; emedlertid — gå huru det vill 
— väl eller illa — jag tillhör Kronprinsen med kropp 


och själ och skall aldrig svika honom. 
(Meddeladt af B.) 
VI. 


Från frihetstiden 1762. Gamla Generalen Grefve 
Strömfelt omtalade följande anekdot om min far, så- 
som riksdagsman. En man kom till honom: Man vill 
störta Grefve Axel Fersen i Secreta-utskottet — detta 
måste hindras — här äro 50,000 Rd:r, för att förekom- 
ma det. — ”Ah! de behöfvas intet, saken är ej farlig” — 
Men ni måste taga dem, man kan ej vara säker — 
”Nå lika godt, men försegla dem med ert sigill.” Så 
skedde, och om några dagar kom mannen igen — huru 
gick det? ”Bra, men här är convolutet orördt tillbaka, 
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som jag sade, det behöfdes ej.” -— Jag tackade gubben 
för en underrättelse, som fägnade sonen. 


VIL 

I Morianen är berättelsen om duellen emellan R, 
och E. falsk. E. blef blesserad — Jag sjelf mötte 
BR. vid utgången ur stallet, der de slogos på ridba- 
nan. Berättelsen om upploppet 1788, med påskrift: 
Riddarhustorget, är likaledes falsk. Det var en folk= 
samling, ej ett upplopp — jag var närvarande från 
början till slut — intet våld, intet ovett, inga krog- 
kalaser; man började samlas kl. 11, och kl. half 2 
var: allt slut. Öfverståthållaren, Baron Sparre, som 
skänkt L—g en Borgmästare och gjort sin mätress 
till Borgmästarinna, slutade hela scenen dermed, att 
han, återkommen från officerarne ned på källaretrap- 
pan -—- ropade: Mina Herrar! Jag går nu hem! 
kl. är half 2 och äter min middag — jag hoppas Hrr 
göra så med — och hela samlingen åtskiljdes. Baron 
Bennett blef med sina Jemtlänningar, 12 man, höfligt 
bortvist af Bryggaren Abr. Westman, ej af pöbeln — 
sådan fanns der ej — blott bättre folk. 


Meddeladt of en 80 års man. 


IX. 

Då Excellensen Toll var invecklad i Armfeldtska 
och Fröken Rudenskiölds så kallade conspiration, var 
han en tid arresterad, och dömdes af Svea Hofrätt 
till döden, eller att mista lif, ära och gods. Sedan 
i Riksdrotsets närvaro domen blifvit uppläst, tillfrå- 
gades han af Riksdrotsen Grefve Wachtmeister, om 
han, i anledning af utslaget, hade något att ytira. — 
General 'Toll svarade: 

— Mitt lif tillhör Gud — min ära skall efter- 
verlden dömma om — gods eger jag ej. 


(Meddeladt af en f. d. högre Embetsman.) 
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AT F ARABIA TVÄRT A 
NORBKOPI (MD: olik DAG 


Den 7 Mars 1800. 


Svårt har icke varit för mig att få en säker un- 
derrättelse om de 2:ne så mycket omtvistade H. och 
L. financeplaner, emedan de uti desse senare dagar 
utgjort ett allmänt taleämne. Icke destomindre an- 
håller jag, att Tit. ej lemnar någon häraf del, utom 
Hans Excellens och någon enda af Herr Grefvens 
upplyste vänner, såsom t. ex. Herr Presidenten. Tcr- 
smeden. 

H. Plan, 


1:o Ej mera Riksgäldssedlar i rörelsen än 12 
'millioner; 2:o de öfrige skola indragas genom för- 
säljningen af kaffe och jern, och genom det man får 
igen hvad som blifvit förskjutet;. 3:0 inga nya Riks- 
gäldssedlar skola göras; 4:0 Riksgälds-disconten skall 
upphöra; 5:o Riksgälds sedlarne skola amortisseras 
genom vinsten af en Bankodiscont och medelst en 
amortissementsfond, som ej blifvit uppgifven, äfven- 
som inga kalkuler eller detailler, hvilka framdeles 
blifvit lofvade; 6:0 Contributionerne skola betalas 
med agio, som fixeras efter hvart års medium. 
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1:0. Har. ej gjort. annat än kalkuler till realisa- 
tion uti. tvänne suppositioner, den ena med 333 pro- 
cents rabbat öh dep andra med 25 procents rabbat. 
2:o Två tredjedelar skola realiseras på detta sätt ge- 
nom Banken, som skulle erhålla ett visst qvantun 
verksilfver i den proportion, som -fordrades, allt ef- 
ter rabatten. 3.0 Den återstående tredjedelen skall 
förvandlas uti sedlar med bankens accept, att betalas 
efter femton år;. bärande i händelse af 33 procents 
rabatt tre procents. ränta och i fall af 25 procents 
rabatt fyra procents ränta, såsom; en vinst för den; 
som .dem emottager. De minsta af dessasedlar  stäl- 
las .på 100 Riksdaler och alla supponeras löpa i. rö- 
relsen; 4:o Banken skall allenast hafva disconträttig- 
het. Privata erhålla del i denna discont och få dit- 
sätta verksilfver. Disconten skall röra sig med tre 
gånger sin fond, uti allt tre millioner, och deröfver; 
om näringarne det, behöfde; 5:0 uti Götbeborg, Norr- 
köping och Åbo. inrättas disconter, subordinerade den 
stora ochjäfvevledes grundade på verksilfver. ; Inte- 
resset uti alla kassorne blir fem procent; 6:0, Derut- 
öfver skulle Banken låna till 2 för 100:de åt Närings- 
idkare på jern, koppar, manufakturer, kläden,: salt, 
torr spannemål, då desse sistnämnde varor voro sä- 
kert magazinerade och assecurerade; och man skulle 
äfven öppna lån på fastigheter, om det funnes vatt 
man har för litet penningar i rörelsen. -7:0.: Efter 
kalkuler på 25 procents rabatt skall rörelse-kapitalet 
vara:. a) nära sju millioner i bankosedlar, i stället 
för den realiserade summan; 6) den närvarande  Ban- 
kosedelstocken, som supponeras utgöra 12 å 1500,000 
Rdr, ce) tre millioner uti Bankosedlar för. disconten; 
d) 4 eller 5, millioner uti obligationer, e) utöfver 
detta, som gör å peu pres 15 millioner, summorne, ' 
hvarmed små disconterne roullera och allt det specie- 
"mynt, som man supponerar finnes hos privata; men 
som kommer ut, när Banken kommer i activité. Svår 
righeten är att finna moyenger. Planen skall ej, exe- 
queras förr än man fonnit dem, och när handelsställ- 
ningen blir mera gynnande, Man gör nödige författ- 
ningar, för, rikets, hushållning, särdeles ide delar der- 
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af, Deras Excellenser Grefve Bunge och Baron Lil- 
jencrants föreslavit; 8&:0 För att bestrida: allt detta 
skulle Banken i fall af 25 procents rabatt få något 
öfver 600,000 Rd:r om året, och i händelse af 33 pro- 
cents rabatt 500,000 Rd:r, som skulle åstadkommas 
dels genom vinsten på Disconten och Bankens årliga 
vinst, dels genom kontributioner. Femton år erfordras 
till hela operationen och obligationernes inlösen; 9:0o 
i händelse af realisation, skulle utrikes skulden små- 
ningom afbördas genom det öfverskott nu varande be- 
villning ger. Statsverket begär ej tillökning uti kontri- 
butionerne;' men deremot skulle efter H:s plan, kon- 
tributionerne betalas med agio, som, efter hvad of- 
vanförmäldt är, fixerades efter hvart års medium; 10:0 
Nödigt verksilfver för realisation skulle samlas ge- 
nom lån, hvilkas interessen äro intagne i den före- 
slagne årliga Amortissements-fonden. Banko-utskottet 
har antagit L:s project med 33 procents rabatt, dock 
således att äfven kunna lämpas till 235 procents ra- 
batt, och projecterat obligationer på 50 Rd:r, för att 
befordra antagandet. Banko-utskottets kalkuler äro 
ej kände. Man har sagt att de äro grundade på 1778 
och 1786 års instructioner och den proportion desse 
föreskrifva emellan den utelöpande seilelstocken och 
inneliggande fonden. 

R. R. L. är ense med L. och vill nödvändigt 
hafva en realisation på en gång och med rabatt. Hans 
kalkuler äro goda, hans oeconomiska projecter för- 
träffliga, men hans förslag att taga Banken från Stän- 
derne och gifva den åt privata, är i verkställigheten 
omöjligt. a 

I går ingaf Grosshandlanden Duwell från Carls- 
hamn ett project till realisation, som tros vara för- 
fattadt 2f Excellensen Grefve Ruuth. Det innehåller 
att alla Riksgäldssedlarne af Banken skola genast in- 
lösas till sitt fulla belopp med Bankens sedlar, hvar- 
emot på 10 år något speciemyut icke finge tagas ur 
Banken. Emedlertid borde, till, desse sedlars infrian- 
de, en Amortissements-fond formeras, hvarigenom 
förmenes att hälften af sedlarne på 10 år skola in- 
frias och Banken sedermera öppnas. Alla nuvarande 
skulder komma med förenämde Ibankosedlar att beta- 
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las. Detta project är tydeligen till förmån för debi- 
torer och köpmän; desse sistnämnde. taga sin skada 
igen på hög cours och betala Brukspatroner och an- 
dre med slätt mynt; således skulle epoqven emellan 
1760 och 1765 förnyas; men man tror att Hemliga 
Utskottet afslår detta project. 

I denna vecka har ej varit något plenum. Mera 
har jag icke att berätta. , 


Norrköping den 19, Mars 1800: 


1 går voro Ständerne församlade på Rikesalen. 
Först upplästes Hertigens afgifne berättelse till Ko- 
nungen, vid dess anträde till regeringen. Sedermera 
upplästes Konungens berättelse, för dess regeringstid. 
Denna vår mycket omständelig och upplysande, och 
inheimtades deraf ibland annat att under Förmyndare- 
regeringen hade Statsverkets skuld blifvit "ökad till 
ett belopp af sexhundradetjugosjutusende riksdaler 
utöfver hvad den utgjorde vid högstsalig Konungens 
död. Dessutom hade Förmyndare-regeringen nyttjat 
det mesta af kreditivet, som Ständerne vid 1792 års 
riksdag lemnade. Konungen åter har betalt på Stats- 
verkets skuld öfver sjuhundradetosende riksdaler. 
Konungen äskade genast ett hemligt utskott och ett 
bevillnings-utskott. Det förra kommer att sysselsät- 
tas med Finance-verkets förbättrande, och det sed- 
nare att öfverse och jemka bevillningen. Lagpropo- 
sitionerne voro: 1:0 Laga ståndstidens förkortande å 
landet således, att vid tredje uppbudet fasta må med- 
delas, och å de orter, der allenast ett ting hålles, vid 
andra uppbudet; 2:0 att köp ej må bryta legostämma; 
3:0o att Prescriptionstiden förkortas till tio år. Jem: 
väl äskade Konungen Riksens Ständers utlåtande, '1:0 
om Tjenstehjons-stadgans förbättrande; 2:0 om Gäst- 
gifverier; 3:o om Stängsel-skyldigheter. Förteckning 
på Ridderskapet och Adelns Electorer har jag här- 
medelst äran i all ödmjukhet öfversända. Grefven 
mår väl, han anmäler sin vördnad. 
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a Norrköping, den. 26 Mars 1800. 


Hemliga Utskottet är nu delt i tvänne divisioner. 
Den ena sysselsätter sig med projectet till Peniiirge- 
verkets förbättring; den andra öfverser Riksgälds- 
kontorets "förvältning. I afseende på det förra har 
Hans Excellens Baron 'Liljencrantz inkommit med 
ett förslag; men innehållet deraf är icke bekant. I 
Måndags voro Ridderskapets "och Adelhs öfverlögg- 
ningar något bullersamma. Frågan angick Riksgälds- 
kontoret. Kongl. Sekreteraren Baron Hjerta och nå- 
gre med honom påstodo, att hela dess förvaltning 
borde komma till Ständernas kunskap; inga hemlig- 
héter härstädes ;ega .rum. Andre åter ansågo detta 
vara istridande emot 47 & i Regeringsformen, Uuder 
åberopande hvaraf Landtmarskalken. förklarade, att han 
emot sin ed icke kunde göra :propositiou. Frågan 
har. således . förfallit, Uti de öfriga Stånden skedde 
ej heller härom propositions, Ryttmästaren Adler- 
sparre, vald till ledamot uti Hemliga Utskottet, hvars 
sessioner han trenne gånger bevistat, instämde med 
Baron IHjerta,:. Missnöjd att:den af hononvom väckte 
fråga icke vunnit. framgång, förklarade Ryttmästare 
Adlersparre, att han icke längre kunde  fortfara i Hem- 
liga, Utskottets öfverläggningar. :Eleetorerna hafva 
således ;valt en annan. ledamot, och det tros att: en 
Tigerhjelm härtill blifvit ntsedd. Valet brytes i. dag. 
Månge. ogilla Adlersparres :förhållande, Man är öf- 
vertygad, det Kouungen lemnar: Riksens Ständer en 
fullkomlig underrättelse: om Riksgälds-kovtorets till- 
stånd, . dess operationer: med mera. . Alla äro öfver- 
tygade om Konungens rena, och, välgörande afsigter: 
Inga andra. partier, finnas, än de, som härröra från 
sättet; att. se. ;sakernma. Ej tecken till:Jacobinisme. 
Hvad bruken vidkommer, anser jag pluraliteten vara 
öfvertygad om. nödvändigheten att. upprätthålla - den 
näring, .som förnämligast bidrager, till en förmonlig 
utrikes handel för: rikets Någon tillökning i bevill- 
pingen ctorde dock bruken få vidkännas. I morgon 
sammanträder, första gången Lag-utskottet, hvarest 
Crefven och jag äro ledamöter. /,Grefvens; har köpt 
sig en lagbok och studerar deri så flitigt, att kan ej 
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hinner skrifva med denna post. I dag har Banko- 
utskottet sitt första sammanträde. För det närva- 
rande finnes ej mera nytt. Ridderskapet och Adelus 
protokoller tryckas hos Magister Silfverstolpe i Stock- 
holm, hvarmed början redan är gjord. Alla mornar 
har jag den äran vara hos Grefven ett par timmar. 
Han anmäler sin respekt. Till hennes nåd Fru Riks- 
rådinnan supplicerar jag om min vördnad; äfven som 
jag aldraödmjukast anhåller att i Eders Excellenses 
vanliga nåd blifva förvarad. 
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EN KORT BERÄTTELSE OM FÖRHANDLINGARNE ÅR 


1807, af en i händelserna då deltagande person. 


Europa blödde år 1807 af ett härjande krig, och 
Sverige, som af detsamma borde haft stora fördelar, in- 
vecklades deremot uti olyckor, genom en ytterst envis 
Konungs politik. Fransmännens Kejsare, Napoleon, 
hade besegrat Preussen, samt till större delen intagit 
det, och framtågade nu med en segervan krigshär 
emot Ryska armén. För att desto lättare uppnå sitt 
syftemål — Rysslands tillintetgörande — önskade 
Napoleon, att Konung Gustaf Adolf skulle öfvergifva 
alliansen med Ryssland och England, och förena sig 
med honom, i hvilket fall Sverige lofvades och före- 
speglades att återfå alla de Östersjöländer, som Ryss- 
land tillvällat sig af oss, sedan ett århundrade. Alla 
tillbud från Napoleons sida afslogos emedlertid af 
Gustaf Adolf; och sedan Svenska krigshären i Pom- 
mern, i början af 1807, i April månad, under Gene- 
ral-Löjtnanten m. m. Friherre Armfelts och Gene- 
ral-Adjutanten m. m. Friherre von Vegesacks befäl 
haft någon framgång, ansåg nu mera Konung Gustaf 
Adolf för afgjordt, att försynen utsett honom, att för- 
störa Napoleon, som endast af honom aldrig blifvit 
erkänd som Kejsare, hvarjemte han smickrade sig med 
att åter på thronen kunna uppsätta Frankrikes rätt- 
mätige Konung, Ludvig XVIII. 

Enligt General-Guvernören öfver Svenska Pom- 
mern, en af Rikets Herrar m. m. H. E. von Essens 
rapport, daterad högqvarteret Anklam d. 16 April, 
hade Svenskarne under deras framryckande tillfånga- 
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ia soffe rt seat jogtovnintstö stolt åall: joo! 
tagit 10, Kapitener,;$ Löjtnanter och 226, mamalge- 
menskapen. Under af tapperhet hade. tillskyndat;oss 
dessa framgångar. = men. snart måste man åter vika - 
för öfvermakten; då Excellensen m. m. von. Essen 
genom. parlementär,; . begärde, ett. sammanträde; ann 
fn chef commenderande Franske Generalep, hyars Ad- 
jutant, Öfverste Gonuyé, också ankom med det svar, att 
General Mortier skulle, möta, honom d. AS April i 
Schlatkow... | 


Hvarje man af förstånd och sann fosterlandskänr 
sla började nu. att se, hyarthäns Konung Gustaf Adolfs 
irringar. och envishet skulle sföraj fäderneslandet;. och 
i anledning häraf sökte A si He Bi. Gencral v. Essen 
alt erhålla ensyapenhsilagtil , förberedande af.en verk- 
lig fred... Ett stillestånd ingieks också på aftonen kl, 
8, efter omkring fyra timmars öfverläggning, hvilket 
blott bestod. af 7 articklar. . Märkvärdigt är att ob- 
servera, hurn. olika denna akt betraktades af. båda mo- 
narkerna. , Konungen af Sverige förtörnades öfver; att 
Napoleons alla, Kejserliga titlar der blifvit upptagne; 
och, alldeastund. han ansåg, det; otillständigt atr i 
Svensk öfversättning återgifva dem, förändrades för- 
sta artikeln sålunda, att den i ”Uwdrag”, endast åter- 
gafs.- Napoleon, ehuru sårad jaf denna lika. Jöjli- 
ga, som enfaldiga, envishet, lät icke desstomindre,. ins 
föra följande istora Armetns,70:de bulletin; ”Kejsarens 
högsta önskan är; att sluta fred med. Sverige. Med 
djup smärta harchan sett sig nödsakad; att föra, krig 
med.en.storhjertad och tapper. nation, hvilken; histo> 
riskt och: geografiskt betraktad, är Frankrikes. vän? 
Straxt efter; slaget vid Jena tillkännagaf Kejsaren. sin 
önskan, att: de gamla förhållandernae mellan Frankrike 
och Sverige skulle. återställas; : men; ty: särr, dtlef 
den. genast förkastad. Det soaktadt innehöll Kejsarens 
instruktion till sina, Generalery att. alltid. behandla 
Svenskarne) som vänner, ehnru. stridiga förhållanderne 
än. för ögonblicket voro, emetlan, efter, sakernas nas 
turliga ordning, man hoppades, på en. snar fred. ; ”Om 
Svenskarne,”. yttrade han sig; "tillfoga oss något, ondt, 
skola de, förr eller, $edware -åvgra det; och wideremot 
viljs ersätta dem, om vi emot vår vilja mnödgas! skada 

Gömdt är icke Glömdt. "II Eåftet. €& 
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dem. Det stora Statsinfresset segrar förr eller sed> 
nare öfver de små passionerna.” "Ledd af sådana fän- 
kesätt, lät Kejsaren äfven återföra till Stettin de 'be- 
Tägringspjeser, som redan voro på vägen till Stralsunds 
belägring. : 

Man finner häraf att rätta tidpunkten varit inne, 
att ingå alliance med Frankrike, för att krossa Ryss- 
land; men ingenting kunde förmå Gustaf Adolf” att 
inse sitt och fäderneslandets väl. Långt ifrån att va- 
ra nöjd med General-Guvernörens i Pommern förstån- 
diga bemedlande och handlingssätt, lätt Konungen, e- 
huru mindre öppet, förstå sin missbelåtenhet; och för 
att arrangera allt på sitt eget sätt, öfverreste Gustat 
Adolf i början af Maj till Stralsund. General-Löjt- 
nanten m. m. Friherre F. Wrede beordrades äfven alt 
afresa till Stralsund, dit han anlände den 19 Maj. 

Då man allmänt kände de tankar, som Excellen- 
sen von Essen och Friherre Wrede hyste” angående 
detta krig, hoppades man ännu, att de skulle kunna 
inverka på Konungen; men dertill fanns intet medel; 
äfven den artigheten, att General Brune, söm aflöst 
Mortier i befälet, den 14 Maj genom sin Adjutant 
Bourgving derom underrättade Konungen, upptogs illa. 
Alla de önskningar, Kejsaren eller 'andva framställde 
om fred, ansågos af Gustaf Adolf blott såsom förne- 
drande för honom och Sverige, ; 

Som den emellan Excellenseén m. m. Friherre Vv. 
Essen och General Mortier i Schlatkow vppgjörda 
Convention ej blifvit förmligen ratificerad af Gustaf 
Adolf, beslöt han ett möte med Marskalk Brune, hvil- 
ket ägde rum den 4 Juni 1807. Detta "märkvärdiga 
möte blet troligen en ytterligare "orsak för Napoleon, 
att fatta en rättvis vvilja mot Gustaf Adolf,” emedan 
denne dervid tillät sig de mest sårande uttryck till 
Brune om Kejsaren; bland annat kallade han hönöm 
för en ”usurpator,” hvilken man "ej borde tjena, utan 
var det" Brunes pligt att + stället strida "för Ludvig 
XVIII, som 'vore Frankrikes” rättmätige: Konung, och 
otan hvilkens återinsättande på Franska throönen in- 
gen verklig lycka eller ära kunde vinnas af Frankrike. 

Gustaf Adolf beledsagades af en 'stor svite till 
Schlatkow, ibland hvilken äfven Hertigen af Pienne' 
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befann sig. Brune uppsade ' stilleståndet den 13 Ju- 
vi 1807. råd 
Den under Konung Gustaf Adolfs befäl varande 
krigshär. var fördelad i tvenne flyglar. Den högra 
bestod af Svenskarne, hvilkas högra fördelning komr 
menderades af Excellensen, Generalen m. m. Friher- 
're Toll, då den venstra kommenderades af General- 
Löjtnanten m, m. Friherre Wrede. . Den venstra fly- 
zeln utgjordes af Preussiska trupper, under General- 
Löjtnanten m. ms Blichers, befäl. | i 
"Första Divisionen af Haunoverska trupperne, under 
General-Majoren Dreehelt, ankom , den 5-Juli till 
Perth å ön Räögen; samt andra divisionen d. 9 Juli, un- 
der. General-Majoren, Baron v. Linsingens befäl. 
Man hoppades ännu på stilleståndes förlängande; 
men tiden var förbi, då Napoleon ansåg sig, så till 
sägandes, böra bedjande anhålla om , förbund - med 
x verige. i 
Enligt Conventionen i Tilsit mellan Frankrike och 
Preussen, lemnade Preussiska arméfördelningen oss 
kort före innan stilleståndet upphörde den, 14 Juli; 
då Fransmännen genast attåquerade hela Svenska li- 
nien. Oaktadt ett tappert och hedrande försvar, nöd- 
gades vi likväl samma dag om aftonen, efter någon 
förlust, draga oss inom Stralsunds fästningsverk. Un- 
der striden anhöll väl Gustaf Adolf om. prolonga- 
tion af stilleståndet, men hvilketafslogs af Brune, med 
mindre Gustaf Adolf ville öfverlemna fästningen i 
Fransmännens våld. | 
Det var vid denna tid, som jag blef antagen till 
Adjutant hos General-Löjtnanten m. m. Friherre Wrede. 
Mitt åliggande utgjorde. hufvudsakligast att dagli- 
gen lemna min Chef dé noggrannaste underrättelser 
om fiendens ställning och rörelser emot fästningen, 
hvars utanverk. de allt mera och mera närmade sig. 
Emellertid, då nu Stralsunds Borgerskap såg fiendt- 
ligheterna med hvarje dag tilltaga, och allt. utvisade 
en hotande och allvarlig belägring, beslöt borgerska- 
pet att genom en deputation hos Korungen anhålla, att 
han täcktes söka befria dem derifrån. Deputationer 
fick företräde den 28 Juli, då Konungen svarade: att 
då Magistraten och Borgerskapet i Stralsund voro öf- 
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vertygade om Kongl, Maj:ts nåd och välvilja, var Kongl. 
Maj:t äfven öfverlygad om deras ivöhet och lillgit- 
venhet för dess person, aldra helst som de, i 'hkhet 
med sin förfäder, detsamma alltid ådagalagt. Kongl. 
Maj:t försäkrade dem, att han ville göra allt hvad möj- 
ligt: MR för att ifrån dem: afvända krigets färör, och 
Nad hel. Måj:t I sådan afsigt den (4 sistl. låtil fö- 
reslå Frantka kommcnderande gene ralen ett stillestånd; 
men då denne, såsom kår vilkor" för stilleståndets be 
viljande, fördrat; JT lr en höna garnison i 
Stralsund, kunde Kotlbl Mi ft INR. för sin egeh 
del eliter "bina Pommerska untleFsåters” bästa, sådant 
antaga. Kon&l. Maj:t Tistade sitt förtroende vid den 
aldrahögstes Nåd och besky vd, och öpp manade. dem, 
att m&d samma förtröstån fö Yblifta I lugn och stillhet, 
älfila a den” Stulig gel om tess. Kong. Håd och 


välvil | 

Kr detta” Svart Affitog” "Tiärkbart Oviljän emöt 
Konungens ETEN ssätt. Äfven trupperne, som förut 
med Höje sla HS Vi b ct , troll sig förmärka att de- 
ras Ära SE på pel. Rö del ot 'börgerskapet öf- 
Vethyltadl”B i tt Wögen, Utah att vilja bidfaga ull 
ett Nå $Om Måh IE Hit ansäg ändåmålslöst. 

peh 2 Anger. ållkom Fi Ska byigallön, under ÖF- 
Vetsten Mm. m. LORIN 8 äl, sarmt Arto för 
Konurigen den fö RS Tid Eniper oft: der 
Prigkdek gfjen Törader. 

MUN" Hvirje Oi DING SKA Eno tl kt "e hettdh 
de stridärde ite Här och "mer ål edt a må: och deh 
DG Augusti, på fftonen då jag, för att enligt 'öFdres ovb- 
efvera frehdén, aäländE” Sä Kiilp erfrönt, tyckte Jag 
HEAG den tppstala nl attadue ; men TVNket — chura 

i gjorde håstå af BEFKEt NRK de derpa, — 
UR Tastån väphade med tober, Vikyäl ej förinådde 
se, utan örHfitade min tppgift Tör eh SnG. Hem- 
komimen ömtålåde dok icke” Sh milldfe Min Syh För 
Göfleralén, med dén onskan att el af hans hästar skulle 
Sadlas, för ätt, i häntelst af Behof, genast vard färdig 
iibder ät ell. General Wrede StHiålo. eiidast ål min 
fråniställning; Med, som jag trodde på Nivad Md sett, 
vd de bäst Her 2 rdén. Följande mör- 

Käg: To kd 5 anföllo log på t ei gang ana froli- 
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terna — Jus Ubeda 'Tribbser och Kuiper — medan öfr 
verlägsen styrka, samt serskildt.den sednare, med. sår 
dan häftighet, att Fransmännen. till, en del inträngde 
på betäckta vägén, samt hade troligen ämnat jännnu 
ytterligare storma denna front, såvida de icke blifvit 
tillbakaslagne, af de fappraste bland de tappre:, Björr 
neborgs. bataljon. — triden upphörde efter, omkring 
10 timmar, då Svenskarnes ställning ännu, var mågra 
hundrade steg PN fr SoL ens front, samt ungefär 
ligen lika långt framför de Z:neandra fronternes gla 
cier. - Denna dag kostade Svepskarne en förlust af I 
officer, 20 man, I soldat, som råkade i, fåvgenskap 
sarst 9 officerare, 9 underofficerare, och ;186 man 
blesserade, I öh talänsglst a9hedtn STRALESI NAR SFR 

Följande dag afsändes Öfyeradjutanten:yon Yblen, 
som farlåjnenlär ; och den REN på f. m,, ankom 
Franske Diisions-Generalen Reilley för aft lemna svar 
som mottogs i guvernementshuset. Hvad: Reille hade 
att förkunna, är ej ,med;; säkerhet; kändt, men, pe 
obehagligt måste det ha varit;.emedan man med, sä- 
kerhet känner alt, et uppbragt ( ustaf. Adolf.ända till 
raseri. Oakfadt Excellensen vy. Essens och Gencral 
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Wyedes lugnande föreställningar, gick Gustaf sAdolf 
(ill och med så långt, alt han anbefallte den förre, at 
låta nedgöra Reille, vid dess utfart från, fästningen. 
Efter flera invändningar deremot, yttrade, Konungen 
Fasltsk UV KPN py blodet SJKggate UD gr AT SR na Ae 
”— Men jag befaller Er att lyda.» 
Essen svärades.; > som sdf 


— Allt annat,, som Ers Majestät, befaller; lyder 
jag gerna; men icke det, som strider emot folkrätténs 
och: hederns Jagar. 4:44... ERS a oda 
KONUNgeN BLefOS oh ho tales) mise obi nd 
PO Ni glömmer, att ert lif står i mina händer, . 

” HVarpa, Essen genmälte:s....4 oc och offle nd 

2 Må vara, Ers, Majestät — men min ära ligger, 

i nina egna händer... oducramr Shhoan da 
derefter allt Brad han kunde, för att 


Essen gjorde dere 
påskynda, General Reilles återfärd till Franska, lägrets 
Uppträden, sådana, som dessa, relade funu mera 
sinnena emot Gustaf Adol , aldrabelst deras, som Te> 
dan förlt hade skäl till. missuöje, emot honom; Små 
Lön EJ ag CE rg I BU Ravi URi HISS bo 
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hingom vppväxte också ett verkligt parti cinot honom. 
» Hufvudmännerna derför ntgjordes ecgåntligen af Öf- 
verste-Löjtnanten friherr C. H. Posse, Vajor C. Hård 
och Ryttmästar Geijer. Vänner och tillgifne saknade 
de icke, hvarken bl nd äldre eter. yngre. Arméens 
tänkesätt, i detta fall, förblef endast en hemlighet för 
de få, hvaribland företrädesvis må räknas Öfverste 
Palmfelt, General-Adjutanten m. mi friherre v, Vege- 
sack och Mcllin, som ansågos Konungen blindt tillgif- 
ne; af desse fanns likväl ingen — med undantag af 
v. Vegesack — som ägde något verkligt värde, och i 
följe deraf kunde ”förskaffa sig arméens kärlek och 
förtroende: | 

Ännu ytterligare ökades missnöjet, då General Wre- 
de, på eftermiddagen efter Reilles afresa, fick befall- 
ning, att begifva sig till Rägen. I sammanhang der- 
med trodde man, då redan, att v. Essen äfven skulle 
blifva ditskickad, er 

Redan nu började may, allmänt nog, resonnera om 
att göra sig af mcd en Konung, som, för egna nycker, 
satte fäderneslandets väl på spel. Ganska troligt hade 
man också i denna rigtning tagit något beslutsamt 
och afgörande steg, såvida icke olika åsigter delat 
partiet. En del ville nemligen utlemna honom åt fi- 
enden, och för dem ansåg man Öfverste-Löjtnanten 
Friherre Posse stå i spetsen; men andra betraktade 
ett sådant steg såsom mindre vackert, till och med 
skymfande för Svenska krigsäran. v. Essen och Wre- 
de inläto sig ej heller deri. Splittring uppstod till 
följe häraf bland de missnöjde, och man stannade vid 
att endast hoppas på bättre tider. 

Då Fransmännen den 6 anföllo Stralsunds freune 
fronter, visade sig Gustaf Adolf alltid vid den fron- 
ten, derifrån faran nyss förut försvunnit. Emedler- 
tid ville han låta krigshären förstå, att han erhållit 
en contnsion, ehuru hans skicklige Tältläkare Ris- 
slacki, ej förmådde upptäcka den: en ära, som var för- 
behållen den mindre aktade Salomon, hvarföre äfven 
denne, till belöning derföre, sedan erhöll Risslacks 
förut hos Konungen innehafda befattning. 

Den & afgingo Engelska trupperna till Perth, för 
- att derifrån sedan afsegla på transportfartygen. Lord 
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Catlheart, som förde befilet öfver de -Engelska- och 
Hannoverska trupperna, aflöstes af Gereral-Löjtnanten 
Lord Rosslyn — som nu tog commando öfver den 
tqvarblifvande Hannoverska divisionen, 

Den 9 afgick General-Löjtnanten Frih. Wrede, 
enligt förut erhållna ordres till Bergen å Rugen; och 
sedan han väl var afrest, inträffade, hvad man förut 
förmodat, eller, att också General-Guvernören m. ms. 
v. Essen anbefalltes, att, jemte allt hyad som direkte 
hörde till General. .Guvernementsstyrelsen öfver Pom- 
mern, begifva sig af till samma ort, Såsom, under 
Konungen närmast kommenderande och till dess tjenst- 
görande General-Adjutant utnämndes Brigad-Chefen m., 
m. Friherre E. v. Vegesack. : 

v.. Vegesack ansågs af armén (och det med rätta), 
såsom en af dess utmärktaste män, så väl i afsecnde; 
på kunskaper som tapperhet; men ändock fruktade 
man för följderna af denna utnämning, då man kände 
hans blinda tillgifvenhet för Gustaf Adelfi- hvarföre 
man också allmänt ogillade de förres entledigande, 
som efectivement ändå var en disgrace, med ty åtföl- 
jande afsättning, föranledd af. deras frimodighet, att 
ofta föreställa Konungen krigets olämplighet och nöd- 
vändigheten af en allians med Napoleon; 

För att noga vårda och efterse den inre polisen 
inom staden m. m., förordnade Konungen: den 12 Augusti, 
ett så kalladt Direktorium, bestående af Commendan- 
ten, General-Adjutanten Peijron, såsom ständig ordfö- 
rande, samt 4 ledamöter af Magistraten; dock stod 
detta Direktöriom under Befälhafvande General-Adju- 
tanten Friherre v; Vegesacks direkta erdres, 

Den 15 iolemnade Befälhafvande General-Adju- 
tanten till Konungen en Promemoria, i hvilken. grun- 
derna för Stralsunds försvar utstakades, och hvilka 
till alla delar gillades. Promemorian ' utvisade att 
Friherre von Vegesack ansåg garnisonen för svag, att 
kunna försvara Tästningens hela omkrets, hvarföre. 
han inskränkte försvaret till bufsudvallarne. Borgerr,: 
skapet — underrättadt härom — blef likväl deraf 
upp:krämdt , emedan man fruktade att blifva utsatt 
för en stormnings alla fasor och faror. Genom en de- 
putation beslöt Borgerskapet derföre att förnya sin 
anhållan hos Gustaf Adolf, att behjerta den fara, 
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hvari staden sj bekant. Den 18 hade denna deputar 
tion företräd öh onungen lemnade det Svar, alt 
han skulle föreslå fiendtliga Generalen, att. staden 
SA skulle få anses såsom neutral, så länge kri= 
ec fortfore, Denna framställning gjordes äfven till 
ränske "befällk fraren,. men NAN hyarefter en 
Krigskönselj Hölls den 19, då Konungen yttrade, att 
hån nn ansåg Stralsunds evacnerande af nöden och be- 
ståt fåttades, att så fort ske kunde öfverlemna fist- 
ningen. ' Såsom det närmaste skälet till detta beslut, 
tog man” Börgerskapets i Stral sund” flerfaldiga gån ger 
yttrade öuskningar om stadens befrielse ifrån en verk- 
178 GEN ATIVAIDIG bETAg Tilg enn aa rån G Rd oa 

Man började också enast, att fed fällt allvar 

transportera öfver till KG: en. all i Stralsund kronan 
tillhörig proviant och Kr gsförnödenheter. Den 19, 
aha dr ET la Ia. SF ÖTULÄMG AI 125 RAR ” 
om”aftonen KI. TO, Började truppernve aftåga. Gustaf 
Adörf, som då Hela nåtten var till häst, ankom mor- 
gohen kl. 4 4 den 20 till Alte:Felir, samt dröjde 
derstädes flere timmar, för att se troppernas afmarsch. 
OM ”mofgonch samma dag, kl. 7, sändes Öfrer-Adju- 
tanten Vv; Ylfen till Franska lägret, för att. egära det 
Göentral- Adjutanten ”Peijron” måtte beviljas ett sam- 
manträde med Marskalk Brune, samt att fiendtlighe- 
térne skulle upphöra på 24 timmar, nnder. hvilken 
tid man FDL Kunna reglera sig." Major v. Ynlen 
träffade General Röille, och” öfverenskomimo Ac, att 
Brunic”oeh Péijrön skulle mötas kl. 6 på aftonen i 
Aiilershoff. ”Wid besade tid "begåfvo sig älven, på 
Konoogens befallning, I agisträtens deputerade, Borg- 
mästar Kuhl' och Ländsynt cus Fäbricils, anfördå ar 
Géneral "PEijron, till fisar NTE SALE  Peijron. 
förklarade då: att Könung Guslaf Adolf” fverlemnat 
Stralsund 1111-"dess Magistrat och Bo; erskap, hvarför 
då&imna ort huméra "icke stod under någon militärisk 
styrelse, utan alt ståden tillhörde hesagde Antoritc- 
tér, och att General-Adjutåvten Peijron endast méd-. 
följt” för att derom "inderrätta, samt (på samma 
gång söka bidraga till så billiga vilkor, Som möjligt, 
vid stadens besättande af Fråbska trupper: 0007 

"Något före kl. 37 7 på aft FN ände Befälhaf- 
vände ”Geitieral' Adjötahten y,' Vegesack, med sin stab, | 
tillv letfÖn slroidtod 238 AIobA" Tetöv) Röd Bele 
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— Alla kahoner i fästningen: voro då förnagklade och 
alla trupper inskeppäde. .Arriergarilet: bestodaf flera 
regementers Jigare, under/ Major von: Gertens: befäl, 

Trehundradé am Fränska Grenadierer- inryckte 
genom- Kniper front: ungefär: vids sama tid; Något 
sednare inträffade Marskalk Bruné + stadény sedan.han 
försäkrat innevånatne-om säkerhetctilk person och egen- 
dom. Följande dag inryckte flere Eranska tropper. 
Divisions-Generalen: Fhiouvenot blef utnämnd till Ge- 
neral-Guverhör i Strälsundis: > er 0 ov sjöd-108 

Oviljan  inorhs ärméen' tillto&- mr dågligen: alle ie 
ligare och lifligare: emot Gustaf: Adelf;och endast den 
djupt rotade känslahoaf iskyldighet:och krigsvukt kom 
de tillbakahålla! ett/utbrott. - Om-något: eHer intet af 
dessa tänkesätt transpirerades till ' Konungen, är mig 
obekant; men han förklarade sig illamående och för- 
lade högqvarteret till Plögerstein. Hahs förhoppning, 
att kunna försvara ön, försvann, då Fransmännen un- 
der nattens: .svåra storm ochormörker den 25; omkring 
kl. half 1, stormade:ochintoge Dänholmen, samt gjorde 
den dervarande garnisonén, 400:'man; under Öfverste- 
Löjtnant Palmstjernas befäl, till krigsfångar: ine 

Oaktadt Konurgehs:opasslighet: förde han: sjelf 
befälet öfver arméen; som var fördeladihögra: flygeln 
under: Excellensei m.m. Friherre ”Folls befäl med 
Nazewitz. till högqvartérj samt venstra” flygel nnder 
General-Löjtnanten Friherre Wredes: befäl; med Ko- 
wald, till; högtvarter: TT tilog en sker nä | 

- Den 26, afsände Konungehrtill Marskalk Brune en 
parlamentär, och begärde: ett stilleståniv; men: som af: 
slogs, emedan. Marskalk: Brune: nu mera hoppades att 
taga Gustaf. Adolf: tilbifåniga, 10 sov sv CND CI 

..- En deputation: från Stralsund, bestående af Borg- 
mästar Köhl, Eandtsyndikus v. Fabricius och Commis- 
sarius Stegeman, hade samma” dag företräde hos Kon- 
ungen; och; anhöll om; att -som 'Stralsundgs innevånare 
till. en del ledö'afsökjuthingen från Kanonbåtarne och 
krigsfartygen, dermed måtte inställäs; men som stil: 
leståndet. afslogs af Brune; '/afstog Konungen äfven nu 
denna; anhållan.o> 2a ja Ape pfenet I e30080m 

Allt som Konvrigén börjades betvifta "möjligheten 
att försvara Rögen, tilltog hans så kallade sjukdom, 

Gömdt är icke Glömdt. II Häftet.” 7. 
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hvarföre högsta" befälet öfver: ärméen >lermnades till 
H,; E. mm. Friherre Toll. Högra flygeln: kommen- 
derades sedermera af Friherre v. Vegesack. | 
General-Löjtnanten FriherreF. Wrede insjuknade 
äfven, dets af ledsnad att se hurw illa Konungew för- 
for, dels ock af grämelse ätt -haffa förlorat allt för- 
troende; han afsade' sig derföre allt befäl, och äfre- 
ste till Sveriges: ! iver anv obest | 
> Hans plåts fylldes förstaf General-Majoren, Käp- 
ten-Löjtnanten m. m. Grefve: Hampus Mörner, | samt 
sedermera af General-Adljutanten Palm felt; / 
Fördelnings-Adjuätanterne vid venstra flygeln beor- 
drades att qvarstanna hös den sednåre, «= 20001 14 7 
20 to För skötandetaf sin helså' :begaf-'Konuhgen' sig 
slutligen först till Bergen; samt derifrån till Perth. 
Eft. midd: kl. half 4 'den::6- Sept. rembarkerade han 
på Fregatten Bellona och ankom : följande afton till 
Carlskfotiu: 2nev7 &h musvanök 08 siwveTör scnöd 
Marskalk Brunés -hoppjatt taga honom till fånga, 
var icke endast dermed slut, än mera, den ovilja, som 
Fransmännen, ända ifrån stilleståndets vu phörande; vi- 
sat Svenskarne; försvånn nu helt:och hållet, > 
si» Marskalk: Brune; som rustat sig till ett hufvud- 
anfall: på Rägen, afstod nu gerna derifrån, endast för 
att visa sin aktning = och i allmänhet Fransmänneng 
aktning — för -Svenskarney och särskildt för” Svenska 
krigshären, 'Det-lyckailes:slutligen äfven för H. Ext. 
Friherre Tolls fina politik, att genomdrifta' bonven- 
tionen af .den-7- September::4807, bestående i 10 ar- 
tiklar,; alla. utvisande hans - utmärkta 'skicklighet att 
underhandla; och-hvilken cönvention derför alltid tor- 
de kunna tjena dem till mönster; som äro försatte i 
den "olyckliga : ställning, - att -behöfva -dagtinga' med 
fienden. ; I .v tudibaverband dt telsän 
«os Enligt :Conventiohen.-skulle' Stenskarne I trenne 
terminer. draga sig tillbaka ifrån Rögen, söm sednäst 
efter en: månad borde;: jemte: närbelägnd 'småöarne; 
öfverlemnas till Fraänsniännens 5002 KALLE , 
Men äfven: underrättelsen. om! dennå '€Contentiov 
mottogs på ett ganska olika sätt af de respéctivenmo: 
varkerne : Napoleon och Gustaf Adoi sc: UA 
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Kejsaren betraktade den med missnöje, emedan 
han nu fattat sitt beslut att förändra regeringen i 
Sverige, samt att afsätta Gustaf Adolf. s 

- Konungen af Sverige deremot mottog notisen om 
den ingångna Cenventioner med mycken tillfredsstäl- 
lelse, emedan han ånsåg att Svenska arméen endast 
bade den att tacka för .sin. räddni ifrån en säker 
fångenskap. SMNCANönN HÄ t ee Peläd je be= 
reddes honom äfren, då Svenska fregatten Fröja, den 
16 September, ankom, medförande Exkonungen af Fran- 
krike, Hertigen af Angouleme, jemte andra betydan- 
de emigranter, i exkonungens följe. = SN 

Den 29 'September 'mettög han i Helsingborg äf- 
van besök af Hertigen af Berry m.fl. hvilka anländt' 
dit på år öl 45 AGA un03 s03I010 ÅA 


nn Ala dessa Exfransmän' voro /förtjuste öfver Gu 
staf Adolfs handlingssätt, och att han 'afslagit alla af' 
Napoleon gjorda; för Sveriges väl nyttiga tillbud.” De 
rika och förnäme i: Skåne underlätö "ej heller att fira 
honom; och i synnerhet utmärkte sig deri den/Gref- 
liga De Ja Gardiska' fåmiljen. ' Smickrad häraf uppe- 
höll: sigcockså Konungen i Skåne" ända till d. 10 De, 
cember, då han incognito derifrån afreste till Stock-' 
holm, der man redan den 23 om -aftonen väntade 'heo- 
nom med en ovanligt vacker illämination — ehuru 
han först dagen dereftér på förmiddagen 'änlände. 

is Hvilkacämnen till” beträktelser "för fölken' och för 
regenter gifver ej Gustaf Adelfs handHingssätt under 
tidrymdensifrån 1804 till och med 1807. ' Sveriges 
fordna storhet hade: kunnat på ett lysande sätt fram-” 
kallats och åter förverkligats; och i stället blottställ-" 
des landet «för. nya förluster och nederlag, endast på 
grund af hans oefterrättliga inbilskhet och envishet. 
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200 ÅPPENDIX TILL FÖREGÅENDE. 


1. För att leda kriget med Ryssland till ett afgö- 
rande: resultat, lemnade Frankrikes Kejsare inga me- 
del oförsökte, att förmå Konungen af Sverige att del- 
taga i detsamma. .' Alla chans .bemödanden strandade 
dock emot Gustaf IV. Adolfs egensinnighet, som långt 
heldre: såg Stralsund ibelägradt, än : att otrogen sitt 
förbund .med England, på Rysslands bekostnad vinna 
de största. fördelar. Hade. han beslutat sig. till -en 
diversion. emot Petersburg, så skulle kriget emellan 
Frankrike och Ryssland tagit en. så mycket märkvär- 
digare vändning, som Alexander, ännu uppehållande 
sig i sin hufvudstad, icke kunde -uppställa emot ho- 
nom mera, än eina gerdep, m—,; :silac:0 a 

Rysslands hela ställning var, vid detta tiderum 
så mycket mera kritisk, som det icke hade: blott att 
strida . med Frankrike, utan äfven med Turkiets! >> 

. - Tillsiter-freden förändrade förhållapderne. - Man 
skulle kunna säga, att det är ifrån denna fred som 
Sveriges,.derefter närmast följande förhållanden, ja, till 
och med Gustaf Adolfs thronafsättning ,. daterar: sig; 
alldenstunpd hans skyhöga envishet först genom den 
framstod rätt klart och tydligt, på samma gång som 
Svenska Nationen också började visa egna tänkesätt, 
om hvad som passerade. 


Se 


Att Kejsaren dessförinnan gjorde allt hvad han 
kunde, för attinleda Gustaf Adolf på en politisk bana, 
nyttig för honom sjelf och hans dynastie, fördelakti 
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för Sverige, samt af €it stort framtida iätéresse Tör 
heta” ten civiliserade" veFlden, bevittna alla hans ”or-- 
dres' till sinä Generaler, och sednast de grundsatser, 
som han 'anbefallte vid Stralsinuts belägring. ”Frött 
af Gustaf Adolfs tilltagande hällstarrighet, förärdra- 
de han stkötligen 'Sina'befallningar, hvarpå också Ytral- 
sund föll. Bevisen på höns tidigare önskningarigen- 
finnas "älven i flera af den tidens Parisertidningar. 
Följande st tifvelse, förmodligen uppsatt på Nåpoleons 
egen befallning, och direkte "ställd till G. 'A.,' äger 
i det afseendet mycket intresse: RJ 
Skrifvelsen lyder sålunda: Ad 
”Man har nyligen läst besynnerliga ”declarhatio- 
ner af Konungen i Sverige, adressefade och ingifne 
til! Riksförsamlingen i Regensburg.” = Jab 
mötet är mera förvånande än obetänksamheten af 
dessa steg från en i Sterige regerande Person, om 
ej de löjligheter, hvarmed de beledsagas, "Etter hu? 
ru? När Polen delas under Edra ögon, när 'Ottoma-" 
niska riket, försvagadt, icke existérar, så vida våra 'sta- 
ters förenade magter ej tillåta det, vär Fränkrike 
kan fillslöta sina hamnar, för att betydligt skada Eder 
handel; "då, utan att vara ombedd, och utan att haf- 
vå något rättmätigt skäl, roar ni Er med att dagligen 
insultera: Fränkrike: ” När Gustaf IT' Adolf'spelte mä- 
stare i 30:åriga kriget, var det med Frankrikes "till: 
hjelp och med den styrka i själ och vilja, sömanltid 
utmärker en stor mans gerningar. "Polen var då ett ak- 
tädt rike; Turkiet florerade "då i sin högsta” blomma 
och Ryssland ägde drremöt intet anseende. ' Men med 
hväd skäl och i hvad” äfsigt söker ni att öppreta ”Ty-' 
ska Rikskroppen emot Frankrike? "När "Tysklånil "på" > 
grund 4 edra ingifvelser befanns inveckladt uti ett'o-' 
lyckHigt Krig, var ni den förste att sluta fred och skic- 
ka Edra minis'rar till Paris. "Under hela detta tid" 
Nörde Tyskland ej talas om Er; men khappastär fre-" 
den stlutad förrän ni illfänas, att visa "= er existens. 
Det är ni, som begärt, att en ärestod skall uppresas” 
åt Erkehertig Carl: Denhe Prins har skördat all den 
ära; Tyskland” varit skyldig "hohom.' Frankrike och 
Preussen "har hemburit honom den. Men är det med 
Edra tröpper, som han försärfsat denna ära? Om ni 
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är medlem af Tyska Riket; hvarför har ni ej: då med, 
Edra arméer, hjelpt det? Om. ni; garanterat, West- 
faliska. freden,;, hvarför. har ni då. gjort fred. med 
Frankrike, förrän: Tyska Riket :gjorde det?:Huru. kom; 
mer; det till, att ni ensam ej märker, till hvad ytter- 
lighet Edert förbållande i Regensburg är besvärande 
för sjelfva. Rikskroppen? Under det. Ni säljer: Edra 
städer, upptänder Ni fantasternas intresse i Fyskland; 
Uoder. det; ni njuter, gästfrihet i, Baden; skymfar ni 
er Svärfar; och Ert vistande; i. Carlsruhe, utmärker sig 
dagligen genom någon rättmätig orsak till klagomål 
derifrån. Slutligen, 'under, det ni vistas: hos ;Eder 
Svåger, Churfursteni Bäijern, utfärdar ni och daterar 
ifrån Mänchen en note; som är alldeles stridande e- 
mot hans intresse — —— 17 a | 
oo ”Ni.är ännu ung, men när Di uppnått mognare 
år, och kommer att läsa dessa noter, skall ni, säkert 
ångra, att ej hafva följt Edra kloka; och trogna: mini- 
strars råd. . Ni skall då göra; hvad; ni alltid bordt, 
neml. taga till ögnamärke Edra undersåtares wälgång 
och Edert: fäderneslands väl; och inse att allt det, 
som Sverige gjort för Er och Edra förfäder, fordrar att 
ni. icke. uppoffrar dess verkliga intresse, för enskildta 
högmodiga .och. ursinniga passioner. Ni skall då icke 
försöka annat, än hvad nikan komma ut med, och ic- 
ke uppmana: Tyska Riket till krig, då nisjelf ej för- 
mått göra något till dess framgång, ettkrig, uti hvil- 
ket, efter all sannolikhet, Er Svärfar och Er Svåger 
skola göra gemensam: sak med Frankrike: Och om 
)stersjöns: intressen då, skulle fordra, att:ni förenade 
Er med Danmark, så skall ni förstå, att detta förbund; 
är det verkeligen -rätta för Eder sjelf, och förenadt 
med .Edra Staters säkerhet, med Er kronas värdighet 
och Er nations ära. . På det sättet förvärfven: i, er så-: 
dana försigtighetsmått, att Edra stränder icke äro blott-: 
ställde och fientliga flottor. ej -ostraflade skulle våga: 
på ett -halft kanonskott nära, bombardera Köpenhamn: 


ännu ingen Nation i Europa gjort, ett fördrag med Eng-; 
Jand så ovärdigt Er rang; att detär nästan, ett före- 


90 
bud fill förlusten "af suveräniteten. "Vi trö ”allt "för 
väl, om" ni läser dessa råd, att ni ej skall akta” dem; 
men vi tro tillika, "att>niej "ifrån: Frankrike någonsin 
skall erhålla andra lärdomar.” — 7 REA 4 

; "Frankrike är. fisi0den ganska dikgiltigt, vid all 
hvad ni gör: emedan Frankrike icke; förblandar en 
sjelfständig och käck Nation med er; förblandar icke 
ett folk, som alltid i flére sekler, sina bundsförvand- 
ler troget, med rätta blifvit kalladt Nordens fransmän 
— och en yngling, som villas af falska idéer och som 
ingen eftertanka upplyser och rättar. Er nation skall 
således alltid blifva väl bemött i Frankrike. Edra 
köpmansskepp likaledes«cEdra- flottor, om så nödigt 
finnes, skola äfven få inlägga och proviantera i våra 
hamnar och uti Edra flaggor skola vi ej se annat än 
minnen af Gustafver, som regerat före Er; och när 
hettan af Edra passioner lagt sig, och ni lärt känna 
Europas verkliga belägenhet, och sätta värde på er 
egen, skall Frankrike alltid vara färdigt, att göra af- 
seende på er Nations verkliga fördelar och tillslutä 
ögonen för hvad ni varit och hvad ni gjort.” 
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Såsom ett särskildt bevis på att man redan i Pom- 
mern ganska allmänt talade om att afsätta Gustaf A- 
dolf, har efterstående bref af en vid den i Stralsund 
förlagda arméen tjenstgörande Officer blifvit oss med- 
deladt. 


”Min egen vän och gamla Krigskamerat! Till svar 
på ditt bref, får jag nämna, att jag under kriget i 
Tyskland året 1807 ofta hörde af Officerarne bland 
de Svenske i Stralsund då förlagde trupper missbelå- 
ten med f. d., nu afltidne Konung Gustaf d. IV Adolf, 
och hans politik; och hvilken missbelåtenhet gick så 
långt, att jag en afton uti en samling af Officerare 
hörde en (om jag mins rätt var han vid Vestgötha 
Dahls Regemente,) yttra, under svordom, vi borde sät- 
ta af honom. — —— — -- ? 

Jag omtalade detta yttrande för en af mina äldre 
kamrater vid f.d. Finska Artilleriet, vid hvilket Reg:te 
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jag då var. Under-Löjtnant; han bad migtiga och icke 
lägga, mig ;i något vådligt, tilläggande: så länge Fin- 


narne: äro här, våga de ingenting :emot Ki VSorane 
person. — — — — 


Detta bref är undertecknadt af en allmänt aktad 
ännu lefvande högre embetsinan, men hvars namn ut- 
”gilvaren ej får ET 
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LINKÖPING, 1846; C. F. Ridderstad. 
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tecknade af honom sjelf, kort före hans 
död i Hamburg, den 14 April 1831, 
samt öfverlemnade till en vän 
derstädes, alt till trycket 
befordra. 


Öfversältning från ett Tyskt manuscript. 
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IOF-SEKRETERAREN €C. A. BOHEMANS LEFNADS- 
HÄNDELSER, tecknade af honom sjelf , kort före 
hans död i Hämburg, den 14 April 1831, samt 
öfverlemnade till en vän derstädes, att till tryc- 
ket befordras. 


Jag föddes år 1764. "Min fader var tjenstgörande 
Rådman i Jönköpings stad, och föräldrarnes hus var 
ett bland de mest ansedda borgarehus, gästfritt och 
'refligt.. Redan under de: första skolåren anmärktes 
hos mig ej mindre en ovanlig ömhet och deltagande: 
för nödlidande, helst jag ej sällan gaf bort -mitt lilla 
frukostknyte till någon anträffad fattig och svalt sjelf, 
in en i hög grad liflig och exalterad inbillningskraft. 
Dessa själsanlag utvecklades än mer med åren och gåf- 
vO mig en rigtnivg åt melankoli och mysticism samt 
blefvo källorna till en stor del af mina lefnadsvidrig- 
heter; Då jag nu går att förtälja dem, kan ej annat 
än sanningen föra min penna. "Jag står nu vid -bräd- 
den af. min graf, snart färdig att öfverstiga den dy- 
stra gräns, som åtskiljer tiden och evigheten, för att 
inträda inför alla verldarg domare. Hvad betyder väl 
då för mig verldens lof elter tadel — lika litet, 
som om solen kastar sina strålar på, eller höstens 
dimmor betäcka dem torfva, som ligger öfver mitt 
multnade stoft. 

Efter fulländade studier sattes jag i handelslära, 
ej, som man lögnaktigt uppgifvit, på postkontor, hvar« 
ken i Wexiö eller Jönköping. (Litt. A.J) "Sedan jag 
några år konditionerat hos en handlande, fick jag af 
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n rörelse; men till 
följd af mitt ömsinta hjertelag och lätt-trogenhet, 
krediterade jag ut och gaf bort till personer, så att 
handeln ej bar sig; dock blef ingen kreditor på mig 
lidande, ty bristen betalte min fader; likväl, för att 
låta mig erfara följden af mitt oförstånd och godtro- 
genhet, lät han en kreditor bysätta mig för en obe- 
tydlig summa, den han sedermera äfven godtgjorde, 
och kom jag, efter ett par månaders fångenskap, åter 
på fri fot. Genom min fasters försorg, som var gift 
och bosatt i Götheborg, blef jag engagerad på ctt 
handelskontor derstädes, derifrån jag, efter några års 
förlopp, blef rekommenderad till Konsul FKorentz i 
Flensburg, "hvarest jag, genom egen spekulation i 
handelsaffairer, samlade en liten summa, med hvilken 
jag, vid underrättelsen om den eldsvåda, som 1790 
lade 3:dje-delar af Jönköpings stad och äfven mina 
föräldrars egendom i aska, skyndade till deras hjelp 
och. understöd, och som min yngste broder, Gustaf, 
skulle resa till. Lunds Akademi, -men min faders af 
eldsvådan: förstörda tillgångar ej medgåfvo denna om- 
kostnad, beslöt jag, att följa min broder dit och up- 
pehöll mig sjelf en termin -derstädes. Sedan min 
broder fått en: kondition i sin hemort, begaf jag mig 
till Köpenhomn, hvarest jag hade en kusin, vid namn 
Strömberg, som var tenngjutare, ogift, hade eget sten- 
hus och egde en-ansenlig förmögenhet. Han erbjöd 
mig sitt hus och -bord.:- Jag hade wvisserligen anbud, 
att-blifva antagen på ett handelskontor i Köpenhamn, 
men min håg lekte att.se andra: länder och större 
städer, och, försedd med- rekommendationer från nå- 
gra af mina dåvarande handels-relationer samt en ge-: 
nom min slägtinges frikostiga bidrag förstärkt rese-' 
kassa, afreste jag till Amsterdam, der jag fick kondition 
hos handelhuset van Hofen. Min patron varen gam- 
mal, knarrig och snål gubbe, och dönevilkoren voro 
ingalunda fördelaktiga,. så att jag ej var synnerligt 
belåten. Emellertid gjorde jag bekantskåp med en 
Engelsman,/ vid - namn. Stephens. Vi voro: af lika 
ålder och -sinnesdaning. Hapvj:som jag, var ifrig Fri- 
murare, och jag märkte snaft, att han innehade ivida 
högre kunekap och; kännedom, än -hvad jag" kunnat 
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förskaffå mig. Vi bösökte dfta tillsammans olika fri- 
mötare-loger i Amsterdam; dch "blefvo slutligen 'de 
intimaste vänter. Han förtrodde mig, att hans fader, - 
som på handel förvärfvat em enorm "förmögenhet; i 
lifstiden innehaft ej mindre de högsta synliga gra- 
derne i frimureriet, utan äfven varit första synliga 
hufvudet för ett förbund, vid namn E."L. U. D., der 
äfven fruntimmer initierades; att gubben några må- 
nader före sin död, intagit både” sin son och hustru, 
i detta förbund, samt efterlemhat i deras förvar: en 
dyrbar” samling af 'manuskripter i mysticism och ca- 
balistik, hvilka han samlat under sina vidsträckta 
och mångåriga 'resor i Ostindien. Tiden nalkades, då 
min vän, efter sila äfslufade affärer, skulle återresa. 
En afton, då vi vorö' tillsammans, och "hån nämnde 
sin förestående afresa, BlePjäg till den grad bedröf- 
vad, att jag €j kunde framföra ett ord. Det förekom 
mig, söm jag hopplöst skullé förlora mitt lifs hela 
glädje: Han märkte min bestörtning, och en långva- 
rig paus uppstod. Slutligén” bröt han tystnaden och 
sade: "hör min vän! jag Har ett förslag att göra dig, 
vill du lemnå den kondition, du har, och arbeta. med 
mig på min mors kontor, som jag förestår, så kan 
jag försäkta dig om” mångånbbelt "större förmåner, 
och till svar härpå, flög jag min' vän om-halsen och 
en ström af glädjetårår brast tr mina ögon. Sedan 
jag blifvit mera lugn och dagen bestämd” till vår 'äf-- 
resa, gick jag, vid min hemkomst, ehuru sent på af- 
tonen, till min patron, son redan lagt Sig och läste" 
avisorna. Gubben blef ond vid min begäran om af- 
sked:” Då jag icke brydde mig om hans ondska, talte: 
han” i mildare ton och erbjöd mig större lön. Fan 
ville för ingen del släppa mig, ty jag var påpasslig,' 
flitig och accurat; och då de andra Kontors-betjenter- 
ne voro ute och svirade, var jag hemma och ärbetade. 
Det 'gjorde mig verkeligen ondt om gubben, ty då han 
hörde mitt beslut våra ofyggeligt, började han gråta, 
och då jag, efter åtta dågars förlopp, tog afsked äf' 
Nonom, tryckte han så Hjerthigen min hand, önskade 
mig så innerligt Guds välsignelse, samt gaf mig 30 
Holländska dukater till Skänks. "Eh obeskrifligt ”ange- 
näm känsla öfverväldigade mig, då jag méd min vän 
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gick om: bord. Det var en skön sommarmorgon. $So- 
len kastade sina strålar på en skog af master och 
deras tusendetals olika vimplar. Vinden var gynnan- 
de, och efter en så kort, som angenäm resa, seglade 
vi uppföre den majestätiska Themsen till Drottningen 
för alla städer. Mina sinnen nästan förvirrades af 
all denna storhet och prakt i byggnader, folkmängd 
och rörelse, som på alla sidor omgaf mig. Ett sådant 
skådespel hade aldrig förr mött min blick. Min vän 
Stephens lät mig få anvisning på cttlogisithe City, 
några. qvarter från hans moders hus, samt lofvade, 
att snart återkomma, för att- introducera mig i sin 
familjs husliga krets. Det dröjde likväl tills på 3:dje 
dagen. Jag kan ej beskrifva min ångest öfver detta 
dröjsmål, lika litet som min glädje, då han en mor- 
gon glad inträdde till mig och förklarade, att orsa- 
ken till hans dröjsmål varit öfverhopande göromål, 
som samlat sig under hans bortovaro; att han redan 
anmält mig hos sin moder till antagande på hennes 
handelskontor, och att han skulle hemta mig på af- 
tonen, för att åtfölja mig hem till thédags. Vid mitt 
inträde bestod hela cirkeln af frun, 2:ne äldre män, 
den ene Grosshandlare, den andre en Direktör af 
Ostindiska kompagniet, min väns 19-åriga syster och 
kontorets Kassör, em medelålders man. Gumman fö- 
rekom mig högdragen och förnäm. Hon rörde knap- 
past på sig i kanapéen, der hon satt, då jag presen- 
terades. Dottren var lång och smärt, med bleklagdt 
ansigte, men fina anletsdrag. Hon var i mitt tycke 
stel och tystlåten, Gumman gjorde mig ett par lik- 
giltiga frågor om mitt fädernesland — annars under 
hela thédrickningen talades endast om handels- och 
börsaffärer. Sedan de främmande äldre herrarne ta- 
git afsked och kassören aflägsnat sig, sade gumman 
åt mig: min son har talat om den vänskap, ni fattat 
för hvarandra, och önskar att få er till medarbetare 
på kontoret, lönevilkoren öfverlemnar jag åt honom 
att öfverepsskomma med er om. Ett rum är i ord- 
ningstäldt för er räkning, och ni kan flytta hiti mor» 
gon. Det skedde. På kontoret voro sex kontorister, 
utom kassören, mig oeh Stephens sjelf, såsom huf- 
vudpersonen. Om dagarne arbetade jag på kontoret 
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och större delen af nätterna läste jag på de märk- 
värdiga manuskripter, som Stephens's far efterlemnat, 
Under dessa tillfällen hade jag, liksom förut och se- 
dermera i min lefwad, bland. andra. en högst märk- 
värdig apparition: Det var en vinternatt iJanuari må- 
nad; sedan jag släckt ljuset och sofvit några timmar, 
väcktes jag deraf, att dörren sprang upp med: ett 
häftigt buller. Jag kunde ej förklara orsaken dertill, 
helst jag mindes ganska väl, att jag om aftonen, in- 
nan jag lade mig, ordentligen tillstängt densamma, 
Jag steg upp och igenläste den samt lade mig åter 
derefter; men just som jag skulle insomna, flög dör- 
ren. upp för andra gången, så att den slog med häf- 
tighet mot väggen, och då jag nu åter skulle stänga 
den, sväfvade en vålnad med ett hörbart susande 
hastigt förbi: mig och försvann... Jag tände ljuset 
och antecknade i min almanacha dato och timma, då 
detta tilldrog sig. Någon tid derefter bekom jag 
bref från Sverige, att min faster: i Götheborg, som i 
lifstiden hållit mycket af mig, på samma natt och 
timma aflidit, Under den tid, jag var egen handlan- 
de, tilldrog sig äfven en märkvärdig händelse. : Jag, 
besökte Skeninge marknad och fick logis i ett hus, 
nära torget. Det rum, jag hyrde, låg innanför ett 
något större, i öfra våningen. Jag kom sent hem 
med en ansenlig samling af silfrermynt, som jag 
vunnit på raffel, Länge måste jag bulta på porten, 
innan pigan utkom och frågade hvem det var. Då 
bon fick höra mitt namn, öppnade hon porten och 
yttrade sin förvåning, samt frågade, om jag åter ut- 
gått, sedan jag hemkommit på natten, ty både hus= 
bondefolket och jag, sade hon, hörde porten uppläsas, 
herren gå trappan uppför, samt in i sitt rum. » Detta 
förekom mig ej främmande, helst jag ofta hört af 
andra berättas denna apparition af mitt andra Jag, el- 
ler min andeliga del. Emellertid gick jag upp i mitt 
rum, nedlade silfverpenningarne i min koffert, som 
stod på golfvet vid ena ändan af sängen, klädde af 
- mig och lade mig; men jag hade ej väl släckt ljuset, 
förrän det började skafva och skrapa vid kofferten, lik- 
som af större råttor. Jag trodde det ock, hvarföre 
jag tog tofflorna och kastade den ena efter den andra. 


10 


åt kofferten;' men då detta "ej hjelpte; slor jag upp 
eld, tände ljuset,” undersökte golfvet omkring koffer- 
ten och sängen, men kunde éj bpptäcka något råtthål. 
Som oväsendet ' emellertid afstadnat, lade jag mig 
åter och: släckte ljuset, men innan jag skölle insom- 
na, började oväsendet ånyo” häftigare än förut, och 
Jag hörde liksom tunga och långsamma steg från ena 
ändan af rummet till det andra. "Jag tände "åter lju- 
set, tog underkläder och -nattrocken på mig, för att 
gå ner till värdfolket, och då "jag stängde dörren, 
skakades' koöfferten med sådan NHäftighet, att jag tyd- 
ligen hörde, hur silfverpenningarnhe slogo mot ändar- 
ne af densamma. Mera förergad, än skrämd af detta 
otyg, öppnade jag åter dörren och sade: skaka spöke, 
bäst du vill, kofferten går ändå "ej sönder: "När jag 
kom ner, mötte jag min värd, söm; väckt af bullret, 
skyndat ur sin säng och kastat i'hast på sig litet 
kläder, för att gå upp "och efterse; hvad som var 'å 
färde. Så väl hans hustru, som pigan; voro uppstigna 
och i rörelse';' och då jag berättade heta förloppet, 
nämnde de, att ett par resande före mig omtalat, att 
de ej fått sofva” för tunga "steg och yt suckar; 
men sådant oväsende hade de aldrig tillförene förmärkt; 
vidare berättade de, att cn gammal sägen visserligen 
gick, det ett mord skall fordomdags blifvit begånget 
isamma kammare. Derefter fick jag lägga mig på en 
soffa och åtnjöt sålunda några timmars hvila.” Straxt 
på eftermiddagen efreste jag från "staden, hem." In- 
gen må således undra, 'om jag, efter 'så' många olika 
företeelser och "vunnen erfarenhet, som omnöjeligen. 
kunnat vara foster af en uppekrämd och" egalterad 
imagination, är fullkomligen öftertygad, att det gif- 
ves ett oupphörligt sammanhang emellan den synliga 
och osynliga verlden, att innevånarne i den sednare 
och de aflidneg själar, som här nere undergått pröf-- 
ning och soffring, kunna för de lefvande uppenbara 
sig, och att vissa individer äro så gvalificeradé eller: 
begåfvade med ett inre, andeligt einne, hvarigenom: 
de kunna fatta och förnimma upperbarelser. Dylika 
förhållanden äro ju på flere stälten bekräftade i den 
Heliga Skrift, som utgör grunden för vår "trö och 
vårt hopp om ett "fortfarande Nit i ca andelig vérkt. 
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Dessutom, kunna Väl verkningarne "förnekas derföre, 
att man ej Förstår, fattar eller kan utreda och för- 
klara orsakerna dertill? "Huru mycket skulle icke 
redair här i den synliga verlden bestridas, som lik- 
väl existerar? Jag medgilver alltförväl, att en mängd 
spökhistorier, uppenbarelser och andeskådningar kun- 
na vara följder af sjelfbedrägeri eller tillskapade med 
uppsåt, för att, till vissa ändamåls vinnande, inverka 
på svaga och lättrörda menniskor; men hvilken sak 
här nere är icke underkastad ett fördömligt miss- 
bruk! vi vändra här i en dal emellan mörker och ctt 
matt ljussken, emellan tro, vantro och öfvertro, emel- 
air laster och dygder, emellan ett outsläckligt kun- 
skapsbegär och klen 'kunskapsförmåga, emellan if 
och död till en okänd strand, om hvars beskaffenhet 
vi icke en8 ega några aningar, men emedlertid kan 
lika litet den enas tro, som den andras tvifrel med 
axiomatisk visshet bestridas. Denna tro och detta 
tvifvel hvilar på individens egna sinnesanlag att för: 
nimma, refleétera och bedömma. Skonsamhet i om- 
dömet är således ett inbördes och gemensamt vilkor 
för alla jordens vandrare. — Men till min berättelse 
igen: 

Min” tid framflöt ganska angenämt. Jag blef allt 
möra van vid det Engelska lefnadssättet, hvars stel- 
het bortnöttes, ju mera jag blef hemmastadd.  Ef- 
ter halftannat års förlopp blef jag genom min väns 
föranstaltände initierad i det ofvannämnde förbundet 
E. L. U.: D.'och bland fruntimmers-personalen igen- 
kände jag min patronessa. Ifrån denna dag blef jag 
så införlifvad med familjen, att jag ansågs och be- 
handlades såsom ”bårn i huset. Miss Stephens och 
jag blefvo förtroliga med hvarandra, liksom vi varit - 
syskon. Genom denna förtrolighet upptäckte jag hos 
henne en den ädlaste och fastaste karakter. Jag fat- 
tade för henne den djupaste högaktning, och sluteli- 
gen en sann och ren kärlek. Der hon var; fann jag 
glädje och sällhet; der hon saknades, var allt öde 
och tomt. På en af våra promenader till häst be- 
rättade jag för henne, hvad hon dock redan märkt, 
mitt 'hjertas tillstånd, och hvilken himmel och säll- 
het gjöt sig icke öfver hela miu varelse, då "hon . 
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räckte mig sin hand, och med en tryckning samt den 
uttrycksfullaste blick förkunnade mig. sitt bifall. Vid 
min hemkomst berättade jag genast för min vän Stec- 
phens, hvad som passerat, och han yttrade, att så väl 
han, som modren, redan märkt vårt ömsesidiga tycke 
samt önskade denna förening. Efter thédrickningen 
och då vi blefvo ensamne; sade patronessan med en 
skalkaktig mine: nå, min kära Boheman! har ingen 
Engelsk flicka ännu förmått göra intryck på ert hjerta? 
jo, svarade jag; det finns en endai verlden, med hyil- 
ken jag ville förena mina öden, och hon vistas i Lon- 
don — Hvar der? — frågade hon; under detta tak, 
svarade jag, och i detsamma framstörtade Miss Elisa- 
beth och flög sin moder om halsen, och jag fattade 
gummans hand, samt öfverhöljde den med kyssar, 
Så, mina barn, sade den respektabla frun, jag har 
märkt er ömsesidiga kärlek, måtte den af himlen 
gillas, lika så väl som af mig. Hou tog våra händer, 
lade dem tillsammans och välsignade oss. Någon 
tid derefter gjordes ett eclaterings- och förlofnings- 
kalas. Innan jag gick att högtidligen knyta detta 
föreningsband genom vigsel, önskade jag, att återse 
mitt fädernesland och mina dervarande anförvandter, 
Detta kunde desto lättare realiseras, som i alla fall, 
för en angelägen affärs skull, en Commis från kon- 
toret skulle annars blifvit afsänd till Sverige. 

Jag företog således denna resa till Götheborg 
och derifrån öfver Jönköping till Stockholm. : Under 
mitt vistande en månad derstädes, var jog åtskilliga 
gånger uppe i Frimurare-logen. Om min olika deco- 
ration eller berättelsen om cen främmande broders 
besök från London väckt någon uppmärksamhet, vet 
jag ej; men vid ett tillfälle kom Baron Reuterholm 
till mig och öppnade ett samtal i frimurare-ämnen, 
samt om logerna i London, hvarefter han gick till- 
baka till Hertigen, Regenten, som, då logen var slu- 
tad och han skulle aflägsna: sig, stadnade qvar hos 
mig, jemte Baron Reuterholm, som presenterade mig 
för Hertigen, hvilken, efter några obetydliga frågor, 
befallte mig, att dagen derpå, klockan 7 på aftonsen, 
uppvakta sig. Vid denna audiens var endast Reuter- 
holm närvarande, och samtalsämnet angick endast fri-- 
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murare. Söm Hertigenwoch Reuterholm dervid erforo, 
att jag egdeiden'saken etörre kännedom, än de sjelfve, 
stegrades deras pyfikenhet, och Hertigen frågade, om 
jag ej skulle vilja Aytta till Stockholm; men jag sva- 
rade: att jag på inga vilkor kunde göra det, och 
uppgaf: mina skäl derför. Vid afskedet fick jag, gud- 
bevars, kyssa Regentens hand: Jag återreste till Jön- 
köping, der jag tänkte tillbringa några veckor hos 
mina slägtingar; men ett bref från min tillkommande 
svåger låg före mig på Jönköpings postkontor, af 
innehåll: att en sak af yttersta vigt fordrade min 
skyndsamma återkomst. En orolig aning vaknade ge- 
nast hos mig och, efter blott ett dygns öfvervaro hos 
mina slägtingar, afreste jag. Vid min ankomst till 
London besannades, tyvärr! min sorgliga aning, ty 
min fästmö, som på ew bal förkylt sig, låg käm- 
pahde mellan lif och död. "Dagen efter min ankomst 
förlorade hon talförmågan och på tredje dagen dog 
hon i mina armar, oaktadt de skickligaste läkares 
bemödanden. Ingen minut hade jag aflägsnat mig från 
hennes sjuksäng. Försvagad af nattvak och sorg, af- 
svimnade jag vid henhes dödsbädd, hvarifrån, som 
man, sedermera berättade mig, man måste bära mig 
till mitt rnm,' hvarest jag bevakades af flere perso- 
ner, ty vid mitt uppvaknande var jag i en fullkomlig 
sinnes-förvirring, och som varade så länge, att man 
fruktade, att jag "skulle förlora förståndet.  Slutli- 
gen inföll jag i en stark nervfeber, med mellanstun- 
der af yrsel och sanslöshet; detta mitt tillstånd höll 
mig vid sängen i sex veckors tid, och då jag bör- 
jade något hefnta mig, infann sig en melankoli och 
dysterhet, som slutade med en follkomlig lethargie. 
Ingentihg' roade mig, hvarken sysselsättning eller 
sällskaper. "Den enda lindring, jag erfor, var, då-jag 
fick ymnigt gråta. Fru Stephens, hennes son och 
alla "husets vänner bemödade sig att stilla min sorg, 
men förgäfves. Frun erbjöd mig, att som compagnon 
i hennes handels-affärer deltaga och blifva medarf- 
vinge till hennes förmögenhet; men det var mig ej 
möjligt, att qvarstadna på ett ställe, der jag förlorat 
mitt hjertas enda föremål. Jag längtade efter mina 
föräldrar och syskop, och trodde, att i deras sköte 
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och med: tiden kunna få hågon lindring. DX Stephens 
och: hans, moder. fanno, att mitt beslut, satt lemna 
London och deras hus; var oryggeligt, yrkade de icke 
mer mitt, .qvarblifvande, Jag: lagade mig -åltså till 
afresan,. så snart mina krafter det tilläto, och denna 
skiljsmässa var så sönderslitande, alt jag närt fallit 
i min: förra sinnesförvirring. Vid min afresa lem- 
nade; fru Stephens mig ett konvolut, - nicd föreskrift, 
ati förvara det: väl, och ej! öppna detsawma förr än i 
Hamburg, Som jag derpå gaf mitt löfte, höll jag 
det äfven, och då jag ankommit. till Hambarg och 
bröt. der konvolutet, lågo, deri förvarade växlar på tio 
tusende Pund Sterling, Jag var: således egare af öf- 
ver 2100,000 ERd:r Svenskt :Banko;'.och- ernade; att i 
milt fädernesland. tillhandla mig enstörre landtegern- 
dom; för att lefva lugn soch. obemärkt mina öfriga 
lefnadsdagar ; . men dessförinnan ville jag "besöka. Kö- 
penhamn ur tvänne skäl, ty dels fanns der en afdel- 
ning af förbundet KH. L. U. D., hvars ordförande var 
en sgammal aktningavärd man, Konungens: förste: Lif- 
medikus, Etatsrådet. m. m, Guldbrand, och dels egde 
jag äfvem der förberörde, min slägtinge. : Med myc- 
ken vänskap blef jag af honom; emottagen och här- 
bergerad, Min första visit var till. bemälte Etatsråd, 
som tillbjöd mig sitt hus och bord, : hvilket jag lik- 
väl. ej antog. Som ofvannämnde' förbund skulle hafva 
ett sammanträde 14 dagar:efter' min ankomst, qvar- 
stadnade. jag. Min åntroduktion war: högtidlig, och 
bemötandet emot -mig broderligt. - Efter sam mankom- 
stens slut, blef jag presenterad under mitt rätta namn 
för ledamöterna, hvilka på rangordningen stodo på än 
högre; än lägre trappsteg, och bland de förstnämnde 
befann. sig äfven den, öfver:hela Europa. så allmänt 
högaktade Utrikes Ministern, /Grefve Bernsdorff.; Som 
några yttre äretecken i sammankomsten ej fingo bä- 
ras, eller verldsliga titlar begagnas, tog jag JIHhonom 
för en välmående handlande eller borgard, -så (enkelt 
och anspråkslöst var hans sätt natt vara Vid. pre- 
sentationen för honom räckte. han. mig vänligt sin 
hand och bad mig helsa på sig Af Guldbrand fick 
jag vetajyratt Prins Carl af: Hessen äfven var cn med- 
lem; al. förbundet, samt att då Ian em å två gån ge 
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om året .besbkte sim mår, Kropprinsén åf Danmarks, 
voro förbundets medlemmar samlade Under tiden, då 
min kusin och jag en afton lästetidningarne tillsam- 
mans, funno wi en.af Danska Ministerium införd ans 
nons, | att; ett.Kongla lustslott;; vik namn Frydenlund, 
med. tillydande päårkj.å bestämt utsatt dag, skulle för 
kronans räkning.Wortauktioneras. Mim kusin föreslog 
mig, att. en .dag före, auktionen resa dit, för att bese 
detsamma. Vi blefvo båda ihtagneaf ställets gudom- 
liga belägenhet. och,jag, kan: ejuneka;-att jag fattades 
af stor lust, att äga derta: ställey dertill/jag, ock upp- 
manatdes! af min slägtinge; hyadans det: beslutades, att 
vi skulle återresa dit, auktionsdagen, hvarvid jag stad- 
nade för. högsta anbudet.12,000:Rd:r; men ännucåter- 
stodo, enligt Danska, auktions-orQningarnej: 2:ne auk- 
tionsdagar, och den högsta, sunima, som å 3:dje auk- 
tionsdagen: bjöds, blef. uteslutande; antagen. Vänner 
och bekanta; bland Danskarne sjelfvenxoeh äfven egna 
landsmän -tillstyrkte: mig, att ingå med;en underdå- 
nig ansökan, att de 2:me återstående auktionsdagarne 
måtte inhiberas,' samt mitt anbud: fastställas, hvilket 
bifölls. "Stället var. på det: hela: väl ibetaldty ty det 
kostade mer. att. underhålla, äm det -renderade;j och 
Danska staten hade årligen förlorat derpå. | Slottet 
var en gammal göthisk byggnad, medstornspira; oms- 
gifvet med en vidsträckt park; alléer, stor trädgård 
och orangerier, nära: intill sundet; och från altanen såg 
man - hundradetals .seglande fartyg, samt i: fonden 
Svenska vallen: oeh; Landskrona, -Slottet var: dessutom 
märkvärdigt derförey att det utgjort: ett 'lustställe för 
den olyckliga Drottning. Mathilda och-hennes ännu 
olyckligare favorit Struensee; Sedan jag förskaffat mig 
en förvaltare och en trädgårsmästare och installerat 
mig sjelf och dem på-stället;: afreste jag till Sverige, 
att besöka mina slägtingar i Jönköping. ” Efter några 
veckors vistande : derstädes;. for. jag till; Stockholm, 
der jag äfven, hade slägtingar joch vänner. En! afton 
i Frimurare-logen, blef Barons Reuterholm mig varse, 
talade med mig en. god stund «om hvatjehanda, samt 
frågade mig, hvarest jag: bodde. Förmiddagen, påföl- 
jande:idagen, kom Hertigen, Regéntens Kammarhussar 
till mig, med befallning, att samma: dag påsaftonen, 


16 


klockan 8, inställa mig på slottet. Samtalet vände sig 
dervid till det mesta om frimurare-saker. Han för- 
klarade sluteligen, att han ville tilldela mig den hög- 
sta, synliga graden inom Svenska frimureriet eller 
röda korset, samt att jag skulle oförtöfvadt till honom 
inlemna förslag eller ritning till det vapen, jag ön- 
skade få. Detta skedde; Röda korsets dekoration 
tilldelades mig och mitt vapen upphängdes bland de öf- 
rige brödernes, utan att'den ringaste fördel derigenom 
mig tillskyndades, men väl ådrog det mig de högvälbor- 
nes afund, hvilka anse alla utmärkelser och företrä- 
den, såsom deras enskildt tillhöriga arfvedel. Denna 
ufund stegrades än mera, då, på min anmärkning om 
den olämpliga skilnaden, som inom Svenska frimu- 
reriet gjordes emellan frälse och ofrälse ledamöter 
i kapitlets första grader; denna skilnad ändrades och 
desse ledamöter tillätos bära sina dekorationer i lik- 
het med: frälsemän och officerare, och ej, som förnt, 
i likhet med vaktmästarne. Vid min afskeds-upp- 
vaktning hos Regenten, , hvilkens förmyndare-förvalt- 
ning nalkades sitt slut, öfverräckte han mig ett hop- 
lagdt dokument, som vid uppvikandet befanns vara en 
fullmagt på Hofseckreterare-namn, heder och värdighet. 
Jag blef verkeligen surprenerad, icke öfver den oför- 
modade äran; att få en titel, utan öfver den välvilja, 
som låg till grund för denna åtgärd. Jag har alltid 
ansett titlar, stjernor och band, utdelade till personer, 
hvilka cj utmärkt sig genom några ovanligt gagneli- 
ga handlingar eller i lång tid rättskaffens offrat sina 
krafter för det allmänna, såsom mk fördt möt den 
sauna förtjensten, och såsom endast korruptions-me- 
del iKonungarnes och deras favoriters händer. Såle- 
des, om icke en personlig vördnad och tillgifvenhet för 
Hertigen afhållit mig, hade jag visserligen undanbedt 
mig den skänkta nåden. Om jag varit svag för titlar, 
hade jag kunnat få en karakter med vida högre rang, 
än Hofsckreterares, hvarmed den manliga delen af 
opera-personalen vanligen omhyllas, ty Excellensen 
Bernsdorff erbjöd mig Kansliråds-titel, som jag un- 
davbad mig. Efter min återkomst till Frydeninnd 
i Danmark, belägrades jag af en mängd landsmän, 
som togo min välgörenhet och min medfödda känsto- 
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fullhet för olyckliga i anspråk. En del förtjente det, 
men en än större del -begagnade sig af min lättro- 
trogenhet och bedrogo: mig. Ibland andra var det 
ett Svenskt Landtråd, vid namn Manderfeldt, som 
gjorde det på ett äkta utstuderadt. vis. Han bodde på 
ett litet vackert ställe, omkring en mil ifrån mig. 
Ilans möobilier och husgeråd voro utmätte och skulle 
å executiv auktion: försäljas.. Emot min borgen: er- 
höll han 2:ne måhaders anstånd med betalningen och 
till min säkerhet pantsatte han den utmätta lösöre- 
egendomen; men en väcker natt rymde. han öfver till 
Sverige med största delen af samma egendom, och 
emellertid måste jag honorera min borgensförbindelse 
med 7,000 Rd:r. Jag sökte väl, att genom -lagsökning 
i Sverige, som kostade mig mycket, få reda på be- 
dragaren; men: han saknade all. tillgång eller illude- 
rade min rätt dertill, ty jag "erhöll ej en' skilling i 
ersättning. Likaledes offrade jag rätt ansenligt på en 
nära slägtinge till: den i, mitt fädernesland så ansedda 
Grefliga Braheska slägten, en Baron Koskull; som var 
i yttersta behof, utan alla resurser i ett främmande 
land. - Han hade förälskat sig i en piga, och denna 
ofrälse smak hade så förbittrat hans högvälborna an- 
förvandter, att de utstött honom ur deras sköte och 
lemnat . honom hjelplös:. Emellertid hade jag, som 
ordspråket lyder, för alla mina uppoffringar, endast 
skam till tacken. ; Sjelfva: de 'persöner, som mest åt- 
njutit mina välgerningar, utspridde om mig des vidun- 
derligaste och mest sanningsvidriga rykten, hvaribland 
äfven det: att jag vid den.:olyckliga Franska Kongl. 
Familjens: flygt blifvit anförtrodd ett skrin med dyr- 
bara juveler af Grefve Fersen och dermed rymt min 
väg. Om så varit, hade väl bemälte Grefve antingen 
för slägt och bekanta omtalat händelsen eller gjort 
reklamation derom,- under de flere gånger jag uppe- 
höll mig i Stockholm; men förhållandet är sådant, 
att jag i hela min lefnad hvarken med denne herre 
talat ett ord, eller med min fot varit inom Frankri- 
kes gränsor, än mindre i Paris, så sannt mig Gud 
hjelpe till lif och själ: En sådan ed svär ej den brott- 
slige vid brädden af sin graf. Jag har dessutom i 
Gömdt är icke Glömdt. III Häftet. FS 
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mina tryckta handlingar uppmanat hvar och en, att 
visa motsatsen, utan ätt någon än gjört minsta försök 
dertill.” Emellertid uppskattades min förmögenhet 
till mångdubbelt mot hvad den verkeligen var och 
den gamla, vanliga Svenska afunden fick ökad fart. 
Ju orimligare och nedrigäre dikterne höpade sig, de- 
sto mera troddes de af både högre och lägre; En 
gång, då jag var hos Gtefve Bernsdörff på hans lanUt- 
ställe, omkring en mil ifrån Frydenluid, öppnade 
han sjelf samtalet om dessa rykten samt menniskor- 
nas elakhet och lättrogenhet. ' Som jag hyste för 
Grefven en oinskränkt personlig vördnad, anhöll jag 
att en annan gång få uppvakta hönom, för att veder- 
lägga dessa rykten, hvilket han tillät mig. Då jag 
några dagar derefter inställde mig, visade jag honom, 
genom brefvexlingen med handelshuset Steffens i Lon- 
don, att hvad jag egde kommit derifrån,; och han 
hade den ädelheten erbjuda mig, att i Danmarks all- 
männaste tidning uppmana hvar och en, som tviflade 
på en laglig och ärlig åtkomst af min förmögenhet, 
att vända sig till honom, för att få alla nödiga upp- 
lysningar och legala bevis för ett rätt förvärfvande 
af hvad jag innehade. Det förekom mig, och skall 
alltid förefalla hvar och en något högst ovanligt, att 
behöfva redovisa på hvad sätt man bekommit det 
man eger, då ingen efterlyst någon förlorad egendom, 
hvarken genom stöld eller bedrägeri, eller i ringaste 
måtto anklagat mig derför. Huru många, som icke 
ärft en bestämd förmögenhet, utan gått fattiga från 
föräldrahuset ut i Guds vida verld, skulle väl kunna 
så punktuelt bestyrka, som jag gjorde, den förmögen- 
het, de förvärfvat, Icke tager man vitthes-attestér 
på den vinst man gör, utan hvilar vid den allmänna 
rätts-principen, att oqvaldt åtnjuta hvad man besitter, 
intill dess någon lagligen vill styrka sig vara rätter 
egare dertill. Då först uppstår redovisuings-skyldig- 
heten. Emellertid af ren vördnad för den ädle Gref- 
ven och af skyldig tacksamhet för hans goda uppsåt, 
lät jag i Köpenhamns tidning, om jag mins rätt, för 
år 1796, införacen sådan annons, sedan jag öfver- 
lemnat till honom alla bref och dokumenter, rörande 
mina tillgångar. Denna annons tystade munnen på 
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Dahskarne och de Ssetiska Sadneéer; söm befonno 
sig i Köpenbamn Uti encaf-odet förut omnämnde 
förbundets sammankomster var Prins Carl af Hessen, 
Kronprinsens af Danmark Svärfader, närvarande och jag 
blef för honom presenterad. Till aftonen blefvo jag, 
Etatsrådet Guldbrand; Öfverste-Löjtnanten Bent2en, en 
Svensk Kapiten, vid namn von Walden, och några an- 
dra medlemmar inbjudne af Exeelensen Bernsdorff. 
Der var äfven Prins Carl. Jag har aldrig varit på 
någow soupg, ej en sång bos ringa personer, der 
det gått så anspråkslöst och tarfligt tillväga. AN stel- 
het, etikett och ceremoni var; bannlyst. Hvarken mät 
eller dryck antydde att man spisatle -hos Rikets hög- 
ste Fmbetsman och + sällskap med en Prins. : Fyra 
rätter vänlig, god matoch några glas rödt vin utgjor- 
de hela anrättningen. Grefvinnan Bernsdorff var en 
fryntlig gumma coch - ett i alla afseenden aktnings- 
värdt fröntimmér, som sjelf såg: efter sitt hus och 
deltog i alla bestyr, liksom en vanlig borgarehustru. 
Hvilken kontrast mot de -Aeste åf våra Grefvinnor 
och höga Embetsmäns-fruar, som: ej duga” till annat, 
än sofva, äta och pynta tit sig med-granna kläder, 
bjäfs och bandstumpar samt öfverlemna hus och barn 
åt domestiker. Under Gréfte' Bernsdorffs minister- 
skap var Danmark högaktadt utomlands; lyckligt och 
förnöjdt inom sig. Folket älskade sin styrelse och 
hade skäl dertill, ty den handlade isfolkets> intresse, 
Upplysning, sanning och rätt skyddades och befor- 
drades. Hushållning med allmänna medel iakttogs. 
Förtjensten framdrogs och -belönades, utan afseende 
på om personen var afshög eller ringa härkomst; 
nga intriger hvarken begagnades eller tåltes.: Inga 
favoriter, sängkammar-råder eller kamarilla-bolag fun- 
nos eller besoldades. Ingas tidningar 'salarierades:på 
allmän bekostnad, för att vända upp och ned: på all 
sund samhällslära,” älla ”rättsprinciper 'och all logik. 
Denna tid utgjorde sen glanspunkt i Danmarks: stats- 
lif. Hurv olika var icke tillståndet i Sverige med 
den tafla af allmänt välstånd, som Danmark vidsdens 
na tidpunkt företedde. Vid afskedet om aftonen 
hade Prins Carl den "godheten, bedja mig, när jag 
någon gång reste till Hamburg, att besöka honom" på 


4 


20 


hans slott Lovisenburg; ej långt från Rekersförd i 
Holstein, som skulle passeras, då man reser från Kicl 
till förstnämnde "stad. > Ett år-derefter for jag öf- 
ver till Sverige; för alt besöka mina anförvandter i 
Jönköping. Som statskyrkan efter den vådeld, som 
1790 ödelade>3:djedelar af staden; väl blifvit upprest 
ur askan; men inncvånarne ej mäktade anskaffa nå- 
got orgelverk, "blef jag under milt vistande i Jönkö- 
ping af flere "bekanta, vänner och anförvandter upp- 
manad, att gifva någov bidrag dertill; I anledning 
deraf, skref jag, efter min återkomst till Danmark, 
till stadens” pastor, Pro&ten Wibom, att jag ville för- 
ära 3000 Rd:r- till inköpandet af: ett orgelverk, men 
med uttryckligt villkor, att ritningen och kontrak- 
tet med "orgelbyggaren dessförinnan skulle till. min 
granskning och approbation öfversändas. Detta villkor 
uppfylldes ej, utan behagade Kyrkorådet, som en- 
väldigt styrdes af en dess ledamot, Major Stedt; en 
myndig herre, attvicke destomindre påbörja orgel- 
byggnaden; och bekom jäg af Kyrkorådet anmaning; 
att genast utbetala de omnämnde :3000 Rdr. Detta 
förtröt ej mindre mig, än flere af mina vänner och 
anhörige: Under tiden hade oktroijen för Jönköpings 
lazarett tilländagått. Medel saknades till underhåls« 
lande af tillräckligt antal frisängar för den tillväxan- 
de mängden af fattige uslingar, som deraf voro i be- 
hof. Åtskilliga af mina bekanta skrefvo' till mig, 
att då jag ville visa välgörenhet; vore desse uslingars 
vårdande ett ömmare föremål, än orgelbyggvaden; 
att då min tillärnade gåfva ej var ur handen och det 
dervid fästade villkoret ej uppfyldt; kunde jag lagli- 
gen förändra gåfvan till annan bestämmelse och öf- 
verlemna densamma till lazarettets utvidgande. I följd 
häraf, upprättade jag ett ordentligt gåfvobref, hvari 
jag uttryckligen nämnde, ej mindre skålen till: förän- 
dringen, än att de till orgelverket i Jönköpings stads- 
kyrka -utlofvade och i Landt-Ränteriet till deras för- 
ändrade användande deponerade 3000 Rd:r,; i ståliet 
förärades till Lazarettet och hvilket gåfvobref öfver- 
sändes till Seraphimer-Ordens-Gillet, som > utverkade 
Konung Gustaf IV Adolphs fastställelse. Resolu- 
tionen å förändringen innehöll jemyväl det förordnan- 
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de, att de sängar, som af denna gåfva tillökades, skulle; 
till ew hugkomst af gifraren, kallas de Bohemanska 
Pyisängarne. "Nu skulle väl hvarje med sundt för- 
stånd begåfvad menniska finna, att någon ytterligare 
fråga om förändringen "aldrig skulle” kunna väckas, 
enär jag utbetalt hvad jag mwutlofvat, och Konungen 
sanetionerat gåfrans förändrade bestämmelse, samt 
att, i värsta fall, tvisten skulle stanna mellan Kyrko- 
rådet och Seraphimer-Ordens-Gillet om bättre rätt 
till de deponerade 3000 Rd:r; men aldrig något for- 
diingsanspråk fot mig kunna anställas om utbekom= 
mande åf mer, än hvad jag lofvat och utgifvit;> dock 
skall Iisaren få se, "huru det kan” tillgå i en monar- 
kisk stat. der en så kallad allena rådande Konung 
finnes, som styres åf någon favorit och ledee: af de 
högt uppsatte funetionärerne. Kyrko-rådet och särde- 
les den tilltagsne och drifvige Major Stedt upprörde 
ny himmel och jord. (Denne: Stedt; som var: Major 
vid Jönköpings regemente, sällade sig i Finland un- 
der 1789 års krig till! de missnöjde eller rättare sagdt 
upproriske officerare af adeln, som afhandlade med 
rikets fiender, öfvergåfvo fosterlandets "fanor' under 
brinnande krig och hemreste till Jönköping, men var 
nära att stenas af den uppbragta folkmassan der- 
städes.) Af honom tillställdes <en' i Kyrko-rådets 
namn: författad underdånig ansökan om "en: sådan för- 
klaring af Konungens fastställde vesolution; att den 
ej måtte ligga i vägen för den rättegång, Kyrkorrådet 
ärnade anställa mot mig vid Dansk domstol: men der- 
öfver nieddelade Kongl. Maj:t den” resolution; aw 
dess fastställelse-resolution på gåfvans förändring var 
så tydlig och klar, att öfver densamma ej tarfvades 
någon förklaring. "Något vehikel var dew gången ej 
för handen, att vränga rättvisan. Derföre” fick jag 
tillgodonvjuta henne. > Nu hade jag 2:ne skyddande 
Kongl. resolutioner för mig och ansåg mig säker för 
all orättvisa från det hållet i denna sak: Stats: Se- 
kreteraren- Rosenblad hade kontrasignerat båda desse' 
resolutioner, och hvem skulle väl kuvnat ana, att han 
sluteligen ej mindre gaf klaven till Kyrko-rvådets för- 
pyade ansökan i enahanda ämne, utan sjelf kontrasig- 
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nerade och-öfrertalade sin Konung, att med sin namn- 
teckning bekräfta en 3:dje re: olution, som helt och 
hållet upphäfde de:2:ne föregående resol. Detta sked- 
de likväl ej förr, än under 1800,-års. riksdag i Norr- 
köping. - Major. Stedt -spelade der: en hufvudröle i 
Hofpartiets » och den ;högre Aristokratiens intresse, 
och till- belöning derför fick han, efter väl förrät- 
tadt värf; "Landshöfdinge-beställningen i Jönköpings 
läns Denne «many NHandledd oaf den slugey i intri- 
gerhes : irrgångar -bevandrade ;Stats-Sekreteraren Ro- 
senblad; författade: en lika beskaffad ansökan och er- 
Höll» en sådan: résolution, som/ofvan nyss nämndt är, 
Det var ett uppenbart qväljande af de 2:ne förut med- 
delte- Kongl. resolutionerne; - men hvad betyder lag; 
rätt,  consequéns, ' rim och -räson för en despot och 
dess högre 'embetsmän? Han är ju endast responsa- 
bel inför Gud för sine handlingar och hans embets- 
män inför honom; och då de bandla efter; hans vilja 
eller nycker; lärer han väl ej straffa dem derför. 
Således är all ansvarighetslag. på papper, under en 
sådan styrelseform, endast ett uppenbart gäckeri. Så- 
lunda: tillgick det med min sak. På merberörde för- 
nyade ansökan följde ett sådant beslut, att Konungens 
fastställelse-resolutioner hvarken löste eller bundo i 
frågån om den tillernade rättegången mot mig. På 
grund af detta Svenska byråkratiens snillefoster, blef 
jag instämd till Dansk domstol, men blef frikänd 
från Kyrko-rådets fordringsanspråk, och hade ganska 
säkert blifvit det lika rättvist i Höjeste- Rätt, derest 
ej en. ministeriel. intrig 'mellankommit. En Baron 
Taube , Svensk Minister eller: Chargé dAffaires vid 
Danska hofvet, budskickade mig en dag, att komma 
till sig. Han projekterade mig en sådan förlikning, 
att om jag godvilligt utbetalte till Kyrko-rådet 3000 
Rd:r, skulle jag befrias både från ränta och expenser, 
samt vidare fullföljd af rättegången upphöra. Då jag 
egde Konungens af Sverige 2:me fastställelse-resolu- 
tioner på förändringen af min gåfva, aldrig utlofvat 
mer, än berörde summa, längesedan utbetalt densam- 
ma och hade en domstols utslag för mig, som för- 
klarade Kyrko-rådets pretention obehörig;' kunde jag 
naturligtvis ej annat, än afslå ett sådant förslag, hvil- 
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ket satte Högvälborne Hr Baron så utom all fattning, 
att han, förglömmande sin ministeriela - bakslughet, 
under synbar hetta ryttrade, det han hade uppdrag 
från Svenska kabinettet (det vill söga från Ugglas 
och Rosenblad,y att, med. allt det inflytande detsam- 
ma egde på det Danska, utverka mitt fällande att 
betala hela summan, jemte ränta och rättegångskost- 
nader. Det skedde ock, ty i Högsta Instantien tap- 
pade jag, och ålades, att utbetala ytterligare nära 
4000 Rd:r. På detta sätt blef jag belönad för en 
frivillig uppoffring af 3000 Rd:r till mitt fädernes- 
land :af under en främmande himmel förvärfvade till= 
gångar och roffades på ytterligare 4000 Rd:r;: men 
detta var: blott första akter till-det stora drama; som 
ihopsmiddes .mot mig, och) hvarigenom; icke: endast 
min egendom och heder skulle sköflas, utan min per- 
sonliga säkerhet: kränkas på ett i civiliserade länder 
ocrbördt sätt. Emellertid, om det ej kan nekas, att 
Danska rättvisan befläckades,; då; den lät böja sig ef- 
ter ett. främmande ;kabinetts orättvisa fordringar, i 
hvilken. dager står väl det Svenska kabinetiet, eller 
de män, som nedläto sig till intriger mot. en. lands- 
man, som endast: gjort uppoffringar åt sitt fädernes-; 
land, men aldrig derifrån åtnjutit en skillings värde, 
Om den allmänt vördade och : oförgätlige Ministern 
Grefve Bernsdorff lefvat, hade hans lands ministerium 
fredat sig från både denna och flere andra fläckar; 
men då han nedsteg i grafven, nedgick med honom 
äfven den Danska rättvisans sol — — och sedermera 
har den heliga alliansens -absolutistiska grundsatser 
allt mer och mer utbredt sig äfven i detta land. Jag 
blef efterskickad, då han låg på sitt yttersta. Olyck- 
ligtvis var hau redan mållös, då jag ankom. Han 
kände likväl igen mig oeh gaf mig en stor nyckel; 
med tecken, som hvarken jag eller de omkringstå- 
ende förstodo.. Måhända var det nyckeln till något 
hemligt rum eller kista, der han förvarat mina bevis 
och skriftvexlingar rörande åtkomsten af mina till- 
gångar, och ehuru jag flere gånger sökt, att få reda 
härpå, har det ej lyckats mig. Emellertid förglöm- 
mer jag aldrig denne ädle, rättvise och högsinnade 
Statsman, vid hvars dödsbädd mina tårar flödade ym- 
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nigare, än om han varit min egen far. "Välsignelse, 
ja tiofalldig välsignelse, hvile öfver hans helgade stoft! 
Såsom det” största brott anse ”Regenterne och deras 
tillgifne "det vara, att tala saming och "klaga öfver 
orättvisa, "lidande och ' förtryck. - De fordra, att den 
förorättade skall tiga och låta sig nöja med hvad de 
göra. ”Jagsbegick, ty värr, detta brott, och derifrån 
härledde 'sig kanske till största delen den oblidkeliga 
hämndlystnaden,; som "Inrade på mig. Under Gustaf 
Adolphs vistande i Skåne, om jag "mins rätt, 1801, 
for jag öfver dit och uppvaktade Konungen. Vid den- 
na audiens beklagade jag mig öfver hvad som händt, 
. och upplyste Konungen, huru vederbörande missledt 
honom att underteckna en motsägande resolution samt 
begagnat ministeriella intriger i ett enskildt mål. 
Konungen syntes sentera detta och lofvade mig er- 
sättning för hvad mig orättvist blifvit ådömdt att ut- 
betala. Denna yttrade rättskänsla af en Konung för- 
ledde" mig till det yttrande, "att Konungens närmaste 
omgifning och rådgifvare voro hvarken hans eller 
fosterlandets sanna vänner, samt att det vore allmänt 
kändt ej mindre i Sverige, än i främmande länder, 
att en Ugglas” och en 'Rosewblads inflytande ej vo- 
re helsosamt. ' Detta var för rakt på saken och 
sanningen, Ivadan ock General Toll, då jag kort 
derefter” träffade honom; : yttrade: jag spår er ej 
något. godt; ni har stött "er med den mäktige Ug- 
glas och med den än farligare Öfverste-presten. 
Måhända hade Konungen för "Toll omtalat, hvad jag 
yttrat vid den enskildta audiensen och, hvad som 
säkert kan antagas, är, att både Ugglas och Rosen- 
blad fått del deraf. Under förenämude mitt besök i 
Srerige och sedan jag uppehållit mig några veckor, 
for jag till Stockholm. Som min yngste broder Gu- 
staf gått den juridiska vägen, redan förestått Doma- 
re-embetet på landet och bestridt Lands-Sekreterare- 
med flere tjenster, samt var utnämnd tillv. Härads- 
höfding af Götha Hofrätt, övskade han för sin vi- 

dare befordran följa med mig till Stockholm och en- 
gagera sig i Svea Hofrätt, "der vår äldste broder Jo- 
han var tjenstgörande Assessor. Vidrett tillfälle, då 
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jag var uppg hos Hertigen, befallte han mig frå- 
ga sistbemälte broder, om han kände någon pålitlig 
jurist, att föreslå till utförande af en rättegång, om 
jag ej missminner mig, rörande någon fordran i Mam- 
sell Slottsbergs sterbhus. Jag tog migi anledning 
deraf friheten nämna, det jag egde en yngre broder, 
som war jurist och nyligen blifvit chgagerad i Svea 
Hofrätt, och att jag så väl för hans pålitlighet, som 
skicklighet, kunde fullkomligt ansvara, Hertigen be- 
fallte mig taga honom med mig upp ofördröjligen, 
och Hertigen tyckte så om honom, att han genast an- 
tog hönom till sin Handsekreterare och sedermera 
Hofsekreterare. Jag uppehöll mig i Stockholm om- 
kring '3 14 veckor. Hertigen, som redan hört om-' 
talas tillvaron af förbundet E. L. U. D. bad mig en 
gång, att jag skulle skaffa honom delaktighet deraf, 
samt sända honom förbundets ritnaler m. m., som hör- 
de 'dertill. Vid min återkomst till Danmark anmälte 
jag ärendet vid en sammankomst, der så olika tankar 
uppstodo, att öfver frågan måste ballotteras, och en- 
dast med 2:he rösters öfvervigt bifölls Hertigens be- 
gäranh. + I följd deraf öfversändes "till Hertigen ritua- 
ler öch 'emblemer, tillhörande förbundets första gra- 
der, på förbuidets bekostnad, med tillstånd: att, efter 
nogaste bepröfvande, deri intaga medlemmar af båda 
könen. På nära 2:ne år derefter besökte jag icke 
Stockholm 'elter Sverige. Emellertid hade Hertigen 
arrangerat ett af sina större rum på slottet för sam- 
månkomster i denna grad, samt recipierat Hertigin- 
nan, Excellensen Brahe, dess Fru, General-Fält-tygmä- 
staren Mannerskantz, Öfverste-Löjtnanten vid Gardet 
Tornerhjelm, Konsuln Wahrendorff och Advokat-fiska- 
len Almgren, Hvilket jag som först fick veta vid mitt, 
lång tid derefter, gjorda besök i Stockholm. Då er- 
höll jag äfven den högst oförmodade underrättelsen, 
att Hertigen, på sin Gemåls enträgna begäran, lem- 
nat heiine de tre första Frimurare-gradernes ritualie- 
böcker till genomläsande- och communiecerande med 
de öfrige medlemmarne af hennes kön, en åtgärd, 
destomer inconseqvent och kränkande hans pligt och 
ed, såsom sjelf varande Frimureriets högste chef, och 
destomer obehöfligt, som förbundets stadgar ej kräf- 
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de denna underbyggnad eller med Frimäreriet cgede 
ringaste sammanhang, hvadan jag ockicke kunde un- 
derlåta, att göra mina ogillande anmärkningar deröf- 
ver; men gerningen var, som .sagdt är, redan gjord 
öfver, ett och: ett halft år före min ankomst. Det 
var; Hertiginnans nyfikenhet, som dref hela detta spel; 
Efter : hvad mig berättades, hade Hertigen befallt 
Stor-sekreteraren i Frimureriet, förbemälte Torner- 
bjelm, att gå upp till Hertiginnan med S:t Johannis- 
gradernes "ritnaler, hvilket denne icke gjort, utan 
burit upp. dem till Hertigen, som, var inbegripen i 
ett samtal med sin Gemål, då Tornerhjelm anmältes 
till företräde, och hade Ilertigen,: enligt hvad Tor- 
nerhjelm: mig berättade, mottagit böckerne, a$ honom, 
samt öfverlemnat dem till Hertiginnan., Emellertid, 
som det följande skall visa, omfattade mina hätskaste 
fiender, Ugglas och Rosenblad, denna tilldragelse med 
begärlighet. De tillvitade mig skulden för en åtgärd; 
som var främmande för både mitt uppsåt och med- 
vetande. Ingen oskuld hjelpte, inga skäl eller bevis 
hrvarken fingo anföras eller afhöras. Jag var en gång 
utsedd till offret; och Stormästaren, Hertigen, som 
sjelf förrådt Frimurare-hemligheterne, hade den oer- 
hörda svaghet och oärlighet i karakteren, att under- 
teckna" och afkunna en dom, som uteslöt mig från 
Frimureriet för en förbrytelse, ea mened, som han 
sjelf begått. Hvar och en: opartisk man skall finna, 
att om jag än hade tillstyrkt eller i någon måtto 
blandat mig i denna åtgärd, som likväl ej var fallet; 
så var Hertigen ju hvarken ett barn eller "omyndig, 
och att det nteslutande berodde på honom, att vidtaga 
eller icke vidtaga åtgärden, och att den således aldrig 
kunde räknas mig till last; men. det följande skallåda- 
galägga en än större karakterslöshet sedan han blif- 
vit Konung och maktägande, emedan det bör här an- 
märkas att han nu var ställd meHan 2ne eldar; ty 
Gustaf Adolph hade förelagt honom, såsom vilkor, 
att, i fall han vägrade underteckna och afkunna för- 
utnämnde dom, skulle hela Frimureriet upplösas och 
förbjudas samt Hertigens favorit-nöje och smrt sagdt 
enda sysselsättning upphöra. Likväl hade en man 
med känsla af eget värde, af samvete, sanning och 
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rätt, icke Jätit ens hofet om död förmå sig till en 
oädel, orättvis och sanningslös handling. Ar 1502 er- 
höll jag bref från Hertigen, att han övskade, det jag 
skulle komma till Stockholm, och min bror tillskref 
mig, att Hertigen låtit förfärdiga ett konterfej, i af- 
sigt, att deraf göra mig en skänk, det enda jag af 
honom bekommit för. alla mina uppoffringar och kost- 
samma resor. Detta porträtt frånröfvades mig äfven 
af polisen, då jag sedermera arresterades. Jag be- 
slutade i anledning deraf, att på hösten berörde år 
resa öfver till. mina slägtingar i Sverige med min 
hustru och ett enda barn, en liten gosse om, sex år. 
Jag reste från Jönköping itill Stockholm i December 
månad och blef hjertligen mottagen af mina bröder, 
öfrige slägtingar och vänner. Efter några dagars ut- 
hvilande, uppvaktade jag Herligen och fick af ho- 
nom först veta den förut omtalade åtgärden, hvarvid 
jag yttrade en ogillande anmärkning. Det anade mig 
icke något godt deraf, men jag var lugn, ty jag hade 
ej någon del i saken. Emellertid förnyade jag nu, 


hvad jag tillförene föreställt Hertigen, om nödvändig- 


heten, att anmäla för Konungen förbundets eller Jlo- 
gens tillvaro och, för att undanrödja all ombrage hos 
den misstänksamme Gustaf Adolph, öfverlemna åt 
honom alla logens handlingar och ritualer. Herti- 
gen begaf sig ock till Konungen i sådan afsigt, men 
i stället att göra så, som jag tillstyrkt, anmodade 
Hertigen . blott Konungen , &&& att låta sig intagas 
efter de fastställde ritualerne. Konungen förklarade, 
att han skulle besinna sig på saken, och, i händelse 
af bifall, sjelf bestämma dagen dertill. Emellertid 
hade Konungen rådgjort med .sin favorit, den då 
allsmägtige Exeellensen Ugglas, som, inseende att ett 
närmande Konungen oeh Hertigen emellan kunde vpp- 
stå, i stället för den kallsinnighet, det aflägsnande och 
de beständiga förödmjukelser, som egde rum, samt 
fruktande, att hans välde skulle kunna undermineras, I 


fall Konungen och Hertigen blefve reconcilierade och 


kommo på en förtrolig fot med hvarandra, uppskräm- 
de Konungens skygga, rädda och misstänksamma 
lynne. Långt för detta en fiende till mig och ho- 
tande Hertigen, inbillade han Konungen, att jag var 
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en illuminat, en hemlig apostel från propagandan 
och ett redskap i ett revolutionärt parties händer; att 
Hertigen och jag ville indraga Konungen i en obe- 
kant ordens mysterier, för att insärja och leda ho- 
nom till okända mål, samt kanske, genom hemligt 
förgift, afdagataga honom, för att bana vägen för 
Hertigen till thronen. Desse föreställningar af den 
förnämsta favoriten gjorde djupt intryck på den iu- 
skränkte Konungens lätt uppskrämda sinnen, hvadan 
ock mitt chatull, vid arresteringen, fråntogs mig, ge- 
nast derefter ransakades och de deri befintliga medi- 
kamenter och färgstofter analyserades, för att upp- 
täcka, om något gift deribland var förvaradt. Efter 
hållen rådplägning mellan Konungen, Ugglas och Ro- 
senblad, beslutades, att Konungen 'skulle hålla god 
min, bestämma dagen den 18 Februari 1803 till re- 
ceptionens undergående, och att emellertid polisen i 
största tysthet skulle bespeja alla mina mått och steg, 
samt anteckna alla de personer, som gingo till och 
från mig, och till hvilken ända min egen dräng, en 
vid namn Rundqvist, af Polismästaren Ahlberg be- 
soldades, att vara hufvudspionen, hvilket Rundqvist, 
som ej begrep afsigten dermed och lockad af pen- 
ningevinsten, åtog sig, men efter arresteringen med 
ångrens tårar omtalade för min hustru och mina brö- 
der. Ugglas och Rosenblad inskränkte sig ej endast 
till denna plan. Aftonep före den beslutade arreste- 
ringen skulle den tatdlikga stora brödramåltiden på 
frimurarevis firas i stora landtlogen. Jag hade äfven 
infunnit mig i allmänna samlingsrummet — och hvem 
skulle icke tro sig vara säker och fredad bland brö- 
der? Men ett par personer med 8:de gradens de- 
korationer, och hvilka jag till namn och titlar ej kän- 
de eller sedermera bland hvimlet kunde få reda på, 
sökte formera gräl med mig, genom hvarjebanda föro- 
lämpningar i ord och gerning. Det var beräknadt, att 
jag skulle blifva uppbragt och förgå mig samt ve- 
derbörande deraf få anledning, att utesluta mig, så- 
som fredsförstörare, vid en så högtidlig försonings- 
fest; men jag var lugn och undfallande, så att denna 
plan misslyckades. Den som vid detta tillfälle upp- 
förde sig värdigt, var Öfversten Baron Bennet, seder- 
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mera President i Krigskollegium. Han egde rubingra- 
den, så väl som jag, och befallde de anfallande: brö- 
derne ett anständigt uppförande, så vida de ville und- 
vika ansvar. Om ej denna tillsägelse egt rum, vet 
Gud huro det gått. Under den betydelsefulla cere- 
monien, märkte jag, att Konungens och Ugglas ögon 
växelvis sågo än på hvarandra, än på Hertigen, och 
in på mig, med ett uttryck, som jag ej kunde för- 
klara; men något bittert, lömskt och förrädiskt låg 
i deras blickar. Som jag visste mig ej hafva gjort 
något ondt, brydde jag mig ej derom, och, skyddad 
af lagar och folkrätt, insåg jag ej, hvad förfång de 
kunde göra mig. Jag anade ej, hvad en Konung och 
dess favorit, äfven i ett konstitutionelt land, kunna 
göra, hvad aristokratien i alla länder och tider, ock- 
så i Sverige, gjort och än gör. Jag glömde hi- 
storiens vittnesbörd, och innan påföljande dagens sol 
hunnit hälften af sin bana, hade jag sjelf erfarit, 
hvad de förmådde. Sedan jag förberörde fredags för- 
middag varit en stund i staden i ett ärende och hem- 
kommit, såg jag från fönstret af mitt logis, i såkal- 
lade Lyktan vid Riddarhustorget, en hyrvagn stad- 
na utanför porten, omgifven af en svärm polisbetjen- 
ter, hvarefter Placemajoren Nieroth och Polismästaren 
Ahlberg inträdde i mitt rum, samt förklarade Ahl- 
berg, att Konungen befallt min arrestering. Med 
lugn begärde jag, att få se Konungens order, dertill 
han yttrade, att han ansvarade endast inför Konungen 
för hvad han gjorde. Derefter företog han sig, att, 
lik en stråtröfvare, plundra mig på mina tillhörighe- 
ter, Han ransakade alla vrår och vinklar, lådor, kof- 
fertar och fickor; bemäktigade sig mitt chatull, mina 
papper, bref, böcker och manuscripter, sigiller och 
namnehiffer, penningar, min frimurareuniform med 
alla dess tillbehör, samt Hertigens porträtt i oljefärg 
med en bred, förgyld ram omkring. Sedan Ahlberg 
tillgripit allt, som kunde tillgripas, samt öfverlem- 
nat det åt sina hejdukar, hvilka framforo, lika solda- 
ter vid: plundring af en med storm intagen stad, 
utan all uppteckning och registrering, påskyndade 
han mitt afförande; då jag skulle lemna rummet fast- 
höll det lilla -barnet sin faders knä, hvarifrån Ahl- 
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berg med våld och hårdhet slet gossen. Detta, jemte 
min älskade hustrus täts afsvimningar och koönvuil- 
sioner, skakade hela min själ, Vid ett af dessa till- 
fällen visade sig Placemajoren Nieroth, såsom eh he- 
derlig och för mensklighet känslig man, ehurt han 
ej var någon blödig krigare, Nå, nå Hr Polismästare, 
sadé han,. vi hafva ju ej fått order alt begå något 
våld, eller timman bestämd, inom hvilken den arré- 
sterade skall afföras. Vi veta ju icke ännu om eller 
hvad ondt, han begått. Detta besvarades af ettskarpt 
ögonkast från Ahlberg, som emellertid hejdades nå- 
got, men inrapporterade dessa uttryck till Konungen, 
hvarföre ock Placemajoren Nieroth fick 3:ne dagars 
arrest på sina rum, hvilket, sedan han blifvit Landss 
höfding i Östergöthland; af honom sjelf” berättades 
för min broder vid en syneförrättning å kungsgården 
Rönö i dess domsaga. "Ändtligen : affördes jag, utan 
att på min lagliga begäran få förteckning "eller inz 
ventariilista på de bortröfvade effekterne; uti hyrs 
vagnen, eskorterad af förbemälte agenter och polis 
betjenter, som likväl höllo sig på något afstånd;” till 
Alilbergs ”logis i lilla Vattugränden på norr: Emels 
lertid, innan jag affördes, "hade min broder Gustaf 
kommit upp till mig, samt genast derefter, 'som jag 
sedermera fick veta, gått upp till Hertigen och bes 
rättat tilldragelsen, hvarvid han med häftighet yttrat: 
det är våld, ett nedrigt våld, samt befallt sin kams 
martjenare, Hofkamreraren Hjertzell, att skicka bud 
till stallet efter hästar och vagn, med tillsägelse till 
min bror, att kl. 7 på aftonen återkomma. Då han 
instälde sig åter på slottet, hade Hertigen omtalat; 
att han' genast afrest till Haga, dit Konungen begif- 
vit sig; att efter sitt inträde till Konungen, som var 
ensam med sin favorit Ugglas, hade Hertigen sagt: FE; 
K. M. har behagat låta arrestera min Hofsekreterare 
och jag önskar få veta, hvad ondt han begått, —”FHan har 
kommit in i landet med penningar och papper.” Om” 
så är, svarade Hertigen, måtte det väl €j utgöra nås 
got lagligt skäl, att arrestera honom. Jag vill veta, 
hvad hans förehafvande kan vara, fortfor Konungen. 
Derom hade E. K. M. kunnat få upplysning utan ar- 
restering, svarade Hertigen. Med hetta yttrade Ko- 
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pungen då: Jag är ehsam mästare öfver mina beslut 
och behöfver ej göra någon redo för dem. "Hertigen, 
kallsinnigt och förolämpande bemött, afreste så upp- 
bragt, att han i flere "dagar var sjuk. ”Fill förökande 
deraf bidrog jemväl den oerhörda "kränkning af dé 
Kongl. personernes husfrid på slottet, att de förbjö- 
dös på åtta dagars tid aflägsna sig från sina "run, 
hvarjemte Ahlberg, på befallning, anställde noggranna 
ransaknipgar "och tillgrep alla handlingar; bref och 
papper, ja, till och med fodralet omkring Hertigin- 
namns harpa undersöktes, och hvarvid hon, under tå 
rår, utbrast: OQO, min Gud" den som hade 'ew torfva 
jord, att flytta till) utom detta förbannade land; der 
man så kan våldföras.” Sedan jag tillbragt' en god 
stund i mitt första fävgelse, Ahlbergs enskildta rum, 
inträdde "denne ändteligen och gjorde mig följande 
frågot: 1:0 Till hvilken religion jag bekände mig, och 
om jag kunde 1isa honom, när jag sist gått til den 
Heliga "Nattvarden. 2:0 Att jag "borde göra” besked, 
hvarifrån jag fått min egendom. '3:0 Anledningen till 
mitt plägade umgänge med Ryska, Danska och Span- 
ska Ministrarnes ''4:0' Hvarför jag med min förmö- 
genhet nedsatt mig i Danmärk och icke i mitt fäder- 
nesland.: 5:0 Hvilka förehafvanden, jag hade med Her- 
tigern. Hvarförutan mig förebråddes: att jag 1795 i 
Danska tidningarhe hade åberopat mig den då varande 
Statsministern, Grefve Bernsdorffs vittnesbörd, såsom 
underrättad om min egendoms åtkomst och derjemte 
uppmanat hvar och en, att publikt uppträda, "såsom 
anklagaäre mot mig, i fall anledningar "eller skäl 
och bevis förefannos, sor kunde göra mig medbor- 
gerlig aktning ovärdig; att' jag vore en slösare, lefde 
illa med min hustru och vanvårdade min egendom Fry- 
denlund i Danmark. 288 

Hvilken ranksakning och hvilket sammanhang af 
brottsligt förhållande hos mig! Var jag inför en Svensk 
Embetsman i 19:de seklet eller inför en Spansk Stor-' 
Inqvisitor på 1600:talet? Min religion, huru kunde 
den tillhöra Polismästarens i Stockholm 'undersök- . 
ning, då jag öfver "if är bott'i Danmark? Om ock 
annorlunda varit, hade ju den upplyste Konung Gustaf 
Ill:e redan åren 1773 och 1776 högtidligenv befästat 
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. religions-: och samvets:- friheten i Sverige. Med hvem 
hade jag väl tvistat i religions-ämnen, antingen munt- 
ligen eller skriftligen eller uppenbarat den minsta 
villfarelse? Icke -kunde jag anse Ahlberg för min 
biktfader och själasörjare, eller att det tillhörde ho= 
nom att å Prestembetets eller ' kyrkans vägnar : med 
mig anställa cateches-förhör. : Hvilken kränkning af 
all saun och laglig. frihet i så ömt och vigtigt mål? 
Om jag för Ahlberg erkänt mig vara Reformert, Ka- 
tholik, Protestant,. Qväkare, Hernhutare eller Sveden- 
borgare, hvad skulle väl för resultater deraf kunnat 
uppstå? Lika lagstridig, men mera farlig för allmän 
och: enskildt säkerhet, var den undersökning, man 
tillät sig om åtkomsten af min egendom, då ingen 
förefanns, som klagat, att det jag innehade tillhörde 
någon annan. Detta ingrepp i egande-rättens ' helgd 
att hvar och en må ostörd njuta, hvad han innehar, 
till dess någon annan lagligen styrker sig ega bättre 
rätt ' dertill, var en dödsstöt åt sjelfva samfundetu 
grundval. Mot hvem har man väl förr vågat ett dy- 
likt våld-försök ? Om jag i andra stater, än Sverige, 
förtjent på handels-spekulationer eller till skänks er- 
hållit penningar, hvad angick det väl Polisverket i 
Stockholm och huru kunde derom anställas ransak- 
ning i Ahlbergs rum? Hvad skulle. det väl blifva af 
dem, som genom monopolier, spel, procenteri, för- 
snillning af allmänna medel, oredlig handel samt till- 
grepp al enkors och faderlösas tillgångar tillskansat 
sig stora egendomar och uppklifvit till så kalladt 
anseende, ja till höga värdigheter i samhället, om de 
tvingades, att redovisa åtkomsten af deras förmögen- 
het? Med de omnämnde ministrarne hade jag icke 
haft den ringaste bekanskap. Jag kände dem icke 
ens till namn och utseende. Redogöretsen derför, 
så länge något brottsligt förehafvande ej ens kunde 
uppgifvas, blef ock ganska enkel och kort, att be- 
kantskap med personer af denna höga värdighet i la- 
gen icke var förbjuden, och att jag skulle anse mig 
hedrad, att af dem vara känd. Att jag i Danska tid- 
ningarne 1795 tilläts få åberopa mig på den af hela 
Europa: allmänt vördade Grefve Bernsdorffs kännedom 
om åtkomsten af-min egendom, var mig icke allenast 
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en ära, Utan äfven det största bevis på en rättmätig 
åtkomst; och den'ålltjemt obesvarade uppmaningen i 
samma avertissement, att hycim som hade något att möt 
min conduité icett eller annat afseende anföra, skulle 
offentligen göra det, bevisar icke allenast min oskuld 
till alla redan den tiden utspridda rygten, utan ock 
den nedriga och afundsjuka lastarens vanliga uselhet 
i felande bevis. De öfrige frågor, som Ahlberg gjor- 
de mig, rörande min hushållning och sammanlefnad 
met di hustru, ansåg jag cj värdiga något besva- 
rande. Sådan var början af den Svenska Inqvisitio- 
nen, under Ahlbergs ledning i hans rum; sådan natu- 
ren af hans rannsakning, hvilken uppenbart. ådagaläg- 
ger, alt han saknade alla skäl och bevis på brottsli- 
ga facta, då han nödgades taga sin tillflykt till för- 
berörde laglösheter. " Efter denna inledning tillfrå- 
gades jag om anledningen till bekantskapen med Her- 
tigen, hvad vi tillsammans' förehade, och om icke 
något politiskt syftemål låg till grund derför: Min 
berättelse om den tillfälliga bekantskap, jag för flere 
år sedan i' Frimurare- logen gjorde med Hans Kongl. 
Höghet, och min heliga försäkran, att ej den ringaste 
politik "etter "combination af brottsligt förehåfvande 
egde rum, som dessutom de af mig fråntagne pap- 
per, bref och handlingar bäst kunde upplysa, ville 
han ej antaga.” På så kallad motvilja, att erkänna 
något brottsligt, följde 'straxt de grymmaste och svå- 
raste hotelser, att jag skulle blifva” pryglad och in- 
spärrad i ett underjordiskt, mörkt hvalf,' som Ahlberg 
kallade ' N:o 4, der jag åratal 'skulle försmåkta; men 
om jag ville vVidigå, att Hertigen förehade brottsliga 
afsigter mot Konungen, skulle jag icke allenäst lös- 
gifvas, utan äfven på ett kungligt sätt 'belönas. Då 
jag icke med sanningens bestånd öch ett godt sam- 
vetes bevarande kunde erkänna något "det ”ringaste 
brottsligt hos Tflerfigen eller någon annan, förgrym- 
mades Ahlbergs hat än mera, och han gick hastigt 
ut. I denna förskräckliga väntan, att blifva våldsamt 
behandlad, på sätt han hotat, lemnades jag till kl: 4 
em morgonen påföljande dagen, då Ahlbergs draban- 
ter inträdde, och jag, af döm beväkad, i en täckvagn' 

Gömadt är icke Glömdt. III Häftet. FR 


34 


transporterades genom många omvägar och gator till 
ett ställe, der all forskning efter min person var frukt- 
lös. Som jag sedermera fått, veta, voro mina väktare 
den enögde, förut varande Majoren, Andersson, till 
professionen biribist och polisens hemlige agent, samt 
Underofficeraren Plaisant vid Gardet. Desse voro för- 
klädde. För cgaren till det hus, der jag hölls fån« 
gen, uppgafs jag vara en förnäm, rik herre, som blifvit 
sinnessvag, och mina vaktaäre sades vara mina betjenter. 
På det att mitt förvaringsställe ej skulle kunna upp- 
täckas af någon möjlig tillfällighet, blef jag åtskilli- 
ge gånger under liela min bastille-tid, och alltid om 
nätterna, transporterad till andra enskilda hus, der 
samma hot och lock upprepades och fortsattes af 
Ahlberg, som ofta, förklädd, besökte mig om nätterna. 
I dessa fängelser beröfvades mig alla lifvets beqväm- 
ligheter, äfven dem, sem höra till anständighet och 
snygghet; ty mig förmentes all ömsning af linne, 
tvättning och rakning. Ett grymt behandlingssätt, i 
förening med skiljsmessan från min sörjande maka 
och son, hvilkens tröstande mig nekades, öfverväldi- 
gade mina sinnens- och kropps-förmögenheter, Jag 
föll snart kraftlös ned, utan hjelp och barmwhertighet. 
Under uära fjorton dagars tid var jag i en fullkomlig 
lethargie, så att jag ej kunde urskilja hvad derunder 
sig tilldrog. Sorg och oro öfver min familjs och 
egen värnlöshet, ingen hvila, intet hopp att undslippa 
det grymmaste öde: att i mitt fädernesland, en civi- 
liserad och konstitutionel stat, utan att hafva begått 
något brott, utan att få förvaras i allmänt fängelse, 
få ställas inför allmän domstol, få veta min ankla- 
gare, höras deröfver och bevisa min oskuld, kanske 
för hela min lifstid inneslutas i ett ohyggligt och 
mörkt fängelse; allt detta förkrossade mig och hade 
nära fört mig till branten af förtviftan, om ej Gud 
uppehållit mig. Då jag blef redigare till sinnes, sökte - 
jag min tillflykt i bibelns läsande. Den undanryck- 
tes mig med våld af mina känslolöse, förklädde: väk- 
tare, som sade-sig hafva Ahlbergs befallning dertill, 
Han ensam spelade således rolerna af min åklagare, 
domare och exekutor. Sedan atla de mig frånröfva- 
de papper, bref och handlingar blifvit genoimläste 
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och granskade, utan att deri kunnat fiunas det ringa- 
ste spår till brottslighet; sedan alla forskningar och 
efterspaningar, från och med min skoltid till. och 
med mitt vistande vid Akademien, blifvit gjorde, 
utan att kunna upptäcka en enda fläck på min con- 
duite, och sedan man tillsändt Pastorn i min födelses 
s'ad, Hofpredikanten och Prosten Wibom, ett formu- 
lir till prestbevis öfver mig, så lögnfullt och skanda- 
löst, att depne vägrade utfärda ett sådant; kom wan 
i förlägenhet, huru och på hvad sätt, man skulle 
kuuna rättfärdiga arresterings-åtgärden och mitt lång- 
liga förvarande i fängelser, undangömda för verldens 
ögon. Huru våldsamma och brottsliga de maktägan- 
de än äro, söka de likväl, att omhölja sina illger- 
ningar med något sken af skäl och rättvisa. Mina 
slägtingar, vänner och allmänheten började högljudt 
efterfråga, hvad brott jag begått, som med sine händel- 
ser och omständigheter ej kunde omnämnas och offeut- 
liggöras: hvarthän man affört min person och förva- 
rade densamma. 1 alla sällskapskretsar, på alla spis- 
qvarter och näringsställen var mitt arresterande och 
hemliga förvarande ett allmänt samtals-ämne. Man 
yttrade ett högt missnöje deröfver, att jag icke blif- 
vit inmanad i allmänt fängelse och tilltalad inför ve- 
derbörlig: domstol, såväl som konunga-mördare och 
högmåls-förbrytare. Polisen och dess agenter sökte 
väl, att genom vidunderliga och vanställande rygtens 
utspridande tillfredsställa folkets nyfikenhet och rätt- 
visa det lagstridiga förfarandet mot mig; men i all- 
mänhet är icke så lätt, att fullt ut förvilla folkets 
naturligen sunda förstånd, minst den refiekterande 
delens omdömes-förmåga. Som knotet tilltog och 
mina anhörige högt yrkade, att jag måtte inneslutas 
i allmänt fängelse och lagföras inför behörig dom- 
stol, i fall jag begått något brott, elier ock försättas 
på fri fot, och ingendera delen kunde göras, utan 
att blotta våldet och intrigerne, samt kompromettera 
Konungen, hans rådgifvare och deras agenter; så må- 
ste man påhitta något annat konsterepp. 'Fvänne dar 
gar före mitt afförande. från Stockholm bekom min 
bror Gustaf en med synbarligen förvänd stil förfat- 
tad, anonym breflapp, af följande innehåll: 
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En betydande "man, "som 'är er brors verklige kän 
och ömmar för hans missöde, här något för håäns råäådd- 
ning högst viytigt och gagneligt, alt meddela er. Jag får 
derföre anmoda” er att 'i dag eftermiddag, kl. 4, inställa 
er i huset N:o 8 vid lilla Vattugränden på norr, en trup- 
på upp, dörren midt för trappan. 

Min bror visade denna breflapp för sina vänner 
och bekanta, deribland Flandelsman Gavelli, född 
Cederschöld, och, som jag vill "minnas, bror till den 
aktningsvärde Professor Cederschöld, Informations. offi- 
ceraren vid Carlberg ”Kyklander, Kammarrätts-Rådet 
Munthe, Hofmedikus "Kréij, Kamereraren Bergstedt 
m. fl. Alla afrådde min bror; att gå dit, af farhåga, 
att det var en snara, för att äfven få min brör hém- 
ligen undanröjd, undantagandes Gavelli, som tillstyrkte 
honom att begifva" sig åstad. Försedd med en käpp, 
hvari fanns förvaradt ett vapen eller ett slags stilett, 
och fullt ut beslntad,' att försvåra 'sin frihet, med 
uppoffrandet af sitt eler våldsverkarens eget Tif, såmt 
ledsagad af Gavelli och en min tredje broder, Alexan- 
der, engagerad vid Tullverket i "Stockholm, begaf 
min bror sig på klocksläget till det anvista huset. 
Sedan Gavelli och min nämnde bröder, Alexander, pla- 
cerat sig i trappan till öfra våningen, knackade min 
broder Gustaf på dörren. Efter en kort stunds för- 
lopp, öppnades den — och sedan min broder infrädt, 
tillästes densamma af en, till figuren och kroppsställ- 
gen, med Ahlberg mycket lik person; men som han 
hade en stor, svart lapp öfver venstra ögat och en 
dito tvärtöfver näsan, så var ansigtet ej igenkänneligt. 
Efter det han mysteriöst öppnat och åter tilläst 2:ne 
på rummet varande sidodörrar till på ömse sidor be- 
lägne rum, och hvari förmodligen någre af hans tjen- 
steandar voro cacherade, för att lyssna på min bro- 
ders svar, tilltalade han min bror sålunda: Min herref 
Ni vet alltförväl eder: broders öde: han har visserligen 
flere höga och förnäma vänner, som önska att räddå ho- 
nom; men de hvarken våga visa sig eller öppet verka 
till hans undsättning” och försvar.” Derföre hafva de ut= 
tänkt ett” medel till hans "räddning. "I denna hatt” skolä 
hans bevakare vara bestuckne och inshkönräde, och en 
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vagn med ett par hästar skall .stå förespänd och tillreds 
ulanför hans hemliga arrest.:. Han .behöfver ej mer än gå 
ut, sätta sig i vagnen och resa, sin. väg. Den, som skjut- 
sar, skall få med sig kurir-pass och kur ir-bricka, att öf- 
verlemna till er bror, för. att hela vägen: kunna begagna 
kurir-hästar, och med skyndsamhet. komma ur riket... Nu 
bror det på er, att rädda. er bror. Om ni vill sätta er 
och skrifva några ord till. honom, ::att laga sig i ordning; 
82i ;igenkänner han er stil och misstror ej något svek der- 
under, som skulle kunna hända, om någon annan skrefve 
honom till i ämnet. + Jag skall med. säkerhet skaffa till 
honom -breflappen i denna afton. . Om ni ej gör det, är 
er brer förlorad — ingen oskuld hjelper, ty den. liga, som 
format sig mot honom och Hertigen, har svurit båda en 
grym hämnd. Er bror blir. förd i hemlighet till en afläg- 
sen. fästning, der han kommer att försmågta i all sin lifs- 
lid, och Hertigen blir förvisad från Stockholm., Tro mig, 
jag vet, hvad som är å färde. Miu broder, efter hvad 
han för: mig. sedermera berättat, öfrerväldigades af 
besynnerliga och stridiga könalar. så att han på en 
stund ej kunde svara; men ett ljus uppgick för hans 
eftersinnande, och ögonblickets intryck dikterade föl- 
jande star: på min Std ärde brors såkallade vänners 
bemödande, att rädda honom, och min herres delta- 
gande, som de valt till redskap, sätter jag det värde, 
som det. bör förtjena, men hwvarföre skall min bror 
rymma. och taga sak på bak, då jag bestämdt vet, att 
han cj begått någon brottslig handling. Vi äro ju i 
ett land, der lagar; och icke .maktspråk, böra gälla; 
kan -man ilaglig ordning öfverbevisa houom om brott- 
sligt förhållande? må han lagligen straffas. Jag kan 
då ej: mer än beklaga honom. Är: ban brottslig, och 
har man bevis mot hovom, hvarföre insättes han ic- 
ke i ett allmänt fängelse och anställes offentlig ran- 
sakning med horom? Brukar man väl våld, maktspråk, 
hemlig arrest, inqvisition, intriger och polisknep mot 
en verklig brottsling? Nej, min berre! då det uppen- 
bart är en hemlig liga, en hofkabal och förföljelse 
af. några: så kallade höga frimnrare, som: tillställt 
alltsammans, kanske icke egentligen så mycket mot 
min brors obetydliga person, som än mer mot Her- 
tigen, så skall den tid en gång komma, då min brors 
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oskuld skall uppdagas och hans förföljare brännvmär- 
kas. Jag tager ej ett enda steg till hans befriande 
ur den Svenska bastillen, hvars första, och, som jag 
hoppas, sista offer han är.” Den förklädde mannen 
sökte uppskrämma min brors inbillning med före- 
speglingen om de grufvcligaste följder för oss alla, 
för att förmå min bror, att ingå på dess förslag; 
men han var ornbbelig i sitt fattade beslut. 

Då nu denna räfaktigt avlagda snara icke förde till 
ändamålet, och man icke hade den känsla af heder 
och rättvisa, att lösgifva en oskyldig, eller den hög- 
sinnade anda, att tillstå, det anledningarne till mitt 
arresterande befunnits ogrundade, måste man vidtaga 
en annan utväg. Emellertid och innan den begagna- 
des, skulle jag äfven inom Svenska Frimurare-sam- 
fundet kränkas och våldföras. Äfven inom detta brö- 
dra-templets murar skulle jag ej få åtnjuta Frimura- 
re-lagarne och rättvisan till godo.  Hvarken ed, sam- 
vete eller lag höllos i helgd. "Allt kränktes, för att 
vinna ändamålet: hämndens släckande i offrets för- 
görelse. Enligt Frimurare-statuterne, skall en broder, 
som blir affällig eller anklagad för att hafva förrådt 
ordens hemligheter, kallas inför San Hedrin eller 
Stora Rådet, för att höras, förklara sig, undergå ran- 
sakning och dom. Allt sådant iakttogs ej med mig. 
Ahlbergs uppgifter och rapporter, hans i en hemlig 
arrest mellan fyra ögon såkallade förhör utgjorde 
ransaknings-protokollet. Gustaf Adolph sammankal- 
lade på slottet Stora Rådet, nemligen Wingård, Sten- 
hagen, Brahe, Ruuth, Ugglas, Bennet, Wachtmeister, 
Murraij, Oxenstjerna, Klinkowström, Lantingshausen 
och Adlerbeth. Domen var redan uppsatt, och den 
antogs samt undertecknades, utan att en enda röst 
vågade höja sig till den kränkta rättvisans försvar. 
Hertigen, som ock var kallad och närvarande, antyd- 
des af Konungen, att sammankalla Stora Landt-logen, 
deri offenteligen låta afkunna domen (Litt. B.) och 
krossa mitt vapen, som länge nog hängt, såsom en 
nagel i ögat, bredevid Ugglas” och hans högtförnä- 
ma konsorters. Denna antydan var åtföljd af den ho- 
telsen, att, i fall Hertigen vägrade, skulle hela orden 
upplösas och några Frimurare-loger ej mera få ege 
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rum inom Sveriges landamären. Jag medgifver, att 
denna hotelse var sträng och kunnat inverka på en 
mera karaktersfast, beslutsam och oberoende Furste 
än Hertigen var; men då Hertigen alltför: väl visste, 
att han sjelf, och icke jag, öfverlemnat åt sin Gemål 
de tre första Frimurare-gradernes receptions-böcker 
och dymedelst förrådt en del af Frimurare-hemlig- 
heterna; då han kände, att beskyllningarre i öfrigt 
mot mig voro tillskapade mest af ilska mot honom 
sjelf, för att för alltid aflägsna allt förtroende och 
harmonie mellan Konungen och honom, och då han 
erfor, huru Frimurare-lagarne blifvit kränkta, genom 
maktspråk och polisens inblandande och användande 
i Frimurare-ämnen; förvånas man billigtvis öfver den 
vanhedrande svaghet och känslolöshet för sanning och 
rätt, att låta skrämma sig till menederi och en oskyl- 
dig mans bödel. En man af ära, af aktning för sig 
sjelf och af känsla för det rätta skulle förr” låtit 
krossa sig under ruinerna af sin boning, den måtte 
utgjort ett palats eller koja, han måtte burit purpur 
eller vadmal, än att underteckna och afkunna en orätt- 
vis dom, hvaraf ett hemskt echo för alltid skulle 
genljuda inom hans eget bröst och medvetande i lifs- 
tiden, och historiens vittnesbörd en dag trycka van- 
ärans stämpel på hans minne; men om ock i Herti- 
gens då varande läge man för ett ögonblick skulle 
ur en mildare synpunkt betrakta denna karakterslös- 
het och förgätna. pligtkänsla; huru skall man då väl 
bedöma denne Furste, för det våld, den "kränkning 
af gifna löften och försäkringar om beskydd, af kon- 
stitution, och allmän folkrätt, han, såsom sjelf rege- 
rande Konung, 1814 tillät Excellénserva Mörner — 
synligen och Rosenblad, som vanligt; osynuligen, i sitt 
namn, utöfva mot eu värnlös individu, som han sjelf 
befallt inkomma till riket, försedd "med sitt pass 
och resepenningar. Då våldet 1803 inträffade, egdé 
mitt fädernesland icke någon koustilution, somi bok- 
stafven skyddade personliga säkerheten för kungligt 
magtspråk, ingen ansvärig kontrasignent, ingen kon- 
trollerande auktorité. Konungens beslut var en ovil- 
korlig lag och måste åtlydas; men efter revolutionen 
1809, var förhållandet annorlunda, dock var denna re- 
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volution;; som lofyade så mycket åt nationen och dess 
konstitutionalité, och :som kunmat, blifva dess paladium 
mot. maktens. missbruk, ej. många veckor gammal, 
förr än ; den ;oförsynt. :öfserträddes, och första offret 
var FTullinspektorenm Cain, för det han ville göra sin 
tjenst; enligt lag och författningar. Det var lätt att 
förutse: ett. sådant resultat, då man bibehöll den fyr- 
benta representationen, hvilande på fyra olika stånds 
enskildta . privilegier; dessa fyra: stånd, hvilka lika 
fyra bockar, stångas mot hvarandra, på bekostnad af 
det allmänna bästa, Dessutom hvilka hafva väli Svc- 
rige plundrat och utfört revolutionerna? Icke:folket, 
utan aristokraterna, desse bördens: och nådens gunst- 
lingar, som satt Konungar af och till, allt i och för 
deras enskilta imresse. Så länge Sverige har: adliga 
familjer, som äro sjelfskrifue: representanter, och pre- 
terna utgöra ett Riksstånd, med beslutande rätt öfver 
skattebidrag och verldsliga bestyr, skall nationen aldrig 
uppnå något sannt konstitutionelt samhällsskick, utan 
intriger, kabaler och lycksökerier afgöra dess öden, 
Det var först efter min ankomst till Danmark, som 
jag af en bland mina vänner inom Frimurerict, blef 
underrättad om den derstädes verkstälda, lagstridiga, 
orättvisa och menediska åtgärden, samt: fick en af- 
skrift. af :ofvannämde Frimnurare-dom mig tillsänd. 
Jag hade redan lidit så mycket af våld och förtryck, 
att jag med :;ett djupt förakt mottog detta tillägg, och 
utan afsaknad' skiljdes från ett Brödraförbuud i Svyc- 
rige, inom hvilket det tillgått och troligen än tillgår 
på samma :' sätt, som i allmänna : verlden.  Enär, en- 
ligt det sanna Frimureriets natur och grundplan, Kun- 
gen och Bonden äro lika och brödernas. olika stånd- 
punkter på den allmänna rangordningen och dermed 
förbundne yttre utmärkelser ej få gälla, cHer betyda 
något inom templets murar, spela deremot dessa skil- 
nader inom det Svenska Frimurerict en wigtig röle, 
Der upprepa de sina verldsliga titlar och utbreda de 
sina kraehaner och band, jemte. ordens-dekoratio- 
ner, hvilka sednarc endast borde vara synliga i lo- 
gen, likasom man, iunan man får intagas i or- 
den, måste bortlägga alla: penningar, metaller och 
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prydnader, förjatt framställas såsom. blott menniska 
inför Öfvermistarens öga. "Samma insolenta anspråk, 
börden och aristokratien inom mitt fädernesland till- 
vällat sig på de högste och indrägtigaste tjensterne och 
chef-platserne; 1 allmänna verlden, gynnas och uns 
derhållas äfven inom Frimuriet derstädes, ja skilna- 
den. och mannamånen är så stor och i ögonen fallan- 
de, att en ofrälse man, som icke är officer, blir ej 
riddare, utan efter flere. års förlopp och kanske al- 
drig; men deremot, får en; adelsman och officer ge- 
nast sitt vapen. I hvarje, grad affordras. recipienten 
höga. penninge-afgifter, med löfte, att i nästa grad 
få de utlofvade. hemligheterne uppenbarade, och lika 
narrad blir han ända in iden högsta. . Stora och svul- 
stiga ord, mystiska talesätt och löjliga ceremonier 
utgöra alla deras hemligheter. Se der hufvudsum- 
man af den konungsliga konsten, denna konst, att gyckla 
med cders helgd, lofva — men aldrig hålla — — 
men detta. kallas -hvarken. egennytta , eller herrsknings- 
lystnad, ty samfundet är privilegieradt, har Konungen 
till beskyddare och fortfar med sin .penninge- not, så 
länge godtrogne adepter finnas, som betala fHolerne. — 
EmeHertid sedan alla möjliga polisknep och hemliga 
snaror blifvitanvända, för att få åtminstone hågot sken 
till skäl för. mitt arresteravde, men icke lyckats, och 
vederbörande således stodo brännmärkte såsom vålds- 
yerkare inför allmänna opinionen, beslutades, att jag 
ändteligen skulle afföras ur riket. Aftonen dessför- 
innan kom Ahlberg till min. beklagansvärda; hustru, 
och förkunnade henne Kongl. Majt:s nådiga tillåtelse, 
att både hon och mina bröder skulle få besöka mig. 
Denne lycksökare och lågt sinnade , man, ihvars hjerta, 
det hvarken fanns böjelse för rättvisa, aktning för 
andras rätt eller ömhet vid deras "lidande, hvilket 
älven bestyrktes af det sedermera. allmänt namnkun- 
nige Wermdö-våldsmålet; denne man hade, beställt 
en hyrvagn till min hustrus logis, ”derifrån bon, min 
lilla son samt mina bröder, mot nattens annalkande, 
beledsagade af bemälte Ahlberg, fördes till:den sista 
af mina hemliga arrester. Som jag tyckte, stadnade 
vagnen i en gränd. Vid bullret af vagnen tog en af 
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mina bevakare en redan på förhand påtänd blindlyckta 
och skyndade sig ut. Efter en stunds förlopp, in- 
trädde dei min arrest. Läsare! här förmår ej min pen- 
na att skildra detta rörande uppträde, Omfamningar, 
snyftningar, tårar och tosende sönderslitande känslor 
följde på hvarandra. "Eudast jag, härdad af våldet 
och lidandet, "bibehöll det sinneslugn, som oskulden 
och ett godt medvetande skänker. "Jag sökte trösta 
min hustru och mina bröder. Då min lilla son skri- 
kande omfamnade mina knän; då jag höll min af- 
svimnade hustru sluten i mina armar, och då mina 


bröder stodo försänkte i sorg och tårar — vid denna 
upprörande tafla — satt denne Ahlberg och rökte 


sin pipa med ett hemskt grinande. Efter det svallet 
af våra känslor liksom saktat sig, berättade jag, att 
Jag förliden natt drömt, det en talrik svinhjord ville 
omringa och bita mig; men att jag hann lyckligen 
komma öfver en gärdesgård, som svinen förgäfves 
bemödade sig att genombryta. Min broder Gustaf 
frågade mig då, om jag icke i drömmen förmärkte 
någon stor svinhund i spetsen för svinhjorden ? — 
hvarvid Ahlberg gaf honom ett ilsket ögonkast. 


Sedan jag gifvit bemälte min broder fullmagt 
att ombestyra mina affärer, till dess jag såsom fri, 
kunde handla, och lemnat honom till förvarande min 
testamentariska disposition, gaf Ahlberg de mina or- 
dres, att återfara. Innan dess skref jog i min broders 
album följande tänkespråk: 

| Friskt mod! låt sorgen fara, 
Bekymret från dig slå, 
- Den jemt vill lycklig vara 
Lyckans vidrighet förakta må. 

Påföljande natten affördes jag på öppen bondvagn, 
under en kall årstid, eller i Mars månad, bevakad af 
väktare, till Helsingborg, en' sträcka af 60 mil. Der 
qvarhölls jag i ett enskildt hus nära. fjorton dagar i 


hemlig arrest, under hvilken tid en ovanlig .'kurir- 
vexling egde rum mellan Svenska och Danska kabi- 
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nettet. Slutligen tillsades jag, att få passera sundet 
till Helsingör, der jag af Kommendanten blef på ett 
humant sätt emottagen, med tillsägelse, att jag egde 
min fullkomliga frihet och endast vid min ankomst 
till Köpenhamn beböfde göra anmälan derom hos po- 
lismästaren derstädes. Under tiden hade min broder 
Gustaf, som blifvit af Konungen skiljd från Hofsekre- 
teräre-tjensten hos Iertigen, åtföljt min förkrossa- 
de familj till Köpenhamn. Dagen före min ankomst 
dit erhöll bemälte min bror en anonym breflapp på 
franska språket af följande innehåll: (Litt. C.) Att en 
vän af mig, som noga kände kabalens alla utvägar, upp- 
manade honom råda mig, att genast efter min ankomst 
till Köpenhåmn afresa från Danska området, helst hvarje 
stund, jag fördröjde der, var vådlig för min personliga 
frihet. Efter mitt återförenande med min familj, fram- 


lemnvade min bror till mig denna breflapp, som jag 


genomläste och derefter yttrade: Kära du! denna bref- 
lapp är en produkt, som allt öfrigt, från den infama 
fabriken i Stockholm. Jag begaf mig till polismä- 
staren i Köpenhamn, som med synbart deltagande be- 
rättade mig, att mitt fäderneslands regering bestor- 
mat den Danska med flere förslag och framställningar 
mig rörande, och att då desse icke blifvit antagne, 
Hade Excellensen Ugglas inställt sig personligen å 
sin Konungs vägnar hos Danska Kronprinsen, för att 
utverka hans beslut, att ej mindre jag, än någre Sven- 
skar, som varit delaktiga i Gustaf III:s mord och allt 
sedan uppehållit sig i Danmark, måtte derifrån för- 
visas. Att det kostat mycket på Kronprinsen, att nöd- 
sakas bifalla denna begäran, då vi Svenskar flere år 
vistats i Danska riket samt uppfört oss stilla och 
obrottsligen; men för att undvika allt tvistande och 
ocnighet med Konungen af Sverige, har det Danska 
ministerium måst bifalla det Svenskas enträgna be- 
gäran; dock hvad mig angick, egde jag, att qvardröja 
några månaders tid, för att rangera mina sffärer. 
Huru vida detta var Kronprinsens verkliga befallning, 
eller en blott ministeriel intrig af det Svenska kabinct- 
tet, kan jag ejafgöra. Det sednare är troligast. Mina 
förföljare förtröt det, att, efter så många laglöshe- 
ters begående mot mig, jag skulle gå fri och obero- 
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ende i Donmark, utan ati hafva kunnat förmå dess 
regering, att lemna åtminstone ett skenbart stöd åt 
berörde behandling; derföre påhittades denna nya ut- 
väg. Många aktvivgsvärda medborgare af Danska na- 
tionen, som harmades öfver förenämde beslut, - till- 
styrkte mig, att ej lyda andra än Kronvprinsens skrift- 
liga order; men hvartill skulle det-tjenat för en värn- 
lös individ, att längre spjerna mot spetsen af så mäk- 
tiga intriger, ty ordspråket sannas alltid, att när de 
store luta sina hufvyuden tillsammans, måste de små 
släppa till håret. Kort tid härefter erhöll jag den 
underrättelsen af en intim. vän i Danska kabinettet, 
hvilket bekräftades af bref från bekanta i Stockholm, 
att, under mitt långvariga qvarhållande i Helsingborg, 
Svenska kabinettet tillskrifvit det Danska, med begä- 
ran, att som jag begått ett politiskt brott i Sverige, 
och Svenska regeringen, hvilken ansett mig vara Dansk 
undersåte, ej ville befatta sig med mitt bestraffande, 
det måtte jag på vissa år inneslutas på någon Dansk 
fästning: att till svar derpå Danska kabinettet äskat, 
att bekomma, ransaknings-protokollen, för att erfara, 
hvari det föregifna politiska brottet bestått: att deu 
Svenska regeringen, som icke hade andra ransaknings- 
protokoiler att framvisa, än Ahlbergs mellan fyra ögon 
med mig anställda, så kallade förhör, utan endast 
begått våld och maktspråk,: men önskade att få dem 
omslöjade genom mitt inneslutande på en fremmande 
makts fästning, derpå svarat, att så höga och Konun- 
gahuset nära rörande perfsoner i saken blifvit invec- 
klade, att några protokoller €j kunde utlemnas, och 
att Danska regetingen : derpå slutligen förklarat, det 
densamma ej kunde bestraffa ett brott, som: var be- 
gånget i Sverige, och att Svenska lagen var gällande 
äfven för fremmande makts undersåtare; i fall de 
mot densamma sig förbrutit. . Då den Svenska politi- 
ken: nästan uttömt alla sina ränker, konstgrepp och 
intriger, utan åsyftad verkan, samt. måste släppa rof- 
vet utur sina klor, insisteradeas om den förenämnda 
förvisningen från Danmark, men detta kunde egente- 
ligen icke tillfredsställa den. förvånade Svenska all- 
mänheten, som ville veta beskaffenbeten af den för- 
brytelse, hvarföre jag så laglöst och hemlighetsfullt 
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blifvit behandlad. På det. vederbörande icke skulle 
stå alldeles nakna och. blottade. inför allmänhetens 
tom, ombestyrdes införandet af en ahonym. uppsats 
det enda officiella bladet, Post- och Inrikes-tidnin- 
gen. (Lilt. D.) I detta pasiuill omtalas först, att mitt 
lefnadssätt och rygtets förkunnande om mina äfventyr 
länge ådragit mig allmänhetens mindre gynnande om- 
lömen och slutligen väckt regeringens uppmärksamhet, 
Om ock afunden och ondskan utspridt förklenande 
rygten om mig, är det ett öde, som jag med alla 
menniskor, ifrån och med Konungen till och med hans 
ringaste tjensteman och undersåte, delar. Hvar och 
en i den krets, han befinner sig, har sine ovänner 
och afundsmän. Ingen ting är lättare, än att utspri- 
da ett rygte om en annan, förtala och beljuga honom, 
och ju värre . historierne äro, desto snarare tros de, 
Hvadan Thorild i sine skrifter om försmädelsen i all- 
männa sammanlefnaden yttrar: Hvad kanicke din ovän 
ryta fram, som är allå sakers, icke anklägare, icke dö= 
mare, utan genast bödel? Som derföre har sitt lif, sin 
lust i tillvitelser, mörka som afyrunden, på hvilka ofta ir 
omöjligt, att hafva minsta bevis; och åt hvilka man kan 
tänka si, huru belzebub der nere, med ett löje, liksom 
en strimma i natten, nickar af välbehag. Huru djup må- 
ste icke déns egna ärelöshet varu! som kän göra sig en 
lek af att störta andras ära; ja som i sin fräckhets sä- 
kra höghet kan skratta åt rimlighet,, skäl och bevis. — — 
Om pasquillanten haft den ringaste ärlighet i sig, 
hade han väl bordt uppgifva, i hvilka omständigheter 
mitt lefnadssätt afvikit från andra mina medmenni- 
skors, och hvilka de äfventyr varit, som ådragit mig 
allmänhetens mindre gynnande omdömen, Då hade 
han likväl behöft ingå i detalj och anföra facta och 
data, meh — af brist derpå — var det beqvämare, att 
framkasta obestämda insinuationer. Mitt klandrade 
lefnadssätt och mine föregifue äfventyr vederlägg:s 
aldrabäst deraf, att jag i elfva års tid lefvat i Dan- 
mark, skyddad och högaktad för mitt Stilla och lag- 
bundna lefnadssätt; att jag på alls. de. ställen, jag va- 
rit, egt både högre och ringare mäns bekanskap, för- 
troende och aktning; KR ARA i denna stund, oak-- 
tadt den grufligaste förföljelse och de mest kränkan- 
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de beskyllningar och tillvitelser, cj saknar högre och 
lägre aktoingsvärda mäns förtroende; samt stöd i de- 
ras kännedom om min oskuld och redlighet, ehuru 
allsmäktigt rygten ock kunna inverka på menniskors 
i allmänhet lättröyna sinnen, Hvad angår misstankarne 
om ett laglöst sätt för åtkomsten af min egendom, har 
jag redan i det föregående visat och bestyrkt deras 
grundlöshet, men om det vore en sanning, hvad pa- 
squillanten likväl falskeligen föregifver, att-jag skall 
bekännt, det jag genom en utländsk, hög persons fri- 
kostighet bekommit den; så hemställer jag till hvarje 
opartisk mans bedömande, om det är ett olagligt sätt, 
att ecmottaga af en vid sina rätta sinnens bruk va- 
rande, fullmyndig person en gåfva, skänk eller dispo- 
sitions-rätt till varor, penningar eller fastighet? Då 
Ahlberg, för hvilken jag ej var någon redo skyldig, 
cj ville godkänna min uppgift och åberopandet af 
Excellensen Bernsdorffs offentligen kungjorda vittnes- 
börd, hade jag kunnat svara på en så insidiös och 
obehörig fråga, alt jag vunnit min förmögenhet på 
lotteri eller hazardspel, efter som i mitt kära fäder- 
nesland detta är ett hederligt sätt att förvärfva pen- 
ningar. Vidare åberopar pasquillanten, att de med 
mig anställda undersökningarna tillräckligen upplyst 
brottsligheten af mina afsigter och förhållanden , samt 
slutligen att jag, med öfoertygande bevis förvunnen, fri- 
villigt bekännt. Huru beskaffade undersökningarne voro, 
har jag beskrifvit och sannings-enligt uppgifvit. Först 
med hot om prygel, underjordisk arrest och innesla- 
tande på fästning, sökte Ahlberg, alltid emellan fyra 
ögon, att förmå mig bekänna brottsliga afsigter och 
förehafvanden, i förening med Hertigen, och då detta 
ej tog skruf, lofvades mig belöning och hederlig ve- 
dergällning, om jag åtminstone skylde på Hertigen 
något sådant; men vid Gud, inför hvars domstol jag 
snart skall inträda och vid min själs eviga salighet, 
jag hade något brottsligt att erkänna, hvarken på ho- 
nom eller mig. Hvilken trovärdighet för allmänhe- 
ten och hvilken säkerhet för mig skulle väl så be- 
skaffade undersökningar medföra? Hvilka voro väl 
dessa brottsliga afsigter och förhållanden, dessa öfver- 
tygande bevis, som ei kunde namngifvas och till deras 
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,eskaffenhet läggas i öppen dag. Om de funnits, hade 
nan ganska säkert ej sparat sig mödan, att med den 
törsta fullständighet detaljera dem; men som de 
lldeles saknades, var det beqvämt, att medelst san- 
lingslösa och vrängda framställniggar förvilla all- 
mänhetens omdöme. MHuru kan väl den minst reflek- 
erande menniska tänka sig cen frivillig bekännelse af 
n man, innesluten i ett hemligt fängelse, der hot 


och raffinerad tortyr användas, der Ahlberg var min. 


inklagare, domare och bödel, och der icke ett enda 
vittne fanns till hyad som passerade. Om jag vid ett 
sådant förevitande bekänt på mig och andra de gruf- 
igaste brott, hade väldenna bekännelse kunnat kallas 
frivillig, och på grund af en sådan, jag kunnat fällas af 
lagens och medmenniskors straffdom? Nej, lika litet, 
som en bekännelse, aftvingad på sträckbänken eller 
med pistolen på bröstet. En bekännelse, frivilligare 
och offentligen gjord, i flere personers närvaro, inför 
polismakten eller Konungens befallningshafvande, gäl- 
ler icke, enligt mitt fäderneslands lagar; och likväl 
har man, till stöd för sin våldsamma åtgärd, åberopat 
en lögnaktigt föregifven bekännelse inför Ahlberg, 
mellan fyra ögon — o tempora, 0 mores! — Att jag 
bekännt, det jag dels af egennytta och dels af herrsk- 
ningslystnad varit bedragare, är lika nedrigt och lögn- 
aktigt, som allt öfrigt, och hvar finnes de laga bevi- 
sen på denna bekännelse? Då jag i mina klagoskrif- 
ter till Justitie Ombudsmannen, Baron Mannerheim, 
hvilka till trycket befordrades 1814, då det sednare 
laglösa våldet .mot mig föröfvades, uppgaf hela sam- 
manhanget med hans förfarande: huru Ahlberg roffat 
och tillgripit ur mitt bo mina tillhörigheter för flere 
tusende rd:rs värde, som jag aldrig återfått; huru han 
hållit mig instängd och fången en månads tid i en- 
skilda hus, der en både grof och raffinerad tortur 
mot mig utöfvades; huru hot om prygel och löfte 
om belöning ömsom mot mig användes, för att tvin- 
ga mig till en bekännelse, som passade för kabalens 
afsigter; hurt han bemägtigat sig mina sigiller och 
namncehiffer, hvaraf han följaktligen kunde göra hvad 
bruk han behagade och då, oaktadt min offentliga 
uppmaning, att bevisa mig det ringaste af brottslig- 
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het eller "bekännelse derom, hvarken han, eher de, 
som honom begagnat, ehuru de lefde många år der- 
efter, icke framlagt någon äfven den skenbaraste be- 
visning, celler ena försökt, att tvätta fläckarna af sig, 
utan takttagit dd förvånande, djup tystnad; lär ej 
mera behof göras i afscende på halten af de åbero- 
pade bevisen och föregifna bekännelserna: (Litt E.) 

> Från flere bekanta i Stockholm hade jag under- 
rättelser, att då mina' klagoskrifter utkommo från 
trycket, och hvaraf 2000 exemplar såldes inom löppet 
af åtta dagar, så att 1500 måste ånyo tryckas, gick 
Ahlberg slagen, skygg och blek, som ett lik. — Om 
man handlat lagligt och rättvist; om man haft bevis 
och bekännelser att framlägga, hade man icke behöft 
gå skygg och fruktande för allmänna opinionens dom. 
HMHurua det rimmar sig, att grunden för mina relatio- 
ner, med Hertigen varit dels egennytta och dels hersk- 
ningslystnad, ådagalägges bäst af följande allmänt kän- 
da förhållande. Då jag icke, under det Hertigen, så- 
som maktegande förmyndare, kunde disponera öfver 
medel, embeten, titlar och utmärkelser, sökte någon re- 
Jation med honom, huru skulle väl min egennytta och 
herrskningslystnad af dennm relation kunnat få någon 
näring, . då han sjelf och hans gemål voro fördjupade 
i skuld och penninge-förlägenhet, skiljde från allt 
inflytande och snart sagdti uppenbar delo med Konun- 
gen, som vid alla tillfällen visade åtminstone Herti- 
gen cen sårande köld, ett frånstötande förakt. Lika 
litet rimmar det sig med förhållanderne, utt Herti- 
gen någonsin skulleien framtid återbekomma väldet. 
Han var redan gammal, sjuklig och försvagad; Kun- 
gen, deremot i sina bästa år, stark och härdad. Både 
Kronprins och Arffurste fanns af hans ätt och all an- 
ledning var att förmoda, det hans älskvärda Gemål 
skulle öka antalet af sädane för laudet dyrbara arf- 
vingar. I hvad afseende skulle väl då min egennytta 
och herrskningslystnad kunnat göra några beräkningar? 
Det behöfs sannerligen ej mycket förstånd och ur- 
skillning, för att inse och finna denna tillvitelse i 
högsta måtto absurd, Nej, det var endast och alle- 
nast af personlig tillgifvenhet, jag älskade Hertigen, 
och då jag for öfver till mitt fädernesland, en gång 
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vart annat år, besökte jag ipå kort tid Stockholm, 
ch dervid uppraktadebonom, var. väl denna uppvakt-. 
ing vådlig för rikets Jugn och säkerhet? och skulle 
n klok och rättvis regering,deraf väckas: till upp= 
närksambet, oro och farhåga! ; å i sanning har mitt 
rma fosterland nedsjunkit till det vanmäktigaste rike 
a jorden. 

Vidare tillvites mig, det mina politiska omdömen 
arit obetänkte och mina spådomar grundlösa, samt att 
nitt straffsärda förhållande i dessa delar kunnat leda 
ill svåra och betänkliga följder. I fall ett omdöme 
frer sakernas gång iverlden och de tilldragelser, der 
ima, skulle vara obetänkt eller. omogel, eger väl derför 
n styrelse, om hvilken omdömet ej gäller, rättighet 
tt bestraffa den, som uttalat det, med arrest och van= 
rande behandling? Om mina påstådda spådomar varit 
f den art, att de kunnat hafra svåra och betänkliga 
öljder, hyarföre namngaf man dem ej och hvarföre 
»lefro de ej föremål för ransakning ;och dom inför; 
aga domstol? Jag: har ju i mina, inlagor till tvänne 
Konungar ochi mina klagoskrifter till rikets Justitixe- 
Dinbudsman anhållit, att få, såsom; cn nåd, ställas till 
laga ransakning inför allmän:domstof; jag har i mina 
tryckta handlingar. offentligen uppmanat, eho det va- 
va må, att vid: en sådan rannsakning framdraga alla 
möjliga facta, skäl och bevis om brottslighet mot mig; 
utan att denna, den största brottslings rättighet, för- 
upnades: mig. Om det: varit sannty hvad pasquillanten 
så lögnfullt föregifvit, att jag erkänt mig vara bedra= 
gare, att mina papper innehöllo omdömen och spådo- 
mar, vådliga för allmänna bugnet; med mera dylikt snack; 
huru lätt bade det ej: varit, att bevilja mig denna be- 
gäran och med. hvilken mnitälskan. skulle icke mina 
förföljare befordrat mig:till straff: För bedrägerier, 
för den, som far omkring med spådomar: och vidske- 
pelse, och för religiösa ivrlärors utspridande finnes. ju 
utstakade straffbestämmelser i lagen; hyarföre tilläm- 
pades. de cj på mig, omjag befunnits brottslig? Ah, —— 
sjukdomen var den, -attyman. = dels i förmodan om. 
något brottsligt förebafvande, dels.af nyfikenhet och, 
dels i afsigt, att, om möjligt, än mera öka Konungens 
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köld och misstroende till Hertigen, — hade obetänk- 
samt arresterat mig, bållit mig fången nära cn må- 
nads tid, genomläst mina papper, gjort alla möjliga 
försök, att få något factum, äfven i min ungdom, på 
mig, någon den ringaste anledning eler skäl, likt el- 
ler olikt, om brottslighet, utan att hafva deri lyckats. 
Man kunde icke offentligen vidgå detta; man måste 
hafva en täckmantel, att krypa inunder, och pasquillet 
skulle tjena dertill. 

Lika sanningslöst uppgifver pasquillanten att mina 
papper i min närvaro blifvit undersökte, af mig påteck- 
nade och erkände. "De röfvades ifrån mig,' huller om 
buller, utan all uppteckning och numerering. Då hade, 
med en laga ordning och säkerhet för mig, varit rätta 
tillfället, att försegla dem och låta mig påteckna de- 
ras erkännande samt sedermera i ej blott min, utan 
några opartiska mäns närvaro, bryta förseglingen och 
undersöka deras innehåll. Ahlberg bemäktigade sig 
äfven mina sigiller och namncehiffer. Hvad bindrade 
honom och de öfrige våldets och lögnens stor-offici- 
anter, att tillskapa samt med mitt sigill och namn 
förse hvilka slags handlingar, hvilka uppgifter och 
bekännelser som helst, Hvilkens uppgifter dessutom 
böra väl vara trovärdigare, antingen dens, som hölls 
innesluten i hemliga fängelser, aldrig fick offeutligen 
höras eller sig förklara och som var försatt i ett 
tillstånd, utan allt värn och lagligt skydd, eHMer dens, 
som från början till slut nyttjade våld, maktspråk, 
list, intriger och polisknep? Jag öfverlemnar afgö- 
randet deraf till hvarje rättänkande mans sunda om- 
döme. Hvilket oväsende har man icke anställt, an- 
gående min till mångdubbelt belopp förstorade egen- 
dom. Icke visade sig någon misstanka öfver otillhör- 
ligt åtkommen förmögenhet vid emottagandet af min 
frivilliga gåfva, tre tusende rd:r till Jönköpings laza- 
rett, eller kunde jag finna vederbörandes gramnlagen- 
het öfver åtkomsten af min egendom sårad, då, genom 
en Konungens tredje resolution, alldeles stridande 
mot upphäfvande af tvänne förutgående sammanstäm- 
mande resolutioner af samma Konung, mig aftvingades 
en ytterligare tillökning i gåfvan af nära 4000 rd:r. 
Hrarföre tillvitade mig Ahlberg, såsom en hufvudsak- 
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9 förbry'else at mig begånger, alt jag med min för- 
wögenhet qvarstannat i. Danmark. Enligt hans moral 
ch logik har man rättighet göra denu slutsats, att 
m jag öfverfört till Sverige min förmögenhet, hade 
ag egt både säkerhet, heder och anseende, Af detta 
nda drag kan läsaren sluta till allt öfrigt, och sak- 
ar man väl exempel på, att de, som plundrat, för- 
pillt, bestulit och på hvaårjehanda listigt sätt till- 
kansat sig enskildtas eller det allmännas medel, icke 
lestomindre uppstigit till stort välde, ära och anse- 
nde inom mitt kära fädernesland? Men då ingen mer 
ror på blotta phraser och gascognader, torde histo- 
ien "med sin grafstickel endast rista vanäran på den- 
ia falska storhet. — — — Om jag ock erkänt mig 
ga hemliga kunskaper; om jag yttrat mig hafva haft 
yner och uppenbarelser, deraf ingen allmän eller en- 
kildt oordning, skada och förfång uppstått, än min- 
Ire blifvit öfverklagad, eller i bevis ledd; hvem hade väl 
sådant kunnat angå? om ej en nyfiken regering velat 
illfridsställa sin egen nyfikenhet. Har jag väl nån- 
sin tillställt sådana upptåg, som en Björnram, då 
an på slottet, med många hocus pocus, förkunnade 
Tertigen, att han en dag skulle iklädas den Kongl. 
manteln, eller då han i en landskyrka för Gustaf III 
inställde en andeskådning? Har jag väl, såsom Biskop 
Muraij gjorde med Gustaf Adolph, förvirrat någons 
begrepp med Ljungs mystiska uppenbarelser och hvar- 
igenom denne Konung ansåg sig för den af himmeler 
utsedde engeln, som skulle "krossa odjuret Napoleon, 
lill Sveriges stora förlust, öfvermodigt började och 
halsstarrigt fortsatte ett ömkansvärdt krig; eller har 
jag väl, såsom Biskopen Baron Mörner inbillat be- 
mälte Konung, spridt den religiösa irrlära, att man 
med ett oförsonligt och hatfullt hjerta kan saklöst 
gå till Herrans Heliga Nattvard — och likväl, hvad 
ondt hände det dessa personer derföre? Hvari skulle 
väl sådane mina hemliga kunskaper bestått, som kunde 
väcka farhåga hös en rättvis och lagbunden regering? 
I hvilken hvirfvel af politiskt trassel har jag väl blan- 
dat mig? 1 hvilken komplott mot länders styresmän, 
regeringsform och lugn, har jag deltagit? I hvilka säll- 
skaper, på allmänna eller enskildta ställen, har jag 
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väl nånsin haft ett enåa yltrande i politiska ämnen? 
Öfver hvilka Staters framtida öden har jag väl fällt 
något omdöme, eller afgifvit några spådomar ?. Den som 
kan framstå och tillvita mig sådant, utan bevisnings- 
förmåga, densamme, förklarar jag härmedelst för en 
nedrig belackare; .men.om jag ock skulle tillfälligt- 
vis fällt något omdöme eller yttrat någon förmodan 
om möjligen framtida följder af allmänna ställningar 
och förhållanden, skulle väl. jag mer än andra för- 
nuftiga varelser dertill varit oberättigad ? Skulle väl 
jag ensam derför stämplas med vanäran: af brottsling ? 
Dock har jag icke ens denna oskyldiga åtgärd på min 
räkning, ty jag har alltid afskytt och undvikit alla 
politiska diskussioner. Nog har jag sett, att de,,;som 
stämplat mot sin lagkrönte Komug, som våldfört 
hans person och omhvälft sitt fäderneslands grund- 
valar, af en påföljande styrelse, blifvit belönade med 
rikets högsta värdigheter och äretecken. Prosten Ro- 
senstein, som höllupproriska sammankomster på sitt 
kyrkoherdeboställe, blef Biskop, Erke-biskop och le- 
damot af Serafimer-orden, Grefve Hamilton blef Ju- 
stitie-Råd, Landshöfding och Kommendör. Adlers 
créutz, som ryckte batongen från General Melin i 
Kungens, närvaro, belönades på mångfaldigt sätt, ja 
hans adjutanter, några unga adelsmän, dekorerades 
med Svärdsorden. Ryttmästaren De la Grange, som 
kuskade för den afsatte Konungen, belönades derför 
med Calmar län; Hofjigmästaren Greiff, som fångade 
Konungen på borggården, hugnades med ordenstecken 
och pension, och vä upproriske Adlersparre, som he- 
skattade allmänna kassorne, der han med sin trupp 
framtågade, som i sin prunkande proklamation utlofvade, 
att ej en aln skulle fråntagas fosterjorden, höll allde- 
Jes icke hvad han lofvat, ty under det att en mindre 
Rysk styrka piskade Duc de Ratan, den stackars Grefic 
Wachtmeister, låg Adlersparre i Westmanska husct, 
omgifven af kanoner och 2000 man med dubbel sold, 
parlamenterade med Hertigen och intriguerade sig 
till rikets högsta värdigheter, samt gaf nationens väl 
på båten. Allt detta var behörigt, väl och förtjenst- 
fallt gjordt, ty det emanerade från och verkställdes af 
en aristokratisk caste; men om en icke högvälboren 
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(ulle våga, att hafva ett enskildt omdöme eller yt- 
ande, utan all afsigt eller påföljd,. är det straxt 
ehörigt, fördörmligt, och. straffvärdt?  Blef säl Gustaf 
dolph afsatt för det system, han iakttog,, för det, 
verige miste Finland, för det han sålde, utan natio- 
ens bifall, dess tillhörigheter, länder och krigsma- 
;rialer, för det han förslösade allmänna medel: eller 
ränkte befordringslagarne? Nej, ingalunda, ty sam- 
ia system vidtogs efter hans. fall; och Finland för- 
yrades för andra gången, utan all påföljd; men han 
ade degraderat Gardes officerarne, desse länkar af 
en Högre aristokratiska kedjan; han hade rört Sve- 
iges getingebo, och de uppretade bolgetingarne stun- 
o Honom ll döds. Om han ock i alla förenämnde 
fseenden skadat landet och endast befordrat aristo- 
råtiens intresse, hade han ganska säkert suttit qvar 
å thronen, så länge en spillra varit qvar af riket. 
å går det till/i verlden. Ingenting nytt sker under 
olen, säger Salomo: jag trör det ock, ty för 2000 
r sedan förrådde Judas Iscariot sin herre och mä- 
tare för några silfverpenniugar, och nutidens Judas 
örrådde och sålde, äfven för någre silfverpenningar, 
j mindre sin välgörare och mästare än sitt lands 
beroende Och existens.  Hvari består väl den epok, 
om man icke behöfde befara, och hvilken usel upp- 
ift i pasgquillet, att icke bafva kunnat smickra sig 
ned upptäckten af hela vidden af dit hörande relatio- 
wir: förmodligen emedan man saknat möjligheten att 
ifra den ett namn "och i brist deraf påhittat denna 
itväg, för att lemna en förvillad allmänhet ett öppet 
lt, att fylla denna lucka med sina egna vidunderliga 
gissningar och tillsatser. Lika falsk. .öch lögnaktig 
ir den uppgift i pasquillet, att af mina fråntagpe papper 
kulle" hafva inhemtats; att jag varit eller. ar snedlem 
och åtminstone synlig huföudman för det förbund, hvars 
idepter skola vara kände under namn af Asiatiska Brör 
ler." Detina beskyllning, i händelse den ,varit,sann, 
skulle” af mig visserligen ej förnekas, hälst jag aldrig 
bört, att de förehafi någre stämplingar mot deras 
agkrönte Konung, samhällsordningen, religionen,idyg- 
let och 'menskligheten; aldrig att de förnedrat, sig 
till dem "låghet, att genom Kabåler, grofva lögner, 
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hemliga intriger, list och förföljelser, hafva gjort 
någon af dess bröder olycklig, och således såsom 
menedare sönderslitit grundvalen för deras ordens 
bestånd. Månne väl vissa af de högst uppsatte brö- 
derna i Svenska Frimureriet kunna lägga handen på 
bjertat och i detta hänseende med godt. medvetande 
bedyra deras oskuld? Emellertid deklarerar jag inför 
Gud, den allvetande, och menskligheten, att i fall nå- 
gon dödlig finnes på hela jordens yta, som med min- 
sta grund kan bevisa, det jag varit eller är medlem 
af eller öfverbufvud för de Asiatiska Bröderne, Illu- 
minaterne, Jesuiterne, Rosencrantzarne. eller något 
samfund, som i det minsta strider mot religon, dygd, 
moralité, undersåtliga pligter eller medborgerlig akt- 
ning, så blifve mitt namn och person med skam och 
vanära evigt omhöljdt! Hvad det förbund beträffar, 
som icke egt det ringaste sammanhang med det 
Svenska Frimureriet och på hvilket man velat kasta 
namnet af Asiatiska Bröder, samt blifvit förtydt till 
sin uppkomst, sammansättning och kännedomar; så 
vädjar jag till flere dess så väl högre som ringare, 
aktningsvärda medlemmars egen kännedom och inty- 
gande, hurnvida det är stridande mot grunderne af 
den sanna gudadyrkan, samhällsordningen, gällande 
lagar och sedoläran; huruvida det icke haft ett upp- 
dagadt syftemål, att förädla menniskohjertat, trösta 
det i motgångens timma, lifva det för mensklighetens 
pligter och öppna för detsamma ljusa utsigter bakom 
lifvets mörka gräns. Dessutom då våldsverkarne läto 
fråntaga Hertigen förbundets alla böcker och hand- 
lingar, hade de ju i handen de säkraste bevisen, att 
lägga i dagen, om deri funnits det minsta spår till 
brottslighet i förberörde afseenden. Förbundet var 
icke heller grundadt på egennytta och slem vinning, 
ty den inträdande affordrades ej den ringaste afgift, 
som är ett conditio sine qua non, för att få bli Fri- 
murare, icke beräknadt, att genom svulstiga ord, my- 
stiska talesätt, stora löften och vidunderliga ceremo- 
nier, locka till sig en mängd sökande, för att be- 
skatta dem och medelst en sådan tribut underhålla 
den brokiga och luxuriensa masqueraden. Hvarje ädel, 
rättskaffens och god menniska, af hvad stånd och kön 
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om helst, kunde bli medlem deraf. Om ett samfund 
ormerat sig, för något för menniskoslägtet högt, vig- 
igt, menniskors begrepp och hjertan upplysande och 
örädlande föremål, huru orimligt är, det; ej då; att 
erifrån utesluta qvinnokönet, som utgör det största 
ntalet af menskliga: varelser på jorden; hvars kall 
ch bestämmelse är af högsta vigt, och hvars upp- 
ysning och moraliska ståndpunkv:så djupt ingriper i 
nankönets lycksalighet och de; inträdande verldsmed- 


herrligade därskaper. i 

Jag har nu punkt för punkt genomgått detta pa- 
squille, som ligan lät sammansprida och i Regeringens 
officiella blad införa, för att rättfärdiga sitt lagstri- 
liga förfarande mot mig, och är öfvertygad, att hvarje 
opartisk och fördomsfri läsare, med ringaste omdö- 
mesgåfva, skall finna, huru argt, lögnaktigt och skruf- 
vadt det är komponeradt, samt huru liten trovärdig- 
het det förtjent. "Till pasquillets. författande valdes 
den i Sverige skickligast: ansedde stilisten Lager- 
bjelke, efter hvad mine vänner underrättade mig om; 
I fall så var, träffades han ock af en gudomlig ve- 
dergällningsrätt, då han, innesluten uti: tempeltornet i 
Paris, såsom fånge, fick god tid,'att, erinra sig sitt 
författare-missdåd och ångra sina synder; men hög- 
tidligare bevis på pasquillets skamlösa lögner kan 
väl ej gifvas, än det, att några månader efter pasquil- 
lets allmängörande, skämdes den Svenska Regeringen 
sjelf derföre, och hade ingen annän utväg, än att åter 
tillgripa sitt vanliga system, och förnekade att pasquil- 
let af Regeringen blifvit utfärdadt. Då jag på Konun- 
gens eller Regeringens befallning blef arresterad, 
mina papper, bref och effekter m: m.,; mig fråntagne 
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och ingen ”atinan- synlig ”bändling Tör” allmänheten 
kungjordes om anledvingen till ätgärden och fesulta. 
tet af undersökningen med mig, än ofvannämnde pa- 
squill, deri' det förkunnades) att ej mindre af såmma 
handlingar, än af "min bekännelse, jag blifvit öfver- 
bevist 'om brottsligt "förehafvahdes så kan éj något 
tvifvel derom uppstå; "att ju icke pasquillet; på sam- 
ma Konunvgs eller Regerings Töranstaltande ”oeh bue- 
fallning blifvit både fabriceradt öch i dess officiela 
tidning infördt såsoni'etträttfärdigande för dess god- 
tyckliga och "lagstridiga åtgärd. 'I hvilket öppen dåg 
står således icke inför hvarje rättskaffens menhiskas 
omdöme ligans rättsvidriga förfärande med mig ifrån 
början till slut, ty öm”ringaste "skäl och bevis” exi- 
sterat till bestyrkande af pasquillets' innehåll, hade 
Regeringen ej behöft vidtaga dén oärliga utvägen, 
att förneka pasquillet, utan, med erkännande deraf, 
offentligen framlagt dessa skäl och bevis, och i fall 
det varit sannt, att Regeringen ej affetat eller förs 
anstaltat den förnekade deklamationen, utan någon 
hemlig fiende" gjort det/ ty det tredje gifrves ej, så 
uppenbarar sig än tydligare, att dokumentet var ett 
äkta pasquille; men så går det med en oärlig Reges 
ring; som. med den oärliga individen, "att den slutli- 
gen stakar sig sjelf på sina egna handlingar. 

Till bevis på det bedömande; man i främmande 
länder gaf öfver "detta pasquill och dess trovärdighet 
samt styrelsens företag och handlingår, får jag här- 
vid "åberopa mig på så väl Herr Professor Okivarii 
reflexioner i dess månadsskrift, ”Archives du Nord” 
kallad, som” Svenska” Ministern Baron Oxenstjernas 
note till Danska Ministören. (Litt: FJ)  Sälunda ha- 
de” en "cabal;>en liga! af några högt uppsatte Fri 
murare våldfört och "förföljt en oskyldig man, samt 
jagat honom ej mindre "från sitt fosterland, än från 
den bostaw i ett fränimande:' laäd, der han under Ja- 
garnes och den allmänna: folkrättens skydd Iefvat 
många år i logi och frid. > Med förgätandet af den 
gudomliga Nemesis, som genomskådar” menniskornas 
doldaste uppsåt och handlingar, ehuraicke alltid up- 
penbarad för det menskliga ögat, ansågo de förnäma 
våldsverkarnerdet för: ett lappri, utan all betydenhet 
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och påföljd, att Krossa en värnlös individ: och hans 
familj: De anade "ej. i deras 'säkra höghet, att dessa 
qval;" dessa "tårar och" dessa suckar” skulle "en gång 
nedkalla” hämndens Aska öfrer deras egna hufvuden, 
ty” gerningen, ond eler god, skall förr eller sednare 
lönen skörda. "Kohung Gustaf Adolph, som utan lag- 
ligt skäl, låtit arrestera och innesluta mig i åtskilli- 
ga förvaringSsställen,' samt utan rannsakning och dom 
föra mig, såsom brottsling, utom mitt fäderneslands 
gränsöor, blef efter några års förlopp sjelf arreste- 
rad, förvarad i särskildta fängelser 'och utan ränsak- 
ning och dom föst utur riket; jemte hela sin familj. 
Hans favorit, "den rike och mäktige Ugglas” blef i 
ordet$" hela bemärkelse lefvande rådbråkad af Grewes- 
miliska skrifterne vel karikatuterne,”af'det från alla 
håll mötande föraktet, och "nära att sönderslitas i 
stycken af den” förbittrade folkmassan, 'som störmatde 
hans Hus, måste han gömma sig iven källare, hvarur 
hän! slutligen framkrföp,sej olik en missdådare ur sitt 
gömställe, för att kört” tid derefter” sluta” sitt” lif. 
Öfverste-Löjthant Tornérhjelm,; "sön var "en medlem 
af förbondet, måste gå från Gardet och, egande intet 
annat sällskap, än sina samvets-förebråelser, skjöt han 
ihjäl sig inen trädgård. Kort före denna strafldom 
på osig sjelf träffade min broder” Gustaf honom på 
Görhgatans han såg hemsk och förvirrad ut: Bohe- 
man sade lan, om: vi en gång träffar eder bror; säg 
hokom, att jag är olyckligare än shan; och bed ho- 
nom, att han "ej önskar” något ondt öfver! mig, dock 
nej. Jag har Fförtjent det Farväl) och han gick bort 
med ettotårföllt öga Ahlberg tvinade bort 'af en 
långsam tärande sjukdom, säkerligen i förening med 
än mera "plågande minnen. Ingen vän, ingen maka 
eller barn omgåfvo hans dödsbädd. Sjelfra religionens 
undergörande "tröst" var främmande för hans? hjerta. 
Det brast under kropps- och själsplågornas:pinliga för- 
hör. Exeellensen ocWwÖfverståthållaren Grefve Mörver; 
som: synherligast bidrog till och! deltog i den: sednäre 
förföljelsen 1814, "då jag inkom till niitt fädernes- 
land på Konungens befallning och försedd: med hans 
pass, blef sedermera disgracierad och från sitt mäk- 
tiga inflytande: förflyttad ner till et ovgrksamt lif, 
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samt dog in obscnro:; Lagerbjelkes öde i Paris har 
jag redan- omnämnt, han måste lösas ur sitt fängelse 
derstädes, och ehuru. sedermera upphöjd till Excel- 
lens och Statsråd, framsläpade han ett af debaucher 
förtärdt lif, hatad af hvarje sann fosterlandsvän, så- 
som "absolutismens och: den heliga alliancens lejda 
tidningsskrifvare.. Rosenblad har hittills undgått det 
hämndens svärd, som hvilar öfver hans hufvud. 

Hurn gick det med ledamöterne i den kommis- 
sion, som läto släpa den oskyldige Baron Görtz till 
stupstocken? De fleste af dem:träffades af Guds straff- 
dom redan här i verlden. 

Som jag omöjligen på några månaders tid kunde 
realisera min egendom, indrifva mina fordringar och 
liqvidera mina skulder, nödsakades jag, att öfverlem- 
na detta åt främmande händer. Jag lemnade, på gif- 
vet. förslag af bekanta: detta uppdrag åt en Högste 
Rätts-Advokat. : Huru rättskaffens. han i denna af- 
fär förhållit sig, må Gud en gång dömma. Emeller- 
tid såldes Frydenlund, som kostat mig iinköp 12,000 
Rd:r, samt i byggnader och förbättringar 20,000 Rd:r, 
för . 16,000 Rd:r, mitt vackra hus vid Amalixgatan 
i Köpenhamn bortauctionerades för 10,000 Rd:r min- 
dre, än jag derföre gifvit; Min lösöre-egendom af- 
yttrades för halfva värdet. : Alla dessa ruinerande 
förluster hade uteblifvit, 'om jag sjelf egt tid och 
tillfälle, att under hand realisera mina tillgångar och 
dessa förluster voro således en naturlig följd af den 
fortsatta Svenska förföljelsen, ty flere påminnelser 
kommo till det Danska kabinettet från Sverige om 
mitt aflägsnande. Jag reste alltså till Hamburg, och 
min familj kom halfannan månad efteråt dit. Jag 
upprättade -derstädes ett handels -expeditionskontor, 
och öfverskickade till åtskilliga handelshus i särskilta 
länder avertissement derom. Af flere utlänningar åt- 
njöt jag den vänskap, deltagande och ocgennyttiga 
bistånd, som jag saknat af egna Jandsmän. Redan 
den. 27 September 1803 insände jag från Hamburg 
under Hennes Durchlautighet fru Markgrefvinnans af 
Baden couvert en till Konung Gustaf Adolph stäld 
supplik, deri jag med. detaljerandet af det mig un- 
der hans styrelse i mitt fädernesland tillfogade lag- 
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lösa våld, anhöll i underdånighet om rättvisa, :eller 
att antivgen blifva lagligen straffad, om jag befunnes 
brottslig, eler ock vinna laglig upprättelse, och att 
denna inlaga kommit Konungen tillhanda, :styrkes af 
bref från Kammarherren Baron v. Berchheim (Litt. G.) 
Som jag ej vidare afhörde något. resultat, förnyade 
jag min inlaga till Konungen, hvaraf ett lika lydande 
exemplar afsändes den 17 Februari 1804 från Ham, 
burg till Inrikes Expeditionen i Stockholm; men an- 
nan följd deraf uppstod-ej, än att jag, en vid efter af- 
sändandet, blef kallad till Ministern: Peijron i Ham- 
burg, som med synbar ömhet föreläste mig en före= 
gifven Kongl. skrifvelse af det ungefära innehåll: att 
Kongl. Maj:t ej ville vidare afveta några suppliker från 
mig, så vida han icke skulle se sig nödsakad att. taga 
notis om min person och uppehållsort, men om jag 
hölle mig tyst och stilla, så kunde för framtiden nå- 
got yppa sig till min fördel. För att icke blottställa 
mig och min familj för ytterligare lidanden och för. 
följelser, underkastade jag mig med tålamod försy- 
nens vilja, till dess bättre utsigter för: mig , kunde 
öppna sig... 1807 års riksdag i Pomern gaf mig an- 
Jedning, att hos en af mig känd, ädel och mennisko- 
älskande man, som dagligen omgaf Konungens person, 
begära hans förord. I svar härpå underrättades jag, 
att han tvänne gånger talt om min sak med Gustaf 
Adolph, som i desse sednare åren blifvit upplyst:om 
den orättvisa, som, honom ovetande, blifvit mig till, 
skyndad; men att endast svårigheten, att icke gifva 
sig och hvad som händt dementi; återhöll det be- 
slut, dess hjerta fattat, att gifva mig en laglig upp- 
rättelse... Den förtryckte glämmer sina lidanden vid 
minsta stråle om. hopp och tröst: och: ett hjerta, 
känuslo fullt och förlåtande menskliga irringar, till och 
med ondskans behandling; gläder sig åt den annal-; 
kande rättvisan, utan hämndlystnad; men denna stråle 
var blott ett irrsken, som hastigt försvann: Gustaf 
Adolph och en sig sjelf lemnad, ädel nation blef in- 
vecklad i krig och elände.  Postgången hämmades 
derigenom, och flere: hinder mötte mig, till dess revo- 
lutionen utbröt 1809, som gjorde slut på både Gustaf 
Adolphs och dess favoriters välde. Emellertid hade 
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vit så förstörd; att de skickligaste läkare ansägo, säå- 
som' det sista, återstående försöket till dess retable- 
rande, att begagna brunnsdrickning och bad vid Pyr- 
monts hälsokälla, och till” följd af deras råd, begaf 
Jag mig dit. En blidare himmel, stäillets vackra be- 
lägenhet och dess förtjusande omgifningar, i förening 
med biden, brunuskuren och sällskapskretsarnes fria 
munterhet, inverkade fördelaktigt på mina själs- och 
kroöppskrafter. Under "mitt vistande 'derstädes blef 
Jag presenterad för regerande Fursten Georg af Wål- 
deck och Pyrmont, som mål synbart Qeltagande af- 
hörde 'berättelsen om mina lidanden. Några gånger 
inbjöl Fuörsten en def af bronns-sällskapet till bal, 
då jag ock blef” befalld dit, 'oc Farsten "visade mig 
den utmärkta nåden, att sjelf presentera mig för sin 
Gemål, etti'alla afsecnden aktningsvärdt fruntimmer, 
ur hvars ögon framlyste' hjertats heta godhet. Vid 
ett annat af dessa "tillfällen hade Fursten till mig 
det nådiga yttrande: Kom och” flytta Bit, här skall 
ingen orättvisa eller" förföljelse träffa er. ”Tillfället 
yppade "sig ock, Som var inbjudande, ty kort efter 
detta "yttrande skulle på auction försäljas en liten 
treflig lokal på den ena ändan af Pyrmont, omgifven 
af skuggrika träd och en frugtbärande trädgård ; vid 
auctions-tillfället slogs klubban för mitt anbud och 
Jag blef egare af detta ställe. Jag skyndade tillbaka 
till Hamburg, realiserade hvad "jag €j kunde trans- 
portera” "och flyttade med min familj till mitt nya 
hem. "Jag tefdé "här "lyckhig öch förnöjd "i kretsen 
af min familj och "förvärfrade -aktningsvärda vänner 
af både högre Och lägre stånd, samt hedrad af Fur- 
sténs” synnerliga” bevågenhet. "Det var här, som jag 
inhemtade' underrättelsen 'Om Gustaf Adölphs stör- 
tande från "thronen och Hertigens upphöjande till Sve- 
riges' régeranile Kontng. Med "heligaste" förtroende 
till Haus kännedom om min öskuld och de oförrätter, 
Jag lidit, 'egentligast för hans skuld; under det nu 
mera störtade väldet, såg jag mitt hopp åter ljusna: 
Jag hastade alltså, att i underdånighet söka den mig 
så länge förnekade rättvisan, och att utan någons an" 
klagaude se min krävkta ära ppprättad, samt mina 


61 


-af våldet härflytande förluster till: någon del ersatta. 
På denna min supplik erhöll jag, det nådiga. svarj att 
jag skulle återkomma till fäderneslandet, och i hvils 
ket ändamål kongl. pass för mig skulle utfärdas, Oak- 
tadt gjord erinran bos Hans Excellens, Ministern m, 
m, Herr Grefve von Engeström: om: verkställigheten 
deraf,  uteblef likväl detta; pass; förmodligen afide 
många brydsamma,; omständigheter, hvari riket var 
inveckladt, Konungens beklagansvärdaj sioklighet, Prins 
Augusts hastiga frånfälle, och derpå följande rysvärda 
uppträden. Det dröjde ock till:år 4812 innan jag 
afhörde något resultat, oeh enhändelse bidrog dertill; 
Min broder, Häradshköfdingen Gustaf: Boheman, blef 
erbjuden af Kapten, Stjerneman, som var betydfig fa- 
stighetsegare i bemälte min brors domsaga, att kost- 
nadsfrittt få med honom göra eh sjöresa på dess 
slup Mauritz, till Stockholm, för att vara der några 
dagar. Dagen efter ankomsten dit träffade; min bro- 
der på Riddarhustorget Drottningens. kammartjenare; 
Mellgren eller Mellberg, jag minnes ej säkert det rätta, 
hvilken efter något samtal frågade efter min bro- 
ders logis, och morgonen derefter: ankom; en: löpare 
från Drottningen till min. bror; med befallning, att 
genast inställa sig hos henne; Min bror, som icke 
ärnat göra några uppvaktningar i Stockholm; hade ej 
medtagit andra, än; sina hvardagskläder, måste så 
klädd anmäla sig, och fick genast företräde, hvarvid 
Drottningen sade: Konungen har fått veta er ankomst 
och ni skall låta anmäla er till företräde, :ty han-vill 
tala med er. Min bror förklarade då, att han icke 
hade andra kläder med sig, än dem hvari, han stod, 
dertill Drottningen svarade, det;hjelper icke; Ni kan 
ju låna er af någon bekant i staden. Min bror, be- 
sökte en ungdomsvän, 'Thure Adlerbrant, som ifrån 
Götha Hofrätt blifvit befordrad: till; Assessor i Svea 
Hofrält. Vid detta besök var hans fader, Hofrätts- 
Rådet och Riddaren Adlerbrant tillstädes. Min bror 
omtalade sitt ärende. Den yngre Adlerbrants Hofrätts- 
uniform framtogs och profvades, som, ehuru illa; pas- 
sande, måste antagas. Förmiddagen : derefter begaf 
min broder sig till slottet, der i Konungens förmak 
redan voro församlade en mängd personer, som sökte 
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audiens, Det måtte varit dagen efter Prins Oscars 
utnämnande till Chef för Lifhussarerne eller Lif- och 
Hustrupperne, ty General Adlercreutz, som talade 
med några högre militärer derom, förklarade sitt 
ogillande öfver denna utnämning, under det högljuda 
yttrande: En pojke bör lära att lyda, innan han får 
befalla. Emellertid inkallades den ena efter den an- 
dra till audiens. Då Hans Excellens Grefve De Ila 
Gardie ankom och fick se min bror, gick han till ho- 
nom och yttraåe: att han kände, det Konungen ville 
tala med honom, mig rörande, samt ingick till Kon- 
ungen. Efter en stunds förlopp utkom Hans Excel- 
lens och befallte min bror, gå in till Konungen, som, 
ståendt vid ändan af sitt skrifbord, yttrade: Jag vill, 
att er bror skall komma in till Sverige, här äro re- 
sepenningar, som ni skall skicka honom (de utgjorde 
2:ne st. sedlar å 300 Rd:r B:co hvardera) och ni skall 
gå till Hofkancelleren Wetterstedt, med tillsägelse 
från mig, att det pass, hvarom jag redan tillsagt ho- 
nom, lemnas till er, för att öfverstyras till er bror, 
Sedan min bror förklarat sin underdåniga och vörd- 
nadsfulla tacksamhet för Kongl. Maj:ts nådiga ynnest 
mot en oskyldigt förföljd man, hemställde min bror 
till Konungens nådiga bepröfvande, om jag, efter hvad 
som händt under Gustaf Adolphs våldsamma regering 
och alla de ihopsatta rygten om brottslighet och till- 
fogade chikaner, kunde beträda Svensk jord och visa 
mig inför Konungen, utan någon föregående upprät- 
telse, som kunde ske, utan att någon dervid kompre- 
metterades, i fall Kongl. Maj:t täcktes hugna mig med 
någon Svensk titel. Derpå svarade Konungen: det är 
upprättelse nog, då jag befallt honom komma åter 
hit, och låtit för honom utfärda Kongl. pass och han 
har ju min fullmakt, att vara min Hofseckreterare. 
Äfven denna fullmakt blef, på Svenska kabinettets 
begäran, genom polismaktens i Köpenhamn åtgärd, 
affordrad min bror innan hans afresa från Danmark, 
svarade min bror, så att han saknar all Svensk qva- 
lifikation (hvilket förhållande var sanningsenligt, men 
hvilket jag hittills glömt, att omnämna) och, fortfor 
min bror, då man har sett den, som lagligen blifvit 
dömd; såsom rikets förrädare, blifva upphöjd till hög- 
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sta värdigheter, utan någon anmärkniag; skulle det 
ringaste ej kunna anmärkas, om en oskyldigt förföljd 
man finge en ringa karakters-fullmakt. Med synbar 
vrede och uppblossadt ansigte skrek Konungen till: 
det var grace, det var grace, åt Armfeldt, er bror 
behöfver ej grace, ty han har ej ondt gjort, utan gå 
till Wetterstedt, som jag befallt: Min bror begaf 
sig till Hofkansleren Wetterstedt, som medgaf, att 
Konungen befallt passets utfärdande, men att dermed, 
i anseende till öfverhopade göromål, kommit att 
fördröjas ; dock skulle det inom veckans utgång blif- 
va färdigt. Min bror tillkännagaf då, att hans res- 
kamrat ville resa dessförinnan, hvarvid Wetterstedt 
yttrade: ni har väl någon bekant här i staden, till 
hvilken passet kan lemnas, då det blir färdigt. Min 
bror uppgaf då Myntproberaren, Kamereraren Berg- 
stedt och vidtalade houom, att förskjuta lösen och -: 
öfversända detsamma till sig, hvilket han lofvade. 
Sedan min bror köpt en vexel för de erhållne resc- 
penningarne, för att från Norrköping öfversända den- 
samma, jemte det förväntade passet till mig, ansåg 
han för sin underdåniga pligt, att före afresan från 
Stockholm uppvakta Konungen och lemna besked om 
Wetterstedts svar, samt anmälde sig hos tjenstgöran- 
de Kammarherren Modée, hvilken efter en kort stund 
utkom från Konungen, med det yttrande: att Kongl. 
Maj:t önskade min bror en lycklig resa. Således ha- 
de för ett sanningsenligt yttrande den kongl. nåde- 
solen nedgått för min bror, som under flera års tjen- 
stetid hos samma Furste varit i särdeles gunst för 
sitt jemna och oskrymtade uppförande; men annor- 
lunda är en Furste utan makt sinnad än en makt- 
egande Konung. Omkring fjorton dagar efter min 
brore återkomst till Norrköping erhöll min bror bref 
från Kammereraren Bergstedt, att han varit hos Hof- 
kansleren Wetterstedt och erhållit det besked, att 
Kongl. passet blifvit öfversändt till Posteringschefen, 
Major Geijer i Helsingborg, för att hållas mig till- 
handa vid min ankomst, hvarom jag underrättades ej 
mindre af min bror, som skickade mig vexeln, än af 
den Svenska Fröken P. L., hvilken var på utländsk 
botten och i skrifvelse från utrikes Ministern Grefve 
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von Engeström blifvit. anmodad, att lemna: mig kun- 
skap. deromsi, Lanledning. deraf. tillkännagaf: jog i 
skrifvelse: till högbemilkte ,Grefve,, att ett pass, som 
var: deponeradt i Helsingborg, icke kunde öppna, mig 
vägen, genom Danska; staierae,. enär (den Svenska ka- 
balen jjemrsäl: .derifrån, bortjagat mig, oelv erhöll jag 
en: skrifvelse, tnuder;d. 219 Januari 1813, från Svenska 
Ministeri vid Danska hofvet,; Hr Baron Oxenstjerna 
(Litt, H.); afodet innehåll: att ban, egde förnöjelsen; 
underrätta, mig, att. jag .obehindradti:konde passera 
Danska Konungens. länder, för att återgå till fädernes> 
landet; .ochi- att jag borde förse mig med pass från 
de auktoriteter, hvarifrån. resan anträddes,: samt att 
jag ju förr, desto heldre, borde företaga densamma 
Vid den tiden, omgifyen af krigets faror och uppträs 
den, vågade jag icke lemna min familj allena. Starka 
troppmassor. af Ryssar, Preussare och Svenskar, dels 
passerade. och: dels: iuqvarterades. i. och utomkring 
Pyrmont:. Flera af dessa sednare -åtnjöto gästvänlig- 
het: i mitt hus och: tyektes fägna sig åt min förvän- 
tade upprättelse, då jag omtalade för dem min till- 
ärnade resa, och uppvisade de skrifvelser, jag derom 
erhållit... Jag har nu förglömt deras namn, men vill 
minnas en Kapten Schildt vid Östgötha Infanteri och 
Regemenispresten Hederström. | Det. var först som- 
maren 4814, då krigets åska. närmat sig Frankrikes 
gränsor. och krossat den mäktige inkräktaren, som 
jag tilltrodde mig företaga resan till: mitt fädernes- 
land; för attefter 11 års fortsatt lidande och:förtryck 
se min oförskyldt fläckade ära upprättad samt i: när- 
beten af mina. märmaste slägtingar; under en rättvis 
Konunvgs hägn och förlitande på en gällande kraft af 
mitt fäderneslands konstitution och lagar, såsom en 
laglydig och trogen, infödd Svensk undersåte få sluta 
mina återstående dagar och hvila i en älskad foster- 
jords isköte: Hos Fursten Georg i Waldeck och Pyr- 
mont anmäldte jag mig till erhållande af pass till 
afresan. De yttranden, han dervid hade, voro märks 
värdige och vittnade ej mindre om denna; Furstes 
skarpsinniga -omdömesförmåga, än noggranna känne- 
dom om ställningar och förhållanden i Sverige. > Om 
jag vore i ert ställe, sade han, qvarstadnade jag här 
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ich reste icke till Sverige. Medlemmarne af den ka- 
bal, som förföljde er under Gustaf Adölphs styrelse 
efva änna, och ehurn de då voro Hertigens hätska- 
te finder, hafva de likväl förstått, att ivnästla sig i 
hans gunst och blifvit befordrade till de högsta äre- 
ställen; kan ni säl tro, att de med liknöjdhet skola 
se er komma i vidare beröring med Konungen, utan 
att på ett eller annat sätt söka hindra det. Konun- 
ocn är en gammal, svag och karakterslös Furste, 
som lätt kan tourneras. Iluru gjorde han väl med 
Baron Renterholm, $om under Förmyndare-regeringen 
var hans intimaste vän och rådgifvare: Iertigen, så- 
som utkorad Konung, lät afgå skrifvelse till Reuter- 
holm, att genast begifva sig till Sverige och Stock- 
holm, der en våning blef betingad för hans räkning, 
och Reuterholms fiender flngo ej förr afveta desse 
Konungens åtgärder, än de styrde så till, att Reuter- 
holm ej var väl inkommen inom Sveriges gränsor, 
än samme Konungs ordres kommo emot honom, att 
genast aflägsna sig ur riket. Enär detta kunnat hända 
en hög och förnäm man, hvilken, liksom ni, aldrig 
blifvit för någon förbrytelse lagförd och dömd, utan 
medelst maktspråk förvisad från sitt fädernesland, 
hvad skall då icke kunna hända er, som ej eger nå- 
gon af börden oeh embetsmanna-rangen skyddande 
egenskap? Ni känner ej ert eget lands aristokrati. 
Alla tiders historia har likväl visat, att de egt by- 
raucratien till sin tjenst, att de af- och tillsatt Konun- 
garne och Ickt med dem blindbock, att de Regenter, 
som velat se med egna, öppna ögon, handla enligt 
sanning, lag och rätt, samt befördra förtjensten, utan 
afseende på börd och de förnämas rekommendationer, 
hafva blifvit störtade, då deremöt de Konungar, som 
låtit aristokraterne styra i deras hamn och tillskansa 
sig alla höga och indrägtiga tjenster, såmt till deras 
enskildta nytta dela statens medel sig cmelan, hafva 
ostörda fått innehafva thronen intill sednaste åtdern, 
om de ock för nationen varit de mest förderfliga sty- 
resmän. Jag blef verkligen öfverraskad af dessa Fur- 
stens utsagor. HEders Durchlautighet, svarade jag, 
dessa sanningar känner jag alltförväl och, tyvärr, i 
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min mån af egen erfarenhet; men hvad skall jag göra ? 
Jag har oskyldigtvis blifvit våldförd, chicanerad och 
ruinerad. Nu är jag af Konungen inkallad, Han kän- 
ner bäst sjelf min oskuld. Ett Kongl. pass är depo- 
neradt för mia räkning, vid min ankomst, och jag 
har Svenska Ministerns vid Danska hofvet, Baron Oxen- 
stjernas, egeuhändiga skrifvelse, att hän på befallning 
utverkat Kenungens af Danmark tillåtelse, att för 
återresan till Sverige fritt och obehindradt få pas- 
sera hans stater. Då förföljelsen tilldrog sig under 
Gustaf Adolphs tid, fanns ingen constitution, som uf- 
tryckligen skyddade personliga säkerheten. Enligt 
nu besvuren grundlag, eger Konungen ej att, utan 
laga ransakning och dom, förvisa någon från en ort 
till en annan, eller någon idess hus störa eller störa 
låta. Hans befallningar gälla ej utan contrasignation 
af en föredragande, som ansvarar för beslutets enlig- 
het med lag och det vid föredragningen förda proto- 
kollet, och en Justitie-Ombudsman är af nationen till- ” 
satt och aflönad, för att åklaga alla kränkningar af 
konstitutionen och lagar, som han upptäcker eller 
hos honom till beifrande anmälas. Bör jag väl nu, 
Eders Durchlautighet, fortfor jag, under sådana för- 
hållanden befara något våld och ytterligare makt- 
språk och af fruktan för mig sjelf försumma till- 
fället, att för mina återstående dagar erhålla något 
soulagement! Jag medgifver alltför gerna att ni eger 
alla möjliga anspråk på skygd och -rättvisa, svarade 
Fursten: mina farhågor äro treligen inbillade och 
jag önskar er lycka till edert förehafsande. 

Försedd med Furstens pass, (Litt. I) begaf jag 
mig åstad och kom i ressällskap med en Grefve 
Löwenhjelm, som jag vill minnas, militär af en högre 
grad, hvilken äfven skulle resa till Sverige, och som 
han tog vägen öfver Tyskland och Ystad, följde jag ' 
med, samt kom således hvarken att passera Danska 
staterne eller Helsingborg, der det Kongl. passet, var 
deponeradt (Litt. K.), men i Malmö träffade jag en 
gammal bekant, Landshöfdingen, Presidenten Klinte- 
berg, hvilken såsom Häradshöfding, med Lagmans titel, 
bodde i Jönköping snedt emot mina föräldrars hus, 
deri han mycket umgicks. Sedan jag visat honom 
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Furstens af Waldeck pass och de ervhbållne skrifvel- 
serne, att ett Kongl. Svenskt pass låg för min väk- 
ning i Helsingborg, lemnade han mig ett vanligt re- 
sepass till Stockholm. Som jag ville besöka mina 
slägtingar i Jönköping och Norrköping, tog jag vägen 
öfver desse städer och skildes vid mitt resesällskap, 
som tog Ekesjö-vägen till Stockholm; dit jag anlände, 
jemte min 17-årige son, den 4 Juli 1814. Vid Hans 
Maj:ts återkomst från en resa till Rosersberg erhöll 
jag nådigt företräde, hvarvid Konungens till tårar ste- 
grade sinnesrörelser och deltagande öfver mitt oskyl- 
diga lidande och grymma behandling, samt nådiga 
försäkran, att han inkallat mig, för att lindra min 
och min familjs öde, visade, att i djupet af hang 
hjerta, ostördt af främmande impulser, rättvisan och 
menniskokärleken lågo förvarade. Han förklarade der- 
jemte, att han 1803, då kathastrophen med mig hände, 
sjelf varit ett mål för orättvis behandling; men att 
han nu mera ej ville tänka derpå, eller med onåd 
anse dem, eom då deltogo deri, Sedan jag i under- 
dånighet betygat min djupa, vördnad öfver så upp- 
höjda och ädla tänkesätt, samt i underdåvighet för- 
säkrat, att jagihvarken, önskade eller sökte något slags 
hämnd på demy som. förföljt ;och skadat mig, utan 
att endast få sluta. mina: dagar i mitt fädernesland, 
såsom en redlig och rättskaffens u dersåte, behagade 
Konungen yttra; jag skall uttänka något för er, här 
gifver Jag er emellertid detta, (det var en summa på 
1000 Rd:r B:ko) och anmäl er, vär edra behof fordra 
ytterligare understöd; och just som jag skulle stänga 
dörren efter mig, ropade Konpuvgen på mig och be- 
fallte, att jag påföljande Thorsdagsafton skulle upp- 
vakta honom, Lika nådig och deltagande mottagning 
erfor jag vid företrädet hos Hennes Maj:t Drottnin- 
gen. Jag hade anmält mig till avidens hos Kronprin- 
sen Bernadotte, men ett oförtjent missöde förhindrade 
mig derifrån, äfvensom från min tilltänkta Hppvakt- 
ning hos flere höga embetsmän, Emellertid sammans 
smiddes i hemlighet en ny plan till min förföljelse, 
som skall räcka hvarje rättsinnad medborgares för- 
trytelse och med vanära stämpla dem, som kunde 
kränka löftens och försäkringars helgd, samt en hög- 
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tidligt besvuren konstitution. Dagen före den, då jag, 
enligt befallning, skulle uppvakta Konungen, eller d. 
8 Juli på morgonen, blef jag kallad till Öfverståthål- 
laren, Hans Excellens m. m. Grefve Mörner, som 
frågade mig, hvad afsigten vore med mitt vistande i 
Stockholm, dertill jag svarade, att jag inställt mig, 
till följd af Kongl. Maj:ts egen nådiga befallning och 
att jag icke hade någon annan afsigt, än den önskan, 
att utan någons komprometterande och anklagande 
se min oförskyldt fläckade ära åter upprättad, samt 
att under Svenska lagarnes skygd, såsom cn redlig 
undersåte, få etablera mig i någon af landsorterne. 
Högbemälte herre yttrade sig icke" hafva hört något 
ondt, som jag skulle hafva begått, men att jag icke 
vidare borde entrera med Konungen i frimuraresaker, 
hvilket jag så mycket mera heligt försäkrade, som 
jag för många år sedan fattat den oryggliga föresats, 
att aldrig, med hvem det vara måtte, nånsin nämna 
ett ord derom. Hans Excellens sade sig icke hafva 
något vidare att förkunna mig, utan tycktes vara till- 
fredsstäld med mine yttranden; men jag hade icke 
väl spisat middag och hunnit till mitt logis, än en 
polisbetjent der helt andtruten inträdde, med tiillsä- 
gelse, att jag stravt skulle komma till Underståthål- 
Jaren Wannqvist. Jag åtlydde genast kallelsen och vid 
min ankomst till polisen blef jag, i närvaro af en 
mängd utaf dess organer, tillsagd, att innan aftonen 
lemna Stockholm och förfoga mig utur riket, samt 
att jag skulle åtföljas af en polisbetjent. Denna be- 
fallning, som icke en gång Konungen sjelf, än min- 
dre dess embetsmän, enligt uttryckliga stadgandet i 
16 och 38 88. af Sveriges regeringsform den 6 Juni 
41809, eger gifva till någon Svensk man, utan före- 
gången laga ransakning och dom, gjorde mig allde- 
1es stum. Jag invände, att jag i något afseende cj 
begått den ringaste förbrytelse; att jag med nådig 
tillåtelse anländt till fiderneslandet, för att hos en 
rättvis Konung söka upprättelse och vinna det fouia- 
gement, han i nåder täcktes bestämma för det för 11 
år sedån mig öfvergångna våld och jag dessutom al- 
drig förverkat den hvarje infödd Svensk man till- 
höriga rättigheter, att vistas inom fäderneslandets 
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gränsor. Jag utbad mig: derföre ett bevis deröfver, 
att min landsförvisning var, enligt Er Underståthål- 
Jarens utsago, en följd af Kongl. Maj:ts egen höga 
befallning, ty huru var väl det möjligt, att tro, utan 
det brottsligaste förnärmande af all konungslig vär- 
dighet, att Konungen, som inkallat mig till riket, lå- 
tit för mig utfärda ett Kongl. pass och befallt chefen 
för sitt kabinett, att beordra Svenska Ministern vid 
Danska hofset, att för mig utverka cn fri och obe- 
hindrad resa genom Danska staterne (till vittnesbörd 
hvyarom jag åberopade mig på Hans Excellens m. m, 
1.r Grefve von Engeström, Hans E cellens Hr Gref- 
ve de la Gardie, Hr Hofkansleren Wetterstedt, Hr 
Majoren Geijer, Kammereraren Bergstedt och Herr 
'Miuistern Baron Oxcnustjerna) skulle kort efter ett 
nådigt företräde och dervid gifna löften om un- 
derstöd och oulagement för mitt oerhörda lidande, 
under en godtycklig och batad styrelse, tvärtemot 
konstitutionens och den heligt besvurna Konunga- 
försäkrans helgd, befalla en våldsam och skymfande 
åtgärd mot en värnlös och förut nog förtryckt man. 
Jag misstänkte således detta Hr Underståthållarens 
föregifvande; men fick på min begäran endast till 
svar, att han ville derom tillfråga Hans Excellens 
Öfverståthållaren, samt försäkrade att den medsände 
polisbetjenten i någon måtto ej skulle genera mig. 
Jag gick derefter till bemälte Excellens, som äfven 
åberopade sig på Kohungens befallning, utan att jag 
likväl fick se något skriftligt derom, och lemnades 
åt mig endast ett Öfverståthållare-Embetets pass, som 
i vanlig form åt resande, med respektiv tjenst- och 
vänlig anmodan till alla vederbörande, som tillkomma, 
att på de resande hafva uppsigt, att låta mig, såsom i 
min rätta resa stadd, fritt och obehindradt passcra (Litt. L.) 
På jag nu genom ett nytt maktspråk och en godtyck- 
Jig laglöshet förvisades från mitt fädernesland, för- 
klarades jag vara stadd i min rätta resa; men då jag 
inkom på Konungens befallning och försedd med 
hans pass, förklarades jag hafva inkommit utan till- 
stånd, som det följande af dessa anteckningar skall 
visa. Emellertid innehåller konstitutionen, att alla 
samfundsmedlemmarne äro. lika inför lagen. Är väl 
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detta en sanning eller blott en phras? Tluru många 
exempel hafva icke visat och troligen än i dag vwvit- 
tna derom, att denna föreskrift är ett charteqne, en 
illusorisk parade-detoration. Huru misshandlades ej 
Rikdagsmannen Oxelberg i Örebro, för några skarpa, 
kanske ganska sanna vttryck mot magazinsdirektionen 
i ett memorial till Bondeståndet; hvad straff drabbade 
väl Excellensen, Landshöfdingen Adlersparre, för det 
han lät spöa en bonde, hvilken våldfördes af en kurir 
och vågade försvara sig; hvad ondt hände väl Lands- 
höfdingen Edelcrantz för hans våldsamma och egen- 
mäktiga förfarande i det ryktbara Vermdö- målet; om 
en Pomare, Kronofogde eller Länsman tillåtit sig så- 
dana handlingar, hade han af lagen blifvit dömd så- 
som edsörebrytare. Nu sutto dessa Landshöfdingar 
qvar på sina stolar, i stället att de bordt sitta på 
fästning, i fall lagen gällt lika för alla. Hvad melin 
hade väl den, till höghet "och förtroende uppklifne, 
Wirsén af det direkta anfall mot sig "att hafva till- 
gripit ett betydligt parti, det allmänna tillhöri- 
ga, ärter. Anklagaren förvägrades bevisa angifvelsen 
och Wirsén decorerades med blåa bandet eller gref- 
vetiteln, jag minnes ej hvilket. "Så har man i mitt 
kära fädernesland lekt med'lag, sanning, rättvisa och 
heder, ja, facta derpå skulle kunna uppräknas, snart 
sagdt, till oändlighet, särdeles ifrån 1811 och de föl- 
jande åren, då vederbörandes förakt för allmänna folk- 
opinionen, lagar, samhällsordningar, förtjenstens rätt 
och sjelfva hederskänslan oblygdt och ohejdadt visat 
sig i en förvånande progression. Detta skall väl en 
dag öppna nationens ögon, ty illusionen bar börjat 
märkligen skingra sig, Jag ber läsaren om ursäkt 
för denna digression, men så snart jag kommer alt 
tänka på, huru skamlöst Svenska nationen blifvit gäc- 
kad, bedragen och spolierad, uppkokar mitt blod till 
en hög värmegrad, ty huru iila jag blifvit behan- 
dlad i mitt fädernesland, älskar jag likväl detsamma 
i djupet af min själ. 

Klockan 8 på aftonen, ofvanbemälte dag, måste 
jag afresa från Stockholm med min son, och fann po- 
lisgevaldigern Griberg komma efter på en kärra. Han 
ville betala min skjuts, som jag ingalunda tillät, för 
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alt på intet sätt stå i obligation hos polisverket i 
Stockholm. Den tankan skall ovilkorligen tränga sig 
på hvarje uppmärksam läsare, om mitt förvisande 
skedde med Kouungens vettskap och på dess befall- 
ning eller icke, och, i förra fallet, hvilken infly:else- 
rik personlighet kunnat så mäktigt inverka till ett 
sådant oädelt beslut af Konungen, att våldföra en man, 
som, i förtroende till hans befallning och gifna löf- 
ten om skygd, inställt sig hos honom. Naturligtvis 
voro för mig obekanta de machinationer, som i hem- 
lighet arbetade till detta besluts verkställande. Om 
fruktan för mitt närmande till Konungen och det in- 
flytande, men deraf befarade för Frimureriet och de 
eå kallade högre Frimurarne, som förra gången lå- 
nade polismagten till mitt våldförande, (hvilken fruk- 
tan tydeligen uppenbarade sig i Excellensen Mörners 
tillsägelse till mig att jag ej borde entrera med Ko- 
vungen i Frimuraresaker) verkat derföre, att jag blif- 
vit befalld attej få vistas i Stockholm, utan endast i 
någon af landsorterne, hade denna befallning, ehuru 
lika lagstridig, varit åtminstoue mindre grym och 
kränkande, än att skicka mig med en polisbetjent 
utom mitt fäderneslands gränsor; samma ändamål ha- 
de då vunnits, att afskära mig allt samtal och ge- 
menskap med Monarken, och höga vederbörande icke 
behöft rädas för hindret af mig, att på egen hand 
få leda honom efter sina afsigter. En tid efter mitt 
aflägsnande och återkomst till Pyrmont, erhöll jag 
bref från åtskilliga bekanta i Stockholm, hvilka upp- 
gåfvo 2:ne olika versioner öfver de machinationer, 
som egde rum. En del innehöllo, att Excellenserne 
Mörner och Rosenblad, samt Baron Edelcrantz (den 
ofta förutnämde polismästaren Ahlberg), efter hållen 
konklav och samråd, föreslagit hos Kronpriusen Carl 
Johan mitt förvisande, medelst polisåtgärd, utan att 
Konungen, som kort-derefter skulle afresa till Nor- 
rige, derom fick den minsta kunskap, och då han icke 
afhörde mig, samt var sysselsatt med kriget mot Nor- 
rige, snart skulle glömma sin befallning om mitt ytter- 
ligare anmälande till företräde; att denna plan gilla- 
des af Carl Johan samt verkstäldes i största skynd- 
samhet och förhemligades, så mycket möjligt var, 
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hvadan ock E.«ecHensen Mörner i sin skrifvelse till 
mig, (härefter intageu) ber mig, fortsatta resan. En 
annan del åter innehöll: att ett starkt laborerande 
uppstått med den skröplige Konungen, som icke kunnat 
förmås, att medgifva befallningen om mitt aflägsnan- 
de, förrän Carl Johan, försedd med ett tillskapadt 
bref från någon notabilité i Tyskland, deri jag upp- 
gafs såsom en lejd, hemlig spion för Dansk räkning, 
i afseende på de uppkomne krigsoroligheterne, slut- 
ligen lyckades att öfvertala honom, att samtycka till 
mitt inkonstitutionella, oädla och karakterslösa våld- 
förande.  Hvilketdera af dessa 2:ne alternativer, ett 
tredje gifves ej, är sanningsenligt, vet jag cj, utan 
Gud allena och de högättade män, som haft deras hand 
med i spelet. Emellertid, i hvilketdera fallet som 
bhälst, har naturligtvis planen blifvit uppgjord och 
fullbordad af en ren och oskrymtad ömhet för Sven- 
ska nationens gagn och fromma, hvadan denna åtgärd 
således kan ställas i bredd med flere storartade väl- 
gerningar åt Sverige, såsom mötet i Abo och rubel- 
fonden, skeppshandeln, Guadelovpes försäljning och 
den utländska skuldens liqviderande &c. &c, &c. 
Ehuru härdad af olyckan och förföljelsen, ehuru 
försedd med grundsatsen, att med tålamod och för- 
troende till försynen finna tröst i ett lugnt medve- 
tande och ehuru erfaren, af egna och andras händel- 
ser, hurvu ofta det lyckats den låga kabalen och in- 
trigen, att på sanningens och rättvisans bekostnad 
bereda qval och lidande åt den värnlösa oskulden; 
verkade likväl detta nya våld på mina utmattade sin- 
nen så häftigt, att jag sjuknade och sålunda anlände 
till bestörta syskon i Norrköping, hvarest jag allvar- 
samt nersjuknade. Med en matt hand skref jag till 
Hans Excellens, Öfverståthållaren Grefve Mörner, att 
han täcktes föreställa Konungen mitt lidande och ut- 
verka ändring i Högstdensammes föregifna befallning, 
såsom stridande mot hans egna nådiga inkallande och 
landets gällande grundlag, hvarjemte jag bifogade 
Provincial-läkarens, Hr Professorn, Doctor Olof Norrei 
embetsbetyg om mitt sjukdoms-tillstånd, men erhöll 
endast till svar ettlängre fram infördt bref. (Litt. M) 
Hvem ser icke härutinnan det fina och listiga. 
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Är icke hvarje ställe behörig ort, hvarifrån den olyck- 
lige och förföljde kan framkomma med sin klagan 
öfver embetsmäns våld och orättvisa? Hvarföre be=- 
höfde jag väl först inställa mig på främmande botten, 
för att kunna åberopa mig lagarnes kraft och ver- 
kan? Hvilken fräck och oförsynt lögn anföres icke 
såsom skäl till mitt aflägsnande, att jag inkommit till 
riket utan tillstånd samt var Dansk undersåte och hvil- 
ken låg, nedrig och laglösqadvokatur, att, såsom yt- 
terligare motiver för åtgärden, åberopa min förvis- 
ning, under Gustaf Adolphs styrelse, då denna för- 
visning icke var grundad på föregången laga fansak- 
ning och dom, utan endast på maktspråk? Om jag 
ock inkommit utan Konungens pass och endast för- 
sedd med vederbörligt från afresningsstället; skulle 
man väl med lagligt skäl och ringaste billighet kunnat 
förvisa mig ur riket, då jag var infödd Svensk man 
och aldrig blifvit denna egenskap förlustig dömd. 
Huru många Svenskar återresa ej efter flere års vi- 
stande i främmande länder, till deras fädernesland, 
utan att de begärt och erhållit tillstånd dertill, eller 
ens sådant blifvit ifrågasatt; men i anseende till mig, 
skulle hvarken Jag, rättvisa eller vanlig praxis få 
gälla, utan allt sköflas och kränkas. 

åa jag af förestående skrifvelse fann, att ingen 
rättvisa från det hållet var att förvänta, insände jag 
från Norrköping, den 3) Juli, under speciel reckom- 
mendation till Riksens Ständers Justitie-ombudsman, 
Baron Mannerheim, en klagoskrift, hvari jag relate- 
rade de våldsamma och laglösa åtgärder, man hitin- 
tills mot mig vidtagit, samt författade ett Avertis- 
sement till Respektive Publikum, (Litt. N:) hvar- 
jemte jag aflät till Öfverståthållaren Mörner ett svar. 
(Litt. 0.) 

Under tiden hade min läkare tillstyrkt mig, att, 
till återställandet af min hälsa, ovilkorligen fordra- 
des, att jag på en vecka åtminstone kunde vistas på 
landet, och der under kroppsrörelse få inandas en 
friskare luft, än staden under den hetaste årstiden 
kunde meddela, i följd hvaraf jag begaf mig til Bo- 
rums herregård, tillhörig en af min broders bekanta, 
der jag, sysselsatt med lektur, promenader och fi- 
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skande. snart återvann; hälsar och krafter. "Tilt denna 
utfart trodde jag mig destomera vara berättigad, som 
det af Öfrerståthållare-Embetet för mig utfärdade 
pass var af lika innehåll med dem, som vanligen för 
resande expedieras och icke föreskref någon viss tid, 
inom hvilken jag från "verige borde mig begifva, 
såmt den medsände polisbetjenten erhållit befallning, 
att icke i något. afseende genera mig. Likväl utan 
att ana det minsta, eller i ringaste hänseende hafva 
mig förbrutit; vidtogs ett steg, så våldsamt och i ett 
lagbundet. samhälle så oerhördt, att den största brott- 
slingej kan äfventyra värre, och till bevis på veder- 
börandes oförsynta förakt för den af Konungen be- 
svurna grundlagens helgd, blef min bror, hvilken man 
väl ej kunde frånkänna egenskapen af Svensk med- 
borgare, då han var fastighetsegare och tjen-tgörande 
häradshöfdinge öfver 3:ne härader, på det mest våld- 
samma sätt kränkt i sin husliga frid och säkerhet. 
Den 19”Auvgusti, sedan bemälte min bror, kl. 8 på 
morgonen, afrest till ett urtima ting å dess tings- 
ställe Höckerstad;' blef hans hus med vakt rundtoni- 
kring omgifvet. Vår syster, Gustafva, gift med sta- 
dens Pastor, Prosten Lutteman, erhöll ej förr kun- 
skap derom, än hon afreste till Höckerstad, för att 
underrätta min bror om denna åtgärd. Ankommen på 
aftonen till staden och hörnet af gatan, der hans hus 
var beläget, fann han densamma fullproppad med en 
otalig mängd menniskor, hvadan han stadnade, ingick 
till Handelsmännen Wessén och bad dem, såsom ojäf- 
viga vittnen till hvad som passerade, åtfölja honom till 
sitt hus, hvilket desse utmärkt hederlige och allmänt 
högaktade män, sjelfve. uppbragte öfver det Jaglösa 
våldet, villigt gjorde. Han satte sig åter upp i vag- 
nen och med möda, jemte Wessénerne, som gingo, 
framkommen genom folkträngseln till porten af sitt 
hus, frågade han med hög röst: hvilken har vidtagit 
den lagstridiga åtgärden, att sätta vakt omkring en oför- 
vunnen medborgares hus? Det har jag, svarade en hes 
och försupen röst bland hopen, och polisgevaldigern 
Griberg framträdde till vagnen. Hvems: order har ni 
dertill fått? frågade min bror. Om Häradshöfdingen 
vill följa med mig inom porten, skall jag uppvisa 
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em, svarade han, , Nej, sade min bror, sådana order, 
om ej kunna visas offentligen och på hvilket. ställe, som 
elst, utan måste hållas "lönliga, föraktar hvarje frisinnad 
ch rättskaffens man, "och under sådant vilkor vill jag ej 
e dem bakom någon port; men framvisa dessa order nu 
är, så att det församlade folket får höra deras innehåll. 
som Griberg vägrade detta; gaf min bror  hästarne 
ett piskslag, hvarvid Griberg fattade i tyglarne och 
;ille hejda hästarne. Har ni äfven order, att arrestera 
niy? frågade min bror, så uppvisa dem genast, -ty an- 
wars kör jag omkull-er, om ni ej släpper tyglarne, hvil- 
ket han ock genast gjorde. Derefter begaf min bror 
sig till bemälte Handelsmän, hos hvilka han passera- 
de natten. Tidigt morgonen derpå gick han, jemte 
desse vänner, till sitt hus, der vakten i början vägra- 
Je honom inträde, men på flere tillkomne vänners 
och bekantas förenade föreställningar tilläts portens 
öppnande... Genast affärdade min bror till mig ett 
ilbud med Gnderrättelse om tilldragelserne, samt an- 
modade mig, att ofördröjligen inställa mig. Frampå 
aftonen, samma dag, ankom Politiborgmästaren Weije- 
rin, Stadsfiskalen Hammarbom, jemte tvänne Rådmän, 
Lindström och Wadström, samt omkring 16. st: polis- 
och beslagskarlar, för att eftersöka mig. Min bror 
förklarade, att jag, för återställandet af min hälsa, 
var utrest på landet, att jag, så fort möjligt var, skulle 
återkomma, helst expresse redan till mig derom blif- 
vit afsänd, och att följaktligen hvarken undersökning 
eller efterlysning behöfdes, enär jag icke rymt eller 
behöft rymma, samt att min bror personligen ansva- 
rade för min inställelse. Borgmästaren antog dessa 
ekäl och aflägsnade sig med sitt följe. Emellertid 
förblef husét omringadtaf vakt och en otrolig mängd 
sämre folk, bland hvilket, Gud känner bäst på hyvil- 
kens eller hvilkas föranstaltande, de lögnfulla och 
förvillande rykten voro utspridda, dels att jag före- 
haft förrädiska stämplingar mot min Konung och fo- 
sterland, dels att jag vore spion för ett främmande 
hof och dels att jag deltagit i den oförgätlige och 
evigt saknade Konung Gustaf III:s afskyvärda mord; 
men det lyckades icke, att förleda denna råa folkhop 
till utöfning af någon våldsam handling; tvärtom be- 
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visade dess tystnad och stilla uppförande, att dess 
känsla ieke var stämd för detta uppträde. Påföljande 
Lördagsafton, kl. efter 9, ankom åter Borgmästaren 
Weijerin med ofvannämnde sitt följe och lät vid elds- 
ljus genomsöka vindar, rom, uthus, källare, kontor, 
sängar, kistor och koffertar, ända till midnatten, ehurn 
min bror, och af honom tillkaHade ftere aktningsvär- 
da män påyrkade, att undersökningen måtte verkstäl- 
Jas vid dagsljus, dets i afseende på eldsfara och dels 
för att med mera noggrannhet kunna fullgöra den- 
samma; men å denna billiga förställning gjordes ej 
något afseende. Den hederlige Rådmannen Wadström 
röstade för uppskof samt aflägsnandet af ala beslags- 
karlarne, enär Konungens befallningshafvandes order 
uttryckligen innehöllo, att undersökningen skulle verk- 
ställas endast af 2:ne Magistratens ledamöter; men 
då icke heHer härpå gjordes afseende, förklarade 
han högt i allag närvaro, att han cj vilte deltagai en 
lagstridig undersökning samt aflägsnvade sig, under 
uttryck, att vederbörande ej kunde göra honom mer, 
än att afsätta honom från Rådmanstjensten. Efter för- 
rättningens slut, uppvisades först Konungens Befall- 
ningshafvandes order (Litt. P.), som bordt ske innan 
undersökningen ”verkstäldes. Dessa order utvisa ut- 
tryckligen, att undersökningen borde förrättas af 2:ne 
Magistratspersoner, men icke destomindre verkställdes 
den af förenämnde antal, till större deken sämre per- 
soner, hvilka, försedde med lyktor och ljus, bestor- 
made huset, liksom det varit öfverlemnadt till sköf- 
lings. Vidare innehålla berörde order, att emellertid 
och intill dess min broder hemkom, skulle jag efterlysas, 
och att följakteligen efter hans hemkomst denna ef- 
terlysnving ej borde ega rum, men det följande skall 
ådagalägga, huru feghet och brist på sjelfständighet 
hos embetsmän kunna injaga sådan fruktan för mak- 
ten, att de mot bättre vett och vilja begå uppenbara 
kränkningar till förtryck och lidande uti ett land, 
der domare och embetsmän, med förbiseende af la- 
gens föreskrifter, samvetets rop och egen öfverty- 
gelse, äro blott lydige redskap i maktens hand. Der 
är all säkerhet försvunnen och upplösnivgstillståndet 
ej långt borta. 
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Sedan alla vrår och vinklar i min broders hus 
oro genomsökte, aflägsnade sig Borgmästaren Wceije- 
in med sitt följe, under gifvet löfte till min bror och 
less närvarande vänner, att ej någon efterlysning 
kulle verkställas, så vida jag infann mig påföljande 
lagen, som var en helgedag. Kl. mellan 12 och 1 
vå natten till berörde dag ankom jag till staden från 
andet, samt skickade genast en skrifvelse till Borg- 
mästaren Weijerin med underrättelse om min ankomst, 
men, oaktadt min bror varit hemma sedan Fredags 
yfton och jag personligen inställt mig, lät bemälte 
Borgmästare, tvärtemot uttryckliga order och bestämdt 
gifvet löfte, på Söndags förmiddag, just då folket 
skulle gå &t kyrkan, genom klockringning å torget 
utanför miu broders hus, efterlysa mig, liksom en 
brottsling, hvilken rymt bort, för att undgå straffet. 
Vid förenämde uppträde föll min: syster, Prostinnan 
Lutteman, som besökt mig, i häftiga konvulsioner och 
svimningar. Jag omringades på alla håll af fasans- 
fulla skådespel. Äfven den kring huset posterade 
vakt, som, enligt Borgmästarens förklarande, efter un- 
dersökningens slut, tidigt Söndagsmorgonen, skulle 
indragas, qvarblef likväl der stående till kl. 10 på da- 
gen. Om Borgmästaren Weijerin ej varit en svag, 
rädd och inskränkt chef, hade han ej låtit skrämma 
sig till så uppenbart lagstridiga åtgärder. 

Öfverståthållare-Embetets skrifvelser af den 8 
Juli och den 148 Augusti äro af följande innehåll: 
(Litt. 0.) 

I anledning af detta sednare, än lagstridigare våld, 
än det förra år 1803, författade och insände jag död 
September, under speciel rekommendation, till Justi- 
tie-Ombudsmannen, Baron Mannerheim, en klagoskrift, 
beledsagad af bestyrkande allegater öfver våldshand- 
lingarne mot mig, samt dessförinnan eller den 22 
Augusti i flere tillkallade aktningsvärda mäns närvaro 
aflät en sedermera genom tryck allmänt kungjord de- 
klaration: (Litt. R) 

Fedan jag tagit ott ömt afsked af mina älskade 
syskon, hvilka jag ej mer i denna verlden skulle få 
se, afreste jag, ji sällskap med Handlanden Heder- 
ström, från Norrköping till Ystad, åtföljd af Griberg 
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på en kärra, efter min vagn. Ankommen till Chri- 
stianstad, blef jag inviterad till middag af den gamle, 
ädle Baron B., hos hvilken ett stort antal gäster af 
de förnämste och rikaste traktens innevånare var för- 
samladt, och hvilka visade ett oförstäldt deltagande 
och förtrytelse öfver det laglösa behandlingssätt mig 
vederfarits. Från Ystad afgick jag med postfartyget 
till Stralsund, jemte IHederströnm och andra passage- 
rare. Under öfverfarten uppväxte en så häftig storm, 
alt vi hvarje ögonblick fruktade att af vågorna blifva 
uppslukade; men min totala undergång var icke af 
ödet beslutad. Vi hamnade i Stralsund, derifrån jag 
afreste till Hamburg och vidare hem till Pyrmont. 
Före min afresa från Norrköping hade jag fogat an- 
stalt, att mina inlagor till Gustaf Adolph samt klagos 
skrifter till Justitie Ombudsmannen, med deras bila- 
gor, skulle till allmänt tryck befordras, på det att 
dels den af förvillade rykten och lögnaktiga uppgif- 
ter vilseförda allmänheten skulle upplysas om sanna 
förhållandet, och dels att Justitie-Ombudsmannen ej 
skulle kunna sticka under stölen min till beifran äns 
mäldte klagan, men som han icke destomindre lät 
förmå sig alt iakttaga en djup tystnad, liksom inget 
"ting händt, så afsände jag under speciel rekommen- 
dation ett exemplar af de tryckta handlingarne till 
hvarje af Rikets Ständer vid 1815 års riksdag. Desse 
paketer, efter hvad mig berättades från Stockholm, 
blefvo bortsnappade från Postkontoret derstädes och 
kommo således ej till Stånden, utan i andra händer, 
Emellertid hade cn af Bondeståndets ledåmöter, Riks- 
dagsmannen Joachimson från Östergöthland, förskaffat 
sig kännedom om saken och författade ett memorial, 
i afsigt att hos Ståndet väcka motion om erinran till 
Ständernas Jostitie-Ombudsman, att beifra de anmälte 
laglösheterne, samt få utredt, om Konungen verkli- 
gen utfärdat order derom, och i detta fall, hvilken 
som kontrasignerat dem, samt actionera honom el- 
ler ock de embetsmän, som låtit verkställa våldet 
mot mig och min broder, utan laglig grundad be- 
fallning  dertill;y men äfven denna sista utväg af- 
kliptes, ty Joachimson öfvertalades, antingen me- 
delst hot och förespegling af Oxelbergs öde i Öre- 
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ro eller ock på annat sätt, och memorialet an- 
ingen återtogs, eller framlemnades icke. Således 
notverkades alla möjliga medel för min upprättelse 
ch rättfärdigande. Riksdagen fortgick och afsluta- 
es, utan att ens Justitie- Ombudsmannen med det 
ingaste ord vidrörde min sak i sin embetsberättelse 
ill Riksens "tänder om lagskipningens gång i riket 
ch embetsmäns åtgärder, på sätt hans instruktion 
uttryckligen ålägger honom. 'Fvärtom sammansmid- 
les och trycktes under riksdagen en anonym brochyr, 
om skulle innehålla en sorts biografi öfver mig, upp- 
yld af så oriktiga, ytterst elaka och dumma uppgif- 
er, att jag ej vet, om de förtjena löje eller tårar, 
såsom till exempel, att jag i min ungdom varit på 
vostkontor i Wexiö, men derifrån för vissa orsakers 
skull blifvit afskedad; att jag sedermera gjort en 
misstänksam och uppmärksawheten väckande resa till 
Wimmerby, med flere uselheter af samma slag, ehurt 
jag, på sätt i början af dessa anteckningar är bestyrkt, 
all min lefnad ej varit engagerad vid något post- 
kontor i verlden, eller ens haft den oskattbara lyc- 
kan, att se Wimmerby. Af allt detta skall läsaren 
uppenbart finna, att; om mine förföljare haft de rin= 
vaste skäl och bevis, ja de aflägsnaste sannolika om- 
ständigheter mot mig om brottsligt och straffbart 
förhållande; hade de väl frambragt dem, då jag of- 
fenteligen klagade och begärde laglig arrestering, 
ransakning och dom; de hade cj behöft så sorgfälligt 
genom intriger och aila upptänkliga konstgrepp söka 
förqväfva denna klagan och, medelst anonyma lögners 
utspridande i tal och tryck, beskugga mig, och der- 
igenom liksom rättfärdiga deras himmelskriande för- 
farande, 

Efter min ankomst till Pyrmont besöktes jag af 
en landsman, vid namn Gyllenram. Han hade un- 
der kriget mot Napoleon varit handsekreterare hos 
Sveriges Kronprins Carl Johan, verldens störste Fi- 
nancier, Fältherre och Politiker, samt mitt foster- 
lands" största välgörare i stort, som i smått, efter 
hvad det Svenska officiella bladet, vissa landsortsblad 
och offentliga tal vid högtidliga tillfällen förkunnat, 
Denne Gyllenram hade ett intagande sätt att vara, röjde 
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mycket snille, var instruerad och intressant. Om han 
än lefver, hembär jag honom härmedelst mitt hjertas 
tacksamhet för det deltagande han visade vid berät- 
telsen om mina öden i Sverige. TIlans förvåning ste- 
grades än mer öfver att ett sådant våld kunnat hän- 
da i mitt konstitutionella fädernesland, och hedrade 
detta så väl hans hjerta, som omdömesförmåga. 

Flere år efteråt, och på ej mindre inrådan af 
mina vänner i Sverige, än några förnäma herrars god- 
het för mig, blef en inlaga till Kongl. Maj:t inlemnad, 
om åtnjutande af den mig lagstridigt betagna rättig- 
heten att få återvända till mitt fädernesland och der 
qvarstadna. Dennva inlaga blef, märkvärdigt nog, af 
Konungen remitterad till Justitie-Kanslerens embets- 
utlåtande, som jag hvarken sett eller funnit löna mö- 
dan att förskaffa mig... Resultatet deraf blef, att ett 
Kongl. pass mig tillsändes, med föreskrift i enskildt 
bref från (en af mina höga gynnare, att jag med för- 
sta borde -begifva mig åstad till Sverige; men der- 
städes icke ytterligare vidröra hvad som händt mig, 
elier fordra någon: upprättelse för mitt lidande, utan 
med stillatigande - afvakta, hvad Kongl: Maj:t i sin 
höga vishet kunde finna för godt, att i nåder tilldela 
mig. . Helgden och säkerheten af de Svenska Kongl, 
passen hade jag tillräckligen bittert erfarit och vil- 
koret, att med: min tystnad bidraga till våldsverkar- 
nes fredande och opinionens riktande derhän, att jag 
sjelf fruktade för vidrörandet af min sak, ville jag 
lika litet underkasta mig, som att afvakta, det någre 
nådesmulor skulle tillfalla: mig från den rike skatt- 
smästarens bord. Han hade förnt nog de, som dagli- 
gen tiggde nådegåfvor, ej mindre af allmänna, än 
hans enskildta, med så mycken möda, ansträngning 
och sjelfuppoffring förvärfvade tillgångar. Jag be- 
gagnade mig således ej af den erbjudna, tvetydiga 
nåden; öfverlemnaude åten rättvis försyn, att i fram- 
tiden hämnas mina lidanden, 

Jag har nu, punkt för punkt, vederlagt alla de 
skamlösa beskyllningar, ondskans rikaste uppfinnings- 
gåfra förmått alstra, samt med handlingar och bref, 
der det varit mig möjligt, bestyrkt denna vederlägg- 
ning. Dåiming hemliga arrester, Polismästaren AD- 
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berg, var på en gång både min ransakare, domare 
öch bödel, samt han med mig, blottad på allt lagligt 
värn och försvar, kunde göra allt hvad han behagade 
och mine förföljare önskade, har jag, till bestyrkande 
uf hans laglösa åtgärder mot mig, åberopat derom, 
såsoin vittnen till namn och karakter, mine förklädde 
väktare, och att desse personer ej fått på eu höras, 
har ju ej berott af mig, utan bordt vara den ankla- 
zade Alhberg angeläget, för att bestyrka sin oskuld, 
och inför allmänhetens ögon rentvätta sig från be- 
skyllningarne; men då hvarken han eller de kompro- 
metterade förnäma herrarne, mine högvälborne och 
för deras förtjenster om fäderneslandet erachanerade 
samt i Frimureriet högst upplyste fiender, oaktadt 
alla lefde, då flere tusende exemplar af mina tryckta 
handlingar offentligen till försäljning annoncerades 
och utspriddes bland Svenska allmänheten och äfven 
i 'Tyskland, hitintills icke vågat försöket, att offent- 
ligen vederlägga mine uppgifter, visa deras oskuld 
eller ådagalägga den ringaste brottslighet hos mig; 
så utgör endast denna omständighet det säkraste be- 
viset på deras skuld och min oskuld. Dessutom öf- 
verlemnas till hvarje förnuftig "och opartisk läsares 
omdöme följande reflexioner, i anledning af hvad förut 
blifvit anfördt. 

Hvilket år troligare, abtingen att jag varit brott- 
slig, eller af några mäktige ovänner blifvit förföljd? 
Är det väl rimligt eller ens tänkbart, att en man, 
som känt något brottsligt med sig, eller fruktat för 
någon dess handling, vågat i elfva års tid hos de 
höga herrar, som hafva makten i sine händer, aller- 
ödmjukast, ja allerunderdånigast anhållit, såsom en 
ynnestbevisning att blifva lagligen arresterad, ran- 
sakad och dömd till det hårdaste straff, i fall minsta 
brottslighet kunde hohom förevitas, eller ock, att 
få vara i fred för maktspråk och förföljelse? Är det 
väl tänkbart eller behöfligt, att man mot en verklig 
brottsling begagnar sit af hemliga arrester i enskilda 
hus, förklädde bevakare, lönliga kabaler, lögnfulla 
föregifvanden, pasquiller och skamlösa dikter? Att 
man ber hönom i all höflighet resa sin väg; att man 
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till den ändan lemnar honom ordentligt pass; anbe- 
faller tysthet och minsta möjliga buller, vid dess af- 
lägsnande, och då detta ej lyckas, vidtages ett ha- 
stigt och våldsamt steg, som sätter allmänheten i en 
stom förundran samt till grund derför åberopas en 
under den afsatte Gustaf IV Adolphs regeringstid 
laglöst vidtagen förvisning och med förnekande af 
det på Carl XIII:s befallning för mig utfärdade och 
hos Posterings-chefen, Herr Major Geijer i Helsing- 
borg, deponerade Kongl. passet samt Svenska kabinet- 
tets skrifvelse till Svenska Ministern vid Danska hof- 
vet, Baron Oxenstjerna, om min fria resa genom 
Danska landet till Sverige; derjemte falskeligen upp- 
gifver: att jag inkommit till fäderneslandet, utan 
vederbörligt tillstånd och att jag vore Dansk undersåte, 
ehuru jag på samfäldte elfva års tid ej varit med 
min fot inom Danska området? Den, som efter be- 
grundandet af alla dessa facta, kan betvifla aristo- 
kratiens ännu fortfarande makt och inflytande i mitt 
fäidernesland samt med hvilken fräckhet den förmår 
leda majestätet bakom sanningens ljus, samt med 
hvilken oförsynthet den ostraffadt kan kränka be- 
svurne lagar och samhällsfördragets helgd; en sådan 
tviflare eger icke sitt fulla förstånds bruk. Var jag 
väl den förste, som blef ett offer för denna makt ef- 
ter revolutionen 1809? Den antagna konstitutionen, 
som skulle skydda den personliga säkerheten för god- 
tycke, våld och maktspråk, var ej långt framskriden 
på sin nya bana, förrän den kränktes och åsidosattes. 
'Tullinspektoren, Löjtnant Carlén, om jag minnes rätt, 
var första offret, som hans tryckta handlingar utvisa, 
för det han ville fullgöra sine tjensteåligganden och 
ej lyda en laglös befallning från Excellensen Grefve 
von Engeström, Huru laglöst blef ej Löjtnant Linds- 
feldt arresterad och behandlad, på föranstaltande af 
dess förföljare, Landshöfdingen Sköldebrand, många 
andra exempel, dels att förtiga, dels af mig, såsom 
utrikes vistande, ej kända. Har väl adeln eller ari- 
stokratien och den högre byraukratien i Sverige va- 
rit mer oförsynt, antingen under den afsatte Gustaf 
Adolph, eller efter dess fall? Historien förvarar 
svaret derpå. Har väl sedermera nationens sanna 
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fördelar och framtida sjelfständighet blifvit afscdd, 
dess skatltebördor blifvit minskade, dess penninge- 
tillgångar samvetsgrannare besparade, förtjensten och 
skickligheten eller odugligheten, lycksökeriet och 
smickraren blifvit befordrade till embeten och ut- 
märkelser ; har redligheten, sanningskärleken, heders- 
känslan och det moraliska, sedliga värdet, eller spio- 
neriet, bedrägeriet, intrigerne och föraktet för all- 
männa opinionen till- eller aftagit? Hundradetals till- 
dragelser, så före, som under och efter sednare tiders 
Riksdagar kunna besvara alla dessa vitala frågor; och 
om svaren blifva nedslående och bedröfvande, hvad 
har väl då mitt olyckliga fädernesland vunnit på det 
nya samhällsfördraget? Var det väl nationen, eller 
några aristokrater, i förening med lycksökande, ade» 
liga, prester; sådana t.. ex. som Rosenstein, som kon- 
spirerade mot deras lagkrönta Konung? Detta brott, 
som allmänna lagen bestraffar med schavotten och 
bilan; belönades i stället med blåa bandet samt med 
höga och indrägtiga embeten! Hvarföre valde väl åt- 
minstone de Svenska ofrälse ombuden en Carl Johan 
till thronföljare? och hvarföre mottog nationen i massa 
honom, nära nog, såsom en halfgud, om icke i den 
föreställningen att i honom få en man, som sjelf 
slagits för den metlborgerliga friheten, mot aristokra- 
tiens och déspötismens stoltaste banérförare, Ryssland, 
Sveriges ialla) tidersfarligaste inkräktare och fiende, 
samt för; att få em man: ur folket till: detsammas: be- 
skydd! mot-aristokratien. = Iafsa verkligen desse 'na- 
tionens förhoppningar blifvit realiserade? 

Jag har ej mer att tillägga, än ätt jag känuer 
det mina dagar snart äro räknade. Det lider? mot lif- 
vets qväll och räkenskapsdagens morgon. Med sam- 
vetsfrid nedstiger jag i grafven, förlåtande mine för- 
följares orättvisa förtryck, och öfverlemnande hämn- 
den åt honom, som rättvist gältar hvarjom och enom, 
efter som han handlat haåfver, = / 


Cod Adolph FJoheinau Cluderssou. 
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Bilagor. 


Litt. A. 


Efter noga genomseende af Wexiö Gymnasii-Ma- 
trikel, alltifrån och med år 1750, kan jag såsom sann- 
färdigt intyga, att ifrån denna till närvarande tid nå- 
gon vid namn Carl A. Boheman bland Gyrnnasii-ung- 
domen icke varit inskrifven eller vid Postkontoret 
härstädes engagerad. Wexiö den 22 October 1845. 


Testor. 
Ex officio 
Gym, Wex. n. v. Rector, 


Enligt härvarande handlingar, intygas, att Herr 
Hofsekreteraren C. A. Boheman ej varit vid detta 
Postkontor engagerad, eller dermed, mig vetterligt, 
haft någon befattning, hvilket på begäran till bevis 
meddelas af Sönköpings Kongl. Postkontor den 9 Sep- 
tember 1815. Efter förordnande 

H. RB. v. Stapelmohr. 
S. 


Att Hofsekreteraren Herr C. A. Boheman år 1777 
underhölls af sine föräldrar härstädes uti skolan, 
samt derefter kom till Götheborg uti Handelsläran, 
och att han icke varit engagerad på Postkontöret, 
utan bosatt såsom Handlande härstädes, betygar Jön- 
köping den 2 October 1815. 


Nic, Reding, Pehr Nordström. 


835 
"Lätt. B. 


Den visaste Salomos Vicarie med stora Frimu- 
rare-rådets ' dom; uti det emot den högst upplyste 
brodern, med röda korset, Carl Boheman förekomne 
mål, hvilken inför: denna 9:de provins församlade 
stora råd blifvit anmäld, att icke allenast hafva bru- 
lit sin tystlåtenhet och de förbindelser, hvilka han 
först inom denna 9:de provins såsom Frimurare in- 
vått, derigenom, att han olofi; meddelat och sökt ut- 
sprida Frimurare-ordens hemligheter till främmande 
och obehörige personer, utan ock som en högst upp- 
lyst broder med röda korset varit nog äreförgäten, 
att umgås med förrädiska stämplingar emot hela det 
Svenska Frimureriet i allmänhet, hvilket han ränk- 
fnllt och listeligen sökt bringa uader ett olagligt 
främmande öfvervälde och lydnad, till vinnande af 
ensidiga och förderfliga afsigter; gifven i Hans Maj:ts 
Konungens vår ordens allernådigste beskyddares rum 
på Stockholms slott den 3 Mars 41803, Sedan uti 
Konungens, vår ordens alternådigste beskyddares, höga 
närvaro detta mål af provinsens visaste Salomons Vi- 
carius och dess stora råd, till följe af ordens all- 
männa lagar, likmätigt 16 kap. 6 art. 8 $ i behörigt 
öfvervägande kommit, och utaf de härvid företedde 
handlingar, enligt deröfver hållet protokoll, ljusligen 
ådagalagdt blifvit, det härstädes adopterade brodern 
med rödr korset Carl Boheman, tvärtemot sine uti 
denna orden aflagde eder och förbindelser, i flere 
måtto sig förbrutit och bedrägligen förhållit, derige- 
nom att han meddelat Frimnrare-ordens hemligheter 
åt alldeles obcehörige och främmande personer, samt 
på ett länge eftertänkt listigt sätt sökt betjena sig 
af hvarjehanda ränkfulla konster, till vinnande af en 
skadelig inflytelse och verksamhet, det allt af ho- 
nom sjelf och genom vederbörligen bekräftad, egeu- 
händigt skrifven,; undertecknad och till Kongl. Maj:t 
i underdånighet ingifven original-bekännelse tydligen 
är utredt, utan ock att han genom en lika förrädisk 
brefväxling sökt bringa hela det under vår allernå- 
nigste Konung och Herre beskyddade Svenska Frimn- 
reriet under ett olagligt och främmande öfrervälde 
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till vinnande af sådance afsigter; hvilka Konuvgen, för 
att icke inblanda främmande personer och saker med 
orden, ej eller funnit tjenligt;attigenom sine: Hefall- 
ningshafvande meddela Ordens bröder: alltså har den 
visaste Salomos WVicarius) med provinsens «stora råd, 
till följe af denna vår Ordens Fundamental-Konstitus 
tions 1:sta 'boks 416 kap.:7 art: 8:$., ansett honom 
skyldig att för »desse bevisligencbegångna! bedräglige 
brött och emot sine Jöften redan gjorde förbindelser, 
till alla delar vara förtjent af! det straff, som Jan 
svid sitt första inträde i S:t J.-logen S:t Christoffer 
i Christianstad sig sjelf ådömt. 

Men då Kongl. Maj:t, vår allernådigste beskyddare; 
sjelf eger bestraffningssrättigheten inom sitt rike och 
icke kan tillåta något straff af så svår beskaffenhet 
efter ett enskildt samhälles lagar; fördenskull har iden 
visaste Salomons Vicarlus och provinsens stora Råd 
blott inskränkt sig inom-den tillåtne gränsen för de- 
ras yttrande, och stannat i det beslut: att ban Carl 
Boheman, sig sjelf Aill välförtjent vanära och andra 
till kraftig påminhelse, hädanefter skall; anses ovär- 
dig brödranamnet inom denna 9:de ”prövins's Frimurare= 
bröders gillen af alla grader och klasser: :komman- 
des till den ändan: dess namn och nummer att utur 
ordens rullor utstrykas och utplånas, på det ingen af 
våre efterkommande bröder måtte veta att han nånsin 
varit till; hvarom bref till: alla under denna 9:de pro- 
vinsen lydande, så ock med densamma: förenade hö- 
gre och lägre loger komma att utfärdas; med till- 
kännagifvande att han nu:och alltid förverkat alla på 
jordens yta kringspridde rättskaffens, frie och antagne 
Murareriddare-bröders samfund. 


Ut suäpra 
Carl. 
J. Winfård. F. Sterhägen. 
M. J. Brahe. E. Ruth. 
S. af Ugglas. V ih Bennet. 
C.: A. Wachtmeister. G. Muraij. 
J. G. Oxvenstjerna. H: Klinkowström. 
ÅA. Lantingshausen: ; G:' A. Adlerbeth. 


J. W. Tornérkjelm. 
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Litt. C.. 


I/ami sihcere' de votre Frere, bien instruit de 
tous Jes moycens de la éabale, a P'honneur-vous aver- 
tir, quwil doit immediatement apres son arrivée åa Co- 
penhage S'eloigner de pays de Dannemark, 'parceque: 
Je moindre delai sauroit dangereux pour sa securité 


pefsonelle. 
Litt. D. 


Utdrag af Stockholms Inrikes Tidningar den 29 
Mars 1805. 

Stockholm. a 

"Hofsekreteraren Carl Bohemans lefnadssätt och 
dess af ryktet förkunnade äfventyr hade länge ådra- 
git honom allmänhetens mindre gynnsamma omdömen, 
då han slutligen äfven väckte regeringens uppmärk- 
samhet, genom sine föregifna hemliga kunskaper, ge- 
nom diktade: syner och uppenbarelser, genom obebö- 
rigt deltagande uti politiska ärender och förmätne 
spådomar, om Statens öden, Dertill kommer äfven 
starka anledningar, att misstänka lofligheten af det 
sätt, hvarmedelst han förvärfvat sin förmögenhet. 

De med honom anställde undersökningar hafva 
tillräckligen upplyst brottsligheten af dess afsigter och 
förhållande. Efter åtskilliga försök att dölja eller 
bortblanda sanningen, har hau ändtligen, med öfverty- 
gande bevis förvunnen, frivilligt bekänt: att han dels 
af egennytta, dels af herrsklystnad, varit bedragen; att 
han med den mystiska delen af sin röle haft den 
alsigt, att till sin fördel använda det företräde, som 
vissa karakterer lemna åt det vidunderliga, på det na- 
turligas bekostnad, att han derigenom trott sig kunna 
vinna inflytelse, och slutligen välde öfver dem, uppå 
hvilka fördomar verka; att han till utförande af sina 
bedrägerier, dels användt sin egande kunskap i åt- 
skillige erdens-hemligheter, dels efter omständighe- 
terne rigtat desse med egna tillsatser; att hans poli- 
tiska omdömen varit obetänkte, och hans spådomar grund- 
lösa, att hans straffvärda förhållande i dessa delar kun- 
nat leda till svåra och betänkliga följder, hvilkas vidd 
och beskaffenhet han nu först insåg. Hvad dess sam- 
lade förmögenhet angår, har han än vidare ökat de 
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de besvärande anledningarne emot sig genom orimli- 
ga och emot hvarannan stridande uppgifter, till dess 
han slutligen föregilvit sig hafva erhållit densamma 
&enom-en hög utländsk persons frikostighet. 

Bohemans: papper hafra i dess närvaro blifvit under- 
sökte, af honom sjelf erkände, påtecknade och förseglade. 
Man har deruti funnit delar af en vidsträckt och mest 
utländsk brefvexling, hvaribland den med vissa per- 
soner utom riket är utmärkt genom så besynnerliga 
politiska omdömen, uträkningar och förslag, att de troli- 
gen tillhört en mera vidsträckt och sammanhängande 
plan, som ännu icke hade hunnit till stunden af dess 
utveckling. Oaktadt man redan "känner nog, för att 
aldrig befara epoken af den nu förmodade utveckling, 
kan man likväl icke smickra sig, att hafva upptäckt 
hela vidden af de dithörande relationer. I Bohemans 
papper har man vidare funnit egenhändiga bevis af 
honom och hans förnämsta adepter, att deras vid flere 
tillfällen föreställde uppenbarelser och synvillor, haft 
åtskilliga, till hvarje händelse och person lämpade, 
egennyttiga och brottsliga afsigter. Så litet verkande 
dylika gäckerier borde vara på öfvertygelsen, hafva 
de dock blifvit af Boheman använde vid dess många 
förmätna försök, att vinna insteg och förtroende hos 
personer af högre och ringare stånd. Af de hos Bo- 
heman erhållne handlingar inhemtas ytterligare, att 
han är medlem och åtminstone synlig hufvudman för ett 
förbund, hvars adepter varit kände under namn af Asia- 
tiska Bröder. 

Detta förbunds sammansättning, lagar och inrätt- 
ningar kunna föranleda till hvarjehanda missbruk vid 
tillämpningen af Christna lärans grundsattser. Hvad 
åter i politiskt afseende förtjenar kännas af dessa la- 
gar och inrättningar, är samfundets osynliga och dock 
enväldiga styrelse af ett okändt råd, Ordens-bröder- 
nes edsförbindelse, att aldrig söka upptäcka denna 
styrande församlings vistelseort, eller deras namn, som 
utgöra densamma, dessa styrandes sjelftagne domsrätt 
öfver alla regeringar, folk och slägter, öfver krig och frid, 
öfver lif och död, som ett af Boheman erkändt dokument 
innehåller. "Det är på dessa grunder af blindt förtro- 
ende och ovilkorlig åtlydnad af okände styresmäns 
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bud, som hela systemet af detta förbund är bygdt. 
De svåra missbruk, hvartill en dylik sammansättning 
skulle föranleda, hafva icke kunnat undgå att fästa 
vederbörandes uppmärksamhet. 


Detta förbund synes hafva tagit sin början i sö- 
dra Tyskland; men detsammas allt för hastiga utbre- 
dande och en viss utkommen stridsskrift väckte, en- 
ligt Bohemans egen bekännelse, så allmän uppmärk- 
samhet, att de styrande nödgades sför en tid afbryta 
förbunds- brödernes sammankomster. Det var då, som. 
Boheman, i afsigt att undandraga sitt förbund en re- 
dan varnad allmänhets åtal, påfann den utvägen, att 
förändra dess namn, och till en del söka andra sam- 
lingsställen. Detta verkställde han genom upprättande 
af nya kapitel på åtskilliga orter i Sverige, Danmark 
och norra Tyskland,  twvilka kapitel äro de, som nu 
sednast blifvit upptäckte. Samfundet har under ett 
annat namn haft samma lagar och inrättningar, sam- 
ma oinskränkta undergifvenhet för de okände styran- 
de, samma religions-ceremonier, som det Asiatiska 
förbuudet. Man har endast i vissa, yttre omständig- 
heter upptäckt några afvikelser, samt en tilläggning, 
i kraft af hvilken fruntimmer kunna i förbundet in- 
tagas. Af föregående uppgifter synes tillräckligen, 
så väl att allmänna sammansättningen af detta för- 
bund strider emot grunderne af religion, samhälls- 
ordning, lagar och sedolära, som att Boheman enskilt 
är i alla dessa afseenden brottslig, och det till mer 
eller mindre grad, i den mon, som han kan anses så- 
som ledare eller såsom verktyg. 


Uppå den grund, att han, ehuru född Svensk un- 
dersåte, likväl en längre tid varit bosatt i Danmark, 
hvarest han äfven eger fast egendom, har Konungen 
befallt dess utlevererande till Kongl. Danska rege- 


ringen. 
Litt. E. 


Utgifvaren har fått sig meddelad denna klago- 
skrift och kan constatera likheten i uppgifter här 
och der. Skriften är daterad Hamburg den 27 Sep- 
tember 1803. ; 
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”Utdrag af Archives du Nord af Professor Oliva- 
rius, Juni 18203. N:o XXIII Pag. 93. 

"verige, beklagligen länge blödande af sina un- 
der förflutna tidehvarf undfångna djupa sår, är utan 
tvifvel det land, som för det närvarande är att anse 
såsom det mest lidande, då man likväl undantager de 
af; Revolutionens utbrott härjade. 'Tätt på hvarandra 
infallande  missvext-år, fiskeriernes totala aftagande, 
förlusten af den för detta land så förmånliga frakt- 
handeln, flera städer i aska lagde, etc. Läggom här- 
till en genom: Hofrets yppighet väckt och underhål- 
len lyx, det stigande missbruket af öfverflöds-varor, 
såsom kaffe och flera umbärliga viner och specerier, 
stundom tillåtne, stundom: förbudne, och ändtligen 
Ministerens' handlingar och företag, yppade för Al- 
mänheten, -nemligen: såsom Regeringens allmängjor- 
da Declaration i den emot Herr Bohemann uppgifne 
sak, jemte flerfaldiga utgifne påbud och befallningar 
igenom Tryckfriheten allmänna gjorde; äro alla om- 
ständigheter, hvilka, sammanlagdt betraktade, icke 
sätta oss i förundran öfver den lugna stillheten, sorh 
denna makt söker att iakttaga, midt under den all- 
männa stormen, som skakar Europa. 

Lemnom åt tidningsskrifvare det nöjet, att låta 
troppar uppbryta och marchera till gränsernas försvar 
emot Ryssland, och att förkunna oss krigets snara 
utbrott; men de, som närmare känna sakernas ställ- 
ning och Sveriges bristande styrka; samt ännu beva- 
rat minnet af Gustaf III:s: kostsamma och dristiga 
företag, akta sig nog, att tro verkligheten af ett krig 
mot denna öfverlägsna makt, för att vinna eller för- 
svara en fots bredt land, på en tid, då man säljer 
Wismar, denna fördelaktiga handelsstad, till en gran- 
ne, som har så lätt, att igenom Ryskt beskydd göra 
sig fruktansvärd för Svenska Pommern. 

Hamburger Correspondenten för den 3 Februari 
1804. .N:o:19. 

Skrifvelse från Köpenhamn af den 28 Januari. 

Hans Svenska Majestäts undertecknade Extraor- 
dinarie Minister har erhållit den befallningen, att 
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inför Hans Danska Majestäts Ministerinm förnya kla- 
gomål öfver ämnen, hvartill man har hoppats, att de 
icke lemnat första anledningen. | 


Svenska Chargé d Affaires Herr Baron von Taube 
hade emot slutet af förlidne, år den befallning, att 
lägga för Regeringens ögon, djerfheten hos några per 
riodiska Danska författare, hvilka tilläto sig, att in- 
rycka i deras blad artiklar, som, på ett mer eller 
mindre sätt Vöro rigtade mot iSvenska Regeringen 
och åtskilliga i Sverige förefallna händelser. Baron 
Taube fullgjorde då detta uppdrag, :som sannolikt så 
mycket mindre tycktes fordra ett förnyande deraf, 
som Svenska Chargé d'Aflaires vid samma tillfälle var 
beordrad, att förklara för Hans Danska Maj:ts Mini- 
sterium, att fortfarandet af slika anledningar till kla- 
gomål skulle sätta Konungen i nödvändighet, att icke 
vidare i Sverige tillåta något salu af-.Dansk litteratur. 


Ogerna ser undertecknad sig förpliktad visa, det 
ett sådant förnyande likväl måste ega rum. En viss 
Herr Olivarius, Professor i Kiel och författare till ett 
periodiskt verk, Archives du Nord kalladt, bar i ett 
af sina blad infört en artikel, hvars bokstafliga afskrift 
härhos följer. Man kan omöjligen läsa dessa artiklar, 
utan att blifva förtretad öfver författarens djerfhet, 
öfver de osanningar han förebringar, och öfver de 
baklistiga vändningar, som han gifver åt det, hvilket 
rent af icke strider mot sanningen. Utan sakkänne- 
dom påstår hav, att Sverige lider smärtsamt af sina 
gamla sår. Förolimpande är den anmärkning, som 
angår hofvets lyx; politisk svagsinnighet är i kritiken 
mot kaffeförbudet och upphäfvandetaf samma förbud, 
liksom ekonomiska förordningar icke berodde afrcom- 
merciela omständigheter; Falsktiär det, att:i Boher 
mannska saken någon deklaration från, Regeringen 
skall blifvit utfärdad. Det är utomordentligt djerft, 
att klandra en Regerings handlingar, och att derifrån 
draga följder. Den påstådda allmänna bristen på silf- 
vermynt i Sverige är ett lögnaktigt föregifvande, 
Ändtligen är det ytterst löjligt, att föreställa Meck- 
lenburg såsom en för Sverige fruktansvärd granne, i 
afseende på ett emellan båda Regeringarne afslutadt, 
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vänskapligt och båda landen gagneligt fördrag, &c. 
Köpenhamn den 28 September 1803. 
Baron Oxensfjerna.” 


IZitt. G. 
Karlsruhe d. 11 Oct. 1803. 
Se da 


Jag skyndar mig, för att till följe af Hennes 
Högfurstliga Durchlaucht Enkefru Marg-Grefvinnan 
af Baden, att uti hennes namn skrifva eder till och 
berätta, att Hennes Högfurstliga Durchkaucht, utan 
att afvänta edert andra bref, redan hade den nåden 
att adressera sig för eder hos Hans Maj:t Konungen, 
och att högstsamma har aflemnat de till Hans Maj:t 
Konungen, som Hennes Maj:t Drottningen sände 2:ue 
inlagor. Beviljandet af eder bön har Hennes Durch- 
lauchtighet väl icke erhållit; men dock likväl erhål- 
lit den allranådigsta försäkran, att Hans Maj:t skulle 
taga eder bön i öfvervägande. Jag önskar af hjertat, 
att följden af denna sak måtte taga en för eder gyn- 
nande vändning och har den äran med mycken akt- 
ning förblifra 

ST: 
tillgifne tjenare 
v.. Berchheim. 


Litt. H. 
Köpenhamn den 19 Jan. 1813. 


Högädle Herr Sekreterare! 

I anledning af mig gifvit uppdrag och som en 
följd af dess förrättande, har jag härmedelst den 
förnöjelsen att underrätta Herr Sekreteraren, det in- 
tet hinder skall möta honom, då Herr Sekreteraren 
vill företaga sin resa till Sverige igenom Hans Dan- 
ska Maj:ts länder, med vilkor, att intet längre uppe- 
håll å något ställe företages än 24 timmar, hvilket 
jag förmodar Herr Sekreteraren med nöje ingår. — 
Äfven bör Herr Sekreteraren vara försedd med be- 
hörigt pass ifrån de autoriteter, å den ort hvarifrån 
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resan anträdes. Kanske gjorde 'Tit. bäst att den ge- 
nast företaga. 
Med mycken högaktning har ären förblifva 
Högädle Herr Sckreterarens 
ödmjuke tjenare. 


C. G. Oxenstierna. 


Litt. I. 
Översättning. 


Af Guds nåde regerande Furste af Waldeck och 
Pyrmont &c. &c. 

Meddelar med förnöjelse den härstädes sedan 
sex år domicilierade Particulier Carl Bohemann det 
vittnesbörd, att han under denna tid förhållit sig icke 
allenast såsom en stilla innevånare, utan ock genom 
en moralisk god lefnadsvandel och ett verksamt un- 
derstöd åt olyckliga personer isynnerhet utmärkt sig, 
så att Vi i något afseende icke kunna vägra honom 
Vår synnerliga personliga aktning. 

Till visso häraf år detta egenhändigt underskrif- 
vit och med Vårt Furstliga sigill bekräftadt. 


Pyrmont den 25 Juli 813. 
GEORG. 
(Sigill.) 


Litt. KR. 


Högädle Herr Hof-Sekreterare! 

Vid min återkomst hit undfick jag Fr Hofsekre- 
terarengs skrifvelse, och får med anledning af den- 
samma äran öfversända det begärda passet, med be- 
gäran att den af mig erlagde lösen må blifva mig, 
jemte postporto, tillsänd med 3 Rd:r 12 sk. banko. 

Med fullkomlig högaktning har jag äran att vara 
Högädle Herr Hofsekreterarens 


Helsingborg d. 8 ödmjuke tjenare 
Sept. 1814. C. Geijer. 


Förenämnde pass Jyder sålunda: 


Kreusler. 


Afskrilt. 
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KONGE. MAJ:TS 


Till Sverige &c. &c. &c. 
Min 
Allernådigste Konungs och Herres 
Högstbetrodde Man, 


Stats-Minister för Utrikes ärenderna, Lunds Akademi- 
Kansler, Riddare och Kommendör af Kongl. Maj:ts 
Orden, Riddare af Konung Carl XIII:s Orden, 
samt Riddare med Stora Örns-tecknet af 
Kejserliga Franska Heders-Legionen, 

Jag 
Lars von Engeström, 

Friherre , . 
Gör vetterligt: att alldenstund Herr Hofsekre- 
teraren Bohemann är sinnad att i egna ärenden afgå 
till Sverige och derföre hos mig om pass anhållit; 
fördenskull får jag på nådigaste befallning ett sådant 
utfärda, samt respektive tjenst och vänligen anmoda 
alle vederbörande, som tillkommer på de resande 
hafva uppsigt, att låta bemälte Herr Bohemann, såsom 
uti dess rätta resa stadd, fritt och obehindradt pas- 
sera. Etockholm den 10 November 1812. 
LARS von ENGESTRÖM. 
(Sigill. 
Lösen Tre Rd:r Bånko. 


Att förestående 2:ne afskrifter äro med deras 
mig föreviste originaler alldeles öfverensstämmande, 
betygar, Norrköping den 12 September 1814. 

And. Grönberger. 
, Not. Publ, 
” (Sigill. 


Lilt. I. 
KONGL MAJ:TS 


Till Sverige och Norrige &c. &c. 
Hertig till Schleswig Holstein &c. &c. 
Min 
Allernådigste Konungs och Herres 
; Högstbetrodde Man, 
Passhafvarens — En af Rikets Herrar, Öfverståthållare 


Födelse-ort — 


öfver Dess Residens-Stad Stockholm, 


Jönköping. 


Åläse mn SKAR General af Infanteriet, Riddare och 
Hår — mörka, Kommendör af K. M. Orden, 
Ögon HAE samt Riddare af Konung 
Ansigte- mager. 
jär ST Carl XHI:s Orden, 
Jag 
Carl Mörner, 
Grefve, 


Gör vetterligt: att som f. d. Hofsekreteraren 

C. A. Bohemann, kommer att resa öfver Ystad till 

a någon af de Tyska Orterna, och derföre bör för- 
= ses med resepass; alltså varda å Högstbemälte 


så Kongl. Maj:ts samt dragande Kall och Embetets 
+ >vägnar, alle vederbörande som tillkommer på de 
så resande hafva uppsigt, respektive tjenst och vän- 


£" ligen anmodade, att låta bemälte Hofsekretere Bo- 
hemann, såsom uti dess rätta resa stadd, fritt och 
obehindradt passera. Stockholm den 8 Juli 1314: 


CARL MÖRNER. 
(Sigill.) 
Gäller för Resan; 


E. G. Westrin. 
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Litt. M. 
”Stockholm den 15 Juli 1814. 


Herr Hofsekreterarens bref af den 13 har jag i 
dag bekommit, hvaraf finnes att Herr Hofsekretera- 
ren blifvit uppehållen i Norrköping af en sjukdom. 

Konungens nådiga befallning om er återresa, i 
anledning deraf, att ni till Sverige återkommit, utan 
vederbörligt tillstånd, efter att en gång varit bort- 
förd, kan af mig icke ändras, icke heller anmilag 
förrän den kommer från vederbörlig ort, utan nöd- 
gas jag be Herr Hofsekreteraren, hvars hälsa jag 
hoppas vara retablerad, fortsätta resan öfver Ystad, 
då ni från främmande ort kan vederbörligen anmäla, 
hvad Herr Hofscekreteraren finner vara enligt med 
författningarne, för att till riket återkomma och der 
ater bosätta sig. 

Förblifver Herr IHofseckreterarens 
ödmjuke tjenare, 


Mörner.” 
Litt. N. 


Åvertissement till det Respektive Publicum. 


Ett rent samvete ochi egna medvetandet, att al- 
drig hafva öfvertrådt de gränser, religionen, äran och 
samhällspligterne åligga den rättskaffens medborga- 
ren, äro bektagligen, som jag funnit, ej alltid till- 
räckligt skydd emot afundens, illviljans och tadlets 
lönnliga försåt. De hafva med en hvarje dag tillta- 
gande grymhet och våldsamhet äfven tvingat mig till 
den för hvar och en hederlig man smärtande nöd- 
vändighet, att inför Allmänheten nödgas ådagalägga 
en dyrbar oskuld, orubblig i mitt lugna samvete, och 
hvarifrån jag aldrig trott den behöfva åberopas. 

De år 1803 under fjättrade lagar mig timade, så 
oväntade, som oförtjente händelser hafva, som jag 
med kännbaraste smärta funnit, väckt ondskan och 
sträckt vapen åt mina hemliga ovänner, med hvilka 
de, genom de mest sårande vanrykten, sökt krossa min 
ära, och med densamma, om möjligt varit, tilt djupet 
störta min timliga vilfärd. 
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Efter 11 års vistande utrikes, under suckan ef- 
ter min oskulds uppdagande och. min äras upprättan- 
de, möter mig vid min ankomst till ett älskadt fä- 
dernesland, dit jag, ledd af gladare nutsigter, ilat, 
det oförmodade, missöde af ett till min upprättelse 
alldeles felslagit hopp; och som det ej alltid är den 
lidandes lott, att med den skyndsamhet, nöden for- 
drar, kunna framtränga till den thron, der den suc- 
kande oskulden ännu aldrig saknat beskydd; så un- 
derkastar jag mig, under förtröstan af en förväntad 
upprättelse, nu emellertid den upplysta Allmänhe- 
tens granskning och anmanar således härmedelst hög- 
tidligen, ej allenast alla autoriteter i de orter, der jag 
vistats, utan äfven alla enskilte, infödde eller utländ- 
ningar, eho de vara må, att inför det respektive Pu- 
blikum, inom sex månader från dato, förete och be- 
visa ett enda brott, som kunde mig till last föras 
och lagligen påbördas; om jag brutit emot något 
lands eller samhälles lagar, eller någonsin undergått 
ransakning, blifvit förvunnen eller dömd för någon 
förbrytelse, eller gjort någon enskilt det ringaste 
förfång. 

Den aktning, jag är skyldig mig sjelf som Svensk, 
är ej den enda fordran på min tillfredsställelse af 
en upprättad ära. Pligterne emot blodsförvandter och 
slägtingar, hvilkas namn jag delar, en älskad maka, 
aktningsvärda vänner och framför allt en nu först i 
verlden inträdd son, hvars goda böjelser gifva mig 
de gladaste förhoppningar för framtiden, kräfva af 
mig uppfyllandet af den helgade pligt, att skydda 
dem från vanära, genom uppdagandet af en sårad, 
men wed dem lika obefläckad oskuld, medelst denna 
deklaration, tills tiden: hunnit aftäcka ondskan och 
gifva åt en obefläckad oskuld sin upprättelse. 

Norrköping den 30 Juli 1814. 
C. 4. Boheman. 

Att förestående afskrifter äro alldeles öfverens- 
stämmande och i öfversättningen lika lydande med 
de mig föreviste originalen, betygar med Embetets 
underskrift och insegel. Norrköping d. 30 Juli 1814. 

And. Grönberger. 
Not. Publ, 
(Sigill. 
Gömdt är icke Glömdt. III Eäftet. 7 
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Alt originialet till förestående afskrift är med 
denna dags post "under "rekommendation afsändt till 
1!. Herr Justitie-Ombudsmannen och "Kommendören 
Baron Mannerheim i Stockholm, intygas af Norrköpings 

Kongl. Postkontor den 3 Aug. 1814. 

J. Söderblom. 
(Sigill.3 

Med de förut bestyrkte och mig nu föreviste 
afskrifter alldeles öfverensstämmande, betygar. Norr- 
köping den 23 Augusti 1814. 
And: Grönberger. 


Not. Publ, 
(Sigill) 


Litt, O: 

Bref till Hans Excellens, Öfver-Ståthållaren m; 

m. Herr Grefve Mörner i Stockholm, 
Eder Excellens! 

Om än jag återkommit till mitt fädernesland, 
utan att hafva dertill erhållit något tillstånd, kunde 
denna omständighet icke berättiga någon af Konun- 
gens embetsmän och autoriteter att förvisa mig lan- 
det, enär jag icke genom laga ransakning och dom 
blifvit landsflyktig dömd. Ännu mindre kan detta 
sanningsstridande 'föregifvande tjena till grund för 
behandlingen emot mig, då jag erhållit Konungens 
nådiga tillåtelse, att visa mig för dess person, haft 
nådigt företräde, varit försedd med päss, och icke 
brott begått. a 

Jag Kan således ej annat än betvifla, hvåd så väl 
Eders Excellens, som Herr Underståthållaren yttrar, 
att det är Konungen, som befallt, det en man, hvilken 
elfva år begärt undersökning om sina föregifna för- 
brytelser, och ändtligen med nådig tillåtelse inkom- 
mit, för att söka lindring i sin olycka, skulle dagen 
etter ett nådigt företräde föras utur riket, och åtföl- 
jas, som en brottsling, af polisbetjeningén. Nej! det 
är omöjligt att tro, det den enfrng och rättvise 
Carl XIII, för hvars snart sagdt tillbedjande jag varit 
ett mål af förföljelser från persoper, som då icke 
delade samma vördnad och kärlek; — att denne milde 
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Konung, som gjort ett folks väl till sin. högsta lag, 
skulle kunna tvärtemot 15 och 38-$$: af Sveriges 
konstitution, hvilkens hållande blifvit heligt besvuren, 
gifva en devemot stridande befallning, till en värn- 
lös, enskilt mans förtryck och förföljelse. 


Jag skall aldrig hysa denna-brottsliga tro. Sna- 
rare inser jag, att samma organer, som beredde mitt 
våldförande under Gustaf Adolfs spira, hafva ické va- 
rit overksamme, att under närvarande lyckliga och 
lagbuadna styrelse söka en fortsättning af den hem- 
liga förföljelsen, så beqväm, att tysta mina klagorop; 
så lätt omhyllad af nattens mörker. Hvarföre har 
man då icke på min begäran låtit mig se Konungens 
skriftliga befallning, om den verkligen funnits? Och 
huru skulle den väl kunna emanera från Konungen, 
som sjelf bäst. kände att jag med dess nådiga tillå- 
telse anländt till. fäderneslandet, och nyss förut er- 
hållit, utom en ädelmodig gåfra, den nådiga försäk- 
ran, att blifva hulpen och soulagerad? 


Jag får således äran förklara, att jag qvarstad- 
nar här i mitt fädernesland, hvilken rättighet jag 
lagligen icke förverkat, intill dess jag blifver öfver- 
tygad, att Hans Kongl. Maj:t landförvisar mig. 


I sådant fall boppäs jag, att, enligt landets lagar, 
blifva ordentligen arresterad; ransakad och dömd, 
men cj, som hittills skett, inqvisitoriskt, och på ett 
lönligt, våldsamt sätt behandlad, hvarunder man fritt 
och obehindradt påbördat mig hvilka förbrytelker som 
helst —— kanske begagnat sig af — — — Men slöjan 
skall väl en gång falla — och rättvisan en gång segra. 


Jag har trott mig böra underrätta Eders Exceel- 
Jens om milt fördröjande härännu någon tid, och att 
min afresa i någon: måtto icke skall falla polisen i 
Stockholm besvärlig. 


Jag är öfsertygad, att Eders Excellens icke har 
någon del i min: förföljelse. Mitt hjerta frikallar. 
Eders Excellens derifrån, och detkan ej så misstaga 
sig om den ädla mannens talande ansigtsdrag, | 
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Jag skall också aldrig upphöra, att med djupaste 
vördnad framhärda j 
Eders Excellens 


Norrköping d. 6 aldraödmjukaste 
Aug. 1814. tjenare, 


C. A. Bohemann. 


Med den af Herr Tofsekreteraren C. A. Bohemann 
till Hans Excellens, Öfverståthållaren, Riddaren och 
och Kommendören af Kongl. Maj:ts Orden, Högväl- 
borne Herr Grefve Mörner ställda och mig föreviste 
skrifvelse alldeles öfverensstämmande, betygar med 
Embetets underskrift och insegel. Norrköping den 
30 Juli 1814. 


And. Grönberger, 
Not. Publ, 


( Sigill.) 


Att ett lika lydande exemplar med denna af- 
skrift är i dag med posten under rekommendation 
afsändt till Hans Excellens, Öfverståthållaren, Ridda- 
ren och Kommendören H. Herr Carl Mörner i Stock- 
holm, intygas af Norrköpings Kongl. Postkontor den 
8 Augusti 1814. 

J. Söderblom. 
(Sigill) 


Litt. P. 
Afskrift. 


Linköpings Lands-Kansli den 20 Aug. 13814. 

Till svar å Lofliga Magistratens memorial under 
förlidne gårdag, lemnas, med anledning af Kongl. Öf- 
verståthållare Embetets skrifvelse af den 18 dennes, 
att nytt försök bör göras, för att godvilligt inkomma 
i Herr Häradshöfdingen G. Bohemans hus, der Lofliga 
Magistraten med säkerhet förmodar f. d. Hofsekrete- 
raren C. Ad. Bohemann vistas; men i fall ingen mär- 
kes vara der, som efter erhållen anmaning vill öppna 
porten, och ej heller Herr Häradshöfdingen Boheman 
finnes i staden, bör Lofl. Magistraten sända bud till 
honom på landet, der han vistas, och anmoda honom, 
som tillika bör erhålla afskrift af denna min skrif- 
velse, att utan uppehåll återkomma till staden och 
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öppna ingången till sitt hus, på det i hans närvaro 
92:ne af Magistratens Ledamöter må undersöka, huru- 
vida f. d. Hofseckreteraren Bohemann finnes der. 

Emellertid och till dess Herr Häradshöfdingen 
kommer, ställes icke allenast åter vakt vid huset, 
utan ock efterlyser Magistraten genom utringning el- 
ler trumslag, allt som der brukas, på gatorne, f. d. 
Hofsekreteraren. "Vägrar Herr Häradshöfdingen kom- 
ma tillbaka, eller öppna ingången, är icke någon an- 
nan utväg, än att med minsta eclat och skada, som 
ske kan, med smeds tillhjelp, öppna låsen, dock ovill- 
korligen i 2:ne Magistratspersoners närvaro, 

Vid undersökningen i huset får ingenting annat i 
huset efterses och anmärkas, än f. d. Hofsekretera- 
ren; och sedan den för sig gått, sättas låsen i ord- 
ning, allt i närvaro af Magistratspersonerne, som dess- 
förutan icke få skilja sig derifrån. ; 

Om utgången häraf, införväntar jag med största 
skyndsamhet fullständig berättelse. 

I fall f.d. Hofsekreteraren ertappas, lemnas Gri- 
berg närlagde pass, som eljest hit återeändes. Ut supra. 
Lofi. Magistraten 
i Norrköping. 
J.A. CRONSTEDT. 


J. C. Peresvetoff Morath. 
Med originalet lika lydande, betygar 


J. G. Hammarbom. 


Litt. Q. 


Embets-Skrifvelse! 


F. d. Hofsekreteraren Carl Adolf Bohemann, som 
utan tillstånd återkommit i riket efter en längre tids 
frånvaro, samt nu infunnit sig i Stockholm, hvarifrån 
han en gång blifvit bortförd, bör i anledning af Kongl. 
Maj:ts derom gifna nådiga befallning, fortskaffas ur 
riket, dit han ej, utan vederbörligen sökt och erhål- 
lit tillstånd, får återvända, 

Jag låter till underdånigst åtlydnad häraf Bohe- 
mann, åtföljd af polisgevaldigern Griberg, som detta 
öfverlemnar, till Ystad affärda, i ändamål, att han 
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derifrån mår antingen med: postjakten. stilb Stralsund 
eller Lubeck jöfverkomma, utan att. någon betalning 
blifrver honom derförs affordrad; eller: ock, om han 
hellre villj på egen bekostnad med annan lägenhet 
skyndsamligen afgå till, någon af de Tyska orterna; 
Samt, Ar «MAR ant anmoda sPosterings- Befälhafvaren , 
att draga försorg derom, det Rohemmwin på ena eller 
andra sättet, utan uppeläll, må fortsätta resan från 
Ystad. Stockholm den 8 Juli 1814. 


CARL MÖRNER. 
E. G. Westrin, 
Poster'ngs Befälhafvaren i Ystad angående Bolemann. 
Embets Skrifvelse! 

Till följe af Kongl. Maj:ts /ydterligare nådiga be- 
fallning, i skrifvelse res Uddevalla d. 14 dennes, 
kommer :f. d. IHofsekreteraren 'Bohemann, som, enligt 
min skrifvelse den 8 nästl. Juli, skulle ur riket sig 
begifva till /Tyska orterne, att från Norrköping,! der 
han under hvarjehanda förevändningar qvarstadnat, 
genast afföras under noggrann tillayg till Ystad; för 
att derifrån fortskaffas öfver rikets gräns. 

Härom meddelas nu öppna ordar. till gevaldigern 
Griberg, och anmodas härigenom Posterings-Befälhaf- 
varen, att låta utan minsta "dröjsmål inställa Bohemann 
på postjakten, för att genast: öfrversändas till Stral- 
sund, der han bör afiemnas mot Skepparens bevis, 
hvilket jag sedermera införväntar. 


Stockholm den 13 Augusti” 1814: 
CARL MÖRNER. 

E: G. Westrin. 
Posterings-Befälhafvaren i Ystad. 


| Litt. I. 

Då nndertecknad, oaktadt gjord anhållan, icke fått 
se, men väl hört åberopas Konungens: order till grund 
för.den mig af Herr Underståtbållaren Wannqvist gif- 
na befalluing, att i sällskap med polisgevaldigern. 


v 
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'Grilerg "lenima Stockholm,” för att begifva mig” till 
Ystad, der Kommerilanten skall vidare om mig för- 
ordna, ch jag på lika hemligt sätt 1803 blifvit, utan 
föregåehde ransäkning och dom, bortförd, fastän jag, 
mig velterligen, något brott icke begått, eller sceder- 
mera kunnat erhålla tillstånd, att få mina föregifna 
förbrytelset ransakade och pröfvade; så har jag, som 
betviflat och än tviflar på, att Kongl. Maj:t gifvit of- 
vannämde order, trott mig befogad, att hos Riksens 
Höglofl. Ständers Ombudsman föra klagan öfver den- 
na medfart med mig, och under afvaktan på något 
resultat af min klagan, ansctt "mig så mycket mera 
kunna fördröja mitt vistande "här, som dels jag är 
försedd med Öfverståthållare-Embetets pass, att så- 
som i min rätta resa stadd, fritt och obehindrad få 
passera, och dels mitt sjukdomstillstånd fordrade söka 
förbättring, innan en lång resa kunde företagas. Af 
sådan anledning har jag på en kort tid begifvit mig 
åt landet ej långt ifrån Norrköping; men som till 
min kunskap hunnit, att på ankomna order från Öf- 
verståthållare-Embetet, hvilka åberopa Kongl. Maj:ts 
befallning från Uddevalla, daterad den 14 dennes, ej 
allenast visitation efter mig blifvit verkställd, än ock 
att jag offentligen genom klockringning på Norrkö- 
pinga stads gator Söndagen eller förlidne gårdag blif- 
vit efterlyst, likasom jag skulle hafva begifvit mig 
på flykten; så får jag sjelfmant offentligen framträda, 
och innan jag går mitt öde frimodigt till mötes, hög- 
tidligen förklara: 

Att jag aldrig något brott, missgerning eller 
straffbar handling begått, att jag aldrig blifvit lagli- 
gen ransakad, förvunnen och dömd för någon brott- 
slig åtgärd; att jag aldrig någon sådan frivilligt och 
otvungen på mig erkänt; att så vida något protokoll, 
dokument, eller annat slags skriftlig handling antin- 
gen för år 1803 åberopas eller hädanefter skulle före- 
tes, hvarigenom jag erkänner mig vara brottslig, i 
hvad afseende som helst, är samma protokoll, doku- 
ment eller handling tillskapad på ett lagstridigt sätt, 
och mitt uppgifna erkännande eller underskrift ge- 
nom hemligt våld och tortur mig aftvungen, som ock, 
i fall min hustru, slägt och vänner icke, en månads 
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tid efter min afresa från Ystad, skulle erfara mitt 
fria uppehållsställe, så har jag på våldsamt sätt blif- 
vit betagen min frihet och dold för verlden, hvar=- 
jemte jag, som rönt Försynens bistånd i alla de prof, 
han behagat mig förelägga, aldrig i hvad belägenhet 
af qval och lidande, mina förföljare kunna bereda 
mig, bär våldsam hand på mitt lif. 
Norrköping den 22 Augusti 1814. 


C. Å. Boheman Andersson. 


Likheten med de oss förevisade originalhandlin- 
garne bestyrka, under edelig förpligtelse, underteks 
nade, på en gång närvarande, 


Philiph Kirckner. Abraham HBoffineister. 


Juris Doctor, Chirurgie-Magister, 


— << Ugn 


GÖMDT ir IKE GLÖMDT. 


HISTORISKA. BIDRAG, 


Samianade 


C. F. RIDDERSTAD. 


ie 
IV. Hältet, 
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«LINKÖPING 1837; C. F. RIDDERSTAD, 
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GUSTAF MAURITZ ARMFELT,. 


under ären IS0'7—1S1H1. 


| Å SÅ 
id ERS - 


Stockholm den 44 Juni 41807. 


S. il. T. 


Aldrig tror jag Sverge varit närmare en violent 
crisis än nu — och aldrig torde man mer saknat 
de hufvud-medel som egentligen tjena till att före- 
komma eller hjälpa det onda. 

Major Berch, som jag förutsett, resolverar sig 
aldrig att sälja, och jag blir för gammal att vänta ut 
dess capriser eller död, således får man slå den stora 


och sköna plan ur hågen — och nöja sig med att 
lefva som hittills utan att kunna fästa på en viss 
punkt föremålet af sin önskan och sin activité — i 


Pommern veta de ej huru de skola göra med con- 
tanta penningar, de hafva utestående. Vore Scheider 
den enda person som Hade del i Berchens lån, så 
kunde en arrangement med honom träffas, men de 
äro minst fyra som äga dessa 60 tusende riksdaler — 
och så snart en negociation med så många skulle en- 
tameras, lade vederbörande i Stralsund sig emot allt 
hvad som kunde tjäna till min förnöjelse — häruppå 
är olyckligtvis ingen tvifvel — från Stralsund hafva 
vi utom de officivlla bulletiner, inga enskiita nouvel- 
ler — det tros att brefven gå genom en skärseld 
och att således somliga förtäras af densamma, då 
dess luttringsegenskap felar. — Sedan Danzig är ta- 
get, falievr Collberg hastigt. — Hvad öde som då för- 
väntar Stralsund om vår krigsanda är lika spänstig, 
lärer ej behöfva commentarier. — Stralsund kan för- 
svaras om sommaren eller rättare sagt så länge isen ej 
lagt sig — krut, mät och en ferme samt vaksam försva- 
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rare är då tillräckligt med den styrka vi hafva på stäl- 
let. — Men jag inbillar mig cj att i coalitionens plan 
vår röl är inskränkt inom en så trång verksamhet; 
och att derföre II. M. sjelf, hans WVeteran-Gencral 
m. m. skall träda på scenen. — Något mer Preussare 
äro ankomna, sedan jag reste, General Blächer äfven, 
och denna senare behagar Monarken oändeligen — jog 
skulle likväl tro att den engouementen ej blir lång- 
varig — att döma efter så mycket jag känner perso- 
nerna. Jag tror på Negociationer och stilleständ, men 
ej på fred nb. den continentale. Bonaparte är den 
enda af alla som har en vilja förenad med en plan, 
som alla omständigheter och particuliera passioner 
extenderar- eller inskränker — Vårt sätt att agera är 
öfver milt begrep, vi vilja hvarken fred eller ett rig- 
tigt krig. Man kan cj säga att vissa saker äro på 
fusk, då de ej precist höra till mekanikens lagar. 
Men vore ett moraliskt fusk möjligt, så nog tror jag 
att denna nyhet vore tillskapad af oss, och blefve en 
proprigté i hvilken vi kunde påstå primauté. Baron 
Tavast har mycket väl uträttat sin Negociation. H. 
M. har äfven härnti funnit denna ägta Savolaxares ta- 
lang — H. Exc. Toll berömmer honom uti bref jag 
sett och är han af honom utkorad, blir han i våra 
politiska händeleer lik den som af fadren var utgån- 
gången i biblisk styl. — Ängland lär ej skicka oss 
folk, de lära tro att vi till parader hafva det som 
kan -behöfvas) isynnerhet sedan infanteriet kommit 
på 2:ne leder. 


Åminne den 20 Augusti 1807. 


28 RA 


Ärade skrifvelserna af d. 25 Juli och 9 Augusti 
hafva riktigt kommit mig tillhanda, ehuru något tum- 
made — det är mina Svenska brefs öde — de från 
Stralsund få göra flera veckors quarantainc efter slu- 
tad ceremonie, innan de affärdas. Jag vet värkeligen 
ej hvarföre man har den complaisancen att expediera 
dem, en absolut förstörelse vore mera efficace — 
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men som le mot du guet bland visst folk är fusk, 
så bär allt stämpeln derutaf. 

Jag gratulerar till handeln af Guldf—n, måtte 
namnet göra själ för sig! Jag finner knappt fisk, än 
mindre guld i de vatten som flyta kring min egen- 
dom, hvars värde jag ej ännu lärt känna. Just vid 
min ankomst hit, dog den karlen som sedan min mors 
död haft mina affairer. Jag har således till en bör- 
jan fått söka alla mina notioner i papper som ej äro 
i ordning, och utstå alla de inconvenients som fördo- 
mar, envishet och enskilta interessen tillskapa i detta 
land för en egendomsherre som vill gå en annan väg 
än den förfåderne krupit. Lägg nu till okunnighet 
af språket som gör att $:delar af underhafvande blif- 
va Possessionaten evärdeligen obekanta . .. 

Men oaktadt allt detta — huru lyckelig är jag 
ej att vara skild från Pommern och allt befäl — icke 
för det att jag ju önskade dela faror och besvär med 
käcka och oförlikneliga camrater — men för andra i 
moraliskt afseende farligare och humiliantare hän- 
delser. — Ifrån första stund då denna sista coalition 
formerades, hade jag en farhåga ej allenast för dess 
utgång, men för sättet på hvilket den skulle blifva 
upplöst — fåfängt sökte jag Statsmän och Generaler, 
ehuru stora massor sattes i rörelse, genom stora pen- 
ningesummor som Ängland utdelade utan urskillning. 
Att vår röl ej kunde blifva stor, var ett axiome, men 
att den ändå skulle i militäriskt afseende blifva he- 
derlig, var mitt hopp och formerade ett slags entousi- 
astiskt beslut, hvarmed jag eldade min egen och 
mine camraters imagination, — En enda moment in- 
föll då Bonapartes illskna lynne eller humeur tycktes 
segra på dess klokhet — och det var, då han ka- 
stade sig in i Pohlen , utan magaziner, utan alla 
resourcer, dagligen mer och mer skild från sitt land 
och dagligen mer och mer detesterad af en armée, 
som redan ledsen vid krig, ej mer gjorde det i'an- 
nat hopp än för vinst och byte, och nu hade svält, 
elände af alla slag i perspective, och dels i ett öde 
land, långt från sitt hem, och i ett climat och en års 
tid, som redan var värre än alla fiendtliga vapen. — 
Ryska Generalerne: förfelade denna moment som kun- 
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nat förskaffa dem lätta och föga blodiga segrar. — 
Ängland såf bort tillfället att benyttja Bonapartes oför- 
sigtighet för att skaffa sig flera troppar för att agera 
på dess rygg och att interceptera dess communica- 
tioner. — Vi, som aldrig veta hvad les apropos vilja 
säga — cabalerade och gjorde stillestånd då vår ac- 
tivité nödvändigt skolat entrainera de andra de force 
ou de gré. — Och änteligen då alla andre göra fred, 
då Bonapartes öfvermagt är oneklig, då träda vi å nyo 
på krigsbanan, och en tryckt conversation med en 
Fransk General ger allmänheten måttet på våra poli- 
litiska combinaisons och målet hvarthän vi sträfva. 
Jag fäller pennan ur handen. 


n 


Aminne den 2 September 1807. 


N. IL T. 


Jag får nu ett bref från en mägtig och betydan- 
de man, som bevisar mig att Tit. senaste till mig 
varit oppbrutit — cfter man önskade veta — med 
hvem jag i Skåne har en interessant politisk corre- 
spondence, som nu mer än nöäögonsin vore uf vigt, all 
gifva H. M. del utaf. — Med posten i dag svarar jag, 
att en man af hufvud och ära har skrifvit mig till 
och vidrört ämnen, som varit mera lekande för ima- 
gination i nuvarande conjunetur, än enlig med en ver- 
klig sannolikhet, och som ett bevis deraf sänder jag 
de notioner af er conversation med Dansken, hvaraf 
ni gifvit mig del, samt suprimerar allt det öfriga, 
som till aska är redoucerat och hvaraf intet spår fin- 


nes. — Jag prevenerar härom, i fall man ville pous- 
gera någon inqvisition; men jag tror det ej. — Mean 


har annat att göra, som mig tyckes, i denna critiska 
stund, då allt hvad som sker är obegripligt. 
Jag är sjuk af förtviflan att se Stralsund i Fran- 


sosernas händer. — Med väpnad hand hade de väl 
aldrig fått det, förrn vintern broat åt dem — nb. om 
man velat försvara sig — få se om Danskarna lämna 


Köpenhamn och draga sig af mänsklighet till Hwen. — 
Gud som rör allas hjertan cnligt Profeterne — lär 
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väl gifva Bonaparte ett bistånd i alla varande och till- 
kommande företag, och jag anser Ängelsmännens prise 
de possession af Dannemark, som ett nytt medel för 
honom att utbreda sin magtoch sin abusive vapenära. 


Engsö den 27 October 1807: 
SN. H. T. 


Kort innan jag for hit, hade jag äran bekomma 
Ert sista, högst interessanta bref, alldeles orört efter 
det ej kommit under min adress. Det ser ut, som 
de kundskaper man fått af det, som i Augusti må- 
nad uppväckte oppmärksamhet, varit af den natur, 
att de som mycket annat gjordt en lätt impression. 
Emedlertid är vår ställning så i politiskt som 0eco- 
nomiskt afseende rätt bekymmersam för hvar och en, 
som bär cn rätt kärlek till fäderneslandet och all- 
mänt väl. — Skulle verkeligen ettkrig äga rum emel- 
lan Ryssland och Äneland så kunde intet det förra 
tillåta det Finska hamnarne skulle blifva en abris 
för flottor, färdiga att med första gynnande vind härja 


dess kuster — följderna häraf äro således ej svåra 
alt inse. — Gå åter Ängelsmännerna från sin plan 


att härska i Nordens haf, så kunna de ej blifva i 
Köpenhamn under en årstid då all activité på sjön 
är paralsyerad. — Hur man vänder saken, ser det al- 
drig ut som om vi helskinnade komma derifrån, ty 
förlusten af Pommern, churu vanhedrande den är, 
gör efter min tanka ingen skråma på Rikskroppen. 
Handel, credit och industri äro strypte, och tillstån- 
det i Stockholm kan ej beskrifvas, den första millio- 
när skulle ej kunna commendera 1000 R:dr Banco — 
och vi andra som äga egendom samt säd i våra bodar, 
(den man nu ej får sälja på stället,) ansåge som en 
lycka att få låna 1C00 R:dr för 12 å 15 procent. — 
Jag vet mig aldrig varit i en så förtviflad ställning, 
som nu, och hvad betyder mina affairer emot en 
mängd andras, som hafva skuld och interessen att 
betala, det jag Gudi lof ej besväras af. — Men lefva 
och föda opp sina barn, kan men ej utan penningar. 
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— Änglands entreprise mot Danmark har 2:ne sidor. 
— Kan den souteneras så blifva säkerligen följderna 
politiquement och för dessa tider fördelagtiga. — Kan 
den det ej så har Ängland fått sin dödsknäck i all- 
männa opinion — car il west que les crimes heu- 
reux qu'on pardonne — Ryasland är uti en violent 
crisis — hade vi haft en gnista af klokhet och för- 
utseende, skulle dessa 6 månader för evigt försäkrat 
oss mot den mägtiga grannens tilltag. — Nu är Fin- 
land blottat på krut, kulor, (som afhämtats till Pom- 
mern ända från Warkaus), på canoner som sålts till 
Ryssarne för 70 R:dr Skepp:d. — på gevär, ty dem vi 
hafva, duga ej att skjuta med — på magaziner, ty com- 
missariatet kunde ej anskaffa för 14 dagar proviant 
åt de troppar som i September skulle hafra camp. 
möten, — Alexander d. 1 är föragtad i sitt land. — 
Nation sträfvar efter ett ljud den länge hört, hvars 
echo är frihet, och som de uttyda som sjelfsvåld. — 
Gioire hade den ock hört talas om under Catharina 
den 2:s regering. Barbariet qväfver ej högfärden, det 
se vi dagligen — således är det som sökes, utan att 
determinerade oppgifter existera hvarifrån det skall 
komma, ett chaos ad infinitum. Skulle denna anda ha- 
stigt utveckla sig, blifva följderna incalculabla, och 
Finland oförsvarat, och oadministrerat, möjligtvis la 
parti souffrante af ett visst commotion som närgrän- 
sande sönderbrytningar medföra. — Ni har rätt — H. 
E. Fältmarskalken m. m. är eller var visserligen ett 
moraliskt problem för samtida, om ej 1786 års riks- 
dag, — början af kriget mot Ryssland, Norrköpings 
riksdag och nu sednaste campagnen i Pommern och 
capitulation på Riägen, gifvit eftervärlden en lätt mått- 
stock på dess politiska och militairiska talanger. — 
Det skulle vara han, som njöt belöning för det han 
underskref en akt som skiljer Sverge vid den sista 
af Gustaf Adolf den Stores conqueter. — Hvem kan 
nu mer tvifla på, det ju vägarna till odödeligheten äro 
många? Att H. M. lefver inskränkt i Helsingborg — 
undrar jag mycket mindre på, än att han är glad och 
nöjd ; mig tyckes att allt hvad som skett och än fö- 
restår rättvisar den sjukdom som anföll Konungen vid 
dess afresa från Räigen. Öfverste Melin har gifvit 
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en precis detail om alla dessa händelser åt hvem 


som det velat höra i Stockholm — med detta lilla 
modesta tillägg — och då kan Ni väl tänka utt jag 


måste göra och tänka på allt, ty H. M. sade, gör Ni 
kära Melin hur Ni tycker, jag vet att Ni förstår alt 
så braf. — Den Öfverste-follmagt detta oppväxsande 
Svenska Generals-ämne fått, tyckes bevisa att om 
han ljuger litet, så är det ej så alldeles lögn i det 
hela. — Det loford Ni ger Ängelska tropparna om 
deras Artilleri förundrar mig litet; hvarföre göra de 
då så dåliga landt-expeditioner när hvarken courage 
eller annat fattas dem? Brist på skickeligt Befäl kan 
likväl vara en avmées krigsära funeste. — Sat sapienti. 
— Tusend- tack för mitt brefs expedierande till Stral- 
sund — änun har jag ej svar derpå, fastän jag fått 
bref af medio Sept. månad, — I. i. EHssens cgen- 
domar äro frie från all krigsafgift eller tunga — 
Fransoserne kalla honom, och någre andra, 208 Amis. 
— Men ehuru de hedra min militaira condnite, för- 
låta de mig ej att icke hafva parlementerat och com- 
plimenterat med dem under det jag var Gär för att 
slåss. — Moniteuren skäller på mig härföre, och in- 
nehåller för öfrigt en mängd saker jag aldrig som 
Svensk önskade mig få sc tryckte. Jag har alltid an- 
sett vårt krig med Frankrike opolitiskt, men egente- 
ligen därföre att det skulle blifva vanmägtigt dels 
relatift till vår styrka, dels till den dependence i 
hvilken våra operationer voro af de större magternes; 
— Men sedan vi dragit svärdet, befaller oss äran att 
slåss — och ej att i uselheter likna andre Nationer, 
som med bassesser och en fatal samt förrädisk lan- 
gage skaffat sig på en gång både stryk, vanära och 
föragt. — Man kan falla under öfvermagten, men då 
man äger rätt känsla af sin värdighet, blir fallet så- 
dant, att ens fiender rättvisa — (den dag rätt får ske) 
— det sätt på hvilket man emottagit sitt öde — Jag 
har varit på Rosersberg under de féter der gifvits. — 
Detta hof är nu en miniatur hvad Gustaf d. 3:jes var. 
— Hertigen är blefven braf gammal, och har den för 
sig stora lyckan, att sjelf känna det. — Nu har jag 
en tid bortåt vistats ensam här hos min måg. — 
Hans egendom vore ett Furstendöme i Tyskland, i 
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Sverge är det blott en hyggelig possession — d. 12 
November skall jag vara i Stockholm för att tala öfver 
General Lilljehorn i Krigs-Vettenskaps-Akademicn, — 
Det är braf ridicult att vara tvungen tala öfver en 
man den man icke har att säga något om, i fall 
man ej skulle berätta alt hvad han trodde sig vara. 
— Alopcus är nu rest till H. M. i vigtiga ärender, 
få se hur det lyckas. — Jag gissar att han med en 
Policebetjent skickas bort; från Stralsund har jag 
nu i momenten åter flera brefaf största interesse. — 
Med första säkra tillfälle skall Ni få del af dem. — 
Correspondeaten hade i början af October ingen idée 
om mig — var således god och efterfråga det bref, 
Ni öfver Dannemark ville fortskaffa — om det galt af 
eller ej? 


Stockholm den 24 November (807. 


SN. IH. T. 


För någon tid sedan, hade jag äran skrifva Er 
till under Stjernsvärds convert, han svarade mig att 
Ni var i Småland, och att således mitt bref skulle 
få göra quarantaine — i anseende till dess inneholl 
kan det också vara detsamma. 

I dag är ämnet till mitt bref besynnerligt. — Jag 
vet att Ni älskar Ert fosterland, att dess sjelfstän- 
dighet är Er kärare än lifvet, och att Ni således i 
denna moment med en liflig oro fäster Er oppmärk- 
samhet på det närvarande, med en slags frugtan för 
det tillkommande. — Full af dessa känslor, satt jag 
i slutet af förra månaden pennan på papperet. — Jag 
var på Engsö där lämningarne af vår förra storhet, 
oppräcker både minne och inbildningskrvaft. — Min 
första böjelse var, sedan detta opus var acheverat 
(som nu här medföljer) att skicka det till Konun- 
gen. — Men viss på att han skulle ej se uti mig en 
blott trogen tjänare af sig och sin fader, och en re” 
delig medborgare, utan en ambitieux, som ville regera 
under hans namn — stoppade jag alltsammans i min 
portefeuille, tills jag kom hit, då flera hederliga och 
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kloka personer hvilka jag gaf del häraf, pålade mig 
att afsända det till Helsingborg. — Jag har måst sam- 
tycka, men förvissad på, att sändt från mig, effekten 
häraf blefve ingen, åtminstone ej god — har jag fat- 
tat det beslut att låta paquetet ankomma från Hel- 
singör anonymt, men directe till H. M. då nyfiken- 
heten skall göra att det blir läst, och det med at- 
tention. — Jag känner ingen i Helsingör, ooh intet 
en gång någon i Skåne mer än Er, som skulle äga 
hufvud och vilja, för att ställa denna plan i gång, 
och det är ordsaken till det förtroende, med hvilket 
jag besvärar Er nu. — Nödvändigt är att ingen får 
del häraf. — Excellencerna Rammel och Gyldenstolpe 
samt Baron Ehrenheim äro de enda, som känna min 
coup doeil — men ingen sättet hur jag vill presen- 
tera honom — hvar minut torde vara af vigt — och 
får Ryssland fram sin vilja att på vår bekostnad in- 
damnisera sig för deras tillkommande förlust af Poh- 
len, så äro vi snart till intet, då med en motsatt con- 


duite vi kunde blifva mycket. — Reflexioner äro i 
dessa ämnen öfverflödiga för en mann af Ert förstånd 
och tänkesätt. — Svara mig med det första om min 


idée convenerat Er och hvad Ni gjordt här uti — 
Ser Ni ej som jsg, så skicka mig acten tillbaka. 


— oo 


Stockholm den 22 December 1807. 


S. H. T. 


Den Prästen som på Guldf—n gjorde Er visite 
och raisonerade öfver allmänna ställningen, hade ej 
så aldeles orätt — han har sett rätt i mycket — men 
torde hända han misstagit sig på alla individuelle 
ordsaker han anser som värkande på det hela — vis- 
gerligen vore dessa peremptoires jen annan tidepunkt 
då vilja och förmåga ej hade fått en oföränderlig 
rigtning. — H. Ex. Fältmarskalken har nu mer än 
någosin visat att han är under den role han velat 
spela, ehuru svårt man ock kan hafva att visa san- 
ningen i sin fulla dag, har likväl mer än ett tillfälle 
yppat sig, som en ärlig och klok mann ansett sin 
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skyldighet att begagna. — Advocaten och Egoisten 
agerar annorlunda, och tröstar sig med en dubbel 
langage, som aldrig bedrager den rätt tänkande va- 
relsen. — General Wrede, som nu är här, har fått 
se denne General och Statsman på så nära holl, så 
den teckning han gifver öfver dess egenskaper tjäna 
till en ypperlig contour till den tafla efterverlden 
skall finna målad i historien öfver dess bedrifter. — 
Det bref Ni varit god och besörjt så länge sedan till 
Greifswald, var ej ännu d. 6 December framkommit, 
då Gustaf Boije reste från Stralsund; jag är så myc- 
ket mer orolig däröfver, som det innehöll ett litet, 
men för mig och min correspondence vigtigt papper. 
Efter Grefve Schimmelmans homme d'affaires var char. 
gerad därmed så torde han kunna skaffa det åter om 
händelsevis det ligger i någon bureav. — Gör mig 
den vänskapen och sätt liten intérét häruti om det 
sig göra låter — en absolut interception af alltsam- 
mans vore för mig högst ledsam. — Vår agent i Kö- 
penhamn lär vara åter på fri fot, men Danskarne dölja 
ej sitt hat emot oss, och flera indicer synas bevisa 
att de komma att blifva Franska tropparnes avant- 
garde vid Skånes inkräktande eller bort-capitulerande 
— i Tyskland talas allmänt om de preparations Ber- 
nadotte gör att hälsa på oss, för att verkställa den 
annonce i Montieuren, som sätter la maison Royal de 
Suéde i samma cathegorie som la maison de Braganza 
— Ryssland skrifver, hotar med moderation, och 
samlar i sitt Finland den vanliga armée de der hafva, 
och som är mer än mycket stark då vi considerera 
Finlands tillstånd i militairiskt afseende — utan ku- 
lor, gevär, krut m. m. och metall-canonernc sålde åt 
Ryssland. — Dessutom hungersnöd och missnöje i 
landet. — Om Ryssland vill taga Finland anser jag 
nu allt försvar omöjligt, — Men om man i Skåne ville 
afelå ett anfall öfver vattnet, så tror jag åter det vo- 
re möjligt — nb. om de arrangementer som kunde 
tagas, togos med klokhet. — Dannemarks armées be- 
fäl och dålighet skalliett sådant fall vara den Fran- 
ska auxiliaire corpsen farligare än våra vapen, om vi 
blott förstå att rätt draga partiaf uppkommande hän- 
delser. — Jag fördömer ej Änglands expedition mot 


15 


Zeland, om de velat där bibeholla sig, men nu inser 
jag verkligen icke annan nytta däraf än att närma 
Fransoserna bon gré malgré till Östersjön äfven på 
denna sida. — Danska flottan var obetydelig — om 
ock Fransoserna bemästrat sig den — framtiden lär 
dessutom visa om ett utfall, som ej är soutenerat i 
en sådan genre, icke medförer mera inconvenienter, 
än fördelar. De dumheter man utspridt om 27 tun- 
nor guld, jag skulle hafva i IHambourg äro lika alt 
annat. — Pengar har jag utifrån att få, men dessa äro 
i Ryssland, och betalas mig intet af eapitalet, och på 
3 år inga interessen — desse penningar höra mig ej 
egenteligen tilly men en omyndig person, omgifven af 
en tämeligen stor train, den jag nödgas underholla. — 
Detta äfvensom tidernas förfärliga pénurité, sätter 
mig i den grufligaste förlägenhet, och det till den grad, 
att jag bjuder 18 procent för att få låna, hvilket med 
en stor ointecknad egendom i Finland, ändå ej lyc- 
kas mig; — tillstå att konsten att strypa folk, är bättre 
känd af vissa personer, än den att göra sina medmän- 
niskor lyckliga. — Presidenten nb. Krigs- är från sin 
process, och man tror att Cocken lär få pinas hett 
som vågat sig tadla en så stor mans göromål — han 
står färdig med modeller af uniformer, stöflar, spor- 
rar m. m. för att visa H. M. och befästa sin magt 
genom continuation af dessa sina snillefoster. — Tibell 
och Helvig stå bakom honom för att skrifteligen un- 
derstödja hela denna massa af förändringar och uni- 
formatiquens vettenskaplige progression — Tavast blef 
ej General -— men hvarföre skulle han ej blifva det? 
Utan ära, utan hjerta, och färdig till alla de steg, 
som en nedrig ambition kan påfinna, kan dess väg till 
lyckan ej vara rätt svår. — Melin går omkring och 
väntar H. M:s ankomst för att intaga den plats han 
tror sig gjord att besätta. — Detta utförskummade -8 
är en ambulant personifierad vanära för Svenske uni- 
formen. — Drottuingen kom i Lördags, H. M. stad- 
nade på Strömsholm, där man ännu tror att han vistas. 
— Prägtiga illuminationer, dragning af vagn och andra 
anstalter, blefvo således för Borgerskapet en nödvän- 
dighet — och de skola cj vara glade åt allt detta, som 
man väl kan begripa — flera rygten gå om Konungens 
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projekter, men det är svårt att (ro dessa — de låta 
så underliga. — Bland annat talas om en Schlathows 
entrevue med Alexander d. Iste, hvaraf resultaterne 
lätteligen äro att beräkna. — Om documentets fram- 
komst hafva vi ej den ringaste indice, hvilket är be- 
synnerligt — nb. om det gjordt intryck, och än be- 
synnerligare, om det förargat; — i sig sjelf lär det 
vara detsamma ty hvem kan hoppas att raisonements 
värka, då eget väl och flere millioners lycksalighet 
ej förtjäna den ringaste omtanka. — Crisis är för han- 
den, och jag vill ej vara läkare vid dess developpe- 
ment eller rättare sagt importement. — Jag vill tro 
att Sverges folkstock är 4 millioner, men hvad bety- 
der den på en så immense rymd som desse äro ut- 
spridde på? Detta tyckes fordra att vår vandel i po- 
litiquen och andre företag bör vara sagtmodig och 
fredlig. — Men kan en puisance i andra classen för- 
blifva neutral, då alla andra som omgifva honom äro 
deltagande ? Är de krigandes interesse att tåla en så- 
dan douteuse ställning? Dannemarks öde och hvad hi- 
storien i samma afseenden framvisar, tyckas bevisa 
att sådana principer äro blott facta i theoretiskt af- 
seende, men att rörelse-lagarna förändra desse bevi- 
sta sanningar lika som många andra. En stor magt 
som Ryssland till exempel kan bibeholla sin neutra- 
lité, 1:o i anseende till sina resourser, 2:0 i anseende 
till sitt geografiska läge och 3:o i anseende till sine 
commerciella relationer uti hvilka handelsbalancen 
är så till deras fördel, så de behöfva ingen, men 
större delen af sjömakterna behöfrver dem. — Men 
samma minut Ryssland var inblandad i ett krig, var 
vår role att prolongera det, utan att sjelfva göra stora 
frais därtill, och i synnerhet att då de gjorde fred, 
ej vara de sista att benyttja de fördelar deras nya 
vänner offererade oss, framför dem. — 1 politique som 
i finance och kriget skall man passa på momenten 
att göra en god operation; förlorar man tillfället 
är det sällan man ej finner sig straffad för sin för- 
summelse. — Nn tillstår jag att jag ser intet annat 
än svart, att om man ock ville hjelpa mig, det icke 
mer förefaller mig möjligt — skall för oss nu hjelp 
kowma blir det genom försynens omedelbarliga kraft, 
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Amen; -— Jag frögtar deii dödskalken att blifva skics 
kad till Finland, men på det att man ej måtte skyn- 
då sig med att sätta mig än en gång på eh slags 
schatott, så har jag caimlat en mängd imaterialier för 
att visa Finlands verkliga tillståd i imilitäriskt äfse- 
ende, öch hväd som blefve deras öde som finge dei 
bedröfliga cömmission ätt försvara det. — Och skall 
jag ändå föras till död öch vahära, så letinar jag i 
mina vänners hähder min inderdåhiga föreställning, 
på det att min äska inåtte få njuta rättvisa och de 
bofvär söm plaherat mitt fall ej få en lång glädje af 
att med nesa inskrifva mitt hamn i tideböckerna., = 
Från Ryssland låter värkligen söm om en revolution 
ej vöre låhegt börta; fråh den högre classeii till den 
lägsta öfverhöljes regeringeh med föragt: -— Men om 
en sådan förändring förestod, vöre konsten att gifva 
den en fri och fördelagtig rigtning; aldeles icke lätt: 
— Cönstantin får ej komina i fråga och knapt Änke- 
käjsarinnati, och eh styraiide Senat aldra minst = 1y 
ingen Ryss af de ägta finiies som cj cönvöiterar Fin- 
land, och få af dem lära vara okuvhige om, huru lätt 
denna conduete är, med såra nuvarande arängements, 
— Stedingk har eh övanlig skicklighet — men jag öns 
skade att dess bröouvillerie med Grefve Panin, som 
blir en af de första aktörerhe i en rikshvälfning, vore 
tillrättastält. — Man: leds: förfärligen i Stockholm, 
alt hvad som skölle tjäna till nöje synes öfverhöljt 
af ett för af ledshad, hemlig oenighet och oppenbar 
låghet, de särkande varelserna emellan, öka äfven trå: 
kigheten här: 


Stockholm dei 29 Januari 1808: 


SJ LA 


Åf tidningatne har Ni idée öm våra lustbarheter, 
men ingen beskrifning kan tolka eller utirycka effec- 
ten och coup d'oci!l; vid statuens aftäckande den 24. 
— Af allt hvad man kan se imposant rörande och i 
stor scala, är intet, som med detta kan förliknas. — 

Gömdt är icke Glömdt. IV Häfiet. 2 
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Utom bildstodens förträfflighet och mahnen den så lif- 
ligen rappellerar, skall man påminna sig localen och 
flera particuliere omständigheter som höra till cere- 
monien. — Den 27 var en middag af de gamla stånd- 
agtige Gustaf den 3:djes tjänare i Montbijou, der 
Leopold med några vers reste Gustaf den 3:dje en 
ny ärestod..— Dessa rader äro genom känslan och 
sin stora simplicité det första han skrifvit, kanske 
(som Adlerbeth sade) det första som på jorden är 
och varit skrifvet. — Jag lämnar Er att dömma om 
min själs tillstånd vid allt detta, och om cet amas 
de lambeaux est capable de se mettre å la hauteur des 
circonstances actuelles pour en suporter les resultats 
imaginaires ou possibles, — H. M. afreste ensammen 
den 27 till Gripsholm; man vet ej precist dagen då 
Kongl. famillien följer efter, men deras afresa är 
otvifvelaktigt deciderad. — Vid detta stora tillfälle 
blef ej flere gracer utdelte än de som hade en rap- 
port direct med féten. — Ugglas är förträffligen lyc- 
kelig, och deruti ligger största värdet af andra plat- 
sen i rang näst Prins Putbus. — Mycket audiencer 
gaf H.M. innan sin afresa, och i dessa påstå de som 
varit i hoftrapporna, att Krigspresidenten gråtit opp 
sig igen till stor faveur — det som jag haft tillfälle 
att se, synes bevisa det, ty han är rak och fier, 
hvilket betyder hos honom medvind. — Vår politi- 
ska ställning är allt mer och mer obegriplig — Vis- 
serligen kunna Ryssarne tvingas att gå in i Finland, 
visserligen kan äfven denna eouquéte blifva dem lätt, 
men hur skulle det slutas för Ryssland? Är cj Sverge 
den enda entrepåt och debouché de hafva för hela sin 
handel med Änvgland, och hvyarpå deras Statsvärk 
beror, är det troligt att Bonaparte låter dem taga 
Finland, utan att förmå dem att gälda dubbelt, och 
10-dubbelt denna fördet. — Dannemark har sänt oss 
en hyggelig och rätt anständig minister, som tänker 
beskedligt och scr sitt eget lands fara — Från Äng- 
land hafva vi äfven fått en klok karl. — Allmänna 
ton är ledsam, men här och där framsticker en slags 
esprit national public, som gör att jag icke miss- 
tröstar, om blott regeringen vill organisera sig uti 
ett visst förhollande härtill. — Usla ämbetsmän i vig- 
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tiga platser, det är Statens kräfta, och ingen dödelig 
kan hjelpa det onda, så länge något sädant ligger i 
vägen. — Jag har ej en particulier talat med H. M., 
men de som gjort det, finna att han skall väl inse 
sin ställning — så mycket jag hört af dess mund 
vid publika tillfällen, är visserligen viljan att göra 
Nation lyckelig, ej det som fattas — men ofta är alt 
hvad sinnligt fäster vår oppmärksamhet blotta irr- 
bloss för imagination då den är eldig eller i behof 
att fästa sig vid något som kunde göras till problem; 
Cockens anklagan har "kommit så långt, så 1:o han 
aldrig kan komma att lida därpå, mer än skjutspen- 
ningar och depencen för en sejour här. — Krigshof- 
rätten gör likväl alt för att ledsna honom och alla 
stora ämbetsmän tro sig skyldige att försvara sin 
confrater, men nog lär lagen ändå komma att utvickla 
sanningen, hvilken magtspråk ensamt kunna sedermera 
förkväfva. — Alla små lagkarlar äro käcka som fan, 
och Cock saknar icke i denna class appui — jag såg 
en liten lapp, Cock fitt från Skåne som rörde oeco- 
nomiska affairer relatift till en viss exercitie esqua- 
dion — hvarföre skall ej sådant sättas i dager, då 
man solklart lade under vederbörandes ögon, att ej 
en acsés af zéle ensamt varit skulden till Rustholla- 
res missnöje. -— Den stora liga Ni tror värkande till 
Cocks fördel, är nu par principe färdig att agera i 
en sens: contraire, men de visa det ej nn -annat än 
hemligen, ty från högre ort är ingen vink ännu kom- 
men. — Om befäl i Finland höres Gudi lof icke mer 
talas nb. för mig — och det är klokt, ty som nu står 
till där, är det landet borta på 14 dagar, hvad namn 
befälhafvaren ock har, om Ryssarne blott med lätta 
troppar poussera sina fördelar. — Huru beskedligt 
de nu handterat Pommern, så är det landet för 50 
år ruinerat, och min önskan, att vi som cj hafva me- 
del att bota djupa sår, icke måtte återfå det. 


Stockholm den 19 Febr ari 1808. 
SÖT 
— — — Emedlertid kan jag försäkra att vi ej 
bereda oss att taga emotanfall, än mindre att anfalla 


20 


— att förbundet med Ängland ej är offensift, och att 
Ängland begär å cor et å eri avt vi skola göra fred, 
blott ej utstängningen af deras skepp från våra ham- 
nar icke blir en cohditio sine tua hön. — Nu kom 
Finska posten af den 11 Febr. från Åbo. — Alt an- 
nat är grufveligt, men mödet oförlikneligt godt. 


Stockholm den 8 Mars 1808. 
S. H. T. 


Jag har värkeligen varit i ovissket om vi voro i 
krig eller om en fred underhandlades, betäkt af förskräc- 
kelsen egide; — Nu synes att krig cxisterar, eller 
rättare sagt viljan att utholla det, fastän de moijens 
som kunde vidtagas för att göra det kraftfullt, få 
hvila +... Min öfvertygelse är, att Svensken ej är 
född för att blifra sfaf, att dess caracter liksom dess 
local innebär ett evigt mötstånd cHer möjligheten där- 
till, och att en känsla af heder och sjelfständighet 
sönderrifver alla band söm nsla förmer tillskapat för 
att sätta gräntsoör emöt saker; Mvilka till sin natur 
äro gränslöse. — Jag officierade ej Gustafs dag, jag 
stod bredevid bildstoden, tryckt af tankar på det när- 
varande och fratnfarna, opphöjd fikväl af en ödödelig 
känsla, -— Om den störe Konungens bild kunde få 
lif, sade jag sagta, huru snart skulle icke Sverges 
öde förvandlas? Var denna exelamation em galenskap, 
så är den åtminstone af dem, söm sitta djopt fast 
och dem Gall kallar les idées locales — från Finland 
hafva vi bref af den 29 Febr. — och äfven af dv Z 
Mars. — Sveaborg, försvarat af Crönstedt, är i cas att 
holla sig 5 månader, det är tämeligen väl försett 
med alt — Hangö är öfsverlemnat, Svartholmen pro- 
vianterat och försett med en i mitt tycke dålig cöm- 
mendant, således räknar jag cj mycket derpå. — Någre 
affairer hafva varit på gräntsen hväruti våre troppar 
visat sig som sig bör, och äfven Ryssarne som jag 
det förväntat mig. — Högst infama proclamationer 
har fienden utan värkan spritt framför sig. — Vår 
lilla armée står vid Tavastehus och Klingsporen sjelf är 
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där . . . I Åbo har man i förtid bränt opp Skärgårds- 
flottan, en förlust af minst 20 tunnor gull banko: — 
Allmogen har önskat beväpna sig, men ett oförlikne- 
ligt Krigs-Collegium har haft den faderliga försorg 
att skaffa oss ntaf med alla gevär och onödig amuni- 
tion, och etablerat en enskilt finance i stället för 
Krigs-förnödenheter. — Det som häruti är märkeligt, 
är att H. M. ej ännu inser all den dålighet eller 
förräderi som utmärka de ämbetsmän han brukat för 


alt skapa en armée och göra den mobile. — Sjelfva 
olyckans afgrund skall ej förstöra denna blindhet, och 
således lär verldens sista tider vara komne — från 


Norge hotas vi af anfall, men jag trar ej därpå innan 
jag hör att Fransosen så långt framträngt i Danne- 
mark, så en débarquement på vår kust anses af dem 
möjlig. — Att rörelserna då få sammanhang är i 
sakens natur — hvad af oss och alt detta skall bli, 
vet Gud och de murar på Gripsholm inom hvilka vår 
Konung innesluter sig — ett medel att försvåriga 
och förlänga alt hvad som skall ske. — Jag commen- 
derar en så kallad reserv-armée, och tar om några 
dagar mitt högqvarter i Örebro. — Att mot Norge 
alla våra mésurer äro högst defensive, vågar jag ede- 
ligen bedyra, — Men komma Fransoserne in i Dan- 
nemark vore vi ju galna om vi ej sökte minska an- 
talet af våra fiender genom Norges äröfrande — detta 


bör Danskarne sjelfva finna — bättre att förekomma; 
än förekommas. — Snart lär all communication med 


Dannemark opphöra, isynnerbet om det är sant att 
Fransoserne besätta Danskarnes hamnar m, m, Alla 
bref man då kunde få till Hamburg genom Köpen- 
hamn, stadnade förmodeligen i Helsingborg. — Min 
ställning i anseende till egna affairer är genom -den- 
na interception des communications mer än fatal och 
kanske värd att i smått compareras med rikets . .- 
Men neka att vara värksam i allmänna faran, hvem 
skulle kunna det? Befälet i Finland hade jag kunnat 
mottaga i November — och kanske göra nytta — men 
då i den moment fienden skall infalla fråga är att 
tänka på försvar — då må den som insöfvat Regerin- 
gen vara ett af de instrument som blåser reveilien -— 
Alla de reflexioner Ni så semwt och väl gör, uti Ert 
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bref af den 26 Febr. — öfver hvad Stverge kunde 
vara och bli — äro af den natur att de nu ej kunna 
läsas utan smärta, då en desorganiserad armée, ett 
förstört försvarsvärk, och paralyseurer i sakernas gång, 
formera basis till de anstalter, "hvilka den mäst ho- 
tande och öfverhängade fara fordra. — Då en Krigs- 
president som är galen af dumhet och högfärd 
framkastar projekter ofta hufvudlösa, alltid onyttiga, 
och skapade efter en scala som är liten i afseende 
på det tillkommande, och stor till sin yttre form 
emellan det att hemliga planer skyleg under densam- 
ma, — Så skall kriget blifva en källa till flera lands- 
plågor än dem man vanligen anser som oskiljagtige 
derifrån. — Det låter orimeligt men sammandraget 
af de dumheter, galenskaper och förstörelser som 
blifvit gjorde i militairen sedan salig Konungens död, 
och nommément sedan Cederström fick blanda sig i 
affairerne, skulle blifva volumineusare än Modés värk, 
om det trycktes med sina noter. Leopolds vers blif- 
va tryckte med en gravure omkring analogen till det 
hela. --- Prenumeration eller kostnaden för hvart exem- 
plar man vill hafva, är 2 R:dr Bauco — skulle Ni 
sjelf och andra villa hafva sådane så gif mig en vink, 
så skall namnen komma på stora listan, hvilken går 
omkring. — Jag förväntar mig af Er vänskap, att Ni 
ej glömmer bort mig, fastän i Örebro och att jag 
får veta med sanning hvad där nere förefaller — 
däremot skall jag holla Er au ecurant med Norska 
nouveller. — Cocks process kan aldrig förloras, så- 
ledes är tidens utdrägt alt hvad Cederström och hans 
partisaner söka — De hoppas att i denna röra alt 
skall bortblandas m. m. Men publiquen är vaken och 
följer saken med en interet som är rar hos vår lätt- 
sinnige Svensk. -— Jag tycker hvarken om delationer 
eller delateurer, har äfven undvikit hela min lefnad 
alt som hade rapport på sådant — men då fråga är 
om att försvara sig mot egennytta och förtryck, får 
man väl lof att bruka de vapen som gifves i händer- 
ne af den man skall strida emot. — Opinion anse 
vist folk som fatet: Sedan Fransoserne inkommit till 
Danskarne, få de väl lof att tala ur en mindre fred- 
lig ton — och jag väntar hvar minut att få höra eller 
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se någre sådane prydeliga mavifester som dem Rys- 
sarne i Finland utspritt. — Skulle man tro att en 
laglig Regering låter bruka sig till sådana nedrighe- 
ter vis å vis en Nation och en militair altid lysande 
af ära — ty de galenskaperna som tillskapade Anjala- 
förbundet, kunna anses som ett rus af elakt vin... — 
Jag får ej en minut vara stilia, det lär mitt bref äf- 


ven bära stämpeln utaf. — Mais Vamitié est indul- 
gente. — Tusend tack för offerten med brefs fort- 


skaffande utrikes, växlar &e. &c. Alla dessa moijens 
lära nu af krigs operationerna blifva omöjeliga. Vi 
äro inneslutna i vär bur. — Med Grefve Ugglas har 
jag. talat, han finner visst att Er Landshöfding är usel, 
men vet ej en bättre som vill bafva den platsen. — 
Viljan hos Upglas likasom dess intentioner äro visst 
cj elake. — Men beröfvad alla stora och liberala 
idéer ser han genom microscop hela Stats-författnin- 
gen. — Vid några och 60 år finnes för en sådan 
sjukdom intet botemedel — och så är det i något 
hvar plats — Gud nås — där2?ej dälighet är exclusif. 
Var viss på att milt hjerta blöder, då jag ser hvad mitt 
fosterland skulle kunna blifva om egoismen bortbyt- 
tes mot patriotism, och Landshöfdingar ej vore ett 
slags utskott af dål-månsar. — Jag 'måste således inse 
sakerna ej som locala i en liten krets, men som här- 


jande öfver surfacen af det hela. — Nu måste jag 
sluta — den 2 Mars ryckte Ryssarne in i Helsingfors; 
i Savolax voro de då ännu inactive — hvilket ej kan 
expliceras. 


Carlstad den 5 April 1808. 
KE, 


Säkerligen blir jag en af de sista som förlorar alt 
hopp att rädda fosterlandet, dess räddning är visserli- 
gen också möjlig ehurn mitt förstånd inskränker sig 
till ett litet antal händelser, hvilka efficacement skulle 
kunna bidraga därtill: — Med en osäker blick på det 
som kan förestå, men full af minnet som det framfarna 
lämnat och fast i principen om medborgliga skyldig- 
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heter som aldrig kanna minskas, men väl ökas i fa- 
rans stund — emottog jag den 14 Mars om afton det 
mäst pånible af alla befäl. — En arméer med dåliga 
gevär, utan kläder och capotter denna bistra årstid, 
hvars magazincr nu först med penvingar och couvrie- 
rer skall formeras — hvars ammunitionusförråd, utom 
12 skott på man, först i går bl f fournerat efter cal- 
culen å 50 patroner på man, hvars sjukhusanstalter 
tills dato äro inga, utom någre bödlar med fältläkare- 
uniform och hvaribland 2:me som aldrig studerat i sin 
lifstid annat än Vart veterinaire nu fått plats kom fält- 
läkare m, m, Hvad hopp att därmed göra något, mat 
en svältande fiende, inkrupen i sine fästnivgar som 
elände och brister öfver ett helt land ntomkring göra 
så godt som inaocessible, — Nej, min bästa vän, en 
mer djäfvulsk perspective har jag icke öfverlefvat 
som soldat. | 

Som enskilt man, medborgare och far, vill jag 
icke kasta ögonen på min existence, — Döden gör 
slut på allt sädant, men historien Jefver längre än 
soldaten; voila en quoi la ressemblence et la differ 
rence &e déterminent. — Än en desesperant sak är, 
att alla förvänta sig af mig storvärk. -— Om intet Ni och 
flera af mina vänner delade denua olyckliga présomp- 
tion, skulle jag trodt att det vore en elak tour som 
mina ficnder ville spela mig, då de tillskapade för 
mig fabeln om la montague qui accouche d'un souris, 
— Jag skall bjuda till och vill göra något, men hur 
det skall gå till, är ännu icke inkommit i min skalle, 
— Norge är späckat hela gräutsen ut åt med små 
skantsar, mer eller mindre starke — jag har begärt 
haubitzer sedan d. 16 Mars, för att jaga ut dem som 
försvara dem. — Mecn därpå har ingen bönhörelse 
följt. — Men 18 6-pundiga Helvigs-canoner som få 
qvarstadna på torget i Carlstad — så är med allt — 
det man begär sändes icke. — Men en hel hop strunt 
och ordres om uniforms förändringar — Gud vare oss 
nådig! Millioner tack för alla charmanta notiser från 
Skåne, skrifvelser m. m., det ser mig ut som i dis- 
location och disposition mer confusion skulle vara 
än säkerligen är i de occonomiska partierne och lag- 
värket för arméen, — Om ett lands försvar skall be- 
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räknas efter Gencralernes skicklighet som där com- 
mendera, så är Skåne värkeligen icke stället hvaräst 
jag ville bosätta mig för momenten — ty att från 
Rigen både kan göras och göres tentativer, det bör 
man vara säker på, — Desse äro ej farlige om man 
icke förlorar hufvudet och låter terrfeur panique em- 
parera sig af folket, — Men de betyda döden om ett 
få eller en pultron visar sig sådan ij ett befäl, — 
Jag tror på Fransosernes plan att från Fladstrand 
skicka hjelp till Norge. — Det blir icke Ängelsmän- 
nerna som hindra dem därifrån, de sofva altid apro- 
pos — hela tiden bortåt hafva de öfverfört från 
Jutland säd och provisioner, och ehuru nöden är gruf- 
velig på gräntsen, så säljes i städerna säden för 
1:del bättre än hos oss. — Af vår stora flotta höres 
ej — och om vi hafva en annan skärgårds-escader 
än den som brann i Åbo — bvarför låter den ej loc- 
ka sig ur hamnen? — Den 30 Mars var Amiral Ste- 
dingk, som skulle commendera dessa, i Örebro, — Nu 
måste väl Scland och Jutland vara fullspäckat af Fran- 
soser, få se hur Danskarne finna desse vänner i läng- 


den — de kunna icke länge handtera sina allierade 
annorlunda än som slafvar, — Finska arméen gör mi- 


rakel under Löwenhjelm men den 1..ten Klingspor 
gifver inga detaillerade rapporter, så att de super- 
baste actions de guerre äro kände af enskilte bref — 
men förtigade och publiquen därom okunnig. — Adler- 
ereuts, Flemming m, m. hafva som befälhafvare flera 
gånger med bayonetten jagat Ryssarne tillbaka — 
mindre officerare hafva som leijon visat sig — Clair- 
felt har fått den 17 Mars en kula genom sin hatt, 
men är ej rätt illa af sin eontusion — han har visat 
sig oändeligen säl efter flera bref — Cocken med pro- 
cesscn lärer i Skåne harcellera Krigspresidenten värre 
än Fransoserne — den bataillen har Cederström för- 
lorat, men det hindrar hovom icke att hafva ryggen 
fri — car on aime å soutenir ce qu'on a ereé — Var 
aimable och skrif till Leopold, det upplyfter honom 
litet i sin bedröfvelse -— utom de 5 exemplar torde 
väl någre personer i Skåne vilja hafva exemplar och 
då blir det så mycket bättre — ty 200 underskrifter 
fordras för gravure och tryckning. — De goda tidnin- 
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gar Ni gaf migi Ert sista, om Ängelska flottan i sun- 
det, har gjordt mig godt, isynnerhet som från Göthe- 
borg jag med samma post fick tidningen om att Dan- 
ska linieskeppet var uppbränt och hela dess besätt.. 
ning inqvarterad på redden för Götheborg. — Måtte 
nu af denna flotta detachementer hota Norge och hin- 
dra djäfvulen att dit komma! Opprättandet af landt- 
värn, stora herrars barn som lika med bonden er- 
bjuda sig taga till vapen, gamla militairer och rikt 
folk som inträda i tjänst, allt sådant är braf — kan- 
ske admirabelt då man vet att H. M. varit den sista 
som velat dessa mésurer, utan att General Schwcrins 
enthousiasm, min vanliga upprigtighet och några hö- 
ga ämbetsmäns frugtan att se alltid ut som Zero, 
skapat till denna oformeliga squelette som, lämnad 
handlös — raglar öfver ända med mer buller än den 
är värd, — Emedlertid kan folk och superbt folk till 
en ny armée af 100,000 man snart vara under vapen 
— om vapen och anförare funnos — Är Sverge en 
nation skapad och placerad på jordklotet för att vara 
sjelfständig ? Hvad skulle kunna göra att Sverge ej vore 
det? äro 2:ne frågor mycket vigtiga, mycket lätta 
att besvara, men för vidlyftiga att tåla diskussion i ett 
bref. — Grefve Molk reser långsamt — men min 
marche på Christiania blir långsammare — intet för 
hinder som möta af redoutabla arméer, men för brist 
af mat, fourage och besynnerligen hästar att göra tran- 
sporter med. — Nn finns intet ök som kan gå i hela 
dessa landsändar, så utmattade och utsvälte äro de. — 
Om jag till våren då Glommen skall gå opp, kan få 
min position bakom den — så är med den uselhet 
Jag är omgifven utaf, ansenligt vunnit. — Tavast kom- 
mer att lura den gamla räfven — han är, som Gruill 
sade i sin tid, än större c—e. 


Holmedalen den 12 Mars 1808. 
8. I. T, 


Min  militairiska activité började den 14 April; 
fastän jag den 17 Mars, då jag kom till Örebro hade 
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ingen tropp, ingen ammunition och ej ett lispund 
bröd till fond af ett magazin. — Min debut var bril- 
Jant och i en god plan, som” synes bevisas af det, 
att oagtat Grefve Axel Mörners pojkagtighet, Gahns 
olycka och Bergenstråles inactivité fienden ännu ej 
kunnat, oagtat sine flere alfvarsamma försök, drifva 
mig ur de ” fördelar som mina första marcher öfver 
bergsryggarne förskaffade mig. — Danskarne bära sig 
ej oklokt åt, de äro väl förde och jag vill svära på 
att de äro följde af Fransyska Officiers d'etat major 
— de förstå, ob. befälet, bättre fält-tjensten än vi — 
Vårt mod och présomption, som de ej äga, är förvan- 
dlad i slughet förenad "med en noga kännedom af 
landet, hvarföre vi ständigt äro deras dupper i pa- 
trulleringar och alt hvad till det lilla kriget hörer. 
— Dessutom "äro svihatadesiafrNorrbaggarne, c'est å 
dire de hafva en sådan frugtan för vår styrelse, våra 
tullar, våra comprimerande författningar, så att de 
ej stå att beqväma all ”Jåta bruka sig som spioner; 
icke en gång att gifva en rätt opplysning om en väg 
eller något som till landets kännedom hörer — lägg 
nu härtill att våra hästar ej orka framdraga vår mat- 
från magazinerna, atti Norge är bara uselhbet, så kan 
Ni lätt dömma om den perspective som visar sig för 
våra operationer, då affairer dagligen medtaga af 
min lilla armée det som ej sjukhusen absorbera — 
hvaräst medicamenter för frossor &c. &c. fattas till 
den grad att i 9 dygn man blott administrerat de 
sjuka med varmt vatten — här äv nu punctum, ty 
reflexioner behöfver jag ej göra den som med en 
skarp blick, klokt hufvud och varmt hjärta för fo- 
sterlandet följt de arangementer hvilka vi tagit för att 
bereda oss till strids. — Om jag ville röra artikeln 
af missbruk och oordningar dem jag nu mer icke kan 
förekomma genom den fart de fått från högre ort, 
skulle jag och hela mitt cancellie hafva skrifämnen 
för flere dygn. — Detta oagtat och oagtat alla brister 
och svårigheter så skulle Norge kunna tagas, 02 man 
så ville. — H. Mi tror jag vill det, Ugglas vill som 
H. M. och några andra beskedliga män. — Men huf- 
vud-acteurerne bafva en stor plan, de vilja ha en lydko- 


nung under Bonaparte eller prefecturer där förtjänsten 
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ehuru gömd under en låg och lortig yta skall blifra 
öfverskinande . . .. Det är ej godt att säga mer, ty 
hvem vet om icke djäfvulens spel lyckas — hvari- 
från likväl himmelen oss nådeligen bevare! Det är 
. en sanning att hela Norge icke ärsätter oss +:del af 
Finlands förlust. — Men något är visserligen bättre 
än intet om nb, våra usla tuliförfattningar och qväf- 
nings-system ej gör Norge under vår spira till en 
absolut ödemark. — Hvad mig personelt beträffar, så 
väntar jag mig intet, hvarken af Kung eller nation, 
— Men jag skall ej rodna att gedan jag förlorat alt 
hvad jag ägt — vid slutet af min lefnad bedja den 
vältänkte, hvar den finnes, att dela med mig sitt bröd 
— ty jag hoppas med en slags visshet att mina da- 
gar ej skola blifva långa, — Hvad betyder all den 
parlementering som i Skåne existerar? Skulle den 
så vidt berömde fredsfältherren, med sina fridsförstar 
omkring sig, söka att bilägga grälet med Dannemark 
— sådant torde lätt gå ann om Fransoser, Spaniorer 
och Danskar icke draga jämt, — Det förundrar mig 
att magazins-anstalterna i Skåne ej äro bättre än un- 
gefärligen här — detta parti trodde jag likväl vara 
Tollens hufvudsak, — Men kanske han blott leker 
med hela anstalten och förblindar genom sin vanliga 
snille-finesse både vänner och ovänner. — Krigspre- 
sidentens process går då verkligen sin gång? det är 
bra ridicult. Cocken blir honom besvärligare än fien- 
den som han drog till härnad emot, då han flydde 
ifrån arsenalen af sine confussioner och sin okun- 
nighets producter. — Stora flottan tager sina instructio- 
ner af Gud vet hvem? de göra alla dumheter de kunde 
undvika, och låta Ryssarne taga Gottland m. m. Man 
blir halfgalen när man fäster sin uppmärksamhet på 
anstalterna och prévoyancen som stora företag exi- 
gera. — Gud vet om Ängelsmännerna bedraga oss 
complette, på slutet sker det visserligen — men emed- 
lertid komma nu 13,000 man och äro i Götheborgs 
passage — men lära icke få gå i land , . . Jag har 
låtit gifva dem mina idéer genom en Adjutant, få se 
om de taga vid dem — då processen visserligen skulle 
blifva" kort; "=> H&Exe. Essen! kronimär sig vid något 
landtvärn, jag vet ej hvar, — Tavast peijlar farvattnet 
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där salig Heijkensköld aldrig såg sig dager att få 
landkänning och resten af mine uppenbara protecteu- 
rer är mer eller mindre från värkningskretsen. — 
Nedsättahdet af hela landtvärnet till 30,000 man är 
värdigt det rökta glas gehom hvilket vi betragta verl- 
dens händelser — hade man par systéme de raison 
gjordt det, så borde det skett med en sådan hemlig- 
het och så imperteptibelt, så alla utom det hemliga 
rådet skolat tro hela nation under gevär, men vi äro 
sunkne, blinde öch så på bräddet af vårt fall que la 
tåte nous en a töurnée — Ja, min estimable vän, tacka 
Gud, morgon och qväll för det att Ni cj är ämbets- 
man — det är värre än fordom . 3: . . « var i Frank- 
rike, hb. då maii icke är en bof, och då man älskar 
sitt fosterländ, dess ära och sjelfständighet. — Ber- 
genstrå!e är öch är intet under mitt befäl, alt som 
det faller Tibell in, hvilken från Stockholm ger 
hoönöm ordre8 directe, dem jag 3 veckör efteråt får 
känna — häde ibtet Bergenstråle gått till Qvarken, 
(den execrablaste äf alla dumma öperationer) så hade 
intet Gahn varit nu éöraseräds — Bungen sjuknade, 
men förde ej befälet illa, så länge det räckte, han var 
timide och övän — meii bräf ordentelig — däremot 
är Vegesack med all sin bravötite och värkeliga ta- 
lent — ojämn till huficur, cotifös; ömöjlig att con- 
sertera ei större operationsplan med : « « Jag är mer 
än ängslig att han försätter min vänstra flygel på ett 


eller åntiat vis — ty sedan sin sista sjukdöm är han 
mer än underlig i alt — Lagerbrivg är excellent, 


Posseti oförliknelig, Adolf Schwerin honett och be- 
skedlig men öredig och jämt occuperad med ma- 
gens ömsorgers — Ötto Cronstedt är äfven myc- 
ket bräf, men alt detta har fHundrade svårigheter i 
sine detailler att brytas med, och ofta ledsnår man 
= "Tavast kan aldrig komma i fråga; där jag för be- 
fäl, en armée, där han skulle finnas, commetfiderar jag 


icke — det vet H: Mc — Innan slutet af denna mår 
had skall vara deciderat om Nörge blir vårt i söm- 
mar eller ej — är det icke det; så må vi slå den 


cönquéten ur högen: — Jäg tror att ännu ingen fråga 
är om attaquen på Seland, on west pas de föree pour 
se presenter å la fois partout. — Jag tror älven att 
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det i år icke skulle gå så litt som i fjol, om äfren 
vår sublime Fältmarskalk förde sjelf an attaquen, — 
Bloquera och pina tror jag är det Ängelsmännerna för 
momenten ämna åt Dansken. — Och som miséren där 
är blott en liten del af hvad den är i Norge, så skall 
icke kulor och krut behöfvas för att assurera förstö- 
relsen af landet — städer och fästningar kunna kan- 
ske partielt draga sig fram en vivotant. — In plan 
oppgjord! hur kan Ni våga att sedan 1792 prononcera 
plan och systeme — alt sedan den tiden har intrin- 
sique valeuren af dessa ord varit ur Sverge bann- 
lyst. — Jag är viss på att då vi slutat att hafva en 
politisk existence, så börjar kriget emellan Frankrike 
och Ryssland — men nu äro vi lämnade till detta 
senares oppsluknings-rof — såsom en tacite indamni- 
sation för Pohlen. — Vägarne äro impracticable, de 
få hästar, som lefva, i det närmaste i själtåget men 
landet är genomskurit af vatten och hela södra delen 
af min armée får nu sina provisioner på båt. — Västra 
commissariatet eller det i Venersborg är ett rent 
t—fband och en Major Virgin har där infört oord- 
ningar som icke kanna rättas. — De som i brister af 
alla slag, i Stockholmske acteurernes hemlige kna-p, 
se mine värsta fiender — se rätt, och det bevisar att 
ännu en viss perspiecacité existerar i detta mörkrets 
rike. — Det skrifves från Stockholm att II. M. skall 
göra en resa till någon af sina stora arméer. — Om 
tull-röfveriernas slut har jag icke hört ett ord, men 
väl om en stor och allmän krigsgärd -—- ty 100,00 
pund i månaden skola spisa till intet — König är icke 
min Adjutant och Ehrenborg är i Commissariatet; min 
stab är förträffeligt väl sammansatt, Sparrar 2:ne, Ån- 
karsvärdar 2:ne, den tappre Oxenstjernua, Sköldebrand 
och några stora herrar som Leyonhufsud och Wran- 
gel äro med pour suppléer . .'. . Skrifvare har jag 
preeist det antal som fordras för min höga justitie. 
— Af Svenskar vet jag ivgen mer än Gustaf Mörner 
som fått permission ur fångenskapen — han skall nu 
vara i Stockholm. — Jag tror inga bref eller parle- 
mentering varit på högre ort, och det skulle ej bel- 
ler tjäna till något. — Danskarnes hat mot Angland 
synes outsläckligt — men få de lära rätt känna den 
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Franska vänskapen, så torde Ängelsk fiendskap falla 


dem förmonligare. — Låt mig veta hur det går med 
Krigsfurstens process, och om hvad man så jämt par- 
lementerar i Skåne — här är väl ock parlementering 
men braf sparsamt. — Jag har nu på denna flygel 


811 sjuka på sjukhusen, och intet hopp om förstär- 
kning ty all vargering skall gå till kust-arméen — 
hvad uselhet, livad fjäsk! 


——— — — -Ö— 


Stockholm den 19 Juli 1809. 


SIE T. 


Min långa tystnad härrörer hvarken af glömska 
eller missnöje. — Men om Ni behagar påminna Er 
den epoquen under hvilken jag ärhöll Era sednaste 
bref, så torde 'T; lätteligen finna att flera ordsaker 
ursägta min tröghet att communicera min bedröfvelse 
och min förtviflan med andra, åtminstone skrifteligen. 
— Sedermera under min exile, ansedd som statsfånge, 
var ej rådligt att taga till pennan, isynnerhet, då 
man som jag, ej alltid kan. styra hänne i vissa äm- 
nen. — Slutet af min campagne mot Norge, de galen- 
skaper och infamier för hvilka jag varit ett offer 
den tiden — behöfva flere ark för att detailleras, jag 
har likväl haft mod nog för att sätta detta på pap- 
peret, och hoppas lefva den dag då jag däraf kan 
gifva Er del. 

Vår nuvarande ställning kan icke medföra an- 
dra känslor än dem man röner under hopsamlingen 
af svarta wmåln, hvilka förebåda en grufvelig åska 
med en vildt antändande blixt. — Ou peut commeneer 
des revolutions, on peut en diriger les commencements 
å un certain point, mais ce mest qwavec la prévo- 
yance et un systéme établi qu'on maitrise des evene- 
ments, qui dans Ile principe méme, tiennent å la dés- 
organisation de Fordre Ctabli. 

Amerikanska revolutionen och den Gustaf II gjorde 
1772 äro de enda, där resultaterna hade ett värkeligt 
sammanhang med premisserna — i senare tider har 
dessa sistnämmde varit flosculcust utsväfvande och de 
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förra alldeles lämnade” åt häzarden. Vi stå nfigefär 
på samma punkt som den 17 Mars, så i militäiriskt 
som politiskt afseende, med den skillnad att Ålandg 
haf ej kan passeras med trygghet förrän isen bär, men 
också några millioner fattigare i anseende till vår 
krigiska ställning öch vår galne oeconoöomie i arméerna; 
— Vi äro värre i anseende till vår inre ställning; de 
som bidragit till revolotion, ahse sig alla som berät- 
tigade att styra riket, och excercera hämd eller pros 
tection efter gödtycke; — Om vu dessa små despoter 
kommo öfvercus, så blefvo väl individuer victime däraf 
— men det hela bröts ej sönder; man vore förmo- 
deligen ocetiperad smed "dess frälsning, söm nu man 
ej har tid ätt tänka på — Riksdagen lar varit be- 
dröfveligt förd och det största bevis på nationela fö- 
gligheten ligger i Ständernas conduite. — Statsrådet 
är väl componerat, men det torde vara för rikt på 
faiseurer; Kungen har den bästa vilja, den varmä- 
ste känsla för sitt land, värkeliga kundskaper, rätt 
goda idéer; men tnan har förstått att binda hahs hän- 
der, och det som värre är, ätt maftrisera hans opi- 
nioner; — Jag funderar blött på att qvittera alt, och 
är endast tillbakalioller af brister; ty ingen fyrk kom- 
mer från Amintie,; men kan jag få ett utländskt lår 
i London, som någon apparence är om, gewom Piecrre- 
ponts vänskap, så skall Ni snart höra mig ur allä 
affairer, hvilket ej blir svårt, emedan jag aldrig an- 
nat än ganska indirecte varit uti det; — Då man cj 
kan se genom prismer, utan drages med ärfaretihes 
tens glasögön, så behagar manh ej fölk söm ärö som 
Balloner oppfylda af theörier utan pråctique — och 
som säger: så blir det efter det mathenatiquement 
bör så vara -— FPrintseh af Augistehbotrg är vald 
till tronföljare — en braf karl, en kärl af stör metites 
=— Axel Mörner är rest till honom från Konungen. :s 
meni ingen dödelig vet om hän emöttager offerten. — 
Jag trör att han betackar sig, och jag gtvödar dena 
tro på den öpinion jäg har om Hans moralité och 
principer — hvilka vi högst inpolitiskt slagit vid örat. 
— Hvad blir då ötaf? har skall mat änse detina faux 

as i hvilken man blifvit så obetänkt précipiterad — 
bad skulle kunna vara deras idée, som medvetande 
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fört alt därhän? Låtom vårt omdöme hvila i detta äm- 
ne, men låtom oss ej afsomna i förtroendets sköte, när 
brändbara matierer omgifva oss. — Franska Käjsaren 
afspisar oss med complimenter och phraser som be- 
tyda intet. — Ryssland och Dannemark med insolence 
och fredspropositioner som visa föragt. — Angland 
som har en liflig intecret att ej helt och hollet låta 
oss falla, ger oss en hjelp som har mer rapport på 
deras handels-interessen, än på vår frälsning . . .. 
Hvad skall alt detta blifva utaf? . . .. Ingen fäster 
härvid den minsta oppmärksamhet, om platser och 


recommendations-rättigheter rifves man, utan att kom-, 


ma ihog att den theater, på hvilken mav utför dessa 
ridiecula scener af le Roi de Cocagne, undergräfves 
dagligen — och skall snart ramla. — Mitt President- 
skap i Krigs-Collegium har jag icke accepterat, ty 
för att uträtta det som den platsen exigerar primi- 
tivement, skall andra arangements existera. — I Stats- 
råd och Conseiller vilja de icke hafva mig, och jag 
vill värkeligen ej vara där, som nu sakerna se ut in- 
om och utom riket. — Man skall hafva en stor grad 
af présomption, för att tro sig kunna uträtta något 
eller ock mera ärelystnad än klokhet för att utan än- 
damål briguera ett sådant ansvar. 


Carlskrona den 18 Sept. 1809. 
S. H. T, 


Jag tackar oändeligen för complimenterna relatift 
till min opphöjelse i agt och värdighet; följderna deraf 
voro ej efter Tit. förmodan och kunde i sakernas nu 
varande ställning ej blifva det . . . tvertom, i nästa 
månad är den nybakade Excellencen och Presidenten 
från allt, till och med aflägges en uniform, den 
han med någon slags ära burit, men hädanefter ej 
tror sig böra bära — mitt beslut häruti, (bekant för 
få vänner), är oryggeligt tagit, och det besynnerliga 
häraf är, att denna resa och de betraktelser jag un- 
der densamma gjordt, mycket bidragit och fästat 

Gömdt är icke Glömdt. IV Häftet. Ne 


4 


DÅ 


mig i denna resolution. — Jag reser härifrån till Cal- 
mar och öfrer Eksjö och Jönköping till Götheborg, 
dit oeconomiska ängelägenheter kalla mig för några 
dagar, och så till Stockholm, der jag förmodeligen 
blir så sjuk, efter min besvärliga resa, så jag ej kan 
kläda mig, för att gå till hofs.-—= Riksdagens märche 
och den som föres i både politiskt och militäriskt afsc- 
ende, äro fullkomligen analogua — man gör mycket, 
och uträttar intet söm dtiiger — ty mai ägerar utan 
både plan och system, förlitande sig icke på Ljungs 
bok, men på ett öde som skall exprås födas för att 
frälsa Sverge — Napöleon har hänvist öss till Ryss- 
land, hvarest Collincourt i samråd med Römanzoff 
och en Dansk plénipotentier skall afsluta med Stedingk. 
Hittills äro conditionerna värre än de det voro d. 16 
Mars — Adlersparre kunde få stillestånd med Norge, 
och således 4 å 5000 man mindre ätt aflöna i denna 
penningebrist — men som Norska Regeringen begärte 
att dess troppar, lika som deras, skulle gå på roten, 
och Adlersperren ej vill sakna en lifvakt, så afstad- 
nade detta. — Projektet att få Norge getiom en re- 
volution, som der aldrig kan göras till vår fördel, 
var likaså lättsinnigt, som det hade varit grundat om 
vi i Maj månad ej öppnat för dem handelns resour-" 
ser, utan tvungit dem att emottaga Ängelsmännen i 
sina hamnar, för att derigenom kunna existera, och 
på det viset comprometterat dem med Dannemärk — 
detta var min plan, men förkastades af det allvisa 
Rådet Adlersparre, som känner mycket, men ej män- 
niskor eller det practiska af deras lynnefoster — I 
militäriskt afseende — hur är expedition i Vesterbotten 
utförd? — repeterade försök, misslyckade eller illa 
calculerade . . . men i rapporterna framförde som 
prof af skicklighet och tapperhet hos vissa individuer 
som äro favoriter hos de rådande tillställarne .. - 
Man blir bedröfvad, då man de sang froid, med ef- 
tertanka examinerar allt hvad som sker — ibland 
skulle man af belöningarnes antal tro sig vunnit se- 
grar som Bonaparte, ibland åter falfa på den tfankan 
att revolution blifvit gjord för att opphöja några in- 
divider. Jag motsäger ej er aning, min djupt seende 
och estimable vän, jag befrugtar den, och påminner 


30 


mig oupphörligen eonvention i Erfurt, hvars resulta- 
ter, tout au plus kunna för det närvarande åjourneras 
. . . men just detta borde göra att klokhet och pa- 
triotism oppsökte' hvarandra, med åsidosättande af 
barnsligheter, enskilta passioner och interessen — 
Allt är möjeligt med enighet, system och sättet på 
hvilket man uppförer sig — intet är det, då hvar 
skalle söm bär hår, trör sig vara ett snille eller en 
hjelte — Drotset, ehuru frånvarande, styr ännu allt 
hvad till Justitien hörer — och detta torde ej vara 
så väl — Utrikes Ministefn älskar med enthousiasm 
sitt fosterland, och tar med häftighet alla de vägar 
som visa honom goda resultat, ehuru de ej alltid 
ega sammanhang och ofta eroisera hvarandra, 

Om Carl XII:s goda vilja och kärlek till foster- 
landet, är ingen tvifvel, men han har mottagit ett 
förstört rike, i de mest olyckeliga omständigheter, 
och då den förvillelse, från hvilken alla andra staters 
missöden ej bota, liksom ökat fart i mån af farornes 
storlek . . . Exempelvis, ber jag er se, hur vårt Rid- 
darhus bär sig åt. — De som fört och än föra affai- 
rerna, äro fullt så planlösa, som Gustaf Adolf d. IV det 
var — Egoism, kortsynthet och personlig fruktan, göra 
hufväddragen i någras taracter — men som develop- 
pementen är så hart när, lönar icke mödan att fästa 
sig vid de schilderier som gifvaolika dager åt taflan 
efter sättet, på hvilket de rangeras. 


Nynäs den 26 OCetober 1809. 


8. IL 1, 


Det kostar mycket på mig att se det ni désap- 
proberar mitt projekt att taga afsked, ty få menni- 
skor gifvas, på vilkas omdöme jag sätter mer värde 
än på ert. — Tro mig att öfvertygelsen om vår för- 
störelse eller förnedring injagat en fruktan, den jag 
aldrig egt — Det är i farans stund som man bör visa 
sig, då man tror sig kunna vara nyttig — och om jag 
egde någon egenskap, så är det kanske den, de ne pas 
désesperer de la patrio — men jug kan ej vara nyttig 
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som allt nu slår, och att då uppoffra lif, hälsa och 
egendom, vore en galenskap — oberäknat alla andra 
considerationer, som höra till enskilta känslor och 
en förlåtelig egenkärlek.- 

Den olyckliga rolen af favorit i Gustaf Ill.s tid; 
skaffade mig ovänner som öfverlefvat haus mord och 
mina långa olyckor; — Dessa ovänher göm aldrig kun- 
nat förlåta mig att hafvå tjent dem, då jag det kun- 
de, och således erhållit en slags rätt till deras er- 
känsla, hafva än mindre funnit sig uti att icke se 
mig rörd af deras otack och hat, då andre, för hvilka 
Jag aldrig gjordt det ringaste, omfattat mig med vän- 
skap och ömhet under mitt lidande. =— De fel man 
beskylt mig före, har sällan drabbat mig i mina pu- 
blique förrättningar, der ännu man äldrig kunnat be- 
visa mig andre brister, än de som tillhöra felande 
genie eller talenter, och dessa flyga sällan på hvar 
man. — Hela Gustaf Adolfs regering, var jag en båt 
för cabaler, intriguer och nycker afalla slag, och de 
som kunde verka på honom en mal, frugtade min in- 
fluence, äfven der den kunnat bidraga till allmänt väl. 
— En revolution jag ej kunde hindra, och i hvilken 
jag intet ville deltaga, efter jag icke insåg möjlighe- 
ten af att rätt göra någotdera; (nb. så att ett riktigt 
ändamål deraf skulle följa då icke all apparence af 
ordning kullkastades) denna revolution, säger jag, 
förde på scenen folk, med hvilka jag icke egde nå- 
gon: particuliere liaison, men som mer eller mindre 
hade affecterat förtroende och tillgifvenhet för mig. 
— Långt ifrån att begagna denna conjunctur, för att 
åter träda på scenen, Iemtade jag åt de regerings- 
sjuka full frihet att strida om företrädet vid upp- 
gräfningen af gruseti det gamla Swithiods ruiner. — 
Jag måste, för att icke se nt som en person hvilken 
ogillade allt, taga en befattning, och denna blef ett 
befäl öfver en armée som snart skulle upplösas. — 
Man begärte i flera ämnen af vigt min opinion — jag 
gaf den efter bästa öfvertygelse; man gillade, men 
följde icke mina avis — och jag fannt det alldeles 
icke underligt, efter de voro yttrade utan all enskilt 
afsigt eller interesse. — Riksdagen och allt dess gräl 
förstod jag ej — men den gamla idéen, que toute 
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assemblie est peuple, determinerade mig att sällan 
fästa mitt hopp på rikets fäder och vise. -— Anteli- 
gen fingo vi en Kung och en eonstitution, och den 
förre utsåg mig fill ett embete som alldeles icke 
fanns i beräkning hos den senare — jag skulle blifva 


Krigsminister. — Denna eréation utan allt hvad der- - 
till borde höra, var så difforme, så jag munteligen 
och. skrifteligen protesterade deremot — men för 


första gången var Carl XIII cj att beveka; han blef 
vid sitt beslut och gaf mig Presidents-syslan i Krigs- 
Collegio. — Dess råd appuyerade detta, och jag var 
sluteligen ensamt den, hvilken begrep eller ville be- 
gripa ridiculen eller bofstrecket i denna tillställning. 
— Emellertid hvarken tillträdde eller ämnar jag till- 
träda mitt embete, utan reste åter till min armé — 
Adlersparre, som ville commendera denna, fannt sig 
icke häruti, och började tracassera, rörde upp him- 
mel och jord, satte alla sina partisaner i activité, och 
blandade så fullkomligt bort den goda Konungens 
idéer på min sujet, så att jag med alla mina titlar 
blef de facto redoucerad till en ziffra. — Detta cho- 
querade mig, och jag lät förstå, det jag väl kunde 
försaka, men ej försakas, och alla Adlersparres crea- 
tur blefvo mina fiender. — Denna momenten syntes 
mig förmonlig för ett resultat och jag begärde afsked. 
— Detta är mig vägrat, och jag åter vägrar göra tjenst 
— ty antingen skall man bibehålla sin embetsvärdig- 
het eller lemna det. — Gamla och nya fiender, som 
blott se mig, i allt, och alldeles icke det allmänna, 
entravera således alla mina företag och efter absolut 
desse, eller jag, skola nedstiga från theatern, fordrar 
min heder, lika som fosterlandets väl, att jag lempar 
dem platsen. 

Så förhåller sig sanningen, men det oaktadt dispu- 
terar jag icke Ert horoscop, fästadt vid vissa namn. — 
Ginge man igenom matrickeln på detta sätt, så kunde 
mean lätt blifva Jacobin och en väldug förstörare af 
sköldemärken. — Ni frågar mig, min estimabla vän, 
om jag ej vill något till Dannemark ? — Jo, jag ville 
gerna hafva en skickelig trädgårdsmästare, som ej 
vore likväl en för stor seigneur — står en sådan att 
få, och med hvad. vilkor ? — Man skrifver från Stock- 
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holm, att freden emellan Frantz I, eller rättare sagt 
den siste och Napolcon I, skall vara afsluten — är 
det så, bör man anse denna stat och denna dynastio 
som förbi, äfvensom Preussen och Ryssland snart få 
känna effecterne häraf. 


Stockholm den 8 December 1809. 
S. IL T. 


Den 6 om morgonen afreste Herren på Gripsholm, 
med sin gemål och sin son till Carlskrona, för att 
der gå ombord och till någon Tysk hamn — att re- 
san går lugnt är jag viss på, så framt den person, som 
chargerat sig utaf att föra Prins Gustaf, ej lyckas i 
sin plan att; på Allvishets-rådets tillstyrkan eller be- 
fallning, göra utaf med barnet. — Bonaparte lär i 
Tyskland gifva vidare ordres hvart detta höga herr- 
skap skall taga vägen. — Jag anser som mycket braf, 
att de äro härifrån. Från Paris låter ej absolut illa 
— Lagerbjelke har författat cn memoir, som frappe- 
rat Napolcon.— han vågar deruti bevisa, ej allenast 
att Sveriges bestånd är sammanhängande med en fri 
handel och således öppna hamnar för Änglandg co- 
Jonial-varor, men han går än längre — han säger att 
denna frihet för Sverige skall blifva avantageux för 
sjelfva Frankrike, nb. för deras lyd-stater. — Napo- 
leon har sagt om Lagerbjelke, il faut que cet homme 
ait bien du genie, il ne fant pas le négliger — huru 
detta går till slut, blir likväl konstigt att calculera, 
ty Frankrikes politique har intet partiellt, och inga 
så kallade considerations détachés. — Enheten och 
sammanhanget i deras system är äfven första grun- 
derna till den lycka som kröner alla deras företag. .— 
Vi kunna ej skryta med samma medel eller samma 
principer till våra ändamåls vinnande. — Man säger 
att en Minister kommer från Ryssland och att fred 
blir med Dannemark, men intetdera effectuerar sig — 
det förra bryter i allt hvad möjeligt är sina förbin- 
delser i fredstraktaten — och Finland har inga smek- 
månader ; vi handteras redan som styf-barn. — Inqvar- 
teringar, förbud att sälja vår säd och våra victualier, 
fixerat pris på penniogen m. m. Voila les premieres 
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douecures de cette tendre union — förtviflan är i allas 
hjertan, och gifve Gud de lärde sig lida, till en tid åt- 
minstone — ty Rysslands timma kommer väl ickelångt 
till — emellertid blir min ställning allt mer och mer 
cmbarassant. — Finnarne tro att min ankomst och 
resa till Petersbourg skulle kunna.mildra deras öde 
— här åter frogta de styrande mig, och veta ändå 
icke om de skola släppa elter bålla — jag väntar på 
att se passagen drägelig innan jag reser till Finland, 
men tager cj åter mitt en gång ingifna afskeds-me- 


morial. — Kungen har varit illa sjuk — nu bättre 
och utan fara — krafterne återfås ej fort — en så- 
dan attaque öfverlefver han icke. — Allvishets-rådet 


kom hit på några dagar; han vill ensam hitföra thron- 
följaren, och dess plan är att tont d'un coup öfver- 
rumpla oss med den agreabla surprisen att visa honom 
midt ibland oss. — Men den mannen compte souvent 
sans son höte, så gjorde han med Norge, så torde han 
göra med Printsen af Augustenbourg, som alldeles 
icke är någon vindspelare eller en projektmakare. — 
Om förändring i representation, och constitution tala 
alla, ja Gudnås alla, — Nya idéer hvimla och hvar- 
enda figur har en liten échantillon af sin savoir faire, 
här följer en promemoria af grundprinciperna för 
representation som jag finner bäst — låt mig få er 
taka. — Ett stort detaillerat document som detta 
blott är utdrag utaf, kan jag ej sända på posten. — 
Att en förändring här är lätt — det är sannt — att 
dertill icke behöfves hvarken bajonetter eller blod 
är ock en sanning — men som litet charlatanerie 
hörer till mennviskan, skulle en manequin behöfvas 
som ej satt och vände på flaggstång — och härnti 
är primitiva svårigheten. — Confusion bland Rikscns 
Ständer gör dem till verktyg i hvad förändring som 
hälst — men aldrig till parti principale et agissant dans 
ce sens. — Det är omöjeligt om Sverge skall existera 
som sjelfständig magt, att det närvarande kan blifva 
som nu här, men det är äfven möjeligt att en helt 
annan ändring än den vi nu anse som bäst, förefaller 
och tillskapas af oförutsedda omständigheter. — Stats- 
rådet är absolut mot alla förändringar; de styra, finna 
sig väl af att styra, och redouttera allt som kunde 
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minska deras nuvarande magt och influence. — Pu- 
bliquen hatar dem, och de visa förakt för detta hat, 
de äro oåtkomliga, ohöfliga och negativa, och detta 
botar icke det onda. — Rosenblad är la béte noire 
som förr; Platen en -verkeligen hederlig karl, har en 
grufvelig envishet och alla gracer af en båtsman. — 
Engström med en liflig kärlek för Sverige, är ytter- 
lig, enthousiast, lätt bedragen och förd, och känner 
dureh ej vårt land — i den så olyckligen manquerade 
conseriptions-frågan gjorde han misstag, som ej skulle 
förlåtas en skolgoese. — Jag såg att saken skulle 
manquera, ty han var illa beredd och framförd, att 
högsta magten skulle få en örfil härigenom, och så- 
ledes, ehuru jag aldrig blandar mig i något, sade jag 
Hans Maj:t min mening i detta och föreslog att fram- 
ställa frågan på ett annat sätt, kanske litet bedräge-" 
ligare. — Då sade Kungen mig, Bönderna göra hvad 
jag vill, dem disponerar Engeström — Nej, sade jag, 
han är deras dupe, detär hos dem saken essentielle- 
ment går rasande — Så skedde det — och Engström 
kan aldrig förlåta mig att hafva sett rätt. — Voila 
les hommes et les hommes qui tiennent en main les 
destinées des Etats — Hela ert bref, min estimabla 
vän, innehåller ovärderliga sanningar, jag ville ni sjelf 
kunde yttra dem för några vederbörande här. — Nu hvila 
stjernfall och gracer, men vid Riksdagens slut skall 
åter stjernfall m. m. existera. — Allvishets-rådet har 
authoriserat allas pretentioner, efter han skaffat or- 
dnar, medailler och fullmagt ofta åt en och samma 
person, som ej mer än han trotsat faran på västra 
gränsen. — Våra militairiska affairer föras alldeles 
au Diable, och häruti vill ingen hafva rättelse så 
linge enskilte interesset vinner på oordningen. 


Stockholm den 3 Januari 1810. 


S. HT. 


Allt är sig likt, freden med Frankrike är nu Ja 
grande nouvelle du jour; de fördelar ”den förskaffar 
oss äro väl icke essentielle, pour le moment présent 
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oo... Utom att Hi Exe. Essev får hvad han önskar 
och visserligen förtjenar. — Baron Lagerbjelke har 
emedlertid äran: utaf hvad som i Paris blifvit bättre 
än man: hoppades. — Vår nya Kronprintz ser ferm 
och karlavulen ut, har en stor circonspection i sitt 
sätt att vara, höflig, simpel, nygirig att få reda på 
alt — talar litet, men cenoncerar hederliga principer 
då han talar. — Allvishets-rådet har gifvit honom 
stygga målningar, men man märker icke att han fäst 
sin syn med mycken skärpa på dem — likväl är så- 
dant svårt att veta. — Jag har talt med honom 3-ä 
4 répriser länge, men kan ännu ej yttra mig öfver 
dess moraliska moijens med visshet. -— H. M. mår 
bältre, men Stats-rådet förefaller mig ofta som une 
personne agonisgcante et qui combatte les symptomes 
de Ia mort. 


Stockholm den 9 Februari 1810: 
8. LL. T 


Min pension har jag förlorat ehuru den gafs mig 
som gammal chevalier de VPordre d. St. André, och 
det så rétroactift så de 2 år jag hade att fordra äro 
äfven i Ukazen mig fråntagne. — Min Officers-indel- 
ning Mustiala är i går på auction utbuden, således 
äro icke financier ordsaker som kunde göra mig till 
Ryss — Min penchant är äfven vida afskild derifrån 
— det vore således Finnlands väl, och: de avancer 
mig här kunde vidare göras, som skulle determinera 
mig att å tout prix lämna Sverge. — Detta allt är ej 
ännu utredt, och Finlands samt min särskilta ställ- 
ning äro änuuv ej prononcerade, således är alltsam- 
mans ajournerat, - och jag reser till Finland utan att 
hafva fixerat eller säga, det jag fixerat min plan. — 
Sådant är förhollandet jag nu vidtagit pro forma, och 
det i anseende till omständigheter som icke långt 
till torde utveckla- sig. — Efter all liknelse kommer 
Frankrike och Ryssland att snart bryta med hvarann 
— de besynnerliga resultat detta torde föra till, 
Finnatnes och Sverges bekymmersamma ställning i 
ett sådant fall, gifver hvar mann af tankar en slags 
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villrådighet för sina framtida beslut — Med den för- 
ändring som i Ryska styrelsen föregådt d 13 Jan. — 
kan man icke veta om icke en revolution förestår i 
Ryssland som sätter Alexander d. 1 de pair med högt- 
salig Konung Adolf Fredrik, glorvördigst i åminnelse 
— Det blir nu besynnerligt att se, hvad af denna 
Ryska Käjsarns tjänstfrihet kan resultera — Gud vet 
hur allmänna opinionen är, för eller mot mig — men 
ialla fall synes det-icke som det vore af den som re- 
geringen toge råd — intet en gång af sin öfverty- 
gelse — ty afund och jalousie äro hufvuoddragen i 
Svenska caracteren — Adlercreutz är en hederlig karl, 
men som visserligen icke agerar genom sig sjelf el- 
ler har nog kundskaper för att våga oledd kasta sig 
på en slipprig bana — Lagerbring, Carl Mörner, Rå- 
lamb och alla entourer se sig således en méme att 
bibeholla en viss värksamhet, och på det viset äro 
alla embeten af vigt ett föremål af personliga spe- 
culationer. Kronprintzen synes mig klok, och en myc- 
ket hederlig och braf karl — allt hvad jag hittills 
känner af honom, är oändeligt braf — och ser det 
ut som Allvishets-rådet ej hoppades mer att styra 
honom — han afreste härifrån som en rymmare d. 
31, och averterade blott med en handbillet till H. 
M. att han bortfor efter hans hustru är sjuk — Hvad 
man nu vill göra eller tänker att göra med denna 
figure collosale de papier maché vet ingen dödelig. 
Hans Partisaner se hemska och lömska ut — För öf- 
rigt är galenskap, partiagg, lögn och intriger å F'ordre 
du jour. — Vi hoppas likväl att i denna månads slut 
se riksdagen i sitt aftagande. — Adlersparres tal vid 
Kronprintzens mottagande var lika så oanständigt som 
Printzens var passande, och det har ej fattats mycket 
att man ju i Bondeståndet réleverat incongruiteten af 
Adlersparres propos. — Grefve Essen är, som toutes 
les grandes pieces de parade, en dyrbar personage, 
likväl mera kostsam än nyttig — men blott han får 
adjutanter, hundar, ungar och representation med 
20,000 R:dr revenue, anses vår réaquisition af Pom- 
mern som en stor allmän lycka. — Voila comme on 
mene les affaires et comme on les considere. 
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Stockholm den 20 Mars 1810: 


8. H. T. 


Jag orkar ej detaillera Ryssarnes utsökte infa- 
mier emot mig, för att tvinga mig att blifva Ryss, 
men just häruti hafva de misstagit sig på min carac- 
tere. — Jag kan blifva fattig, dö af misåre, men al- 
drig forceras med nedrigheter till något steg, som 
skulle i min egen opinion förnedra mig. — Emed- 
lertid är jag rigtigt olyckelig och får skynda mig 
till Finland för att försöka om något kan frälsas ge- 


nom min närvaro, och den personliga agtning jag - 


fordom njöt af både Käjsare "och Ministrar — Här äro 
vi alt i samma skick, dumma, oeniga, gräliga, men 
qvicka på pasquiller och caricaturer; det är otroligt 
hvad desse senare perfectionera sig, och jag är glad 
att se det vi åtminstone i något förtjäna oppmärk- 
samhet — Det säges att nästa månad riksdagen slu- 
tas — men det tror jag icke, ty det blir ej mer skäl 
då, än nu, att följa en plan eller ett systeme i affai- 
rernes förande. — Det faller mig inn ibland att un- 
der desse förhinder, som dageligen möta för riksda- 
gens slutande, någon djup men hemlig vue är för- 
borgad, men då jag betragtar hufvod-acteurerne, fal- 
la alla mina calculer liksom par analogie å plåtsar 
Ratification af freden med Frankrike är nu kommen 
— man glunkar om att vårt hopp, relatift till en viss 
handelsfrihet med England, är som mycket annat — 
grundlöst — tant pis.. . . Ryssarne börja blifva äng- 
sliga; den liaison som etablerat sig emellan Öster- 
rike och Frankrike, Polska oroligheterna m. m: nä- 
gra €cheques så mot 'Turkar som Perser, hafva gif- 
vit den ministören betänkligheter; deras tillstånd med 
all sin colosala -magt är värkeligen ej brillante: i 
grund förstörde financer, en perieliterande handel, en 
nedstigande industri, mycket missnöje i landet, dåli- 
ga Embetsmän i hufvudet af styrelsegrenarne m. m. 
Af alt detta kunde en opplösning följa, om Napoleon 
på vanligt sätt entamerar den, och då kunde Sverge 
begagna händelsen om vi åter på ett för 088 ovanligt 
vis bure oss klokt åt, och icke toge balfva mesurer 


SKE 


44 


med exagererade och pedcipiterade calculer — men är 
det att hoppas af vår nu varande ställning, styrelse, 
sammansättning och så vidare? 

Hvad gör Danskarne? hoppas de att förblifva som 
de äro, stiga eller falla? Deras Minister här gör 
mycken depense men synes kitet. — H. M. mår väl, 
Kronprintaen står precist på samma punkt som han 
stod, dagen af sin ankomst -— han synes inalles icke 
vara af den natur: att gå fort — I Stats-rådet före- 
falla scener, ibland af betydenhet; Adlersparren ta- 
lar litet, men är bakom i alt — Efter H. Exc. Es- 
sen, lär Baron Posse, General-Adjutanten, blifva Stats- 
råd; på Danviken kan man hoppas att i följd af detta 
val recrutera resten i mån de gå unnan — men nu 
är det nog med gazelten — och till Ert bref är tid 
att komma innan papperet blir allt — I följd af re- 
Jflerionerne" ni läst, finnes äfven ett bref till Kron- 
printzen, som omöjeligen kan skickas med posten et 
pour cause, men Ni skall få det min estimable vän, 
och blifva nöjd därmed. — Printzen synes hafva gjordt 
mycken attention härpå, ehuru han visst ej gissat anö- 
nymen — Om ej jag mycket bedrager mig, har den- 
na Printz fattat idéer om suceessionen som vida öf- 
vergå i klokhet de beslut Riksens Ständer tagit — 
och det skall icke oroa mig hvad som i en framtid 
häruti kan hända, så länge han får blifva fast i de 
beslut han synes tagit. — Sedan jag kommit till Fin- 
land, skall jag besvara Era vänskapsfulla frågor som 
röra mig, med en upprigtighet som de sannerligen 
förtjäna, och med en ärkänsla som icke utan med 
lifvet kan slutas — nu vet jag på min heder icke 
hvad jag kan, men väl hvad jag vill göra — och detta 
senare är icke att blifva under consteHationerne knut 
och Siberien. — Allvishetens role synes slut, - likväl 
proponerade han H. M. för 14 dagar sedan, att sedan 
Ständerne voro åtskilde, göra en ny revolution; hur 
det skulle gå till, och Inad consequencer det skulle 
medföra, kan hvar ärlig man fiuna — också besvara- 
des icke proposition annat än €Cvasift, och man tycktes: 
se räfgropen, De caractersdrog Tit. gifver vårt na- 
tional-lynne, äro värkeligen icke så origtiga ehuru 
de blott in extenso kunua appliceras på vissa caster 
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T folkmassan — men i vår nu varande ställning äro 
vi så förblandade till känslor och begrepp, så både 
Gall och Lavater skulle med den materielaste och 
skarpaste forskning, icke kunna taga reda på, hvad 
sort af natur systéme vi tillhöra. — Auctoren till Med- 
borgarens uppfostran är en ung gosse, så fattig, så 
jag måste föda och kläda honom under det han skref, 
och som då jag cj Har mer att gifva honom, skall 
erevera (nu mer än någonsin) af svält och elände. — 
Vore jag en cas att employera folk skulle han få en 
plats — han behöfver handledning ty dess genie sväf- 
var dans les espaces imaginaires, och tror att män- 
niskor äro människor, sådane som de pläga theoretice 
determineras ; nu vore han lyckelig, och onaturligt lyc- 
kelig att få mat och kläder, och blott för detta vara 
informator — figuren är befängd; men sättet att ut- 
föra sina tankar är det icke — han har gjort ett por- 
trait af mig som visar dess exageration, men där han 
sagt mig (utan all consideration) dugtiga sanningar 
som aldrig min egenkärlek kunnat dölja för mig, ehuru 
den nödgat mig att vilja dölja dem för andra. — Es- 
sen behåller sitt Hussar-regemente; en mann som 
gjordt riket: så stora tjänster, att börja med som 
Stallmästare, masquerade-ledare m. m; 


Stockholm den 15 Maj 1810. 
N. H. TP. 


Om alla fälla händerna och låta skeppet obehin- 
drat vräka på klippan, och den tankan att ingen fräl- 
sning är möjelig betager allt individuelt mod — hvad 
hopp är då öfrigt? Att fatta i styret, så länge små 
påssioner och enskilte interessen äro de enda 'strek 
man rättar sig efter på compassen, är omöjeligt, utan 
en boulversement hvars slut vore incalculabelt, men 
att: här och där göra alt till frälsning, ehuru omärk- 
bart, är en helig plig, så länge man än anser Sverge 
som sitt fosterland. All crise, som icke är våldsam 
är ajonrnerad till nästa riksmöte; huru snart det blir 
lär alldeles ej bero af Constitutions-utskottets erhända 
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visshet. — Baron Gyllenstjerna går här och utbjuder 
Halland till den mästbjudande; det säges att en Hofs 
Jigmästar Klingstedt, mycket protegerad af Gencral 
Adlercreutz och som vunnit penningar vid ett com- 
missariat han handhaft, skall köpa det — ITade Ni varit 
här, så hade IH. Ex. Engström tvekat att låta entrai- 
nera sig i en liga som nu formeras, för att förskaffa 
Adlersparriska tilltagen glömska eller saknad — och 
accumulera nya orättvisor och nya sottiser — Min 
Gud hvad detta land är olyckligt! män faller bestän- 
digt de Scyl!la en Caribde,; och alt utom personalite- 
ter anses ovärdigt någon omfattning eller omtanka — 
för att nu göra sin väg eller tolereras, så frågas det 
är han förtjänt genom det att han deltagit i revolu- 
tionen? Ja — Han skall fram, få eller bof — Är han 
de nu styrande tillgifven? Ja — han skäll befordrasg 
och alla andra trampas — sådant är på min ära nu 
mer förhollandet, och ärfarenheten skall visa Er, att 
detta är sagt utan all exageration. — Jag flyr öch be- 
gråter mitt värkeliga fosterlands öde. — En bok som 
regeringen utgifvit, där det är fråga om campagnen 
i Pommern, inneholler lögner för att upphöja Essen 
och förnedra mig — där talas bland annat öm dess 
slutna stillestånd efter reträtten — men män döljer 
att d. 12 April ett vida förmonligare stillestånd offe- 
rerades mig vid Passevalks portar, då Ycker- floden 
ansågs som: gräntZz och bägge hertigdömmena Mek- 
lenbourg neutrala — och att min courier fåfängt sökte 
H. Ex. Essen i 4 dygn, som rest till sin famille in 
i Pommern, så att Mortier trodde det jag blott ville 
vinna tid och således anföll. — Voila ce que V'esprit 
de parti ne permit pas de dire. — Jag kunde i dessa 
ämnen säga mer, men jag bör icke tröttna ut Er at- 
tention på saker, som i ett bättre sämmanhang skall 
komma till publiquens kännedom om nb. jag örkar ännu 
lefva några år. — Jag hade så onaturligt gärna velat 
träffa Er innan min afresa till Ryssland, ert förstånd, 
er vänskap för mig, alt, hade lättat de bekymmer 
som nu värkeligen accablera mig. — Mitt parti är 
visst ej tagit; jag har för Ryssland och dess regé- 
ringssält m. m. en oöfvervinnerlig aversion — men 
jag har alt i deras händer, och utom en lön af 1,600 
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R:dr B:co intel här, utom chicaner, cabaler och en 
slags frugtan för att se mig inblandad i någon affaire 
där jag kunde, utan all egenkärlek, vara nyttig. — 
En comitté för rikets defense sattes, jag var Presid. 
i Krigskollegium, jag har tjänt som General oklan- 
derligt, jag är intet just något fä eller utan arbets- 
förmåga — afundsjukan utstängde mig därifrån — 
och sådant vore humillant, om den committén gjordt 
hågot som dugt; nu är det blott ridicult och opatrio- 
tiskt — Som Öfverståthållare i Stockholm hade jag 
varit tämligen braf — men den posten skall vara be- 
gatt af någon som antingen genom sin iselhet eller 
sitt lycksökeri är slaf af det styrande bandet. — På 
inkomstens sida har jag lidit all genre af chicane, 
méme jusqu' au ridicule. — Jag äterbegärde Frescati 
mot det att gifva precist hvad det nu renderar och 
reparera husen på min depense, hvilka nu i grund 
förfalla — det refuserades — — — Som en mängd 
ärbete förefaller i Krigskollegio, å la svite af kriget, 
har alla där ett månadteligt traktämente; utom Pre- 
sidenten, och detta göres af och i Stats-rådet, och 
de rodna icke att bära sig så dumt åt . . «+ Kan jag 
nu i Ryssland få ut det mig tillkommer, så att jag 
utan att blifva Ryss vöre independant, så quitterar 
jag här all tjänst, och vandrar ut i verlden till Paris, 
Schweitz &c. &c., kan jag det ej — hvad återstår då 
för mig? — Evglands förluster genom Berlinska de- 
cretet och dess horungar, ärö rfnindre än man tror, 
och nu inga sedan Napuleon sjelf utdelar lisencer för 
flere millioner — Fraukrike rengörgerar nn af Än- 
gelska och Colonial-varor, och det blir derifrån alla 
andra få hämta dem. — Sakerna taga dageligen oför- 
modade vändningar och den vanliga calculen en fait 
de pröbabilités är nu redöucerad till intet — I Spa- 
nien går det illa för Fransoserne. och det skat ej 
förundra mig att sc Ferdinand som Napoleons adoptiva 
son, åter oppstiga på Spanska throtsen — det ser mig 
"ut som man hade i plan att préparcra ett sådant åske- 
slag. — Ryssarnes nu varande conduite emot Finska 
officerarne och Finland i allmänhet, är ganska poli- 
tisk — men hvar är framtida säkerheten med barba- 
rer och despoter? Justitia- ministern är ej ännu nämnd 
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— för den platsen cabaleras och intrigtueras starkt — 
Rosenblad har mycket emot sig, och i min tanka är 
opinion publique, den som krattigast borde holla ho- 
nom derifrån: — Det jag sagt om val af personer i 
allmänhet, och de motiver som teda styrelsen, kom- 
mer äfven vid detta embete att blifva Ja eheville 


ouvriere. 


Stockholm den 2 October 1810. 


N. I. T. 


Alt hvad som i Sverge passerat på 3:ne månader, 
är så aldeles utom alla idéer man hittills haft om 
nationallynne och värdighet, om sunda begrepp och 
rättvisa, så att man finner sig liksom kastad utom 
peripherien af en vanlig tankefattning. — I Finland 
fick jag nouvellen om Carl Augusts hastiga död, den 
frapperade mig grufveligen och jag tillstår att min 
första idé var, att man gjordt af med honom. — En 
propos jag af President Kaus hört i Svinesund d. 25 
Augusti 1809, då han var litet bedrucken, gjorde att 
jag satt på Dansk räkning denna vår olycka — jag 
säger vår olycka, ty i mina ögon var den det öfver all 
beskrifning, efter denna Furste ehuru ej ett snille, 
var värkeligen en hederlig karl som ej kunde länge 
förblifva i lycksökares och bofvars händer, som ville 
väl, och som vid oppträdet på Svea thron, ansåg sig 
skyldig att adoptera och till konung dana Gustaf d. 
Ill:e sonson — på detta senare varjag förvissad af flere 
omständigheter som framtiden skall tydeligen opp- 
daga .. .. Jag oppsköt min resa till Ryssland för 
att afvakta nouveller från Sverge; inga andra kommo 
än sådane som tydeligen bevisade att det samma par- 
tiet som med konungars mord och afsättande, samt 
Wasa-dynastiens bortjagande från Sverges rike och 
thron, länge syslosatt sig, alt i hopp att få styra, nu 
oppmanade och förförde pöbeln, att sönderslita de 
samhällsband söm i mannaminne varit borgen för 
Svenska folkets moralité, då enskilte passioner och 
particr alstrat athleter eller pygméer som: kämpat 
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om väldet. — Mina affairer exigerade min närvaro i 
Petersbourg och jag kom dit; Där som all apathie 
tagit sitt hufvudsäte, voro händelserna i Sverige (utom 
Fersens mord som förskräckte hågra stora herrar) 
kvappast en sujet de conversation;  Collinceourt hade 
insinuerat ätt Ryssland gjörde väl att alldeles ej visa 
en opinion relatift till: thronföljden; Römanzoff har 
ej andra idéer än dem han får af Frankrike, och Kej- 
saren är i det närthaste liknöjd då han får spela en 
liderlig och sysslolös particuliets role; den så kallade 
publiquen af tänkande, hvilka desapprötiverat kriget 
med Sverge, conquéten af Finland och vpuvarande syr 
steme, ansåg söm eti sörcroit d'infamie att blanda sig 


i Sverges affairer, dessutom fions hvarkén pängar el- 
ler credit i Statscassän, och således gissade man ej 
en gång på thronföljaren: — Snart kom rygtet om 
Printzens af Augustenhourg utkorande, och därtill sade 
alla amen — ty ch lässmask på Sverges thron är com- 
mode för barbarers Käjsare så snart han ej vill tvin- 
ga dem till upplysning; i denna sinnesförfattning 
lämnade jag Rysslahd; med en ful kömlig tranquilité 
för framtiden, nb. relatift 1ill Rysslands magt, sty- 
relse-grunder, projekter m. m. — Man sade mig bland 
annat i conversationer med deras klokaste karlar, att 
öm ett krig med Frankrike yppade sig, borde de göra 
Finland genast sjelfständigt och "évacuera det, samt 
nöja sig med att däraf förmera en förmur på den 
gidan, — Sättet på hvilket de önska att handtera Fin- 
land, (ty de vilja väl men göra likväl dumheter) är 
sannerligen analognuet till denna plan — ty gifva de 
ock ej något, sannerligen de draga en fyrk ur lan- 
det, också är välmågan allmän och hos många verke- 


ligen rikedom, — tt bevis härpå är att ingen 1 år 
sålt silt förlag af säd för 1 fjol, och att alla ändå 
lefväå öch taga sig väl fram, — När jag återkom till 


Åminne fick jag nouvellen öm Printz Ponte-Corvos 

utväljande till Svensk Kronprintz — och kort deröäppå 

hördes allarme från Ryssland — Få händelser har 

mer altereråt dessa somnambuler, men förmodeligen 

gaf Collincourt dem. af sin opiums-tmixtur och alt 

blir återigen lugnt. — Öm den nya thronföljaren är en 
”Görmdt är ieke Glömdt; TV Häftet. 
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mann af caracter och energie, om han tilltror sig att 
kunna räkna på Napoleons appui, om han medför pen- 
nivgar m. mi, så torde han återställa ordnivg och res 
gering i Sverge, men hur han med våra isolerade 
moyens, skall återgifva oss magt, anseende och en 
politisk och rätt balance på vigtskålen af pnissancer, 
det inser jag änun icke — kanske att den enthousiasm 
som nn råder allmänt, alstrar något miraculeust och 
mivdre chimeriquet, men känner jag rätt detta folk, 
så är deras lättsinnighet större än deras resignation 
och alla deras utbrott af glädje och sorg ce feu follet 
que le vent emporte — Måtte jag häruti bedraga mig! 
Min närvaro i Finland är högst nödvändig för mina 
egna betydliga affairer, och jag vågar säga för det 
landets. — Lycklig nog för att i Petersbourg hafva 
utvärkat mer för dem än för mig, har jag för mig 
ärfarenbeten och opinion, då däremot här, jag har 
intet för mig, men tvärtom lämnat alt efter mig af 
hvad som constituerar kraft och medel för allmänt 
väl. — Grefvinnan Engström har jag sett och är som 
ni förväntar oändeligen nöjd med hänne — vore hon 
i Statsrådet så vore där värkeligen en karl mer, och 
en gumma mindre, ty där får ej vara surnumerairer. 
— Gustaf Adolf reser omkring som en fantast utan 
plan, och förskaffar sig humillationer som i hans cas 
äro dödande. Dess interessanta och olyckliga fa- 
mille vore mer än mycket att beklaga, om den pour 
surcroit de malheur skulle följa honom. 


Stockholm den 16 October 1810: 
S. IL T. 


Mitt afsked skulle blifva expedierat i förleden 
conseil-militaire den 8, men ännu har man ej averte- 
rat mig derom, ehuru Gen. Adlercrcttz gilvit mig 
löfte — Min plan vore då att resa till min dotter på 
Engsö, gjöra där en sejour, sedermera hälsa på några 
slägtingar och vänner i Nerke och Östergyll'n och 
slutligen mot juhl fara till Tyskland dit angelägne 
penningeaffairer kalla mig — få nu se hvad af alt 
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detta sker, ty i dessa tider vet man du jonr an len- 
demain ej hvar man är hemma. —- Ett bref från Pe- 
tersbourg af d. 2 "Oct. inneholler följande pbrase. — 
” La nouvelle élection ches vous, avoit bien faite une 
grande sensätion ici, mais Parrivée du Roi Gustaf Adolf 
aux frontteres de Russie,l ordre, que S. M. Imp. a donné 
pour sa reception, la permission quil lui a accordée 
de s'emburquer dans ses ports, et enfin Voffre quil lut 
a fait dun asyle pour lui et sa famille dans le lien 
qwil choisiroit dans V Empire et quand il voudroit, ont 
exitlé un étonnement plus grand encore, et ont fait 


nattre bien des idées sur Vuvenir. Detta är värkeli-: 


gen ett oförväntat steg af Ryssland, hvars poltroni- 
ska politique har visat sig skygg, till och med i mi- 
nutier. — Vore Gustaf Adolf nu homme å caractere, 
capable utaf att föja en affair med någon suite, så 
skulle detta kunna göra Sverge stor embarras, eller 
om han dog och gossen blefve interessante och väl 
oppfödd. — Men nu torde det i det hela betyda 
vida mindre än det gör buller i första momenten. — 
Det, som skulle roa mig å priori, vore ati få höra 
Statsrådets deliberation öfver detta ämne, i synner- 
het om jag hade Molieres eller Baron Hollbergs snille, 
att inprotocollera till efterverldens nöje individuella 
ridiculer och sottiser. — Under en mer alfvarsam 
synpunkt, är likväl Sverge att betrakta som ett olyc- 
keligt offer af egoism, inéptie, barnslig enthousiasme 
och lättsinnighet. — Den jacobinisme som under flere 
former är resultat af alt detta, skall i alla sina ut- 
brott blifva lika ohyggelig som vanärande för ett folk, 
hittills känt för rena seder och mänsklighet. 

Det ni säger mig om Dannemark, ehuru ej oför- 
väntat, frapperar mig. — Tänk om Printz Ponte Corvo, 
då han reser genom landet gufve en vink, som be- 
fordrade en revolution och en förening med Sverge 
— sådant vore ju ej omöjligt? Hollstcin går i alla fall 
bort till coutiventen och det vore blott Norge och 
Danska öarne som tjänte oss till förstärkning. — Men 
hvem kan veta hvad 1a prosvidenee Napoleon har be- 
slutit, således äro gissningar å pure perte. 


— 
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Enköping och Engsö d. 10 Dee. 1810: 


S. IT. 


Alt, ja alt, förtjenar vid denna betydande epoque 
en hederlig och tänkande varelses uppmärksamhet 
och meditation. Som näst försynen vår nuvarande 
Kronprintz ofelbart kommer att bestimma Sverges 
sluteliga öde om han får beholla hälsa och lif, så är 
hvart steg, hvar geste han gör, hvart örd hän fäller 
vigtigt och märkvärdigt. -— Jag finner Printzen pre- 
cist som ni säger, och han har vida mer fräpperat 
mig, än man det skulle föreställa sig; född i en af 
Frankrikes minst civiliserade provinser, oppfödd i 
spädare åren bland den minsta elassen af gens de 
Robe, sedan beständigt i krig och i ett revolvtions- 
krig, utmärker likväl dess sätt att presentera sig, att 
vara, att exprimera sig, en ovanlig människa; värdig- 
het utan affecterad höghet, nedlåtenhet utan att nån- 
sin falla i en lägre ton; hvar har han vunnit detta 
så svåra, så rara af en juste milieu, som nu för ti- 
den hos regenter och stora herrar allmänt saknas 7 
— sjelfva Napoleon ej undantagen — Om dess kund- 
skaper, om dess snilles gåfvör, då det rör affairer, 
kan jag alldeles ej dömma annat än efter andra och 
af flere yttranden man citerar så af particuliera con- 
versationer som ock i Statsrådet — af desse, och de 
flera mycket vackra och dugtiga tat han hollit, skulle 
jag tro att han äfven häruti är sin stora bestämmelse 
vuxen. — Under en tid af 14 dar; som jag dageligen 
såg Printzen, flere gånger åt med honom, hände al- 
drig att vi kommo i enskilt samtal, men väl att vi 
mycket och länge talade vid hvarandra i närvaro, och 
under ögonen på 10 å 20 observateurer, och detta 
med hög röst. — Conversation roullerade på Franska 
revolution, där jag alldeles ej dolde mina opinioner, 
och där Printzen flere gånger ej allenast sade? vous 
avez parfaitement raison Monsieur le Baron; je pense 
sur cela tout comme vous, utan äfven tillade denna 
märkeliga phrace, då fråga var om Moniteuren — C'est 
un papier que bien de personnes diesireroient voir 
anéanti et oublie puisque eller 8'y trouvent presgnté 
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si differament — — Om krig och i militsiren haf- 
va vi äfven mycket) raisonerat, men utan att föra 
till någon application donné, i hvilka vi äfven voro 
d'accord; om Spaniorerne sade han, c'est une na- 
tion bien respectable et digne d'un meilleur sort — Vi 
tulte om att dö, så sade han, comme militaire la mort 
de Turenne sera toujours digne d'envie, pourvue qu'il 
eut eté tué d'une balle plulöt que dun boulet, car je 
swame pos quun Générul soit si loin. — Då tänkte 
jag på kyssen han gaf Hampus Mörner, hvilken han 
väkerligen afdrig fått efter en jour daffaire (ceci soit 
dit. entre nons). — Vid alla tillfällen har han visat 
mig höflighet, men aldrig nalkats mig utan embarras, 
och alltid då det skett, passat på en viss entourage 
af folk. — Jag åter har aldrig sökt eller briguerat 
någon distinction eller samtal, utan hollit mig i en 
för mig passande ställning, utan att i något manque- 
ra min pligt — I societéen där jag flere qvällar varit 
med Printzen, rappellerar han på ett obegripeligt sätt 
Gustaf III. — Han talar gärna och väl, a le don de 
narrer avec grace, är utsökt attentieux och artig — 
manquerar aldrig obligeance eller tillfälle att säga 
något som utvisar. den — Med damer har han en för- 
träffelig ton, utan alt hyppjeri och utan all preten- 
tion som hans vackra figur och väl sammansatta phy- 
sique kunde gifva honom; så mycket mer som de 
alla stå färdige att på en vink af honom — — — 
En afton då inga damer talte utan sutto vid sina ar- 
beten omkring ett bord där han, H. M., H. M. Drott- 
ningen och jag äfven sutto, så sade han, ces dames 
travaillent avec une attention extreme; elles ne par- 
lent ni ecoutent, — Då anmärkte jag: et le langage 
des yeux Monseigneur, ne le comptéz vous pour rien? 
Helas! M:r le Baron, repliquat-il, nous sommes trop 
pieux nous deux, pour oser y compren'dre quelque chose. 
— Jag citerar alla dessa bagateller för att öka er 
samling af sanna anmärkningar — i sig sjelf hafva 
de föga värde efter de kanske till det mästa échap- 
erat au hazard. — Ni finner likväl af allt hvad jag 
anfört, att min fulla öfvertygelse är att om Sverge 
någonsin skall frälsas, om det än skall existera som 
stat, har aldrig ettlyckeligare valaf tronföljare kun- 
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nat existera, än det som nu skett i Örebro, je ne sais 
CONwneRt, else jevne sdis: quoti2, hvilket; nu hi- 
storien får säga vid detta tillfälle, ehuru det hittills 
blott i romaner varit en favorit-expression. — Det 
som nu visar sig svårast för mina ögon, är ej alle- 
nast rikets men Printzens enskilta position. Sverges 
politiska ställning, dess orediga financer, veka sty- 
relse, desorganiserade armée, fordra visserligen tid 
och hufvud att hjelpa, men i mina ögon är intet omö- 
jeligt med en regent som har caractere, drift, fer- 
meté och nog mod för att gå alla svårigheter, alla 
faror, till mötes. — Hela Europa har feber, och en 
Crisis förestår; de som äro oss närmast. äro dels å 
Pagonie, dels hotade af apoplexie eller fallandesjuka. 
— Vi äga inom oss alt hvad som fattas våra grannar, 
blott man kan! hos oss tillskapa en rigtig national- 
anda, och utan afsecnde till personen, sätta förtjän- 
sten, patrviotismen och. värkeligen dygden på sina 
rälta ställen, — Att komma till dessa resultat är icke 
att förmoda, med nuvarande constitution och alla dess 
corollairer .... . . hur skall den förbättras? hur skall 
Printzen få rätt idée em vår höga oduglighet som 
styrande? Den djupa okunnighet som mäst råder hos 
dem som mäst vilja brillera 2 Vår olycksaliga egoisme, 
afvundsjuka, enskilte små våer som smutsa så många 
andra värkeligen goda, och till vår local hörande lyc- 
klige egenskaper? Med itiden kan visserligen en man, 
som Carl Johan, inse och utgrunda alt, finna den 
sanning han så ifrigt söker — men till en början 
skulle man tro, att man haft i plan att bortblanda 
honom, att framställa ytor utan något af det solida 
de skola föreställa, och att (måhända) genom falska 
begrepp så om personer som saker, förlänga eländet 
och lastens, dålighetens och intriguens hopp, att njuta 
än längre frukten af konungars och höga embetsmäns 
mord, förföljelser och förderfveliga bofstreck, så i 
Statsverkets förvaltning som i flere andra styrelse- 
grenar. — Hvad är HH. Ex. Essen, utom en vacker, 
rak, hög och välklädd Stallmästare? Alt hvad han 
kan, har han lärt som amant af Grefvinnan L—m — 
utom hänne kunde han ej skrifva sitt namn, och utan 
att genom hänne vara insatt i Gustaf III:s societé, så 
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syntes säkerligen ännt märkena efter capgon — Fan 
har likväl spelt en role i alt, och gör det ännu 
— med godt naturförstånd, kan han ej undgå att 
känna sin nullité och med mycken ambition kan denna 
kännedom ej vara annat än plågsam. — Han yttrar 
sig således icke, utan efter att veta hur mycket echo 
man kan tåla eller ej, nb. iaffairer, och hvad per- 
soner åter angår, så mycket, som hans «egen interet 
(hvilket i alt går framför alt) befaller; af egen är- 
forenuhet känner jag väl denna man och som jag äger 
svart på hvitt af dess egen hand, det hvilket för ef- 
terverlden skall oppdaga bägges våra caracterer och 
förhollanden, så frugtar jag icke att kasta fram detta 
sken på en person som Kronprintzen synes hafva tä- 
meligen stor opinion om. — Gustaf Mörner, är en 
söt gosse, men hvad är han mer? General Wrede 
med mycket vett och kundskaper en man som aldrig 
sätter sig en avant eller vågar compromettera sig m. 
m. Dessa äro les famillieres — Signeul skall hafva 
mycket förtroende — Min bekantskap med honom är 
blott sedan den 16 Mars '1792 — och blef då af den 
natur att den aldrig kan kallas bekantskap — således 
yttrar jag mig ej om honom efter det icke kunde 
ske fördomsfritt — vett och qvickhet har han likväl. 
Hvad kan man förvänta sig af förenämnde varelser? 
Låtom oss hu kasta en blick på de embetsmän som 
tronföljaren träffar vid annalkandet af affairerne — 
Statsrådet — där är folk af heder och några af 
talang — månne hos många är att finna en förening 
af bägge? — å la téte af financerne; en erkänd b—f 
som legat inne med alla kront—r och som ihoplagt 
millioner då staten banquerotterar — å la téte af sjö- 
och landtmaktev — här kunna de ej synnerligen be- 
höfvas, ty i detta partiet där en total omskapning 
fordras, lär Printzen ej behöfva andra notioner än de 
som våldsamt falla i ögonen —3å la téte af lagar och 
civile administration, här tror jag personer finnas nä- 
gorlunda braf — då de fatta mod, och det fatta de, 
då de se sig soutenerade. — Om Grefye Gyllenborg, 
som en rättvis man, har jag hög tanka, och Hjärta 
kan hafva fel som människa, kanske till och med 
som laglydig undersåte, men snille och stora vier 
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fattas honom säkerligen icke. — Nu kommer till de 
första anmärkningarne Carl XIII:s år, och den frug- 
tan man skall injaga honom för sin cfterträdare, hvil- 
ket alltid mer allarmerar den svaga än den af natu- 
ren starke — detta gör att Printzen måste gå myc- 
ket varsamt tillväga, och så tillsägandes å tåton — 
Låt nu oförutsedda incidenter, politiska gräl m. m, 
öka ofvannämnde enutraser — hur skall han blifva till 
mods om ett år, sedan han lärt rätt känna terrcinen 
och de plantor som den ger, och som trasla sig om 
fötterna på honom ?.— flär har Jag utan att söka 
expressioner låtit min penna följa mina dageliga me- 
ditationer och misstankar för momenten. — Döm dem 
utan all prévention och prétention, och säg mig om 
svallningen i bloden eller en för mörk inbildning 
fört mig på sidan om det rätta. — Nu till några punk- 
ter i ert bref — Gustaf Adolf med alla sina resor 
och med alla höfligheter man bevisar honom i Ryss- 
land" eller Änvgland, blir aldrig farlig för Sverges 
lögn = Knapt skall man i 2 dagar se och höra ho- 
nom, förrn det cabinett som ville nyttja honom som 
instrument emot oss, skall finna, att han är skadeli- 
gare vän än ovän — Här hemma tror jag att ingen 
enda förnuftig "medborgare önskar återse honom. — 
Dess son, om 8 å 10 är, kunde blifva farlig för den 
nya dynastiens säkerhet, om han blir en braf karl 
och formerad af olyckan — men då sitter förmode- 
ligen den nu varande tronföljaren så fast, då är hvar 
och en så glad åt det lugn och den sällhet man nju- 
ter, så man frugtar att kasta sig i nya äfventyr — 
Skulle Oscar ej blifva sin far värdig, utan likna de 
vanliga Prinsar som oppfödas på tronens trappsteg, 
då kunde mycket hända; men emedlertid hade alltid 
Sverge vunnit consistence, och dess styrelse injagat, 
så utom som inom riket den opinion, hvilken ensamt 
oppväger stora arméer och de mäst förfinade sophis- 
mer i styrelse grunderna, — Ruuth och De la Gardie 
tycka bägge mycket om Printzen, jag vet det säkert, 
och Printzen har ock någon god idée om dem — han 
har vid flere tillfällen sagt deras anhöriga att de visst 
komma till Stockholm — Har han yttrat sig om La- 
gerbjelken som de sagt er, så har Lagerbjelken med 
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all ein qvickhet burit sig dåligt åt i Paris — ty ehuru 
elätt hjärta han har, så ör ändå bans talang ej lik- 
giltig — Printzen ser alt i Stockholm med sin atten- 
tion, och efter de notioner jag får, är det som han 
af vår militaire mäst omtycker artilleriet — de granna 
uniformerna och de små lönernes förhollande' till 


hvarandra, synes han ej begripa, — Vid flera tillfäl- 
Jen säger han vackra saker om Gustaf III — par ex. 


till Prinsessan sade han, apropos af hushollning för 
damer att hafva en nationel drägt, cela est aussi ne 
des bonnes et excellantes choses que Gustave Hl a 
fait. — Det Tit. säger om Stockenström, ökar icke 
min estime för honom, ty den har alltid varit full- 
komlig, men rör mig lifligare efter jag så sällan 
återfinner bland salig Konungens tillgifne tjänare, den 
värma, som lik den heliga elden aldrig minskas i min 
själ — Har Stockenström frapperat er en bien, så 
har jag däremot sett H, Ex. Grefve Oxenstjerna så 
otäck, så platt, så låg, så att jag hölt på att kräkas. 
Hvartill är snille nyttigt utan tact? Hur kan det så 
Jänge bära sig i Dannemark ? Men förmodeligen vill 
Napoleon, hyvarken där eller i Preussen några förän- 
dringar, tills dess han slutat i Spanien. — Vårt val 
af tronföljare har så allarmerat Ryssland, så Bona- 
parte haft fan till besvär för att åter gifva dem en 
ny sömndryck —— i ett bref till Alexander ridiculi- 
servrar han oss som utan att veta hans önskan calcu- 
lerat på effecten af ett steg, det han rådt oss ifrån, 
om nb, han varit consulterad — sådane knep kosta 
honom intet, och kanske är det äfven för att calmera 
Ryssland, som han så brusquement, och emot gifna 
försäkringar, pousserat på vårt krig mot Ängland. — 
Ehurn Hr Alquier i Stockholm bockar sig till jorden 
för Kronprintzen — så holler han moquante propos 
åt Suchtelen, försäkrar att Napoleon ej tål honom m. 
m, Den gamla Ryska räfven tror det väl ej — men 
efter mina sista bref från Petersbourg skall mani det 
cabinettet åter vara fulleligen rassurerad på Frank- 
rikes sujetter, — Jag emottager ingen tjänst och intet 
befäl i Finland — hvarken vore det landet eller mig 
nyttigt — men skulle någon opplösning förefalla i 
Ryssland, och deras politik fordrade mer concentre- 


38 


ring af deras magt, då Finland naturligtvis blefre 
sjelfständigt, (till en tid); då emottoge jag att blifva 
President da Congrés. — Här i landet är ännu intet 
alt göra, jag kan ej bafva cen place af betydenhet, 
efter jag cj kan componera med dåligheter, dumhe- 
ter och bofstreck — och än mer för det att de veta, 
hur väl jag känner dem som önska spela roler — — 
et å tout prix. 


Stockkolm den 12 Januari 1811- 


N. IE T. 


Ert bref af den 20 December och document som 
Jåg inuti fant jag så väl uttänkt så att jag genast med- 
delade det med dem som arbeta på det nya projek- 
tet, så för constitution som representation — För att 
få höra deras omdöme, eller rättare sagt hvad bruk 
de gjort af ett rigtigt omdöme, har jag dröjt att 
svara. — Pluraliteten approuverar, men som Babylo- 
niska förbistringen är nu här å F'ordre du jour eller 
en slags smittosam, men cj nog förödande päst, så 
stadnar alla saker på halfya vägen — om de ej till 
sine resultat få en alldeles befängd forme, under det 
de därtill framskrida. — Det fägnar och smickrar mig 
att se Tit. fatta och approuvera mitt sält att se. — 
Statsrådet och dess styrande acholyter hafva en mot- 
satt idée, och fundera blott hur de skola blifva utaf 
med en observateur och i deras ögon en varelse lika 
onyttig för staten som skadelig för utförandet af eg0- 
ismens planer. — Jag harnu att optera emellan miss- 
ödet att gå till Finland och opphöra vid 53 års ålder 
att vara Svensk, eller den olyckan att svälta ihjäl. — 
Regemente kan jag ej få — President i Krigskolle- 
gium föder ingen. — Den enda plats jag kunde occu- 
pera med nytta och där jag dogde, vore Öfverståt- 
hållare i Stockholm; den ärbjudes Adlersparre, men 
skulle hans modesti vägra den, så är det Sehölde- 
brand, som är utkorad . . . . Detta är visserligen väl, 
och kanske bäst, men då jag därigenom försättes i den 
grufycligaste af alla embarras ciler tvingas att agera 
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mot önskan och öfsvertygelse, så torde det vara mig 
tofgifvit att förbanna' all intrigue och alla cabaler. — 
I Ryssland är jag intet, och kan aldrig ambitionera 
att spela en role — dessutom" vet jag hur de anse 
utlänningar, och nu mer Finnarne, som kommit isam- 
ma cathegorie som Polackar, Liffländare m. m. — där- 
före är min enda resource om jag kan försäkra mig 
en anständig utkomst, (c'estå dire att få jouera af det 
som jag äger), att flytta till Schweitz eller någon af 
de orter där elimat och lefnadssätt någorlunda pas- 


sar mig — där achevera mina memoirer, och göra 
mig till en sann portraitmålare. — Jag förråder där- 


igenom hvarken mitt fosterlandg interessen eller den 
ärkänsla jag är skyldig factionen, som efter ett för 
dem lyckligt mord af en stor Regent, aldrig opphört 
att förfölja dess trognaste vän. 

F, d. Kongl. familliens afresa, var lika som alt 
hvad som sker, PFeffet d'une penvsée, non forte, mais 
fortement agitée. — Printz Gustaf har visserligen 
ett stort parti — men detta parti betyder intet zu, 
och det är väl, ty hvad skulle alt hvad de företog 
uträtta mer, än öka vårt elände och faran af vår ställ- 
ning? Det är från Paris vi skola vänta decision i våra 
öden, om ej för det närvarande — dock i en framtid 
— Napoleon har för betydande interets att ménagera, 
innan Portugal och Spanien äro underkufvade, för att 


blanda sig i småsaker — alt bvad han nu kan för 
vårt väl uträtta, är att afholla Rysslands influence 
däruti — men om han nödgas bryta med Ryssland, hur 


ser det då ut? hvad komma vi då att göra, hotade 
af Ängelska flottan och en Rysk corps d'armée på 
Åland? Vår ställning är högst farlig, och det så myc- 
ket mer som all esprit public saknas, och att Stats- 
rådet mer holler sig vid små och enskilte affairer och 
passioner, än vid stora händelser som vänta 0ss, och 
de lidelser som skulle kunna värka på människan el- 
ler paralysera  effecten af deras oblida företag. — 
Printz Gustaf blir om 3 år en stor betydenhet, nu 
anser jag hans olyckor som en välgärning emot både 
honom och oss. — Desse skola bättre dana honom 
till Regent, än alla Rosensteinar. — Det är i Print- 
zars oppfostran som första grunden till den allmänna 
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otdlugligheten vi sett, ligger — här medföljer några 
reflexioner som blifvit författade för en tid sedan — 
men stunden då de böra spridas, lär ännu ej vara 
inne. — De äro likväl redan både i Paris, Petersbourg 
och London — i Köpenhamn vore de måhända min- 
dre du bon ton, 

'Tronföljarn lär nu vara i Götheborg, han väntas 
den 17 till Drottningholm och lär den 19 göra sitt 
intåg här — féter, presentationer m. m. komma att 
opptaga vår tid och vår oppmärksamhet — interfolie- 
rade med voteringar och kloka discusioner på Rid- 
darhuset, — Man kan mer än någonsin falla i miss- 
tröstan, då man ser hur nu sakerna föras; om i Gu- 
staf lil: tid man haft en så befängd samling af 
Ständer, som så dumt och rasande burit sig åt, hvad 
hade då frihetens så kallade helgd tagit vägen? och 
om sådana Ständer som de af 1786, 1789 m. m. träf- 
fat en sådan styrelse-conseille som nu, och sådan 
planlöshet i förandet af riksdagen, hur hade då ko- 
punga-makten sett ut efter ett halft års sammanvaro 
af våra fäder och vise? — Lagerbjelken har värkeli- 
gen gjordt effect i Paris, den memoire han skref för 
att bevisa fördelen af våra hamnars öppnande för 
Ängland, skall varit mästerlig, men som intet på jor- 
den värkar på Napoleons föresatser, en fait de Sy- 
stéme, så blifva förmodeligen våra hamnar tillslutne 
och garnerade med Franska commissairer, — Det är 
likväl icke utan en viss inquietude som man väntar cou- 
rieren från Paris — Universal-monarchien är decide- 
rad, det synea z, och af allt, till och med af divor- 
cen med Josephine -— Men ännu kan icke organisa- 
tion af Nordens fördelning komma i fråga. — Jag 
tror likväl att den kommer att i sin princip innefatta 
samma plan som på continventen. Stater stora nog in- 
om sig för att vara oafhängige af hvarandra, men 
icke nog mägtige, för attju alltid dependera af Frank- 
rike — t. ex. Sverge med Danska öarne och Norge 
= Finland, Estland, Ingermanland, Lifland och Cour- 
land , adosserade mot .... och de natur-gränsor 
som hafsvikar och bergsryggar formera — Att Fin- 
land kommer mer till Sverge, tror jag icke, ehuru 
Finland får en grufvelig tid under Ryska oket, som 


61 


hä redan är odrägeligt ehuru nyss börjat, och som 
dageligen par la nature des evenements subsequents, 
skall blifva det mer. — Då jag kommer till Peters- 
bourg, hoppas jag säkrare kunna inse Barometerns 
ställning; här, där ingen slags magnet finnes, är qvick= 


silfvret orörligt när det ej visar falskt. — Att Bona- 
parte skall kraftigt ocenpera sig med hafven, sedan 
jorden är under dess beskydd — kan men canse som 


gifvit öch då man behärskar kuster och hamnar är 
lätt att tillskapa sjömagter och ett sjö-förbund som 
i sin gehre kan blifva lika mägtigt som Rhen-förbun- 


det — Men alt detta hänger på ett enda människo- 
jif — Följderna af Napoleons död kunna ej calcule- 
ras — ehnru äfven de som höra till dess Jefnadslopp 


icke äro lätta att combinera eller préjugera — Ryss- 
lands höroscop är lättare att göra — dess opplösning 
och anéantissemeht kommer att gå oändeligt fortare 
än dess ctollosalä tillväxt. — Där förestår snart en 
förändring, antingen i systeme eller i anseende till 
styrelse — Oredan är fullt så stör som missnöjet — 
et c'est beaucoup dires — Att afböja de stora politi- 
eka förändringar söm förestå, är öOmöjeligt om ock 
Oxenstjerna eller Richelieu stego ur grafven, men att 
draga parti därutaf för vårt land, att gifva en parti- 
elle vändning åt vissa delar af det hela och stora, 
sådant vore törhända lätt nog, efter totaliteten af dem 
man har att göra med äro måtteligt fasta eller kloka 
— Utom Napoleon, och dem han dressecrer, finnes 
ej, eller mycket folk som likna det man fordom 
kallade hömme VEtat eter rompu aux affaires? — 
Lagerbjelken har genie och en stor capacité, "men 
bans figur, häns abord; hela dess tournure, signalerar 
— Attention, soyes sur vos gardes! och då man cj 
inspirerar förtroende; hvar är då bazen som i all 
négociation fordras? på hvilken hela deras fryomgng 
bygges? Här omtalas någon förändring i Statsrådet 
— Efter Essen som återfår sin plats i Pommern, 
nämnes Grefve Wrede, efter Adlersparren om han 
går bort, Adlercreutz. — Den olyckan att återfå dut 
ruinerade Pommern är icke af de minsta, efter det 
åter inför oss i continentens gräl, Rhen-förbund m. 
m. så att alltid en forccarmée på krigsfot måtte un- 
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derhollas och recruteras — Men häruti, kom alt an- 
nat, har det enskilta interesset varit värksammare än 
det allmänna. — Baron Platen som är en ärlig karl, 
med öppet hufvud, har sina myeket svaga sidor, och 
det känna de som behöfva begagna det. — Rosenblad 
är säkert en af de farligaste människor som blifvit 
födde — han har dureh ingen ecaractere i det goda, 
men en oförliknelig plan och perséverance uti att 
göra ondt, nb. då dess hat fäst sig på individuer — 
Han förlåter aldrig någon slags superiorité — Han 
hatar qvickhet och talang som om de vore Pharisci- 
ska kännemärken — Hans anhang är stort, och det 
är han som förer hela Statsrådet, och det nästan i 
alla de affairer där hans poultroneri ej tystar ho- 
nom munden — Om jag känt att ni personligen med 
ert hufvud och era idéer af en högre region, varit i 
någon slags relation med Rosenblad, skulle jag för- 
bannat mig på, att han aldrig skulle sätta er en cvi- 
dence, som den hvilken gjort sig förtjent af fäder- 
neslandet — Krypande och mediocret folk opphöjer 
han, de äro hederlige, gudfrugtige, kloke — alla an- 
dra äro farliga, för Staten och åffairerne skadeliga — 
Nu är omöjeligt att någon genre af förtjänst gäller 
eller kommer i consideration, om ej den framställeg 
af en brutal skrikare le couteanu sur la gorge eller 
af en låg lismare som rullar sig i stoftet af Stats- 
rådets fotspår — Hade jag kunnat gissa till hela den 
affaire som rör er schisme med Rosenblad, så var 
en moment vid kröningen då en Nordstjerne-orden 
hade kunnat lurendräjas honom förbi — Men detta 
hade kanske ej convenerat en man, som icke holler 
utaf att finna sig bortblandad med lycksökare utan 
all förtjänst — ÖOrdsaken hvarföre conscription miss- 
lyckades, var 1:o sättet på hvilken den framstäldes 
sedan den ej blef en grundlag i constitution, 2:o det 
ringa förtroende man har för vår militaire-admini- 
stration, 3:o för det att samma perspective var för 
de conscriberade som för landtvärnet, att hafva ingen 
ctat organique, det vill säga intet känt befäl, ingen 
désignerad beklädning, beväring, subsistance m. m. 
Alt sådant skulle i förhand vara arrangerat, quadren fär-- 
dig för att infatta figaren som man vill inpassa uti den 
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= Man kan blott af barbarer, begära att de skola 
tinka på sin existence physique, isynnerhet då nyli- 
gen exempel utvisat hur människor och mensklighet 
varit föragtade — I de provintzer som haft sine landt- 
värn vid västra arméen under min tid, skall jag åtaga 
mig att få igenom conscription utan väre fäder och 
vise — men det är ej lika lätt öfveralt. — Ert por- 
trait på Engström är admirabelt och juste, vore han 
mindre häftig och mindre lätt opprörd, så vore ej 
svårt att vända å grand profit hans arbetsamhet och 
nit — Men han känner icke Sverge, och har hört 
länge till en faction eller parti, som misströstade 
om alt, utom det att återfå 1720 års Regerings- 
forme — et voila le bout de PForeille qui perce, och 
som han ej sjelf har reda på. — Allvishets-rådet blef 
befängt arg, då efter freden med Darinemark, västra 
arméen, dess stab och lifvakt blefvo opplöste — han 
förklarade alla här krig, men Statsrådet skickade 
Cancelli-rådet Bergstedt för att göra fred — och blid- 


ka den nya Coridlan — det lyckades — ehuru tills 
dato intet Te Deum öfver denna fred ännu blifvit 
sungen. — FPresidentstolen i Krigskollegio står tom, 


utom då Benett lägger dit sin hatt — Mitt afsked 
från denna plats blir expedierat bland gracerna efter 
riksdagens slut — men när och har blir den slut — 
Ett memorial som i förrgårs på trycket utkommit af 
Oxelberg i Bondeståndets namn — ger vidt utscende 
åt alt, om regeringens svaghet låter äfven detta för-- 
sök passera. Nu är det oppköpt, blir ny opplaga där- 
af skall jag sända ett. 


Stockholm den 39 Januari 1811: 
NS HT 


Min afresa till Finland kan ej ske förrn till vå- 
ren — Napoleons sändebud i Petersbourg arbetar på 
att tussa Ryssarne på oss, jag trör ej att deras dum- 
het och förblindelse går så långt, — Men i alla fall 
är det godt att veta med någon visshet hur sakerna 
stå, innan man tar ett så vigtigt steg, som att göra 
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en €tablissement.. — Efter en: tulltariff som nyligen 
i Ryssland utkommit, skulle man tro att det riket 
är nära att ombyta systeme — i ingressen nämnes cj 
Frankrike och Continental-systemet — på socker och 
caffé är tullep lindrig — på olja och Franska viner, myec- 
ket hög — Alla skepp med goda papper nb neutrale; 
få inkomma och ingen specification på naturen af till- 
försel, existerar — Deras järn går ock tullfritt &c, 
— Skulle Napoleon tåla detta? eHer skulle dess till- 
tagande raseri förmå hönöm att anfalla denna colos- 
sala, men genom sin styrelse, högst svaga magt? 
Snart skall denna gåta opplösas, och då torde först 
Sverge rätt kunna inse hvad de böra förvänta sig af 
den haltande marche de hittills följt och den cfter- 
låtenhet med hvilken man snarare förstört än för- 
bättrat värksamhets-moijenerne sedan d, 13 Mars 1809 
— Jag är nu gunska öfvertygad om att vår Kronprintz 
ser vår politiska ställning nr den synpunkt som till= 
hör hans snille och hans takt, men törbhända dock 
icke med full kännedom af locala omständigheter — 
Men tiden, den stora läraren, skall snart opplysa det 
mörker med hvilket fåkunnighet, eniskilte intercssen 
och dåliga intriguer söka öfverhölja sannivgen — 
Emedlertid kan man vara viss på, att inga préstiger 
eller chimerer komma att värka på denna Furstes 
politiska conduite, och att Sverges väl och värdighet, 
evigt blifva hans enda, och första föremål — I ett 
enskilt samtal, skulle jag måhända vara i stånd att 
gifva en större developpement åt de. här framkasta- 
de idéer — men i ett bref till en vän, hvars sätt att 
se och tänka, är mig bekant — så tror jag mig säga 
nog, då jag försäkrar honom, att han skulle vara glad 
och lyckelig genom den känsla af beundran och för- 
tröeride som Kronprintzens klokhet öch hjärta inspi- 
rerar — ehuru olyckeligt det är, att värktygen för 
utförandet af det goda och stora; visserligen cj ärd 
för, eller under handen. 

Napoleors affairer så i Portugal som Spanien gå 
ej väl — Den defensive plan Ävgelsmännerna adop- 
terat, och det; mördare- och particla krig insurgen- 
terne föra skola ruinera Franska härarne — 1 million 
frank kostar hvar dag detta krig den stora verldsty- 
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rannen — och conseription af 1815 är redan uttagen 
— Däremot är regeringen i Ängland starkare än nå- 
gonsin — Printzen af Vallis har emottagit regent- 
skapet —-- Vellesley blir qvar, Canning är åter in- 


kommen i ministtren, som det tros Sheridan äfven, 
som hölt mot Frankrike en violentare diatribe i par- 
lamentet än sjelfva Burck -— Och hvad mer är — 
oagtat alla Napoleons utsväfningar mot Ängelska han- 
delen, så är tullinkomsten i år 8 millioner Lisp. Ster- 
ling mer än 1809 — Hvad är en god och passande 
constitution samt en rätt esprit publique icke för 
skänker af himmelen? Olyckeligt det land, hvaräst 
dessa grundpelare till bestånd och sjelfständighet fat- 
tas. Med känslan af dessa eviga sanningar kan jag 
cj annat än gilla alla edra reflexioner öfver dessa 
ämnen -— med den lifligaste önskan för en snar än- 
dring — En crisis i politiskt afseende förestår på 
continenten — Napoleon går för öfverdrifvet och med 
för plumpa steg till sitt chimeriqua ändamål af nni- 
versal-monarchie — Vid en fred, efter ett lyckeligt 
fälttåg — förondrar inga conqueter, inga humilliatio- 
ner — Man ser faran för nära för att fästa sin blick 
långt fram öfver det som för momenten mäst affec- 
terar — Men i fredens lugn, under betygelser af 
vänskap m. m.,, med en blott senatus consulte lägga 
under sig det ena landet efter det andra — sådant 
skall oppväcka känslor, till och med hos den mäst 
slaviska varelse, hvilken skall finna att det än före- 
står honom ett oväntat elände. — Det vore i afvag- 
tan af så vidt utseende händelser som Sverge borde 
tänka på att cj vara ettreceptakle af inconscquencer, 
dåligheter och oordningar af alla slag — härtill for- 
dras åter Nationens sammankallande — Men vise och 
fäder som ej låta föra sig af bofvar, galningar eller 
fån — utan af folk, som förstå begagna våra värkeliga 
resourcer och den himmelska lyckan att på trappan 
af tronen äga en af tidehvarfvens största min, och 
säkert den första i detta tidehvarfvet — Några få 


personer anse saken i allt som jag — men dessa få, 
äro ej vid styret; de som stå där, hafva helt andra 
planer — nb. om de hafva några. — Ännu kan man 


Gömdt är icke Glömdt. IV Håfiet. d 
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ej. märka att Printzen :directement bländar sig uti 
något -— Finauecrne, politiquen och militairen tyc- 
kas likväl hafva hitintills mäst fästat hans oppmärk- 
samhet — Men. han' lägger sig aldrig uti decision 
öfver dessa ämnen, af vördnad för Konungen — hvil- 
ken han värkeligen soignerar och hyllar som en far 
— Mig synes som Statsrådet ej har brottom att sätta 
Printzep an faite af affairerne; häruti torde jag lik- 
väl ,bedraga .. mig . . . . ehuru jag ibland funnit att 
han ej kände oordningar samt företag, som slagit pu- 
bliquen i ögonen — Språket blir för denne Furste 
af högsta vigt att lära — kan han det, så kommer 
han med sina ovanliga talanger att föra den menig- 
heten, som bär namn af Riksens Ständer, liksom en 
hjord af Jam eller dylikt sådant. 

Prinsessan: har här tagit det partiet att vara myc- 
ket okonstlad och utan alla pretentioner. — Pring 
Oscar ser ut att hafva goda anlag, men våra hofym- 
pare arbeta grufveligt på att fördärfva honom genom 
kryp och smicker — Det ni säger mig om Ruuthen, 
begriper jag väl — Men an fond har den mannen 
moyener som en klok administration kunde draga parti 
utaf; bäde han och De ta Gardie stå väl i Printzens 
opinion — kanske äfven något, för det besvär man 
gjordt sig att tala illa om dem och att exagera calom- 
nien — ep mal-adressc, som ofta är passionerade 
varelsers lott. — Engström älskar 'Sverge som: en 
amant hvilken är så lifligen betagen i sin. maitresse; 
så han raterar hänne. — Adlercrvutz har €j nog un- 
derbyggnad eller kännedom af alt som behöfves för 
alt styra en stat — denna kuudskapaf författningar och 
hufvudgrunder fattas oss något hvar — ty vi oppfödas 
ej till att blifva Svenska embetsmän — mew artiga och 
instruerade utlänningar, etablerade i Sverge och i 
Svensk drägt. -— Månne cj detta är en ordsak till 
vår defceit uti esprit public. — Platen som jag trodde 
vara en hederlig karl och dugelig — — —— — 
— — — är en cgeunyttig, despotisk, antropophage, 
på hvilken människoslägtet: borde göra jagt som på 
ett vild-djur — De öfrige, Gyllenberg undantagen, 
ne meritent pas I'honneur d'etre nommés, om cj Ro- 
senblad som är en ceacyclopedie af författuingar. -— 
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Lagerheim, som fick blå bandet, "måtte förundra sig 
öfver att se det diagonaliter på sin kropp, då han 
bordt vänta sig att få det om balsen — så går det 
till — och hvad är då att göra? — I Norge är åter 
lvgnt — men visserligen ej för länge; den nation, till 
sin natur Nhatare af slafseri Och genom sine behof, 
handlande, kan ej bärga sig med den styrelse de nu 
hafva — Min avis är att man alldeles cj lägger sig 
uti deras affairer — ntom det att lofva dem cn pas- 
sif välvilja. — Då en gång de äro på sin egen hand, 
jämnade åt sina egna resourcer, så behöfva de oss, 
åtminstone I ett 'federatift och defonsift afseende. — 
Är, eller rättare sagt, blir vår Regering kraftig och 
deras, som republiker plär vara, så kommer väl af 
eig sjelf föreningen — och "efter den kan man se 
stint ut öster åt. — Skulle ej eländet i Dannemark 
kovna "förordsaka dären revolution, isynnerhet om 
Hollstcin och Jutland tages bort? Efter alt hvad jag 
bör om det landet är "det obegripeligt att styrelsen 
så obehindrat får cöntinnera siva galenskaper. — Nu 
sågar jag mig ej mer till Tyskland — Den nya Be- 
härskarn af dess öfra del har jag en viss respect 
före, och därigenom skall en Svensk resande nöd- 
vändigt. — Oxenstjerna har vid de féter vi haft skrif- 
vit vers på franska, som Haquin Bager rådnat före, om 
bon varit Fransos — mais que voules vous? tout se 
retrecit dans ce temps desastreux — och dessutom In- 
sten att exagerera alt som är å Tordre du jour, gör 
att man glömmer Boileaus principe sur Vart décrire, 
que de vrai seule est beau, Ile vrai seul est aimable. 
Öm jag mins rätt är Ile frere 80, salig Hertig Fre- 
drik om hvilken är fråga i några af salig Konungens 
bref. — Men min Gud hvad dessa äro mutilerade, 
och mycket saker borttagne. — Jag har låtit binda 
in dem som äro till mig, och med noter förklarat 
händelserna relatift till hvart och ett — och då före- 
falla de vid läsningen "mycket mer interessanta, än 
dem vi äga tryckte, och som en dum eller redicule 
comité granskat före utgifvandet. 
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S. II. T. 


Den 28 ämnar jag mig åter vara i Stockholm, 
och så snart fisksumpar kunna gå, embarquera mig 
för att gå till Åminne — det vill säga ungefärligen 
slutet af April eller i början af Maj. — 

Jag begriper ej de militairiska mésurer som nu 
tagas på kusterna, är det afvärkelig frugtan för Äng- 
land, så äro de ej allenast okloka, men äfven i alla 
fall högst otillräckliga — är det åter för att spela 
en comedie, så är farsen nog dyr — Att i Stock- 
holm en värkelig jäsning existerar är sant, och att 
flera obehöriga demi mésurer bidraga att skaffa den 
fart, är äfven en sanning — Sedan Lilljesparren fått 
hemliga polieen, är Schöldebrand missnöjd och vill 
quittera — En missnöjd Öfverståthållare i Stockholm — 
är en ful fisk under en svag regering — Tryckfriheten 
som satt elden under grytan, har man sökt neutralisera 
genom skrämskott och dessa hafva blott tjänat till 
att visa vunmagt eller dålighet — hvad följderna här- 
af skola blifva, är för en tänkande varelse ej svårt 
att finna. — Tibell lär haft fusk för sig, som i an- 
dra tider man publiqt straffades före; nu har han 
fått en commission med traktamente åt Norrländska 
trakten, för att €loigneras — Alt sådant haltar, och 
gilver styrka och mod åt rackrarne som hafva för 
länge sedan oppgjordt sin plan att störta Sverge i en 
afgrund al olyckor - Munuteligen hade varit mycket 
mer att säga härom, och äfven möjeligt avt med fin- 
gret peka på — källorne.— Men nu är detta politi- 
ska testamente oppskjutit tills jag kommer till Fin- 
land; där jag ämnar mig achevera det arbete jag bör- 
jat af les memoires de mon temps. — Den som jag mäst 
beklagar af alla är vår Kronprintz, i alt värd att finna 
för sig andra värktyg och annan esprit, för att se- 
condera dess stora natursgåfsor och de pligter han 
föreskrifvit sig, emot sitt nya fosterland. — Sedan 
Turkarne ej vilja göra fred med Ryssland, sedan Col- 
lincourt, Alexander d. I:s vän, lemhar sitt rum åt en 
Fransk simpel General, så skulle man hafva anled- 
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ning att tro, det Bonaparte €)j mer är så alldeles öm 
för sin kära allicrade Käjsare af Ryssland -— Tvad 
följderna häraf kunna blifva då Spanska affairerne en 
eåvg få ett slut quelceonque, kan väl conjectureras — 
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cajolerat af Frankrike än det nu är, och mer i stånd 
att vara Napoleon nyttigt än nu, då det inom sig 
sönderslites och förnedrar sig. — Under alt detta 


alla afseenden du jour au lendemain. — 
BRL So 
Samlingen slutar med följande Fragment 


utan datum, början och slut, men som Utgif- 


varen dock ansett sig icke böra undandraga 
Allmänheten. 


Så hänger värkeligen saken ihop, fast jag ehuru lång 


rapsodien härom är, spart er detailler — än mer 
determinerande. Nu till en annan sak — utom min 


lön, 1,666 R:dr, har jag intet i Sverge, och alt hvad 
jag och famille skall tefva utaf är i Ryskt våld — I 
Finland vet man icke ännu hur det blir, man har 
lofvat oändeligt mycket, men tills dato hollt intet — 
Åminne blir således knappast +4:del värdt af det som 
det fordom var — All min säd för i fjol och i år, 
ligger osåld, inga wvictualie-varor får man föra till 
Stockholm — Ryssarne offerera rubelsedlar, och säga 
det de äro värde mycket mer än de gälla, man will 
så länge knut och Siberien kan undvikas icke sälja 
för papper, utan värde, det enda man har — Döm 
häraf om Finlands lycka, och min ställning enskilt 
— Ibland ser jag grufveligen svart, och har skäl där- 


ESA oo 


AR 


1 


till, men då jag kastar! ögat på andra land, härjade 
af glättige barbarer, olycklige utan alt hopp om bättre 
öde, och kanske mindre kraftfalla i sina känslor än 
vi nordens missbytte kämpar, så finner jag mig i alt, 
efter döden slutar alt, och frimodigheten att söka den 
är den största af alla naturens gåfvor — Mina gossar 
blifva braf. karlar, min dotter: har caractere och är 
väl gift. — andra. varelser finnas väl hvilka jag wille 
skaffa en sort, men något får man väl lämna till ha- 
zarden, — Emedlertid är det icke annat än högsta 
nöd som skall göra mig till Ryss, äfven om Sverge 
i sitt fall skulle blifva nog förnedrat för att räknas 
bland lyd-riken. Om här vore esprit. public, en sam- 
manhängande constitution, och en konung som år och 
omständigheter ej fjättrade, huru lätt vore det icke 
att beredu sig till den stund, vom skall komma — 
Är det icke naturligt att den ömma förening som nu 
existerar emeilan Napoleon och Alexander, skall taga 
slut? Alla politiquens och nöturens iegabolika som 
déterminera denna eppque: kr. Fr Voresvi då; det vi 
kunde vara, hvad skulle +i ej kunna vänta af Frank- 
rike som behöfde” oss, både för kriget och den därpå 
följande fred — Vi äro ämnade af vårt läge till en 
handels- och sjöstat, och detta allena, gör till ett 
behof för Frankrike att vi skola vara det med magt 
och préponderance — nen då vi inom oss sönderslita 
och förstöra alla våra primitiva möjjens, då egoism, 
personalitecter, galenskaper af alla slag, développera 
en vanmagt som de ensamt förordsaka — hvad är då 
att hoppas? Få vi den tronföljare vi valt, eller få vi 
den som Z:delar af nation pencherar före? denna frå- 
ga man gör sig i all tysthet, kastar en osäkerhet, en 
bitterhet på alla företag, och är kanske primitiva 
ordsaken till den non senssom distinguerar hela riks- 
dagsmarchen — En revolution &om den i Frankrike 
skulle vi visserligen kunna ärnå. men lättare blir att 
göra en till kungamagtens fördel, om! man sedermera 
vore i stånd att dirigera: denne magt efter ett visst 
systeme — Ach! om ni på 48 timmar kuhde se hur 
alt är i Stockholm! aldrig skulle Hollbergs comedier 
och Jeremie prophetior, lifligore och mer ihopsmälta 
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med hvarandra, presontera sig för or imagination — 
Jag är färdig: att gråta ibland; men besatte oppträden 
förvandla mina tårar i ekratt, och vise versa — Stats- 
rådet är som Jeppe på berget, temeligen öfvertygade 
om att roleh är för stor, men ändå högst interesse: 
rade uti att beholla den. Svenska folket åter tycker 
sig vara som en borttappad hjord kvilken deras herdar 
förfört, och fört dem vilse på bergen. 


Vårt Allvishets råd begär ena dagen lugn och 
Carlstads län, den andra skickar courierer för att 
proponera en liten uppmarehe med västra armécen. — 
Emedlertid gör nu Under-könuhgen sin Ericsgata åt- 
följd af sin gemål, flore Adjotanter samt en lifvagt 
af Lifregements hussarer. — Denne man synes danad 
alt komma högt, få se på hvad sätt! för Sverge vore 
det visserligen icke lyckligt om alltid lyckan sktille 
bistå en lika dålig som öfverdrifven ärelystnad — Jag 
såg HH. fx. Toll i Skåne, om denne man alltid känt 
så väl som nu, hvad ban är och kan vara, så för- 
tjänte han att kallas stor — Men dess begär att jöst 
vara värksammast i de kall där ham ägt minsta ta- 
Jangen, har fördunklat dess särkeliga förtjänster: — 
I vår fred med Ryssland, finnes ej det ringaste som 
lofvat oss något godt för framtiden — toute y est 
miscre et homilliation. — Och ehuru den mägtige 
Adlersparren lfofvade oss Norge, har aldrig varit min- 
dre hopp än nu, att det skall tillfalla oss. — Expe- 
dition åt Vesterbötten var förfelad ifrån sin början 
— Alt var för sent — den 14 Juni var H. M. och 
jag i accord om, att den skalle göras, jag uppgjorde 
en plan söm Konungen med sin påskrift gillade — 
den skickades till Rolf Cederström, han skulle få 
Öfverste Bränström som väl känner landet och är en 
execllent Officer, med 30090 man och 6 divisioner ca- 
nonelupar dessntöom väl bemannade — Mästare i sjön; 
skulle n9 desse göra lilla kriget, och enlevera alla 
Jandttransporter m. m. från Piteå till Umeå — befä- 
sta sig på udden af Schelefiå, och begagna alla ficn- 
dens fercerade rörelser, retraitter eller starka escor- 
teringar, men aldrig engagera någon hufvudaffaire. -- 


Detta intrignerades bort af Siatsråderna Platen och 
Adlersparre, efter plan var min, och på samma ca- 
nasse gjorde de, och Professor Sehulten 6 veckor senzre 
den, som af Wachtmeister, illa exequerats — Men huf- 
vudfelet är i plan, ehuru Wachtmeister gjordt grofva 
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SVERGES KRIG EMOT RYSSLAND, 


åren 1788—1790. 


Det krig Sverge företog år 1788 emot Ryssland 
åtfölgdes af så märkvärdiga omständigheter, at histo- 
rien tillerkänner det ett utmärkt rom i sekel-hän- 
delserna. 

Sverge var då på långt nära icke så folkrikt, 
som nu, och dess näringar ej så gifvande. Det hade 
nyligen helat såren af Carl XII:s förstörande krig, 
och af det som 1743 lika olyckligt som kraftlöst 
fördes i Finland, af hvilkas minnen dylika företag 
snarare afråddes än uppmuntrades. Man saknade van- 
da härförare-talenter för landtarméen, och de som 
sedan framträdde, voro antingen ny-utvecklade, för 
sent kallade eller partiella; ty Pollet användes ej förr- 
än 1790 års fälttog, oagtadt sin reputation, stabilie- 
rad sedan retraiten från Rossbach, där den store 
Fredrik II sade om honom, ”att hade ej den unge 
Svensken Pollet, som förde ett nyss värfvadt rege- 
mente, uppehållit mig 3 mil, så skulle hela arméen 
under Soubise varit fången;” Platen egenuteligen För- 
post-general; Stedingk, som i America sett kriget på 
nära håll, men ej i stort; Armfelt, som med geniets 
blick i det stora, snart orienterade sig, likväl altid 
under inbrott af ett mod som kunnat vara tamare; 
Wrede, som visade härliga talenter för Fältherre- 
kallet. Om de öfrige active Generaler, dem man 
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mindre ansände, är föga at säga, utan om Meijerfelt, 
som med orubbligt lugn och trohet fyllde den höga 
plats han ofta innehade såsom härens Öfverbefäl- 
hafvare. 

Nationens urgamla krigiska lynne, slumrande, 
men cj försvunnidt, ärsatte många brister, och kriget 
öpnades af Hastfehr, d. v. Befälhafvare för Savolax- 
ske troupperne, som lätt tillbakadref ett så kalladt 
anfall af ett detachement: af hans eget folk, iklädt 
Rysk uniform, och han rapporterade sig vara anfal- 
len, hvarefter Sverge sille gifva sig utseende af ett 
försvarskrig, det enda, hvartill Regjeringsformen be- 
rättigade Konungen, utan att höra Ständerna. 

Med möda och kloka npegociationer ”hade Porten 
inledts i krig emot Ryssland,” hvars armée egenteli- 
gen däraf sysslosattes, och således hade man beredt 
all möjlig lätthet att befordra Svenska vapnens fram- 
gång, ehuru vid arméens utrustning mycket var öf- 
rigt at önska, ty tillgångarna voro knappa, och ovana 
visade sig i detaillerna, hvilka egenteligen leddes af 
General Toll. 

Troupperna voro lydvanda, och befälet åtminsto- 
ne icke missnöjdt med rörelsen. Allt gaf hopp om 
framgång. Man anföll den lilla fästningen Fredriks- 
hamn, för at genom dess intagande vinna en poste 
de replie eller en depot, och det hade man kunnat 
låtat ogjordt; ty denna illa underhållna fästning, med 
föga brukbar bestyckning och en besättning af 30 
män, var aldeles oskadlig, och kunde icke undsättas 
af Ryssland så länge Svenska arméen var i framryc- 
kande och dess flottor agerande i farvattnen. 

General Siegroth, en elementariserad Theoreti- 
cus; hade befäl här, såg ställningen oriktigt eller 
slappt, öfverraskad af insurrectionsandan i en större 


del af Finska arméen, hvars åtskilliga Chefer väg- ' 


rade striden emot Ryssland i fölgd af det upprättade 
”Anjalaförbundet;” detta olyckliga företag som ej blott 
tillintetgjorde alla utsigter på ett lysande fälttog, 
utan öfverhölgde Sverge med en massa af olyckor 
hvilka nedanföre skola nemnas. Detta förbund sökte 
utvidga sig innom Svenska ärméen, men fant där in- 
gen Sympathic, vidare, än at en del Officerare i Jön- 
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köpings Regemente, och än färre i Östgötha Rege- 
mente begjärde och fingo afsked, samt at en Office- 
rare i Kopongens eget värfvade Regemente, tjenstgjö- 
rande på Örlogsflottan, sökte värfva Proselyter, men 
misslyckades aldeles. 

Förbundet var dock så starckt, at det trodde sig 
kunna arrestera Konungen, hvartil updraget antogs af 
Baron von Kothen, Premier-Major vid Nylands Dra- 
goner, som för ändamålet begaf sig til Konungens 
vistelseort och kunde möjeligen lyckats, ty endast 
Finska troupper voro då där, och stodo under Gene- 
ral-Major von Platens befäl. Konungen var dock var- 
sam nog at tillbringa nätterna på sitt skepp Amphion 
och låta om aftnarne indraga Jlandtgången. At man 
var bekymrad öfver ställningen, visar sig af den 
glädje General v. Platen kände, då han hörde marche- 
trumman antyda en truppe, den han snart igjenkände 
vara det Svenska Elfsborgs Regemente. Han frågade 
dess Chef, Öfversten Grefve Hugo Hamilton, en red- 
lig tapper man, men icke af militairisk talent: Vill 
Ni ställa Er under mitt befäl? — Rätt gärna Herr 


General, om Hans Maj:t så vill! — Jo det vill han; 
men kan Ni också vara viss på lydnaden i Ert Re- 
gemente? — På lydnaden i mitt Regemente, svarade 


Hamilton — jo — den förste som icke lyder, den sku- 
ter jag sjelf. Nå godt sade Generalen; bivouaquera 
då här i natt kring landningsstället. Det skjedde och 
de sammansvurnes plan geck up i rök. Denna hän- 
delse grundade en stor tillgifvenhet hos Konungen 
för Grefve Hamilton som året efter blef General- 
Major, och vid freden i Wärele, til allmän förundran, 
General-Lieutenant, oagtadt hans öppet bevisade brist 
på skicklighet, emedan han år 1790 lät af en obe- 
tydlig Rysk Corps öfverraska och slå sig vid Anjala, 
och derigjenom vållade för Svenska hären ett nöd- 
vändigt återtåg från Walkiala. 

Anjalaförbundet var af den märkvärdighet at dess 
grund, upkomst och värckningar fordra en närmare 
granskning. Det var ej ett ögonblicks värck, utan en 
explosion af en e longinqvo anlagd mina. Den utgeck 
ifrån Baron Göran Magnus Sprengtporten, Chef för 
Savolax-Brigaden, den han länge commenderat, hvartil 
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hörde Savolax Infanterie- Regemente, Savolax och Ca- 
relska Jägar Corpserna, Elemie- eller Kymenegårds- 
Bataillon, Carelska Dragonverne. Mannen var ock blif- 
ven en så anmärkningsvärd persoulighet, at man ej 
kan underlåta några ord om hans caracteristique. — 
Tapper, klok, ocgeunyttig, värcksam, kunnig, ska- 
pande, djup i plan, oböjligt ihärdig i utförandet, ad- 
ministrateur och orgaänisateur så, som få förstått at 
visa sig, är det naturligt at han skulle känna sitt 
värde, finna at hans förtjenst hade rättighet til större 
och flera utmärckelser än dem han åtojöt. Han hade 
länge och med skjäl väntat sig Generalsgraden, men 
Konung Gustaf III, för uplyst at ej se hans värde, 
hade dock "”om hans opålitelighet” den fasta idée, 
som utgången motsvarade. Sprengtporten, missnöjd, 
antog tjenst såsom General-Major i Holland, men 
återkom ganska snart. — Hans utmärckta förmåga 
framstod klart i hans förträffeliga organisation och 
öfning af sin Brigad, af hans militairskolas inrätt- 
ning, hans i den tiden aldeles ovanliga recognosce- 
rings och Topografiska arbeten, och i ett Reglemente 
som för 60 år sedan bordt vara allmänt anta- 
gidt hos oss, i stället för de mer och mindre du- 
geliga fabricater af Franska efterhärmningar och in- 
hemsk småknndskap, hvarmed man Jaborerat, utan 
at eftersinna at vår armée med sin korrta öfning, 
behöfver ett Reglemente som öppnar väg til möje- 
lighet af någon viss grad af fulländad förmåga; och 
hvad '"Troupperna, dem Sprengtporten efter detta Reg- 
lemente inöfvat, förmå mot fiende, bevisade de emot 
honom, sin Läromästare, i de minnesvärda affairerna 
vid Pumala och Parkumäki, där deras försvar egeu- 
teligen leddes af d. v. Majoren, sedan General, Jä- 
gerhorn, updragen af Sprengtporten, och ew stor ta- 
lent såsom Fältofficer. 

Denne ovanlige Sprengtporten, utrustad med stora 
fullkomligheter, hade fel i samma Scala. Hans äre- 
girighet var gränslös och den Stimulns som dref all 
handling. I Athén "skulle han räddat Republiquen 
och förtjent Borgarkronan; men upfödd i en Monar- 
chie, under ett icke flärdfritt tidehvarf, riktades hans 
hog,: väl i förbigående på stjernor och tittlar, men 
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snart på Välde, och Primat i Välde. I mycket" lik 
Napoleon, svek han sitt fädernesland af passion för 
egen lyftning, lika så, som Napoleon af samma drift 
bedrog frihetens sak, den han åtagit sig at uprätta. 
Det var i Sprengtportens hufvud som grunden up- 
ställts til förbundet, och hans förmåga som gaf det 
värckställighet. Länge hade han den plan at göra 
Finland till Republique. Detta förbereddes i Wall- 
halls-orden den han lät inrätta, understödd af alla de 
unge män af hufvud och förmåga, dem han bildat 
och förbundit sig. Innom Orden böllos eldade Tal 
öfver frihetshjeltar och alla klingande af de vanliga 
phraserna om frihet och lycksalighet, hvarmed Revo- 
lutionens hjeltar leda sig til det välde, hvilket up- 
nådt, sätter dem i tillfälle at bestå friheten en stå- 
telig begrafuing. Sinnena förberedde at af ”Finland 
gjöra en Republik under Ryskt beskydd” insågo dock 
ej det hufvudlösa i en plan, att skapa Republikansk 
sjelfständighet ihopa med : beskydd af ett Envälde, 
som öppet och länge sträfvat til Universal-Monarchie; 

Cromwell var mönstret för Revolutionairerne, 
hvilka åt Sprengtporten ämnade ”Protectors-värdig- 
heten:” 

Desse idéer consoliderades cgenteligen under åren 
1785—1787, och vunno raska framsteg i en stor del 
af Befälet innom Finska arméen. Således var rätta 
ögonblicket at dem realisera just utbrottet af 1788 
års krig. Man bestämde sig då ”til Anjalaförbundet” 
för at tillintetgjöra Konungens krigsplan , bemästra 
sig hans person, om hvilken somlige ville döden, an- 
dra afsättning, men alla at några Ryska Troupper 
skulle anlända til understöd för Finska uppresningen, 
hvarigjenom Svenska hären, desorganiscrad, skulle 
snart återvända, hvarmed Republiguen, Protectoratet 
och söndringen ifrån Sverge varit värckstäld. 

Såsom då redan General i Rysk tjenst kunde 
Sprengtporten medvärcka till ändamålet, och han bi- 
behöll i Finland alla sina fasta relationer, dem hans 
utmärckta talenter och inflytande skapat åt honom 
där, hvars armé då commenderades af General-Lieute- 
nanten Baron Armfelt på Laxpojo, en hederlig men 
svag Gubbe, som helt styrdes af sin måg och Stabs- 
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Chef Major Klick, Sprengtportens beundrare, förtro- 


gne och biträde. Han var den egentelige ledaren 
vid förbundets uprättande, gjenom vidt utbredda sam- 
manhängande förbindelser. Men:då von Kothen miss- 
lyckades at fånga Konungen, och Svenska Troupperne 
icke kunde af smittan anstickas, förändrades sakerna. 
Konungens genie utvecklade mod, ståndaktighet och 
utvägar. - Svikna förhoppningar värkade det beslut, 
at hufvudagenterne, alla utmärckta för nerf och du- 
gelighet, öfvergingo til Ryssland, nemligen: Klick, 
Jägerhorn, Ladau, Glansenstierna och von Essen. Den 
sistnemnde feck år 1791 i Aachen nåd af Konungen, 
sedan han bevist, at oagtadt sin ungdom och sin plats 
som Adjutant hos Sprengtporten, hade han ej burit 
vapen emot sitt fädernesland. Han brouillerade sig 
med Sprengtporten igjenom sin nådeansökning, blef 
Cornett vid Gardet til häst, och slutade såsom Öf- 
verste-Lieutnant med Majorslön vid d. v. Mörnerske 
Husarerne, och var en utmärkt Fältofficer och To- 
pographe. . 

Dämpat, men ej aldeles öfvervunnen, var farho- 
gan för Förbundet, då Konungen med sann vishet 
värckställde sitt beslut at ila til Dalarne, där han up- 
satte en ny Trouppe af 10,000 unge män til Norrska 
Arméens fördrifvande från Bohus Län, där den in- 
fallit såsom Rysk hjelpcorps, förd af Prins Carl af 
Hessen som medhade sin Son Prins Fredrik och 
Kronprinsen af Dannmarck (sedan Konung Fredrik 
VI) såsom Volontairer vid Norrska Arméen, hvilken 
framträngt ända till Kongelf, 13 mil från Götheborg, 
som af den upfordrades. 

Under Konungens frånvaro ifrån Finland troddes 
och frugtades nya försök til hans störtande, det han 
sjelf ansåg sannolikt och derföre i bref til sin Vän 
Armfelt af den 29 September 1789 undertecknar: 
”Gustaf Konung, ty vid denna tid förlidit år trodde 
jag ej at vara det 14 dagar.” — Det af förbundets 
medlemmar eller anhängare, gjenast efter uteblifven 
framgång, listigt spridda ryckte: ”at Konungen i hem- 
lighet sjelf stiftat förbundet, för at ha en pretext at 
komma ifrån hela kriget, var så orimligt, at endast 
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några fånar trodde derpå, då man såg kriget fortgå. 
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Om detta ryckte, tydeligen inventeradt för at på 
Konungen hvälfva  förhatligheten, sattes i omlopp 
eller ”blott gynnats af Konungens Broder Hertig Carl,” 
i all tid älskare af hemliga ränckor för egen fort- 
komst, det gifver sanvolikheten en viss rättighet at 
misstäncka, men Historien at afdömma: — At Anjala- 
förbundet var qväfdt til sin väreckningsförmåga, hade 
til påfölgd arresteringar, brottmåls-rättegångar, be- 
straffningar, benådningar. Allt detta förvaras i kända 
handlingar. Men en blick på fölgder, som för fäder- 
neslandet upkommo af Anjalaförbundet, är icke otjen- 
ligt at: här framställa. Den närmaste var: 

At dermed tillökades betydligt de mörcka sidor 
i Sverges' krigshistoria, hvilka bedröfligt belasta den, 
allt från flygten från Norge 1718, intil marchen der- 
ifrån 18097); 

Vidare var förlusten gifven af den lysande ut- 
sigten på en "snabb expedition til det då föga  för- 
svarade Petersburg, som hade ressourcer nog, at be- 
kosta förlag til flera Campagner, om också en re- 
traite skulle vid Ryska arméens återkomst från Tur- 
kiet blifvit nödig; 

Finska ”'Trouppernes - medvärckan var förlamad 
eller misstrodd, och Ryssland vant tid at gjöra fred 
med Turkiet och vända alla stridskrafter emot Sverge; 

Den sannolika utgången af. första Campagnen, 
nemligen at hastigt hinna det oförsvarade Petersburg, 
och möjeligen få freden tecknad där, var tillintet, 


”) Detta yttrande torde icke vara för hårdt, då man 'besin- 
nar at 1718 flydde Svenska Hären från Norge, och på 
det skändeligaste öfvergaf sig åt huangrens och köldens 
död, modlös blott för det at en evda person Carl XII, 
tapper Corporal men ej Härförare, stupat. Finska kri- 
get 1743 visade en Arméc, som på Helsing kamp i massa 
sträckte Gevär. Pomerska kriget 1757 som fördes så 
lamt at det parodierar kriget. Finska armdéens insur- 
rection 1788 som var en af Sverges största olyckor; och 
änd eligen det förrädiska och huafvudlösa företaget som 
1809 rådde Arméen at lämna Norge, degarnera fädernes- 
Jandets gräns, lämna den på Nåd och onåd åt fiendens 
diseretion, för at tåga til hufvudstaden i afsigt at gjöra 
Revolution och upklättra til högderna af egen förmenad 
lycka. "Sveaborgs Capitulation vid samma tidpunkt ökar 
skuggorna. 
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gjord, och tre Campagner med en ökad armée och 
tvänne flottor, kostade ofanteliga summor, som kunnat 
besparas; 

Både innom Arméen och i hela Riket upkom en 
schisme i tänckesätt, en fiendtlighet emot Regenten 
som var så högljudande, at den år 1789 vid Riksda- 
gen värckade utfärdande af Säkerhets-acten, för at 
kunna bibehålla lydnad och ordning innom förvalt- 
ningsgrenarne; 

Sluteligen värckade onekligen Anjala-förbundet 
genom tonen och vidtutgrenade famille-relationer, 
en viss concentration af missnöjen och hätskhet, hvar- 
af fölgde den conspiration som slutade Konungens 
lefnad, hvarigjenom en ytterligare olycka kom öfver 
Riket igjenom den usla FörmyndaresRegeringen och 
Gustaf Adolfs hufvudlösa Styrelse. Om denna Epoque 
säger Napoleon i sina Memoires de S:t Helene: ”ut- 
om det afskyvärda mordet på Gustaf III, skulle Eu- 
ropa haft en helt annan face; ty af de 30,000 Rys- 
sar han skulle fått til förstärckning för at revindi- 
cera Thronens sak i Frankrike, skulle ej en Trum- 
slagare återkommit, utan medan Byska Trouppen va- 
rit i Frankrike, skulle han med sin armée gått in i 
Pohlen och satt sig på Dess 'Thron, så som där var 
aftaladt, i afsigt at med en Pohlsk och en Svensk 
Här kunna från begge sidor anfalia Ryssland, hvars 
öde då blifvit högst osäkert. Detta var hans själs 
stående Thema.” 

Anjala-förbundet gaf anledning til värckeligen 
underbara företeelser, såsom at den 'Trouppe, Savo- 
laxska Corpsen, som Sprengtporten sjelf upammat 
och gifvit för värckeliga fälttjensten en mera utbil- 
dad förmåga — var just den, som med osvikeligaste 
trohet och tapperhet tjenstgorde, äfven där det var 
kiändt at det var emot honom sjelf. Stora exempel ' 
på en anda af pligtkänsla och tapperhet lämnades 
af flere Finska Troupper, såsom af det härliga Ny- 
lands Infanterie hvilket vid Sumona först af alla 
drabbade ärofullt; Nylands Dragoner, alla värfvade 
Regementerna, Arméens flotta m. fi. Särdeles an- 
märckningsvärdt var, at i 1780 och 1790 årens fält- 
tog såg man Finska Officerare tjenstgjöra med tap- 
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perhet och god vilja, under det man hörde dödsdo- 
men öfver dem afkunnas i Stockholm. Men det var 
dock blott en enda af dem den drabbade, ty de öf- 
rige fingo mildring och straffen träffade blott Che- 
ferna och de mäst nitiske af deras värcktyg, men 
ingalunda mängden af underordnadt Befäl, som låtit 
sig anvärfva antingen af kamratskap eller lättsinne. 
De benådades alla. 


SÖKER 


FE AI 


HANDBREF 
af 


CONTRE-AMIRAL TERSMEDEN. 


N 


Stockholm den 15 September 1772. 


Sedan mit sista ödmiuka, emplogerades min tid, 
att hos ledamöter af Riksens Ständer bittida ock 
sent solicitera om mit Compagnies behållande, män 
fant all den motgång iag borde förvänta hos desse 
obillige medborgare; ock det som mäst gik mig till 
sinnes, att Wagenfeldt äfven lade hinder i vägen: 
under denna mödosamma ock oroliga lefynaden, be- 
hagade det hans Maj:t at i nåder utnämna mig till 
Conter-Amiral på Stockholms stat, som något lättade 
mina sinnen. Denna anställning gaf mig tillfälle att 
som oftast hos hans Maj:t yppa mina tankar om en 
af hiertat efterlängtad hielp för Riket; häraf yppa- 
des för Konungen alt mer ock mer mina taukar, att 
hans Maj:t med säkerhet kunde bygga på min under- 
dåniga tillgifvenhet; män Konungen svarade ej annat 
än at man får med tålamod afbida Guds behag, till 
dess syndamåttet blir fullt. 

När ov Christianstads rörelsen blef bekant; Prins 
Carls maniement med Skånska Cavallerierna at brin- 
ga Christianstad till lydno, ock den subson som iag 
hade af en viss mig bekant ställning i Finland hos 
mig sammanlades, så tyckte iag att våren mnalkades; 
iag lätt ock Konungen märka mina Reflectioner här- 


| 
| 
| 
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öfver; fick till svars: att Amiralen torde kanske nu 
häldre blifva quar som Chef vid holmen; än at blifva 
Wärfvys-Amiral; ty dät är en honorable ock betydelig 
post, varifrån iag med säkerhet kunde vänta pålitelig 
asistence, om det någon tid skulle behöfvas; när nij 
där förer befälet, ock måste Amiralen ej tänka på 
någon nedresa till. Carlserona förrän längre fram. 
Detta svar solagerade mig litet, såg att mina reflex- 
tioner €j voro aldeles ogrundade, ock giorde min läng- 
tan större, att få vara et litet Redskap till utförande 
af en för Riket ock Konung så högst angielägen sak. 
Den 18 befalte hans Mej:t mig, at soupera hos Kon- 
ungen ock att få höra deras röster, som ärnades till 
den Svenska operan; som detta skiedde af Konungen 
sielf, preominerade iag få vågon närmare upplysning, 
hvilket ock skiedde efter måltiden, med desse korta 
oråd, nu är syndamåttet fullt, var uppe på Slottet kl. 9 i 
morgon; denna natten kan min Nådiga. herre före- 
ställa sig sinnets välfvningar mellan hopp och fruck- 
tan om utgången; då iag ej hade minsta kundskap, 
vad anstalter som voro vidtagne; män iag lefvde 
med bekymer och böner till Gud, i hopp att en stor 
Konung ej skulle af allmagten ohulpen lämnas, då 
hans Maj:t ej hade annan afsigt, än att frälsa riket, 
varom iag förut blifvit hans Maj:t försäkrad, under 
mine underdånige samtal. 

Den 49 om morgon då hans Maj:t kom från ar- 
senalen, och gik upp på Borggården mellan leyonen, 
mötte iag Konungen, som var vid et Charmant hu- 
menur, utan synnerlig rörelse; Konungen hälsade nå- 
digt, ock gik sedan in uti gardes-ordressalen dit iag 
medfölgde till dörren: ock blef där ståndande; sam- 
liug af officerare ock peubel var nu på yttre gården 
mot vanligheten stor, ock en myckenhet m. ... som 
förundrade mig; den gambla ock nya vagten stodo 
till genomdragving färdiga. Som Konungens ingång 
uti officersrumet gifvit Rådet, som voro samlade, nå- 
gon ombrage som iag tror, så nedkom hans Excel- 
lence Kalling, ock begiärte, att få tala med Konungen, 
män blef af Capitain Kiönig som. stod utan för dö- 
ren förment at ingå cmedan Konungen gaf ut ordres, 
utan anmälte han honom hos hans Maj:t, då Konun- 
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gen svarade så at både ExeccHencew ock vij alla som 
stodo vid dören kunde höra, hälsa hans Excellence 
iag kommer rätt nu up i Rådet. Kalling afgik litet 
bekymrad och ropade Charpentier ock mig, med till- 
frågan varföre vij intet efter undfångne ordres i dag 
varit hos honom at raportera; iag svarade att intet 
föränderliget förefallit, eck om sådant händer, skall 
intet af skyldigheterna hos mig eftersättas. Därefter 
gik hans Excellence åter up i Rådet. 

Vid hans Maj:ts ingång uti gardes-orderrumet, 
märkte iag liten alterationp hos Herren; män då Kon- 
ungen efter 1 tima eller något mindre åter utkom, 
en mera lätt mine: hans Maj:t stod litet stilla bre- 
devid mig, medan bägge vagterna svängde up at mar- 
chera in på Borggården, ock befalte mig gå up 
uti Rådsförmaket till General Horn, vilken iag fant 
vid Rådsförmaksdören tillika med Carnal och Capi- 
tain Feltstierna, samt hela rumet upfyldt af Contra- 
partiets Adjutanter och pelare. Hans Excellence Kal- 
ling kom ut, men ombads af Öfverste Carnal at blif- 
va innuti Rådsrumet; denna Compliment stötte fasli- 
gen ock började Excellencen hota ock bad honom 
besinna sig, frågade vad å färde var, ock vad alt 
detta betydde: General Horn svarade med mycken 
kalisinighet, det hade varit önskeligit at hans Excel- 
lence med flera vellat förut besinna sig, nu är det 
för sent, hans Excellence går nu strax in i Rådet; 
med vilket svar Kallingen bleknade ock gik in. I det 
samma kom en Officerare med befallning at strax 
komma ned till Konungen; vid nedkomsten fant iag 
slottet slutit, poster vid ingångarna ock bägge vag- 
terna som stodo på två linier i arbete at ladda. Hans 
Maj:t sade då till mig med den största sen froid, jag 
litar med fult förtroende på Er Tersmeden; gå nu 
genast ock sätt Er i possession af holmen, ock om 
så behöfvs försvara Er manligen, ock kan nij bringa 
den Corpsen under Er lydnad, så giör nij et mäster- 
stycke, ock mig en outsägelig tiänst: iag svarade al- 
lenast med Guds hielp. 

Jag bade om afton förut gifvit ordres til min 
systerson Leutn. Törning, samt Leutnanterne Hanson 
och Sahlstedt, att vänta mig vid skiepsbron, och hafva 
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Bomslnpen i beredskap till des iag komme från Ra- 
porten hos Kungen, att de skulle fölgia mig på Be- 
sigtning vid diurgården: desse trenne Officerare af 
staten kunde iag lita på; men sade dem ingen ting. 

Så snart iag till holmen öfverkom, befalte iag 
straxt desse Officerare tillika med hela vagten vid 
Bomen, at gienast uphala vindbron; ock drog vagten 
ifrån högvagten ock formerade en piquet af otta man 
vid Bron under Törningens befäl; skickade de andra 
Officerarne at i hast insamla så många Volontairer 
ock Botsmän som kunde fåås, hämtade Tyghuusnyc- 
klarna m. m. 

Knapt var Vindbryggan uppe för än man såg 
Gref Hessenstein med Peckelin ankomma, men pre- 
venerade, vände de hastigt om. En del Officerare 
som voro samlade begynte med knot ock morr öfver 
mina anstalter, att till- ock från fart från holmen 
förbödg, poster utsattes rundt om, så fort iag fik in 
folk, Canoner nedsläpades att enfilera Bron, laddades 
öfver alt; desse anstalter frapperade alla, medan de 
ingen kundskap hade om vad som passerade innom 
slottet. Knotet ökades under Enskiölds anförande som 
antingen par hazard, eller efter Kallings.: ordres då 
var på bolmen, ock begiärde att få veta orsakerna 
till alla desse anstalter; Då iag måste med en dierf 
myndighet befalla herrarna utan Resonements lyda, 
ock den som vägrade hade att skylla sig sielfver om 
iag nödgades arrestera honom, vägrade någon vidare 
så fölgier iag Krigsarticklarna och skiuter honom för 
hufvudet, ty vad som skier, skier på befallning, ock 
orsakerna skola strax blifva herrarne bekanta så snart 
iag är uti den defension iag bör vara. Ty iag trä- 
nerade saken att afbida något frögderop från slottet, 
som signal till min föreställning. 

Änteligen kom den glada stunden att vij alla 
hörde ett starkt Hurra, Gud välsigne Konungen, då 
iag hade alla så väl min lilla troup, som Officerare, 
Civila och Handtvärkare samlade vid Bomen uti En 
Cretz, förestäldte dem, huru som Konung och lagar 
voro trampade af en Aristocratisk laglös magt, vil- 
ken nu snart förvandlas uti anarechie; att hans Kongl. 
Maj:t i högsta måtto fördömde en oinskränkt myn- 
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dighet eller: souvrainite; wtan ville i det stället som 
en mild och lagbunden Regent styra ett lagbundit 
frit folk, sättia dem uti deras gamla lyster och agt- 
ning: att hans Maj:t nu i dag blifvit tvungen at vid- 
taga det steget, att kasta sig uti Redliga undersåta- 
res armar, till befriande af dess Dyra person, som 
varit på vägen at nu af et gudlöst Råd arresteras; 
att gardet svurit hans Maj:t Trohet, att artilleri vore 
uti hans Maj:ts händer, -att allmänhetens hiertan 
minst till P,:delar önskade se slut på detta framfarna 
Tyranniet, ock at det vore den olyckeligaste moment 
af min lefvnad om iag skulle Comendera en Corps 
söm eij med underdånigaste nit och trohet omfam- 
nade Vår stora Konung; att Rådet voro aresterade 
och att frögderopen alt mer ock mer i staden till- 
togo, som nij alla höra; det sista tror iag hade mä- 
sta värkan på denna Enthusiastiska Corpsen; (män 
Camereraren Ovac ensam visade sin hurtighet ock 
upmanade alla till lydnad mot Kung och deras Chef, 
varföre iag sedan uti underdånighet anmält honom 
till nådig hugkomst), änteligen kom iag så långt med 
- mina föreställningar, att hela Corpsen Offlcerare ock 
gemena försäkrade mig om undersåtelig trohet mot 
Konungen, ock at eij åtlyda någon annans ordres eho 
det vara må än hans Maj:ts som genom mig alt kom- 
me, vilket med upräkta finger och lifvlig Ed bekräf- 
tades; varefter iag lätt hämta tillräkelig frukost så 
väl för Officerare som gemenskap och drucko Konun- 
gens skål. 

Min innehafvande post, varifrån en elak Diver- 
sion kunnat skie, var hans Maj:t mera öm, än iag 
hit intill viste, ty under mina små operationer sände 
Konungen 4 Adjutanter at förnimma huru mina afai- 
rer stodo, var half tima, till slut kom General-Adju- 
tanten Nordenankar, och fik af mig underdånig häls- 
ning till hans Maj:t, att alt vore under Konungens 
lydno med lifvlig Ed befästat, varefter hans Maj:t 
eij långt efter med en talrik Corps (och Springande 
peubel, för ok efter sviten som ropade hurra,) ankom 
kl. half 3 till holmen. 

Då iag vid vindbryggan tog emot hans Maj:t, 
ock ärfor de aldranådigaste atlåtelser öfver mit up- 
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förande, som utmärkte ett ärkiänsamaste hierta, ock 
en rar qualitet hos Konungen. (Min Nådiga Herre kan 
sielf dömma vad den Caracteren hade för inpression 
på mitt hjerta som i alla tider räknar den dygden 
som hiertats tolk.) Då hans Majest. inkom på hol- 
men, giorde iag en enfaldig kort harange till mina; 
se där mina vänner Eder lagkrönta Kung som af 
hiertat skild från alt Envälde; i dag exponerat sitt 
dyra lif endast att frälsa ett kiärt fosterland, afläg- 
gen nu med upräkta finger Konungen Eder undergifv- 
ne Tro: ock huldhets-ed; varpå Kungen sjelf mycket 
destinct stafvade eden, ock med outsägeliga frögde- 
rop beledsagade den stora Konung som tackade för de- 
ras trohet: ock lämnade mig en summa peningar att 
utdela bland underofficerare ock folket, som nu kom- 
mo någon tid att få en strängare tiänstgöring. Här- 
med slöts hela denna stora operation som öfver hela 
staden ock Riket hade samma lyckeliga utgång, et be- 
vis af vad iag sagt at P, önskat denna Iyckeliga förän- 
dringen, fast det bodt innom trogna bröst med smärta: 
Således är fulbordat det iag flere gånger, som en ön- 
skan hos min Nådige Herre framfördt: Stor skada at 
hans Excellence Sinklair ivtet varit vid detta tillfäl- 
let här, ock dragit den hedren däraf som honom 
tillkom. 

Sedan nu alt komit i stillhet; har hans Majest. 
förleden Torsdag med sådan distingtion behagat ut- 
nämna mig till Warfs Amiral, att R. R. Falkengrens 
minc ey kunnat cagera des missnöge: hans Majest. har 
trodt, att detta vore et avencement ock således an- 
sedt det ibland de oförtiänta nådebelöningar mig till- 
deltes; Jag har seedermera fåt i underdånighet före- 
ställa att det vore en brödlös ock ansvarigaste comis- 
sion; män att iag på nådigst befallning emottager den 
med nöge, att kunna till Kungens tiänst värkställa de 
ståteliga författningar som för varfvet af hans Excel- 
lence Sinklair äro vidtagne; ock i diup underdånighet 
utbeder mig, det hans Majest. täckes vidtaga sådana 
författningar som i conformite med de samma kunna 
fulborda denna nyttiga inrättningen med Eder Maj:ts 
flotta, vilket ey i min tanka kan af någon annan ful- 
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komnas än af den som det börjat ock af grund kiän- 
ner sakernas ställning, samt utan eget eller personelt 
afsecnde endast sökt statens och värkets uphielpande: 
i anledning af detta ock flere värket rörande författ- 
ningar, har iag fått befallning aflämna underdånig 
Pro memoria; varmed iag redan till en del börjat, 
ock därmed continuerar i Conformete med Regle- 
mentet. Gud gifve iag nu hade min Nådige Herre 
bär, så kunde mina saker få et annat utseende. 
Nådebelöningar för dem som haft, med denna 
stora förändringen att göra; äro af hans Majest. för- 
leden Lördag utdelte Grefvar, Baroner och förhöjde 
avencementer hafva en dehl fått ock tillika gula Co- 
mendeurs-Bandet af den nys inrättade classen, vars 
skillnad består däruti, at Banden ock Korsen äro lika, 
men de nu utvämnde få inga Broderade stiernor, af 
vilken sista iag äfven oförtiänt undfått et dyrt Band: 
Min Warfys-Amirals post lärer äfven vara inbegripen 
under Nådetecken, ehuru den gifver varken bröd eller 
förflyttning, utan et mödosamt ock ansvarigt ämbete: 
Jag har väl härom ordat till hans Majest. samt deras 
Excellencer Liven ock Fersen, män desse herrar 
kiänna intet Ämbetets vigt, således kan iag intet per- 
svadera dem till förespråkande: Skulle min Nådige 


Herre täckas, som kiänner sakernc, skrifva till RB. R- 


Grefve Liven, att han förestälde Koodungen det ansvar 
ock den hälsas förspillande som detta ämbete åtföl- 
jer, då det rätteligen 'skiötas skall, så torde hans 
Majest. bevekas tillägga Warfvs-Amiralen et skiäligt 
arfvode; att giöra dess kostnad fagilare, så kunde väl 
Dockebyggnaden äfven ställas under Warfvs- Amiralen 
så att arfvodet finge mera utrymme ock mindre ly- 
sande:  Generalerne Ehrensvärd ock Strudsenfeldt, 
hafva för deras Comissioner haft 18,000 R:dr årligen, 
finge nu Warfvs-Amiralen hälften, så vore det he- 
derliget, han sitter äfven altid i depence för främ- 
mande som komma at bese flottan, det kan ock bli 
et motiv: På detta sätt genom min Nådiga Herres 
bemedlande kunde man med glädie hela des lefvnad 
utföra denna vigtiga syssla. 

Hans Moajest. har redan för flera veckor tillba- 
kars lofvat at hielpa min son, nu är en vacance vid 
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Drottningens lifvregemente efter Norrman, den har 
iag i underdånighet utbedt, få se huru det lyckas. 

Fröken Sinklair har iag haft den nåden besöka, 
som mår väl. Postens afgång hindrar att anföra en 
hop saker ännu, dem iag spar till nästa post ock ut- 
beder mig endast at få vara innesluten uti så Nådig 
åtanka som iag all min tid är ock blir min Nådige 
Herre tillgifven. 


ROK 


Upplysning för de större Magterne, 
angående en viss, stor Konunygs 
planer.”) 


Redan under loppet af ett århundrade har man 
varit van att anse Sveriges ära och beröm såsom be- 
grafne på Pultavas slätter. Stockholm har under 
Carl XII:s sednare regeringsår måst buga för den 
nya stad, som upphof sig vid Newas stränder, och har 
alltsedan hvarken kunnat återvinna sitt Herravälde i 
Norden eller sitt förra inflytande på Europas angelä- 
genheter. Men ligger ej skulden härtill hos Carl 
XII:s efterföljare och i den större omsorg de haft 
om sitt folks väl, eller upprätthållandet af sin myn- 
dighet inom staten, än om sitt anseende utomlands? 
Ulrika Eleonora inskränkte med foglighet sin hela 
ärelystnad till att vinna undersåtarnes kärlek, be- 
skydda handeln och uppmuntra konsterna. Fredrik 
af Hessen delade med henne lika magt och lika mått- 
liga önskningar. Sveriges militäriseka styrka var ge- 
nom dess olyckliga krig än vidare försvagad. Adolph 
Fredrik från Holstein, som Rysslands inflytande 
hjelpte på thronen, visade sig lika så svag inom, som 
utom Riket. Under hans regering uppkommo de 
bägge partierne Hattar och Mössor, hvilkas split bragte 
Staten i afhängighet af främmande magter. Det lyc- 
kades Gustaf III att, understödd genom Frankrikes 
råd och penningar, återställa det Kongliga anseendet. 


”) Denna handling är funnen i en afliden diplomate efterlem- 
nade papper. Af innehållet finner man lätt, hvilken tid 
den tillhör. 


21 


Men när han ville inlåta sig i främmande företag, 
när han ville bekriga Ryssland, då kunde hans mod, 
hans vågsamhet, gynnande omständigheter och sjelfva 
hans fienders felsteg ändå ej bereda honom annat 
än kortvundna fördelar, framgångar af föga bestånd. 
Fans dödssätt satte det aristokratiska partiets afsig- 
ter och oförsonliga förbittring utom allt tvifvelsmål. 
Den tycktes stilla sig under Hertigens af Söderman- 
land styrelse, och denne Furstes fridsamma regering 
ledde på den tanken att Svenska nationen föredrog 
ett svagare öfverhufvud framför ett starkare, och att 
intet vore henne rådligare än att framgent lefva i 
fred med hela verlden. 

Annorledes dömde Gustaf IV om sin belägenhet, 
om sitt folks lynne och sitt lands tillgångar. En 
fridälskande politik var i hans ögon en svag politik. 
Man må ej längre tvifla! Han sträfvar derhän, att 
återgifva Svenska thronen den magt och glans, som 
den längesedan förlorat. Denne Furstes resor i Tysk- 
land lemna derpå bevis, som, ehuru ovigtige de må 
synas för större hopen, likväl skola finnas värde en 
noggrannare betraktares uppmärksamhet. 

I samma trakter, hvilka fordom Carl XII, mera 
som Postillon än som Konung, genomirrade”"), har 
man sedt hans efterföljare i sitt 25:te ålders år be- 
gåfvad med en åldrig mans hela vishet, utkunskapa 
Europa, och umgås med planer, hvilka skulle för- 
sätta honom ur sin politiska vanmagt, den han från 
första stunden af sina fyllmyndiga år så otålmodigt 
föredragit. 

Denna otålmodighet är i Evoropa så allmänt be- 
kant, och den tanke man fattat om hans genie så 
stor, att man i början undrade huru han så länge 
kunde dröja att återgifva sitt Rike en existence som 
vore det samma värdig, eller rättare sagdt, värdig 
en Gustaf IV. Folk af mindre eftertanka ville till 
och med finna tecken af en långsam obeslutsamhet 
i hvad som sannolikt ej annat var än masquen af cen 


”) Man vet att denna Furste, Jå han lemnade Turkiet för att 
begifva sig till Stralsund, genomreste Tyskland som Cou- 
rir och tog vägen öfver Bäijern och Pfalz. c 
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mogen klokhet och förmenade att ett afgörande val 
mellan de flere politiska planer; som sysselsatte vår 
Hjelte, väl kunde förefalia honom lika så svårt som 
förut valet mellan de Prinsessor med hvilka han va- 
rit förlofvad "); men den tidepunkten är kommen, 
som skall bringa alla dessa smädare till tystnad. För 
att kunna fatta ett ändteligt beslut, måste han förut 
hafva tillbragt ett år i Tyskland, måste hafva in- 
trängt i de åtskilliga magternas tänkesätt och utfor- 
skat deras krafter, måste så till sägandes hafva gran- 
skat dem intill tänderna och utkorat dem som skulle 
blifva hans vänner, för att så mycket lättare komma 
till rätta med de öfrige. 

Visserligen var det för honom ett svårt offer att 
undandraga sig Stockholms nöjen och sitt folks kär- 
lek. Men hans caracter drifver honom till stora upp- 
offringar och rörd utom dess af det exempel popu- 
lära Konungar gifvit, hvilka ej alltid äro de mägti- 
gaste eller lyckligaste, söker han undvika popnlari- 
tetens deltagande och man måste bekänna att det lyc- 
kats honom ful!komligen. 

Gustaf kunde under sin resa hafva att befara 
enahanda obehagligheter med dem han rönt under 
sina förra ströftåg. Då hade åtskillige Furstar vågat 
skrida något litet utom gränsorne af den en Svensk 
Konung tillkommande ärebevisning."”") Men han är 
för stor, för mägtig att ej vara vida öfver dylika 
eländiga gäckspel, och skulle han bevärdiga dem med 
någon uppmärksamhet, skolle han ej helt och hållet 
förblifva kall dervid, så är hans hämnd förvarad åt 
framtiden. 

Man trodde ock att kostnaderne af denna resa 
kunde falla Rikets nog förut invecklade finansom- 


”) En Prinsessa af Mechlenburg-Schwerin, en Storfurstiona 
af Ryssland och sluteligen Prinsessan Fredrika af Baien, 
med hvilken han i första året af sitt ägtenskap lefde på 
en så kall fot, att man länge ansåg en skilsmässa för 
ofelbar. 

"') Deribland hör otom annat en föga smickrande kungörelse 
som Hertigen af Mechlenburg lät införa i Hamburger - 
Correspondent. Han anbefaller där sina Postmästare på 
en särdeles vis en ung resande som var så utmärkt, att 
ingen kunde misskänna Gustaf. 
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ständigheter något dryga. Men man besinnade ej att 
Gustaf skulle lefva på Churfurstens af Baden bekost- 
näd och att han funnit utvägar. 

En af sina vigtigaste städer hade han redan för- 
ut sålt till Hertigen af Mecklenburg. Angående Neu- 
tralitets-Rätten var en afhandling med England träf- 
fad. Det är väl sannt att dessa mäklerier inbragt 
honom mera penningar än ära; men äran kan följa 
efter, och det var för honom nog att hafva sörjt för 
ögonblickets behof. Han stack hos sig så mycket 
penningar han behöfde, för att komma till Carlsruhe 


och erhöll der Engelska växelbref på Frankfurt”). 


- Gustafs ändamål, då han begaf sig till” medel- 
punkten af Europa, var väl att närmare utforska det 
och utbilda sina planer; men i hänseende till vissa 
magter voro hans afsigter redan fattade. Således var 
till exempel hans sinnelag mot Dannemark ej under- 
kastadt något tvifvelsmål. Hela verlden vet att han 
från dess Allierade blef så godt som dess fiende och 
med hvad list han blottstälde det för hela Englands 
magt, då ban för denna nation återställde genomfar- 
ten af sundet. 

Ej något föråldradt hat, cj någon nationalanti- 
pathie aflägsnade Gustaf från Preussen. Men hans 
hjerteliga tillgifvenbet för Österrike ingaf honom en 
slags motvilja för Brandenburgska huset. Så mycket 
han än talar om Westphaliska freden, så mycket han 
synes vara dess mäst nitiske förfäcktare, har han 
dock i senare åren bekommit en slags afsky för de 
säculariserade staterne. Han finner i Preussiska mo- 
narkiens uppkomst och förstoring redan ett skäl 
dertill. 

Ryssland har aldrig visat honom någon synner- 
lig aktning och han har cj varit det särdeles tillgif- 
ven; men hans hjertelag har i synnerhet kallnat mot 
detta rike alltsedan det gjort honom hälften af en 
brygga i Finland stridig; Han har tikvist tillräc- 
keligen hämnat sig i det han tillagt sin andra Son 


") För att begagna denna credit och lyfta penningar, måste 
en månad efter Konungens ankomst till Carlsruhe Cabi- 
netts-Secreteraren Herr Lagerbjelke resa till Frankfurt. 
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namn af Storfurste till Finland. "Hans hat till Rys- 
sarne är dock ej oförsonligt. Om de allenast mot 
honom iakttagit ett mera vördsamt förhållande, hade 
han säkert varit ädelmodig nog att åter upptaga dem 
i sitt förtroende. 

Så kunde det då hufvudsakligen blott vara Frank- 
krike och England, emellan hvilka Gustafs val vid 
dees ankomst till Frankrike skulle bestämmas; flere 
omstävdigheter förenade sig göra troligt det hans 
ynnest skulle förklara sig för Franska regeringen. 
Vi räkna deribland de offenteliga bevis han gaf af 
sin beundran för Bonaparte, den åstundan han yttra- 
de att resa till Paris och de vigtiga tjenster Frank- 
rike bevisat hans Svärfader och Svåger. De hvilka 
älska historiska sammanställnivgar, anmärka härvid 
en viss likhet i den ställning, hvaruti Gustaf IV be- 
fant sig i anseende till Bonaparte, med det förhål- 
lande Frans I stod uti emot Gustaf Wasa. Denne 
var Jiksom Bonaparte ej genom Bördens rätt kallad 
till thronen. Han hade banat sig vägen dit genom 
stora svårigheter, när han med Franska Monarken 
slöt det förbund som allt sedan så oafbrutet förenat 
hägge folkslagen. 

Man invände väl att Gustaf IV:de ej var någon 
Frans J:ste. Att Frankrike sjelft i alla tider varit 
en vida mägtigare stat än Sverige, och att det ansc- 
ende som Gustaf Wasa åtnjöt ej kunde förliknas med 
den glans som omgifver Bonaparte. Men denna skill- 
nad. utföll alldeles till den Franske Hjeltens fördel 
och kunde allenast väcka förmodan om en förökad 
ifver hos Konungen af Sverige, att söka fastare till- 
knyta banden mellan bägge nationerne. 

För att inhämta nya upplysningar öfver de äm- 
nen, som sysselsatte Gustafs stora själ, kallade han 
till sig i Carlsruhe sin Minister vid Wienska hofrvet, 
Baron Armfeldt, och sin Minister i Paris, Baron Eh- 
rensvärd. Bägge desse Statsmän äro kände af egen- 
skaper, som med hvarandra contrastera. Snabbhet i 
omdömen utmärker den ena; grundelighet den andra. 
En förening af sådane män skulle naturligtvis fästa 
hela Evoropas ögon på Residenset i Carlsruhe. Men 
Frankrikes obegripeliga bekymmerslöshet kom ej 
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Konungen något steg till mötes; den tycktes blunda 
vid hans ankomst till Rhen; Nu måste likvist denne 
Herre göra sitt tillstädesvarande och sin influence 
märkbar. Han lät till den ändan genom sin Minister 
i Regensburg framlägga för Riksdagen den note, som 
åstadkannmdt. så mycket buller i Europa och blifvit 
det omedelbara Riks-Ridderskapet så nyttig mot vissa 
Churfurstars vidtagne steg. Det är bekant att deuna 
note haft de mäst vidtomfattande följder. Den gaf 
anledning till ett bref, som blifvit publiceradt, hvar- 
uti en Tysk Riks-Friherre för en Svensk Grefve upp- 
dagade de glada förhoppningar Svenska Adeln kunde 
draga ur samma note"). Verkeligen fattade ock 
detta Stånd, som Gustaf på Riksdagen i Norrköping 
förödmjukat, ja nästan till intet gjort, nytt mod 
vid läsningen af den Tyska Riks-Friherrens bref. 
Författaren hade fullkomligt fattat Konungens me- 
ning, hvars tänkesätt i anseende till Adeln på trenne 
år undergått märkelig förändring. Ville han göra sina 
Ständer villige till utförande af hans stora planer, 
så” måste han också återgifra dem deras förra exi- 
stenec. Svenska Adeln begärte ej bättre och skall, 
som det säges, visat sådan åhåga härtill, att Gustaf 
af fruktan för dess öfverdrift måst arbeta på dess 
dämpande. 

För att få ljunga denna note emot de Furstar, 
som oroade Riks-Ridderskapet, ibland hvilka Gustafs 
Svåger, Churfursten af Bäijern, i synnerhet var ut- 
märkt, afpassade han den tidepunkt, då han hos denne 
Furste skulle åtnjuta den största gästfrihet. Han 
tviflade ej att ju ett sådant drag af styrka och ca- 
racter skulle uppväcka mycken sensation. Verkeligen 
blef ock förundran häröfver allmän. Franska rege- 
geringen allena ville ännu ej fatta någon annan ställ- 
ning i anseende till Konungen och han började tro 
att Bouvaparte icke förstod honom. Redan förut hade 
han hyst en dylik misstanke och af sådan anledning 
i November månad afskickat en kunskapare, en viss 
S:t Geniexz, till Paris. Denne skulle söka göra sig 


”) En Bäijersk Journal har kungjort detta bref, som i öf- 
versättning blifvit tryckt i Frankfurt. 
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underrättad om Regeringens mening, utforska na- 
tionen och dess Chef, dess styrka och afsigter, i 
synnerhet hafva ett vakande öga på Danmarks steg, 
och så vidare. 

Herr S:t Geniez återkom i Februari månad till 
Carlsruhe, och aflemnade der, såsom det säges, en 
lagom gynnande berättelse för Frankrike och för 
Napoleon, Konungen började blifva otålig, visade 
misstroende och elakt lynne samt sände snart en an- 
nan utskickad, cn Öfverste Favard, till Paris. Denne 
uppehöll sig ej derstädes länge. Ändamålet af hans 
uppdrag och dess förhållande 'kännve vi icke. Man 
vet allenast att Gustaf efter dess återkomst lät för- 
märka en afgjord obenägenhet för Frankrike. Denna 
magts ombud hade flere än ett tillfälle att erfara 
det och Churfursten af Baden, som allt jemt visade 
sig tacksam mot Franska regeringen, måste derföre 
hålla till godo en mängd förebråelser af sin Svärson, 
hvilken trodde att med sitt långa besök tillskynda 
honom om cj något särdeles nöje, åtminstone en stor 
ära; Churfursten, som «€j brydde sig stort om denna 
ära, begaf sig i stillhet tillbaka till Schwetzingen, dit 
Arf-Prinsen snart följde efter. Denne unge Herre 
innehade cj nog förstånd att vara läraktig emot sin 
Herr Svåger, som vwille åtaga sig fullkomnandet af 
hans uppfostran"). 

Gustaf tycktes nu helt och hållet öfvergå på 
Englands och Österrikes sida. Ryssland vann intet 
på den onåd Frankrike iråkat. Gustaf hade ännu 
bryggan i Finland i friskt minne, äfven som den 
bemedling Kejsar Alexander företagit sig i Tyskland, 
hvilket han ansåg som ett inbrott uti den honom af 
Westphaliska freden tillerkände garantie. Också be- 
tedde sig Ryssarne i det hela oartigt mot Konungen. 
Deras Minister vinnlade sig föga om att göra honom 
sin cour, och alla resande af devna nation, som pas- 
serade Badenska landet, tycktes sky Carlsruhe och 


”) En dag, då Arfprinsen infann sig hos Konungen något se- 
nare än denne honom väntat, bekom han af sin Svåger 
en skarp läxa; Prinsen, som förmenade sig ungefärligen 
vara i sitt eget hus, fann denna läxa något mindre pas- 
eande och afreste genast till sin Fartader i Schwetzingen, 
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togo vägen genom Ettingen "som: ligger en timmas 
väg från samma Residens. 

Vi villa tro, ehuru vi sakne tillförlåteliga bevis 
derom, att Wienska Hofvet visade mera aktning för 
Gustaf, ty han gaf-Österrikiske Ministern, Herr von 
Schall, flere prof utaf sin, och man vet att Svenska 
Sändebudet uti Regensburg, den gode, ärlige Herr v. 
Bildt, €j anförde något ord vid Riksdagen, ej aflem- 
nade en note, utan att förut hafva bekommit sin lek- 
tion af Kejserliga Commissarien, Baron v. Högel. 

Men Österrike räknade för mycket på Gustafs 
eftergifvenhet och det isolerade tillstånd hvaruti han 
började  försjunka. Det hade bordt veta att denna 
Furstes upphöjda själ ej kunde nedböjas af de vi- 
drigheter i hvilka han råkat, och det dröjde ej länge 
innan han lärde dem kännä det. 

Knappt var Bonaparte i besittning af Kejsare- 
värdigheten och dess ärftelighet faststäld inom hans 
famille, förrän Svenska Cabinettet fattade det beslut 
att icke erkänna honom. Gastaf tviflade ej att ju 
Wienska Ministéren "skulle stadnaä i ett dylikt och 
förlitade på sig sjelf att ingifva den nog mod dertill, 
om man ock i Wien ännu skulle vara sinnad att med 
foglighet bemöta en magt den en Konung, som han, 
ej behöfde frukta Men när de Österrikiske Sände- 
buden vid åtskilliga Hof erhöllo: instruetioner som 
vida afveko från Gustafs förhoppningar; när Herr v. 
Schall på en hans tillfrågan aflade ett med sin in- 
struction instämmande svar, då utbröt hans ovilja på 
ögonblicket; icke nöjd med att vid en audiens hafva 
betygat densamma mot Sändebudet, trodde han sig 
äfven skyldig sin caractaire, att lägga den för öppen 
dag vid taffeln och i flera gästers närvaro, och sådant 
utan afseende på Drottningen, som genom detta upp- 
träde blef comprometterad"). 


”) Konungen hade för vane att bestämma de personer, son 
vid taffeln skulle taga sina rum bredvid Drottningen. 
Sistförflutne 14:de Juni hade ban dertill utsett Badenske 
dirigerande Ministern, Baron von Edelsheim; denne kom: 
icke i rättan tid, och Herr von Schall, som utom Konun- 
gens bestämmelse: var tilläfventyrs fullkomligt kännare 
af bruket, satte sig bredevid Drottningen. Ett samtal 
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Emellertid öfvergaf ej Konungen hoppet att åter 
föra Österrike på rätta vägen. Herr von Schall blef 
på några dagar bättre bemött än förut. Herr von 
Maltitz kunde också fägna sig af sådane utsökte höf- 
lighetsbetygelser som måste leda på den tanken att 
Konungen åter ville närma sig till Ryssland. Man 
trodde för ett ögonblick att hans stolta hjerta skulle 
gifva efter för omständigheterna. Hans Ministrar 
talade ej om annat än hans fredsamma tänkesätt emot 
hela verlden, ja äfven emot Frankrike; men som 
Franska Regeringen alltjemt befanns döf för detta 
ädelmodiga språk, så vaknade åter hela Konungens 
kraft och han gick tillbaka till sina förra projekter. 

På sin afresa från Carlsruhe tycktes han likväl 
ej tänka. Men Churfursten insåg att hans land var 
för litet för en Konung, hvars hufvud gick hafvande 
med så vidsträckta idéer. Han sökte låta honom för- 
stå att hans ärelystnad ej traktade efter det kongliga 
besökets förlängande. Hvem som fått sig uppdraget 
att göra Gustaf underrättad om dessa tänkesätt, känne 
vi icke; men det är säkert att honom lemnades intet 
tvifvelsmål om förhållandet. Då det nu ej eller låg 
i hans plan att uthärda en belägring i Carlsruhe, lik- 
som fordom Carl XII i Bender, så tog han sitt be- 
slut och reste af. 

Men kunde han väl öfvergifva Tyskland utan att 
afvagta en viss upplösning eller utvickling af de sa- 
ker, som så nära rörde hans hjerta? — Omöjligt! 
Vistandet i Mänchen kunde i det afseendet ännu er- 
bjuda honom ett godt tillfälle. Men han hade redan 
förut vid årets början uppehållit sig der en lång tid. 


uppstod dem emellan, som å Drottningens sida med den 
henne egna popularitet underhölls. Konungen, som det 
ej angick, räckte fram hufvudet och sade halfhögt: Ma- 
dame! taisez vous! Herr von Schall fortfor emellertid 
att tala med Drottningen, och bon att svara honom. Nn 
kunde Konungen ej längre styra sig, utan ropade med 
en röst, hvaraf hela salen gaf genljud: Madame! taisez 
vous, je vous lPordonne! Drottningen makade sig till an- 
dra sidan af ländstolen, vände Herr v. Schall ryggen och 
förblof i denna ställning under hela måltiden, utan att 
taga något för sig. Konungen talade ej ctt ord vid bor- 
det med Herr von Schall. 
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Han hade varit Churfursten till last, ej så mycket 
genom de kostnader han föranledde, som genom den 
ifver, hvarmed han antog sig Riks-Ridderskapets sak, 
genom sina intriger, genom sitt bemödande att un- 
derkasta Bäijern Österrikes vilja, genom sitt sträf- 
vande mot Frankrikes afsigter, genom det elaka lyn- 
ne han ofta bevisade Preussiska Ministern och så vi- 
dare. — Bäijrarne voro, mer än deras Lands-Herre, 
ledsna vid honom och en hop burleska sånger, anstöt- 
liga pasquiller, hade påskyndat hans länge önskade 
bortresa. Alla "dessa erindringar voro lika många 
skäl, som hade bordt afhålla honom från Bäijern; men 
lusten att stadna qvar i Tyskland segrade; Svåger- 
skapet med Drottningen måste tjena till förevänd- 
ning och Churfursten af Bäijern gjordes det anbudet 
att godtgöra Badenska Hofvets orättvisa. Churfursten 
lät svara: att Drottningens besök skulle vara honom 
angenämt; Konungen, hvilken, som vi förut sett, ej 
förstod sig väl på halfva ord, begrep dock detta svar. 
Han församlade sitt hemliga råd och beslutet blef 
följande: att svälja harmen, aflägga ett korrt besök 
i Mänchen och se sig om efter en annan tillflygtsort. 

Men Stockholm var ej stället, der så vidt om- 
fattande planer borde begrafvas. Gustaf söker inköpa 
ett gods i grannskapet af Bamberg för att i alla fall 
försäkra sig om existencen som en omedelbar Ro- 
mersk Riks-Riddare"). Vid samma tid affärdar han 
en Courir till Ryssland, med förfrågan om ett besök 
i Petersburg kunde vara lägligt. För att vinna tid 
och afvakta svar, företar han en resa genom Södra 
Tyskland, under det Drottningen for till Mänchen 
för att derstädes afbida hans återkomst, Han lem- 
nar Carlsruhe utan att taga afsked af Churfursten, 
hos hvilken han nära ett helt år uppehållit sig. Han 
genomstryker en del af Pfalz, Schwaben och: Fran- 
ken, samt anställer en vallfart till Regensburg, till 
dessa heliga murar af det 'Tyska Riksförbundet, den- 
na för hvarje ägta germanniskt hjerta så dyrbara 


”) Man har en lång tid bortåt talat .mycket om denna han- 
del i Frankfurt, men har ej erfarit om den kommit till 
verkställighet. 
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stad! Här, på en ort, der hans kraftfulla språk så 
ofta väckt allmän uppståndelse, blef han förundrad 
att finna så litet lif och rörelse; men af vördnad för 
denna stillhet bibehöll han sin incognito och af vörd- 
nad för honom lemnade ock innevånarne den slöjan 
oantastad, hvarunder han förborgade det kongliga ma- 
jestätet. De ställde sig som de alldeles ej skolat 
igenkänna Westphaliska fredens garant. Emellertid 
vinlade sig åtskillige Riksdags-ombud att uppmuntra 
honom. Andre sparade sig denna mödan, deribland 
äfven Chur-Sachsiska Sändebudet. —I Regensburg får 
han nu ock underrättelse om Wienska Hofvets svag- 
het att erkänna upprättandet af den nya Dynastien i 
Frankrike samt dess constitutionsstridiga företag att 
i Tyska Riket stifta ett nytt Kejsaredöme. Detta in- 
brott i Westphaliska fredens grundförfattning ropar 
hämnd, och Gustaf lyckönskade sig nu att Wienska 
Hofvet några månader förut så kallt upptagit hans 
anmälan om en tillämnad resa dit”). England syntes 
honom nu vara enda värdige medarbetaren till hans 
planer, och strax efter sin ankomst till Nymphen- 
burg "t) lät han kalla till sig den berömde Drakes 
förtrogne Agent, Pater Maurus Horne”"'t); I deras 
hemliga sammankomster blefvo nu Europas vistiga- 
ste angelägenheter förehafde. Köld, nedslagenhet och 
oro tecknade Gustafs lynne under hela hans vistande 
hos sin Svåger och, liksom genom en sympathetisk 
kraft, kommo ock Churfursteliga Hofvet, samt all- 
mänheten i Mänchen, så ofta han visade sig på spek- 
taklen, honom med en likstämmig sinnesart till mö- 
tes; änteligen öfvergaf han ett land som han fann sig 
ovärdigt och tog vägen till Stralsund. 


") Kejsaren hade låtit svara: Att hans Residens-slott ej 
vore nog stort att emottaga Konungen af Sverige, såsom 
Konung, och att han ej vågade föreslå honom komma som 
Grefve af Haga. 


”") Churfurstens af Bäijern Lustslott. 


""") En Skottländsk Munk, som oagtadt sin catholicisme tje- 
nar Hannoverska Huset med lika mycken ifver, som om 
han använde alla sina krafter till de catholske Skottärnes 


förmån. 
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Gustafs resa är utmärkt af obehagligheter, som 
hoge en Furste med vanlig sinnesstyrka skulle för- 
orsaka de olideligaste intryck. Men en stor Konungs 
själ är otillgängelig för dem. I Närnberg mötte ho- 
nom den Courir han affärdat till Petersburg. Han 
medförde ett vägrande svar. I Erfurt bekom han 
bref från Churfursten och Churfurstinnan af Hessen: 
De ursäktade sig att icke kunna komma till det dem 
af honom i denna stad gifna rendez vons; I Dresden, 
måste han på värdshuset, der han tog in, stiga upp i 
andra våningen, emedan en förnäm Ryss innehade 
dew första och ej ville afstå den?). Till och med 
den émigrerade Herr d'Entroigues lät först länge 
bedja sig än han ville infinna sig till det samtal Ko- 
nungen med honom önskade hafva. 

Det är tydligt att vissa hufvuden göra mycket 
väsende af dessa omständigheter. De påstå det Gu- 
stafs resor äro så fruktbare på vedervärdigheter, att 
en skicklig skald med liten tillsats af något Hjelte- 
likt skulle deraf kunna författa cen ny Odyssée: att 
Gustaf besuttit den hemlighet att uttrötta alla de 
Furstars och nationers tålamod och höflighet, dem 
han behagat hemsöka: att han ådragit sig Frankrikes, 
Sveriges äldsta Bundsförvandts, förakt: att det ej lyc- 
kats honom bättre med Ryssland: att hans Noter, 
hvilka varit stridande mot Preussens interesse och 
afsigter, gjort honom förhatad i Berlin: att hans 
tjensteifver som Österrikisk Agent likväl ej kunnat 
öppna för honom Wiens portar: att det ej en gång 
lyckats för honom att bilägga Churfurstarnes af Ba- 
den och Wärtemberg stridigheter ""): att han ger 
till och med Engländarne anledning till missnöje, i 
det han affecterar att öfver alla sina Svenska Orden 
bära maltheser-korset, ett föga gynnsamt tecken för 
en nation som ej mer vill erkänna detta korss: att 
Sverige, genom hans förvållande, ej kan uppnämna 


”) Grefve Panin, den Konungen tre år förut vägrade genom- 
resan af sina stater. 

”") Sådant var ändamålet med en resa som Konungen före- 
tog till Stuttgart i förliden November månad, men hvar- 
uti han alldeles misslyckades. 
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någon magt som det är i vänskap med, om man ej 
vill som sådan antaga det omedelbara Riks-Ridder- 
skapet och att änteligen Sverige tyckes hafva råkat 
uti samma förfall som det var uti, då Heurik IV:s 
Canzler, Faur de Pibrac, under den tid Henrik ännu 
blott var Konung af Navarra, lät höra sin klagan öf- 
ver Franska Hofvet med dessa ord: att hans Konung 
ej vore högre aktad, än en Konung af Sverige, eller en 
Konung af Cypern! 

Ilasinnade menniskjor tillägga: att Konungens 
resor äfven hos hans folk åstadkomme vidriga in- 
tryck: att National-stoltheten fann sig förolämpad: 
att hatet lifvat erindringar som voro mindre hedran- 
de för Gnstaf III:s minne och föga gynnande för 
hans Efterträdare: att man i Sverige umgåtts med 
det förslaget att öfvertala Konungen stadna för alltid 
qvar i Tyskland, sätta en annan i hans ställe, och 
låta honom förblifva en pensionerad Ex-Konung”): 
att ett sådant förslag ej borde väcka förundran i ett 
lar d, som varit vant att se sina Konvungar än afsatte, 
än stötta från thronen, än mördade "'). 

Så tala de som äro fiender till Gustafs ära! — 
Men hvilken stor Monark var väl någonsin utan sina 
fiender? Just i en sådan belägenhet, som den Gustaf 
försatt sig uti, under denna strid mot menniskjors 
egensinnighet och lyckans orättvisa, höja sig stora 
själar, bildas och utvecklas stora caractairer! Länge 
lefde man i den förmodan att Sverige stod i behof 
af hela den öfriga verlden och att ingen tarfvade 
anlita det; Gustaf skall föra oss till en anuan öf- 
vertygelse; blott litet tålamod! — och Dannemark 
förlorar Norrige, Preussen Pommern, Ryssland sitt 
Finnland! Men detta är blott första utflygten! blott 
militäriska lustöfningar, förespel till mera lysande 
bragder, och ända till dess Frankrike, Spanien, och 
de Söderländska folkslagen hinna underkufvas skall 


") I brefven från Sverige som omförmäla detta, hvilka äro 
skrifna på Fransyska, nyttjas uttrycket: Roi Douairier. 


"") Erik XIV dog som svageint år 1567. Sigiemund, stött från 
thronen af sin Farbroder Carl IX, 1604. Gustaf Ill, mör- 
dad, 1792. 
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det ej längre blifva dem tillåtet att utbyta sitt guld 
emot Sveriges koppar! 

Om man frågar mig hvad ändamål Gustaf har, 
skall jag ej som en af hans Ministrar") svara: Kon- 
ungen har blott Tre Idéer! Nej, han har ganska sä- 
kert «j mer än en: att återställa Sveriges ära och 
Westphaliska fredens helgd, och att till den ändan 
tvinga Europa antaga hans system och biträda hans 
afsigter mot Frankrike. 

Frågar man mig åter hvilka medel kunna stå i 
Gustafs hand till utförande af så stora planer, så 
kunde jag väl beropa mig på de subsidier han väntar 
af det omedelbara Riks-Ridderskapet, eller de con- 
tributioner han lär indrifva i de länder, han eröfrar; 
men hvartill allt detta? — Hafve vi ej nog i hans 
stora genie, i hans stolta och fasta caractere"";? I 
den ädla äredrift, hvarmed han söker likna, ja öfver- 
träffa sina företrädare på Svenska thronen? Man för- 
säkrar att Gustaf har likhet med Carl XlHl:te; fan 
bär ständigt dess portrait hos sig och tycker sjelf 
om denna jemförelse; sådant kan man säga, är att 
göra en compliment åt hans modesti! Huru kan väl 


”) Baron Armfelt, som ofta är förlägen, då han skall för- 
ssara sin Herre, och nog öppenhjertig att säga sin 
mening. 


"') Vi hafva här ofvan gifvit ett prof af denna stolta carac- 
ter i Gustafs förhållande mot Drottningen vid middags- 
bordet den 14 Jani. Se här ännn ett drag deraf, särde- 
les eget i sitt slag: Konungen befann sig en afton i April 
månad på spektaklet. Trenne Damer (från Pflug i Wir- 
temberyska landet,) infunno sig ock derstädes. Spekta- 
kelhuset i Carlsruhe är ej inredt med loger, och dessa 
Fruntimmer satte sig på första bänken, som vanligtvis 
är de Fursteliga personerne förbehållen. "I en af mellan- 
acterne stod Hofrvet upp från sina säten, och allenast en 
af de främmande Damerna blef, som sjuk, qvarsittande, 
Konungen gick till henne och sade hon borde stiga upp, 
efter Marg-grefvinnan var uppstigen. Hon ursäktade sig 
med sin sjukdom; ”när man är sjuk,” sade Konungen 
med sträng röst, ”går man ej på spektaklet. — Små 
själar vilja hålla före att rölen af en Pedell eller Thea” 
terfiskal ej anusfod en Konung; men detta slags folk vet 
ej — hvad en Konung af Sverige betyder! 

3 
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Gustaf finna denva likhet smickrande? Montesquieu 
har sagt: Carl Xll:te var ingen Alexander, men dess 
förste Soldat hade han kunnat vara; hvem kan säga 
detta om Gustaf? 

Montesquieu säger vidare: Carl XlI:te ansåg sig 
uti Polens »ödemarker som WVerldens Herre; månne 
Gustaf äfven hållit sig för Verldens Herre i den 
slags ödemark han lefde uti, under sitt vistande i 
Carlsruhe ? 

Montesquieu tillägger om Carl XII:te: att både 
naturen och ödet lade honom mindre hinder i vägen 
än han sjelf gjorde; hvem kan lämpa detta på Gustaf? 

Äonu mindre kan denne Furste jemföras med 
Gustaf Adolph; denne Hjelte stridde för Tysklands 
frihet mot Österrikiska Husets öfvermagt; Gustaf 
har deremot allt hittills sökt förfäkta samma öfver- 
magt mot Tyska friheten. 

Emellertid tyckes för närvarande hans system i 
detta afseende tåla några modifikationer. I det fasta 
beslut, att mot alla ingrepp upprätthålla Westphaliska 
fredens helgd, kan han icke förlåta att ett Österri- 
kiskt Kejsardöme uppstått vid sidan af det urgamla 
Romerska. I början hyste han den modesta tanken 
att han, för att hindra det, behöfde Preussiska Cabi- 
nettets biträde. Straxt efter sin ankomst till Pom- 
mern sände han Baron Armfelt till Berlin. Valet af 
denne Minister, som i anseende till sitt uppdrag va- 
rit förhatad och smädad i Wien, troddes i Berlin 
skola behaga; men den Svenske Baronen, fullt inta- 
gen af känslan om sin Herres magt och sitt kalls 
värdighet, föraktade att nyttja de omsvep, som blott 
tillkomma svagheten, och uraktlät ett visst sätt att 
ställa sig in, som äfven de starkaste understundom 
finna för godt att begagna”). Konungen af Preussen 
och hans Minister hafva behandlat Baron Armfelt på 
ett sådant sätt, att han afreste med något mindre 


") Som ett exempel må nämnas det svar han gaf Konungen, 
då denne frågade honom, om han ej vid någon af de förra 
årens maneuvrer varit tillstädes. — Jo, Sire! sade han, 
det var samma år, som Ers Maj:t föll af hästen. 
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sjelfförtroende än han ankommit. Det försäkras, att 
han ock genast derefter rådt Konungen gå tillbaka 
öfver Östersjön och öfverlemna "Tyskland till sitt 
-olyckliga öde; men mera ädel och ståndaktig än han, 
har Gustaf förblifvit sina afsigter trogen och gifvit 
oförtöfvad befallning om en armées sammandragande, 
Preussen har bemödat sig stilla hans ifver och med- 
delat honom ett råd, som nära liknade en befallning. 
Gustafs Agent i Berlin har i anledning häraf måst 
argumentera med Preussiska Ministeren och rätt skarpt 
säga densamma sanningen. Det ogunstiga upptagande, 
som Communicationen af hans sista Franske Chargé- 
dAffaires meddelade note rönt i Petersburg, har lika 
litet förmått bringa honom ur sin ståndpunkt. Så 
snart han förnamm att Ryssland med likgiltighet, ja 
med ogillande ansåg detta steg, märkte han ock att 
Diplomatiken och krigskonsten tarfvade att helt och 
hållet omskapas. -Sannerligen använder han ock i 
denna afsigt medel, som nödvändigt måste frambringa 
de största verkningar. 

Han börjar dermed att inför Riksdagen i Re- 
gensburg framlägga frågan om Österrikiska Kejsare- 
dömets behörighet. Han tviflar ej att ju Riksdagen 
skall förklara det olagligt, och att han efter detta 
väldes förstörande skall snart blifva mästare att störta 
andra. Emellertid bemötes Wienska Hofvet af Gu- 
staf med mycken köld och det tyckes, som ville han 
upphäfva all förbindelse med det samma, Sådant är 
straffet som detta Hof ådragit sig så väl derigenom 
att det tillvällat sig ett nytt Kejsaredöme, som ock 
efter det ej velat tåla Herr Baron Arm felt. 

Dernäst låter han genom sin Agent Brinkmans 
vältalighet bestorma Preussiska Cabinettet. Han sö- 
ker intala det, att han blott för Europas välfärds 
skull gripit till vapen. Han låter ifrigt arbeta på 
återställandet af Stralsunds fästningsverk, för att ej, 
som Carl XIlI:te, blifva nödsakad att derifrån begifva 
sig på flygten; men hvartill åter denna jemförelse 
emellan Gustaf och Carl XII:te? Vi hafve ju redan 
sagt att han cj bör kunna högmodas deröfver, då 
strängare Domare än Montesquien gått till och med 
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så långt, att de kallat Carl XI:te för Nordens Don 
Quixotte"). 

Om vi åsidosätta några vissa ridderliga idéer och 
svärmerier, som utmärka alla till stora företag be- 
stämda själar, så har vår Konung åf Sverige alldeles 
ingen likhet hvarken med Gustaf Adolph eller med 
Carl Xll:te, Tan kan dessutom ej egenteligen räkna 
dem bland sina Anfäder. Men på qvinliga sidan här- 
stammar han verkeligen från Gustaf Wasa, och det 
är också med denne Hjelte han bör jemföras. Gustaf 
Wasa förde länge ett kringsväfvande lefnadssätt — 
och för en sådan irrlefnad låter ock Gustaf IV för- 
märka en särdeles fallenhet: Gustaf Wasa framträdde 
ur en förtviflad belägenhet, för att svinga sig på thro- 
nen. — Gustaf IV skall likaledes framträda ur en 
belägenhet, som Europa med ömkan åskådar, för att 
uppnå ärans högsta spets. Skulle väl afståndet från 
Dalarnes hyttor till en krona vara mera aflägse än 
från Svenska Konungens närvarande läge till en ly- 
sande röle? — Upplösningen af detta Problem hän- 
skjute vi till Akademien i Stockholm. 


”) Detta tillnamn, som Carl XII redan under sin lefnadstid 
bekom, påminner mig en sällsam anekdot s&om en Närn- 
bergare meddelat mig. Gustaf uppehöll sig, som bekant är, 
en liten tid förliden sommar uti Närnberg; Han, som har 
tid nog till allt, använde en hel förmiddag att inköpa ett 
rikt förråd af Närnberger-kram. Då han ej fann allt 
hvad honom lysste, gaf han handelsmännen tillkänna att 
han följande morgon ville fortsätta detta ärende. Också 

"framletade desse för Hans Majestät allt hvad de i sina 
magaziner hade ypperligt af schene-rariteter.  Tbland 
åtskilliga Dockor var isynnerhet en märkvärdig som bar 
en ridicule med öfverskrift: Don Quichotts första ut- 
vandring: Tokug for han ut: Galen vänder han åter. 


22220 1SI0-€fE€- 


GREFVINNAN CHARLOTTE STENBOCK, 


född FORSBERG. 


Rörande detta interessanta och mycket omskrifna 
fruntimmer, öfver hvars härkomst ett djupt dunkel 
ännu hvilar, meddela si här ett par från Franskan”") 
öfversatta bref, af, som oss synes, ganska stort hi- 
storiskt interesse. 

För att likväl erindra läsaren om de hitintills 
gällande föreställningarne -om Grefvinnan Stenbocks 
börd, meddela vi här i utdrag några sidor ur 2:dra 
delen af ”Morianen” utaf Crusenstolpe, som: vi hop- 
pas att den värde författaren mätte tillgifva oss. 
..... ”Hessenstein ställde siva förhoppningar på 
framtiden och skulle ej tillåta sig enträgnare upp- 
vaktningar hos sitt hjertas hulda herrskarinna, eller, 
då de råkades i andras närvaro, ett ömmare umgänge 
med henne, oaktadt det heliga, men dolda band, som 
förenade dem, än som kunde ske utan att väcka ett 
Konungen misshagligt uppscende""). . . . « 


+) Utgifvaren eger brefven på detta språk. 


”) - -- ”Le moment arriva å la fin, ou elle donna son 
, . - 

coeur å un étranger aimable et vertucux. Ils furent 

unis en secret. —- - - Sur ces entrefaites la Princesse 


Albertine fut délivrée en secret d'une fille, qu on éleva 
comme Venfant posthume d'un bourgeois de Stockholm, 
mais sous les yeux de sa belle et intéressante mere, et 
ui depuwis a été connue å la cour de la princesse sous 
e nom de Mademoiselle FR RAF > - - 
Les Cours du Nord. Tome 1. pag. 28—31. 
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«+ + + Sofia Albertina var icke längre det spens- 
liga väsendet med kinder, blossande af helsans pur- 
pur, med skälmska blickar, som sköto hjertan i brand, 
och cn liflig glädtighet, som tvingade sjelfva trum- 
penheten att skalkas: hennes växt var numera fyllig 
och utlagd, hennes hy behöfde smink att cj synas 
blek, ögats eld brann mattare och ett stilla svårmod 
kringsväfvade hela hennes varelse. Hon var tjusande 
äfven så; men hon var tjusande på annat sätt, än förr. 

Endast i sin moderskärlek till henne var Lovisa 
Ulrika follkomligt qvinna. Hon led af dotterns Sorg, 
och de sömnlösa nätter, denna tillbragte under suc- 
kar och snyftningar, funderade modern rätt allvar- 
ligt på utvägar att undanröja deras anledning. 

En dag förckallade Enke - Drottningen Badin i 
enrum. 

— Du vill gifta dig? 

— Ja, Majestät, vill jag så! 

— Dn ser ingen dager i att på länge få din. af- 
sigt uppfylld? 

NEJ MAjestaki st Poe tyvärr 

— Än om jag förer dig till målet? 

— Gud välsigne Majestätet! Min tacksamhet skall 
följa mig på andra sidan grafven. 

— Ja, men jag fäster ett vilkor vid framgången 
äb-dits önskan el nsk 

— Tusen, Majestät, tusen! . .... 

— Din fästmös vän, min fordna kammarfru Jenny, 
blef gift under mitt vistande i Tyskland. Hon födde 
en dotter, "åt hvilken jag och min dotter stodo fad- 
drar. Vi lofsade Jenny, att draga försorg om detta 
barn och vara det i mors ställe. Jag vill derföre 
låta bemta lilla Charlotte hit till Stockholm och upp- 
fostra henne under mina egna ögon. Men, af skäl, 
som hvarken angå dig eller någon aunan, vill jag, att 
det så väl för barnet sjelft, som tills vidare för alla 
andra — ja: för alla andra, förstår du! — skall blifva 
en ogenomtränglig hemlighet, hvems barnet är. Om 
din fästmö går in på, att sedan j blifvit gifta, insätta 
flickan i någon uppfostringsanstalt, såsom sitt eget 
barn (omkostnaderna skall jag besörja), och icke låtsa 
om, derest det skulle pratas, att barnet vore födt 


| 
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under förlofningstiden; så skall jag föranstalta både 
om bröllop och hemgift åt er. Mcn om någondera 
af er, nu eller framdeles, låter en halfdragen anda 
undslippa er om hvad j veten rörande detta barn; så 
vänta eder endast onåd och hämnd hela er återstå- 
ende lefnad . . . .. Nå, går du in på vilkoret? 

För min del, med uppräckta händer, Majestät, 
och i det mesta också på Olivias vägnar . . . «+ Det 
är endast den der punkten, som avbelangar den nå- 
got tidiga nedkomsten, som skulle kunna framkalla 
vissa betänkligheter . « . «+ É 

— Men det är just den punkten, som är den 
bufvudsakligaste. Du känner nu min vilja, Badin, 
och mitt beslut är oåterkalleligt. Ve dig och henne, 
om något sqvallras ur skolan, antingen vilkoret anta- 
es, eller ingenting varder af alltsammans! 

Det stod hårdt för morianen att kunna förmå 
Olivia gå in på ”det hufvudsakligate” vilkoret. : Hon 
afslog länge fästmannens böner och var döf för hans 
vältalighet; men hon var qvinna, kär och giftassjuk; 
hennes lefnadssommar' hade redan hunnit den höjd, 
att nästa steg bådade ett tillbakaskridande. Hon lar- 
made således förfärligt, gret af förtviflan, svor att 
aldrig samtycka . . . . . . och samtyckte slutligen. 

Sedan Enke-Drottningen vid ett, i Prinsessans 
närvaro, Olivia lemnadt hemligt företräde sjelf talt 
och öfverenskommit med henne, började hon med 
allvar arbeta för siva skyddlingars ' giftermål. Sofia 
Magdalena hade vu en ytterligare äggelse, att afböja 
det. Hon ville visa, att också hon hade en vilja, att 
också hon kunde göra den gällande. I valet mellan 
att gynna sin mors eller sin gemåls afsigter, Var 
Konungen vid detta tillfälle mest böjd för den sed- 
nares. 

Lovisa Ulrika skickade då efter Beylon. Deras 
samtal mellan fyra ögon omfattade både Badins äk- 
tenskap och det i Tyskland födda barpet. Beylon 
bedyrade, att han skulle anstränga allt sitt nit, för 
att främja Enke-Drottningens afsigter. Han höll ord, 
och lyckades öfver förhoppning. Konungens samtycke 
till morianens giftermål beledsagades af ett lifstids- 
underhåll; Drottningens, af rika skänker till fästmön, 
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med vilkor, att hon äfven som. gift skulle fortfara i 
sin tjenstgöring; prinsessan gaf nästan alla sina nål- 
penningar för året, och Hertigarne sammansköto äf- 
ven åt deras. barudoms följeslagare och lekkamrat 
hvad de kunde undvara af sina handpenningar. 

Hvem var glad, om icke Badin! Ivem var lyck- 
lig, om icke Olivia! 

Brölloppet gaf anledning till en ny hoffest, egen 
i sitt slag; och således ägande omvexlingens behag, 
Den natten, när Drottningen gick till hvila, var Olivia 
icke tjenstgörande kammarfru . . ss... si. 

se 008 « « Fjerde delen af Kovung Gustaf Ili:e 
Skrifter (Stockholm; Carl Delcen, 1808) upptager 
åter (sidorna 116—117) ett bref från Konungen till 
Furst von Hessenstein, dateradt Stockholm den 29 April 
1777, hvaraf början lyder sålunda: 

”Min Cousin. Jag har tillbragt en rätt bedröf- 
lig vecka, sedan jag på en gång fick veta, att vår 
goda Beylon är död och att Taube ligger. på sitt yt- 
tersta, — — — Jag bekänner att den tanken, att på 
ev gång se mig beröfvad två mina bästa vänner, till 
hvilka jag kunde äga det rättvisaste förtroende, har 
oändligen nedslagit mig. — — — Den värdige Beylon 
har jag förlorat. Han dog med allt dygdens mod 
och lugn. Grefvarne: Liewen och Fersen (Fältmrar- 
skalken) hafva cmottagit hans sista vilja och under- 
skrifvit testamentet såsom vittnen. Det alldeles ovan- 
liga rum han i det allmänna vunnit genom det all- 
männa förtroende han visste att ingifva hos alla, i 
förening med hans älskansvärda och förlikande egen- 
skaper, vittnar nogsamt om hans förtjenst. Han dog, 
efter många plågor, af en böld, som han klämt, och 
som derigenom blef en karbunkel. Han öppnades, 
och oaktadt hans gikt och oordentliga diet, fann man 
att han ännu kunnat lefva ganska länge. Han är bi- 
satt i Riddarbolmskyrkan, och skall begrafvas på 
Drottningholm vid mina Lärare Klingensticrna och 
Dälin:”a— i— = sociv 


Efter dessa erinrivgar öfvergå vi nu till de nt- 
lofvade brefveu. 


Afskrift 


af ett bref, funnet på en förmakssoffa hos Hennes Kongl. 
Höghet Prinsessan, den 29 Mars 1795, och förloradt af 
någon bland Societeten, aftonen förut, vid en stor souper, 
hvilket bref blifvit tappadt på natten under ett af de små 
borden. Under detta bref finnes hvarken datum. eller 
stället antecknadt, hvarifrån det blifvit skrifvet. 


Den 20 Mars. 


Min älskvärda vän! Jag tackar Er tusende gån- 
ger för ert sista bref, hvilket dock skulle hafva 
skänkt mig än mera nöje om jag kunnat förstå det 
fullkomligt. Nu ger jag Er mitt hedersord uppå, att, 
förutom hvad som: angick ”den lilla,” var allt det 
öfriga för mig ren grekiska. 

Ni anförtror mig att man brukar öppna bref på 
posten. Jag vet detta lika väl, som Ni, och deraf 
härleder sig, att jag bemödar mig om att fortskaffa 
mina bref på ett mera säkert sätt och detsamma bör 
äfven Ni göra, seå vidt vi öppenhjertigt skola kunna 
meddela oss åt hvarandra. S. D. eller G. eller nå- 
gon annan af våra bekanta "skola aflemna mina bref. 
Men Ni är så elak, att jag borde straffa Er med att 
ej svara ett ord på det, som Ni gör till föremål för 
Er nyfikenhet. Var emellertid: viss om att jag ej 
förlåter Er med mindre än Ni lofvar att skrifva mig 
till ett bref, lika beskaffadt som mitt, hvilket jag 
utan öfverdrift kan likna vid en volym. Ni kan bäst 
bedöma det af innehållet, Ni kan anförtro Edra bref 
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till den person jag uppger, men på det att vi cj 
skola behöfva frukta, det han skall kompromettera 
oss genom att tappa brefven på vägen, bör man ej 
deruti utsätta hvarken namn eller ställe, hvarifrån 
brefvet är skrifvet. Man blottställer sig ej då. O, 
Evas döttrar! o, Evas döttrar! Hvarifrån härleder sig 
eder besvärliga nyfikenhet? Att det skulle vara få- 
fängt att åberopa sig på mig (att Ni ej skulle vilja 
förråda mig), äfvensom att ni ej skulle vilja oroa 
mig med förfrågningar rörande detta ämne, om ej 
”den lilla” omgafs af så egna förhållanden — allt 
det der är tomma förevändningar. Intet kan den om- 
ständigheten, att man nu så ofta och så allvarsamt 
talar om ”den lilla,” vara någon giltig orsak för mig 
att förråda en hemlighet. Emellertid, om jag uu 
vågar att anförtro Er några detaljer angående detta 
barn, bör Ni påminna Er att jag yppar dessa för den 
käraste vän jag eger i verlden, och att jag gör det i 
den fasta öfvertygelse, att hon aldrig skall missbru- 
ka mitt förtroende, bända hvad som hända vill. — 
”Den lilla” är syster till P-n. Fråga mig aldrig nå- 
got vidare i afseende på hennes börd; ty äfven om 
jag skulle för alltid förlora Er vänskap, är det mig 
omöjligt att härom yttra ett ord mera. Misstankar, 
som funnit väg till sal. Konungen, då Kronprins, be- 
stämde öfver detta barns öde. Det föddes till verl- 
den i 7:de månaden 1769, så hemligt, att ej någon, 
som icke var upptagen i förtroendet, visste derom 
det ringaste. Ifrån det ögonblick barnet såg da- 
gen, skiljdes det från modren, åt hvilken man cj 
vågade säga annat än att det blott lefvat några tim- 
mar. Himlen hade emellertid beslutat annorlunda, 
och denna varelse, så svag och så ömtålig, återstäl- 
des till lifvet likasom genom ett underverk. Barnet 
blef döpt till vamnen Louise Sophie Fredrique Charlotte, 
af hvilka hon änvu bär de båda sista. Dess barndom 
företedde ej något ovanligt. Hon var undandold för 
hela verlden, och den qvinna, som utgafs vara hen- 
nes mor, hade fått befallning att säga det hon var 
tre år äldre, än verkligen var förhållandet, för att 
missleda nyfikevheten, och fastän hennes litenhet för- 
vånade mången, crnåddes dock det med denna upp- 
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gift åsyftade ändamål öfver förmodan väl, emedan flic- 
kan var en af ovanligt fin kroppsbyggnad. Det mötte 
nu mycken svårighet att få henne på närmare håll; 
men D'Isry, Drottningens vän och favorite, lyckades 
uppfinna ett medel för detta närmande. Hon tillvä- 
gabragte en bekantskap emellan flickans så kallade 
mor och Drottningens Hofmästare, som var Fransos, 
och hvars bustru fullkomligt kände Fransyska språ- 
ket. Man lät genom den så kallade modren erbjuda 
detta folk att taga barnet i pension. Detta blef med 
nöje antaget. Oaktadt den ifriga önskan man hyste 
att få barnet derifrån, nödgades man dock lemna 
henne qvar i denna pension någon tid, för att ej ge- 
nom något oförsigtigt steg förlora frukten af så myc- 
ken försigtighet och så många omsorger. Man arbe- 
tade oupphörligt på att finna någon giltig anledning 
att taga barnet ifrån Hofmästarens hustru. Ändtligen 
åtog sig D'Ivry bestyret härmed. Under förevänd- 
ning, att göra en visite hos den sistnämnda, blef 
hon i tillfälle att råka och tala med flickan, och sys- 
selsatte sig oupphörligt med henne. Slutligen visade 
hon sig så förtjust i barnet, att hon förklarade det 
hon skulle tala med Drottningen om henne. Detta 
gjorde hon äfven i sjelfva verket offentligen, enligt 
hvad med Drottningen var öfverenskommet, och under 
det hon icke nog kunde beröma flickans älskvärdhet, 
försäkrade hon att denna englalika varelse var full- 
komligt värdig Hennes Majestäts omvårdnad.” Denna 
P. (Drottningen) låtsade göra många svårigheter, men 
slutligen begärde hon att få se ”deu lilla” och, en- 
ligt hvad man lätt kan förstå, lyckades denna att be- 
haga henne. Hon lät begära af hennes så kallade 
mor, att få taga flickan till sig, med löfte, att om 
henne taga vård, som om en dotter, hvarmed hon 
troget hållit ord. Hennes ytterliga bemödande att 
bilda barnets sinne och hjerta, skulle otaliga gånger 
hafva förrådt heune om någon ens i aflägsnaste måtto 
anat denna intrig. Barnets lynne bekymrade henne 
obeskrifligt och svarade ej mot de ömma omsorger, 
som egnades det, Hennes uppförande tillkännagaf 
en häftighet i karakteren, som var åtminstone lika 
stark, som hos systern, och dertill visade hon en hög- 
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dragenhet, som förrådde det illustra blod, som flöt i 
hennes ådror. Man försökte att späka hennes hetsiga 
väsende genom hotelser med att återskicka henne till 
modren. Det synes hafva varit denna idé, som föran- 
ledde att man trodde det vara Drottningens mening 
att bilda flickan till sin första Kammarfru eller möj- 
ligen till sin lectrice. Hon bestred till en del de 
till en. sådan befattning hörande göromål, utan att 
ändock Drottningen gaf henne annan titel eller be- 
nämning vid sitt hof, än af ”den lilla;” detta skulle 
fortfara ända till dess: man gifte bort henne. Valet 
af make var redan gjordt. Den unga bruden skulle, 
såsom hemgift åt sin man, medföra beställningen af 
Kammarherre vid Drottningens hof och det var be- 
stämdt att den lilla skulle ständigt hafva sin plats 
hos Drottningen eller hos hennes dotter Prinsessan. 
Drottningen afvaktade med otålighet det ögonblick, 
då den lilla skulle blifva gift, och hede fullt beslu- 
tat att lemna Prinsessan förtroende af att hon var 
hennes syster. Det hade blifvit aftaladt, att den per- 
son, som haft vård om barnet allt ifrån dess födelse, 
borde, om Drottningen dog före sin son, omsorgsfullt 
vårda hemligheten ända till dess denne Konung äfven 
var död, men derefter borde han utan uppehåll under- 
rätta Prinsessan om förhållandet och gifva henne del 
af alla de bevis, hvarigenom det mörker, som omgaf 
den lilla, kunde afslöjas. Ödet hade emellertid beslu- 
tat annorlunda. Den person, som åtagit sig dessa om- 
sorger, blef det första offret för döden och öfrerra- 
skades så hastigt af dödsengeln, att han ej fick rin- 
gaste tid att finna någon, till hvilken han kunde an- 
förtro hemligheten. Olyckligtvis var jag frånvarande. 
Det enda han gjort, fastän sådant skett sent, var att 
han hopsamlat alla Drottningens bref i ett skrin, och 
förordnvat att, i händelse han dog, borde detta skrin 
öfverlemnas till mig, emedan det innehöll bref från 
mig och andra vigtiga mig tillhörande papper. Man 
skickade äfven skrinet till mig efter hans död, utan 
att hafva öppnat det. Se der det sätt, hvarigenom 
jag kommit i besittning af de sällsyntaste manuskrip- 
ter i vår tid, hvilka en dag skola afslöja de mest 
hemliga tilldragelser under de båda makarnes rege- 
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ring, äfvensom, till en del, under deras Sons. Allt- 
för många personer äro derigenom komprometterade, 
hvarför det är nödigt att dessa handlingar ännu länge 
hållas dolde. Som Ni ser, finnes det således ej nå- 
gon, som skulle kunna hafva förmåga att åt den ar- 
ma fader- och moderlösa återgifva: de rättigheter, till 
hvilka hon, till följd af sin börd, eger anspråk, ty 
jag kan ej tro att man i händerne på hennes så kal- 
lade mor lemnat något bevis, hvarigenom denna hem- 
lighet skulle kunna uppdagas; i annat fall är hon 
genom den grufligaste ed bunden till en tystnad, som 
aldrig kan tillåta att tala ett ord om detta ämne, äf- 
ven-om hon derom tillfrågades. Ingen mera än jag 
eger således härom bevis, genom de bref från Drott- 
ningen, hvilka blifvit mig lemnade. Ni kan ej tro 
livad dessa äro interessanta; hon talar deri mycket 
om Prinsessar, alltid med den ömhet Ni vet att hon 
hyste för detta sitt barn. Det är denna dygdiga och 
ömma dotter, säger hon, som söker att strö blommor 
öfver sin olyckliga mors sista dagar, och som tröstar 
henne öfver hennes öfriga barns liknöjdhet. Himlen 
skall vedergälla henne, fortfar hon; och skall för- 
skona henne från hvad lifvet har smärtsamt. Det 
synes af hennes bref att hon flera gånger varit nära 
att yppa allt för Prinsessan, men att hon fruktat för 
sin dotters liflighet och icke tilltrott henne förmåga 
att dölja de känslor, hvilka denna upptäckt skulle 
ingifva henne för sin syster; och det behöfdes blott 
en skugga, för att uppväcka misstankar hos Konun- 
gen, som endast genom den omsorgsfullaste försig- 
tighet och genom uppgiften att barnet var tre år 
äldre, kunnat så länge hållas bakom ljuset. Hemlig- 
heten, angående åldern, var en af dem, som dlvry 
lät betala sig för med guldvigt; men det förundrar 
mig att derom aldrig taltes sedermera. — Jag har 
emellertid mycken svårighet att öfvertyga mig om 
det Prinsessan är okunnig om sin systers börd. Den 
aflidna Drottningen anförtrodde henne på ett så ömt 
sätt till Prinsessans omvårdnad — hon bad att Prin- 
sessan, då barnet åt henne öfverlemnades, skulle åt 
detsamma egna en moders omsorger, och det är föga 
troligt att Drottningen ej skulle gifvit Prinsessan del 
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af den egentliga orsaken till den innerliga tillgifven- 
het, som hon oafbrutet visat för detta barn; men 
åter, då man besinnar att hon lemnade verlden utan 
att tänka på att gifva detta, så ömt älskade barn en 
passande rang och samhällsställning, förlorar man sig 
i ovisshet om verkliga förhållandet. Drottningens 
kända "böjelse för hughållsaktighet skulle gifva an- 
ledning till den förmodan, att hennes snålhet föran- 
ledt henne att handla på detta sätt, för att kunna 
undgå att förse ”den lilla” med hemgift. Om emel- 
lertid hon härom talat med Hertigen, tror jag «j att 
han skulle tvekat att på lämpligt sätt besörja systerns 
utstyrsel. — Jag har nu meddelat:Er de upplysnin- 
gar, som Ni så länge och så ifrigt åstundat. Jag be- 
höfver ej begära att Ni skall troget bevara denna 
hemlighet: besinna blott att en underlåtenhet i detta 
afseende skulle för alltid tillintetgöra vår förbindelse. 


—  —— — —— — tv ss -— — — — = -— — o— — 


Under detta bref finnes hvarken namn eller sig- 
natur eller namn på stället, hvarifrån det blifvit 
skrifvet. 


Afskrift 


af ett bref från en okänd, adresseradt till H. K. Höghet 
Prinsessan, tillika med en pakett, adresserad med egen 
hand af H. Maj:t Enke-Drottningen till hennes dotter, H. 
K. H. Prinsessan... Paketten inneslöt en ask, förseglad med 
elt' hjert-formigt sigill, i hvilket var graveradt Konung 
Adolf Fredriks namnehiffer, under en konyl. krona. Detta 
sigill, som var "omfattadt af rubiner, bars ständigt af H. 
M. Enke-Drottningen "och eyes ännu af Prinsessan. På 
asken var följande adress, likaledes skrifoen med Drott- 
ningens. egen hand: Till Louise Frederique 
Charlotte. Uti asken var förvaradt ett halsband af 
orientaliska perlor till ett värde af 4000 R:dr' banko, 
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oinfattade diamanter, värderade till 17 å 1800 R:dr b:ko 
samt ett miniatur-porträtt af högstsalig Konung Adolf 
Fredrik. Det hela var inneslutet i kuvert och adresse- 
radt till Grefve Gustave Stenbock, jemte en 
billet, skrifven med samma hand, hvaruti man beder ho- 
nom öfverlemna paketten till Hennes Kongl. Höghet, då 
hon vore ensam och med ett säkert bud. En Qvidam 
(någon) bar paketten till H. K. Höghet Prinsessans palats 
den 12 October 1795. Efter det han aflemnat 
den, försvann han genast, men ombad den person, åt hvil- 
ken .han anförtrodde paketten, att lemna den i Grefve 
Gustaf Stenbocks egna händer. 


Madame! 


De efterforskningar, som Ni företagit, Madame, 
för att komma till kännedom om en hemlighet, hvil- 
ken, — jag erkänner det öppet — jag trodde att man 
redan anförtrodt Eder, men om hvilken Ni, af orsa- 
ker dem jag blyges öfver att hafva tilltrott Eder, 
ville låtsa okunnighet om, hafva öfvertygat mig, att 
ni saknar kännedom om Eder systers härkomst. Det 
är med:en tillfredsställelse, som man lättare kan 
känna, än uttrycka, som jag nu skyndar att afbedja 
den orättvisa, hvartill jag emot Eder gjort mig skyl- 
dig, då jag vågat misstänka ett sådant hjerta, som 
Edert, för en grymhet, för hvilken Er interessanta 
syster skulle blifva offret. Värdes förlåta en så grof 
förseelse mot sanningen, för hvilken dock motivet 
må i någon mån lända till ursägt. Om mina önsk- 
ningar gynnas af omständigheterne, torde tillåtas 
mig en dag att få yppa hvem jag är, och till och 
med att sjelf hafva äran godtgöra mitt fel med för- 
klarandet af den mest upprigtiga ånger deröfver. 
Men allt sådant är likgiltigt; det är ej detta, som nu 
så lifligt interessar E. K. H:s känslofulla själ. E. K. 
H. vill veta om den unga person, som blifvit uppfo- 
strad af Dess höga Moder och för närvarande befin- 
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ner sig hos E. K. I., är E. K. H:ts syster. Värdes 
vara öfvertygad, att, oaktadt allt hvad Ni gjort för att 
utransaka denna hemlighet, skulle sådant dock aldrig 
hafva lyckats Eder, om jag ej ansett det vara min 
pligt att upplysa E. K. Höghet angående detta ämne. 
Ännu en enda person skulle hafva kunnat upptäcka 
den i så många år delda hemligheten; men denna 
person är ej mera till. Hvad åter henne beträffar, 
som från början hade sig vården om barnet anför- 
trodd, känner jag henne alltför väl, för att befara det 
hon skulle bryta det löfte, hon en gång gifvit. Hvar- 
ken hotelser celler förespegling af de mest lysande 
fördelar skulle kunna förmå henne till afvikelse från 
de föreskrifter hon hemtat från sin ovanliga och mer 
än aktningsvärda karakter. Och dessutom kan hon 
besvärja att hon haft en dotter, som kallades Fredrique 
Charlotte; denna flicka dog, och, med ett ord, Eder 
syster intog hennes ställe. Detta vördnadsvärda frun- 
timmer egnade barnet den ömmaste moders omsorg 
och vård, ända derhän att en hvar måste tro det hon 
hyste en verklig förkärlek för detta barn. Den pa- 
kett, jag har äran att öfversända, jemte detta bref, 
under adress till E. K. H., och hvilken, enligt hvad 
jag har. mig bekant, innehåller åtskilliga effekter, 
tillhörande den ifrågavarande interessanta personen, 
skall öfvertyga E. K. H. om sanningen af mina upp- 
gifter, hvilka jemväl bestyrkas af min korrespon- 
dence med högstsalig H. M. Enke-Drottningen. Denna 
korrespondence är det mig dock cj möjligt att lemna 
ifrån mig, utan att jag skulle upptäcka mig och isyn- 
nerhet derföre att många blifva komprometterade ge- 
nom det att hemligheter af mycken vigt upptäcktes, 
i anledning af hvilken upptäckt många ännu kunde 
blifva offer. — Jag vågar i anledning häraf på mina 
knän bönfalla, det E.; K. H. cj måtte göra något för- 
sök att upptäcka den, som härmed har den lyckan 
att kunna lugna E. K. H. genom att lemna henne 
bevis på att hon eger sin unga syster nära bredvid 
sig. Och om äfven, hvilket är en omöjlighet, man 
skulle kunna upptäcka skrinet, hvaraf jag är i besitt- 
ning, skulle det blifva lågornas rof innan man hann 
rycka det ifrån mig. Ty, de förebråelser, hvartill 
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jag gjort mig skyldig, och mina samvetsqval skulle 
för alltid förgifta mitt lif, om jag vore'i stånd att 
förråda hvad mig af vänskapen blifvit anförtrodt. Må 
det vara Eder nog att reta, det Eder höga Moder till- 
bad Eder och alla hennes bref äro, med rätta, upp- 
fylde med beröm "öfver Eder och med" uttrycken af 
hennes ömhet för en älskad dotter. Eder interessanta 
syster delade med Eder denna ömhet i hennes hjerta, 
och hon sörjde öfver att vara nödsakad att för Eder 
förtiga hemligheten af hennes börd, ej emedan hon 
fruktade någon indiskretion af Eder, men; tvärtom, 
emedan hon förutsåg att det skulle blifva Eder omöj- 
ligt-att dölja Er tillgifvenhet för: barnet. MH. Maj:t 
Drottningen hade: gifvit Eder höge Fader sitt löfte 
och sin ed, att barnets härkomst skulle: förblifva 
dold för hans familj, så länge Konungen, hans. Son, 
lefde. Orsakerne till denna hemlighet äro af den 
beskaffenhet, att det ej är mig tillåtet att våga yppa 
dem. ' Löftet har troget blifvit hållet. Fastän högst- 
salig Drottningen tagit den lilla till sig, ser man 
dock i hennes bref heuvnes oro för barnet. ”Om jag 
kunde tefva så länge,” skrifver hon, ”att jag kunde 
försäkra henne om en mot hennes börd svarande rang 
och samhällsställning, skulle jag 'dö nöjd. Hon skulle 
säkert hafva gift bort henne helt tidigt, om himlen 
förlängt hennes dagar. Den make man hade ernat 
henne skulle säkert gjort henne lycklig, då han för- 
enade hjertats "och förstånudets cgenskaper med en 
lysande börd. Men ack! Ödet hade beslutat annor- 
lunda, och barnets stora olycka var att den person, 
som fått i uppdrag af H. M. Drottningen att upp: 
täcka hemligheten för dem, med hvilka detta barn 
var förenadt genom blodets heliga band: träffades så 
oväntadt af "döden, att han:ej fick tid vidtaga den 
ringaste åtgärd, för att underrätta E. K. H. om för- 
hållandet; — och denna hemlighet skulle måhända 
icke blifvit känd förr än efter min död, eller, må- 
hända, efter en ännu vida längre tid, om ej de efter- 
forskningar, E. K. H. låtit göra, hunnit fram ända till 
mig. Allt från den stunden har jag bråkat min hjerna 
med att utfinna något sätt, att kunna meddela E. K. 
H. dessa upplysningar. Jag har omsider beslutat att 
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öfversända paketten till Grefve Stenbock, till hvilken 
jag vågar anhålla det E. K. H. täcktes återställa den- 
samma, om BE. K. II. icke skulle finna lämpligt att 
öfverlemna den till sin älskvärda Syster. Men om 
åter E. K. H. har lemnat den till den lilla eller be- 
slutat att göra det, vågar man anhålla, det E. K. H. 
täcktes hafva nåden att den 1 November bära en en- 
sam ros, som bukett. Er älskvärda Syster är född år 
1769 och heter Louise Sophie Fredrique Charlotte. Nu 
har jag meddelat alla nödiga upplysvingar. VWVärdes 
vara öfvertygad att efterforskningar rundt kring hela 
verlden icke skola leda till kännedom om något mera, 
och framförallt, att den så kallade modren ej skall 
säga ett ord, som kan sprida vidare ljus i denna sak. 
Jag vågar rekommendera henne till E. K. H:s ädel- 
mod, under försäkran att om Eder höga Moder hade 
upplefvat denva tid, skulle hon hafva sörjt för en 
hederlig utkomst åt detta förträffliga fruntimmer. 
Förlåt af nåd den frihet, jag vågar taga mig, att be- 
gära, det E. K. H. måtte visa en moders hjerta och 
ömhet för sin älskvärda syster. Hon interesserar 
mig så lifligt, cmedan jag är den enda person, som 
har vågat yppa hvem hon är och derigenom fram- 
draga en hemlighet, som i så många år varit be- 
grafven i tystnadens mörker. Om Ni ej gör henne 
lycklig, om Ni ej för henne blifver i faders och mo- 
ders ställe, huru mycket har jag ej då att förebrå 
mig? Men utan tvifvel är all farhåga i sådant fall 
öfrverflödig ; jag älskar åtminstone att tro det. Gud, 
den allsmägtige, vake öfver denna interessanta Or- 
pheline! Förlåt uttrycken för dessa önskningar; de 
härflyta från djupet af mitt hjerta, från ett hjerta, 
nära fästadt vid den, som gaf henne lifvet, så väl 
som sid barnet. Jag vördar i denne den dygdigaste 
bland män, och jag vågar tro, det E. K. H. derutin- 
nan följer mitt exempel, och att Ni genom kärlek 
till dottern, skall visa prof på den tillgifvenhet Ni 
hyste för den bäste af Fäder. Jag nedlägger för E. 
K. H:s fötter mitt hopp härom och min vördnad, 
hafvande äran att förblifva 
Eders Kongl. Höghets 
underdånigete &c. 


51 
Afskrift 


I af brefvet från den okända till Grefve Stenbock, med öf- 
I verlemnande af ett bref och en pakett, adresserade till 
Hennes Kongl. Höghet Prinsessan, och hvilka borde henne 
tillställas. 


Monsieur! 

Jag hoppas, att Ni har godheten tillställa E. K. 
H. Prinsessan medföljande pakett; men det bör ske, 
då hon är allena. Jag har besvärat Er med detta 
uppdrag, emedan jag känner den vänskap Ni hyser 
för den person, som detta närmast rörer. I händelse 
H. K. H. ej skulle finna lämpligt att af paketten 
göra det bruk, som jag önskar, anhåller jag att Ni 
ville mottaga den i ert förvar, ända till dess den 
återbegäres af Er, genom ett ord från min hand. Jag 
— erhåller underrättelse härom den 4 November, ge- 
nom H. K. H. Prinsessan sjelf. Med all estime, Hr 
— Grefve, har jag äran förblifva 
Eder 


ödmjuka tjenarinna. 
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åren 1795—1808. 


Originalerna innehafvas af utgifvaren. 


Stockholm den 41 Januari 1795. 


Min bästa General! Igenom en depeche ifrån 
Grefve Lövenhjelm har jag blifvit underrättad om 
den ovänliga plan som H. Ryska Maj:t skulle hysa, 
att med ett hastigt anfall på Finska gräntzen vilja 
hämna sig så väl för det att Sverige ej ingådt uti 
den emot Frankrike slatne coalisation som äfven till- 
fredsställa sin harm öfver det misslyckade försök 
som manqueradt genom upptäckten af Armfeldtska 
conspiration. Ehuru det blifvit mig försäkradt att 
denna berättelse kommit ifrån säker hand och af en 
Person som skulle vara underrrättad om de hemli- 
gaste förehafvanden uti Ryska Cabinettet, kan jag ej 
dock förena denna uppgift med den tanka jag fattadt 
genom vår Ambassadeurs depecher Milka innehålla 
blott vänliga och vänskapsfulla försäkringar om Kej- 
sarinnans intentioner cmot Sserige. Emedlertid då 
en sådan berättelse grundad eller ogrundad kommit 
till min kundskap, blir det alltid en skyldighet för 
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mig att avertera Er därom och vara vaksam på den 
sidan och vara noga uppmärksam på alla steg som 
kunde vara misstänkte och gifva bekräftelse till denna 
ledsamma uppgift. 

I anledning häraf har jag ej velat underlåta att 
lemna Er del af denna nyhet på det Min bästa Ge- 
 neral genom Er kända nit för Konung och Fädernes- 
 Jand samt tillgifvenhet för min Person, iakttager alla 
mått och steg som kunna antingen bestyrka eller 
vittna om sakens mer eller mindre grund. Till den 

ändan tror jag bäst vara, att sedan Generalen i tyst- 
het öfverenskommit med General Major Stackelberg 
om de nödige anstalters vidtagande som kunna tjena 
till gräntzens bevakande äfvenledes gifver Öfverste 
Aminoff i Savolax sådane ordres som till den sidans 
försvar ländaå kan, dock så, att ingen oro i landet 
väckes såsom vore vi fruktande för anfall, nödige 
spioners hållande så väl på Ryska sidan i Wiborg, 
Fredricshamn, ja, äfven ända till Pettersbourg "om 
det vore möjeligt blifver af högsta vigt, och till den 
ändan lemnas Er, min bästa Klingsporre, tillstånd 
att requirera nödige penningar. Skulle det minsta 
förspörjas, kan under flere pretexter, under namn af 
att hindra desertion, gräntzvakten ökas, batterierne 
längs vägen till Strömfors som lågo vid Aborforss, 
Kuskowski och längre upp förses med nödige cano- 
ner samt en chaine inom landet förläggas så, att i 
fall. anfall ägde rum, General-Major Stackelberg i 
första rycket kunde arretera första puffen under det 
att vi handt samla den öfriga styrkan hvar ni då 
fannt nödigt att möta fienden. Jag föreslår detta, 
men lemnar för öfrigt till Er egen goda omtanka 
och kundskap om Jandets läge, hvad anstalter ni fin- 
ner nödige att vid ett sådant tillfälle vidtaga. Jag 
får med retour af denne Estafette veta af Er hvad 
behofver ni kan fordra och om möjeligt är vill jag 
så laga att ni skall bli försedd med så mycket som 
ni behöfver till att hålla emot vid första rycket. 

En angelägen sak' blifver det i alla fall att 
låta märka ingen farhåga, och att alla anstalter gjö- 
ras i tysthet och med den yppersta försigtighet; jag 
väntar af Er tidningar huru sakerna stå, och vore 
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det väl att sådant skedde en gång i veckan; får jag 
några flere underrättelser som antingen bestyrka el- 
ler. gjöra saken till faux allerte skall jag lämna Er 
därom genast del. En säker man kunde kanske äf- 
ven skickas: åt Carelen och längs Savolax gräntz 
för att underrätta sig om magasiver gjöras eHer 
trouppar ihopdragas. För min del tror jag att ingen 
attaque kan företagas förrän närmare emot våren, 
Sveaborg bör emedlertid förses så att ingen hastig 
suprice med en Skärgårdsflotta på detta fäste kunde 
reussera, alla dessa försigtighetsmått kastar jag som 
hastigast på papperet, Er kundskap och rådighet gjor- 
de det onödigt i sig sjelf, men jag har ej ändå kun- 
nat lämna att säga några ord därom, emedan jag ock- 
så fuskar ibland uti militaira operationer. 

Eburu att jag nu talt om försvar och krigsanstal- 
ter får jag ändå upprigtigt bekänna att jag ej sätter 
mycken tro till Lövenhjelms berättelse, emedan han 
ofta berättar ena postdagen hvad han contradicerar 
den andra, men som gumman är kitslig och har un- 
der denna tiden nästan "var vinter haft hastiga infall 
af ovänlighet, så har jag ändå ej kunnat lämna denna 
saken utan någon åtgjerd. 

Till att komma till Er sjelf min kära Klingspor- 
re, hade jag redan befalt Nummers uppsätta bytes- 
resolutionerne, hvilka skulle underskrifvas då Öfver- 
ste Wrigt började gjöra difficulteter om bytet, emed- 
lertid äro de färdige och väntar endast på ett svar 
från Er till honom för att sluteligen afgjöra den sa- 
ken, Som det gjör er en plaisir har jag velat på- 
skynda dess afslutande och väntar nu endast på 
Wrigtens bytesmemorial. Jag önskar ehuru allt detta 
gjör er mycket besvär det ej må hafva någon vidare 
följd utan att man med skäl slutcligen kan säga beau- 
coup de bruit pour une ommelctte, dock skulle det 
blifva alfvare, skall jag snart med Svcuska Arméen 
komma Er till hjelp. 

Det är med all aktning och vänskap jag alltid 
förblifver min General Eder väl afeetionerande. 


CARL. 


55 
Stockholm ce 8 d Avrill 1795. 


Min bästa Klingsporre! Ert sista bref af den 31 
Mars har jag fådt jemte ett af den 24 samma månad 
som Stjernvald var chargerad med. det förra som jag 
feck i går — borde sätta mig myror i hufvudet om 
jag «ej kände vår grannes vanliga sätt att vilja impo- 
pera och inquiettera. ehuru jag cj genom Stedingen 
fådt någon underrättelse som kunde autorisera ett 
billigt bekymmer öfver en förestående attaque, for- 
drar dock försigtigheten att vara väl preparerad på 
en sådan händelse och att i tid taga sådane anstalter, 
som kunde möta en Coup de main och en choque af 
attaque från den sidan af vår gräntz, Ett bref från 
Öfverste Jägerhorn till General-Adjutanten Baron Ce- 
derström, dateradt Michel den 27 Mars gifver äfven 
tillkänna att ryckten om ovanliga rörelser af Ryska 
troupper åt Savolax gräntz varit å färde, jag förmo- 
dar att han sådant genast Eder rapporteradt, allt 
detta fordrar uppmärksamhet och tarfvar den sorg- 
fälliga anstalt att med trygghet sätta sig i stånd att 
möta ett anfall dock utan att provocera det samma, 
och i anledning deraf torde bäst vara att under hvar- 
jehanda Pretexter af Exercise församla så fort man 
kan troupperne på sådane ställen därest de som ha- 
stigast kunna sig därifrån portera till de angelägna- 
ste posternes försvar. Med General-Majoren Baron 
Fabian Wrede sänder jag Er till en början en sum- 
ma af tio tusend R:dr för att vidtaga och bestrida 
de nödigaste utgifter till detta ändamål förlitan- 
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des mig föröfrigt helt och hållit på Eder vaksam- 


ligt förtroende, och händerne frie att gjöra och låta 
till det bästa för rikets försvar, och det lämnar jag 
Er nu oinskränkt. Emedlertid som ni behöfver värk- 
tyg har jag nämdt tvenne värktyg att under Er dela 
farorne af detta värk neml. Öfversten i Arméen, Öf- 
verste-Lieutnanten vid Björneborgs Regemente Gri- 
penberg och Öfverste-Kammarjunkaren samt Öfversten 
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vid Nylands-Brigaden Baron Fabian Wrede, hvilka jag 
utnämdt till General-Majorer. Den sednarc som har 
sin corps närmare gräntzen och hvars år mera med- 
gilva cn activare lefnad, kan genast nyttjas med sitt 
befäl vid gräntzens bevakande. Jag lämnar dock till 
Er att sjelf bestrida commenderingarnes plaecrande, 
beordrande m. m. 

Då Stjernvald sist kom med depecher från Ste- 
dingk var ej Ert bref ankommit rörande Er yngre 
Sons ansökan rörande beställningen efter den Office- 
ren som hade lämnadt ett compagnie vacant, Stjern- 
vald sökte detsamma och fick det, Ert bref kom där- 
efter och jag var ledsen att omständigheterne hade 
så fogadt att jag ej kunde wvillfara Er önskan, men 
för att reparera denna lilla ledsamheten får jag nu 
öfversända Er fullmagt för Er Son att vara Öfyer- 
Adjutant hos Kongl. Maj:t och tjenstgörande hos Er 
såsom Gencral en Chef i Finland, jag hoppas att vid 
ett annat tillfälle kunna på Financernes sida repa- 
rera den förlust han genom ett compagnies mistning 
kan sakna. 

När jag nu anförtror Er på allt sätt Finlands 
försvar, Rikets säkerhet och min egen heders bibe- 
hållande, behöfver jag nu ånyo försäkra Er, min bä- 
sta Klingsporre, om den vänskap, estime och consi- 
deration med hvilken jag alltid förblifver Eder väl 


afectlionerade. 
CARL. 


P. S. Uti mitt bref har jag ej nämdt om Ar- 
méens flottas utrustande i Sveaborg och Åbo, ni lä- 
rer förstå att det säger sig sjelf genom Stor-Amirals- 
Ämbetet, här skall till en början :415,000 R:dr till 
denna utredning afsändas, gif emellertid ordres om 
deras skyndsamma klargjöring. 


ee 


Stokholm ce 3 de Maj 1795. 


Min bästa Klingsporre! Brefbäraren hetter Mus- 
quien, är Flammandare till nation, Extra Fendric vid 
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Ammiralitetet, han blef därtill befordrad 1790; vid 
eller efter bataillen vid Cronstadt, där han var cm- 
barquerad på Chefskeppet, feck uti Wiborgska viken 
en brännare att föra, blef därifrån transporterad till 
Arméens flotta i Svensksund, där han bevistade sla- 
get, feck därefter befälet af en Rysk Galére som 
transporterade sedermera fångar till Helsingforss, 
och sedan de voro debarquerade, blef employerad vid 
trouppernes transporterande till Sverige efter freden, 
Som Officer har han fördt sig käkt och rask, men 
är nu utan lön och i nsla omständigheter. Hans vi- 
stande i hufsudstaden har gjordt att lika med andra 
dess likar reformerade Officerare dess :condnite om 
icke suspecte åtminstone är nära att kunna blifva det 
om han ej hjelpes under armarne. Jag har under 
kriget varit ordsaken till: dess befordran, jag har 
sedt honom uti fem affairer, alla bevistade med mod 
och käckhet, och därföre vill jag frälsa honom ur 
förderfvet, hvilket han vist ej undvek om han vore 
längre vistande här, att sända honom till Carlskrona 
ökte blott antalet af de därvarande usle extra lön- 
löse Fenvdrickar som i sig sjelfve hafva lika rätt till 
hjelp och understöd, men ni känner olyckligtvis våra 
faculteter och det är nog sagdt. Jag sänder honom 
fördenskuld till Er uti Finland och gifver honom 16 
sk. om dagen som tractamente hvilket genom en sär- 
skildt expedition från Nummers skall komma Er till- 
handa. Emedlertid employera honom på något ställe 
och som Waskhus(?) kunde behöfva en Officer till hjelp 
för conservation af det därvarande förråd, föreslår 
jag det stället som äfvenledes ligger långt ifrån allas 
communication, Karlen är bra, flink och rask men 
behöfver surveilleras att ej gjöra snesprång, hvartill 
han är nog benägen om han kommer i förföriska hän- 
der, finner ni att han ej är nyttig där kan ni em- 
ployera honom var ni behagar, blott att han får en 
obetydelig ocenpation, hvartill jag nu sänder honom 
till Er att han må nyttjas på ett eller annat sätt. 
Om Ondsdag får jag det nöjet att expediera Er 
son, med hvilken ett längre bref skall medfölja som 
är svar uppå det han medbragte, jemte Stora Korset 
hvartill Hans Maj:t behogade utnämna Er förledit ca- 
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pittel. Jag förblifver städse, min bästa Klingsporre, 
Eder rätt väl affectionerade 


CARL. 


Stockholm den 7 Maj 1795. 


Min bästa General Klingsporre! Med Er son, som 
jag i dag affärdar härifrån till Er åter, får jag nu 
tacka först för Ert bref det han hitförde och seder- 
mera för sednare skrifvelse af den 27 Aprill. Det är 
med en innerlig fägnad jag deraf inhämtar att krigs- 
anstalterne på gummans sida äro mindre redoutable 
än det syntes i början och att rycktet om ofred allt 
mer aftager. Dock som ingenting är säkert i denna 
verlden, så bör man dock ej underlåta att vara upp- 
märksam och söka undfå så mycket underrättelser 
som möjeligt är, för att desto mer försäkra sig om 
säkert lugn. Hvad den lilla flottan angår, så synes 
den skulle vara oss ämnad och skulle dess påskyn- 
dade Armement kanske inquiettera mig om jag ej 
af säkerhet viste att conjuneturen nu är helt annan 
än den var för en eller två månader sedan då order- 
ne utgafs till dess klargjöring, och sedan Preussens 
fred med Republiquen är nu alldeles bekräftad, följd 
af de fäste Tyske Furstar och Spanien äfvenledes 
gjordt detsamma, så lärer Fru Catharina få litet be- 
kymmer med min Cousin i Prcussen rörande Påhlen. 
Denna sednare bar tillsagt gommans Ministre i Ber- 
lin att han påstod att hon skulle cedera allt det hon 
efter första convention utlofvat och att han ämnade 
förr sätta Påhlen i sitt gamla skick, införa 1790 års 
Constitution af den 1 Maj och gjöra det till cn Mo- 
narchie än att cedera det minsta af dess pretentioner 
eller öfverlemna Kejsaren Palatinatet Sandomir. Detta 
har: gjordt ett stort uppseende och apparencerne sy- 
nas som gumman «ej med tålighet lär emottaga denna 
compliment. Om i cn sådan omständighet och econ- 
junetur hon vill äfven nu anfalla oss, så är hon mo- 
gev, men därpå tviflar jag; nock har väl kanske tan- 
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kan varit den i början af året, men nu tror jag att 
vi få vara i fred sedan denna lilla händelsen kommit 
emellan. Suvarow har fådt befallning att befästa 
Warschauu, hvartill Bönderne omkring och Borgarne 
uti staden blifvit tvungne att biträda, en del af den 
uti Påhlen förlagde Ryska Armée har dragit sig till 
Turkiska gräntzen och en del har fådt ordres att 
hålla sig så färdig att vid första ordres kunna mar- 
chera, men hvart, det förmäler ej historien. Ni ser 
häraf, min kära Klingsporre, att kriget ej ser så 
nära ut som man trodde, men ju säkrare man är ju 
mer bör man försigtig vara och taga alla steg till 
försvar och säkerhet. Nu är jag fattig men innan 
kort skall jag sända Er ett godt stycke själ af verl- 
denes rörelses kraft, nemligen Penningar. Jag har ej 
glömt att denne förbannade inventionen är allt tings 
lif och utan den är allting dödt, eller i dvala; helas 
nous avous assés longtemps été en lethargie, men jag 
har god anledning att tro att vi snart skola komma 
utur densamma. 

Hälsa Wreden ifrån mig och säg honom på mina 
vägnar att jag vore inconsolable om hans resa skulle 
bekomma honom illa, efter att hafva haft en svår 
feber gjorde han den uti en ganska svår årstid, men 
jag känner honom, när det angår Fäderneslandet ta- 
ger €j någon sjukdom på honom, han är då hård 
som jern. 

Jag behöfver ej vidare anmoda Er, min kära 
Klingsporre, om någre anstalters vidtagande. Jag kän- 
ver Ert nit, Er vänskap, Er kundskap om landet och 
vår metier, enfin ni har fullkommeligen mitt för- 
troende och då behöfs cej några vidare Instructioner, 
som bara förvilla dem som ville gjöra väl och som 
äro uppfylde af kärlek och nit för deras Fädernes- 
land utan jag säger Er blott som Cesar: Je vous 
confie Cesar et sa gloire, och desse ord äro tillfyllest 
för eu vän. Det är ock med en sådan känsla som 
jag får förnya de försäkringar om den Consideration 
med hvilken jag alltid förblifver, min bästa Kling- 
sporre, Eder väl afectionerade 
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Drottningholm den 2 Aug. 1795. 


Min bästa General! Ehuru att jag ej på lång tid 
haft det nöjet att skrifva Er till, får ni det mera 
tillskrifva mina flere occupationer än min försummelse 
då jag med fullt förtroende litar på Finlands säker- 
het genom Ert bemedlande och vaksamma uppförande. 
Nu som allt är tyst och stilla och ser fredligt ut, 
är det ej med sådana ledsamma gjöromål som jag 
vill besvära Er med, utan med endast tvenne för- 
frågningar. 1:o Hurn den saken hänger rätt ihop 
som nu kommit till General-Krigsrätten rörande Place- 
Majoren Freese på Sveaborg, och huru en Commen- 
dant på en sådan fästning kan vara frånvarande ifrån 
sin station på flere veckor utan att rapportera sådant. 
2:0o Är rörande en Officer som jag sände Er i våras, 
benämd Musquieu, man vill berätta här att dess oro- 
liga sinne skulle kunna vara farligt på det stället 
han nu är med rapporters gifvande till Östra sidan, 
där han skulle kunna hafva intelligencer. Om så 
skulle vara, är jag försäkrad att ni min bästa Gene- 
ral däröfver har ett vaksamt öga, och skulle så hän- 
da vore det bäst att under någon Pretext transpor- 
tera honom till Tavastehus eller annan in i landet 
belägen ort, hvilket allt jag anförtror till Ert egit 
goda ompröfvande, tör hända ock att hela saken är 
ogrundad, ty här löper som hos Er som oftast elaka 
och infama ryckten. Emedlertid har jag ej velat 
lämna Er i okunnighet derom, på det att ni kan där- 
om gjöra nödiga perquisitioner. Jag förblifver be- 
ständigt Eder rätt väl afectionerade 


CARL. 


Stockholm den 4 December 1795. 


Min bästa General! Ehuru oväntad er Courir 
medförde nouvellen om Schverins resa, är ändå intet 
något som kan vara mig ovwväntadt från vår Östra 
Granne, Gumman är gammal, knuarrig och arg öfver 
det att Kungen valt sig en brud som ej är af hennes 
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slägt, hon skäms att utöfva med: väpnad arm sin 
hämd, därföre brukar hon nu chicaner och vill ej 
mottaga messagen som annoncerar förlofningen, eme- 
dan det är endast för bröllop som sådant brukas. 
Hade jag ej sändt någon, hade hon utbrustit i miss- 
nöje öfver det att Preussen och Dannemark fådt an- 
noncen och ej någon kommit till henne i samma be- 
skickning, nu vill hon retas och förargas, men därpå 
förlorar hon sin latin, ty allt gräl frågar jag litet 
efter. Stedingen har fådt befallning att svara att 
Kungen vill rätta sig i detta mål efter hennes fan- 
taisie, och om hon finner att sådane beskickningar 
äro ej af nöden skall en egal reciprocité observeras 
på vår sida och därmed blifver saken all. Emedler- 
tid har jag bordt avertera Er om allt detta traccas- 
serie som jag ej kan anse på annat sätt än som en 
retad käring, hvilken ej på ett mera farligt sätt bru- 
kar nu endast små moyener för att satisfiera sin il- 
ska. Försigtigheten fordrar dock att ni är vaksam 
på Er gräntz, skulle minsta anledning gifvas till 
krigsanstalter, väntar jag vidare rapport af Er och 
skall ni blifva soutenerad på allt sätt så väl med 
pengar som folk, dock hoppas jag att allt stadnar 
blott vid denna qvinnfolks chicane, hvilken jag be- 
möter som man bör bemöta kiärng-gräl, nemligen 
med förakt. 

Innelyckte paquet till Stedingen, jemte Reuter- 
holms depecher, får jag anmoda Er att med express 
och courir fortskaffa till sin ägare. 

Med all vänskap och consideration förblifver jag 
min bästa Generals rätt väl afectionerade 
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Stockholm den 40 Aprill 1796. 


Min bästa Klingsporre! Jag är oändeligen nöjd 
med alla de goda anstalter som ni vidtagit till lan- 
dets försvar. Ert sista kom med Tollen och var af 
den 5 dennes. Jag hoppas att ni redan fådt alla de 
pengar jag kunnat hopskrapa och att de kunna tjena 
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till en god början för att stoppa de första bristerna. 
Till Arméens flottas klargjöring i Finland är Stor- 
Amirals-Ämbetet anbefalt att afsända medel och re- 
dan lärer vara genom courir afgångit 30,000 R:dr, 
mera skall komma efter. Den anstalt art bevära 
bönder på Finska gräntzen finner jag allt för väl och 
det bör imponera grannen att se det folket är anime- 
radt att taga sig sjelfve annu Fäderneslandets och Kon- 
ungens försvar. Jag är nu syslosatt att samla Sven. 
ska Arméen som fådt ordres till att marchera, och 
ärnar jag med Guds Hjelp sjelf komma, så fort års- 
tiden medgifver till Er hjelp. Konungen sjelt vill 
med sin närvaro animera sin armée att gjöra sin 
skyldighet och alla anstalter gjöras här till uppbrott 
så fort det möjeligt är. Emedlertid är Finlands för- 
svar i så goda händer att jag är alldeles säker att 
med den goda vilja och den attechement ni alltid 
ådagalagdt min kära Klingsporre, jag förlitar mig 
trofast på Edra talanger och lämnar Er Carte blanche 
att gjöra och låta till. dess jag sjelf öfverkommer. 
Jag sänder detta med Er son som nu blifvit Kongl. 
Maj:ts Öfver-Adjutant på Er begäran, och som ni 
efter Er önskan kan behöfva hos Er vid General- 
Staben. Hvad fältskärn angår och de occonomiska 
delar som röra Comissariatet skola de blifva som ni 
åstundat, jag är alldeles af Er tanka att en så kallad 
Utrednings-comission är snarare en Oordnings-comis- 
sion, och att Collegierne besörjer desse saker både 
med mera insigt och med mera integritet. 

Svenska Arméens styrka så väl på manskap och 
hästar skall jag med det första öfversända. Det som 
generar mig för det närvarande är brist på Trans- 
portfartyg, emedan Gallérerne tarfva en grufvelig tid 
att sätta i ordning; de fläste äro ruttne och obruk- 
bare. Jag har tänkt att nyttja så många Finskutor 
här finnes, och kan man få flere ifrån Finland vore 
än så mycket bättre. Pengar skall jag sända än mer 
om det behöfves. Jag hoppas med Guds hjelp att 
sjelf ' mundteligen kunna försäkra Er om min upp- 
rigtiga vänskap, förblifvandes till dess med all ackt- 
ning, min bästa General, Eder goda Vän. 
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Stockholm den 12 Aprill 1796. 


Min bästa Klingsporre! Vi arbeta. med: händer 
och fötter att snart komma Er till hjelp, allt är satt 
i activitet, medföljande förteckning utvisar hvad vi 
kunna till en början åstadkomma. De Regementer 
som ej äro på listan äro commenderade på flottorne; 
Cavallerierne intaga Garnisonerne till dess att man 
hinner Recrutera de Vacante Nummer hemma och 
uppsätta Vargjerningen, får man i början gjöra god 
mine med hvad man kan åstadkomma. Emedlertid 
förlorar jag «j utur ögnasikte att genom Negociatio- 
ner kunna undvika hela denna bredonillen, ty då man 
vj har mer än 5 å 6 månader igen, har jag värkeli- 
gen ingen lust att knifvas. 

För öfrigt kan jag ej nog tacka Er för Edra 
goda anstalter och den skyndsamhet med hvilken 
Finnarne kommit tillsammans. - Stjernvald har varit 
oändeligen hurtig uti sin resa, jag recommenderar 
Er honom, jag sänder honom nu med detta jemte en 
depeche till Stedingken, som jag har försedt med 
pouvoirer att plåstra saken, om möjeligt plåster kan 
tjena till botemedel. Jag hoppas dock att det kan 
gjöra något till saken, åtminstone till tidsutdrägt et 
qui gagne le temps gagne tont. Om min beständiga 
vänskap och acktning hoppas jag att ni min bästa vän 


är öfvertygad. 
CARL. 


Förteckning på de Troupper af Svenska Arméen som 
skola öfvergå till Finland. 


Af Lif-Brigaden. 


Kongl. Svea Lif. .Guardie . . -. 41,200. 
Kongl. Lif husarerne |. «. » 460. 
Kongl, Göta, Gardie > massor Cost 
Tatl ARLA RGICRE Inka oc 3 dör. sid ser oerr LAU a 
BUCK JAFIILICEIGA öre ll R ra 
Ridande Artilleriet med hästar . 90. 
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Af Västra LA 
Göta Artillerie . . dn VT 
Upplands Regemente ". +: .; «+ 900. 
Sörmlands Regemente . . : « 900. 
Westmanlands Regemente —. +. 900. 
Nerke och Wermlands EN för: 
Mörnerska Husarerne . . 504500 


Af Småländska Fördelning Meg 
Wändes Artillerie . . 300. 
Kronobergs Regemente . . .« 900. 
Jönköpings HEMemENte ja tion na JUDA 


Wästgöta Fördelningen. 
GötarlAriklerigows ix. griyetvdusknin!8005 
Scaraborgs Regemente —. . .' 1,000. 
Elfsborgs Regemente . . . +. 14000. 
Wästgöta-Dahls Regemente . - 1,000. 


Bohusläns Regemente . . . . 800. 
Stedingska Regementet .:. «. 800. 
4,900 


Norra Fördelningen. 
Eitel SV Mor NN Bb bab 
Helsinge Regemente ": >. > > 1,200. 
Westerbottens Regemente . . 1,000. 


Recapitutlation. 
GL FOTA Ela len fe Sera om NOS0 
Västra Irigatlen! 5, tf4NOIE 20 MIRGAS 
Smålävndske Brigaden . . . . 2,100. 
Westgötha Brigaden =. . . . 4,900. 
Nörra Brigadefihwsi19-—tel- tb ov ss. 200. 


20,103. 

Hvarje Bataillon medförer 2:ne 3:pund. Canoner, 
två Batailloner medföra 1 6:pund. Canon. Hela styr- 
kan består af 37 Batailloner och 14 Squadroner Hu- 
sarer, jemte ett Batteri beridit Artillerie af 4 6: sprid. 
Canoner och 1 16:pund. kastmachin. 

Artilleriet medförer utom dess 18 st. 12:pund. 
Canoner jemte kastmachiner. 


65 
Stockholm den 4 Maj 1796. 


Min bästa Klingsporre! Jag är oändeligen nöjd 
med alla Edra vidtagne anstalter och jag kan ej nog 
bevisa Er min ärkänsla för den drift och den activi- 
tet ni satt uti alla Edre underhafvande, Jag igen- 
känner uti alt hvad Finnarne gjordt och den Esprit 
som hos dem härskar den gambla Svenska tofven 
som Regerade i Gustaf Adolphs och Carl XII:s tide- 
hvarf. Jag önskade att den kunde införlifvas i de 
på denna ort vistande sinnen hvilka af en modernare 
men mindre hederfull ton agiteras, dock betyder den 
intet och är blott ett genljud af några såkallade Pa- 
trioters röst, hvilka villa profitera af Conjuneturen 
för att utöfva sina gambla Planer, till hvars ändamål 
de trodt sig kunna vid detta tillfälle undfå luft, men 
förgäfves; demasquerade hafva de ej vunnit annatt än 
långa ansigten, hvilket jag har att tacka den superba 
conduite Finnarne visadt och hvarföre jag har att 
tacka Er vaksamhet. 

Jag får emedlertid säga Er, min kära Klingsporre, 
att jag hoppas med Guds hjelp att denne bourrasque 
lärer snart vara förbi och att jag har alla apparencer 
för mig det vi slipper kriget och att Gumman börjar 
finna att det blir en sottise för henne att angripa oss, 
och att med goda fagoner hon vinner mera än med 
alt sitt hot. 

Emedlertid tycker jag som ni att då man vill 
hafva fred skall man ej vika för hot utan visa tän- 
derne och det så långa som man här. 

Hvad Savolax försvar angår tror jag att det blif- 
ver omögeligt att försvara det med vår lilla styrka, 
och bättre är att samla den på ett ställe för att 
emottaga och repoussera le Coup de Coliseo än att 
dispersera sig på flere ställen och blifva slagen en 
detaille; qui veut tout garder ne garde rien, och den 
som löper efter två harar får ingendera men får 
blott trötta ben. Skulle så olyckligt vara att retrait- 
ten blir Ert partie, är bättre att retirera åt Norra si- 
dan ty där risquerar man ej att blifva coupperad 
och om så är, är det äfven så lätt att från Gefle el- 
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ler Hudvicksvall transportera troupper åt Björneborg 
eller Wasa-trackterne, men det hoppas jag dock ic- 
ke sker. 

Då i denna stunden värkeligen all apparence lik - 
nar mera till accomodement än krig är jag rädd att 
Stockholm blefve utan Provisioner om Finnarne hin- 
drades att komma till Sverige med sina varor. Jag 
tycker att man skulle kunna på någott sätt moderera 
deras utförsel men att hindra den alldeles frucktar 
jag att i hufvudstaden blefve brist på subsistence 
hvilket skulle förordsaka våra kitsliga Citadins bul- 
ler och oväsende. 

Det förslag som ni gifvit att arméra lilla flottan 
med Bönder är exelent och ingår folket uti den 
saken är det en stor soulagement för arméen som 
slipper att skingras och ruineras på våra Krigsök- 
stockar. 

Signal-bref har jag befallt Lagerbjelken att med 
det skyndsammaste öfversända, hvad åter penningar 
angår så medförer Rosvall någott, vi sammanskrapa 
alt hvad vi hinner för att soulagera Edra besvär. 

Rosval går nu till Pettersbourg, jag hoppas att 
kan kommer tillbakars med definitiva resultatet och 
efter min aning blifver det alldeles fredligt. Emed- 
lertid får man ej lemna sig till detta glada hopp ty 
det är värjan som håller den Andra i skidan. Vi ar- 
mera här alit hvad vi hinna, redan äro två Hemme- 
ma utlagde och någre Canonslupar i sjön, våra Galé- 
rer äro nog bofälliga men 6 äro redan i stånd och 
skola när som helst kastas i sjön, allting är i rö- 
relse och ehuru att fredsdammet är svårt att skaka 
af sig, är dock vissa medel nyttiga att undanrödja 
alla hinder, heder och ära för de ärlige, pengar och 
andre starka driffjedrar för de korttänkta. 

Jag upprepar ånyo och kan ej göra det för myc- 
ket huru nöjd jag är med Er nit min bästa vän, om 
fred blifver hoppas jag få se Er i sommar här, hvar- 
om icke får jag med mitt Svenska Sällskap råka Er 
på Ert ämbetsrum och där försäkra Er mundteligen 
om den agtning och vänskap med hvilken jag altid 
förblifver Eder rätt väl afectionerade 


CARL 
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As Po 
I går aftons förrättades Er Dotters bröllopp, bru- 
den var rätt täck glad och munter och saknade en- 
dast sin Faders närvaro för att vara aldeles nögd. 


Stockholm den 12 Maij 1796. 


Min bästa Klingsporre! Med Capitain Virgin är- 
hölt jag i går morgos Edert bref jemte Stedingens 
depecher, Grace till Eder finna Conduite och Finnar- 
nes patriotisme anser jag med Guds hjelp vår sak 
innemot slutad och att alt bilägges i godo innan kort. 

Jag kan ej nog tacka Er för Edra besvär och 
den nit samt sorgfällighet ni ådagalagt uti denne 
eritiske ställning och in till dess jag hinner att offi- 
ciellement genom Stats-Secreterarens Contrasignation 
gifva Er en offendtelig approbation på Edert förhål- 
lande får jag gjöra det genast med detta brefvet. 
Att enligit Er önskan bevisa min förnögelse åt alla 
Personer som vid detta tillfället biträdt Eder möda, 
vill jag emedlertid uppskjuta till dess jag får af Er 
förteckning på desse- och hvad ni önskar för dem 
då så snart saken är slut, Jag på min sida ej skall 
vara sen att bevisa dem min beredvillighet. 

Emedlertid har jag enligit min bögelse att visa 
Er min bästa Klingsporre all min aktning låtit ut- 
färda för Stjernvald vid Ert Regemente en Öfver- 
Adjutants-fullmagt af detta datum samt en Stabs- 
Adjutants dito för Brodren som lämnar Er detta bref. 

De öfrige anstalter ni vidtagit här äro goda jag 
tror att änn ej är tid att afskeda hela arméen och jag 
väntar ännu ytterligare tidningar för att utfärda dessa 
ordres, Pengar skola emedlertid öfversändas Eder 
så fort man hinner insamla dem ett partie lärer re- 
dan vara ankommit, mera skall komma efter. Reuter- 
holm lärer skrifva Er vidlyftigare i alla dessa äm- 
nen; och hvad han säger instämmer till alla delar 
med min önskan. a 

Att God må uppehålla Er önskar Er vän som 
alltid är och blir Eder rätt afectionerade 
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68 
Drottningholms Slott den 29 Julii 1796. 


Min kära Klingsporret Jag får underrätta Er 
att Kungen på mitt tillstyrkande ämnar innom få da- 
gar företaga en resa till Finland och anländer sjövä- 
gen till Åbo samt därifrån strandvägen ända till 
gräntsen för att bese landet och Helsingfors. I An- 
ledning häraf önskar jag att ni är Kongl. Maj:t till 
mötes i Åbo och sedan blifver Kongl. Maj:t följacktig 
genom landet. Desission är tagen i dag så att jag 
ej kan lämva Er någon riktig lista på suiten, men 
den blifver ungefärligen som vanligt, och så liten 
som mögeligt är, Rikets Herre Baron Reuterholm och 
Öfver-Ståthållaren Baron Essen äro Kongl. Maj:t följ- 
acktige. Jag önskade att på de nattläger som Kongl. 
Maj:t tager någon vackt förordnas så att han en pas- 
sant kan få sc en echantillonu af regementerne, resan 
till gräntsen önskade jag kunde gå fort et pour cause 
emedan törbända man gör en excursion på andra si- 
dan hoss gumman på Termopolium, men tillbakars 
kunde gå långsammare och det efter årstidens be- 
skaffenhet. Jag har trodt mig böra gifva Er denna 
underrättelse på det ni kan taga Edra messurer där- 
efter. Farväl nu så länge min kära Klingsporre till 
dess vi råkas och få se hvarandra som äfven skall 
blifva för mig en synnerlig fägnad att mundteligen 
försäkra Er om min acktning och den vänskap med 
hvilken jag altid förblifver Er rätt väl afectionerade 


CARL. 


Pro Memoria. 


1:o Alla Regementer som äro församlade åter- 
marchera till sina förra destinationer och Indelte 
Arméen återgår till sine rotar men hålla sig dock 
marchefärdige tils vidare ordres. 

2:0 Österbottens Regemente behålles qvar och 
fördelas af General en Chef till de särskildte -ar- 
betsposter på Fästningarnes förbättrande som ej hun- 
vit blifva aldeles färdige. 
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3:0" Artillerie- och 'Tross-hästarnes försälgande 
hafva anstånd med tills vidare ordres; de sändas hem 
eller förblifva tils vidare på bete. 

4:0 Förteckning på Magasinernes tillstånd och 
hvad däruti är lefvereradt och hvad däruti finnes, så 
väl till proviant, fourage eller och andre utrednings- 
persedlar, som till detta tåget blifvit särskildt upp- 
handladt sändes till Krigs-Collegium och anmärkes 
uti detta förslag så väl hvad redan är lefvereradt af 
lefverenteurer och hvad ännu af:dem enligit slutade 
contracter lefvereras skall. 

5:0 Äfvenledes insändes förslag på alla de upp: 
köpte Tross- och Artillerie-hästar, samt kostnads- 
förslaget af deras inköp. 

6:0 Det ingifne project till befordring för Of- 
ficerare skall expedieras så vida det ej kam prejudi- 
cera de Corpser som i Sverige äro i samma predica- 
ment med de i Finland och som räkna tour sins emel- 
lan, ibland hvilka räknas Artilleriet, Fortification och 
Arméens Flotta. L 

CARL. 


Stockholm den 18 Julii 1805. 


Min bästa Klingsporre! Som Capitain Gripenberg 
återfar i morgon bitti till Finska arméen har jag ve- 
lat profitera af dess afresa för att ånyo påminna Er 
om en god vän som gjör sina välmenta och ifriga 
önskningar för Er och Eder armées lyckliga fram- 
steg och välgång, alt är för det närvarande ännu 
lungt och stilla på våra södra och västra gräntsor, 
ehurn att jag frugtar det denna tystnad kan en gång 
slutas med någon oförmodad catastrophe, Ett stille- 
stånd har af Prinsen af Augustenburg blifvit propo- 
neradt som Kungen har samtyckt, Orderne därtill har 
nu afgådt till Armfeldt men jag är änvu uti ovisshet 
om det är hans fulla alfvare sedan Engelska landt- 
troupparne lämnadt våra kuster, Emedlertid är min 
närvarande Ocupation att anskaffa förnödenheterne till 
en corps af 9 å 10,000 man som ofördrögeligen skall 
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komma Eder till hjelp och hvarom Kongl. Maj:t lä- 
rer redan lämnadt Eder underrättelse, denna Occupa- 
tion är mig så mycket mera angenäm som jag däri- 
genom på någott sätt kan vara nyttig för mina tap- 
pra Finska Vänner, som jag önskade på alt sätt kun- 
na understödja. 

Af tidningar från utländska orter tager revolu- 
tionen i Spanien en starkare consistence och om kri- 
get med Österrike som säges vara börjat föres med 
ett bättre förstånd än förr, lärer snart den fredsför- 
störaren Bonaparte få så mycket att besörja att han 
blir nödgad att lämna Norden för att blott occupera 
sig med södra delen af Europa. 

Kungen lärer nu vara ankommen till Åland för 
att under sina ögon församla de trouppar som skola 
öfvergå till Finland, En del äro redan dit ankomne 
och de öfrige äro under full marche. 

Ehuru att jag för det närvarande sitter hemma 
och ej på annatt sätt än med pennan kan deltaga uti 
Edre företag är mina tankar altid mina vänners föl- 
jeslagare. " Med de ifrigaste böner till Högden för 
Eder välgång förblifver jag min bästa Klingsporre 
Eder trogne och uppriktige Vän. 


CARL. + 


Stockholm den 28 April 1808. 


Min bästa Klingsporre! Oacktadt de alfvarsamma 
occupationer som nu syslosätter Eder denna stunden 
kan jag «ej utan egen tillfredsställelse låta detta till- 
fället gå mig ur händerne, utan att hafva den satis- 
faction att förklara för en gammal Vän den upprick- 
tiga glädje som mitt hjerta känner öfver det käcka 
och kundskapeliga militäriska uppförande som J un- 
der denna campagne ådagalagdt, Ehuru mitt enskildta 
viltsord uti ett sådant ämne ej kan influera på hän- 
delsernas omlopp, får jag uppricktigt betjenna att 
krigshistorien gifver intet exempel af den klokhet 
den bravour och den ståndacktighet som på ett så yp- 
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perligt sätt ådagalagt Svenska vappnens ära, Finska 
Arméen har förvärfvadt en odödelig ära och jag vore 
ej värd att vara Svensk om jag icke bar för densam- 
ma den Acktning och den tillgifvenhet som jag är ho- 
nom skyldig. Det fägnar mig att uppricktigt och 
okonstladt säga detta till en gammal Ungdoms-vänn 
som sannar ordspråket: 

Som Svenskar vi vår pligt förstå 

Ur nöijets famn i bardalekar gå 

och krig och kärlek blanda. 

Emedlertid har jag icke kunnadt hindra mig ifrån 
detta mina känslors utbrott och jag anser det såsom 
en ljuf lättnad för mitt hjerta att kunna utgjuta uti 
Edert skjöte alla de välsignelser och önskningar jag 
nu och ständigt skall gjöra för Edert väl och Edra 
vapens framgång, Hälsa alla Edre käcka krigskam- 
rater säg dem att de upprest sig eviga ärestoder, 
och att jag tager den lifligaste del uti alt hvad som 
dem hända kan. 

Med dessa uppricktiga tänkesätt förblifver jag 
oafbrutit Eder bästa och trogna Vän. 


(CARL. 


Stockholm den 8 Maij 1808. 


Min bästa Klingsporre! ”Tusende tack för Eder 
ihogkomst och millioner Iyckönskningar till Edra 
segrar, Jag kommer nu ifrån Te Deum och jag har 
med Alle närvarande förenadt mina ifriga böner för 
Eder och den käcka hederliga och infatiguabla Fin- 
ska arméens beständiga välgång. Dess historia är en 
epoque uti Krigshistorien och Eder retraite en sca- 
vante lära för alla efterkommande militairer. Med 
Baron Ulfsparre som skulle farit tillbakars för nå- 
gra dagar sedan den 29 Aprill, om jag rätt påminner 
mig hade jag ärnadt sända det bref jag nu innelyckt 
får öfverlemna Er del däraf, mina tankar för Er och 
de, som hafva lyckan att stå under Edra ordres, Kun- 
de på" någott sätt min aketning och min tillgifvenhet 
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för Eder och Eder corps förökas hafver ni gjordt 
allt därtill och den är cj en redelig Svensk, som 
icke till sin dödsstund med innerligaste enthusiasme 
påminner sig denna hederliga armées förträffeliga 
uppförande, Var beskedlig ehuru det ej kan värka 
stort, oeh förklara alla Edre underhafvande mina 
tänkesätt, och att de hafva den ostridigaste rättighet 
till Fäderneslandets och min enskildta erkänsla. Jag 
önskade blott att hafva tillfälle att kunna uppenbart 
hafva den glädjen att gifva dem däraf ojäfacktiga prof. 
Emedlertid min bästa Klingsporre önskar Jag Er den 
Högstes välsignelse till Edre vidare företag i det 
hopp att en gång åter få omfamna en Vän, som ge- 
nom sin ståndacktighet, sin trohet och sina talanger 
gjordt sig värdig af sin Konungs förtroende af sitt 
fäderneslands ärkänsla, af:efterverldens beundran och 
sine gamble vänners consolation att se i honom den 
som hedradt och än starkare tillknutit deras gambla 
vänskapsband, och då vi som ungdomsvänner varit 
lierade lärer ni min bästa Vän lätteligen föreställa 
Eder med hvilka känslor jag får nu åter förklara 
mig vara Eder tillgifne 
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Stockholm den 7 Julii 1808. 


Min bästa Klingsporre! Genom Baron von Otter 
blef jag underrättad om de nya avantager som J med 
Er käcka armée åter ärhållit och som lägga rågan 
på alla de bedrifter hvilka illustrera dess och dess 
hederliga Anförares namn uti eviga tider. 

I dag åtta dagar sedan afreste Konungen på jag- 
ten Amadis för att bese Skärgårds-escadern, och dess 
sista bref det jag fick i går var ifrån Corpo. 

Vår Skärgårds-escadre bar haft en liten affaire 
men obetydelig hvarom detaillen ifrån Amiral Hjelm- 
stjerna kom mig tillhanda i går aftons och hvarefter 
Ryssarne skolat dragit sig tillbakars närmare Åbo. 
Ett rykte går att man hört en ny canouad men där- 
om har jag ej fådt någon officiel rapport. 
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Under Kongl. Maj:ts frånvaro har jag fådt öfver 
arméen till Lands och Sjöss i Sverige ett mycket 
nådigt men ganska critiskt förtroende hvartill fordras 
en mycket större och vidsträcktare erfarenhet än 
den jag äger, men ej en bättre vilja och nit att den 
uppfylla. 

I går morgos anlände Majoren Baron Knorring med 
den ledsamma tidningen om Bergenstråles manquerade 
expedition hvilken i min tanka hade kunnatt undvikas, 
Lyckligen lärer : öfverlefvorna kommit. till Er min 
bäste Vän, om hela styrkan fådt detta öde, hade det 
visserligen varit mera apropos. 

Gud låte Er med all den bravour: som:J och 
hela Er corps dageligen visar:ej gå för långt fram, 
ni har säkerligen bättre underrättelser än. vi här 
kunna få, de hafva hitintils hos oss varit mycket 
exagererade. 

Jag skrifver detta i god mening, von Otter re- 
ser i dag till Kungen och därifrån till Er och kan 
således gifva Er bättre underrättelser än jag kan gif- 
va det. Mina önskningar för Er och Eder hederliga 
krigsmäns vällgång skola följa Er steg i steg. Hälsa 
alla edre vapenkamrater från den som tager den. var- 
maste del uti alt hvad sem rörer deras bästa och 
trefnad, glöm ej däribland Clercker, Aminoff, Adler- 
creutz och Cronstedt, de hafva utmärkt sig på ett så 
kraftigt sätt att den är ej värd att vara Svensk som 
icke ärkänner att de med värdighet bära detta namn. 

Som gammal vän förblifver jag min bästa Kling- 
sporre i lif och död Eder uppricktiga och tillgifna 


CARL. 


Stockholm den 28 Julii 1808. 


Min bästa Vän! Som Major Spalding nu fådt 
Kongl. Maj:ts befallning att återvända till sin station 
hoss Fältmarskalken, sedan han hitfört Ryska Gene- 
ralen Boulakof, har jag nvytjat dess afresa för att 
åter påminna mig uti Eder souvenir. Ehuru på en 


74 


tid beröfvad från tidningar af Finska arméen och 
ganska inquite öfver dess närvarande position, har 
jag för att tillfredsställa mig sjelf ej kunnatt under: 
låta att lämna Er mina tidningar. En allmän tyst- 
nad på alla kanter för det närvarande som kanske 
årstiden är ordsaken till, gifver mig dock anledning 
att tro att detta simulerade lugn innan kort försvinner, 
och att ganska desiderande uppträden lära afbryta 
denna tystnad. Gud låte det då bli med avantage för 
våra vapen, hvarom ehuru öfvertygad om Våra Anfö- 
rares och krigsmäns vanliga bravoure, jag fruktar att 
deras ringa antal intet i alla delar kan svara. Men 
jag vill icke intränga i framtidens händelser utan 
förlitar mig på den Högstes rättfärdighet och att vi 
hafva en god sak att försvara. 

Jag hafver gjordt bekantskap med Er Ryska fånge 
som synes vara en hederlig karl. Er rekommenda- 
tion min bästa Vän har varit skäl till de höfligheter 
jag bevisadt honom, och han är nu på Drottningholm 
där man sökt procurera honom alla de beqvämlighe- 
ter som en man af dess stånd och bravoure förtjenar. 

Jag får recommendera Er därjemte Spalding, han 
var mig följaktig under sista kriget och gjorde mig 
tjenster, Som ni sjelf känner honom är mitt vitsord 
öfverflödigt, men jag kan ej neka mig det nöjet att 
tala väl om en gammal krigskamrat som jag är öf- 
vertygad får röna Er godhet dels genom sin egen 
merit och dels genom den varma del jag kan taga 
uti dess välgång. 

Om Edre framsteg och segrar räknades efter de 
uppriktiga önskningar som alla Edre härvarande vän- 
ner gjöra för Edert väl, blefvo de utan tal, jag anser 
vardt steg ni gjör, såsom det vore mig en particulier 
skänk. Hälsa på mina vägnar Edre käcka Vapenbrö- 
der och var för altid förvissad om den oupphörliga 
vänskap med hvilken jag till min sista stund, för- 
blifver min bästa Klingsporre Eder trogna Vän och 
Krigskamrat. 


CARL. + 
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Min bästa Klingsporre! Jag tackar Eder oände- 
ligen för Edert bref af den 19 Julii som jag bekom 
genom en extra post ifrån Åland emedan Björnstjer- 
na ej fick komma öfver utan employerades genast af 
Kongl. Maj:t. Jag feliciterar Er till Edra nya segrar, 
och Edra krigsmän har så signalerat sig, att det fin- 
nes ej mera ord för mig att exprimera deras för- 
tjenster och beröm. 

I dag afgår ifrån Grisselhamn de sista troupper 
som skola tjena Eder till förstärkning, med all den 
skyndsamhet som jag sökt använda har jag dock ej 
fortare kunna framskaffa ifrån Norrska gräntzen dessa 
trouppar, då hästar för att skjutsa från den sidan af 
foror och transporter äro så godt som skuggor. Jag 
önskar blott att desse transporter må komma lyck- 
ligt fram, och icke blifva inquieterade af den Ryska 
Skärgårds-flottan som fådt en tillökning af flera ca- 
nonslupar som framträngt till Åbo vid Kimito efter 
där med en af våra detacherade canonslupar ganska 
hård träffning som skoladt förefallit den 2 i denna 
månad men hvarom jag dock ingen officiel rapport 
undfådt. 

På den Södra och Västra sidan är ännu allt gan- 
ska tyst och stilla. Vi ligga och se på hvarandra 
men gjöra ingenting, hvad utgången däraf blifver är 
Försynen förbehållit och jag törs ej däröfver yttra 
mig. Tidningar som berättas mot och med är att 
Fransoserne . uti Gallicien attaqueradt Österrike och 
att de sednare haft emot de förre flera avantager, 
Jag lämnar detta rykte i sitt värde ehuru att det bä- 
rer en stämpel af trovärdighet. Men mycket vissare 
är insurrectionen i Spavien som tilltager i mera alf- 
varsamhet sedan Generalerne Duponts och Le Febvres 
corpser blifvit af de insurgerade nedergjorde och Ge- 
neral Miolirs (?) med förlust blifvit tvungen att upp- 
häfva belägringen för Saragossa. Uti Cadix har där- 
varande Franska flottan bestående af 5 Skepp och nå- 
gra Fregatter blifvit tvungen att gifva sig till den 
Spanska och General Junot skall vara inspärrad i 
Lisabonn, på ena sidan af insurgenter och Spanska 
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trouppar och på den andra af Engelska flottan, man 
väntar således svart ett afgjörande slut på hela denna 
uppträdelsen. 

Som jag är okunnog huruvida ni kan vara under- 
rättad om alla dessa saker, och det kan roa Er min 
bästa Klingsporre att vara uti filen af dessa händel- 
ser tager jag mig den friheten att sända Er le Cou- 
rier de Londres som ehuru partiskt skrifven gifver 
dock ibland sanningen tillkänna. 

Baron Knorring som har chargeradt sig med detta 
bref har varit på Åland hoss Kungen och fådt sedan 
permission att besöka sin slägt uti Westergjötland, 
han har sedan varit hos mig ett par dagar för att 
assistera vid tacksägelsen som blifvit anstäld för Edra 
segrar. Jag har gifvit honom commission att hälsa 
på mina vägnar alla sina käcka kamrater börjandes 
ifrån hufvudet som är själen för alla deras operationer. 

Farväl min bästa Klingsporre. Jag är alltid Eder 
trogna och uppriktiga Vän. 


CARL. 


A. P. Som bladet Courier de Londres tillsändes 
mig ganska oordentligt är det flere N:r som fattas, 
jag öfversänder dock allt hvad jag fäådt, om det kan 
interesscra är min afsigt vunnen. 


Stockholm den 9 Sept. 1808. 


Min bästa Klingsporre! Jag nytjar Major Adler- 
creutz's afresa för att lämna Er dessa rader, Jag ha- 
de länge sedan svarat på Edert bref af den 20 i för- 
leden månad som jag bekom från Åland med den 
vanliga postgången om jag förut hafvit säker lägen- 
het att gjöra det, jag nekar cj att jag lefver uti en 
stor. inquietude för Er och Edra tappra medhjelpare 
sedan tidningen om Fiants förlust hunnit att percera 
den djupa tystnad som öfverhölgt denne olyckliga 
händelse. tystnaden som däröfver ännu officielt varar 
och inga sednare tidningar öker ävnu mera denna 
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oro, och som en espece befälhafvare härstädes är 
min position så mycket ledsammare som frågor gjö- 
ras på alla kanter dem man får ibland med påhitta- 
de tranquiliserande svar besvara af hvilka dock in- 
gen lärer vilja låta bedraga sig. Uti en sådan situa- 
tion är min belägevhet som förvärrar sig dageligen 
och gjör mig nästan sjuk till kropp och själ. 

Ifrån de andre Arméer är ännu tranquilt men 
då fienden får veta alt en stor del af deras trouppar 
aftågat för att begifva sig till Finland, så fruektar 
jag att den profiterar af tillfället, Emedlertid hop- 
pas jag på den Högstes försyn att han ej alldeles 
öfverlämnar oss till vårt oblida öde och att han vår- 
dar sig om den rättfärdigas sak. 

Ryska flottan är inspärrad i Roggersvik af vår 
och en'del af den Engelska; Jag har fådt Kungens 
befallning att utrusta 4 brännare att uppbränna den 
men som därtill fordras någon tid om”de skola gjöra 
fullkomlig värkan, önskar jag blott att de ej må 
komma lika sent som orderne till deras tillredning 
ehuru jag påhastar med all mögelig värksamhet de- 
ras klargjöring. | 

Spanska troupperne 9,170 man starka hafva blif- 
vit debarquerade dels i Göteborg dels i Helsingborg, 
de skola vara tämmeligen vackert folk men äfven 
utan skor, strumpor och så vidare 'så att de kunna 
gjöra pendant till våra Landtvärns-trouppar på Västra 
gräntzen — en Marquis de la Romana är deras anfö- 
rare, en man af 36 år, och som det säges god mili- 
taire och mycket artig och belefvad, han sjelf har 
fölgdt de trouppar som debarquerat vid Helsingborg 
därest lilla Cederström gifvit Spanska Officers-corpsen 
en stor -middags-måltid och Borgerskapet tracterat 
soldaterne. 

Gud låte detta bref träffa Er min bästa vän vid 
god hälsa och mindre ansatt än min olyckliga imagi- 
nation föreställer mig det, samt att jag må en gång 
efter alla strapager få omfamna Er och mundteligen 
säga att jag är och blir till min sista stund Eder 
uppricktiga och trogna vän. 


CARL. T 


Stockholm den 8 Oct. 1808. 


Min bästa Klingsporre! Efter flere krokvägar 
undfeck jag omsider Edert bref af den 18 Septem- 
ber, som ehur icke mycket tröstande dock likväl var 
en läkande balsam för mitt hjerta och en antidote 
emot de grufveliga rykten som Gud vet hvem hade 
kringspridt, och som ingenting mindre än försäkrade 
hela den tappra Finska arméens totala undergång. 
Denne armée har emedlertid gjordt så mycket att 
dess make fins ej uti krigshistorien, intet kan är- 
sätta dess förlust och dess förhållande ifrån den hög- 
ste till den sista är af den beskaffenhet att jag ej 
vet hvad belöning kan påhittas som kan equivallera 
emot dess förtjenst. 

En förstärkning af 6 Batailoner Lif-Grenadier 3 
Batailoner Sörmlännvingar och 3:ne dito Westgjöta- 
dabls äro under vägen för att joignera Finska arméen 
vid Norra Finland; det säges äfven att Åländska Bri- 
gaden skall dit afgå efter det misslyckade landstig- 
ningsförsöket, hvilket oss emellan sagdt kunde ses 
förut. Jag suspenderar mitt omdöme öfver alla våra 
företag, och inskränker mig blott att önska lycka till 
deras framgång. : Vid Södra arméen är allt mycket 
stilla och vid den Västra har endast några små och 
obetydliga förpost-affairer förefallit som nästan al- 
tid varit började från vår sida och ehur lyckligen 
afslutade ej tjent till annatt än att onödigtvis växla 
skott och utan något ricktigt ändamål. 

En Kongl. Maj:ts Lif-Drabant vid namn Burtz 
har hoss Konungen sökt employ vid Finska arméen 
och jag har fådt befallning att sända honom dit, för 
öfrigt har jag ej den äran att känna honom. 

Med uppricktigaste vänskap förblifser jag min 
bästa Klingsporre Eder trogna Vän. 


CARL. + 


ERROR 


Konung Adolf Fredriks egenhändiga 
skrifvelse till sin Son, Kronprinsen 
Gustaf. då han år 1769, i följd af 
Riksens Råds vägran att samman- 
kalla Rikets Ständer, beslöt att ned- 
lägga Regeringen. 


Originalet innehafves af utgifvaren. 


Wi anbefalla härmed vår K. Son Kronprinsen att 
uti våra och rikets Collegier tillkännagifva att vi 
blifvit föranlåtna begära Riksens Ständers samman- 
kallande och förmodat att Riksens Råd till detsam- 
ma skulle till den som i dag utsatta tiden gifva oss 
sitt yttrande och samtycke, men då de sig intet yt- 
trat, så kunde vi det intet annat än anse som ett 
afslag. 

Så hafve vi blifvit nödsakade att till Riksens 
Ständers sammankomst oss med regements-bördan in- 
tet att befatta. 

Stockholm den 15 December 1769. 


ADOLPH FRIEDRICH. 
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VI. Häftet. 
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e Linköping, 1849. C. F. Ridderstad. 


K= De trenne handlingar, som här meddelas allmänhe- 
ten, innehafvas uf utgifvaren, under den gemensamma ru- 
briken: Egenhändiga contcepter om Fintands 
försvar, skrifoen med H. Ex. Fältmarskalken, Grefve 
Klingsporres handstil. Alla tre handlingarne äro föröfrigt 
skrifne med olika stilar, och utan namnteckning under. 
I den första märkes en och annan anmärkning, som an- 
tyder Grefve Klingsporres hand; i den andra äro hans 
anteckningar både flere och vidlyftigare; den tredje är helt 
och hållet skvifoen af honom. 

De delar af concepterne, som äro öfverstrukne eller i 
marginalen antecknade att vid renskrifningen utgå, finnas 
här intagne med lutande stil. 

Linköping i December 1849. 


€. F. Ridderstad. 
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Underdånigt yttrande, rörande Fin- 
lands försvar. 


Finlands försvar har igenom fordna campagner 
blifvit så väl kändt, och igenom flere kunnige och 
erfarne Militairers arbeten så vidlöftigt afhandladt, 
at svårligen något nytt uti detta ämne af mig kan 
tilläggas. Herr Fältmarschalcken Grefve Ehrensvärd 
har i synnerhet derigenom hos efterverlden bevarat 
sitt minne, och då jag uti detta underdåniga betänc- 
kande till upfyllande af E. K. Maj:ts nådiga befall- 
ning och mitt embetes pligt i många afseenden be- 
gagnar mig af de planer denna stora man till Fin- 
lands försvar uttänckt och vercksstäldt, så känner jag 
i anseende till de delar hvaruti jag oförvarandes kan 
vika ifrån dem all den betänckelighet som bör up- 
komma då man har en så rigtig authorité emot sina 
upgifter. 

Sverige är genom dess läge omkring Östersjön, 
genom dess vidsträckta kuster, genom dess både in- 
rikes och utrikes handel en sjömagt. At till Fin- 
lands segelbara skärgårds försvar, och till arméens 
operationers behöriga combinerande behöfves en skär- 
gärdsflotta! derpå lämnar det sidsta kriget, och högst- 
salig Konungens odödeliga segrar et ojäfvacktigt bevis. 
At derföre så länge Finlands säkerhet förnämligast 
beror utaf den secours, som under krigstider kan 
lämnas ifrån Sverige, en Örlogsflotta till bibehållande 
af communication, och till soutenerande af den lät- 
tare Escaderns operationer är oumgängelig, lärer an- 
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ses för en afgord sak. Konnng Gustaf III:s vercksam- 
het och drift skapade derföre en respecetable flotta. 
Gustaf Adolphs vidsträckta geniv, som ej allenast om- 
fattade samtida föremål, utan hvars skarpa politiska 
blick öfverräckte tillkommande tider, sökte at utaf 
Novogrod och de till Ladoga -sjöcn gräntsande Ryska 
prosincer upprätta en sjelfständig stat, och derige- 
nom cp barricre emellan Östersjön och det Ryska 
riket. Carl X och dess cfterträdare avnsågo en Rysk 
fiotta i Östersjön såsom dct vådeligaste hinder för 
Sveriges dåvarande öfvervigt, och Peter I ej mindre 
statsklok, Rysslands civilisations, och dess ecröfrin- 
gars grundläggare; uphofsman till dess närvarande 
politiska anscende, sträfvade ouphörligen efter dess 
uprättande, såsom nödvändig till sina stora afsigters 
fnilbordande, 

E. K. Maj:ts störste företrädares exempel och 
Sveriges farligaste ficndes politique, bestyrcka der- 
före den sanning, at Sverige då det cj mera kan 
tillegna sig väldet i Östersjöen, åtminstone bör vara 
en beväpnad sjömagt, hvars försvar förnämligast be- 
ror utaf en starck och väl bemannad flotta, till hvars 
återuprättande och förbättrande BE. K. M. således lä- 
rer finna det nödvändigt at använda Rikets yttersta 
kraft och förmåga. Det tillhör ej mitt ämne, och 
öfverskrider äfven min kunskap at utreda de grun- 
der, hvarefter dess storlek i anseende till de näst- 
gräntsande Rikens magt och förhållandet af E. K. M. 
och Rikets penninge-tillgångar och andra ressourcer 
i sammanhang med de öfriga försvars-anstalterna bör 
proportioncras. I anscende till Finlands försvar bör 
den endast vara tillräckelig till communications bi- 
behållande med Sverige, och till det biträde den un- 
der loppet af en campagne vid förefallande krigsrö- 
relser bör kunna lämna de lättare Escadrerne, hvar- 
före då fråga är om et försvarskrig den ej bör kunna 
anses vara utan nytta, fastän fienden skulle hafva en 
större styrcka i sjöen. Det lärer i långliga tider 
blifva Sveriges öde, at uti alla krig med Ryssland 
sträfva emot en i styrcka och resourcer vida öfver- 
lägsen fiende, och churu denna åtskillnad är mera 
känbar i sjöen än på Jandet, hvarest ctt godt val af 


d 


terrein och andra omständigheter kan egalisera för- 
månerna, så följer ej, at icke en väl förd flotta, isyn- 
nerhet då den undviker alla afgörande träffningar, 
kan inlägga mycken ära, och befrämja utförandet af 
vigtiga operationer till lands, hvarest igenom tapper- 
bet och en god taetique, små arméer icke allenast 
försvara sig emot de som äro större, utan äfven emot 
dem vinna fördelar och segrar. Ryssland kan väl 
altid utrusta och underhålla flera krigsskepp än Sve- 
rige, men dess vid Östersjön föga betydelige strän- 
der, och i följe deraf i denna sjö inskränckte sjöfart, 
måste alltid sätta detta rike i förlägenhet at utan 
främmande tillhjelp bemanna dem, hvilcken omstän- 
dighet tyckes efter all sannolikhet altid böra gifva 
E. K. M:ts flotta det företräde, som öfvade sjömän 
hafva framför dem som äro oerfarne, och någorlunda 
jämka skillnaden emellan skepp och artilleric. Fin: 
lands betydeliga sjöfart är den enda orsak som utom 
Sveriges försvagande skulle kunna göra dess cröf- 
rande begärligt. Rysslands ofanteliga vidd, folck- 
mängd och styrcka, skulle vinna en obetydelig till- 
ökning igenom BE. K. M:ts Finska provincer, men 
denna ännu oformeliga massa behöfver för att vinna 
fullkomlig kraft och energic sträfva ut, utvidga sina 
stränder och sin sjöfart, förutan hvilcken dess nuva- 
rande inflytelse uti Europas politique ej kan vara af 
tillbörlig vigt, då denna verldsdels hvälfningar till 
en stor del bestämmes af tvänne mägtiga sjöstater. 

Både naturen och statskonsten, Sveriges läge och 
Rysslands afsigter bevisa således, at Rikets sjelfstän- 
dighet och Finlands bevarande beror utaf en ansen- 
lig och framför alt väl öfvad sjömagt. 

Alla försvars-anstalter som hitintills för Finland 
blifvit gorde, hafva icke allenast gådt deruppå ut, 
utan äfven derinnom varit inskränckte. Herr Fält- 
marschaleken Ehrensvärds verksamhet kunde ej öf- 
vervinna alla de hinder som nnder Riksdags-Rege- 
ringarnes skiftande afsigter afbröto fullbordandet af 
hans påbegynute stora arbete. Sveaborg och Arméens 
flotta äro likväl derotaf en frugt. Denna fästning tje- 
nar till ct skydd för E. K. Maj:ts flottor, och är i 
krigstider en point d'appui hvarifrån alla offensive 
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krigsrörelser utföras, och hvartill de i händelse af 
motgång sammanstöta. Som en place d'armes för 
flottorne och som en communicationspunet med Sve- 
rige, till underhållande af den secours som derifrån 
under krigstider beständigt behöfves, är detta ställe 
både i anseende till dess läge nästan midt på den 
norra stranden af Finska viken, och i anseende till 
Helsingforss oförlikneliga hamn ganska väl valt. Till 
denna communications befrämjande är äfven en för- 
delning utaf Arméens flotta uti Åbo lagd; för sam- 
ma ändamål i förening med flottorves säkerhet vid 
en retraite, och et inlopps, till södra Finska skär- 
gårdens försvar är ett fästningsverk vid Hangö-udd 
anlagt och påbegynt. Svartholmen, på den östra si- 
dan om Sveaborg i samma afsigt uppförd, är at anse 
såsom en communications-punet ifrån gräntsen med 
Sveaborg; och som en point d'appni för skärgårds- 
flottan mera at räkna, för et försvar för kusterne, än 
som ct värn för sjelfva landet, hvars vidsträckta och 
på så många ställen attacquable gränts blifvit helt 
och hållit utur ackt låten. Om cn i Östersjöen seg- 
rande Rysk flotta skulle coupera communication med 
Sverige, så är hela landet för fienden öppet. E. K. 
M:ts Finska troupper, emot en öfverlägsen styreka 
helt och hållit satte ur vercksamhet, och af bristande 
befäste points d'appui at repliera uppå, tvungne at 
öfverlämna landet åt fienden, samt söka sin egen sä- 
kerhet vid kusterne, hvarifrån attacquen sedermera 
om communication med Sverige blefve öpnad sedan 
fienden besatt alla vägar och pass vore äfventyrlig 
kan hända frugtlös. Et nederlag vid Hinimäki eller 
Kettis hvarest E. K. M:ts troupper under sidsta kri- 
get vunno en lika ärofull som afgörande seger hade 
lämnpadt hela landet öppet för Ryska arméen. Fin- 
lands gränts och inre provincer äro således värnlöse 
i händelse af et hastigt anfall. Ryska arméens rör- 
lighet, den skyndsamhet hvarmed den kan samlas och 
sättas i marche, dess öfverlägsenhet i antal af troup- 
per, en öppen och cireelformig gränts, innom hvars 
segment fienden har de kortaste och beqvämligaste 
communicationer, hvarvid inga hinder möta, intet 
kraftigt uppehåll kan göras; deremot den långsamhet 
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hvarmed E. K. M:ts Finska armée, så väl i anseende 
till dess sammansättning, som i fölgd af landets vid- 
sträckta utrymme uppå peripherien måste samlas: alt 
sammanvstämmer at sätta B. K. M:ts Finska provincer 
uti yttersta fara i händelse af en oförmodad attacque, 
så mycket mera vådelig, som den utan hinder kan, 
och efter krigskonstens reglor bör göras vid den 
årstid då communication med Sverige af is är afbru- 
ten, eller åtminstone på det högsta svår och ' obe- 
qvämlig. 

Finlands bevarande beror derföre utaf et försvar 
som utom de i skärgårdarne till eommunication med 
Sverige, och till lättande af flottornes operationer 
vidtagne anstalter, kan förekomma en fiendes fram- 
trängande. 

Men innan jag till E. K. M:ts bepröfvande fram- 
ställer mitt underdåniga yttrande derom, så vågar jag 
fästa EB. K. M:ts uppmärcksamhet uppå et ämne som 
egenteligen icke militairiskt vid detta tillfälle kunde 
synas främmande, om ej et Rikes folckmängd och 
frugtbarhet vore rätta måttstocken af dess magt, som 
bestämmer vidden af de krigiska rustningar det an- 
tingen anfallsvis eller försvarsvis kan göra. Finlands 
rätta säkerhet och styrcka beror för det närvarande 
mera uppå dess innevånares allmänt kände och vid 
så många tillfällen ådagalagde trohet emot deras öf- 
verhet och kärlek till fäderneslandet: det nit och 
den villighet hvarmed de alltid gått sin öfverhet till 
mötes så ofta dessa hos et folek dyrbara tänckesätt. 
blifvit satte på prof: den grundar sig derföre mera 
uppå detta manliga och tappra folcks välartade natio- 
nella lynne än uppå dess talrikhet. Då E. K. Maj:t 
framdeles får tillfälle at upfylla dessa sina underså- 
tares högsta längtan at finna deras Konung med den 
patriotiska omsorg som caracteriserar E. K. M:ts re- 
gering, på stället taga kännedom af dessa provinciers 
hitintills dolde eller rättare sagt föga använde för- 
delar; så visar sig för E. K. M:ts öga det vackraste 
och gräntslösaste fält för en Konungs ära. Finlands 
odling och befolkande har igenom de till nära med- 
let af detta seculum utan återvändo förde krig i en 
betydande mån blifvit eftersatt. Landet eger likväl 


8 


flera tusende tunneland öde men frugtbärande jord, 
som upodlade och besådde skulle igenom folcek mäng- 
dens förökande gifva en ansenlig styrcka åt E. K:gl. 
M:ts stater. Afskurit af sjöar och strömmar, äger 
det medel till de beqvämligaste communicationer pro- 
vincerna emellan och med hafsstranden: Climatet, 
ehuru hårdt nekar dock sällan Jordbrukaren en lö. 
nande skörd, och förmildras i samma mån som cul- 
turen tilltager. I korthet, naturen har cj nekadt Fin- 
land någon af de fördelar hvarigenom länders all- 
männa välmåga och uppkomst beredes, ehuru deras 
användande hitintills föga svarat emot de tillgångar 
jorden innom sitt sköte hyser. Landets utsigt förrå- 
der genast dess tillstånd! det liknar i många afseen- 
den mera en nyss anlagd colonie än et uti flera se- 
cler bebodt och odladt land; och man skulle näppe- 
ligen kunna föreställa sig at ej mera än 800,000 män- 
niskjor uppå cn så vidsträckt yta af ej allenast bruk- 
bar ntan på de flästa ställen god jord skulle vinna 
föda och uppehälle. Igenom Konung Gustaf III:s visa 
och välgörande hushållsanstalter har alla tecken till 
en ökad förkofran börjat at visa sig: dess ytterligare 
tillväxt är ännu säker. Det tillhörer mig ej at före- 
slå de medel hvarigenom detta ärorika ändamål sä- 
krast och skyndesammast vinnes; at upgifva de Eco- 
nomiske författningar som till öpnandet af en säker 
afsättning för de inre provinciernas producter, till 
bildande af folckets feder, hushållning och idoghet, 
till förekommande af emigrationer, till åkerbrukets 
lättnad och uphjelpande, till nödvändige communica- 
tioners inrättande ännu torde behöfvas! jag har full- 
gordt min pligt då jag ådagalagt deras vigt och sisat 
deras samband med de provinciers militairiska styrcka, 
hvilckas försvar igenom E. K. M:ts nåd är mig an- 
förtrodt. Man kan ej vid ev ealeul öfver den till. 
växt, som de Finska provincierna uti en framtid böra 
eflersträfva, taga de upgifter till grund som sid slika 
uträkningar rörande andra länder och deras folck- 
mängders beräknande följas. De sednare årens erfa- 
renhet bevisar likväl at Finlands folekstock under en 
tid af nära femtio år till en tredjedel ökats, och lof- 
var för E. K. M:ts ålderdom den smickrande utsigt 
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at af Finlands infödde innevånare kunna underhålla 
en beväpnad styreka tillräckelig till dess vidsträckta 
gränts försvar. 

Finlands odling är äfven till en betydande del 
hindrad och tillbakahållen igenom den i landet ofta 
allmänna frugtan för fiendtliga anfall, ansedde så 
mycket mera vådelige, då en fiendes arméer, hvars 
grufveliga framfart under fordna krig hos innevåna- 
rena fortplantadt känslan af dera8 förfäders hat och 
förskräckelse ej på gräntsen möta några befäste po- 
ster. Fästningar skulle således onekeligen mycket 
upmuntra de företag i jordbruket som till landets 
förkofran äro nödvändige, och hvilcka ej utan en i 
opinionen grundad säkerhet emot fiendens framgång, 
hos allmänheten kunna vinna tillbörlig drift och 
styrcka. | 

De till fästningars försvar erforderlige Garniso- 
ner försvaga väl under krigstider i mer eller mindre 
mån arméer, och deras anläggande torde således vara 
betänckeligt för E. K. M., hvars krigsmagt sällan kan 
hållas lika starck med den Ryska, som utom de der- 
igenom vundne fördelar vid alla krigsoperationer ut- 
om fästningarnes stånd äfven äger den, at dem med 
mera lätthet kunna behålla om de blifva eröfrade. 
Men för at i detta afseende rätt kunna pröfva deras 
nytta eller skadelighet lärer det för E. K. M. vara 
nödvändigt at taga i nådigt öfvervägande huruvida 
Finland i den oförmodeliga olyckshändelse at det 
skulle blifva conqueteradt af Sverige kan återtagas, 
och hvad vigt dessa fästen i Rysslands våld vid en 
freds-underhandling efter et olyckeligt krig kunde 
gifva åt fiendens pretentioner. Förmodeligen blefve 
Sveriges ställning i båda fallen lika vådelig, och ehuru 
Fredrickshamn, Nyslott och Wiborg äro starcka hin- 
der för alla krigs-operationer från Svenska sidan, och 
de båda förstnämde fästningar kanske orsaken till 
en för Sverige vid 1743 års fred erhållen mindre 
fördelacktig gränts, så följer det ej at Sverige om 
dessa fästningar aldrig blifvit byggde, skulle hafva 
mera lätthet att återfå de vid frederne i Nystadt och 

bo förlorade Finska provincer. Frågan blifver då, 
om Sverige nu mera kan förvänta sig en dylik sa- 
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kernas ställning, i hvilket fall fästningar skulle ännu . 
mera inspärra dess gränts! eller om försvaret bör 
inrättas så, att landets cröfrande så mycket möjeligt 
är förebygges. Polens delnivg hade förmodeligen 
kunnat förekommas och Frankrikes under detta krig 
i Flandern gorde ecröfringar hade säkert ej haft en 
lika hastig framgång om dessa länder ägt fästningar. 
De coaliserade magternas offensive krigsoperationer 
hafva deremot alltid misslyckats. Svenska nationens 
lynne, dess under Monvarquiska Regeringar altid bäst 
dirigerade kraft. Landets tillväxt under et länge bi- 
behållit fredssysteme, och de stora ressourcer det 
ännu igenom en förbättrad economie äger, alt synes 
yrcka et försvar, hvars principer har Rikets nrgamla 
sjelfständighet till grund och som derjemte går der- 
uppå ut at göra det första anfallet för en fiende svårt 
och äfventyrligt. Så länge E. K. M. ej uppå gränt- 
sen i fredstider kan underhålla en altid marchefärdig 
cordon, och de i Finland förlagde troupper dessutom 
äro i jämförelse med den styrcka hvarmed Ryssland 
kan attacquera, föga tillräckelige till en så vidsträckt 
gränts bevarande, så tyckes en efter både politiquens 
och krigskonstens reglor lämpad försvarsanstalt for- 
dra at igenom starckt befäste poster et inbrott hin- 
dras och förekommes. Derag försvar bör under en 
campagne ej mycket kunna försvaga en armée som 
är frammom dem, då Garnisonerna till en stor del 
utgöres af sådant manskap som ej är tjenstbart på 
fältet. Efter et nederlag gifva de en förökad styrcka 
åt en retraite, et skydd åt den slagne corpsen, och 
stärcka derjemte den defension som bakom dem gö- 
res igenom et för fienden ökadt behof at fördela sin 
styrcka. Arméens säkerhet, dess behöriga underhåll 
och utrustande beror utaf väl försedde förråder, hvile- 
ka altid löpa fara at utaf fienden blifva förstörde om 
de cj inom starcka poster äro anlagde. Expeditioner 
göras ofta endast i denna afsigt; under et krig i 
Finland af så mycket större betydenhet som fiendens 
operations-linea ej är afskuren af hafvet, och dess 
armée utan frugtan för samma våda på detta sätt 
kan utmatta den Svenska, hvilcken af besvärliga mar- 
cher och ombytte ställningar ouphörligen harcelerad, 
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cj sällan är nödsakad at sjelf upbränna sina maga- 
ziner. 

Gräntsen börjar i söder vid Finska viken och 
sträcker sig ifrån Abborforss norr ut midt uti Ky- 
menä-elf öfver Kettis till Menduharje, hvarifrån den 
går österut igenom Christina och Pumala socknar, 
tager åter en nordlig direction omkring Nyslott och 
sträcker sig sluteligen ifrån Kärimäcki nordost ige- 
nom Carelens ödemarker. Tre stora och practicable 
vägar, som emellan Fredrickshamn, Wilmanstrand och 
Kymenä-elf på Ryska sidan å flere ställen samman- 
stöta, gå till gräntsen och sedermera in i Svenska 
Finland vid Abborforss, Anjala och Kettis. En an- 
nan väg är äfven under sidsta kriget ifrån Högforss 
till Hirfvenkåski af Svenska arméen öpnad, men ef- 
ter freden på Svenska sidan igenlagd. Hirfvenkåski 
by har likväl där ännu sin kyrckväg. Ryssland har 
vid denna del af gräntsen flera fästningar ifrån hvilcka 
det kan dirigera sina operationer uti tre eller fyra 
särskildta attacquer, uppå hvilcka de ej möta något 
befäst ställe förrän vid Tavastehus anlagt för långt 
in i landet för at kunna lämna arméen något biträde, 
dessutom så belägit at det af en ringa styrcka kan 
bloqueras, och både södra och norra delen af Fin- 
land dess oagtadt för fienden är öppet. BE. K. M:ts 
armée har således uppå hela denna del af gränvtsen 
ingen avantposte, hvarest den kan förenas, intet ställe 
hvarest den genom konstens tillhjelp kan arretera fi- 
enden, utan löper fara at en detaille, alt efter som 
den hinner samlas, blifva slagen, eller också måste 
den dragas' tillhopa så långt in i landet, at den be- 
tydeligaste delen deraf utom kusterna måste falla i 
fiendens händer innan han möter något betydeligt 
motstånd. Lovisa har derföre under de försvarsan- 
stalter, som af Fältmarschalcken Ehrensvärd planera- 
des, blifvit utsedt till det ställe hvarifrån Kymenä- 
elfs försvar förnämligast skulle dirigeras, och en 
fästnings upförande på detta ställe påtänckt och bör- 
jad. Dess belägenhet vid hafsstranden såsom en point 
de reunion för operationerna både till lands och sjös, 
har onekeligen de ypperligaste fördelar, men dess 
befästande, i anseende till en för en fästning mindre 
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fördelacktig local medförer en betydelig kostnad. 
Uppå denna grand blef också denna plan af högstsa- 
lig Konungen förkastod, och till fullföljande af dess 
afsigt at midt för Kymrcenä-elf etablera någon befäst 
ort, Wilickala belägit ungefärligen lika långt ifrån 
Kettis som ifrån Abborforss, ämnadt till en asvant- 
poste, hvars upförande ej fordrade någon utomorden- 
telig kostnad. Arbetet påbegyntes 1793, men har se- 
dermera blifvit afbrutit. Kymenä-elfs försvar dirige- 
ras onekeligen med största fördel ifrån denna centre, 
hvars belägenhet så nära intill alla anfallspuneterna, 
och just vid den trackt, hvarest fienden har lägligast 
at medelst passerandet af strömmen göra de flästa 
diversioner, medförer den förmån at med lätthet alt 
efter omständigheterna kunna fördela eller samla sin 
styrcka. En af Finlands tätast bebodde och bäst 
upodlade orter får äfven derigenom et värn. 

Längre in i laudet, ungefärligen 21 eller 3 mil 
väster om Wilickala, ligger Artsjö, som både för en 
arméces förskantsande och en fästnings upföravde har 
den fördelacktigaste belägenhet, och bjuder derjämte 
den sällsynta förmon af valet emellan et brandt berg, 
som utan stora verck starckt kan befästas, eller också 
en af sjöar afskuren terrain, till hvars försvarande 
naturen lika så mycken som konsten utan behof af 
vidsträckta arbeten kan bidraga. Dess läge i landet, 
förenar äfven alla de förmoner som cen gräntsfästning 
bör äga. Det vore således vådeligt för en fiendtlig 
armée at intränga i landet på norra sidan om Artsjö 
åt Hejnola eller "Tavastehus, och lämna cn derstädes 
anlagd fästning på sidan eller bakom sig, och öfver- 
dådigt at fullfölja en attacque söder om detta ställe, 
omgifven icke allenast af den styrcka, som där in 
ifrån landet alltid kan samlas, och det kraftiga mot- 
stånd som ifrån sjökusterna bör kunna göras. Till 
deras försvar och krigsrörelsernas lättande i skärgår- 
den äro nödige arbeten redan gorde, men det torde 
till en follkomlig defension vara lika angelägit at i 
denna mnejd utse någon befäst post, hvarigenom com- 
munication med det inre af landet blefre förstärckt, 
hvarvuppå arméen, i händelse af et nederlag, kunde 
repliera, och hvarifrån scdermera dess operationer 
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kunde dirigeras, emedan den uti Sveaborg kan af- 
stängas ifran all communication med landet. Lovisa 
och Helsingforss äro ojämförligen de fördelacktigaste 
ställen som dertill kunna komma i fråga, och om 
bådas befästande (hvilket en regelbunden försvars- 
anstalt tyckes fordra skulle anses för kostbart, lä- 
rer det vid valet emellan dem endast bero derutaf, 
om den ringa kostnad hvarmed Helsingforas i jäm- 
förelse med Lovisa, i anscende till: dess af naturen 
starcka läge kan befästas, bör gifva det företrädet 
framför sidstnämde ställe, hvars belägenhet vid gränt- 
sen och lättare communication med de för öfrigt fö- 
reslague försvarspuneter, onekeligen förenar de flä- 
sta fördelar. MHelsingforss är för det närvarande det 
enda ställe i södra Finland, hvarest E. K. M:ts armée 
i händelse af et oförmodadt anfall, utan fara at blifva 
kringränd, kan samlas, hvarest den ifrån communica- 
tion med Sverige ej kan blifva couperad, och hvari- 
från krigsrörelserna således oundvikeligen måste di- 
rigeras. Det är kringflutit af djupt vatten på alla 
sidor, utom en sträcka af ungefärligen 1,500 eller 
2,000 alnar, till hvars försvarande retrenchementer 
redan äro utsedde, hwvilekas fullbordande till den 
slags förskantsning som en armée behöfver, när det 
pröfvas nödvändigt, ej fordras hvarcken mycken tid 
eller kostnad. 

Hvad som än vidare bestyrcker nödvändigheten 
af det efter denna plan i underdånighet föreslagne 
försvar för Kymenä-elf, är Rysslands, sedan sidsta 
kriget vid denna del af gräntsen byggde fästen. De- 
ras läge nära vid hvarannan, de emellan dem öpnade 
communicationer som alla sammanstöta på de vägar 
som leda åt gräntsen, faciliterar alla de operationer 
dess troupper emot E. K. Maj:ts öpna gränts kunna 
göra på et för Finland så mycket farligare sätt, som 
de derigenom med största hastighet, helt oförmärckt 
och utan några synbara anstalter, kunna göra et in- 
brott. Det är i synnerhet emot slika attacquer som 
försvaret i fredstider, då arméen ej kan vara samlad, 
lärer böra rigtas; och då naturen derjämte så inrät- 
tadt terrainen at den nästan öfver hela gräntsen för 
alla krigsrörelser vid de ostligare trackterna förenar 
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de flästa förmåner och derigenom stärcker den fördel 
fienden igenom sin centrala ställning emot de rörelser, 
Svenska arméen uppå circonferensen försvarsvis är 
nödsakad at göra, så bevisar det, ur hvad synpunct 
som helst ämnet betragtas, nyttan och angeligenheten 
af et igenom konstens tillhjelp stärekt försvar. 

Ifrån Kettis, en för arméen vid Kymenä elf an- 
gelägen poste (till hvars försvar en vid et förväntadt 
anfall stark förskantsning-endast behöfves) öfver Hej- 
nola till St; Michel, är landet genomskurit af sjöar, 
och af berg, morass och skogar så väl bevaradt, att 
en mindre observations-corps bör kunna hindra cen 
fiendes framträngande. Denne corps fördelt uti tvän- 
ne posteringar som efter behof ifrån trupperne vid 
Kymenä elf eller inifrån landet kan förstärkas har 
vid Pulkila sund och Jörängå tvenne af naturen gan- 
ska starke och således lätt befästade pass, vid denna 
delen af gräntssen de enda hvaröfver fienden ifrån 
Vilmarstrand genom Menduharju, eller öfver St. Mi- 
chel om det blifvit forceradt, kan finna en för et 
betydeligt anfall tjenlig väg in uti E. K. M. Finska 
provincier. Anianpeldo än en emellan dessa posteringar 
så mycket angelägnare communications-punet, som 
detta pass om posteringen vid Jörängå blifvit forcerad 
försvarar vägen till Tavastehus och det inre af landet. 

Ej långt ifrån St. Michel börjar Savolax vid- 
sträckta, och i de flästa afseenden för Ryssland så 
ganska fördelacktiga gränts. Öfver detta ställe kan 
et anfall ifrån Vilmanstrand igenom Christina socken 
dirigeras både åt den södra och norra delen af Sven- 
ska Finland, som äfven 1789 blef gordt men igenom 
et tappert och väl combineradt försvar repouseradt. 
Et fästningsverk har derföre vid St. Michel varit på- 
tänckt som ännu «j kommit i verkställighet. Derifrån 
går vägen öfver Jockas till den norra delen af Fin- 
land. Vid Jockas sammanstöta tre stora vägar ifrån 
Vilmanstrand öfver Pumala, och ifrån Nyslott genom 
Sulkava och Randasalmi, hvilken sistnämde vid detta 
ställe fördelar sig, leder norr ut, och sedermera förenar 
sig vid Jorois med vägen ifrån Jockas öfver Varck- 
haus till Cuopio och den nordliga delen af Finland. 
St. Michel är således en poste hvars besättande är af 
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yttersta vigt för både södra och norra Finlands för- 
svar: Jockas en punet öfver hvilken fyra attacquer 
på de nordligare Finska provincerna kan förenas, och 
Varckhaus et värn så väl för dem, som emot de an- 
fall fienden sjöledes ifrån Sajmen kan göra. Det är 
derjemte genom dess fördelacktiga läge vid denna 
vidsträckta sjö såsom en entrepot för en flottille af 
ostridigaste nytta. Sajmen har under fordnua krig 
varit fredad från alla krigsröre!ser. Det hade kanske 
varit rådeligast, at ej igenom de i denna sjö, under 
det sidsta kriget gorde armeringar väcka Rysslands 
uopmärcksamhet uppå alla de fördelar, hvarmedelst 
det både till sjös och lands sig vid et uppkommande 
krig omkring dess ständer kan begagna. Dess styrcka 
på denna terrein är emedlertid nu mera icke obekant: 
någon skarpsynt Rysk millitair hade ändå i framti- 
den kunnat uptäcka det, och i alla fall för E. K. M. 
gordt det till en nödvändighet, at vid Varckhaus till- 
skapa en liten flotta, hvartill under fredstider ät- 
minstone nödige materialier böra samlas, som kan 
afvärja de anfall fienden sjöledes uti Sajmen uppå 
BE, K. M:ts provincer kan göra. Varckhaus är af na- 
turen väl befäst, och kan med ringa kostnad och få 
verk göras till en ganska starck kan hända ointagelig 
place. Et compagnie af arméens flotta är för det 
närvarande derstädes tillika med några Canonslupar 
stationerade. En lika styrcka är äfven vid Christina 
förlagd. Den är mindre nyttig på detta ställe som 
af naturen ej äger något försvar, som fienden lätt 
kan intaga, och utan svårighet coupera communication 
emellan båda dessa flottiller hvilckas naturliga och 
förenade läge är Varckhaus. Till dess garnisons för- 
stärckande och de derstädes redan inrättade förrå- 
ders bevarande, är et artillerie-compagnie af en så 
mycket mera yrckande nödvändighet, som det är at 
anse som en entrepöt för de Savolaxske trouppernas 
utrostande. 

Savolax har till en så äfventyrlig gränts försva- 
rande blott et ringa antal trupper. Med den styrcka 
E. K. M. för det närvarande i Finland kan underhålla, 
tyckes det at man i händelse af et anfall, åtminsto- 
ne till dess secours kan komma ifrån Sverige, skulle 
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vara tvungen at åt dessa trouper öfverlåta hela för- 
svaret af så mycket större betydenhet som en fiende 
öfver St. Michel kan föra tvänne attacquer åt Pulc- 
kila sund och Jörängå, hvileka om de ej blifva re- 
pousserade öfver Anianpeldo kunna förenas, eller ock- 
så uti 2:nne collonner intränga i hjertat af landet, 
tournera de till Kymenä elfs försvar förlagde troupper, 
och om de ej blifva uppehållne vid Artsjö reducera 
hela defension till sjökusterne! hvilket lärer bevisa 
nödvändigheten af starcka posters etableraude vid St. 
Michel, Varckhaus och Jockas, å de både förstnämde 
såsom hufvudsakelige till hela Finlands bevarande, 
och på det sidstnämde såsom ett point d'appui hva- 
rest de på gräntssen vid Pumala, Sulkava och Ran- 
dasalmi förlagdev posteringar kunna replicra. Den 
Savolaxska fördelningen var 1789 efter affairen vid 
Porosalmi, under retraiten till Jorois igenom en på 
Randasalmi vägen illa förvarad poste, så nära at blif- 
va couperad, at endast en tvärväg af några tusende 
alnars längd, och några minuters uppehåll frälsade 
den. Posteringen vid Pumala under krigstider af så 
mycket mera vigt som den vid Pumala sund afskär 
communication sjöledes emellan Villmanstrand och Ny- 
slott, blef sedan fienden innehade St. Michel och 
Jockas helt och hållit coupcerad, och sauverades ige- 
nom en svår och äfventyrlig retraite igenom fiendens 
land. 

Pill Carelens bevarande eller åtminstone till fö- 
rekommande af cn ficndes framträngande igenom denna 
stora och ringa bebodde province till den norra delen 
af Finland har E. K. M. för det närvarande inga an- 
dra trouper än de derstädes sedan sidsta kriget och 
i Cajana under detsamma uprättade lätta batallioner. 
Carelen försvaras sjöledes ifrån Varckhaus, och alla 
operationer till lands dirigeras ifrån Juensu öfver 
hvilken ström vägen igenom HLicbelito går fram till 
Cuopio och Österbotten. Et betydeligt anfall kan 
svårligen ifrån denna tragt af en fiende verkställas 
och bör således cj förväntas. Landets vidsträckta 
utrymme, dess för et försvar fördelacktiga terrein, 
genomskurit af sjöar, strömmar, kärr och skogar, dess 
få communicationer gifva då en liten försvars-corps 
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mycken styrcka emot en större hvars framträngande 
i anseende till brist af subsistance och olägenheten 
af långa och obeqvämliga transporter ej särdeles kan 
vara at befara. Fienden bör derifrån ej kunna göra 
annat än cn starck diversion, hvars fölgder ej böra 
anses vådeliga som den igenom detachementer ifrån 
den i Savolax samlade styrcka kan couperas, hvartill 
man altid igenom goda anstalter äger tid och rådrum 
så vida någon del af dessa troupper dertill kunna 
sparas. Savolaxske posternas befästande gifva såle- 
des äfven styrcka åt det försvar som emot ett anfall 
igenom Carelen kan göras. Detta land ökar uti en 
betydlig mån sträckan af E. K. M:ts Finska provwin- 
cier men uti dess närvarande tillstånd föga deras 
styrcka. Dess eröfrande skulle likväl efter et olyc- 
keligt krig vid en freds-underbandling mycket öka 
en fiendes pretentioner. Ehuru dess militäriska läge 
ej innefattar några betydande fördelar så skulle det- 
onekeligen i framtiden under Rysslands välde faci- 
litera alla anfall på norra Finland och genom Öster- 
botten bana vägen till de sydligare provincerna. Ca- 
relens bevarande är således äfven i detta afseende 
et angelägit föremål för E. K. M:ts omtanka, och då 
dess försvar ej kan combineras med de öfriga anstal- 
ter E. K. M. till Finlands säkerhet finner för godt 
at låta vidtaga, och således hufvudsakeligen kommer 
at bero af landets egna ressourcer, så blifver det 
för E. K. M. en så mycket angelägnare omsorg at 
genom nödige författningar bereda denna vidsträckta 
provinces tillväxt och välmåga, och dermedelst ige- 
nom et mångdubbelt antal af idoge och hyfssade in- 
nebyggare et ökadt försvar för sina öfriga stater. 
För at uti et sammanhang visa den styrcka och 
det samband denna defensions-plan skulle gifva åt 
Finlands försvar får jag slutligen i underdånighet 
anmärka, att Helsingforss och Sveaborg, Artsjö och 
Varckhaus blefve då de tre hufvudpuncter, hvarifrån 
arméens operationer förnämligast skulle dirigeras, och 
hvarigenom landets eröfrande egendteligen skulle fö- 
rekommas. Helsingforss och Sveaborg i anuscende till 
communication med Sverige och det biträde flottorne 
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böra lämna arméen. Artsjö för dess förmånliga läge 
i landet, och den secours som till detta ställe ifrån 
alla orter i Finland kan bringas, och derifrån med- 
delas de vid Kymenä cf posterade corpser hvilkas 
couperande ifrån hvarannan blefve svårt så länge fi- 
enden ej innehade eller blocquerade denna fästning: 
och Varckhaus för dess belägenhet vid Sajmen, uppå 
den ena af de vägar som ifrån Ryssland genom Sa- 
volax går till norra Finland, och ej för långt aflägset 
ifrån den andra som igenom Carelen stöter fram. 
Losisa och Vilikala skulle vid et inbrott länge SyS- 
selsätta en fiende och tjena till förenings-puncter, det 
förra tillika med Svartholmen för flottorne och båda 
för den vid Kymenä cf posterade arméen, och Joc- 
kas äfven väl till en point de reunvion för de på Sa- 
volaxske gräntssen distribuerade corpser. St. Michel 
blefve en barricre cmot et anfall ifrån denna trackt, 
-.Jörängå och Pulckila sund tvänne starcka hinder för 
en ifrån Savolax till de sydligare belägne provincier- 
na framträngande ficnde, och Anianpeldo et ytterli- 
gare försvar för det inre af landet om posteringen 
vid Jörängå blifvit slagen, och derjämte en barriere 
cmot de fiendliga corpsers förening som forceradt 
Jörängå och Pnulckila sund. De tre sidstnämde pass 
torde ej beböfva några starckare verck än sådana 
som under krigstider af de vid dem posterade corp- 
scr kunna upkastas, De äro likväl af största bety- 
denhet i anseende till försvaret, i synnerhet af den 
orsak, at om så många fästningars etablerande skulle 
anses för vidsträckte för rikets ressourcer, de i en 
betydande mån afgöra de orters befästande åt hvileka 
E. K. M. lärer gifva företrädet, och dessutom regle- 
ra den ordning hvarefter planen till en rätt defen- 
sions iacktaganvde under tiden bör utföras. 

Den betänckelighet som utom politiska skäl, i 
anscende till kostnaden emot denna af mig i un- 
derdånighet föreslagne förssarsanstalt kan upkomma 
tillhör det icke mig at vederlägga. Det beror utaf 
E. K. M. at vid jämförelsen emellan dessa fästnin- 
gars nytta och nödvändighet, och statsverckets till- 
gångar pröfva huruvida Finlands försvar förtjenar så 
betydelige penninge-upoffringar. Jag tror likväl at 
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ehuru kostsamme dylike företag äro, få fästningar med 
mera besparing än dessa kunna upföras. Vid Vili 
kala kunna vercken blifva så mycket mera inskränck- 
te, som det endast skulle inrättas till cn avant-poste 
till arméens församlande och nödvändige magaziners 
och förråders bevarande. Varckhaus och Artsjö haf- 
va båda, isynnerhet det förra, et af naturen starkt 
läge som ej fordrar några vidsträckta verk. St. Michel 
har fast i en mindre grade samma förmån, och be- 
höfver dessutom ej inrättas efter en vidsträckt plan, 
ej heller Jockas, churu det skulle destinceras till en 
place d'armes. Vid Helsingforss har localen de yp- 
persta fördelar, så at det endast vore vid Lovisa som 
en fästnings anläggande skulle medföra et vid såda- 
na företag betydeligt beräknande. 

Den militäriska styrcka E. K. M. till Finlands för- 
svar behöfver underhålla inskränckes naturligen inom 
behörig proportion af Rikets follkmängd och öfriga 
ressourcer. Resultatet af en militärisk calcul grun- 
dad på gräntssens beskaffenhet och Rysslands styrc- 
ka, skulle förmodeligen emot tillgångarne blifva fö- 
ga svarande, och måste i alla fall blifva obestämd så 
länge fienden har medel at efter behof öka eller 
minska sin öfverlägsenhet. En liten armée kan lik- 
väl igenom väl combinerade operationer, icke alle- 
nast arretera en större utan äfven ofta vända krigs- 
lyckan på sin sida. Det gifves poster och positioner 
som aldrig kunna forceras, som ingen fiende vågar 
angripa. Det vore således kanhända möjeligt at ge- 
nom et rätt begagnande af de få fördelar, krigs-thea- 
tern å Svenska sidan äger, kunna upgifva planen 
till en campagne på Finlands vidsträckta gränts, ef- 
ter hvilken en inferieur armée skulle kunna hindra 
en fiendes framgång utan afseende på dess mer eller 
mindre öfverlägsenhet. En sådan plan tillhör ej de 
delar af försvaret hvarom nu egendteligen är fråga, 
och är endast af mig vid detta tillfälle vidrörd så- 
som en principe hvarefter E. K. M. lärer finna det 
nödvändigt at bilda siv armée. Första föremålet för 
E. K. M:ts omsorg är at jämte en oafbruten vaksam- 
het öfver alt det som kan bidraga till dess fullkom- 
ligen goda underhåll och tjenstbarhet i synnerhet ige- 
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nom Rikets och de Finska provinciernas förkofran 
bidraga till dess förökande uppå hvileken omständig- 
het allena Finlands säkerhet i längden beror. Dess 
försvar hvilar altid, och i synnerhet i sakernas när- 
varande ställning, förnämligast uppå en säker com- 
munication med Sverige; den åter uppå E. K. M:ts 
flottor. E. K. M. Finska armée måste till dess se- 
cours derifrån kan komma vara nöjd at igenom valet 
af starcka ställningar och väl afpassade anfall kunna 
förekomma fiendens framträngande i landet, för at 
sedermera med så mycket mera kraft kunna göra 
motstånd och drifva den tillbakars. Det är derföre 
nödvändigt at den är utrustad på et sätt som bäst 
öfverensstämmer med dessa ändamål; det vill säga, 
at dess rörelser kunna göras lätte säkre och hastige, 
at den derföre utom en för climatet lämpelig be- 
klädnad, och alt det som hörer till soldatens beva- 
rande, är försedd med cen cfter krigstheatern afpas- 
sad tross, och alla de vercktyg som till trouppers 
transporterande uti et så genomskurit land behöfvas. 
At uti E. K. Mits förråder altid finnes tillräckelig 
och god ammunition, och uti magazinerne proviant, 
hvartill uti landet cj bör saknas tillgång om nödige 
anstalter dertill göres. At truppernas öfnvingar uti 
fredstider lämpas efter krigs-theatern, hvars beskaf- 
fenhet sällan gifver tillfälle till de för större arméer 
passande krigsrörelser. Alla BE. K. M. rörande ar- 
méens economi, discipline och cxereice utfärdade för- 
fattningar bereda onekeligen fullkomnandet af des- 
ga angelägna föremål, men i sidstnämde fall torde 
ännu vissa omständigheter vara uturacktlåtne hvile- 
kas omedelbara sammanhang med Finlands försvar 
fordrar E. K. M:ts upmärcksamhet. 

En campagne på Finska gräntsen är ej annat 
än et så kalladt guerre de poste. Arméen måste till 
gräntssens bevarande eller attacquens fullföljande för- 
delas uti så många större eller mindre afdelningar 
ifrån huofsudstyrekan eiler operations centren deta- 
cherade som terreinnens inegala beskaffenhet och 
gränts-diniens oformliga längd fordra. Dessa fördel- 
ningar äro åter at anse som lika många smärre ar- 
méer hvilkas distriboerande hvar och en på sitt håll 
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efter samma principe bör verckställas, så at både de 
större och de mindre posteringarne sins emellan alt 
efter som fienden dirigerar sina attacequer med lätt- 
het kunna samlas eler skingras och flyttas ifrån 
det ena stället till det andra. En sådan trouppernes 
disposition fordrar en pröfvad capacité hos alla dem 
till hvilka något befäl är anförtrodt; ifrån öfverste 
befälhafvaren till yngsta subalternen som commen- 
derar en fältvagt celler förpost; samma slags om- 
täneksamhet vid valet af terreinnen, vid dess för- 
skantssande, vid alla anstalter till en attacque eller 
en retraite, till communications bibehållande, och et 
rätt begagnande af den styrcka som är stäld under 
hans befäl! I korthet, den presence d'esprit, den 
öfning och den erfarenhet som krigskonstens svåraste 
delar innefatta uti behörig proportion ifrån den hög- 
ste till den lägste. En väl disciplinerad armée ibland 
hvars befäl denna kunskap vore allmänt utspridd, 
och som efter denna principe är organiseradt, vore 
den enda som uti krigskonstens närvarande skick 
skulle framför alla andra hafva et decideradt före- 
träde. Den Svenska tapperheten behböfver denna för- 
ökade styrka emot Europas mägtigaste stat. 

De officerare som vid E. K. M:ts publique up- 
fostringsverk njuta undervisning vinna väl i mer 
eller mindre mån denna slags kunskap, men den går 
till det mästa förlorad af brist på nödvändig öfning 
sedan de kommit i tjenst. Arméen kan således i 
allmänhet anses för mindre förfaren uti denna ange- 
lägna del af krigsvettenskapen. Et fälttjenstgörings- 
reglemente som innefattade de allmännaste tillämp- 
ningar af elementerna uti fält-ingeneuriet, alt som 
vid valet och besättandet af poster, vid recognosce- 
ringar, attacquer och retraiter bör observeras, skulle 
om E,. K. M:t ej finner det tillräckeligt som uti 
1782 års regleminte derom är föreskrifvit, onekeligen 
förskaffa befälet denna kunskap, då det tillika i fölgd 
af E. K. M:ts befallning i sammanbang mcd den öf- 
riga exereitien blefve verckstäldt under mötestiderna: 
eller också om alla dessa detailler skulle befinnas 
mindre lämpelige för en practisk afhandling at rege- 
ments-cheferne blefve anbefaldte, at efter till-dem 
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meddelte särskildte instructioner innom de under de- 
ras befäl stående corpser befrämja denna öfning. 
Om alla regementer vore försedde med det ef- 
ter reglementet dem tilldelte artillerie, så skulle 
utom den öfning både befäl och manskap dervid vin- 
na, E. K. M:ts artillerie ej under cn campagne så 
mycket igenom dess fördelnivg på regementerne för- 
skingras, utan hållas tillhopa och med så mycket 
mera eftertryck kunna nyttjas på de angelägnaste 
ställen. Et sådant reglemente borde derföre inne- 
fatta de delar af Artillerie vettenskapen och Canon- 
servicen som till Fält-artilleriets bruk äro nödvändiga. 
Tactiquen kar i detta seculum vunnit många förbät- 
tringar. Ännu flera torde då närvarande häftiga Krigs 
historia blifver bekant göras allmänna. Manoeuvrens och 
chargens större eller mindre noggranhet torde sällan med 
den öfning som alla Europeiska troupper uti dessa delar 
äga afgöra seyren emellan tvänne åtminstone smärre för- 
delningar. Men då fråga är om en armées bildande, är 
det onekeligen af vigt at lämpa dessa detailler efter troup- 
pens caractere, efter den krigstheater hvaruppå den skall 
agera, och dess större eller mindre afdelningar efter det 
befäl staten för densamma kan underhålla. E. K. M:ts 
Finska troupper exercera efter tvänne reglementen, det 
ena inrättadt för de rörelser, större arméer uppå stora 
fält böra göra, det andra för lätta troupper uti couperad 
terrain. Det ena för et krig i Skåne, det andra för et 
kriy i Finland etler Norrige. Båda svara derföre emot 
ändamålet. Min mening kan derföre icke vara at till- 
styrcka E. K. M. at genom det enas uteslutande göra det 
andra allmänt. Ryska gräntsen, ehuru den i allmänhet 
bäst passar för lätta rörelser, saknar ej fält uppå hvilcka 
flera tusen man kunna röra sig; men då EÉ. K. Maj:ts på 
detta sätt olika  exercerade troupper under et krig ofta 
komma at agera tillsammans, så torde det förtjena under- 
sökning huruvida KE. K. M:ts tjenst skulle vinna vid at uti 
dessa reglementen det hufvudsakeligaste af det som rörer 
soldaten enskildt, det vill säga Marchetacter och Gevärets 
handtering blefve i båda fallen lika, så at det endast be- 
rodde af Befälhafvaren at inrätta rörelserna efter troup- 
pens styrcka och terreinnens beskaffenhet. Hos Officera- 
rena bör denna dubbla kunskap altid kunna fordras i syn- 
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nerhe!: när de vid soldatens undervisning kunna följa en 
och samma principe. Manoeuvrens yppersta perfection be- 
står uti et noga proportionerande emellan ordningen och 
tiden, så at af den ena intet på den andras bekostnad 
förspilles. Båda dessa reglementen kunna utur denna syn- 
punct gifva hvarandra biträde. För täta ombyten af reg 
lementen gör ofta uti en armée mera skada än yagn. 
Jag har derföre ej vågadt fästa E. K. M:ts upmärck- 
samhet vid detta ämne, såsom en sak hvilcken jag tror 
för det närvarande fordrar någon förbättring, utan mera 
såsom et framtida föremål då ändrinyar befinnas nödvän- 
dige, för den vidsträckta omtancka E. I. Maj:t till Dess 
länders försvar behöfver. 

At den egenteliga Jägare exercitien ej deruti kan 
inbegripas följer af sig sjelf. Dess fullkomlighet 
beror utaf en mera vidsträckt skicklighet och öfning 
hos hvarje karl, som således fordrar en helt annan 
undervisning. Den går i synnerhet deruppå ut, at 
sänja honom at agera för sig sjelf, at med samma 
precision som han afskjuter sitt gevär, kunua jugera 
om en terrein, om en fiendtlig trouppes storlek, dess 
afsigter och rörelser. Han bör således tillika bildas 
till en slags recognosceur. En fältvagts, en förposts, 
et detachements säkerhet beror ofta utaf cn sådan 
kunskapares upmärcksamhet, dristighet och förstånd. 

Denna slags tjenstgöring torde äfven vara den 
angelägnaste för EB. K. Mits i Finland förlagde lätta 
Cavallerie, som sällan finner utrymme för samman- 
hängande rörelser utan vid marcher och retraiter för- 
nämligast behöfves till Avant- och Arritre-guarde, 
eller till recognosceringar och fältvagter. 

Till en camwpagne i Finland fordras et väl exer- 
ceradt godt och lätt Fält Artillerie, hvars anspan och 
transport anstalter böra vara lämpade efter det häf- 
tiga krigssätt som gräntsens beskaffenhet föreskrif- 
ver. De af mig i underdånighet projecterade  fäst- 
ningars bevärande fordrar äfven et gröfre artillerie. 
Innan ritningar öfver dem äro gorde kan det ej be- 
stämmas huruvida artilleriet efter denna plan, om den 
af E. K. M. blifver bifallen, bör förökas. Det gör 
således för det närvarande tillfyllest, at underställa 
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E. K. M:ts bepröfvande om icke den större styrcka 
till hvilken E. K. M. framdeles, då Statsvercket det 
tillåter, kan bringa sin värfvade armée, förnämligast 
bör ricktas åt denna så mycket angelägnare delen af 
rikets defension som Finlands gränts bäst försvaras 
igenom fästningar, och krigstyrckan efter nuvarande 
krigssätt förvämligast determineras igenom ct starckt 
och väl serveradt artillerie. 

At förändra Indelte troupper till artillerie, vågar 
jag ej tillstyrcka. Denna krigsyrckets svåraste och 
angelägnaste vettenskap fordrar hos både befäl och 
manskap en emellan Exercitie-tiderna oafbruten ap- 
plication, som «j med den Iudelta trouppens fördel- 
ning på Roten står at förena. I Garnison vid förrå- 
dernes dagcliga öfverseende, den handläggning som 
dervid behöfves, och den derstädes ständigt förefal- 
lande tjenstgöring, vinner både Officeraren och Sol- 
daten en öfning som underhåller deras vid Exerci- 
tien försärfvade kunskap, gifver de befallande till- 
fälle at utröna de lydandes pålitelighet, och Chefen 
den kännedom af sin corps som till tjenstens rätta 
bestridande är honom nödvändig. 

Uti en Stat som har få fästningar, som under 
krig ej har många belägringar at göra eller soute- 
nera, hvars troupper under en hel mansålder ej haft 
denna krigsöfning, måste Fortification småningom kom- 
ma i förfall. Det är visst icke min afsigt at hos E. 
K. M. kasta någon sknogga uppå denna uti dess armée 
väl sammansatte corps, hvars fullkomliga tjenstbar- 
het ej kan sättas i fråga. Mitt föremål är endast at 
i sammanhang med det som annars hörer till rikets 
försvar, updaga de olägenheter som i följe af dess 
närvarande ställning i framtiden kunna vara at befara. 
Då denna Corps tjenstgörning fordrar at den skall 
vara förskingrad, och således i saknad af det sam- 
band som vid alla andra militairiska corpser bidrager 
till deras anseende, då den merendels är sammansatt 
af Officerare, hvilcka hindrade af det trägna arbete 
och den application som för at i denna metier vara 
distinguerad onekeligen behöfves, ej kunna förvärfva 
sig de yttre egenskaper som ej sällan äro nödvändige 
at göra deras förtjenst gällande: då af dessa orsaker 
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de ynglingar, som gå i krigstjenst, sällan för detta 
yrcke fatta någon smak; så har jag trodt det vara 
min skyldighet at uti en del af försvarsvercket, som 
är af så mycken vigt, och uppå hvars åtgärd utfö- 
randet af min i underdånvighet föreslagne plan så 
mycket beror, fästa E. K. M:ts upmärcksamhet uppå 
orsakerna till dess oundvikeliga aftagande, för at ige- 
nom deras kännedom så mycket bättre kunna före- 
komma dem. Det är endast i krig som goda Inge- 
nienr-officerare tillskapas. E. K. Mits tjeust skulle 
säkert mycket vinna om Dess Ingenieur-corps efter 
hand formerades utaf en del af de ynglingar som 
vid Krigs-Academien njuta fri upfostran, och om 
ibland dessa de som visade mästa snille och kunska- 
per blefvo utsedde, at med erforderligt understöd uti 
främmande tjenst, då krig förefaller, vid belägrirgar 
söka öfning och erfarenhet. Sedan jag understäldt 
E. K. M:ts bepröfvande det hufvudsakeligaste af det 
som till Finlands försvar och Arméeng bildande ef- 
ter Krigstheatern torde behöfvas, återstår mig endast 
at igenom medlen och tillgångarne till den sednares 
recruterande vederlägga de invändningar emot gränt- 
sens befästande, som ifrån en befarad brist af erfor- 
derlige Garnisover kan göras. 

En uplyst Statskonst hade kanske ifrån början 
inrättadt Finlands försvar på samma sätt som de 
Sveitzerska Cantvonernas. Hvar enda innevånare borde, 
lika som i Norrige, vara född soldat. Fiendens styrcka 
och landets afskilda läge ifrån Sverige yrcka denna 
nödvändighet. Den är emot beskaffenheten af rikets 
lagar och lärer ej kunna påtänckas: men Finnarnes, 
vid alla tillfällen, ådagalagde beredvillighet att bi- 
draga till alla de anstalter Regeringen för försvars- 
vercket behöft göra, öfvertygar mig at de utan obe- 
nägenhet, om det så fordras, skulle underkasta sig 
en slags utskrifning, som på det sätt kunde verck- 
ställas, at General en Chef och E. K. M:ts Befall- 
ningshafvande, i samråd med allmogen, lät anteckna 
alla karlar af en viss ålder, till exempel emellan 20 
och 35 år (dem undantagne, som för economiske or- 
saker derifrån böra frikännas), till krigstjenst, dock 
endast i händelse af et upkommande krig, med sä- 
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kerhet at ifrån alt militairiskt arbete eller tjenstgör- 
ning dess emellan vara befriade. Vid det 1796 be- 
farade inbrott erbödo sig flera socknar sjelfvilligt at 
gå man ur buset, och andra at åtminstone lämna en 
karl ifrån hvart hemman. E. K. M:ts förråder skulle 
Gå efterhand förses med den beväring och beklädnad 
som till denna milices behöriga utrustande behöfves. 
Den kunde vid början af en campagne nyttjas på 
skärgårdsflottan, hvartill folcket vid kusterne i syn- 
nerhet vore tjenlige, och till garnisonen i fästnin- 
garne. Igenom dennua inrättning skule hela E. K:el. 
M:ts stående arméc genast kunna ställas på fältet. 
Eharu en sådan Landtmilice's uprättande egendteli- 
gen för det närvarande vore at anse som et nödvärn 
emot et oförmodligt anfall, och endast på denna grund 
af allmogen skulle antagas, så skulle den säkert i 
längden vinna det bestånd som den till befrämjande 
af landets kraftiga försvar behöfver. Det är på så- 
dant sätt som alla i början för allmänheten igenom 
en oundvikelig nödvändighet tryckande inrättningar 
småningom införlifvas med statskroppen, till dess de 
omsider vinna den häfd at de ifrån dess bestånd an- 
ses oskiljacktige. Alla Europas stående arméer hafva 
samma slags ursprung. 

BE. K. M. har äfven igenom Finlands tillväxande 
folckstock et medel, at i framtiden utvidga den plan 
hvarefter dess krigsmagt är inrättad. Den är sedan 
Konung Carl XII:s olyckeliga krig mer än fördubblad. 
Den har de sednare femtio åren, oagtadt campagnerna 
i Pommern och et treårigt krig, ökats till en tredje- 
del. Dess ytterligare tillväxt är ännu säker; dess 
påskyndande beror utaf den drift, E. K. M:ts econo- 
miska författningar kunna gifva åt culturen. Man 
kan således taga för afgjordt, at E. K. M. framdeles, 
om Statsvercket det tillåter, äger medel at smånin. 
gom öka styrckan af Dess Finska armée. Under 
högstsalig Konungens regering uprättades i Finland 
4.009 man Reserver eller så kalladt Enrollerings- 
manskap. Et Jägare-regemente i Savolax af 800 man, 
en bataillon i Cajana af 314 man, en i Carclen af 
400 man, tvänne compagvier af Arméens flotta, 100 
man, de nyligen reducerade Walldränge-compagnier, 


27 


400 man. Uti Österbotten förestår ännu en Roterings- 
jämkning, när BE. K. M. finner för godt at låta verck- 
ställa den. Sedan 1778 äro således i Finland 6.023 
man troupper uprättade ehuru Finland i proportion 
efter folekmängden visserligen är starckare roteradt 
än i Sverige, så kan det nu onderhållne krigsfoleket, 
i synnerhet sedan den under sidsta kriget yppade 
afgång blifvit ersatt ej för landet anses särdeles be- 
tungande. De i sednare tider ökade soldate-legor 
och årligen stigande värfningspenningar äro mera at 
anse såsom en fölgd af et igenom en ökad penninge- 
stock och et vacklande mynt förhöjt penninge-beräk- 
nande, eller af hvad man i allmänhet kallar dyrhet, 
mera såsom en verckan af landets stora behof af ar- 
betare, utur hvilken class krigsfolcket tages, än af 
landets betungande igenom et för stort antal soldater. 
Arméens förhållande till folek mängden lärer unge- 
färligen vara såsom 1 till 40; om man räknar Fin- 
lands folckmängd till 800,000 själar, om man, i stöd 
af de sednare årens erfarenhet, tager för afgordt at 
den under en tid af femtio år ökas till en tredjedel, 
hvileket i anseende till landets stora ressourcer i 
åkerbruket ej är öfverdrifvit, eller med 5,200 män- 
niskjor om året, så har E. K. Maj:t om ofvannämde 
proportion tages till grund derigtnom en årlig till- 
gång af 130 krigsmän, hvilcka för hvart 7:de eller 
8:de år tillåta uprättandet af en ökad styrka af 1,000 
man, som då E. K. M. behöfver värfvade troupper, 
kan inrättas till et regemente, hvileket om fästningar 
anlägges, lärer vara oundvikeligt. 'Pabell-vercket ut- 
visar årligen huruvida denna calcul kan vara felack- 
tig, och beetämmer altid sakens rätta förhållande. 
Emedlertid torde den vara tillräckelig att öfvertyga 
E. K. M. om möjeligheten af nödige Garnisoners aun- 
skaffande till Gräntsfästningarnes bemannande. 
Indelnings-vercket har igenom den häfd det vunnit 
blifoit så införlifvadt med Rikets economiska författningar, 
at det icke allenast allmänt anses såsom det påliteligaste 
värn för dess sjelfständighet, utan kan räknas ibland de 
nationelle föremål, hvilcka ej kunna vidröras utan at stöta 
den allmänna opinionen. Ehuru mycket som deremot kan 
vara at invända, både i anseende till den för krigsyrcket 
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föga passande esprit, hos både befäl och manskap, som af 


landtlefnaden, hushålls- och famillie-bekymren förorsakas, 
Soldatens föga skickelighet at vid krigets början uthärda 
fältlefnadens besvärligheter, och den kan hända ännu oaf- 
gorda fråga om den allmänna hushållningen dervid vinner 
eller förlorar, så äger det sina ovedersäyeliga förmåner, 
och vågar jag ej at dervid tillstyrcka någon rubbning, 
hvars otvifvelaktiga fölgd skulle blifva et mindre godt för- 
stånd emellan E. K. M. och dess undersåtare. Det beror 
af framtiden, och af ämnets vederbörliga granskning om 
någon efter Rikets omständigheter, för Finska arméen mera 
passande inrättning, igenom E. K. M:ts omsorg tillskapas, 
at hos allmänheten göra den begärlig. 

Konung Gustaf III har för alla Finska trouppers 
uprättande igenom Savolaxske och Carelske Jägare- 
nas formerande gifvit et modell som med den ytter- 
sta besparing för Statsvercket i det mästa förenar 
samma förmåner som i allmänhet tillskrifves den Jn- 
delta arméen. Den Savolaxske Jägaren tages lika som 
den indelte soldaten ibland landets barn; lika som 
den sednare bidrager han till dess förkofran igenom 
jordbruket, ty hen är endera hemmansbrukare, tor- 
pare eller dräng. Regementet är, lika som de indelte, 
compagnievis förlagt uti landet, i korthet intet skiljer 
honom ifrån den indelte soldaten, utom en kortare 
capitulationstid, hvilcken för deu ena är 6 år, för 
den andra dess lifstid, och den bequämliga lefnad, 
som på Rotens bekostnad igenom nyare tiders miss- 
bruk, ofta af den sednare gör en lat arbetskarl och 
en dålig krigsman. Detta Regemente af 800 man, ko- 
star Statsvercket emellan 14 och 15.000 ERd:r. Intet 
land i Eoropa lärer underhålla någon tjonstbar trouppe 
för bättre köp! 

Det torde således förtjena en noga undersökning om 
upoffrandet af de förmåner som åtfölja Indelningsvercket, 
ej vore rikeligen ersatte igenom den besparing för Stats- 
vercket, arméens förändring efter denna plan skulle med- 
föra — Det lärer kunna tagas för afgordt at soldaten ko- 
star Roten vida öfver hvad hvarje soldat, om den äfven 
under mötestiderne utaf Kronan underhålles, skulle kosta 
E. KH. M:ts Statsverck. Frågan blefve då om den afgift 
Rotarne skulle villa åtaga sig emot befrielse ifrån solda- 
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tens recruterande och underhåll, skulle förslå till Armé- 
ens aflönande på detta sätt, till dess underhåll under 
exercerinystiden, och för Statsvercket lämna en besparing 
som öfverskrider mistningen af de kronoutskylder, som af 
krigsfolcket för det närvarande erläggas, hvarifrån det 
då lika med de Savolaxske Jägarena skulle vara befriadt. 
Denna calcul vore åtminstone för de Finska provincierna 
snart gord, om ej de dervid förefallande economiske be- 
tänckeligheter fordrade en pröfning, hvars vidlöftighet ej 
tillhörer en militairisk afhandling. 

Alla Finska troupper, som framdeles kunna up- 
rättas, medföra efter denna forme den minsta tunga 
för både Statsvercket och landet, och förena således 
med en god hushållning för Staten den säkerhet och 
pålitelighet som national lynnet gifver åt den Indelte 
arméen, Befälets aflöning torde likväl fordra någon 
förhöjning. De Savolaxske Jägarena kosta ej hälften 
emot den öfriga värfvade arméen, och äga framför 
den Indelte åtminstone den förmån at de allmogen 
oåtspordt och utan dess biträde kunde formeras. 

Då jag i underdånighet anfört det hufvudsakeli- 
gaste af alt det som i anseende till de Finska pro- 
vinciernes försvar förtjenar E. K. M:ts omtancka och 
upmärcksamhet, hade jag kanske med mera noggran- 
het bordt detaillera alla de skäl som bestyrcka nyt- 
tan och nödvändigheten af de anstalter jag under- 
stäldt E. K. M:ts bepröfvande. Beskrifningen öfver 
den långa sträcka af ombyteliga lägen och situatio- 
ner som skiljer det Svenska Finland ifrån det Ryska 
hade fordrat en vidlöftighet den jag trodt mig så 
mycket mera kunna förkorta, som en blick på cartan 
öfvertygar E. K. M:t at valet af de ställen jag till 
befästande föreslagit förena så väl i anseende till 
deras läge i landet, som i afseende uppå deras par- 
ticuliera situationer, alla de förmåner som af befäste 
orter kunna förväntas. Armécns behöriga utrustande 
innefattar en mängd af detailler, hvilckas granskande 
skulle medföra för mycken vidlöftighet, på detta ställe 
öfverflödig, emedan dessa anstalter till en stor del 
behöfva lämpas efter de förbättringar som i denna 
del af krigskonsten efter hand göras, och de mecha- 
niska uptäckter söm till lättande af trouppers trans- 
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porterande ännu förestå. Det är i denna vigtiga del 
som krigskonsten till närvarande tid kanske gordt de 
minsta framsteg. Deras rätta tillämpning utrönes 
altid lika som alt det som rörer trouppers exercicc 
och krigsrörelser bäst igenom fleras öfverläggning 
och försök, hvilekas resultater då de tjena till grund 
för inrättningarne säkrast befrämjar den fullkomlig- 
het E. K. M. kan gifva dem, Arméens föda och un- 
derhåll då den är samlad beror utaf landets styrcka 
och välmåga. Finlands årliga producter lämna då 
missväxt ej infaller i det närmaste sedan innevåna- 
renas. consumption afdrages, det öfverskott som för 
trouppernas behof uti E. K. M:ts magaziner bör för- 
varas. Alla krigsförråders rätta läge i synnerhet vid 
gräntsen är innom befästade poster. Deras etable- 
rande är en naturlig fölgd af de till landets säker- 
het och försvar erforderlige fästvingar. Deras för- 
seende med alt det som till afvärjande af et oförmo- 
dadt anfall behöfves beror af de economiske anstal- 
ter E. K. M. dertill låter göra, och de medel Staten 
dertill kan använda: nödvändig beväring och ammu- 
nitions anskaffande regleras efter den styrcka BE. K. 
M. enligt äfven i underdånighet upgifne plan kan 
sätta på fältet. 

Om Statsverckets tillgångar medgifva at arméen 
uti den anförde proportion under fredstider kan för- 
stärckas, så förekommer den fråga till hvad slags 
troupper denna ökade styrcka förnämligast bör in- 
rättas. En ökad Cavallerie-styrcka är visserligen nöd- 
vändig, men den kan ej blifva ansenlig. Om Infan- 
teriet för det närvarande äger, eller framdeles kan 
vinna den färdighet at ömsevis alt efter behofvet 
kunna nyttjas till lätta eller efter tactiquens reglor 
mera sammanhängande rörelser, så tyckes flera Fin- 
ska Regementers nuvarande fördelning uti lätta och 
så kallade Linie-trovupper vara mindre af nöden. 
Krigstheatern fordrar likväl et efter den öfriga styre- 
kan afpassadt antal af väl öfvade Jägare, så mycket 
nödvändigare, som Detachementer af dessa troupper 
behöfvas vid nästan alla Posteringar. Det antal af 
2,042 man Jägare, som i Finland för det närvarande 
äro förlagde tyckes svara emot detta behof i syn- 
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nerhet om de i Nylands och Tavastehus Län till 
Kymenä-elfs försvar egendtligen inrättade Jägareba- 
tailloner i framtiden på det af mig här nedanföre i 
underdånighet föreslogne sätt blifva förstärckte. Det 
är således et talrikt och väl inrättadt, så väl Fält- 
som Fästnings- och Sjö-Artillerie, hvilcket tyckes 
fordra E. K. M:ts första omsorg. Det första decide- 
rar efter nuvaravde tids krigssätt, och i synnerhet 
på Finlands irreguliera tragter de flästa träffningar. 
Et gröfre artillerie fordras till fästningar, och Sjö- 
artilleriet för Skärgårdsflottan, uppå hvilcken försva- 
ret uti en så betydande mån hvilar. "Dess samman- 
sättning och den olika grade af beväring och storlek 
som dess fartyg böra hafva regleras naturligtvis 
efter farvattnens beskaffenhet, fiendens styrcka och 
Rikets penninge-tillgångar. Den hörer ej till den 
detaille som är mig anförtrodd, men fastän okunnig 
och oförfaren uti sjö-metiern, har jag trodt det vara 
mig tillständigt at yrcka dess samband med försva: 
ret till lands och at updraga den tillgång uppå be- 
sättningar, hvarmedelst denna flotta kan förstärckas. 

Om E. K. M. nådigst gillar det jag till en förö- 
kad Artillerie-styrckas nödvändighet anfört, och för 
öfrigt vidtager denna till Finska arméens förstäre- 
kande upgifne plan, så vinnes båda dessa ändamål” 
med minsta kostnad för staten, om till en början åt- 
minstone et af de i Finland förlagde tvänne värfvade 
Regementer, så fort nödig bestyckning kan anskaffas 
förändrades till Artillerie, hvarjemte de sedermera 
på samma sätt som Savolax jägare inrättade troupper 
kunna göras till Infanterie och compagnie-vis inför- 
lifvas med de redan i Finland förlagde Regementer. 
Foleköknivgens progression tillåter ej at af dessa 
troupper formera särskildta Corpscer. De skulle på 
detta sätt inrättade uti landet för vidt blifva utspridde, 
och Stabernas aföning medföra en ökad kostnad. De 
Finska Regementernas nuvarande formering uti två 
Batailloner hvardera af ungefärligen 500 man (flere 
äga ej denna styreka) kan så mycket hälldre tåla 
denna tillökning, som i krigstider de genom döde, 
blesserade, sjuke och detachementer oftast till mera 
än hälften förmiiskas. Det för Staberne vid de flä- 
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sta Europeiska arméer inrättade Befäl är i mer eler 
mindre mån starckare än den vid Svenska arméen 
lackttagne ståndordning. 

Jag har vid undersökningen af alla de delar som 
innefattas uti det vigtiga ämne hvaröfver BE. K. Maj:t 
fordrat mitt underdåniga betänckande försökt at i 
synnerhet fästa E. K. M:ts omtancka uppå det för 
en Konungs ära och Dess folcks lycka angelägnaste 
föremål: framtiden. Det tillstånd hvaruti E. K. M:t 
emottagit Riket tillåter förmodeligen ej de påskyn- 
dande anstalter försvarsvercket för det närvarande 
kräfver. Financernes förbättrande har yrckadt den 
för E. K. Maj:t föga angenäma nödvändighet at in- 
skräncka i stället för at utvidga sin armée. Denna 
för nationen tillfredsställande omsorg försäkrar Ri- 
kets Statsverck om den förkofran som af en god hus- 
hållning är en oundvikelig fölgd, och hvars tillväxt i 
framtiden medförer tillräckelige medel till de före- 
tags utförande hvaruppa dess försvar beror. En öf- 
ver landet allmänt upmuntrad idoghet lämpad efter 
de stora ressourcer Riket äger, ökar igenom en deraf 
härflytande välmåga nationens styrcka och BE. K. M:its 
derifrån oskiljacktige magt. Den är den säkraste 
källa hvarifrån E. K. M:ts inkomster kunna förökas 
och Statsvercket finna medel till de utgifters bestri- 
dande som försvarsvercket behöfver. Statens förkof- 
ran och tillväxt går långsamt, men den vinnes ige- 
nom patriotiske anstalter. BE. K. M:ts ålder lofvar 
E. K. M:t den för Regenter sällsynta förmån at sjelf 
få skjörda frugten af dem, och uti Sveriges ökade 
anseende betragta Sitt Ezit stora verck, men det är 
endast efterverlden som kan se det fullkomnadt. 
Denna upmuntrande utsigt belönar i förtid E. K. M:ts 
redan ådagalagde omsorg för Sveriges väl, och visar 
det mål dit Riket under loppet af et snart börjadt 
tidehvarf kan hinna. Om vid dess slut man utan 
förhastade och öfverdrefne calculer kan föreställa sig 
den Finska arméen fördubblad, gräntsen förstärckt 
igenom fästningar, flottan bragt till en efter arméen 
proportionerlig styrcka, så får en upgående genera- 
tion under åtnjutandet af denna nationella lycka en 
giltig anledning at välsigna E. K. Maj:ts minne, och 
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häfderna at bevara det med samma bifall och beun- 
dran, som de förre Gustaf Adolphs krigslycka och 
Carl X:s eröfringar, dessa dyrbara minnesvårdar af 
Sveriges fordna ära. 


De i Finland förlagde Indelta Cavallerie-Rege- 
menter, utom 5 Esquadroner af Nylands Dragoner, 
och de 2 Carelske, blefvo straxt efter sidsta kriget 
reducerade och ombytte till Infanterie, så väl till 
besparing för Statsvercket, som i synnerhet uppå den 
grund at af dessa troupper såsom Indelte ej kunde 
förväntas den fullkomlighet som de till bidragande 
af en rätt defension behöfva. Den indelte Svenska 
soldaten är för et försvarskrig kanske den bästa i 
Europa. Med Ryttaren förhåller det sig ej på sam- 
ma sätt. Han beror af sin häst, för hvars ducktig- 
het hvarcken han eller Officeraren, då den är under 
Rusthållarens vård, vederbörligen kan ansvara. Både 
karlens och hästens formerande fordra en längre och 
trägnare öfning, än som för de indelte troupperne 
kan bestås. Deras exercice bör vara inrättad efter 
krigsättet, som fordrar en hurtighet och liflighet, 
hvars jämna underhållande ej tål några långa afbrott. 
Den Iudelte Ryttaren torde också, då mistningen af 
Statens inkomster igenom dess underhåll blifva rätt 
beräknade, kosta lika mycket om ej mer än den 
värfvade, som derföre i alla afseenden bäst tyckes 
svara emot ändamålet. Finland behöfver onekeligen 
en större styrcka Cavallerie än den som där för det 
närvarande är förlagd, hvilcken E. K. Maj:t lärer af- 
passa efter de öfriga anstalter som Rikets tillgångar 
i framtiden kunna medgifva. 


Underdånig Anmärckning. Den vid Åbo statione- 
rade fördelnivgen utaf Arméens flotta har på detta 
ställe et för Skärgårds-kriget mindre fördelacktigt 
läge, i anseende till svårigheten at derifrån om vår- 
tiden komma till sjöss, emedan skärgården meren- 
dels är segelbar minst fjorton dagar eller derutöf- 
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ver, innan fartygen i Åbo kunna komma ut. Den 
kostnad, som till denna Escaders etablerande:”redan 
vid Åbo slott är nedlagd, tyckes dervid tills vidare 
förbjuda någon ändring; men om den förstärcknings- 
plan som Rikets tillväxt i anseende till försvarsverc- 
ket i framtiden synes medgifva skulle sträcka sig 
till Arméens flotta, så är Hangö utan gensägelse den 
bequämligaste communications punet emellan Sverige 
och Finland eller Sveaborg, och således den lämpe- 
ligaste entrepöt för et etablissement af denna beskaf- 
fenhet. Svartholmen såsom en förpost för den lät- 
tare Escadern gifver äfven anledning till en dylik 
anstalt, hvars fullbordande likväl fordrar betäncke- 
lighet innan försvarsvercket blifvit bragt till den 
stadgade fullkomlighet, att fienden ej med en öfver- 
lägsen skärgårds flotta kan afskära communication 
emellan detta ställe och Sveaborg, och dermedelst 
sätta en derstädes stationerad fördelning helt och 
hållit uti inactivité. 
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Underdånigste Memorial. 


Finlands försvar, hvaröfver på Eders K:g!. Maj:ts 
Nådigste befallning jag bör afgifva mina underdåniga 
tankar, är från längre tider tillbaka, så af framledne 
Herr Fältmarschalken Grefve Ehrensvärd, som af 
1770 års Riksens Ständers Secrete-utskott, af f. d. 
Directeuren för Fortification, General Lieutenanten 
v. Arbin, så väl som af flere andre Militairer, så om- 
ständeligen, väl och grundeligen afhandlat, at för mig 
ej något nytt och tillika nyttigt förslag kan återstå at 
Eders Kongl. Maj:t i underdånighet underställa, der- 
est ej, sedan desse projecter upgofvos den mellantid 
och de tillfälligheter som derunder sig tilldragit hade 
förändrat så det Ryska försvaret emot oss, som vår 
ställning i försvarsvägen emot dem, hvilcket gifver 
anledning till de ändringar häruti, och det underdå- 
niga yttrande jag nu vågar afgifva. 

Sedan det sidsta för Sverige olyckeliga kriget 
slutades år 1743 och tills 1788, lemnades Ryska Fin- 
land nästan i samma skick, det af oss afträddes; de 
af oss då cederade Gräntse fästningar, Nyslott, Will- 
manstrand och Friedrichshamn reparerades väl, men 
ej som skulle Ryssland frugtadt något betydligt an- 
fall af oss. 

Ryska Örlogsfiottan var ej stort starkare under 
denna epoquen än vår, men till sitt värde vida sämre. 

Dess Skärgårdsflotta bestod mäst af Galerer, 
hvars station var i Cronstadt. 

Dess krigsmagt emot oss bestod af circa 10,000 
man Petersbourgs Garnizon, och 15 å 20,000 man den 
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så kallade Finska Division, sällan complette och ofta 
till en stor del emplojerade å andra krigstheatrar, 
till upfyllande af Kejsarinnan Catharivas vidsträckta 
inkräktningsplaner mot Turkiet och relatift till Po- 
lens styckande och slutliga delning. Det år 1788 
började krig bevisar denna upgift, och den under detta 
krig för Svenska Vapnen ärerika ärfarenhet, Ryss- 
land deraf erbölt, har föranledt till de krigsanstal- 
ter sedan den tiden af detsamma vidtagits. 

Rysslands Örlogsflotta är nu till en stor del i 
Reval, hvarest arbetas på reddens försvar; uti Sko- 
gersvik nästan midt för Hangö är det för flere år 
sedan med stor kostnad nedlagde arbetet at där an- 
lägga cn hamn för Örlogsskepp nu åter påbörjat. 

Uti Svensksund är Ryska Skärgårdsflottan nu 
förlagd och etablerad, detta vigtiga och namnkunniga 
ställe befäst och i sammanhang dermed anlägges nu 
en större fästning vid Kymmenegård och Suttula, i 
stället för den mindre som straxt efter kriget där 
anlades. Kungshamn ansedd af Ryssarne, som en 
förpost för Svensksund, är af dem i besittning. Utom 
de gamla fästningarne i Ryska Finland, hvilka äro 
tillökte och i fullt försvarstillstånd, hafva de med 
befästningar försedt Utismalm, Likala, Savitaipal, Kär- 
nakoski m. m. 

I Svensksund är omkring 5000 man ständig be- 
sättning af 2:ne Sjöregementer och Artillerie. 

Fästningarne äro med större garnizoner, än förut, 
försedde; den Finska Division utgör nu, utom Svensk- 
eunds garnizon 25,000 man, Petersbourgs garnizon 
15,000 man, och i ncjden deromkring äro dessutom 
troupper förlagde, och desse troupper äro i marche- 
färdigt stånd. 

Desse äro de anstalter Ryssland sedan freden i 
Värele i försvarsvägen funnit sig föranlåtet vidtaga; 
lyckligt om de altid utur denna synepunkt kunna an- 
ses: huru snart kunna desse icke till eftertryckeliga 
offensive operationer begagnas af et rike, som innan 
början af förra seculum knapt såsom en Europeisk 
magt var kändt, men till en början på Sveriges be- 
kostnad fått den preponderance det nu i alla afsec- 
enden äger. 
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Finlands vidsträckta gränts, dess 40 mils Skär- 
gård, och dess på lika afstånd afskilda läge från 
Sverige, gör dess försvarsanstalter cj mindre bero- 
ende af det försvar det innom sig sjelf kan äga och 
erhålla, än af den kraftiga secours det ifrån Sverige 
kan bekomma. 

Finland har märckeligen, i synnerhet sedan sid- 
sta kriget, tilltagit så i folkmängd, som cultur; den 
Nådiga omvårdnad med hvilken Eders Kongl. Maj:t 
omfattar detta land, låfvar at det härnti alt framgent 
fortfar, de ressourcer det härigenom innom sig äger, 
gifver mera säkerhet om subsistance-ämnen, så för 
de troupper här nu äro, som för dem, som vid behof 
ifrån Sverige kunna komma, än förr varit at förmoda 
och påräkna, men et ständigt läger deraf och säkre 
förvaringsställen att dem behålla lärer vara af hög- 
sta angelägenhet. 

För at i Finland kunna försäkra sig om secours 
från Sverige, lärer Örlogsflottans biträde vara en nöd- 
vändighet, och at förvara stränderne från fiendteliga 
landtstignivgar är Skärgårdsflottan oumbärlig; dess 
station vid Sveaborg är till detta ändamål den rätta; 
dess anläggning försäkrar om emottagandet af den 
secours, som ifrån Sverige kan ankomma. 

Denna sjöfästnings stora förmåner äro förut så 
utrönte at härvid ej är något at tillägga, men i an- 
seende till Finlands försvar, ehuru stark denne fäst- 
ning ock är, (kanske et Svenskt Gibraltar) upfyller 
den efter min underdåniga tanka ej sitt ändamål, 
förän Hellsingfors stad och dess avenuer med be- 
tydliga försvarsvärck blir försedt. Denna orts för- 
monliga läge är förut i flere militairiska afbandlin- 
gar om Finlands försvar omrört och förslager till 
dess befästande upgjorde, jag tror desse tåla för- 
minskning och stället ändå upfylla dess bestämmelse. 

Hellsingfors är med Sveaborg at anse för den 
vigtigaste hufvadfästning för Finland, der depöt och 
förråder af alla slag kunna ligga i säkerhet och dess 
local lemna tillräckligit utrymme, så för en Svensk 
armée at sig der formera och i marchefärdigt stånd 
försätta, som i cn olyckshändelse at Finska arméen 


blir forcerad at öfvergifva gräntsen, och sig der ej 
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längre kunna försvara, en säker tillflyktsort, at der 
med säkerhet afvagta hjelpsändning från Moderlandet. 

Till detta ändamåls vinnande föreslåg i underdå- 
nighet, at de bygnader som på Skatudden till Artil- | 
leriets alla förråder äro upförde och tillämnade, blif- 
va fullbordade; at på Broberget anlägges et större | 
murat försvarsverk; at på västra sidan af Ulrikas | 
borg långs sjökusten flere murade Batterier anläggas, 
för at på den sidan förhindra landstigning; och at | 


emellan hafsviken och så kallade Gloct, på det der- 
städes smalaste ställe och på de högsta bergen an- 
lägga starka sammanbundne fältverk, hvilka säkerli- 
gen afhålla fienden at från denna enda tillgängeliga 
sida kunna företaga någon attaqne. 

Hvad Sveaborg beträffar är det redan såvida fär- 
digt, at dermed cj behöfver påskyndas, utan hem- 
ställes i underdånighet, at en årlig summa dervtill 
anslåg, för at efter hand fullborda, hvad som i plan 
till denna fästnings slutande ämnat är. 

Hangö, såsom närmast till Sverige belägit och 
således snarast kan cemottaga den från Sverige an- 
kommande Örlogsflotta, underställer jag underdånigst 
må efter plan fullbordas. Denne plats är af så myc- 
ken mera vigt, som utom densamma innom skärs 
farledden från Åland och Sverige är från östra de- 
len af Finland afskuren. 

I sjöförsvarsvägen kommer härnest Svartholm at 
betragtas; denna fästning är till sin nytta, såsom en 
station nära gräntsen, för Arméensa flotta af mycken 
vigt och betäcker från sjösidan högra flanquen af 
rikets gränts. Den är i det närmaste färdig och kan 
utan mycken kostnad medelst strandvärckens fullbor- 
dande iståndsättas, hvilket jag i underdånighet vågar 
tillstyrka. 

Med desse 3:ne fästningar, Sveaborg, Svartholm 
och Hangö, äro likväl ej alla tillfällen fienden betagne 
at på Finsk kust stationera. 

I en framtid då foikmängden i landet tilltager 
och i och med detsamma ressourcer af alla namn, 
så lärer ej försvaret af Pernosiken, Pellinge såsom 
för Skärgårdsflottan en god station, Porkala udd, in- 
låppen till Baresund och 'Tvärminne, inlåppet till Åbo 
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och Korpoström, undfalla den upmärcksamhet desse 
ställen förtjena, för at från sjösidan vara någorlunda 
säker för fiendtlig stationering och landstigning. 

Rikets gränts från Abborforss till Pillkama of- 
van för Kieltis utgöres af Kymmeneström, hvars öf- 
rergående af fiendtlig magt lärer vara första före- 
målet at förhindra, hvarpå beror hela nedre delen 
af Finlands försvar, dermed är likväl förenat det, at 
uti Savolax hindra fiendens framgång, hvars belägen- 
het betäcker den vid Kymmeneström stående arméens 
vänstra flanque, och som under det med Ryssland 
förde sidsta krig beviste kunna utgöra en särskildt 
betydlig krigstheater. 

För at försvara denna ström, rikets säkraste 
gränts, hvars stränder äro likväl på flere ställen till 
Rysslands fördel, och som af ficnden kan öfvergås, 
fordras at där kunna samla arméen; så mycket möj- 
ligt är hindra öfvergången, men i annat fall med 
samlad styrka tvinga honom at densamma åter pas- 
sera. 

Ifrån Lovisa till Kieltis utgör en sträcka af circa 
5 mil, hvars center är omkring Elime, detta blir så- 
ledes arméens första defensions-linie, man bör såle- 
des begagna alla fördelar strömmen och de trakter 
landets läge deromkring fournera, för at tvinga fien- 
den qvarblifva på sin sida af strömmen. 

På högra flanquen hindras öfvergången vid Lill- 
Abborfoss lätt, der localen är till vår fördel, som 
med et Batterie på höjden den styrker. — Landstig- 
ningen i Kungshamns viken bör förhindras med et 
fältverk anlagt vid Abborfors Lastageplats, så myc- 
ket mera af vigt, som Ryssland har sedan sidsta kri- 
get bemägtigat sig utloppet af Kungshamn. 

Lovisa har varit en påbörjad fästning, som, i sed- 
nare tider funnits. i anscende till executionen, på et 
mindre tjenligt ställe anlagd, och ej blifvit fullföljd ; 
dess läge at förvara strandvägen och i sammanhang med 
Svartholms fästning, såsom station och soutien för 
Skärgårdsflottan, hvars communication med arméen 
är nödvändig, torde kräfja en mindre fästnings an- 
läggande vid Lovisa på Åsen längre ned till höger 
om landsvägen, för en besättning af 10 å 1200 man, 
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(då staden flyttas till varfvet), kan medföra mycken 
nytta, då den med krigs- och lifsförnödenheter, för 
arméens högra flygelcolonn, vore försedd, arméene 
högra flanque någorlunda betäkt, och fienden tvungen 
at den ej utan belägring intaga. 

Villikala blef af högstsalig Konungen straxt ef- 
ter kriget utsedt och befalt at befästas, derpå är et 
är med 15,000 Rd:rs kostnad arbetadt, men ej mera 
continuerat; då fortfaranudet med Lovisas befästande 
cj ansågs tjenligt; då strömmens försvar blir en nöd- 
vändighet, ansågs Villikala befästande såsom magazin 
betraktat på det högsta dertill bidragande i centern 
af defensionslinien af strömmen, 3 mil från Anjala 
och lika långt från Hirfvenkoski, bägge ställen för 
fienden practicable at passera strömmen; vid påkom- 
mande krig, och då man någorlunda förut blefve un- 
derrättad om et tilltänckt fiendtligt infall, kunde när- 
mast belägne delen af arméen fatta posto vid sjelfva 
strömmen, då den hade detta befästade magazin bak- 
om sig. 

Dessc äro de fördelar som ansedts styrka Villi- 
kala befästande och till strömmens försvar ländande, 
hvarföre, enär Eders Kongl. Maj:t det för 2:ne år 
sedan tog i ögnasikte, jag i underdånighet dess full- 
bordande tillstyrkte. 

Kunnoge militairer hafsa funnit detta ställe för 
nära gräntsen; för mycket för en surprice exponerat 
i fall af en oförmodad ruptur af Ryssland. Jag un- 
derkastar mig gärna erfarne mäns bättre omdöme i 
detta afseende, föredrager dem min egen fattade 
tanka, afstår således från tillstyrkande af detta stäl- 
les vidare befästande, men hemställer i underdånig- 
het deremot, at de vid strömmen mäst exponerade 
ställen blifva med goda fältvärck försedde, för at 
med detachementer från arméen förstärckas, dyme- 
delst uppehålla fiendens öfvergång af etrömmen och 
lemna rådrum åt arméen, at med dess styrka fram- 
komma till det ställe där öfvergången af fienden 
värkställes.  Desse ställen äro Hirfvenkoski, Anjala, 
Ummeljoki och Wärele därest localen lemnar för- 
monlig emplacement för dylika fältposter. 
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Jag har förut redan i underdånighet omrördt nöd- 
vändigheten af säkra förvaringsställen för arméens 
diverse 'behof och subsistance; desse böra vara så nä- 
ra krigs-theatern, som möjligt är, och som jag anser 
arméen böra församlas till gräntsens försvar vid Eli- 
me, så lärer ej heller till en hufvudfästnings anläg- 
gande applicablare ställe kunna utses än Artsjö, hvars 
locale förmåner äro utan gensägelse så stora, at de 
ej kunna emotsägas, och dessutom förut uti alla pro- 
jecter till Finlands försvar fullkomligen utredde. 

Secrete utskottet och defensions-commissionen 
hafva härvid fästadt sin mästa upmärksamhet på Ha- 
vista-berget midt för Salmila by hvars local är be- 
skrifvet, och dess egenteliga förmoner at vägarne gå 
der förbi. 

Ändamålet med Artsjö befästande lärer ej kunna 
inskränka sig till detta berg, såsom i min underdåniga 
tanka för trångt då det skall innom sig vid tillfälle 
af belägring kunna hysa en garnizon af 2 å 3000 man, 
Magaziner och förråder för en bel campagne samt i 
fall af olyckelig retraitte från gränsen och Elime 
bör under dess skygd kunna mottaga och tjena till 
point de ralliement för armécn. Dessutom är det på 
alla fyra sidor tillgängeligt at attaquera. Då Eders 
Kongl. Maj:t för två år sedan besåg denna tract, er- 
höl! jag Eders Kongl. Maj:ts nådiga befallnivg at lå- 
ta affatta och afväga trakten frammanföre Salmila 
by, och på bergs-åsen Nierummäki kallad, låta göra 
plan till en fästniug till de behof jag i nnderdånig- 
het anfört, och härhos öfverlemnas. Denna sitnation, 
på tre sidor af sjön och en bred å innefattad, lem- 
nar ej mer än en attaquable sida, som med fortifice- 
rade arbeten och verck böra försvaras, och emot hvil- 
ka endast approcher och Trancheer kan öpnas, derin- 
nom blir tillräckligt utrymme, och hindrar intet at 
Hafvista-berget med försvarsvärk kan och torde böra 
förses, för atän eftertryckeligare kunna försvara ejelf- 
va approchen. Änna torde cj någon inne i land be- 
lägen fästning hafva kunnat förekomma at blifva tour- 
nerad, och hindra på närmare eller längre afstånd 
begagna gamla vägar, men när en fästnings kan in- 
nom sina murar hafva 2 å 3000 man och i behof 
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mera; lärer fienden hafva betänckande vid at gå den 
förbi. 

Jag underställer likväl Eders Konyl. Maj:ts nådiga 
decision der denna fästning kan upföras för Eder Kongl. 
Maj:ts armée vid gräntsen af största nytta; då den blir 
circa 2 mil från Elime belägen, dit en väg tämme- 
ligen gerad kan anläggas. Men canal deremellan och 
Elime kan ej utan för stor kostnad gjöra någon nytta. 

Bakom Artsjö i höjgden af Hellsingfors är det 
befästade gamla Tavastehus slott beläget, hvars istånd- 
sätltande framdeles till utanvärck och bygnader i un- 
derdånighet föreslås. Detta gamla slott är af bety- 
denhet, såsom et säkert förvaringsställe för Canoner, 
Gevär, Ammunition, Proviant, Tyg- och Rustkam- 
mar-stat för den delen af arméen, hvilken den vägen 
framtågar till rikets gränts, i synnerhet till dess 
Artsjö blifver färdigt. I en framtid och då ström- 
rensningsarbetet gjort färdigt hvad dermed åsyftats 
relatift till Kumo elf och de många Tavastländska 
vattnens aftappande, som i densamma hafva sitt ut- 
lopp, torde vatuledning från Tavastehus och durch- 
fart till Hellsingfors komma i consideration. 

Då fästning vid Artsjö blir anlagd är arméen 
om sina subsistancer vid Elime säker, och denna po- 
sition kan ej tourneras; så länge fienden cj är mä- 
stare af Lovisa på den högra flygeln; har den ena 
vägen från strömmen och Anjala i teten med fältpo- 
ster förvarad; vägen från Wärele med et fältvärck 
på Råberget försvarad och venstra flygeln medelst 
et större fältverck försedt på åsen som går från 
Kieltis och Jala vid Kausala by, der vägen från Sex- 
jerfvi och Elime stöter till desse vägar. 

Enär arméen blir tvungen at öfverge Elime blir 
Artsjö positionen för arméen, hvars högra flygel vid 
Forsby 35 mil derifrån och dess vänstra vid Nyby, 
ungefär 21 mil derifrån, flere vattudrag emellan Art- 
sjö och Forsby samt en mindre corps posterad vid 
Säfträsk, kau denna högra sida soutenera, och den 
vänstra så länge Kausala fältvärk kan bibehållas. 

Enär arméen olyckligtvis skulle blifva nödtvun- 
gen, at ej denna position längre kunna bibehålla, 
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lärer ej återstå någon annan utväg, än at sig till 
Hellsingfors gevom Borgo retirera, och der afvagta 
den ytterligare secours Sverige kan åstadkomma. Vid 
detta tillfälle bör passagen vid Forsby med största 
eftertryck försvaras tills arméen hunnit höjden af 
densamma. 

Passet af Juringo ström vid Heinola kan vid på- 
kommande tillfälle med fältverk förses, derstädes 
hindra öfvergången af strömmen och Anjanpeldos na- 
turliga läge emellan 2:ne sjöar Pulkila sund och den 
smala landsträckan, der endast lemnas tillfälle för 
fienden at framtränga, kan äfvenledes vid påkom- 
mande behof i krigstider sättas i försvars stånd. 

Från Kymmene-ström och Kieltis går gräntsen 
till Savolax, och Menduharju soku igenom sjöar, vat- 
tudrag, och inpraeticable mark, at ej annat än lätta 
troupper der kunna framtränga, och cnär vägen från 
Pörile till Kåskeniska, ehuru förbuden dock farbar, 
och det breda passet vid Kåskeniska ej lemnas utan 
upmärksamhet och bevakning, är denna trakt med 
lätta troupper lika lätt försvarad. 

Savolax är på långt afstånd skildt från den ne- 
dre krigs-theatern. Denne provints lärer i detta af- 
seende böra hafva i fredstider inom sig, hvad det i 
krig i alla afseender till sitt försvar behöfver, och 
det på befästade ställen -förvaradt. Af de hinder fi- 
enden i Savolax kan föreläggas, beror indre arméens 
säkerhet relalift till dess vänstra flanque, som af 
Savolax försvar beror. Eders Kongl. Maj:t har nå- 
digt funnit detta, då befästande af St. Michel är be- 
falt, hvilket till omnämnde ändamål är af högsta 
vigt. Denna fästning kan med en besättning af 200 
man i fredstider bevakas, om den ock blir så stor, 
at den i krigstider kan inrymma 800 å 1000 man. 
Denna fästning betäcker jämväl, utom vägen till Hei- 
nola från Christina, den till Jockas, Piexämäki och 
Kangasniemi, är rätta stället för magazin af proviant 
och fourage, som ifrån öfre landet dit fourneras, 
och med båtar kan föras till St. Michel beläget vid 
en vik i Sajmen. 

Till depöt för Savolax-corpsen af krigs-förnöden- 
heter, såaom Canoner, Gevär och Ammunition samt 
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Proviant; at betäcka öfra Savolax och Österbotten 
och tjena till etablissement för arméens flottas Esca- 
der i öfre Sajmen, är Varkaus af Eders Kongl. Maj:t 
i nåder utsedt at befästas. Denna af naturen till 
försvar danade holme, omgifven af en forss, som ej 
fryser, uppfyller det ändamål, som dermed är åsyftadt. 

För at hindra fienden at i centern af Savolax 
intränga, är Pumala sunds försvar det enda. Skulle 
Eders K. Maj:t framdeles täckas bevilja detta ställes 
befästande, blir Savolax på de förnämsta anfallspunc- 
ter i försvarsstånd. Enär Eders Kongl. Maj:t beslu- 
tar at på något sätt försäkra omnämnde Pumala sund, 
blir der rätta och enda emplacement för Skärgårds- 
eecadern i nedre Saimen. 

Carelen är så mycket med sjöar, vattudrag och 
berg genomskurit, at det är af liten eller ingen im- 
portance för en fiende at med styrka angripa, ehuru 
den på 3 mil nära gräntsen har en stad Sordavalla, 
med en liten garnizon, och Nyslott med vatten af- 
skildt från Careclen. 

Denne province kan således med den militair der 
nu är, och den tillökving det framdeles innom sig 
kan erhålla, i nn varande tidebvarf förssaras; dess 
importance är likväl betydlig; det kan med lifsmedel 
förse den i Savolax stående armée, och enär den af 
Eders Kovgl. Maj:t anbefalte vägen ifrån Varkaus till 
Taipal blir färdig, blir detta rätta debouchéen för 
omnämnude varor, hvilka böra samlas i Magazin vid 
Joensu, för at derifrån så sjö- som landvägen till 
Varkaus kunna föras. Joensu är belägit bakom Pie- 
lisjerfvi, som genom cen ström vid Joensu förenar sig 
med de öfrige Saima-vattnena, hvilka på längden nä- 
stan dela Carelen i 2:ne delar. 

Ifrån Ryska Carelen till det Svenska gå nu flere 
vägar, hvilka böra reduceras till en enda, nemligen 
den ifrån Sordavalla igenom Pielisjerfvi till Tokma- 
jerfvi, Kides, Joensu och Taipal dit vägen äfven går 
till Cuoopio. 

Den vägen, som kommer in på Svensk gränts 
vid Matkasilda och går till Kides, äfvensom den, som 
ov brukas ifrån Juola, dit man siövägen kommer ifrån 
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Randasalmi socken öfver Haukiväsi 13 mil, och lö- 
per igenom Kärämäki socken längs gräntsen till Ki- 
des, jämväl den som går från Nyslott till Kides, böra 
förbjudas, enär vägen från Varkaus till Taipal blir 
färdig, hvilken förkortar landvägen, som nu går ge- 
nom Cuopio till Carelen något öfver 20 mil, emot 9, 
som den då kommer at utgöra. 

Gräntsevagten jemte Tullen bör flyttas till Pel- 
gjerfvi närmare gräntsen, och lika fullt 'Tullkamma- 
ren och posteringen i Kides bibehållas. 

Hvad Österbotten beträffar lärer dess gräntseför- 
svar ej på längre tider komma i synnerlig conside- 
ration. Landets mindre upodling kan ej låfva Ryss- 
land någon fördel at där intränga; ströfvande partier 
derifrån kunna af bevärad Österbottens allmoge, i 
fall af krig, motas och förhindras; Cajana gamla 
slott lärer i detta afseende från äldre tider varit an- 
lagt, och kan der inrymma de behofver af Gevär, 
Ammunition och Proviant, som för Österbottens för- 
svar kan anses nödigt. 

Savolax äger flere vägar till Rikets gränts, af 
desse den ifrån Christina farligast, emedan den för 
en fiendtlig armée utan svårighet är practicabel, ända 
till St. Michel, ehuru den sedan sidsta kriget ej blif- 
vit underhållen och cj som landsväg ansedd. — Den 
ifrån Ryssland öfver Pumala-sund kan på detta ställe 
försvaras, den löper till Jockas socken, där vägarne 
från Randasalmi, Sulkava, Jorois, Piexämäki och St. 
Michel sammanstöta, detta är i centern af Savolax; 
passen vid Salmensilda och Taipol betäcka det från 
östra och södra sidan, och lärer ej i en framtid ”und- 
falla den upmärksamhet landets vidare befolkning 
och tilltagande odling kan låfva, för at göra sig om 
denna angelägna post försäkrad. 

Ifrån Sulkava kyrka, 13 mil från gräntsen, går 
en väg till Simminge och Nyslott, som jag anser 
otjenlig och onyttig. 

Vägen från Nyslott genom Randasalmi socken till 
Warkaus, hvilken Ryska undersåtare är tillåten enligt 
den emellan Eders Kongl. Maj:t och Ryssland träffa- 
de Handelstractat, kan och bör efter min underdåniga 
tanka sålunda förändras, at ifrån Randasalmi kyrka 
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den bör gå förbi Hapaniemi kungsgård, öfver et siö- 
pass af 7; mil till udden af Kärisalo holme, öfver 
densamma till Bomila öfver et sund af 3 mil till 
dess från Jockas nu gående väg till Varkaus, i stäl- 
let för den, som nu går utan något betydligt pass 
från Randasalmi till Jorois kyrka igenom Rintas och 
Jorois gästgifvaregårdar; denna nya projecterade väg 
har 2:ne betydliga siöpass och blir något öfver cen 
mil kortare än den gamla. 

Vid Rikets gränts på vägen ifrån Nyslott bör en 
Militairpostering samt Tullkammare ctableras, i lik- 
het med hvad Ryssland har på sin sida, till före- 
kommande af lurendrägerier och obehörige personers 
framfarande. 

Då jag nu i underdånighet vågat föreslå flere 
befästade ställens anläggande till landets försvar, har 
det ej kunnat undfalla mig den dryga kostnad för 
Eders Kongl. Maj:t och Statsvärcket härigenom till- 
skyndas, ej allenast nybyggnad af fästningar, utan 
deras årliga underhåll, blifver alt framgent för Stats- 
värcket en årlig utgift, då tillika dermed förenas, 
såsom en oundvikelig och nödvändig följd, at i och 
med det samma fästningarne förfärdigas, Finland blir 
med större antal troupper på värfvad fot försedt, och 
dessutom at arméen efter hand förökas till så stor 
styrka, som 1770 års Seereta-Utskotts betänkande i 
underdånighet föreslår. 

Eders Kongl. Maj:ts armée i Finland, Savolax- 
troupperne oberäknade, består för det närvarande af: 

Man. 

Indelt Infanterie od Ia i AL FIKON 
Nya Värfvade Régeniomet 0 ÖN FR SBR 1 RE SAO 
Närgpringe Mahskep + 25! sb auntibg bong 188: 
Värfvadt Infanterie FT ROT I ROTE HON vn NOG: 
Artillerie . . kaj SE ER Var GUVYIROLD: 
Indelta Dragoner : bv UNmigreg NR AGM 
mo TTR Bä rg ARE RASA 
Lätta Infanteriet . SEE USD. 
Fot-Jägare- Regementet Fleikert 380: 
Vargeringen . . . Fruninst576 
Carelska Indelta Dragoner . . . . 200. 
Transport 20,100. 


Uti Savolax | 


47 


Transport 20,100. 

Sjö-Artillefie'i Savolax "="; 00 vn nr 100: 
Carelska Jägare-Bataillon 70 2202-02 400: 
S:a 20,600. 

I Finlands närvarande militaire-tillstånd, i fall af 


krig, ärfordras till Garnizoner: Man. 
På Sveaborg, sedan Skärgårdsflottan är utru- 
stad och bemannad, en besättning af . 1,200. 


Hellsingfors, sedan Artilleriet är otmarcherat, 
till bevakning af förråderne minst +. . . -: 200. 
Till HangöÖnalss ör 1e 05 Siege stretade OO 
Till; Svartholm qv Rsstadietteudr: oukkåsrter VALD 
Till Tavastehus . . 30. 
At från Arméen bemanna nenhoras Skärgårds- 
Escader med de fartyg der nu finnas . . 2,440. 
Utom Sjö-Artillerie-Regementet, hvilket från 
totala summan afgår . . . 4 750. 
Och Sjöfolk SLA HäR SLS sgära '2,972. 
För det närvarande är at tillgå Båtsmän 1,353: 
Således brister Sjöfolk : .s -:. >» ». -.1,619: 
At bemanna Åbo Escader behöfves af arméen 1,848. 
Utan: Sjö AFOJIEBIGE (i ap: öägstdksen eld 130. 
IlsöTa, DEISIOr: daner dissnigsae sin avg 149. 
Oh SJU lOlK snar stör dte oa ter sr 592. 


S:a 7,318. 
Återstår, oberäknat Savolaxske och Carelske 
troupperne . 3,648. 
At ställa i Fält, beveka Magazintr, utgöra Po- 
steringar, bibehålla communicationer, på 
complett fot tagit, då ingen man brister . 9,634. 


S:a 20,600. 


At denna styrka ej lärer vara tillräckelig at med 
eftertryck försvara gräntsen, som ännu ej med något 
försvarsvärck är försedd, och som säkerligen af långt 
större styrka blir attaquerad, täcktes Eders Kongl. 
Maj:t Sjelf nådigst finna. 

Savolax, med 3,248 man innom sig, har i denna, 
proportion mera försvar, än nedre delen af Finland 
i synnerhet då Varkaus och St. Michel blifva befä- 
stade. Det ankommer likväl af et anfallskrig om 
fienden denna province med stor styrka angriper, i 
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hvilket fall undsättning från nedre Arméen dit måtte 
försändas. Enär i Savolax desse tillämnade fästnin- 
gar med garnizoner på värfvad fot blifva försedde, 
och om uti Varkaus blir förråd af Artillerie, Glavär. 
Ammunition och Tygstat för denna fördelning af ar- 
méen, kan denna province någorlunda anses uti för- 
svarsstånd. Samma förhållande blir äfven i nedre 
delen af landet, då de gamla fästningarne iståndsat- 
tes, de nya projecterade så fort görligt är upföras, 
tillräckeligt garnizons-manskap till dem blifver an- 
värfdt, och at sedan Skärgårdsflottorne erhållit den 
besättning här åfvan anfört är, en samlad styrka af 
25,000 man kunna i fält möta fienden. 

I den händelse Eders Kongl. Maj:t i nåder vid- 
tager de underdåviga upgifter af försvaret jag här 
ofvanföre anfördt, biifver i fredstider, då desse an- 
stalter äro färdige, Garnizonerne följande: 

Sveaborg, Flottans Sjö-Artillerie . . . . « 790. 
FästningssArtillerie. ox. 14. ej se tre 0 240. 
Värfvadt Infanterie OA PRV Lee RUIN rä fv 200. 
ALellsingFortd.. . ”. ftir er AKVARIER KIDS 
rund - IKri Gt sg AI RROr TDI. LINS OM Le FRENNNDAG, 
Star tllo km. 354 us nn ren re fer AR NRO RR 
"Tarastehs kan 20) 25 nike nan slagen ir IIS KI BAOND, 
KO NåBBG VA pl UNS ae kh VR a NaN AMON IOD. 
JINPNERD: 5 fog 1 pr tät PI SN re a ark 00. 
St. Michel Föga RIKS RAN, a 200. 
Varkaus Dn va Rollen sr sla Nr RED ÖNA NA 200. 
POMRA ssjtrarn sve BTR ANNA s 200. 

Värfvadt Manskap S:a 6,190. 

De smärre posteringar vid gräntsen kunna med 
vanliga gräntsevagter förses, detacherade från indelte 
arméen. 

För det närvarande befinnes Värfvade Troupper: 
Eders Kongl. Maj:ts Finska Garde . . . +. 696. 
Artillerie-Regementet . . . Syr alt fo ON 
Af Svea Artillerie- Regementet : ; 240. 
Hennes Maj:t Enke- äs: oo Regemente : 800. 
Jägerhorns Regemente =. AR a NGE 300. 
SJU-JATULIELICSHCSCIDENLEt 0 of es a ler a a 750. 


S:a 4,086. 
Sr iter. GLES. gta sale han Soätrati ME 
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Eder K:gl. Maj:t har i nåder infordrat mine un- 
derdåniga tankar rörande försvaret af detta land; Jag 
anser altså för min underdåniga plikt at upgifva de 
utvägar jag tror härtill kunna bidraga och får altså 
för at upfylla denna brist föreslå i underdånighet: 
at hvarje värfvadt Infonterie-compagnic, Gardet inbe- 
räknat, förökes ifrån 100 till 150 man, hvilket utgör 
af 22 compagnier en tillökning af 1,100 man; at 
hyde Artillerie- ensn som nu består af 50, 
nya Arkilderit compagnier itprätfös för försökt 1 100 
man hvardera, 400 man; at Skärgårdsflottan kunde få 
en. tillökning för Åbo och Söxolax Escader af 200 
man; och om jämväl för Savolax försvar et Artilleri- 
compagnie af 100 man anvärfdes på samma fot som 
Savolax Fot- Jägare Regementet, för at servera de 
Canoner, hvilka äro tilldelta Savolax Regemente up- 
fylles den nyss anförde brist af Värfvadt manskap 
2000 man, 

Denna projecterade tillökning kan ej utan dryg 
kostnad för Eders Kong!. Maj:t aflöpa, men den med- 
för ändock den minsta, emedan tillökningen endast 
sker i manskap och en Soubaltern-Officer per com- 
pagnie, hälst desse Corpser hafva tillräcklige Rege- 
ments-Officerare förut, och inga nya compagnie-Che- 
fer, utom de 4:ra Sjö-Artilleriets, i Savolax behöfves. 

I fall af krig minskas eller ökas desse Garnizo- 
ner efter de behofver krigs-operationerne kräfva, men 
at under fredslugnet förekomma et oförmodat anfall, 
lärer det vara nödvändigt, at fästningarne med om- 
nämnde manskap beständigt äro försedde. 

Jag tager för afgjordt at bägge Escadrerne, Svca- 
borgs och Åbo, ej kunna iövehirm tillsammans de 
ofvanföre anteknade 4288 man, som komma at afgå 
af Finska indelta arméen; den utgörer nu med dess 
Vargering . . ö [FRV GI Så kar RR spira SA RNIDO: 
Det nya Regementet selen Gr Anp Ng NR 000. 
Beridnetlgoherjättartrn ökörrag ARMS OR hn A000: 


S:a 12,736. 
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Hvaraf afdrages Flottans behof —=—- : >. . 4,288. 


Återstår till den activa arméen 8,448. 
Och för at upfylla den supponerade styrkan 
ER MR UU IRA fd rr RR RN Fl Yger ÅR KG 


S:a 25,000. 
Om underrättelser af et anfalls-krig från Ryss- 
land kan erhållas, de tider, och så tidigt, då hjelp- 
sändning från Sverige kan ankomma, är denna brist 
lätt afhjelpt, men om krig börjas i November månad 
eller bittida om våren, och således på flere månader 
ej någon secours från Sverige kan förväntas, blir 
Finland reducerat till sitt egit försvar; och det är 
denna cpoque för Finland farligast, då det med egna 
krafter skall afvärja et fientligt inbrott; de ressour- 
cer jag härtill i underdånighet föreslår äro följande: 
Eders Kong! Maj:t har nyligen befallt Rote- 
rings-jemnkning uti Österbotten; den med- 
förer, utan at ålägga Eders Kongl. Maj:ts 
skattskyldige allmoge derstädes större onus 
än Finlands öfrige Innebyggare; den med- 
förer en tillökning för arméen af hvad jag 
förmodatsöbkringslkvenks ag: ra. upvtrueigo 1000. 
Eders Kongl. Maj:t har genom nådig skrifvel- 
se tillagt General en Chef i Finland, i fall 
af krig, rättighet at befalla Lif-Bataillon af 
Västerbottens Regemente hvaraf likväl cj 
mer än Torneå compagni i anseende till 
aflägsenheten kan på längre tidsutdrägt hin- 
na framkomwmajuönikring Is Pxs isen FPA 600. 
Genom Skatte-'Torps-inrättningen uti Jkalis 
sokn i Björneborgs Län, hvilka skola i 
stället för skatt utgöra en Soldat, kan till- 
Säloärmtä på få HåD2 jen Fe Ne SMR TÅ arg 300. 
Äbo Läns, Björneborgs, Tavastehus och Ny- 
lands Regementer bestå hvardera af 8 com- 
pagnier, desse compagnier kunna hvardera 
med 50 man värfvade, på samma fot som 
Savolax Fot Jägare och det nya iår upsatte 
Regemente, blifva förökte. Detta skulle gö- 
ra en tillökning tillsammans af . . . «+ 1,600. 
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Nylands Jägare Bataillon, som nu ej har an- 
nat än befäl, anhåller jag i underdånighet 
måtte få upsätta 2:ne Compagnier af 150 


man : acc ser fö ssd IRRNNESÖN: 
Då dertill kunde läggas det förut derunder 
varande Elimä Compagnie 
Enär arméen är vid gräntsen posterad kun- 
na Garnizonerne bakom densamma aflämna 
kauskexss ansetts särbö 1,000. 


Genom nya Roteringen i öfre delen af 'Ta- 
vastland, Savolax, Nyland och Kymmenegårds 
Län, samt Nybyggeus skattläggande i desse 
provincer, hvilka till Rotering äro förfallne, 
tillkommer säkerligen en tillökning för ar- 
méen, men hvarpå ej noga cacul kan göras, 
jag förmodar likväl at de kan utgöra öfver- 
alt. ochritelles74a:” dax tuNaRURAYA Fo TT200; 


S:a 6,200. 
BTAS VET OTEL gg on at EAL LAR SEGE SEE SE UA SS Oy 


Hvartil jag ej kan upgifva annan utväg, än om 
allmogen skulle vilja vid påkommande nödfall efter 
deras egit anbud, då frågan för 3 år sedan var om Landt- 
värn, gripa till vapn; ett på sådant sätt samladt försvar 
kan väl vara möjeligt men huruvida det kan upfylla än- 
damålet, inser jag ej om icke at dermed bemanna 
skärgårds Escadern, och förlägga på fästvingarne för 
at nytja reguliera trupperna i fält. 

At Finska arméen hastigare kan till gräntsen 
ankomma än förut varit supponerat, och uti de om 
Finlands försvar upgifne planer varit omrört, har blifvit 
uti April månad år 1796 ådagalagt; de i sednare tider vid- 
tagne författningar till arméens rörlighet och Finska 
invänarenas vid detta tillfälle ådagalagde patriotisme och 
nit at gå en älskad konung till mötes at försvara 
Rikets gränts, hafva härtill bidragit. 

De visa anstalter Eders Kongl. Maj:t till Lan- 
dets förkofran vidtager, kunna ej annat än stärka 
detta Finska Nationens tänkesätt, då den ser at Eders 
Kongl. Maj:t vidtager de kraftigaste mått och steg 
till Landets försvar, som försäkrar det om säker be- 
sittning för utlänsk inkräktning; den kan jämväl ej 
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annat än öka industrien och den foölkstock, som då 
de första projecter om Finlands försvar upgåfvos ej 
bestod af mer än 400,000. menniskor och nu utgör 
öfver 900.000, således en fördubblad manbar styrka, 
hvilken är i årligt tilltagande, så framt cj smilto- 
samma sjukdomar den hindra: vaccinationen är här- 
till «j litet bidragande. Landets upodling, flere hem- 
mans tillkomst, nya rörelse grenor, lämnar hopp at 
i framtiden statsverket får ersättning för det för- 
skott det skulle göra at försätta Finland uti et i 
alla afseenden respectabelt försvarsstånd. 

De nu i underdånighet föreslayne förändringar, så 
i anscende till gamla fästningars fullbordande, som nyas 
upförande, jemte armcens förökande, har jag vågat till 
summa sålunda utföra till årlig utgift, efter den grada- 
lion jag tror den medföra den åsyftade nyttan: 

Beträffande Fästningarne. 


R:dr. 
BÖlARDIONE RAMSES na AASTR ra EL B000. 
Svartholm utt OO. 
Då där blir färdig flyttas denna. utgift på 
Tavastehus. 
Hbugölmr gå. 6: ni 45000. 
Då denna blir fär dig flyttas a desse till Pumala. 
ejer Ri air kör:20,000. 
bla dichel Dnr tv ovtidytde dr tand > 8,000. 
Kvkäusr our säk föresla tvärs nerckd 8000. 
Spéaborg "Mt fPerimd tili stdnn Fuvnsikeasa d0;000. 
föreslär I Hånet Röret srt bed 1000. 


S:a 66,000. 
Tillöknings Troupper: 
1,804 manskap räknas efter nuvarande priser 
med beklädnad, smärre munderimyspersedlar, 
gage, spanmäl, vär nings, passevolance och me- 
dicaments penningar för hvar karl årligen om- 


KRg SG RU NER SSERUSRERNER. KEN gr Q Hi. 
2,050 man på samma fot som Savolar Jägare 
å circa 12 R:dr per man, . NED 25,600. 


100 man till Savolar Regementes Arttillerie på 
samma fot som Jägare Regm:t å 142 R:dr per . :1,200. 


S:a 158,744. 
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Till arméens ännu ytterligare rörlighet, torde 
kunna bidraga om man i fredstider gjorde sig försä- 
krad om tillgång på hästar så för trouppen som Ar- 
tilleriets behof, kanske man kunde genom accord hos 
allmogen mot en viss årlig afgift få denna svårighet 
vid påkommande krig afbulpen. 

Hvad förråder beträffar hemställer jag i under- 
dånighet, at på Sveaborg det må blifva sådant, som 
det nu är, egenteligen till behof för fiottan, och så- 
ledes med animalia försedt; och at dessutom så myc- 
ket spanmål om hösten må upkjöpas och i magazin 
förläggas som arméen vid behof kan vara försedd 
med åtminstone för 3:ne månader. På detta lager 
inser jag ej någon förlust för Eders Kongl. Maj:t 
och kronan, då denne spanmål, så framt den cj be- 
höfs, till omsättnivg åter försäljes; hvarigenom af- 
värjes bekymret för den mäst angelägna del af fö- 
doämnen för Eders Kongl. Maj:ts armée. Jemväl at 
Tyghusen blifva försedde med 30,000 gevär, utom de 
Regementerne till cxerciee och daglig tjenstgörning 
hafva, tillräckelig ammunition, ett krutbruk i landet, 
sjukhusattirail och sjukvagnar. 

Om communication emellan Sverige och Finland 
skulle blifva sjövägen afskuren till och med Alands 
haf, lämnar Botniska Viken utväg härtill, der en fi- 
endtelig Örlogsflotta kan förhindras at i den inlöpa 
emellan Roslagen, Gefle och Björnvborg, och öfver 
Qvarken från Umeå till Wasa eller från öfre kusterne 
af Västerbotn till Uleåborg. Skulle Botniska Viken 
ej eller vara säker, återstår ej annan än öfver Torneå. 

Strömränsningen af Uleå-elf, som från Cajana- 
sjö utlöper vid Uleåborg, kan bidraga till varors for- 
slande upföre strömmen till Cajana, som nu med 
mera svårighet värekställes. Ifrån Cajana är «vj lång 
landtransport förän Saima vattnen vidtaga, hvilka leda 
till Varkaus; god landsväg göres redan färdig från 
Uleåborg till Cuopio, och en dylik till Brahestad. 

Pejhäjocki ströms upränsande kan i en framtid 
äfven lätta transporterne upföre densamma, äfven- 
som Canal-gräfningen i Kumo och Hvittis socknar, 
samt Kumo-elfs upränsande, ej allenast gagnar i an- 
seende till alla stora Tavastlands-sjöars minskning, 
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utan äfven i framtiden till Båtleds öpnande ända till 
Tavastehus: anstalter som kunna begagnas om från 
Sverige sjötransporten blir couperad söder om Åland, 
men Botniska vikens hamnar å ömse sidor kunna med 
hvarandra communicera. 

Detta mitt underdåniga yttrande hade jag önskat 
kunnat göra mindre vidlöftigt, men de flere ämnen jag 
trott mig böra i underdånighet omröra, hafva härtill 
föranledt, för at kunna göra mig begriplig. 

Lycklig om jag härmed kan ådagalägga min un- 
derdåniga nit och undersåteliga plikt, den mig till 
grafven följer. 
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ERE. 


Förslag till Finlands försvar. 


Finlands försvar hvaröfver jag til und. åtlydnad 
af K. M:ts nådiga befallning bör afgifva mina under- 
dåniga tankar, är förut af så många så statsmän som 
militairer afhandlat, at jag anser mig ej äga tillräc- 
keliga kundskaper för at nu kunna hoppas at mina 
tankar af de uplyste män K. M updragit tillika med 
mig at denna sak granska vinna bifall, men då jag 
så vid detta, som andra tillfällen, då K. M. det be- 
falt, bör sätta åsido min egenkärlek för at endast åda- 
galägga min underdåniga nit för en nådig Konunvgs 
afsigter och upfyllande af mina pligter, återstår för 
mig den pligt at til Herrarnes granskning upgifva de 
notioner jag om Finland giordt mig, och til följe der- 
af huru det skulle bäst kunna försvaras. 

Finland är at betragta, ej hvad det för det när- 
varande är, men hvad det under en om detta lands 
förkofran och tillväxt högst sorgfällig Konung kan 
blifva i framtiden, tiloch med gifver vår unge Konung 
oss hopp at om försynen efter naturens ordning lå- 
ter oss få behålla denna nådige Konung, han kan in- 
nan åldern inträffar, se dess planer til landets försvar 
i det mästa värkställte. Min upgift bör altså vara 
sådan at den ej på få år kan fullbordas, men planen 
så upgjord at den följer i mon af de tillgångar Stats- 
värket och peuningetillgångar det kan tillåta. Pen- 
ningar och menniskor äro de medel utom hvilka in- 
genting kan giöras, i samma mon som folkstocken i 
landet tilltager, ökas penningetillgången och de varor 
som till en Armées underhåll äro nödvändige. 
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Då Finland var efter 2 olycklige krig utblottadt 
på menniskor, återlemnadt til Sverige uti ett ömkans- 
värdt tillstånd, berodde dess försvar och bibehållande 
i det mästa af Svenska krigsmagten och de summor 
derifrån var at vänta, då var ock en fölgd deraf at 
sätta hela Finlands försvar i des systeme. Det sid- 
sta kriget har bevisat at detta land kan mot en öf- 
verlägsen ficnde försvaras, och äger innom sig res: 
sourcer til en armées underhållande om de rätt använ- 
das, åtminstone til dess moderlandet det kan sträcka 
en hjelpsam hand. Finland har sedan sidsta krig 
ganska mycket tiltagit så i anseende til folkmängd, 
som födoämnen. Man bör således efter min tanka, 
ställa planen til försvar så, at det ej kan öfverrom- 
plas och intagas på de årstider då från Sverige ej 
är at hoppas eller vänta något understöd; härtil for- 
dras at krigsmagten i Finland ökes, at magaziner- 
ne äro försedde, och at utom de gevär som til nu- 
varande arméen fordras äfven ct antal reserv-gevär, 
minst 20,000, äro i Tyghusen at tillgå, at dermed 
bevära allmogen, som vid tilfälle då fäderneslandet 
är i fara ej lärer underlåta at med dess kända nit 
gripa til vapen, och i synnerhet at inne i landet ef- 
ter hand fästningar avläggas, för at hafva förråden i 
säkerhet och at dermed kunna uppehålla och hindra 
fiendens inträpgande i landet. 

Finlands försvar lärer egenteligen vara tvägge- 
handa, Siö- och Landtförsvaret. Siöförsvarets ända- 
mål, at bibehålla communication med Sverige, at för- 
svara stränderne för landstigningar, och derigenom 
förekomma plundringar på kusterne, och at betäcka 
Landtarméens högra flanque, hvars rörelser lätta esca- 
dern bör följa. 

At bibehålla communicationen med Sverige, lärer 
Örlogsflottan vara ovingänglig, jag anser således för 
en afgiord sak, at Konungers nådiga omsorg sträc- 
ker sig til devna angelägna fast kostsamma gren af 
rikets försvar. Utom den lärer Skärgårds-Eseadern 
finna svårighet kanske omöjlighet at betäcka strän- 
derne så vidsträckte de äro, då på flera ställen af 
dem örlogsskepp kunna inlöpa, och således coupera 
skärgårdsflottan. 
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Skärgårdsflottans etablissement och Sveaborgs an- 
läggning är i alla afseenden af den yppersta nytta, 
och bevisar dess anläggares stora och vidsträckta 
kundskaper Den försäkrar Sverige at hafva en fast 
fot på Finlands stränder, och at så länge det bibe- 
hålles secours derifrån kan säkert förväntas; men jag 
frugtar at til landets bibehållande den ej är tilräcke- 
lig, ehuru denne fästning kan med skäl anses för ett 
Sveriges Gibraltar, hvarföre jag underd. tilstyrker at 
hvad som återstår at fulkomligen sluta fästningen 
samt förse den med ännu felande logementer, må i 
nåder beviljas. 

Svartholmen är af stor betydenhet; dess ända- 
mål at lemna betäckning så för fasta landet som 
skärgårdsflottan är så känt at jag anser öfverflödigt 
at vidlöftigare härom nämna. Dess hufvudvärk äro i 
det mästa färdige, men strandvärken fela, hvilka äro 
oumgängelige att fullborda. Denna fästning är af en 
större vigt, sedan Kongshamn ej är en Svensk till- 
hörighet. 

Hangös befästande har sidsta kriget bevist nöd- 
vändigt och angelägit; dess belägenhet på den mäst 
södra udde af Finland med en god redd, altid förr 
öppen än någon annan i Finland, lemnar fienden i til- 
fälle at på första vårdag der stationera, då desse hol- 
mar «j äro befästade, men befästade lemna säker 
tillfyckt för en Svensk örlogs- och skärgårdsflotta, 
och är af högsta vigt för at bibehålla communication 
och inre farleden; så från Sverige, Åland och Fin- 
lands sästra kuster. Kan hända at de nu anlagde be- 
fästningar kunde inskränkas til undvikande af stor 
kostnad, men i min tanka blir försvarsanläggande på 
landet på det så kallade Drotningeberg nödvändigt, för 
at så väl försvara hamnen, som i anseende til de be- 
fästade klippors trånga local; der hafva depöt af få 
krigsförnödenheter som subsistance för de troupper 
som til dessas försvar äro destinerade. : 

Med desse 3 fästningar, Sveaborg, Svartholmen 
och Hangö äro likväl ej alla tilfällen fienden betagne 
at på Finsk kust stationera, detta lärer för det när- 
varande ej kunna afhielpas, menien framtid då folk- 
mängden i landet tiltager och i och med detsamma 
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ressourcer af alla namn, så lärer ej nedannämde stäl- 
len undfalla den upmärksamhet som de förtiena, för 
at från siösidan vara någorlunda säker från fientelig 
stationering. 

Kongshamn är af största betydenhet i ficndens 
hand, lemnar den högra flanquen å Arméen öppen, 
en landstigning derstädes, af ficnden värkstäld, lem- 
nar vägarne öppne, så strandvägen til Lovisa m. m., 
som den som går til Elime socken m. m., återvinnes 
denna station €j, lärer bli en nödvändighet at ett be- 
tydligt fältvärk anlägges vid lilla Abborfors, der nu 
en redoute under sidsta kriget blef upförd. 

Perccovikens inlopp kan vid förefallande behof 
med Batterier upförde beskutas och försvaras. 

Pellinge är för skärgårdsflottan en god position, 
som i framtiden torde med något försvarsvärk förses. 

Porkala-udd är mycket utgående i Finska viken, 
närmast til Lifland och Reval belägen, dess bibehål- 
lande under ett påkommande krig af mycken bety- 
denhet, i synnerhet at hindra inloppet till Strömby- 
vikev, nog divp til och med för örlogsskepp. 

Inloppen til Barösund, och Tvärminne äro ej så 
diupa som det til Strömby, dock fordra de all up- 
märksamhet, hälst örlogsskepp kunna ankra och sta- 
tionera ganska nära Jugo kyrka. Batterier anlagde 
vid påkommande krig, på de ställen der inloppen til 
ofvannämde sund befinnas kunna hindra landstigning. 

Inloppet til Åbo, förbi Korpo, har under sidsta 
krig blifvit med ett batterie försedt vid”), det 
borde blifva strandfästvärk för at tillika kunna tiena 
til en betäckning för en Division af skärgårdsflottan. 
Sedan etablissement för en Division af lätta Escadern 
blifvit giord vid Åbo slott, lärer väl den prölfsas der 
böra qvarblifva, i fall af krig kan den vara mycket 
nyttig at betäcka västra skärgården, och jemväl östra 
delen af Åland, kan jemväl förenas med hufsnd-esca- 
dern i Sveaborg, så länge communication igenom in- 
omskärsleden ej är afskuren. Communication mellan 
Sverige och Finland beror på huruvida vi äro mästare 


”) Här är en locka i manuscriptet, som i allmänhet är 
mycket vårdslöst skrifvet. 
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i siön, eller med örlogsskepp kunna betäcka de lättare 
fartygs fria passage öfver sjelfva Ålands haf och de 
större fiärdarne på Finska sidan af Åland. Skulle 
denna communication vara afskuren och impracticable 
på södra sidan af Åland, är den utväg öfrig at ifrån 
Roslagen och Gefle kunna norr om Aland skicka se- 
cours hvilken debarqueras i de på norra sidan af Abo 
belägne hamnar som Nystad, Romme och Biörneborg. 

Den sidsta utväg blir från Umeå och Västerbotn 
få secours som debarquerar i Wasa och andra Öster- 
botniska hamnar; eller ock norr om Öfver Torneå, 
hvars aflägsenhet ej lofvar snar hielpsändning. 

Jag har vågat inlåta mig i raisonucment öfver 
Finlands försvar från siösidan, men som dermed är 
förenat ett vapn hvilket ej är min metie, hoppas jag 
at misstag härvid mig ej tillräknas, Jag har ansedt 
mig ej böra förbigå at nämna härom, såsom i sam- 
manhang med landets hela försvar, hvartil jag nu 
vänder mig. 

Finlands långa gränts altifrån ") uti Öster- 
botn till lilla Abborfors i Finska viken innefattar ej 
mindre än") mil, dess belägenhet tillåter ej at uti 
ett sammanhang kunna detailleras. Jag anser således 
landets försvar böra delas i fyra särskilta, nemligen 
1: mo Österbotn til Carelen: så länge desse nordlige 
trakter äro så litet bebodde, med vatn och berg ge- 
nomskurne, lärer det ej bli deråt grannen vänder sin 
attaque af landet, äfven så litet som i fall offensive 
från vår sida skulle kunna ageras. Således lärer å 
vår sida ej behöfvas större försvar i långa tider än at 
genom lätta troupper och bevärande af almogen för- 
hindra ströfverier, hvarföre jag äfven i underdånighet 
afstyrker någon sommarvägs anläggande långs denna 
Österbotniska gränts, der finns nu en väg, hälstihan- 
delsvägen ej för Sverige från denna del af Ryssland 
någon förmon är at vänta. Ifrån Österbotn är myc- 
ket subsistance för arméen at erhålla, och i fredsti- 
der behöflige för Sverige och södra delemwaf Finland, 
det bör således ej lemnas lätt utväg åt Österbotns 
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östra innevåvare at afsätta sina varor åt Ryssland, 
blir det en inrotad vana, i fall af krig svår at före- 
kommas. Cajana gamla slott har för den sidans för- 
svar ett förmonligt läge, blir med tiden då landet 
blir mer befolkadt och upodlat nödvändigt at sätta i 
försvarsstånd, blir en depöt för krigsförnödenheter 
och magazin, samt nederlagsplats för alla de varor, 
som utför Uleå-elf kunna nedföras til Uleåborg. 
2:d0 Carelen mycket vidsträckt, men ännu litet 
bebodt och upbrukadt, är så mycket af de mästa 
vikar af den öster om den stora bergsåsen belägne 
siön Saimen igenomskurit at det är för det närva- 
rande lätt försvarat. 3 mil ifrån rikets gränts äger 
Ryssland en stad i norra ändan af Ladoga siön benämd 
Sordavalla, den är något men obetydligt befäst, och har 
en garnizon bestående af Jägare, derifrån går en väg til 
Kustiola, + mil från gräntsen, som der delar sig i 2 vägar, 
och går in åt Svenska Carelen, den ena til Pelgjerfvi 
och Tohmajerfvi kyrka, och den andra kommer in på 
Svensk gränts vid Motkasilka och går til Kides; en 
postering af 1 underofficer med 6 man som är nu 
vid Kedis kyrka, för at hindra lurendrägerier, emedan 
siöcommunication med Ryska Carelen der är öppen, 
i Tohmajerfvi är Tull contoir etableradt. Vägen från 
Kides til gräntsen är ej iståndsatt, den bör efter min 
tanka ej nyttjas utan förbiudas, deremot den ge- 
nom Pelgjerfvi til 'Tohmajerfvi bibehållas. Tullen 
flyttas til gränsen vid Pelgjerfvi, och 1 militairpo- 
stering der utsättas. Posteringen samt tullcam maren 
vid Kides bibehållas. Flere vägar från Carelen til 
Ryssland bör cj vara; för det närvarande finnes från 
Savolax en väg til Carelen, siövägen ifrån Randasalmi 
135 miltil Josta öfver Kuskivärsi, der träffar en lands- 
väg som går igenom Känimäki socken til Kides, der 
den sammanstöter i en by, benämd Islakova, med den 
landsväg som går från Cuopio til gräntsen; jemväl 
aår från Kides til Kösalaä kyrka en väg som der stan- 
nar, och bör således bibehållas. Ifrån Kides går jem- 
väl en til Bråkyle capell, hvarifrån siövägen skussas 
til Liebelitz, denna väg bör bibehållas. Landsvägen 
från Kides til Cuopio är efter min tavka rätt anlagd, 
den går genom Tohmajerfvi, til Jamse, rätta stället 


61 


för militair-etablissement i Carelen der förenar sig 
Pilisjerfvi alla vatnena med de öfriga stora Saima- 
vatnen igenom en ström som vid Jamse slutar, En 
fästning der anlagd, som kan innom sig förvara alt 
hvad til Carelens försvar af gevär, ammunition, subsi- 
stance m. m. behöfves, förvarar fiendens framträngande 
längre in Carelen och Cuopio, i denna passage bör all 
den militairstyrka som til Carelens försvar är ämnadt 
fästa sig, sedan den blifvit tvungen at lemna Pel- 
gjärfvi och Tohmajerfvi. Jamse bör jemväl vara ett 
säkert förvaringsställe för alla de ätande varor som i 
Carelen kunna samlas, til understöd af subsistance 
för de troupper som finnas i Savolax. 

> Alt sedan sidsta krig har en väg från Varkaus 
til Taipol ej allenast varit projecterad, utan jemväl 
af Högs. H. M. Konungen beviljad och anbefald, den 
är år 1793 recognoserad och practicable befunnen, 
men ej vidare värkstäld, min åtgärd har härtil ej fe- 
lat, mitt und. bopp är at denna väg med första up- 
tages. Denna väg är i oeconomiskt afseende för så 
Carelen som Savolax af högsta vigt och för det när- 
varande finnes ingen annan landsväg ifrån Cerelen än 
igenom Cuopio, belägit 12 mil från ”Taipol; ifrån 
Coupio til Varkaus är 8 mil, summa 20; den nya vägen 
från Varkaus til Taipol, blir omkring 10 mil, således 
hälften af vägens längd vunnen, denna väg är ej min- 
dre i militairiskt afscende af största betydenhet, och 
lätt försvarad medelst de flere vatn och pass som 
den passerar. 

När denna väg blir färdig, har så Savolax som 
Carelen en lätt landt-communication med hvarandra, 
och då bör ej allenast förenämde väg från Judla til 
Kides innom rikets gränts förbiudas, utan jemväl öde- 
läggas. En enda väg blifver altså ifrån Ryska riket 
til Carelen, den försvaras vid Jamse slutligen, och 
bakom den ström som der i stora Saimen inlöper, 
betäcker så Coupio samt vägen til Österbotn, som den 
til Varkaus. 

I framtiden då landet blir mera befolkadt m. m., 
förtienar läget af Cuopio stad både befästande och 
dermed åtföljande garnizon. Varkaus är befalt at be- 
fästas til etablissement, så för siöförsvaret i Saimen, 
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som förråder af alla slag för de troupper som til 
Savolax” försvar finnas nödige. Detta ställes nytta är 
redan utrönt, jag förbigår at den vidare omnämna. 

Savolax är genom sidsta kriget, och då varande 
operationer så kändt at vidlöftigt ej behöfver bevisas 
svårigheten at det försvara, de flere vägar som dit 
inlöpa, dess stränder i samma siö der Ryssland eger 
2 fästningar lättar fiendens rörelser at anfalla denna 
province, och ökar omtankan för den befälhafvare 
Konungen anförtror bibehållandet af denna landsort. 
Härpå beror ej allenast Savolax cgenteliga försvar, 
utan äfven at härstädes hindra fiendens framträngan- 
de, så åt öfra delen af Finland, igenom norra Savo- 
lax, åt Österbotn, som nedre delen af Finland, ige- 
nom Kymenegårds län, de troupper som i Savolax 
agera, hafva således til ändamål, ej mindre at för- 
svara landet, utan och dymedelst betäcka den södra 
Arméens vänstra flanque, samt öfre Savolax, Carelen 
Österbotn. Dess geographiske läge ökar jemväl svå- 
righeten, då Ryska rikets gränts giör ett hörn, ej 
långt från Menduharju kyrka, der landsvägen går 
emellan Savolax och Himola, 
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BREF 
från 
Stats: Secreteraren France 
Lill 
Baron Gustaf Mauritz Armfelt, 
åren 1792—1793. 


Stockholm den 10 Augusti 1792. 


Jag har haft den äran att emottaga de bref Hr 
Baron ifrån Krageholm och Hambourg mig tillskrifvit. 
Jag feliciterar Herr Baron af allt hjerta att få sköta 
sin hälsa och beder att ingen tid må sparas till vin- 
nande af ett så angeläget föremål. Närlagde bref 
från Grefve Gyldenstolpe vittnar att han riktigt fått 
det Herr Baron anförtrodt till min omsorg. Vi hafva 
i dag dinerat tillsammans hos Stackelberg, som var 
helt förnöjd öfver tidningen från Warschau, att näml. 
Polackarne fallit till föga och återtagit, jemte deras 
förra regeringsform, Ryska Kejsarinnans ädelmodiga 
beskydd och förmynderskap. 

Altona-Gazetten säger oss att Herr Baron blifvit 
General-Gouverneur i Pommern; här har det ock sagts, 
men afgjordt lärer det dock ej vara, Samma Gazetter 
berätta att Håkanson fått ett Län; det är osannt. Han 
har begärt afsked från financerne och det har blifvit 
honom låfvat. Man gissar att financerne torde anför- 
tros Banco-Seereteraren Schröder eller Landshöfding 
Ugglas; den senare har säte i finance-conseillen. 


Vår Schröderheim är blefven Landshöfding i Up- 
sala efter Ehrenbill, som blifvit President i Stats- 
Contoiret med 3000 R:drs lön. Vår tjocka vän blir 
föga belåten med ett Län, som ger knappast 2000 
R:drs inkomst och tillfälle till många utgifter. I 
min tanka är stackars Schröderheim mycket vanlåt- 
tad, derest han ej, som jag, får behålla hvad han hade 
förut. Man omtalar Lagman Jonas von Engeström 
och Lagman Baron Reuterholm, såsom candidater till 
Schröderheims departement. 

Det säges att Högsta Rätten mildradt Cantzli-Rå- 
det von Engeströms dom och tillstyrkt ett års su- 
spension såsom tillräckeligt straff. Han går då åter 
till Cantzlie-Råds-sysslan tillbaka, äfvensom till sin 
place i Banco Dircetion. Liljehorn lärer ock slippa 
med lifvet. Nordin har fått ett bref, innehållande 
ordres att, som han ej här behöfves, så borde han 
förfoga sig till sitt probsteri; det säges att en annan 
skall väljas till Banco-fullmägtig i hans ställe. 

Biskopen Wallquist har tagit afsked från Eccle- 
siastique-ärenderne och blir beständigt i Wexiö. Pe- 
trejus har fådt säte i Ecclesiastique-conseillen, men 
om han remplacerar Wallquist är ej än bekant. Bonde 
är blefven Öfverste-Kammarjunkare i survivance efter 
Wachtmeister och Jacob De la Gardie Capit.-Lieut- 
nant i survivance efter Horn, bägge med rättighet att 
göra tjenst. 

Om Riksskattmästar-värdigheten är ej mera nå- 
gon fråga: Vår vän . . . förblifver det han är och är 
dermed nöjd. Jag njuter min sällhet med en per- 
mitterad scholepojkes åtrå och begärlighet; jag bor 
på Djurgården, näst intill Vice Presidenten Freden- 
stjerna: 2 göra ewt par. Jag innesloter mig i Herr 
Barons oskattbara vänskap, och ber lionom vara för- 
säkrad om min upprigtiga tillgifvenhet. 


Stockholm den 16 Augusti 1792. 


I morse hade jag den äran att cmottaga Herr 
Barons kärkomne bref af den 5:te innevarande från 
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Cassel. De 2:ne innelyckte skola blifva deras ägare 
tillställde. Ehrenström är flyttad till Djurö; han har 
fått till sin efterträdare innom cabinettet den Baron 
Silfverhjelm, som skulle bli Officer, Präst och Lag- 
man, och som varit en ifrig apostel i Svedenborgs 
församling. -— Jag bifogar här ett Dagblad. hvars in- 
nehåll är högst märkeligt. De fyra, som skulle mista 
lifvet, afreste i går natt landvägen till Telsingör, 
med en bevakning af ett par officerare. De hafva 
ombytt namn comme de raison. Ribbing sätter sig 
per uti Italicn med sin moder och hennes gamla vän. 
Maklen (?) gör dem sällskap. — Uti Moniteuren säges 
att Hr Barons resa är politisk och torde blifva lång- 
varig. Här har länge sagts att Herr Baron skulle 
blifva General-Gouverneur i Pommern. — Schröder- 
heim lärer snart flytta till Upsala och tillträda Lands- 
höfdinge-embetet. Mannerheim skall vägrat att Suc- 
cedera honom i Stats-Seereterare-sysslan, nu sägs 
åter Iserhiclm dertill är utsedd. — Håkanson har 
ännu ej fått det afsked han begärt från financerna. 
Låstbom har resignerat allt så när som på Lagmans- 
sysslan. Rosenblad har s«neceederat honom. Att Baron 
Wachtmeister blifvit Öfverste- Marskalk hos Enke- 
Drottningen fick jag veta i dag genom bref från Bre- 
gard. Det är ju att vara en fullkomlig Ensling att ej 
veta hvad som passerar på så nära afstånd som Drot- 
ningholm: men jag bor på Djurgården och var ej på 
senaste couren. Jag utber mig fortfarande af Herr 
Barons &c. &c. 


Stockholm den 31 Augusti 1792. 


I morse hade jag den äran att emottaga Herr 
Barons paquet från Wien den 13 dennes. De där in- 
neslutne bref blefvo genast befordrade till deras 
adresser. — Jag önskar af allt hjerta att fr Barons 
opasslighet, hvarom Bregard under den 24 underrät- 
tar mig, ej haft vådeliga följder och längtar att der- 
om blifva förvissad. 

Nytt är, att Lagerbring blifvit Landshöfding i 
Nyköping; Numers, Krigs Rådet, efter honom Stats- 
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Secreterare för Krigsärenderne; Låstbom Landshöf- 
ding i Heinola; Kammarjunkarn och Cabinetts Secret. 
Silfversparre efter Låstbom Lagman i Södermanland; 
Baron Rosenhane i hans ställe Cabinetts-Secret. med 
Kammarjunkare-brevet; Gref Bark Envoyé Extraord. 
uti Warschau; Rosenblad, efter Schröderheim, Stats: 
Secreterare för Inrikes ärenderne. Att Ahlman blif- 
vit vice President i Wasa är tillförne bekant. Från 
Wasa är Assessor Lode hitkallad och förordnad till 
Revisions-Secret., Ledamot i Högsta rätten samt Ju- 
stitiae -Canzleren till biträde. Finance - Expeditionen 
skall nu åter förenas med Inrikes Civil-expeditionen. 
Cronstedt säges äfven hafva begärt att återgå till sitt 
befäl i Finland. 

Det förljudes «cj något om Gref Gyidenstolpes 
retrait, men som jag från den 1 bodt på Djurgården 
och föga sctt verlden denna tid, så kan mycket vara 
gjort som jag ignorerar i min enslighet. 


Jag iuncsluter mig i Herr Barons vänskap. 
8 Pp 


Stockholm den 7 September 1792. 


Herr Barons bref från Aken af den 23 Avgusti 
kom mig sistl. Tisdag den 4 tillhanda; det har ökat 
den ärkänsla Hr Barons hugkomst hos mig väckt och 
mitt ömma deltagande i framgången af Herr Barons 
Bruns cour, mina upprigtiga önskningar för dess väl, 
äro deraf en följd. Min tiligifvenhet för Hr Barons 
person är independent af bhändelserne och lika så 
oföränderlig, som vördnaden och kärleken för minnet 
af den store Konung, under hvars ögon jag tjent så 
många år, hvars för tidiga död i alla afscenden bör 
sörjas af mig till min död. — Det gläder mig att Bre- 
gards nouvelle var falsk, och att Hr Baron icke fallit 
in i en svår sjukdom såsom honom blifvit sagt. Tid- 
ningarne från Paris och Franska gränsen äro nu af 
en outsäglig interét. Deras Franska Maj:ters lif äro 
nu, mera än någonsin, i deras hätska förföljares hän- 
der och hög tid är att de combinerade arméerne rycka 
fram. Här har mav svårt att begripa, hvarföre de ej 
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i början af Augusti gådt löst på Fransoserne. Få se 
om de profitera af villervallan straxt efter La Fayettes 
flykt. Imellertid har en Medicus, vid namn Philip- 
son, som här utgifver en veckoskrift, kallad Patrioten, 
uti en alldeles äkta Jacobiner-ton angripit Hertigen 
af Brunsvik, med en så kallad fri öfversättning af en 
adress till Haus Durchlancht, där den sak han går att 
fäckta för ogemenut illa afmålas. Denna Hr Philipson 
tyckes bära afund till de stora patrioterna Brissot, Is- 
nard, Chabot &c., ty han gjör parodi på deras bitter- 
het. Höns ton i denna sin veckoskrift är i allt öf- 
rigt värdig desse mönster och man skulle snart tro 
att Hr Verainace lånte honom sin penna, derest icke 
Hr Philipson sjelf vore kävd för slika tänkesätt. Om 
till den ändan hos oss inrättades ordentelige Jacobi- 
ner-klubbar; om det blefve ett mode att gå dit; i 
sådan händelse kunde man få se här i smått hvad 
man sedt i Paris uti stort, sådane små upptåg, små 
frihetsnycker, menlösa försök, som nu senast utgjort 
Parisarnex vällvst. 

Jag ser af Herr Barons bref att en Bennet är i 
Aken. Bregard bar sedt ett bref ifrån honom, ställdt 
till en Herr Hermansvärd; brefvet har blifvit uppvi- 
sat för Bregard, på det han skulle uppgifva stället 
där M:r Hermansvärd gentilhomme Suédois vistades. 
Okunnig derom, har brefvet lemnats qvar på post- 
contoiret. Om uu berörde namn vore Ehrensvärds, så 
hade Bennet i Aken haft kundskap om hans nya namn 
och landsflygt, långt innan någondera här var bekant. 
Att Horn kallar sig Herman, vet man från Köpen- 
hamn, där han under detta namn, i sällskap med v. 
Valden och Ingman afbidar sin hustrus ankomst. De 
tre andra Kungsmördarne hafva fortsatt resan längre 
fram. Jag vet ej om Håkanson redan afrest till sitt 
Carlserona. — Öfverste-Kammarjunkar Bonde har ta- 
git Håkansons våning. Baron Staél njuter Ambassa- 
deurs tractamentet tills vidare. 

Efter 10 å 12 dagars regn och blåst hafva vi 
haft en 8 dagars härligt väder. Jag ville att Aken 
för Hr Baron vore så väl beläget och npöjsamt som 
Djurgården för mig: 10 dagars scjour i Aken har 
degouterat mig för den otäcka Riks-staden: Djurgår- 
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den deremot håller mig efter 5 veckor ännu qvar. 
Sedan jag skrifvit föregående sidor blir mig sagt, att 
i afton eller i morgon bittida affärdas till Hr Baron 
Riks couriren Uggla med nouvellen om Herr Barons 
utnämnande till Plenipotentiaire-Minister efter Wran- 
gel, som blifvit rappellerad. Min conteur trodde sig 
veta att Wrangel skall aflösa Nolcken i London, men 
sådant fordrar bekräftelse. Vår vän Ruuth har fått 
brevet d'Excellence och General-Gouverneurs-embetet 
i Pommern; han reser nu dit på en 14 dagar att se 
sig för och föranstalta om sin första inrättning. — 
Unga Pollet har blifvit placerad hos den nya Gen.- 
Gouvernören såsom dess förste Adjutant. Jag sänder 
detta med ordinarie posten till Hambourg och ber 
Bregard ge brefvet till Uggla om han hinner upp 
detsamma i Hambourg, Jag säger Hr Baron ingen- 
ting om dess ärhållne mission: Herr Baron kan lätt 
inse hvad jag tänker derom. Climatet är det enda 
hvartill jag feliciterar, ty den förmånen önskade jag 
få dela med min egen Friherre, om än Jag skulle gå 
kräftegången baklänges till Commissions-Sccret.-sys- 
slan, men jag måste väl bli qvar härstädes till dess 
man afkläder mig den Sitzer-kofftan, salig Kungen 
gaf mig 1787. 

Jag har i dag dinerat hos Gubben Otto Magnus 
Stackelberg. Vi talte mycket om Hr Baron och om 
jag kunde här upprepa allt hvad vi sade, skulle Hr 
Baron vara nöjd med oss. — Jag innesluter mig i Hr 
Barons vänskap. 


Stockholm den 11-September 1792. 


Med största fägnad och ärkänsla har jag i dag 
haft den äran emottaga Hr Barons högst interesanta 
och kärkomna skrifvelse, daterad Aken den 31 Aug. 
Då jag i förmiddags var på Drottningholm i Pom- 
merska Beredningen, feck jag tillfälle att meddela 
Gref Gyldenstolpe en del af Hr Barons bref. Han 
emottog hälsningen med mycket nöje och ärkände 
sanningen af Herr Barons spådom, att han näml. ej 
blir gammal i gården. Deröfver visade han dock sig 
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mycket likgiltig och ärnar tranquillement samt all- 
deles passive afvakta sitt öde. Fröken Rudenschöld 
är i dag kl. 4 e. m. utrest på landet till Grefvinnan 
Wrede; hennes jungfru har åtagit sig brefvets fort- 
skaffande. Jag tänkte få se Fröken vid min åter- 
komst från Drottningholm, men hon var redan bort- 
rest. Den bulletin Herr Baron täckts meddela mig 
lemnade jag till Gref Gyldenstolpe att sjelf läsa och 
sedan meddela sina vänner på stället. Jag ser med 
förundran att Hr Baron den 31 Aug. kunde veta hur 
det skulle gå med General-Gouverneurs-Embetet, ty 
då sades det här ännu för visst att det skulle gifvas 
Hr Baron, och en sådan sägen var för allmän, att ej 
äga någon grund. 

Schröderbeims beteende med brefvets innehåll 
påminner mig, hvad vår salig Herre stundom sade 
om honom, näml. att han ej kunde tiga. Jag håller 
af att tro, att blott dess naturliga indiseretion moti- 
verat yppandet af detta förtroliga bref. Schröder- 
heim är sjelf icke lyckelig och blir det ju längre ju 
mindre i Upsala, där tillfällen till utgifter snart med- 
taga dess inkomster. Eljest är detta århundrade, par 
Excellence le siecle de FP'égoisme: chacun pour soi 
et Dieu pour nous tous, är de flästes maximes. 

Baron Wachtmeister, som återkommer Excellence 
och Öfverste-Marskalk, anses nog allmänt destinerad 
att blifva Öfverståthållare; dock omtalas Gen. Kling- 
sporre såsom Candidat dertill. Ryktet unnar honom 
mycket godt, emedan det äfven destinerar honom 
General.Gouvernementskapet i Finland. Brefven till 
Ehrenström behöfva visserligen tid att komma ut till 
Djurö, ty dit fram är ingen postgång, utan han sjelf 
afhämtar brefven på en mils afstånd. 

Man ser att det är af lutter modestie som cam- 
raterne de VFinvincible Tirannicide (så kallar Brissot 
Ankarström) resa incognito, Horn kallar sig Herman 
och Ehrensvärd Hermansvärd. De öfriges lånta namn 
vet-jag ej. De skola vara vid godt mod och lynne 
samt söka lika sinnade gelikar i Frankriket, dit ett 
par af dem säges vara afreste. 

Visst är att salig Kungens tal på sotsängen tycks 
vara nog långt för en agonisant, men också måste 


10 


considereras, att en döendes ord, ehurn få de ock äro, 
förtjena att utförligare utbredas, då de gjöra den dö- 
ende en så stor heder, större än segren i Svensk- 
sund, som gifvit våra Dagblads-autorer anledning att 
på salig Kungen lämpa Anvgustus ord till Cinna: Je 
suis maitre de moi méme comme de Punivers, &c. 
Imedlertid måste man admirera huru väl hemlighe- 
ten blifvit förvarad: det hade ock ej varit bra, om 
de brottslige i förtid fått veta deraf. 

Hans Excellence Gen.-Gouverneuren Herr Grefve 
Ruuth bar i dag den nya Ståthållar-uniformen, mörk- 
blå med boutonnieres brodées eu or: såsom General- 
Gouverneur har han en annan uniform, som jag cj 
ännu sett. Han reser ej till Stralsund förr än nä- 
sta våhr. 

En stor tidning till slut! M:r de Verninac skall 
resa sin väg, helt positift, han var endast voyageur 
och hade kunnat bli här så länge han ville: nu ser 
man att han ej villat eller ej behöft blifva här längre. 

Jag innesluter mig i Herr Barons vänskap. 


Stockholm den 14 September 1792. 


I morse hade jag äran att emottaga Herr Barons 
till mig aflåtne bref, dateradt Aken d. 3 innevarande. 
Jag ser deraf att vattnet söker Herr Baron, hvilket 
anses såsom ett godt tecken att det gör en hälsosam 
effect, det önskar jag af allt hjerta. Brefvet, som var 
innelyckt, skall lemnas till den person, som har i 
commission att sända det ut på landet, där brefvets 
ägare uu vistas. Väderleken är nu obehaglig i hög 
grad. Jag flyttar derföre i nästa vecka från Djurgår- 
den hit till staden. 

Jag har denna eftermiddag sedt Ryska Ambassa- 
deuren; han bad mig till Herr Baron framföra dess 
hälsning, och yttrade sig med den största vänskap 
om Hr Barons hälsa samt framgång af brunnscouren. 

Jag bifogar här ett bref, som blifvit mig denna 
eftermiddag tillställdt, samt innesluter mig i Herr 
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å Stockholm, le 48 September 1792. 


Jai ev Ih:r de recevoir anjourd”hui, M:r le Ba- 
ron, la lettre que vous m'avez fait celui de m'ecrire 
le6 de ce mois au dos du Bulletin de Paris. La prisg 
de Verdun ne m'a pas fait tout le plaisir qvwelle 
m”aurait fait éprouver si je m'avais appris en méme 
temps par sous méme que Votre santé deperit. Que 
m”importe le progreés des armées combinées, lorsque 
je vois sonuffrir une personne, qui nvinteresse bien 
plus que le retablissement de la Monarchie frangaise. 
Votre état M:r le Baron m'allarme beaucoup, surtout 
quand je pense a FPimpression que feront sur vous 
les nouvelles dont M:r Uggla est Ia porteur, nouvelles, 
qui exigentchez celui, qui les recoit, une santé ferme 
et a toute épreuve. Je puis avoir I'honneur de vous 
assurer tres positivement que j'ignore tout å fait si 
les lettres, qui arrivent ici de Vétranger, sout inspec- 
tées ou sujettes å quelque inquisition. Je puis assurer 
de méme que je n'ai point remarqué qne les cachets 
des lettres å mon adresse ont été endomagés d'une 
maniere å me faire suspecter les personnes, par les 
main des quelles ses lettres passent avant que de me 
parvenir. 

Si je ne croyais pas vous donner ici des assu- 
rances certaines, rien ne m'obligerais å vous les faire 
et je me serois tu sur cet article. Mais quand une 
chose mest pas, il ne faut pas laisser croire quw'elle 
est. Siles lettres de M:r Ehrenström se sont egarées, 
la faute en est peut-étre å Fhomme qui a du les re- 
tirer de la poste. -Celles qui me sont confiées je les 
envois a son frere, Le Licutn. Colonel, qui a soin de 
les lui fair parvenir. Jai quitté anjourd”hui le parc: 
La campagne mest plus tenable. Dimanche dernier, 
16 September, nous avons eu de la Neige å gros flo- 
cons pendant deux heures: elle a fondu sur le champ, 
mais toujours est il fort rare de voir tomber de la 
Neige å la moi Septembre. 

M:elle Rudenschöld est encore å la campagne. 
Son messages vint å point nommé au moment ot 
j'envois mon paquet, de sorte qu'elle aura sa lettrele 
plutot possible. En voici deux que son messages me 
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remit en cette occasion. Je vous supplie de dire au 
Baron d'Oxenstierna s'il est encore prés de vous, que 
je lui fait reponse sur Coblence et que je souhaite 
qu'elle lui soit parvenue. 

Je mai aucune nouvelle å vous mander aujourd 
”hui si non que M:r Verninac est parti ou doit partir 
pour Gothenbourg, dit-on d'autres pretendent quv'il s'en 
retourne en france. NVFignore ce qwil y a de vrai eu 
tout cela, on le scaura sans doute dans peu. 

Aggréez mes hommages et conutinuez moi de 
grace votre precieuse amitié. 


Stockholm den 21 September 1792. 


Jag har haft äran mottaga Hr Barons högst kär- 
komna skrifvelse af d. 10 innevarande. Jag kommer 
nu från gubben Stackelberg, hos hvilken alla Freda- 
gar dineras. Gref Gyldenstolpe, jemte fjorton andra 
Drottningholmsboer, var bland gästernas antal; han 
feck således helt snart och säkert Hr Barons bref. Vi 
3 talte mycket mellan oss om vår aimabla tre- dubbla 
Blåbands-Riddare. Vi tyckte alideles intet om den 
där förstoppningen ilefren, icke derföre att vi förstå 
oss på den sjukdomen, men derföre att vi hört sägas, 
att lefren är en ibland les Parties nobles; hvaraf vi 
sluta, att dess sjukdom måste vara af någon bety- 
denvhet. 

De stora nyheterna från Frankriket anses här af 
mången såsom fabler. Man får väl se om icke rea- 
liteten snart sättes utom allt tvifvelsmål, för medelst 
Preussarnes ytterligare framsteg. Mig tyckes att de- 
ras öfvervigt ej kan blifva oviss; ty mängden ger 
säkerligen, då den består af rådt, oöfvadt pack sec- 
gren åt des troupes bien cxereées et aguerries. Jag 
ville endast att Prcussarne ginge litet fortare till 
väga och ej gåfves de upproriske för mycken tid att 
rusta sig. Jag feck i dag veta för visst att Gustaf 
Adam Nolehen i London blifvit rent af rappellerad, 
för att göra rum åt Wrangel. Nolchen är då platt 
olyckelig, ty intet har han af sig sjelf, dess hustru 
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äger blott 600 punds lifränta, och här bestås en rap- 
pellerad Minister endast 1500 daler silfvermynt i år- 
lig pension. Lagersvärd, som varit Commiss.-Secre- 
terare hos General Wrangel, och af denne anklagad 
såsom den där tvärtemot hans ordres umgåtts med 
Franska Ministern i Genua, Semonville, är till följe 
af ärhållen rapport, hemkommen. Gen. Wrangel har 
emedlertid återkallat sin acceusation och i flera bref 
på det bevekligaste bedt för Lagersvärd. Denne, sä- 
ker om sin oskuld, begär nu Canzli-rätt; utgången 
deraf kan ej annat än utfalla till Lagersvärds fördel. 
Man är således ingalunda bekymrad deröfver; men 
hvad som oroar honom, är att löpa fara att ej få 
återgå till Italiens climat. fan har derföre, och i 
supposition att Herr Baron accepterar Mission efter 
Wrangel, bedt mig recommendera hos Hr Baron att 
blifva begärd till Commiss.-Secret. Hr Baron känner 
Lagersvärd. Han är mägtig Italienska språket och 
särdeles väl orienterad i Genua. 

Hofvet flyttar hit den sista September eller den 
1 October. Intet annat spektakel än Stenborgs vankas 
till nästa April. — Konungens, Hertigens, Hertigin- 
nans, Grefve Gyldenstolpes och De Besches rum i 
slottet renoveras och förskönas just med smak. 1Post- 
huset får gubben Franc snart en anständig boning. 
Gubben Stackelberg och jag äga i vinter hvar sin 
billard sal och ärna stöta hos hvarandra våra goda 
stötar som oftast. 

Jag längtar få höra om ej mitt bref om Italien- 
ska missionen devancerat Riks-couriren, det har åt- 
minstone passerat Hambourg förr än Ugglan kom dit. 


Jag ber &c. &c. &c. Tc. 


Stockholm den 25 September 1792. 


Jag önskar af allt hjerta att närlagde bref måtte 
vara af ett innehåll att kunna skingra den oro, hvaraf 
Hr Baron var plågad den 13 innevarande. Visst är, 
att en synnerlig stor sinnesstyrka fordras att med 
ståndaktighet öfverlefva alla de fasligheter, hvartill 
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vi, uti detta år, så inom som utom svårt fädernesland, 
varit vittnen; men hoppet att ärlefva lyckeligare ti- 
der bör i synnerhet hugsvala cn ung man, som har 
en lång framtid för sig och de största rättigheter 
till lycka och välgång. En gammal man åter kan 
också finna tröst i motsatsen, då han bör förvänta sig 
att snart träda af skådeplatsen och se slut på alla 
sina bekymmer. Ståndaktighet i motgång ägnar emed- 
lertid både gamla och uvga. Man segrar öfver mot- 
gången, då man bär den med en ädel stolthet och 
man dejouerar lyckans nycker, då man ej låter dem 
gå sig till sinnes.. Men allt detta vet Hr Baron förut 
bättre än jag kan uttrycka, och jag hoppas att Herr 
Baron cj låter öfverväldiga sig af mjältsjukan, hvil- 
ket vore att å pure pårte skada sig sjelf. 

Gemenligen sent och illa underrättad om det nya 
som sig här tilldrager, ville jag att jag vore det nu; 
men händelsevis är jag i morses blefven öfverraskad 
af en nyhet, som ej är öfver 36 timmar gammal och 
som jag väl hade kunnat ignorera än längre; dock 
som vederspelet inträffat, tror jag mig ej böra för 
Herr Baron dölja hvari denna nyhet bestod, hälst den 
är af en egenskap att vara allmänt kunnog: Contre- 
Amiralen Modée har i går blifvit Öfverståthållare i 
Stockholm. Min sagesman, i allmänhet trovärdig, 
trodde sig säker om nyhetens visshet, hvilken tvif- 
velsutan till nästa post constateras. Underståthållaren 
Liljesparre har fått samma värdighet som Axelson 
nämligen vice President. Ahlman är med bela sitt 
hus i dessa dagar öfverrest till Wasa. 

Jag har den äran att tillsända Hr Baron instruc- 
tionen för Stats-Utredningen som nyss börjat sina 
arbeten. 

Att vår gode Cronstedt i dessa dagar af General 
Klingsporre fått tillsägelse om 24 timmars arrest i 
sina rum, har blifvit mig försäkrat, dock utan upp- 
lysning om ordsaken. För cn Stats Secrcterare är 
händelsen emellertid märkelig; dock hoppas jag att 
en Stats-Secret. och Öfverpost-Directeur cj är blått- 
stäld för det samma som en Stats-Secret. och Gen.- 
Adjutant. Jag innesluter mig i Hr Barons &c. &c. 
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Jag hade i morse den äran och stora nöjet mot- 
taga Hr Barons kärkomna skrifvelse af d. 17 dennes. 
Genom den vanliga betjenten afhämtades straxt der- 
efter det innelyckte, för att utskickas på landet, där 
personen vistas, som det säges, till slutet af nästa 
månad. 

Herr Barons ärhållne efterrättelse om Luckner 
är visserligen af den aldra största betydenhet. "Till 
önskandes är, att värkställigheten ej måtte länge ute- 
blifva, ty eljest tyckes saken löpa fara att förrådas. 
Redan i de Pariser-papper som i dag hit kommit 
väckes misstankar mot Luckner, hvars dispositioner 
i Chalons af de ditkomne Commissarierne från La 
Commune i Paris rent af klandras och förkastas. La 
levée du camp de Maulde afmålas där äfven såsom 
misstänkt — Att Modée blifvit Öfverståthållare i 
Stockholm, har sedermera bekräftats. Han säges re- 
dan hafva tackat. Vidare förljudes att Cronstedt blif- 
vit skild från Sjö-ärenderne. Desse äro anförtrodde 
åt Gref Ehrensvärd under titul af Öfverste Amiral, 
någre påstå General-Amiral. Ehrensvärds liaison med 
Carlson tillskrifves denne senares flyttning från Wasa 
Hofrätt till Krigs-Collegium, där Carlson skall blifva 
President efter Gref Horn, som tagit afsked med hela 
lönen. Carlson behåller Wasa Presidents-lönen och 
Wasa Presidentskap lemnas ledigt på behagelig tid. 
Hvad Cronstedts öde blifver, det vet jag icke: för- 
modligen skickas han till Carlserona eller Sveaborg. 

Öfverste-Lieutn. Ehrenström har äfven fådt till- 
sägelse att taga sitt parti. Honom bjudes att flytta 
till Götheborg; hittills ser han i denna flyttning blott 
förlust af Ett tusende plåtars inkomst, följaktligen 
bjuder det honom emot. Snart lärer visa sig om han 
måste härutinnan ingå. 7 

Ryska Ambassadeuren, hos hvilken jag i dag di- 
nerat, bad mig hälsa till Hr Baron tusendefallt samt 
försäkra om hans beständiga och ömma tillgifvenhet. 
Vi talte mycket om Hr Baron, om dess hälsas till- 
stånd; få lära mera upprigtigt önska densammas för- 
bättring och Hr Barons välgång, än vi begge. Gubben 
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visar mig i öfvrigt en beständigt fortfarande förbin- 
delig accueil, som har all air af upprigtighet och 
vänskap, utan all sköns egennyttig afsigt. Jag be- 
svarar dess höflighet på sätt belefvenheten det for- 
drar; men som jag hälst älskar att lefva ensam och 
hemma hos mig sjelf, dessutom aldrig hållit af att 
äta gratis, så händer det att jag ej oftare än en gång 
i veckan besöker gubbens bord och stundom hoppar 
öfver en vecka. En bit mat är en så ringa sak att 
den ej är värd en gång mödan att transportera sig. 

I anseende till mitt vistande på Djurgården, har 
jag ej kommit att besöka Grefvinnan Borcke, förr än 
i går eft. m. Hon återkom hit redan för 6 å 8 vec- 
kor sedan. Jag fant henne mycket illa logerad hos 
Fyrbergs vid stora Nygatan, för 40 R:dr i månaden. 
Hon yttrade sig med lika artighet om Sverige och 
dess climat och innebyggare, samt tycktes sörja sal. 
Kungen mer än mången Svensk Fru. Hennes Com- 
missionsaire hade åt henne tingat Rasoumoffskis stora 
våning i Pichlins hus, men hon sade sig ej för intet 
vilja bebo ett hus som tillhörde en man, hvars del- 
aktighet i Gustaf III:s mord hon tar för afgjord. När 
jag skulle gå bort, förde hon mig till bureaun och 
framtog ett portrait i Preussiskt hvitt porcclaine af 
Kung Fredrik IL. Hon bad att få lemna mig det. 
Jag tackade, och som det var för stort att stoppa i 
fickan, sade jag, att jag skulle hämta det såsom i dag. 
Jag skickade derföre till henne en betjent för en li- 
ten stund sedan. Han återkommer med en ofantelig 
stor och hög ask af Carton. Portraitet var NB. rundt, 
platt och blott af ett théfats storlek. Döm då om 
min förundran öfver den stora asken. Jag öppnar den 
och finner med lika förundran följande persedlar: 

1:0 En enorme Bonuquet af artificiella blommor, 
stälde i en ogement grann korg af gaze, prydd med 
portraiter och amoureri hvit pate, så som på dessert- 
piramider brukeligt är. Den lilla granna korgen stod 
in uti en större d:o, helt och hållen öfverklädd med 
Satin-rose, garnerad med flerfärgade band och stora 
bandrosor. Le Bouqet deborderar ändå begge kor- 
garne. 
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2:0o Fredric II:s portrait ganska likt, hängande vid 
ett bredt blått band som slutar i en stor ros och 
omfattar ett annat band, hvitt broderadt med guld 
och blå pailletter. Det senare bandet har följande 
broderade legende: Goutés te repos de L'amitie. 

3:0 eller sist 6 stycken ganska små- thekoppar, 
ingen lik den andra, och en stor echocoladkopp med 
silhouetter af Fredric II, af nuvarande Kungen och 
Kronprinsen: allt Preussiskt porcelaine. 

Denna present bryr mig mycket, och jag vet ej an- 
nat råd än att skicka henne tallkottar, enbär och 
olion till contra-present, eller ock en Bidet af Rör- 
strands porcelaine. 

Sedan jag skrifvit det föregående, tillställdes 
mig närlagde bref. 

"år nya veckoskrift, Patrioten, sprider upplys- 
ning på ett för en Jacobin högst hugneligt sätt. Jag 
innesluter mig etc. 


Stockholm den 2 October 1792. 


Den i dag klockan 10 ankommo Tyska posten 
var mig rätt behaglig, den brakte mig Herr Barons 
vänskapsfulla skrifvelse af den 20 September, och 
derjemte tidningen om Hertigen af Brunsviks seger 
öfver Fransoserna den 16 inästföregående månad. Jag 
hoppas att fastän händelsen ej var den 2) bekant i 
Aken, den dock ej är uppdiktad, och att nästa post 
lärer ge oss klentrogne bekräftelsen samt detailler 
af en så märkelig seger, hvilken både Altona-gazet- 
ten och bref från Brussel omförmäla. De senare 
tillägga att i sintet på segren hafva Preussarne blif- 
vit mästare af Chalons. Det fägnar mig rätt myc- 
ket att mitt bref devancerat Riks Couriren. Dertill 
har tvifvelsutan postens snabba gång här emellan 
och Hambourg märkeligen bidragit; ty den gör resan 
på sex dygn; hvilket en courir näppeligen gör; åt- 
minstånne svårligen på mindre tid; 

Jag ser med fägnad af Herr Barons munterhet, 
att dess hälsa bättrats. Gref Merode kändes igen 
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af Silfversparre, som sett honom förledet år i Aken. 
Abbé Poule emigré bör heta Abbé Poule monillée, 
ty så ser han ut. Den 3:je i Lombrepartiet saknas. 
Men han är en viss ganska aimable man af min be- 
kantskap som till sina vänners harm stormar på häl- 
san, i stället för att conservera sig till afvundsmäns 
och fienders förtret. Om han är den 3:je personen 
i Lombrepartict, så borde carricaturen föreställa 
en 30 års Jätte med ett ansigte såsom Adonis, men 
med färger och drag värdige en trogen och trägen 
tjenare af den otacksamma Venus. Denna Gudinna 
har ock jag tjent, men det var egenteligen La Venus 
populaire. Hon är ännu otacksammare, och vid 56 1 
ärs ålder är jag en Invalide de Cithere å wen pas 
revenir. Jag är likväl lyckelig i ett afseende, neml. 
det, att jag jemte förmågan absolut förlorat viljan; 
hvilket jag alltid önskat; ty löjligare, föraktligare, 
ömkeligare djur känner jag ej, än gubbar som löpa 
efter stubben, sedan åldern medtagit förmågan att 
dra partie deraf. Jag tänker aldrig på de förbanna- 
de qvinfolken: i stället att söka dem, skyr jag dem, 
och med pengar tillräckligt att hålla maitresse, om 
det än vore uti särskilt hus och equipage, vill jag 
ej ens hålla en piga, förr än jag sätter husbåll, hvil- 
ket ej lärer ske förr än i våhr. Innan jag lemnar 
detta ämnet, vill jag anföra hvad Lonis XV sade sin 
feltskär och hvad denne svarade. Kungen hade haft 
några för hans år eftertänkliga simptomer; något 
alarmerad deröfver, säger han åt sin feltskär: Je vois 
bien quw'il faudra que j'enraye; feltskären svarade: 
Mieux vaudrait deteler. Det senare har jag gjort 
för alltid och det borde en viss man gjöra för en viss 
tid: då kunde naturen ostörd hjelpa phisiquen. 

Nytt i dag är: att ehuru Grefve Bark blifvit ut- 
nämnd till Envoyé extra ordinarie i Varschau, och 
ehuru han offentligen tackat; är samma mission dock 
likväl i dessa dagar ånyo bortgifven åt General Lieut- 
nanten Johan Christopher Toll med den varianten, 
att i stället för nästa våhr, är denna vecka fastställd 
till afresan. Jag har ej sett honom sedan denna Bom- 
be creverat, men att han går till Varschau, och går 
snart, dömmer jag deraf, att orderne till Stats-Con- 
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toiret blifvit expedierade, och det med en brådska, 
som är alldeles ovanlig. Rätt snart lära vi således i 
Varschau äga till vår Minister Hr Toll. Vår nya Öf- 
verståthållare Modée har fått en månads tillstånd, 
att från Carlscerona hit hämta sin famille. Imeller- 
tid tillagar sig Grefvinnan Armfelt att flytta ur Öf- 
verståthållare-bostället, ehuru. Modée tillbudit sig att 
där cedera henne rum öfver vintern. 

General-Amiralen Gref Ehrensvärd kommer att 
bo i Schröderheims hus, som är sålldt till en 
fru Sjöberg för 16,000 R:dr; i våhr flyttar han till 
Pechlins hus i Rasoumoffskis stora våning, hvilken han 
hyrdt på två år. Cronstedt är alldeles skild från 
Sjöärenderna, hvilka skola vårdas af Gencral-Amira- 
len. Cronstedt lärer simplement återgå till sitt 
befäl, säsom Chef d'Escadre och ÖOfverste för ar- 
méens flotta i Finland. Håkanson är ännu här och 
vet ej när han återreser till Carlserona. Nu säges 
det att Ehrenbill skall flyttas till Krigs-Collegium, 
och Carlson till Stats-Contoiret. 

Hofvet väntas hit om Thorsdag. Jag såg idag 
Grefve Gyldenstolpes rum, de äro desamme som Her- 
tigen af Småland hade, dessutom får han de små 
rum, där jag hade mitt cabinette de travail. Desse 
små rum äro rätt artigt ornerade och hyggeliga. 
Kungens rum, nemligen hvardagsrum, blifva där sa- 
lig Kungen hade sitt enskilda biblioteque, följaktligen 
i file med Gref Gyldenstolpes. Böckerne äro af- 
lemnade till det stora Kongl. bibliotequet. 

Hr Verninac skall vara värkligen afrest till Gö- 
theborg, men han skall låfvat återkomma till den 1 
December. Det är ändå trösterikt. 

Jag längtar att förnimma Hr Barons beslut, ehvad 
det ock blir, uphörer jag aldrig att vara Hr Barons 
tilgifne etc. etc. ete. 


Stockholm den 5 October 1792. 


Tyska posten kom i dag ej förr än klockan 10 
förmiddagen. Den utskickade som nyss förut hade 
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efterfrågat bref från Ir Baronen, och som straxt 
reste åt landet, for således tomhändt åstad, och bref- 
vet afbidar ny lägenhet. 

Jag har att tacka Hr Baron för 2:ne dess kära 
bref af den 24 Scptember nästlidne. Det var visser- 
ligen en Jäeker Ertra-Rätt som Hertigen af Brons- 
vik inventerat att förplöga Les Jacobins. Bättre ha- 
de «cj le chevalier Griel kunnat tracktera dem. Riks- 
Courieren hörs €j af ännu. Jag är något stor på mig 
öfver flere exempel att ordinarie posten devancerat 
couricrerna. 

Den idag ankomne Tyska posten har ej gifvit 
oss bekräftelse å scdnaste postens stora tidning om 
en seger, som Prcussarna den 16 skulle hafva vunnit 
emot Fransoserna mellan Chalons och St. Menetroud. 
Om några härstädes misstycka uteblifvandet af be- 
kräftelsen, äro många deremot rätt förnöjde att fin- 
na sig sannspådde; ty mnouvellen motsades genast af 
många au hasard. 

Deras Franska Maj:ters olyckeliga öde omtalas i 
conrier du Bas Rhin, såsom cn sannolik sägen, Nästa 
post lärer upplysa sanningen, och derjemte säga oss 
om Preussarena hunnit till och förbi Chalons. Ög- 
nablicket är så vigtigt, att cn post är ej väl kommen, 
förr än man längtar efter en ny. Den journal Hr 
Baronen täcktes sända mig, är för mig öfverflödig, 
tv M:r de la Tour skickar mig regulierement le 
Monitceur et le courier francais, hvilka göra mig mer 
än tillfyllest. 

M. Zibet, qui west pas si bete, är i dessa dagar 
från Medevi och Skåne hit återkommen. Sedan Carl- 
son, Schröderheim, Willebrand, Lagerbring, Cronstedt 
och Håkanson, jemte Wallqvist blifvit skilde från 
deras innehafde Departementer, återstår nu att äfven 
skilja Zibet från Utrikes Expeditionen; denna hän- 
delse lärer ej länge uteblifva; ty rent hus måste so- 
pas ofelbart. Den Silfverhiclm som var officer, och 
skulle bli prest, Lagman cte., samt nyligen feck en 
place i Konuvgens eabinct, skall nu såsom Com. sec- 
ereterare aflösa König i London, som blifvit rappel- 
lerad och återgår till den place han förut i cabinet- 
tet haft. 
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Från Petersbourg har en convrir återbrakt en ring 
och en dosa, Hr Baron tillhörige, och som där ej 
funnit debit. De äro aflemnade till Grefvinnan Armfelt. 

I dag klockan 10 förmiddagen var Cour hos Her- 
tigen förmyndaren för första gången efter inflytt- 
ningen. Rummet är aldeles förändradt till sin för- 
del; har 4 Collonner, neml. tvänne på fönstersidan, 
och tvänne midt öfver vid långväggen. Rummet är i 
öfvrigt beklädt med Tableau, som äro doubletter af några 
Lemkes Bataillestycken på Drotningholm, tåget öfver 
Bält tycktes vara deribland. Öfverste Almfelt skall 
vara här, men jag såg honom c€j på couren i dag. 
Bergstedt lärer innan kort inträffa härstädes. 

Jag längtar nu att genom Riks courieren få upp- 
lysning om det parti Hr Baron tagit och förnyar 
försäkringarne om min upprigtiga tillgifvenhet. 

Apostille af den 5 October 1792. 

Casström inberättar i dag den obehagliga tidnin- 
gen, att unga Armfelt som stod så väl hos Furst 
Potemkin, blifvit sotdöd i Ryska lägret vid Varschau, 
just då han var föreslagen att bli 1:er Major och 
Riddare af S:t George, för sitt välförhållande i felt- 
tåget mot Polackarne. Casström tillägger att denne 
unge officier mycket sörjes af både förmän och 
camrater. 


Stockholm den 9 October 1792. 

I dog, Tisdag klockan 7 på morgonen hade jag 
äran emettaga Hr Barons bref från Aken af den 27 
September. Derjemte ärhöll jag från Bregard, den 
efterrättelsen att Riks-couriren, som den 28 Scptem- 
ber passeradt Hambonrg, redan ett par dagar varit 
här tillbaka. Jag har dock intet sett honom, ej hel- 
ler med honom fått något bref. Jag torde således 
bli den sista här å orten, som får knonskap om Hr 
Barons lemnade svar, rörande beskickningen. Imed- 
lertid tyckes resan till Holland ge tillkänna att sva- 
ret är negatift. 

Hertig Carls födelsedag, sistledne Söndag, firades 
af Konungen med ett dramatiskt spektakel före sou- 
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pern, och ett comiskt efteråt. Det förra var en öf- 
versättning af en Kotzebues piece, kallad Indianen i 
England, och det senare ett af Hr Björn författadt, 
och til dagen lämpadt lustspel, kalladt Marknaden. 
Där sjöngs mycket. Le Bon gout et le tact ne sem- 
blent pas étre le partage du S:r Björn. 

Frankrikets fiender gjöra så långsamma framsteg, 
att deras ovänner just hjertligt fägna sig deråt; mån- 
ga tro, att ingenting decisift kan ske i denna cam- 
pagne, och innan en ny börjar kunna de utskickade 
Tirannicides hinna utföra deras låfvärda afsigter. 

Gref Ribbing är i Hambourg med sin fru mo- 
der och Ehrensvärd, item en viss von Hess. etc. 


Stockholm den 46 October 1792. 


Hvad jag i mitt senaste befarade, är händt. Den 
stora nonvellen med förra posten, att Dumourictz 
med sin armée capitulerat är med denna nu ankom- 
ne posten icke bekräftad. Tvärtom förmäler courier 
du Bas Rhin att en armistice blifvit sluten för fyra 
veckors tid. Dessutom hafva vi med denne post fått 
de aldeles oväntade tidningarne, att Franske troupper 
spela mästare, både i Speyer och i Chamberi. Så 
litet var denne svarande mot mångas väntan, och jag 
styrkes deraf än mer i min touka, att man ej bör 
tro något på första berättelsen. 

Vår unga Konungs hälsa tyckes vara klen; hans 
spasmer eller couvulsive ryckningar fortfara, och 
dess hy är blekare än vanligt. Man säger att han 
är plågad af maskar i magen, och att han därjemte 
är så hårdlifvad, att han af laxativer måste göra ctt 
dagligt bruk. 

General-Lieutnanten Toll afreser i öfvermorgon 
till Varschau. Imellertid säges det, att Potocki fådt 
avis om sin förestående rappel. 

Hr Baron såsom stadd på resan till Holland, 
har ej skrifvit med denna post, och ärhåller ej hel- 
ler något här innelyckt. etc. etc. 
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Hr Barons kärkomne skrifvelse, dat. Utrecht den 
8 dennes, har jag haft äran mottaga. Att Hr Barons 
hälsa fortfar att vara elak och vanskelig, är mig 
mera okärt än allt hvad brefven idag veta att berät- 
ta om Preussarnes ofärd. De tyckas hafva spelt ut 
deras röle. Deras Franske Maj:ter äro nu satte uti 
des cachots hvar och en afskild, och den 4 October 
taltes i Paris om en schavott till deras afrättande. 

De mig anförtrodde brefven hafva genast blifvit 
aflemnade till deras ägare; från den ena af dem 
följer svar. Jag har i middags, då jag dinerade hos 
Stackelberg, meddelt honom ett par af brochurerna. 
Coup doeil sur la revolution hade han redan sedt och 
läsit. Gubben är Hr Barons vän, så mycket som 
trots någon annan; han talade med ömhet om Hr 
Barons belägenhet, och hans deltagande har inspirerat 
mig för gubben en aktning och vänskap, som jag 
eljest ej så decidament för honom torde hafva fattat. 

Vår redlige Cronstedt flyttar om några dagar 
till Sveaborg. Schröderheim gör nu sina afskeds- 
visiter. Lagerbring har fådt ett års permission, och 
Håkanson dröjer än qvar härstedes förmodligen för 
redogörelsens skuld. 

Gubben Franc lefver ett stilla och enformit lif; 
dess enda nöje här i verlden, om mera, är att tänka 
på den stora Kung, hvars förtroende han så länge 
och så oafbrutit haft. Han räknar ett sådant för- 
troende från en sådan Kung för sin ära och om han 
sjelf skulle gjöra sin grafskrift, så satte hans egen- 
kärlek däri dessa ord: Här hvilar Ulric Gustaf France, 
som sedan han hela Elfva år tjent Gustaf III i en 
förtroendepost, blef af Högbemelte Konung återkal- 
lad till tjenstgöring uti ett embete af lika grannlaga 
beskaffenhet. Mig tyckes att en slik Epitaphe vore 
för mig det största äreminne efter min död, och 
mig tyckes att min vanitéi detta fall vore förlåtelig. 

Därnäst vederqvickes jag af Hr Barons och öfv- 
riga Högstsalig Kungens trogne tjenares vänskap. Allt 
hvad vulgairement kallas nöjen, hafva för mig en 
ringa, eller alsingen attrait. Jai tant vu le solcil! 
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C'est toujours la méme chose: je suis blasé sur tout 
et il m'arrive de deserter la socicté pour passer la 
soirée chex moi vis å vis d'un livre. A 56 ans revo- 
lus il fant savoir vivre avec soiméme et se detacher 
du monde, oå F'on est deplacé quand on vieillit. Le 
monde west fait que peur les jeunes gens. 

Gud gilve Hr Baron allt godt: styrka i själen, 
hälsa i kroppen!!! Det önskar af upprigtigt hjerta 

Gubben Franc. 


Stockholm den 26 October 1792. 


Då jag i moree hade den äran att emottaga Hr 
Barons bref, dateradt Hag den 16 innevarande, upp- 
lifvade brefvets datum hos mig minnet af ett stäl- 
le, där jag tillbragt 9 mina bästa lefnadsår. O att 
Hr: Baron nu vid sin ankomst till Hag varit så 
frisk, som jag det var den 15 Martii 1763, då jag 
klockan 8 om afton med postvagnen från Amsterdam 
förste gången ankom till denna största och vackraste 
By i verlden. Jag kom dit tvänne gånger 1780 i följe 
med Grefven af Haga, som jag från debarquerings- 
stället ledsagade till värdshuset Marechal de Turen- 
ne. Då var Ehrensvärd Envoyé i Hag. Begge, Gref- 
ven och han, äro ej mera, och begge voro mycket 
yngre än jag. 

Hr Barons helsa fortfor att oroa mig. En dosgis 
philosophie ville jag föreskrifva Hr Baron, om jag 
sjelf hade något att aflåta. Jag är ty värr allt för- 
mycket susceptible af bekymmer öfver saker, som 
jag cj kan hjelpa, och i sisst afseende ej angå mig. 
Hvad gjör det mig, om Preussarne gå tillbaka, så 
fort som de gådt fram, om de plöttsligt ändradt sin 
plan, varc sig att de dertill varit trungne af brist på 
lifemedel, eller af sjukdommar, eller ock att de der- 
till kunnat förmås genom hemligt aftal, eller emic- 
krande löften. Vid 56 I års ålder är allt sådant lik- 
giltigt. 

Men jag säger mig detta förgäfves: fåfengt fin- 
ner jag gubbar löjliga som ta del i hvad som händer, 
liksom de hade tid att afbida följderna, då likväl dö- 
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den står i begrepp att fatta dem i kalufven. Jag 
skrattar åt gubbarne det ena ögnablicket, och i ett 
aunat är jag likså svag, som de. Likväl i mina svaga 
moments i synnerhet när enskilda bekymmer plågar 
mig, finner jag en correctif i fyra verser, som en 
qvick och lärd Portugisisk jude, vid namn Pinto, för 
25 år sedan reciterade, och jag alltid haft i minne. 
När jag är mycket mjältsjuk repeterar jag dem och 
blir flat öfver min dårskap. Dessa vers lyda sålunda: 
L”enfant sur ses pareils veut emporter la pomme, 
Cest que deja I'enfant est homme. | 
L'homme pour un rien s'abat, pour un rien est tri- 

: omphant, 
Crest que homme est encore enfant. 

Bland stadsryckten löper ett, som ej mer än de 
öfvriga förtjenar trovärdighet, men som är nog cu- 
rieust för att böra nämnas; att Hertiginnan i dessa 
dagar haft missfall. Sannt är att hon för opasslighet 
låtit afsäga en souper; men missfall är väl ej den 
enda opasslighet en gift fru hafva kan? I hus där 
fruen ofta är fruktsam omtalas också slika händel- 
ser föga eller aldrig. 

Gamla Gref Axel Fersen väntas snart till sta- 
den. Han skall vara så åldrad och affallen, att 
han näppeligen är att känna igen. Ett nytt bevis, att 
hög ålder ej bör önskas af en förnuftig menniska. 

Vi hafva nu 8 Dagblad, likväl inget in folio. De- 
ras lilla format hindrar dem ej att vara mustiga och 
kraftfulla. De vore det trifvelsutan än mer om 
Svenska Akademien ville försvenska vissa Fransyska 
ord, som äga mycken sinnrikhet, såsom: 

Liberticide, 
tiranniceide, 
tiranniefoge etc, 

Jag väntar att en viss correspondent i afton skall 
komma till staden och ge mig ett bref att här in- 
nesinta. 

Ryska Kammarherren Divoff, som på en gång 
blifvit Consciller privé och Senateur, dröjer här öfver 
vintern, och har hyrt Mamsell Hagmans hus för 250 
R:dr i månaden. Dess fru skall där ligga i barnsäng. 
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I den vackra årstiden hade jag ej undrat på Hr 
Barons fördröjande i mitt gamla Hag, ty då är det 
just ett paradis; men nu då jag af långlig ärfarenhet 
vet att dess locale behag äro förmörkade af en töck- 
nig, våt och kulen väderlek, behöfde jag den hjelp- 
reda Hr Barons mig i dag tillhandakomne skrifvelse 
af den 20 innevarande gifver mig för att kunna upp- 
täcka skäl dertill. 

Visserligen bör föga nöje vara att hämta i Brus- 
sel och Aken, samt alla andra lika nära Krigs Thea- 
tren belägne orter, å en tid, då icke allenast hoppet 
om Prceussarnes intåg denna höst i Paris plötsligt 
försvunnit, utan jemväl de Franskas framsteg i Tysk- 
land och Savoyen böra väcka en billig farhåga för en 
tillstundande vintercampagne. Om jag vore i behof 
af varma bad, så valde jag Carlsbad i Böhmen framför 
alla andra för stillheten som naturligtvis bör råda på 
ett ifrån de orolige nejderne så vida afskildt ställe. 
Där tycks mig att hälsan säkrast kan skötas, neml. 
utan det äfventyr, att i ett ögnablick gjöra mera ond 
blod, än en hel veckas brunns-cour förmår afhjelpa. 
De Franska emigranternes sällskap måste nu vara 
dödande ledsamt, och hvartill tjenar ett deltagande i 
deras sorg, då enda frukten deraf är att plåga sig 
sjelf. Det stackars folket tycks ej mera stå att hjel- 
pa: dessutom har deras obetänksamma uppförande 
minskat den allmänna välviljan. Nej jag kände icke 
den gifne befallningen; den utmärker törhända en 
fåfänglig afvund, mer än något annat, dock är ej 
omöjligt att sluteligen föremålet är Silfverskalen. 

Nyheter vankas i detta ögonblick nästan inga 
härstädes. Presidenten Friherre Kurk har blifvit 
flyttad från Jönköping till Presidentskapet i Cammar- 
Collegium. Cadett-skolan på Carlberg har tagit sin 
början i så motto, att alla bordspagerne ditflyttat. 
Den 1 November skall Konungen, beledsagad af Her- 
tigen förmyndaren taga inrättningen i ögonsigte. Om 
aftonen åter öppnas det olyckeliga opera-huset, med 
operan Christina: jag har ej hjerta att gå dit; tviflar 
ock att jag kunde få plats. Dramatiska sällskapet 
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skall i vinter spela på denna theater. Den nya iarsenal- 
huset behöfver törhända ännu ett år att bli aldeles 
färdig. Den 5 November öppnas Krigs-Befälets sam- 
maukomst. 

Hertiginnans opasslighet är så vida öfvervunnen, 
att hon, som man säger, ligger ofvanpå, och kan 
emottaga Hofdamernas uppvaktning. Gref Schverin 
säges i egenskap af General-Adjutant skola aflösa 
Klingsporre, som skall i Krigs-Collegiam efter Toll. 
Föga mån om en tjenstgöring, incompatible med vår- 
den af dess ansenliga egendom, säges Gref Schve- 
rin rätt svårligen hafva kunnat förmås att sålunda 
återgå i tjenst. Han säges eljest vara en man af 
utmärkt merite. Jag bifogar tvänne bref till Hr Ba- 
ron och innesluter ete. etc. 


Stockholm den 6 November 1792. 


36 timmars storm i Stora Bältet har gjort, att 
senaste Tyska post, som borde vara här den 2, cj 
inträffade förr än den 4. Jag fick då bref från Hr 
Baron, dateradt Hag den 23 October, ett datum som 
altid på mig gör samma intryck, som den lilla piécen, 
le temps passé. Jag hade väl ej många agremens 
i Hag, min maniere detre var ända till och med 
ängslig, men jag var ung och frisk: då man det 
är, on se suffit å soimeme et on s'embarrasse peu 
de tous ces agremens divers, que sur le declin de 
la vie aquierent de Pimportance et deviennent des 
besoins. IIIs sout passée ces jours de fåéte ils sont 
passés, et ne reviendront plus. Hr Baronv ser att jag 
med nytta hört le ”Tableau parlant, hvilken piece 
jag också i Hag sedt spelas för första gången, och 
det af en excellante actrice från Brussel, som just 
med en infernal malice appuyerade på dessa ord: 
vous etiez ce que vous netes plus et vous aviez pour 
plaisir ce que vous n'avez plus. — Sämre Theater kan väl 
ej upptänkas än den hvars första actrice är S:te Ma- 
rie, och första acteur en afbild af Frölich. Gubben 
Rehn, för några år sedan, då han såg Stedingk i en 
piece på Ulriesdals Theater etalera sina gracer, sade 
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om honom att han liknade Telemaque i en Tysk Edi- 
tion. Om F. kan man säga, att han liknar en Tysk 
petit maitre i träsehnitt. Mamscll S:te Marie lärer 
haft svårt att hålla god contenance, då hon feck se 
Hr Baron, som cj ens funnit henne duga till den min- 
dre betydliga röle hon här spelt. Vi få låf. hvad 
det lider, att gjöra oss af med en hop fördomar, om 
vi ej vilja bli de enda som ännu hysa dem. Operan 
den 1 November säges hafva varit briljant, och om 
någon här och där sedt tankfull ut, hafva dock de 
öfvrige funnit uti spectaclet ett aldeles ostördt nöje. 
Det är ock nog mycket begärt, att man skall kom- 
ma ihåg en liten accident, timad för hela 7 månader 
sedan. Också har man ej att gjöra den förebrår Isen 
åt många, ty om den lilla händelsen hade tilldragit 
sig 1692, så kunde han ej vara mindre ihogkommen 
än den det nu är, så i tal, som skrift. Mig åter 
händer det ännu, att vänta bud från Haga, och att 
ej komma ihåg eller tro den store Kungen så plöts- 
ligen gådt ur verlden, hvar han efter naturens ordning 
hade kunnat förblifva ett mönster för regenter, åt- 
minstone hela 20 åren ännu, — men låtom oss tala 
om annat. Baron d'Escars är nu rest; som han ej 
sjelfmant sagt mig hvart hän, så har jag cj velat gö- 
ra honom en fråga, som kanske ej besvaradts upp- 
rigtigt. Jag har hört sägas, att han ärnar tillbringa 
vintern i Wien. Den Hr v. Hess som sökt och vun- 
nit den hedern att lefva i våra Bruaters mbt är 
en mig aldeles okänd personnage: jag vet «j om han 
är son af fordna Regerings Rådet v. Hess, som för 
många år tillbaka var våra Riksdags-partiers ombud 
uti Hambourg, där han författade, öfversatte och 
tryckte parti-skrifter, men Nils v. Jacobson känner 
jag mycket väl. Jag gjorde dess bekantskap 1784 i 
Paris, där han hos fru Stegelman var såsom son i 
huset. Sedermera har jag lefvat med honom 1787 
en hel månad i Götheborg, där han då förestod soc- 
kerbruket, som nu i år uppbrunnit. Jag hag funnit 
honom sara en mycket sausé och aimable karl, och 
jag är nu rätt ledsen öfver dess uppförande emot 
Kungsmördarne, hvilkas sällskap han bort undfly, 
såsom pesten; hedanefter blir han mig en likgiltig 
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person, och den lieeson som jag med honom underhållit, 
kan ej mera fortsättas. I mördarnes sällskap skall 
äfven befinna sig en Hr Rosenstein, Canslie Rådets 
systerson, densamme tror jag, som blef bärtkörd från 
Cabinettet för Utrikes brefvexlingen, för sin condnite 
under 1789 års riksdag. 

En nära slägtinge af informatorn hos den mör- 
dade Kungens son lefver förtroligt med mördarne, 
En bror af en ibland desse innebar ett förtroendes- 
befäl i hufvudstaden. En annan bror af en med- 
brottslig sitter i ministeren. Ce sont lå des faits 
tres réels, qu'on eroirait des contes faits å plaisir 
tavt ils sont singuliers et extraordinaires. 

Sedan Lagersvärd bevisat sig vara oskyldig till 
alla Wrangels tillmälen, har han nu fått den upp- 
rättelse, att såsom Commis. Scereterare med titul 
af chargé d'affaires och Commis.-Secre:s lön, återgå 
till Italien. Han anträder dit resan i dessa dagar, 
och tager vägen direkte till Aken, för att uppsöka 
sin nya Chef, göra hovom sin cour, och taga dess 
ordres rörande stället, där han vill residera, antingen 
Genna, Turin eller Florentiz, och dess första inrätt- 
ning därstädes. Hr Baron lärer kunna välja bland 7 
å 8 ställen, det som behagar honom mäst, men de 3 
nyssnämnde tyckas förnemligast böra komma i frå- 
ga, emedan man där är bäst au courant. Det först- 
nämnde har derjemte den stora biförmån, att Repu- 
bliquen består hushyra, en objet, säger Lagersvärd, 
al tio tusende Livres. Det är derföre som Wrangel, 
oaktadt ordres, icke ville flytta till Turin, och det är 
derföre han nu, då han vägrat gå till London, skall 
hafva begärt att bli qvarlemnad i Genua uti den egen- 
skap han där hittils innehaft, men utan all sköns 
Minister-tractamente. Denna begäran lärer afslås. 
Hr Baron älskar för litet penningen, för att låta ett 
sådant motif verka på sitt val; dock nekar jag ej till 
att frestelsen är stor, isynnerhet om egna tillgångar 
fordra ett slikt cassuelt tillskott. Genua dessutom 
skall vara en rätt behaglig sejour. Jag för min del 
skulle preferera ombyte, och tillbringa ett år i sen- 
der successivement vid alla hofven. Törhända vore 
till en början aldrabäst att taga höggvarteret i Genua, 
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och derifrån, efter 3 å 4 månaders förlopp, gjöra en 
apparition i Turin, samt en sejour därstädes af högst 
ett halft år. Sedermera återvända till Genua och 
efter en ny sejour därstädes af några månader visa 
sig i Florents, för ett half års tid. På detta sätt 
kunde Genua altid förblifva medelpuneten dit man 
hvarje gång återkom, och huset såsom betalt af Re- 
publiquen vore ej å charge: det stode ständigt för 
Ministerns räkning. Hvad Lagersvärd beträffar, så 
tror jag att Hr Baron skall blifva nöjd med honom. 
Gåssen bekymrar sig föga om politiquen, han är en 
goddagspilt, som egenteligen sköter sina nöjen, dem 
han med synnerlig åtrå söker hos det vackra könet. 
Jag känner honom sedan flera år tillbaka, och tror 
att om han är något flygtig och vällustig, är han ock 
liksom de fläste godagspiltar un bon gargon, 

Sedan jag skrifvit det föregående, ankommer 
Tyska posten och bringar mig bref från Bregard, af 
30 October med hälsningar från Hr Baron från Rot- 
terdam. Bland flere bref till mig i paquetet, fannt 
jag ett med Tysk utanskrift: jag trodde det vara ifrån 
en af mina postmästare i Pommern, och lätt det lig- 
ga till sist. Hädanefter bli brefven med Tysk utan- 
skrift de första jag bryter. Idéen är härlig, och 
vore väl, om Hr Baron altid gaf sina bref till mig 
en sådan exterieur. Men min Gud hur går det med 
min egen Barons helsa? Jag är rädd för senfärdig- 
heten af dess förbättring. Jag har ock denna tiden 
mådt som en hund, men vid 56 + års ålder kan man 
ej ha pretention på ständig välmåga. Den bör till- 
höra ungdommen, och Hr Baron borde ej veta hvad 
sjukdom är. Jag är mera orolig öfver Hr Baron, än 
öfver mig. Mina spasmer hota mig väl 10 gånger 
i minuten med en hastig död, men jag finner det 
vara i sin ordning, då deremot Hr Barons sjuklighet 
är emot naturens ordniug. I alla fall skola Hr Barons 
bref till mig ej finnas bland mina papper — elden 
skall förtära dem så snart jag fått lemna del af vissa 
stycken af deras innehåll åt en viss person, som 
icke längesedan återkommen från landet, råkas i afton 
på Hertiginnans souper, och då kan ge mig dag och 
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timma. Posten idag har fägnat mig med den sköna 
nonvellen, att Fransoserna tagit Mayntz, Frankfurt 
och Geneve, samt att de ärna reserera Coblents. 

Krigsbefälet har idag haft sin första samman- 
komst i Riddarsalen på Kongl. Slottet. Hvad de göra, 
spörjes förmodeligen, äfvensom allt annat, med tiden. 

I middags vid Kungens bord råkade Wrede i strid 
med Rosenstein; daus Ile courant, sade den förre: 
Här regera nu Jacobinerne med säkerhetsacten i näfven. 
Den scnare väntade sig ej detta utfall, och hade svårt 
att hitta på replique. 

En af mina vänner skrifver mig till från landet: 
”Nyheterna från Stockholm hafva på en tid gifvit 
mig sällsamma begrep om principerna, som där råda, 
nu scnast äro de af en beskaffenhet att gifva skräck 
och bedröfvelse. Man vårdar sig ej engång om de 
opartiskes opinion; man uppmanar partiandan med allt 
dess raseri, man synes med flit strö ut eld, för att 
sätta allt i låga. Jag begriper ej hvad stöd man 
litar på vid så magtlystna planer, ty de äro af en 
art, att äfven sätta grannar i rörelse. Jag förutser 
bittra dagar för vårt fädernesland.” 

Så yttrar sig vännen från landet. Det är ju en 
underlig karl som skrifver på det viset; man ser att 
på landet blir man tantot ou tard visionnaire. 

Hr Barons bref dateradt Hag den 27 October ger 
mig hopp att snart få veta Hr Baron vara kommen 
till Brussel; men fruktar Hr Baron ej att där bli öf- 
verraskad af Le Citoyen General Dumourietz Han 
ämnar passera vintern i Brussel. 

Jag innesluter mig etc. etc. ete. 

P.S. Sedan Baron Rålamb fådt öfverinseendet 
öfver skådespelen, förenadt med sitt Ståthållarskap, 
är han sinnad att inflytta i operahuset, där han skall 
bebo Zibets rum, jemte de öfriga på samma botten. 
Det glunkas att Rålamb skall gifta sig för tredje 
gången, och man nämner Fröken Däiben, såsom främst 
på hans förslag, Jag mår rätt illa i detta elaka vä- 
der; oh att jag kunde följa Hr Baron till Italien: 
det vore för mig la fontaine de jouvenee. Men jag 
ville där hafva samma revenu som här, eljest icke; 
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ty min plan vore att hyra en Landtgård nära Neapel, 
och att se folk hos mig esom oftast. 


Stockholm den 9 November 1792. 


Det scnaste brefvet från Hr Baron ankom hit 
den 6 dennes, och var dateradt Hag den 27 October. 
Tyska posten medbrakte endast den hugneliga nyhe- 
ten att Fransoserne besökt Hanau, och derifrån tågat 
till. Cassel. De lära där besöka och hemsöka vår 
svågers skatt, eller i brist deraf brandskatta staden 
med besked. Tyskarna få betala violerne på ett kän- 
bart sätt. Kunna nu Fransoserna onäpste tåga fram, 
och n. b. tillbaka i Tyskland, efter eget högt välbe- 
hag, så hade de orätt att ej gjöra det, och då lä- 
ra de ej underlåta att i Brunsvik yttra deras ärkänsla 
mot Hertigen. Man är frestad att tro, det ett hem- 
ligt förstånd med Prceussarne gjör Fransoserne säkre 
om deras retraite, ty eljest vore det fånigt af dem 
att så framtåga i ett fremmande land, 

Gyllene Bullan utgjör en 'Trophée af en helt ny 
art, och lärer väcka infall hos Les Citoycens Brissot, 
Merlin, Barbaroux etc. etc. 

Idag hörde jag uti Cansli Coll. uppläsas Konun- 
gens bref till detsamma och Stats Contoiret rörande 
1:st nio månaders permission för Hr Baron att räk- 
na från den 15 November 1792, och 2:0o förskott af 
halfva Equip. penningarne till Hr Barons disposition. 
Likaledes hörde jag uppläsas ett annat Kungens bref, 
att Lagersvärd blifvit chargé d'affaires i Turin och 
Florentz; han reser nästa måndag den 12 eller 13 
directe till Aken. 

Modée svor i förgår Entre les mains du Duc 
Tuteur sin Öfverståthållare ed. Jag skickar här ex- 
traposten för idag, derföre att det är första gången 
ett Dagblad här talt ur en så moderat ton, det skall 
vara författadt af en Magister Rudin. Löpa ej de 7 
stora reliquerne i Aken faran att flyttas till Paris? 
Pour Dumouriez ce west quw'un jeu. Carlsbad är långt 
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säkrare badplats än Aken, under instundande vinter- 
campagne. 

Noleken i London blir där han är: således är det 
blott Wrangel, som lider för Hr Barons skuld, men 
han har det velat emedan han refuserat att gå till 
England. Han är således ej att beklaga, och Hr Ba- 
ron har ej att förebrå sig -att genom sin deplace- 
ment hafva deplacerat andra. Jag utber mig fort- 
farande etc. etc. etc, 


Stockholm den 13 November 1792. 


Det var just ett kosteligt bref, som jag denna 
eftermidag hade den äran att ärhålla från Hr Baron, 
dateradt, den 28 och 31 October. Motvinden, som: så 
ofta ger mig förargelse, då den sinkar posternes an- 
komst, var denne gången för mig en lyckelig till- 
fällighet, och nu bör jag förlåta vädergudarne om de 
låta mig betala denna lycka med Tyska och Finska 
posternas dröjsmål hela 4 gånger å rad. Bregard har 
äfven med denna post gifvit mig del af Hr Barons 
under den 31 September till honom ifrån Briässel 
aflåtne bref. Infallet är lågt i ordalagen, men sinn- 
rikt. Det är ej första gången man sedt hurn för- 
därflig villrådighet är hos en anförare. Men man 
kände ej Hertigen af Brunsvik för att äga detta fel; 
således lärer enda och rätta ordsaken till Preussar- 
nes snöpliga kräftegång vara den Hr Baron omnäm- 
ner, och är derföre troligt att om Hertigen, såsom 
i tåget till Holland, fådt råda ensam, så hade utgån- 
gen blifvit lika lycklig nu, som då. Custine går nu 
på Tyskland löst, både såsom General och mission- 
naire. Han samlar pengar och sprider upplysning 
bland menigheter. Jacobinerklubben i Mayentz lärer 
snart få des clubs affiliés öfverallt i det heliga Ro- 
merska Riket. Coblentz tyckes likväl finna försva- 
rare och Preussarne sägas tåga dit; det vore en acte 
de vigeur, som åtminstone skulle ge oss upplys- 
ning om deras existence, hvarom man ej vetat det 
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ringaste sedan deras uttåg ur Frankrike. Under alla 
dessa omskiften är ingen, som spelar sämre spel, än 
Emigrant-Corpsen. Ett rep och en krok tycks vara 
dess enda ressource, derest den icke vill taga det 
parti att upprätta nybyggen i Ryssland, som samlar 
nybyggare och har stora ödemarker att aflåta. 

Jag begriper ej ......s beteende ien tidepunkt, då 
dess Hof förklarat sig för samma parti, bland hvars 
ypperste Chef vår store Konung hade varit om han 
fådt lefva. Dess förtrogne hade således bordt vara för 
LEano en högst kärkommen gäst. Innan jag lemnar 
utrikes händelserna, måste jag yttra min stora för- 
undran öfver den Franska Prinsen, som far sin väg 
från sina papper och lemnar dem till byte åt fienden. 
Hur kan man bära sig så fånigt åt? 

Jag var långt mindre förundrad öfver glömskan 
den 10 Augustiatt förstöra alla papper innan man geck 
ur les Thnuillerics för att rädda sig i national assem- 
bléens samlivgsrum. Af den Herrn lärer ej stort 
annat vara att förvänta. Men den Prins, hvarom frå- 
ga är, har alltid varit omtald såsom en klok man. 
Att tjena sådane Herrar och upoffra sig för deras 
skuld, dertill fordras just en äkta voeation, som hål- 
ler alla prof oförryckt. 

General Lieutnanten Baron Klingsporre lemnade 
i går ifrån sig General Adjutants-käppen. Han flyt- 
tar nu från gamla Slotts Canzliflygeln vid Kongl. Slot- 
tet, där den tjenstgörande General-Adjutanten har 
sina boningsrum så länge tjenstgöringen varar. Kling- 
sporre säges skola, liksom hittills Toll, föra Presi- 
dium i Krigs-Collegio samt derjemte behålla sin plats 
såsom en Chef commenderande Generali Finland. Gref 
Schverin emottog käppen och lärer inflytta i nyss- 
nämnde rum. 

Ehrensvärds rappel har ej hörts af. Cronstedt 
är afrest till Sveaborg. Vår unga Kung mår nu rätt 
väl Det är savnolikt att alteration och mask samfälldt 
gifvit honom de starka spasmerne och jag hoppas 
att då ordsaken småningom upphör, lärer verkningar- 
ne i samma mån afstanna. 

Han är alltid lika älskvärd och lika judicieux; 
som han det i alla tider varit, och man kan ej annat 
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en lyckönska Sverige, att i hans person få en god 
och klok regent. Jag bifogar tvenne Imprimés röran- 
de krigsbefälets närvarande sammankomst. Det för- 
ljudes att Capitainerna mangrannt förenadt sig att vara 
enhälliga och som några Öfverstar skola vara med 
dem ense, så följer deraf att Capitainerne i alla mål 
öfverrösta Herrar Reg:ts-Chefer, hvilket skall  före- 
komma i synnerhet de äldre och högst uppsatte nog 
bittert och spanskt. 

Toll for med nöje till sin beskickning, hvilken 
han ansåg, som ett godt tillfälle att utan sin kostnad 
gjöra en interessant utrikes resa. Han var glad att 
åter få se Berlin och ämnade där fördröja i det läng- 
sta; skulle han derifrån bli hemkallad, tror jag ej 
att han sörjer beskickningen. Jag innesluter mig etc. 


Stockholm den 16 November 1792. 


I dag Fredag är ännu klockan 8 ingen Tysk post 
inträffad. Tvenne Ryska poster, som af motvind va- 
rit uppehållne i 11 dygn, ankommo nu på en gång. 
Jennings berättar att vår bekant Kotschubey blifvit 
Minister af andra rangen vid Porten. En ung Baron 
Taube, som nyligen härifrån till Petersbourg anländt, 
har blifvit 1:er Major vid Valerien Zouboffs Reg:te 
Dragoner kalladt Regiment de S:t George. 

Baron Staöl lärer i nästa vecka begifva sig till 
Aken, att där afbida sakernas denouement och vara till- 
hands att begagna sig deraf, ifall Franska republiquen i 
denna egenskap blir af andra magter ärkänd. En god 
början har Konungen i Preussen gjort, då han traite- 
rat med Dumouricz och tillåtit att le sceau du peuple 
frangais fådt figurera vid sidan af dess eget. 

Här tros nu allmänt att Brässel är i Fransoser- 
nas våld och une ville libre såsom Mayntz, Chamberi 
och Nice. Här tros ock att Rom och Sardinien äro 
eller snart blifva befriade från deras ok. Om så 
sker måste man ömka sig öfver den stackars Påfven, 
som redan haft så många motgångar, och så ringa 
talent att dra sig derutur. Man måste bekänna att 
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aldrig någen époque bättre behöft duktiga regenter, 
och varit derå så fattig, som den närvarande. De äro 
alla des pauvres Sires, undantagandes den som moni- 
teuren kallas la Cataut du Nord, som åter är för 
långt ifrån theatren att där kunna spela en rätt värk- 
sam röle. Således kunna Jacobinerne i detta afseen- 
de säga såsom "Tellerstedt, då han höll sitt andra 
bröllopp, äro vi icke lycklige canailler? 

Fredric Nolcken har fått Ett "Tusende Rdr till- 
ökning å sin lön, så att han nu har 7000 Rdr om året. 

Wrangel lärer sluta sina dagar som borgare i 
Genua et grand bien lui fasse! Gubben är där ver- 
liebt : en svaghet som passar sig illa med hans ålder 
och bofälliga figur. Jag innesluter mig etc. etc. 


Stockholm den 20 November 1792. 


Helt nyligen, nvämnl. sistledne natt, är i väder- 
leken härstädes den förändring timad, att snö och 
en skäligen stark köld remplacerat regnet och den 
blida höstluften. Ännu litet snö, och slädföret är 
excellent. Då skall ock posterna återfå sitt vanliga lopp. 

Fr. R. har meddelt mig hvad Herr Baron velat 
hafva mig meddelt. Jag har således att tacka Herr 
Baron för en upplysning, som här ej är allmän och 
som upplöser en gåta, hvartill nyckeln här fåfängt 
sökes af våra klyftigaste kanustöpare. De tillägna 
rödsoten hedren af Preussarnesg kräftgång, och tro 
dessutom, att Dunmonuriez hade imponerat på dem med 
den ansenliga styrka han till slut hade samlat om- 
kring sig. 

Vi vänta nu här upplysning om tvänne nouveller, 
den att Österrikarne segrat vid Condé och den andra 
att de blifvit slagne vid Mons. Här går nu allmänt 
"den sägen att Petion blifvit massacrerad. 

Bland inhemska nyheter förefaller besynnerligast 
den, att General Lieutnanten Baron Klingsporre skall 
aflösa von Asp i Turkiet, äfven säges att Wrangel 
besinnat sig och mottagit missionen till England. 
Det senare synes troligare än det förra. Klingsporre 
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har redan såsom ordförande tagit plats i Krigs-Colleg.; 
han skall säga åt alla menniskor att han ej är dis- 
gracierad. Är han capable att hälla en sådan propos, 
så är han mer löjlig än jag trott. 

Jag har den äran meddela Herr Baron 2:ne Dag- 
blad. Eljest har jag ej något interessant att tillgå. 

General-Lientnanten Kutusow har blifvit Ambas- 
sadeur i Turkiet efter Samoilon, som blifsit procu- 
reur du senat. 

Vi hafva i dessa dagar sett hitkomma ep Emigré 
i bondkläder och träskor. Han är kommen sjöledes 
från Rouen. Herr Baron känner honom förmodeligen. 
Han har tjent på vår Flotta under sista kriget såsom 
Licutenant. Han heter le chevalier de Bresignan. Ef- 
ter vårt fredslut återvände han till sitt fädernesland, 
för att med sin äldre bror träffa några arrangements 
domestiques; under vistandet hos honom å dess slott 
Bresiguan i Dauphiné blir detta slott belägradt af 
Tre hundrade bönder. Begge bröderne med 7 be- 
tjenter försvarade sig 48 timmar. Då voro de redu- 
cerade till 5, och då frälser sig le Chevalier genom 
ett fenster, samt kommer lyckligt till en bondstuga, 
där bonden ej var af samma sinnelag med de belä- 
grande. Denne bonde gömmer honom 10 dagar i en 
bergskrefva, bär till honom mat, och ger honom 
bondkläder och sabots. Efter 10 dars förlopp för- 
kunnar bonden honom att han «j längre kunde an- 
svara att han «vj blefse upptäckt och massacrerad. 
Bresignan i bondkläder och träskor ger sig då att 
till fots traversera Frankrike till. Rouen, finner och 
öfvertalar en Svensk skeppare att gjömma sig ombord 
och med honom är han nu hit anländ i bonddrägt; 
ägandes pour toute resource 2:ne guldur, dem han 
fådt af ett fruntimmer, dess slägtinge, innan afresan 
från Frankriket, såsom det enda hon hade att gifva 
honom. Ganussen låter nu göra honom kläder, och 
försäljer de begge uren medelst ett lotteri, som kan 
skaffa honom något mer än deras värde. Gaussen 
önskar att han måtte återfå sin Lieutnantstjenst och 
sin bergning i Carlserona. Hertigen känner Bresig- 
nan rätt väl och tycks hafva nåd för honom. Han 
berömmes som en braf Officer. 
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Gubben Stackelberg och jag hafva nu på våra 
gamla dar gifvit oss att hålla Billard. Vi spela och 
låta spela dag ut och dag in. Hvad skall en gammal 
Krigsman ta sig före, sade Ryttmästar Levin, som höll 
H— hus på Ladugårdslandet. "Gubben Stackelberg 
har häri framför mig det stora företräde, att man 
dinerar och souperar i hans Billard sal. "Hos mig 
åter vankas ej annat på ett år än en bit bröd. Jag får 
ej mina gålf och tapeter förr än till Nyåret, och ej 
förr än till midsommar mitt bordsilfver. Men jag 
tror det är med mathållning, som med giftermål, 
nämnligen: att det börjas tids nog et qw'on fait bien 
d'y penser toute sa vie. 2:ne bref bifogas, och jag 
utber mig fortfarande etc. etc. 


Stockholm den 23 November 1792. 


Jag hade redan hopslagit mit paquet sistledne 
Tisdags, då Tyska posten kom och brackte mig Herr 
Barons skrifvelse daterad Brussel den 7 innevarande. 
Dess innehåll var mig högst interessante i tvenne 
afseenden, först för de nya prof af vänskap hvarmed 
Herr Baron täcks hedra mig och sedan för de vigti- 
ga nyheter Herr Baron med så mycken godhet och 
empressement täckes låta komma till min kundskap. 
Jag skall aldrig finnas otacksam i någondera afscendet, 
och jag ber Herr Baron emellertid emottaga denna 
försäkran jemte mina tacksägelser. Baron Taube och 
jag hafva haft sömnlösa nätter för medborgaren Du- 
mouries ekuld. Hans framgång hotar Kejsaren med 
förlusten af sina underländer, och Prinsen af Orani- 
en med en lika total förlust af sin goda Ståthållar- 
syssla, samt sin familles etablissement. Men i her- 
rans namn hur bära Preussiska och Österrikiska ar- 
méerne sig åt! De lemna Custine och Dumouricz, Mon- 
tesquiou och den 4:de som tagit Nizza alldeles fria 
händer. Jacobinerna hade sannerligen orätt att ej be- 
gagna sig af en sådan fromhet hos sina fivnder. Allt 
detta är lika så bedröfligt som svårt att rätt förstå; 
hälst de Franske anförarne, rå och oförforne, hafva 
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att göra med gamla och öfvade Fält-Herrar, och än- 
dock gå malgré eux hvart de behaga. Herr Baron 
gjorde väl som lagade sig till afresa från Brässel: 
jag tar aldeles för afgjort att Dumouriez både dine- 
rat och souperat där den 15 dennes. Få se huru 
länge Aken får vara i fred. Dumouriez torde vilja 
bruka varma baden innan han går längre ver i landet, 

Herr Baron lärer väl fådt höga vederbörandes 
avis om sin ärhållna permission och förskott af equi- 
page-pennningarnes halfva belopp. I dag såg jag den 
nya Öfverste Marskalken hos Drottningen Herr Fri- 
herre Wacktmeister på Heriigen förmyndarens mor- 
gon-cour. Hans Excellence har blifvit fetare än han 
var innan sin utresa, han bor på skoporten i samma 
hus där Slotts-Canzliet desse senare åren varit eta- 
bleradt, Framhärdar etc. etc. 


Stockholm den 27 November 1792. 


Climat och årstid värka samfällt på postens gång; 
sådant händer och måste hända, och ändock förekom- 
mer det en hvar underligt bvarje gång; Tyska posten, 
som här förväntades sistledne Fredag den 23 hit- 
kom ej förr än Söndagen den 25 kl. 10 förmiddagen; 
storm, motvind, Hagelbyar å Stora Bältet, djupa vägar 
inom riket, hafva vållat detta ovanliga uppehåll. 

I dag Tisdag, kl 5 eftermiddagen, då jag skrif- 
ver detta, höres cj af Tyska posten. Om den kommer 
innan kl. 9, då jag tillsluter mitt paquet, så skall 
sådant i detta bref varda anmärkt. Imedlertiå har 
jag oändel. ödmjuka tacksägelser att frambära för 
Herr Barons med den senfärdiga posten sistledne Sön- 
dag ankomne bref, dateradt Aken den 12 dennes. 
De deruti fogade tvenne bulletins från Brussel af 
den 9 och 10 hafva satt mig istånd att motsäga ett 
med samma post från Holland hit flugit ryckte som 
var äfven Bräösse! af Dumouriez inkräktadt. Man tar 
här allmenligen för en afgjord sak att Österrikiska 
Nederländerna gå för Kejsaren förlorade, jag tillstår 
att äfven jag icke mera i tankarne kan sätta ett mål 
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för Franske vapnen, sedan Preussarnes plötsliga åter- 
gång gjort till intet alla mina uppå probabilitet grun- 
dade uträkningar. Desse hafva nu upphört att syss- 
losätta sig med den närvarande campagnen, hvilken 
jag anser förlorad för de coaliserade. Mina calculer 
gjöra derföre en enjambée in på nästa vår och byg- 
ga stora slott uppå de stora arméer, från Preussen, 
Österrike, Ryssland, Sardinien, Tyska Riket och Spa- 
nien, som då skola med förenadt mod spänna Bältet 
med Fransyska republiken. Jag suponerar att cirka 
300,000 man goda och öfvade och oförfärade solda- 
ter skola då på en gång och enligt en väl öfverlagd 
plan, rusa in i Frankrike, och min andra suposition 
är att Fransoserna, försvagade både på folck och pen- 
ningar samt söndrade innom sig, icke skola kunna 
stå emot en så förfärlig styrka, utan nödgas ingå i 
hvad af dem äskas kan, Mcn om man än ville medge 
att begge desse supositioner till fullo realiseras, blir 
vinsten deraf för det öfvriga Europa alsingen. Den 
upplysning, det en gång fådt, blir en behållen gåfva, 
som i alla fall bär frukt, allenast med den lilla åt- 
skilnad, att frukten somligstädes kan behöfva en 
längre tid att mogna och löpa i frö. Att vid sådane 
utsigter för framtiden finna sig icke fjerran från 
målet af sin lefnad, kan cj annat än vara tillfreds- 
ställande för den, som hvarken i religionen eller i poli- 
tiken kunnat admittera de nya philosophernes tankespel 
och paradoxale föreläsningar. En annan generation 
må finna sig därvid bäst den gitter. Aprés moi le 
Deluge sade en gång Gref Ulric Scheffer; jag fannt 
att han talte såsom Egoiste, men jag finner nu att 
Gubben talte värdigt sitt tidehvarf, som ej förtjenar 
ömare tänkesätt. 

Herr Barons uppsåt att taga afsked förfaller hop- 
pas jag af sig sjelf. ty den begärte permissionen 
är, såsom jag för detta anmält, besiljad. Herr Baron 
lärer dessutom veta att dess tractamente såsom Plé- 
nipotentiaire Minister är faststäldt till 7000 Rdr Ham- 
burger Banco om året, och Herr Baron har hemma 
i revenve af Regementet och pension en lika stor 
summa Riksgäldsmynt; om den förre summan defre- 
jerar Herr Baron i Italien och den senare följaktligen 
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kan användas till gårdsköp, skulders betalande m. m., 
om allt detta realiseras, tyckes mig oförgripeligen, 
att, du cote des finances, Herr Barons belägenhet är 
förmånlig, hälst Herr Barons helsa i ett härligt cli- 
mat naturligtvis bör förbättras, hvilket är en artickel 
af en större vigt än financernes. Lagersvärd ärnar 
fästa sina bopälar i Pisa eller Florentz. : Det torde 
ock vara det enda säkra stället i Italien, ty Hans 
Sardiniska Maj:tet, sedan han tvenne dygn gråtit öf- 
ver förlusten af Savoyen, säges hafva flyktat från 
Turin till Milano. Genua har en Fransk Escader på 
sin redd, och Påfven, oaktadt de 4000 man han låter 
värfva, tycks ej vara rätt säker att få passera vintern 
i Rom. Stor-Hertigen af Toscana deremot är neutral 
och en art af favorit hos national-conventet. Våra 
gamla bad San Giuliana vid Pisa, där vi tillbragte tre 
veckor i November månad, blifva hvad det lider de 
enda säkra bad i Europa. 

Ordens-capitlet igår sysslosatte sig endast med 
oeconomica. Gamla Gubben Stackelberg syntes där 
mycket raskare än gamla Gref Ferssen, som är myc- 
ket åldrad och affallen. Den förre lärer vara hela 
12 å 15 åren äldre än han. Att arbeta med hufvudet 
måste snarare föråldra sin man, än att arbeta blott 
med käftarna. 

En min supbror Generalen Baron Leyonhielm är 
nyss med döden afliden. Han lemnar ett godt Reg:te, 
som, förmodeligen finner begärliga pretendenter. 

Några sade mig idag att den nya Marine-Mini- 
stern, General-Amiralen har 7000 RBiksdalers lön, 
och 500 dito inqvarteringsmedel. Jag lärer tillför- 
ne berättat att Riks-Canzlerens lön, med taffelpen- 
ningar inberäknat, utgjort 10,166 Rdr 32 sk, om 
året. Desse löner, så stora de än synas vara, svara 
dock näppeligen emot utgifterna, då man skall hålla 
bord. Det, hvars värdskap jag en tid haft den äran 
att förestå, medtager mellan 5 å 6000 Rdr om året, 
då det serveras hela året igenom, men blott engång 
i veckan. Nu ger Riks. Canzleren hvarje vecka äf- 
ven en stor souper, och äter sjelf med sin famille i 
större eller mindre societet alla dagar. Gen. Ehren- 
svärd är i proportion bättre betalt. 
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Att här i staden fyra Jacobiner-klubbar äro i 
full gång, tycks mig nog snällt och föga troligt, 
ehuru en man i dag ville försäkra att så var. För 
oss som äro så aflägse från uplysningens hufvudsäte, 
vore det ju ganska hedrande att så hastigt hafva 
lemnat upplysningen gehör; priset på röda fillmös- 
sor är likväl ännu detsamma som det före denna 
ljusa époque varit hafver, och en försigtig hushållare 
borde förse sig med detta frihetens hufvudplagg, in- 
nan avtingen hufvudet förloras eller plaggets pris 
stegras för högt. Fyra klubbar; det vore ju att 
skämma ut Paris, som blott har en. 

Jag önskar af allt hjerta, att Herr Barons helsa 
snart måtte blifva så god och stadig, som den hittils 
varit elak och vanskelig. Allt, är alsintet, där intet 
är hälsan, säger Stjernhjelm. Jag innesluter mig etc. 


Stockholm den 30 November 1792. 


Att tvenne bärifrån till Herr Baron på Brussel 
afgångne poster fallit i omilda händer, var ej heller 
mig behagligt att förnimma, cmedan tvenne mina 
bref äro med i spelet. Likväl skulle jag finna det 
mera löjligt än oroande, om samma bref hitskickades 
och jag en vacker morgon feck se dem i Patrioten. 
Nyssnämnde blad är ibland dem jag regulierement 
låter gifva mig, ehuru jag sällan läser det. Närlagde 
för i dag har jag händelsevis kommit att genomse 
och fuunit det rätt märkeligt. 

Ensoyéen Toll och Baron d'Escars äro den 17 
från Ystad öfvergångne till Stralsund. Den förre 
lärer uppehålla sig i Berlin det längsta han kan, 
och denv senare taga vägen till Vicn. 

Om Herr Baron väljer Dresden till sid station, 
under permissionstiden, så blir Carlsbad ganska myc- 
ket å portée, följaktligen Herr Baron å méme att 
sköta sin helsa likså väl som i Aken. 

Idag har Krigsbefälet, anfördt af Feltmarskalken 
Hertig Fredric, en corps tackat Hertigen förmyn- 
daren för en välgärning, bestående deri: att militai- 
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ren hädanefter, lika som undersåtare af andra stånd, 
skall en dernier ressort dömmas af högsta Domsto- 
len. Enligt 1720 års regeringsform dömdes militai- 
ren uti sista instancen af Rådet. Där sutto många 
militairer. 1792 blef detta ändradt i så måtto att 
sista instancen för militairen blef Kungen sjelf, som 
lät General:Auditeuren föredraga slika ärender, och 
dem ensam afgjorde. Nu anses militairen hafva blif- 
vit delaktig af samma rättighet som andra medbor- 
gare njuta, den nemligen att dömmas af högsta Dom- 
stolen och ej af Konnngen. Jag innesluter mig etc. 


Stockholm den 4 December 1792. 


I saknad af bref från Herr Baron med förra po- 
sten är längtan efter den i dag förväntade Hambour- 
garn därföre så mycket större hos dem som äro vane 
att hugnas med prof af Herr Barons hugkomst. Hop- 
pet att se posten ankomma innan denne Tisdag gådt 
till ända är likväl svagt, sedan snöglopp och regn 
åter förskämt vägarne, hvilka voro tillfrusna, hårda 
och torra, ehuru såsom nu, aldeles utan snö. Man 
finner här sällsamt att allt hittils vara i saknad af 
vintern och de agremens ett godt slädföre samt till- 
frusne sjöar och kärr tillskynda detta land. 

Baron Stackelberg drar åtminstone till årets slut 
sitt Ambasadeurs-traktamente, hvilket med tredje 
qvartalet skulle upphöra i våras. En äfven så total 
som för honom förmonlig förändring i vederbörandes 
disposistioner har gjort hans härvaro angenäm och 
tvivelsutan "beredt honom långt gladare utsigter för 
framtiden än han sid sin hitkomst borde lofva sig. 

Då jag idag undertecknade staten för fjerde qvar- 
talet, fant jag ibland annat att Herr Barons Minister- 
tractamente räknas honom tillgodo ifrån den 1 Octo- 
ber innevarande år; en omständighet hvarom Herr 
Baron «vj kan vara i okunnighet. Att Lagersvärd allt 
framgent underhåller brefvexling med flera härva- 
rande, är otvifvelaktigt. Ehuru ej elak, kan han dock 
skada med berättelser, om ämne därtill gifves honom. 
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Försigtigheten fordrar derföre, att i möjligaste måtto 
spara honom slika ämnen samt att endast hålla honom 
indifferenta tillhanda. Fan är något étourdi för att 
icke behöfva hållas tillbaka förmedelst reserve och 
vore det älventyrligt att livrera sig till hans discre- 
tion. Isynnerhet blir angeläget att han hvarken får 
se eller kundskap om de bref Herr Baron härifrån 
ärhåller; cj heller att Herr Baron så noga känner 
hvad sig här tilldrager. Att uppbränna vissa ankom- 
mande bref är säkrast. Jag har uppbrändt Herr Ba- 
rons och skall dermed fortfara pour cause. 

Jag bilogar 1:0o 2:ne blad af Dagligt Allehavda, och 
2:0 2:ne nummer af Patrioten; Herr Baron finner där 
ett svar af Pehr "Tham, en replique af P. Falck samt 
en impromptucv där flere personer a loisir blifvit 
utmärkte med innitialbokstäfver, till läsarens nöje 
och uppbyggelse. Tonen som råder i våra Dagblad 
inhämtas bäst af desse, 

Hvad nu sysslosätter allmänheten är det anony- 
ma bref Hertigen undfådt och hvars författare, röjd, 
ärtappad och hitförd, en probst vid namn Vidén, da- 
geligen för Hofrätten comparerar; brefvet hålles doldt 
och afskrift deraf vägras absolut. Man har deremot 
tusende berättelser om innehållet, ingen lik den an- 
dra, ingen tillförlitlig. Så mycket lärer vara visst 
att brefvet innehåller klander och hotelser samt är 
författat i starka och djerfva ordalag. - Hofrättens 
ransakning hålles äfven hemlig. Man vet således 
icke om prästen har medbrottslige och om saken 
får rubrik af högmålsbrott. Att Hertigen i brefvet 
hotas med cn ny Ankarström, affirmeras af någre 
och motsäges af andra. Med ett ord: Hofrätten, Her- 
tigen, och de till hvilka han det förtrott, äro de 
ende som ännu äro rätt au fait af denna mörka sak. 

Just nu kom posten och tillskyndade mig den 
glädjen att i nog god tid undfå Herr Barons bref, 
för att kunna dem med denne post besvara. De an- 
kommo nu på engång 3 till antalet, nemligen: 1 dat. 
Julich den 18, 1 dat. Dusseldorf den 20, och 1 dat. 
Dusseldorf : 23 November. De 3 brefven till fr. R. 
blefvo henne genast tillskickade, men hon var cj 
hemma. Få se om något bref från henne blir mig 
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tillsändt till klockan 9, då hon vet att jag tillsluter 
mitt paquet. N. B. det ena af Herr Barons trenne 
paqueter till mig nemligen det senaste af den 23 
hade ingen utanskrift. Bregard anmärker sådant i 
sitt bref till mig och dömer att paquetet tillhörer 
mig. På hans ord öpnar jag det, dock ej utan fruk- 
tan för misstag och blir rassvrerad vid första åsy- 
nen af första raderna och bilagan. Jag ömkar mig 
öfver Herr Barons olycka att nödgas fara på de fas- 
liga vägarne i denna årstid. Sådant kan ej annat än 
rifva ner hvad Brunns-couren byggt upp, och jag 
önskar af allt hjerta att Herr Baron snart må få en 
varaktig stad, för att återhämta helsa och krafter i 
god ro. Dresden tyckes mig högst tjenlig till bostad 
öfver vintern. Italien är långt från att vara tranquilt, 
och Neapel är för långt borta, att Herr Baron skulle 
fatiguera sig till döds innan han hunnit dit. Dess- 
utom ser jag ej hvarföre icke Herr Baron skulle 
nyttja sin nio månaders permission, under åtnjutande 
af fulla tractamentet. Att försaka sådant vore att 
neka sig sjelf både förmån och agrement.. Mig tyc- 
kes oförgripligen, att bästa partiet vore, att Herr 
Baron toge sitt högqvarter i Dresden och derifrån 
besökte Carlsbad, ett bad som brakte Greiffenheims 
ålder till inemot 90 år. Nästa sommar kunde resan 
fortsättas till Italien och dessförinnan blir det landets 
öde afgjort. Att vara där under de välfningar hvar- 
med det nu hotas, kan omöjligt blifta angenämt ej 
heller passande för Herr Barons convalescence. 

Jag applauderar till Herr Barons föresats att 
icke dölja sina principer för Lagersvärd, och jag fin- 
ner intet skäl att dissimulera dem för hvem som 
hälst, men hvad jag i förra delen af detta bref egen- 
teligen tagit mig friheten att yrka, är unudvikandet 
af allt yttrande om personer och allt klander, som, 
onyttigt i sig sjelf, blott tjenar att uppreta till hämnd. 
Med ett ord, allt hvad som kan aigrir les uns et 
compromettre les autres, tycks mig böra nndflys, ty 
det ena tjenar till intet, åtminstone icke till någet 
godt och gagneligt, och det senare kan skada andra. 

Jag vet då hvad Albert är för en karl, och hvad 
dess fru är för en qvinna. Det är ju besynnerligt 
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att snart sagt ingen Furste nu gifres som har sundt 
förnuft. Denna sällsamhet gynnar förträffligt Jaco- 
binernas framsteg. 

Ehreuström, från hvilken ett bref här bifogas, 
är nu i staden, men jag har ej än sett honom. 

Jag lärer redan berättat att Jacob von Engeström 
är på fri fot, och är på sin landtegendom. Pichlin 
och IHartmansdorff sägas äfven sluppit deras arrest. 

Jag önskar en lycklig fortgång af Herr Barons 
resa och utber mig fortfarandet af dess oskattbara 
vänskap. 


Stockholm den 7 December 1792. 


Jag äger denne gången intet att berätta, utom 
det att i Tisdags hitkom första tidningen om Gref- 
vinnan Klinkovströms död. Jag sörjer henne såsom 
en Dame af mycket vett, men af alla lärer Zibet 
sörja mäst, ty han var mycket ofta i hennes sällskap 
och hans vett trifdes oförlikneligt väl med hennes, 

Krigs-Befälet har nu slutat sitt arbete och ger 
nästa måndeg un grand repas i Bourscsalen åt Her- 
tigarne och deras hof. Jag vet cj om Kungen kom- 
mer dit, men han säges skola äfvensom Hertigen 
förmyndaren traktera dem innan de resa sin väg. 

Prästens förhör inför Hofrätten hållas hemliga. 
Ingen vet rätt hvad där förelöper, men alla tala der- 
om, som om de hade setat vid Hofrätts-bordet; som- 
liga säga att karlen är kjäck, stursk och redig: andre 
att han är poltron och galen. Jag väntar tills all- 
menheten genom trycket får känna saken och skall 
då meddela det tryckta. 

Någon, som bevistat boupteckningen efter salig 
Konungen, sade mig idag att vår unga Kung uti detta 
arfskap och sin faddergåfva finner en gång då han 
blir myndig ett capital af 500,000 Rar i effecter 
och pretiosa, samt 300,000 dito i redbart mynt, öfver 
hvilka begge capitaler han då kan disponera efter 
behag. För en Svensk Kung är detta ju hederligt 
nog. Det säges att en del af pretiosa skall såsom 
Krono-egendomen placeras i ett Musxum i Biblioteks- 
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flygeln i slottet. Fredenheim blir Dirccteur deröfver 
jemte det han är Canzli-Råd. 

Vår väderlek är aldeles som i October, vått och 
kulet, snö och regn hjelpas åt att gjöra den odräglig: 

Jag har den äran bifoga tvänne blad af Extra- 
posten. Håkanson säges hafva gjort redo för sig 
som en braf karl. Jag önskar få höra detsamma om 
Hans Excel. Grefve R. 

Här talas om Riksdag, men jag gitter €j höra 
talas derom. Jag innesluter mig i Herr Barons vän- 
skap etc. etc. 


Stockholm den 10 December 1792. 


Jag börjar i dag mitt allehanda, emedan i mor- 
gon blir mig tiden knapp. Enke Drottningen ger då 
sin första cour, hvilken jag vill bevista. ”Törhända 
ser jag förut Nina, ou la folle par amour som i mor- 
gon uti öfversättning spelas på comiske theatern, och 
som Gubben Stackelberg såg i Lördags då pjecen 
speltes första gången samt vunnit hans stora bifall. 
Jag var i går hela dagen hos nyssnämnde Gubbe. 
Hans Diner var högtidelig, men resten af dagen i en 
familier ton tillbraktes i hans nya Billard-sal; Den 
är inrättad i tvänne våningar på det sätt, att i ett 
och samma rum spelas billard, claver och kort, stu- 
deras i belles lettres, converseras och souperas. 
Fyra Bok-skåp, hvilka dock ej alla äro med böc- 
ker uppfyllde, gifva tillfälle att ytterligare sys- 
selsätta sig. Denna inrättning, hvarifrån allt tvång 
är bannlyst, behagar mig mycket och är både le 
modele et VW'imitation af: en dylik hos mig Min 
Billard sal är dock ej så stor, men snyggare och 
vackrare för ögat, dessutom beledsagad af tvänne 
stora sällskapsrum och ctt cabinett. Stackelbergs 
inrättning är mera passande för stora sällskaper, och 
min för mindre talrika. 

Han bad mig i går, äfvensom flera gånger förut, 
hälsa Herr Baron oändeligt. Hans vänskap för Herr 
Baron är liflig och uppriktig. Hans sorg öfver Högst- 
salig Konungens bortgång likaså: Begge dessa känslor 
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deias efter all liknelse äfven af hans matmor.  Gan- 
ska troligt är, att om så skulle påtränga, finge Herr 
Baron röna behagelige vedermälen af den interet hon 
tager i dess personliga väl. 

Någon har sagt mig att Herr Baron helt nyligen 
fått befallning att tillträda sin beskickning utan tids- 
förlust; sådant låter otroligt, ty Herr Baron har ju 
engång fått nio månaders tjenstledighet att sköta sin 
hälsa. Jag längtar att få veta huru härmed rätteligen 
hänger ihop. 

E'Himne Marscillois är idag att Jäsa i ett af 
våra Dagblad, den lärer väl bli öfversatt på Svenska 
till allmenhetens uppbyggelse som ej särdeles be- 
främjas genom Fransyska verser. 

Imellertid öga vi en ny supvisa till heder för 
Les sans cullottes. Den skall vara rätt artig och i en 
skämtsam ton nämna Adam såsom den 1:te sans cu- 
lotte.  Böxror blefvo en följd af syndafallet, men är- 
farenheten lärer oss än i denna dag att, för att rätt 
hurtigt och med framgång gå på i Nederländerna bör 
man vara utan böxor. Man har låfvat mig denna visa 
och jag skall skicka en copia deraf, så snartjag den fått. 

Häromdagen öfvergik Herr Barons frände, Pre- 
sidenten Friherre Reuterholm, den sällsamma olyc- 
kan, att under åkandet uppföre Stora Kyrkobrinken 
möta en hyrvagn, som for utföre med sådan fart att 
hyrkusken kunde ej hålla tillbaka då hyrvagnens ti- 
stelstång gjorde sin väg genom Presidentens vagns- 
dörr, samt gaf honom mot bröstet en stöt, som tvif- 
vels utan dödat honom på stället, om ej stången i 
detsamma brustit i tu. Contusion blef emellertid så 
stark, att Presidentens lif skall ett par dagar varit 
i fara. Nu är faran förbi och allt hopp för handen, 
att Presidenten snart torde blifva till hälsan återstäld. 

I dag har man låtit uppskrifva sig hos Hertigen 
förmyndaren, som ett par dagar af flussfeber varit 
illamående och i dag måst bållas vid sängen. Heden- 
bergs bulletin ger likväl det bästa hopp om denna 
opasslighets snara öfvergång. 

Väderleken är i sanning gjord för att rikta Doc- 
torer och Apotekare, ty frost och tö omvexla hastigt 
och då den ena dagen fordras Februari månads pel- 
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sar, tål den följande dagen knappt en September 
månads surtout. I går morse hade vi full vinter och 
slädföre; redan i går afton var luften nästan” ljum, 
och hvarken snö eller is synlige. 

I dag har Krigs Befälet gifvit sin stora Diner i 
Bourssalen. Af Kongl. Huset var Hertigen Feltmar- 
skalken den enda som kunde hedra -féten med sin 
närvaro.  Canoner voro planterade vid Stenhuggeriet 
nedanför Slottsbacken och låto böra sig då de Kongl. 
skålarne druckos. Jag hade den nåden att då sitta 
vid vår unga Konungs vänstra sida och spisa middag 
på slottet, samt att jemte det öfriga sällskapet, 'stå- 
ende, dricka Hans Maj:ts skål under Krigs Befälcts 
canonad. 

Hvad detta Befäl uträttat blifver tvivelsutan all- 
mänt bekant genom trycket. Det säges att protocol- 
lerna skola tryckas. Emellertid bekräftas att Reg:ts- 
Chefs haft rätt litet att säga och att öfvervigten va- 
rit hel och hållen på Capitainernas sida. 

Längesedan har man sagt mig att ett par bofa- 
ste adelsmän i landsorten haft det infall att vill 
Landshöfdingen insända deras ordenskors med förkla- 
rande att de äfven afsade sig adelskapet och embets- 
tituler. Men Landshöfdingen skall churu ej utan 
svårighet hafva lyckats att taga dem denna nymodi- 
ga Franska idée ur hufvudet. Detta skall vara händt 
vid pass för 3 månader sedan. > 

En annan idée af olika art skall nu i dessa da- 
gar varit uppfattad och nära: att realiseras, neml. den 
att från Hof-Canzlers-sysslan -entlediga Lars von En- 
geström samt till Hot Canzler i hans ställe för- 
ordna Canzli-Rådet Fredric Berch, som fordom arbhbe- 
tat i det så kallade Presidents-Contoiret, men nu i 
mer än 20 år varit boende på en sin egendom i Skå- 
ne eller deromkring. Han är ock hitkommen: lik- 
väl vill det förljudas, som denna idé redan blifvit 
åsidosatt, och att von Engeström bebåller den plats 
han innehar. Förenämnde Fredric Berch är en man 
af stora talens i affairerne och af ett särdeles godt 
förstånd. Både i Svenska och Franska språken är 
han cen ibland våra aldra bästa skrifvaroe. Han” är 
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med ett ord en man d'un merite rare och som jag 
önskat att högstsalig Konungen nyttjat i missioner 
eller i dess Ministér här hemma, -Bhvad hans poli- 
tiska tänkesätt ock må vara, är han alltid lika pålit- 
lig, ty ban är en ärlig karl och emottager ej ett 
embete, om han cj vill följa principerna som han fin- 
ner rådande hos sin Öfverhet. Det vill påstås att 
denne Berch blifvit af Herr Barons frände (som skul- 
le vara mindre nöjd med den andra) föreslagen till 
dess Snuccessor, men att saken, ehuru redan så godt 
som aggréerad, just i ögnablicket då den skulle värk- 
ställas, funnits betänklig. "Tiden skall utvisa om den 
med allo är åsidosatt eller icke. 

Herr Baron lärer redan veta att Lif Drabants- 
Corpsen med det nya året får en ny uniform: gula 
jackor, öpna utskurne och med uppfästade skört, 
samt så långa, att de skyla hela bakdelen. Jackorne 
få blå rever8 med guldknapphål, item epauletter 
dito. Västen är blå med guld-galon för Officerare. Tre 
slags skärp bli ömsom att brukas. Denna nyhet är 
kostsam och min brorson hade svårligen bestridt kost- 
naden af sin lön. Emellan Kungens och Hertigens 
Drabanter blir vid eldsljus skilnaden fast omär- 
kelig. 

Ehrnaström reste i går helt glad att återkomma 
i sitt lugn. Han gjorde denna gången härstädes en 
ovanlig lång scj our af hela 3 å 4 dygn. Hans bror, 
Öfverste-Lieutnanten vid artilleriet är i begrepp att 
bortaccordera sin tjenst och flytta på landet. 

Handklappningen säges vara särdeles stark vid 
alla de ställen i Gustaf Wasa, där frågan är om ty- 
raniet och dess utrotande och om frihetens återgif- 
vande. Detta Jacobinernes härskri lärer förmodeli- 
gen återskalla från de här nu florerande clubbar, 
hvilka dock ännu arbeta innom slutna dörrar. I ett 
samqväm af värda ledamöter skall Ankarströms skål 
blifvit proponerad och drucken med mycken passion; 
jag tror dock att denna horreur hörer till de tusen- 
de och en lögner, som här dagligen kringlöpa och 
fortplantas man emellan. 

"För oss Commissarier är ganska hugneligt att 
förnimma, huruledes både fred och förbund, isyn- 
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nerhet det senare, nu förtiden af mången anses och 
afmålas såsom värde att förkasta både till princip 
och effect, följaktligen såsom äskande en total för- 
ändring. Redan sistledne sommar yttrade sig Gub- 
ben Rosenstein i denna akt och mening, och hans 
tanka skall hafva gjort stora framsteg. De som däri 
instämma, skola påstå, att ett annat förbund bör 
remplacera det klandrade, nämligen att den gamla 
bundsförvanten, som blifvit förvandlad i en ny repu- 
blik, bör återtagas och prefereras. Om redan något, 
mycket eller litet, härvid är tillgjordt, lemnas där- 
hän, men skall, enligt fleras presumtion, ej vara otro- 
ligt. Desse spåmän förmena att man här ej lärer 
bli den sista att ärkänna den nya staten, och att man 
redan torde hafva det nya förbundet så färdigt, att 
endast datum behöfves ifyllas i sinom tid. 

Tisdagen den 11. Jag blef idag icke litet förun- 
drad, då Konungens löpare kom och böd mig till 
middagen. En sådan nåd två dar å rad var obegriplig 
till dess jag efter måltiden feck veta att i dag är 
Andreae-ordens-dagen. Det hade jag dittils ej kunnat 
gissa till, ehuru jag fant bland gästerne Hertig Fre- 
dric, Ryske Ambassadeuren och Gref S:t Priest samt 
Riks-Drotsen och Baron Taube, följaktligen, utom 
Håkanson, alla här befintliga Commissarier vid sista 
Ryska alliancen, Sällskapet var ganska stort och an- 
rättningen bögtidlig. Man hade haft den granlaga 
omtankan att ej bjuda Hof Canzleren, hvars person 
man vet ej är Ambassadeuren behaglig. Under nju- 
tandet af denna förplägning, roade jag mig med den 
anmärkningen, att Commissarierne kungligen undfäg- 
nades just i den tidepunkt, då tonen hos de nymodi- 
ge frihetspredikanterne är, att Ryska alliancen var 
och är en riksförderfvelig tractat, emedan den lagt 
Ryska oket Sverige om halsen, och gjort Sverige, 
liksom Pohlen, till en Rysk provins. Så talar Ro- 
senstein, och så tala dess lärjungar. De kunna aldrig 
förlåta Gustaf III att cj hafva satt sig och sin son 
på bara backen, och att i en stortänkt och mägtig 
frände hafva menagerat sin thron och sin sons magt 
ett förfärligt ryggstöd. Tillstå min Baron att folcket 
är rasande af bara idel afond och ilska, ty de derai- 
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sonnera oförskämt, blott för att klandra och ändra 
hvad Gustaf HI gjort. ”Tillstå också att sakernes 
lopp är besynnerligt, ty nu finner Svenska Kunga- 
magten stöd hos samme granne som icke länge sedan 
ville kasta den öfverända. Les grands genies se ren- 
dent justice mutnellement tot ou tard et finissent par 
applaudir chacun å VFouvrage de PFautre. Den för- 
hatliga regeringsformen af 1772 och den ännu för- 
hatligare säkerhetsacten anses nu af vår goda och 
skarpsynta granne med helt andra ögon, och si just 
derföre måste alliancen och det goda förståndet gjö- 
ras till intet. Ja min Herr Con-Commissarie så 
är Thet! 

Ett nytt anonymt bref skall för 5 dar sedan 
vara Hertigen förmyndaren tillhandakommet från 
Götheborg. Dess innehåll döljes. En vid namn Tcuch- 
ler, Notarius vid Öfverståthållarens Canzli, som nu 
flitigt nyttjas till spion i landsorternc, är affärdad 
till Götheborg att utspana brefvets författare, som 
torde komma att här promenera, liksom Probsten 
Widén, i hyrvagn, omgifven af stadsvakt. 

En af senare öfverlägningarne hos Krigs-Befälet 
har varit så häftig och bullersam, att Hertigen för- 
myndaren funnit å propos att hålla sig för pannan 
och under sken af hufvudverk taga afträde. Vid ett 
slikt tillfälle har vår Wrede utmärkt sig comme un 
homme de cocur; saken är den, Krigs- Befälet, som 
tillsatt ev ny Direction öfver sin pensions-cassa, har 
ock funnit nödigt att utnämna dess suppleans, ifall 
de ordinarie med döden afgå. Vid voteringen till 
dessa scnare platser fants cn sedel, där Wreden var 
uppförd såsom preses och fem ledamöter, alla sex 
kände för att vara ifvriga Royzalister. Wreden piquerad 
öfver en sådan derision, utropar med hög röst till 
protocollet: 

Jah: förklararsfönär:ke= + i hundsvott den som skrif- 
vit denna voterinyssedel, och manar honom att stiga 
fram. En allmän tystnad gaf Wreden all den upprät- 
telse han kunde önska. 

Det är tid att jag slutar en rapsodie, som Herr 
Baron täcks kasta på elden, pour cause. Det vore 
ledsamt om Lagersvärd hitskickade copier af mina 
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bref till Herr Baron, eller om les sansculottes lät 
trycka dem i härvarande Dagblad. 


Stockholm den 14 December 1792. 


Sistledne Onsdag den 12 om morgonen hade jag 
den äran att emottaga Herr Barons högt ärade bref, 
dateradt Mänster den 28 November. Att vara sjuk och 
nödgas resa i denna årstid, är något som förtjenar 
att beklagas; också beklagar jag Herr Baron af allt mitt 
hjerta, och ville att Flerr Baron snart valde sig ett 
mera stadigt hemvist. Cassel, dit Bregard säger mig 
att Herr Baron dirigerat sin cours, tycks cj låfva 
lång sejour, ty Fransoserne ämnva sig ock dit, och 
hittills hafva de fått deras vilja fram, liksom vore 
de ensamne i verlden. Dresden bör i min tanke 
prefereras framför hvad annan ort i Tyskland som 
hälst. När Herr Baron blir bosatt på ett visst och 
säkert ställe, får han sina bref i oafbruten ordning. 
Men jag begriper att det kostar på, att på för långt 
afstånd skilja sig från skådeplatcen, där likväl pjesen 
som uppföres är så elak, att jag ville vara i Torneå 
för att än scnare än här höra talas derom. 

Att nästa års fältog blir en värdig pendant till 
det närvarande, tror jag blott af den anledning som 
nya lärares snälla framsteg gifver mig. Dessa fram- 
steg borde likväl hållas tillbaka af Fransosernes egen- 
mägtiga framfart i Nederländerne och af Frankfurths 
replique. Detta borde öppna ögonen på de nationer 
dit den nya läran sträcker sig och där den predikas 
samt gjöres smaklig. Men fortfara icke destomindre 
Fransosernes framsteg, så ser jag icke annat än kräft- 
gång blifva resultatet af de coaliserade arméernes 
företag. 

Jag bifogar här ett transsumt ur tvänne Franska 
Dagblad. Jag behöfver ej yttra mig derom. Det gjör 
tillfyllest att jag fägnar Herr Baron med den säkra 
efterrättelse att svår unga Kung är Gudi lof frisk, 
munter, förståndig, artig och söt i högsta grad. Gub- 
ben Stackelberg, som satt bredsid honom i Tisdags, 
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sade efter måltiden att han trodt sig höra salig 
Kungen sjelf tala. 

Hertig Carls opasslighet är så vida öfvervunnen, att 
han håller conseil efter vanligheten, alla dagar; dock 
ger H. K. H. ännu icke den vanliga morgon-couren. 

Jag vet hvarken hvad det lider med Probsten 
Widéns förhör, eller hvad uptäckt Öfverståthållarens 
Expedit Tcuchler gjort i Götheborg i afseende på 
det nya anonynia bref som derifrån kommit. 

Rågen säges gälla ända till 414 plåtar tunnan. 
Man bäfvar för våren, då spanmålsbristen vanligen 
visar sig i full dag. Man ger nu ellofva och en half 
procent i agio mellan riksgäldsmynt och banco. Icke 
desto mindre kunde ingen plats i loge ärhållas då 
Mamsell Säfström igår hade sin benefice på Stenborgs. 
Alla loger soro upptagne hela 8 dagar förut. Det 
ger ju en god tanka om välståndet i hufvudstaden ? 
Här skall vuder allt detta elubbarbetet fortsättas med 
all önskelig fart. Hans Excellenec Verninac lärer 
dock cj sjelf vara här, och jag är just orolig öfver 
hans uteblifvande; jag må €j tro att ban bouderar 
oss; det ha si visst icke förtjeut. Jag ber mig fort- 
farande af Herr Baron etc. cte. / 


Stockholm den 48 December 1792. 


Förra Tyska posten, som kom Lördagsafton, 
medbrakte intet bref från Herr Baron som, stadd på 
resan mellan Paderborn och Cassel, förmodeligen 
ej haft lägenhet att skrifva. Berörde post gaf oss 
tidning om Luttichs och Antverpske Citadellets öf- 
vergång till Fransoserna, samt Frankfurths till Prcus- 
siske och Hessiske förenade troupperne. Medan jag 
skrifver detta, öfverraskas jag kl. 5 eftermiddagen 
högst angenämt af Tyska posten rom «cj väntades 
förr än i natt, och som nu bringar mig på en gång 
Herr Barons synnerligt kärkomne bref, tre till anta- 
let, nemligen ett dateradt Paderborn den 30 Novem- 
ber, ett d:o Cassel den 4 dennes, och ett d:o Cassel 
den 6 innevarande. De tre inneliggande blefvo ge- 
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nast af en kammar-postillon fortsände, så att äfven 
svar därå med denne post afgå kan. 

Min stora fägnad att få tidningar från Herr Ba- 
ron blandas med oro öfver dess så länge fortfarande 
sjuklighet, hvilken vid så unga år förefaller mig 
rätt besynnerlig; ty vid unga år är det snart sagt 
ingen krämpa som icke snart öfvervinnes. Den re- 
gime Herr Baron iaktager ökar min förundran och 
min oro. Min önskan är derföre så mycket lifligare, 
att Herr Baron omsider måtte se sin ungdom och 
goda constitution segra öfver det onda, samt bereda 
Herr Baron en lång lifstid till mångas harm och 
förtret !!! Med denna post hafva vi fått nouvellen 
om Araudas retraite, och att Herr Godoy eller Duc 
d'Aleudia tagit dess plats i Ministéren. Dertill läg- 
ges att Aleudia genast lemnat Franska Ministern ett 
långt företräde, hvarifrån denne senare mycket för- 
nöjd utgådt; således lära Jacobinerne störtat Aran- 
da och vunnit Alcudia på sin sida. 

De öfvrige nouvellerne förkunna motgång för Cu- 
stine, som hotades att bli instängd. Nästa post kan 
således bli rätt vigtig. 

Än är man cj rätt slug på Eoglands uppsåt i 
närvarande ögonblick. Ministéren där tycks slumra 
i otid, och Jacobinismen har där upprest hufvudet 
mera oförsynt än annorstädes. En elub har i bref 
till national-conveutet yttrat sitt hopp, att snart i 
England få se ett national-convent utgöra pendant 
till det Fransyska. Låter Engelska Ministéren sålun- 
da kufva sig af Jacobinerne, så ta dessa vid mina 
Holländare, hvilka utan Evglands hjelp äro Jacobiner- 
ne i våld. (Man kan nu i sanning säga Jacobinerne 
i stället för fan.) Att desse gynnare ej fådt magt 
med mina tvänne paquetter till Herr Baron gläder 
mig rätt hjerteligt och förmodeligen icke mig allena. 
Quels sont vos 2 Abbés? 

I dag har jag dinerat hos vår unge Kung, och kan 
således ge färsk försäkran om dess goda hälsa och 
lynne. Vi hafva rasat med en liten, helt liten mar- 
katta, som är rätt from, agile och rolig, men som 
fattat ett synnerligt tycke för mina grå hår, och 
pomadan hvarmed de äro smorde. Jag hade markat- 
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tans besök rätt länge i min toupet, till dess Kungen, 
som roade sig däråt äfven så mycket som jag, kom 
mig till bjelp. Kungen är söt och förståndig i hög- 
sta grad, och det är svårt att säga hvilketdera han 
är mera än det andra. Den portion, han ärft af mam- 
mas förbehållsamhet, kan för honom bli ett lyckligt 
arf i framtiden. ”Tidevarfvet medger ej mycken öp- 
penhjertighet. 

Nytt är: att Canzlie-Coliegiom fått tre nya leda- 
möter i Canzli-Råderne Gref Bunge och Baron Ro- 
senhane samt adjungerade ledamoten Bergstedt. De 
lära taga deras inträde i morgon. Herr Baron lärer 
medgifva att Canzlic-Coilegium cj kommer att sakna 
upplysning, Men låt cj Lagersvärd skicka hit trans- 
sumter af mina bref till Herr Baron, jag kunde då 
lätteligen blifva stäld för Canzli-Rätt, liksom Låst- 
bom, och jag ville blott genom naturlig död göra 
rum i Posthuset åt Jacob Engeström, som förmode- 
ligen får upprättelse för sitt lidande på ctt eller 
annat sält. 

Låstboms sak är den, att på en dess billet är 
en ”Tull- eller Gränts-Inspektor blefven skild från 
sysslan, och en Låtsboms slägtinge därtill förordnad: 
Låstbom har cj haft salig Kungens sanction att upp- 
visa, c'est å dire intet protocolle med dess påskrift. 
Låstbom har likväl förklarat sig i min tanka skäligen 
väl. Actor skall nu afgifva påminnelser, hvarefter 
målet i Canzli-Rätten företages. Sannolikt är att 
Låstbom går sin Lanudshöfdinge-syssla förlustig. Han 
åberopar sig i förklaringen Herr Barons vittnesbörd, 
att salig Kungen för Militairiske raisoner ville ha en 
Officer till Gränts-Inspektor i Wermeland; Löfman 
som därtill förordnades lär varit Capitaine. 

Tvenne rykten hafva här lIopit på Herr Barons 
sujet och glädt många. Det ena, att Herr Baron uti 
envige kämpat med Gref Munk utgången säges icke. 
Det andra, att Herr Baron från Brässcl måst flykta 
med sådan brådska, att hela dess Canzli och bagage 
fallit i Dumouries händer, Alla som tillsport mig 
härom, hafva blifvit detromperade, ehuru cn och an- 
nan torde lika fullt behålla cn tro, som smickrar de- 


d7 


ras illvilja och hätskhet. Det vore synd att betaga 
desse' en errcur som gjör dem lycklige i tankarne. 

Jag har den äran tillsända Herr Baron: 1:o en 
trefald almanach som: utgjör min julklapp till min 
resande vän, och 2:o ett blad af Medborgaren där 
Herr Baron på fjerde sidan får se hans tankar. Nor- 
denschöld är författare. 

Probsten Widéns process hålles allt stilla, tyst 
och hemlig, och man vet slätt icke derom med viss- 
het; ej heller hvad upptäckt Herr Teuchler gjort i 
Götheborg till utrönande af författaren af det anony- 
ma brefvet Hertigen fått derifrån. Öfverste Lieut- 
nanten Ehrenström har nu fått positift löfte om af- 
sked, och tio tusende Riksdaler accord-summa. Han 
afvaktar endast pengarne för att ge in sitt afskeds- 
memorial. Man vill påstå, jag vet ej med hvad grund, 
att Hans Excellens Öfverste Marskalken Friherre 
Wachtmeister skall bli Kungens Gouverneur i stället 
för den nu varande som skulle removeras. Lika ha- 
sarderad lärer en annan sägen vara, att neml. Reuter- 
holm vill retirera sig; relata refero. 

Jag glömde att rörande Rosenuhane tillägga, att 
han tillika förblifver Cabinetts-Seecrcterare. 


Stockholm den 241 December 41792. 


Jag har den äran att emottaga Herr Barons skrif- 
velse, daterad Cassel den 9 denues, kort före postens 
afgång, hinner således ej att vara mångordig. Föga 
något har sig här tilldragit sedan mitt sista bref. 
Det enda saillanta är en lite n rolighet en hoper bod- 
drängar förre spetacledagen anställde på operan, 
där Gustaf Wasa speltes. Man har sagt mig att de 
1:mo ogärna och ej förr än på tillsägelse af en poli- 
cebetjent velat taga hattarne af sig vid Kungens an- 
komst i sin loge. Deras olynne skall ökats deraf, 
att tillsägelsen skedde genom en policcbetjent, som 
i deras tanke (deri lära de ock ha rätt) ej hade 
något på detta spectacle att befalla. Retade deraf, 
hafva de nog högt sins emellan aftalt, att nästa gång 
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vara försedde med röda mössor i fickorne, att sätta 
på hufvudet i stället för hatten. Denna slags hotel- 
se säges hafva föranlåtit spectaclets uppskjutande 
tillsvidare. 2:do hafva desse kitslige ynglingar vid 
alla ställen i pjecen, där friheten rosas och tyranner 
fördömas, ej allenast klappat å tout rompre, utan 
äfven skrikit och tjutit som ursinnige menniskor. 
Detta behöfver ingen commentaire. 

Fru Divoff gaf sin man en son sistledne mån- 
dags. Han sköter sjelf sin hustru alldeles som un 
arde malade. Det elaka folket påstår att han är 
allt för god, emedan han ingen del skall äga i hen- 
nes tillstånd. En Grefve, jag har glömt hans namn, 
mins blott att han skall vara Tysk, påstås vara skul- 
den till denna hennes andra barnsäng. Les pauvres 
maris comme on les traite! men desse ta ock ibland 
deras revange. La chronique förmäler att Herr Di- 
voff häromdagen begifvit sig till en Mamsell Åberg 
med ett hundrade R:år och en gråvärksmuff, sti 
att till hans olycka en falsk vän som sqvallrat mött 
honom i trappan, då han utan pengarne och muffen 
lemnade sin sköna. Han lärer af sin hustru fått en 
vacker lexa för denna fasliga entorse å la fidelité 
conjugale. Han var då cocu grondé et content d'en 
étre quitte å ce prix. 

Herr Baron har då värkeligen fått ordres att 
genast begifva sig till sin destination, ty jag ser att 
Herr Baron, i stället för att öfvervintra i Dresden, 
gör i ett skede resan till Italien. 

Se här svar på frågorne: 

Klingsporre presiderar i Krigs-Collegio i Tollens 
ställe och lärer ej få någon mission. gp 

Den Taube, som gått i Rysk tjenst, är Öfverste 
Kammarjunkarens brorson. 

Cadett-scholan är så ny, att ingenting stort kan 
sägas derom, Att se svart i den saken, är emedler- 
tid icke underligt. 

Krigs Befälets fälls et gestas känner jag föga. 
Något har jag derom nämnt i mina föregående. När 
protocollerna bli tryckta skall jag tillsända Herr 
Baron dem, om de förtjena läsas. 
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A propos af frågor, ber jag Herr Baron fortfara 
på lika sätt. Det lättar mitt minne och jag "tycker 
mycket derom. 

Vintern är ostadig: I dag har det regnat. Släd- 
föret är passabelt i staden, härligt på landet. 

Jag önskar en lycklig fortsättning af Herr Barons 
resa och innesluter mig i dess vänskap. I morgon 
skall det mig anförtrodda brefvet i egna händer af- 
lemnas. 


Stockholm, Juldagen, 1792. 


Thorild är nu ett ämne för Hofrättens åtgärd 
och allmänhetens uppmärksamhet. Han har uti en 
nyligen utgilven tryckt skrift, kallad allmänna för- 
ståndets frihet, med sin vanliga häftighet sökt sprida 
ljus bland Svenska folket och gjöra detsamma under- 
rättadt om sin souverainetet och sitt Majestet. Ibland 
annat framställer han den satsen, att när förståndet 
saknas hos Regeringen, är touren hos det allmänna 
förståndet att regera, nemligen hos folket. Desee 
så menlöse satser hafva ådragit Thorild arrest och 
förhör; men som många härstädes finna satserna här- 
lige och låfvärde, så åtföljes hans af stadsvakt om- 
gifne hyrvagn af en stor skara folk, som stundom 
utropa Lefve Thorild! I går skall han fått en mängd 
julklappar till sig i arresten.' Det tycks som denne 
händelse gjör Thorilds lycka. I Hofrätten skall han 
vara rätt kjäck och något brydsam med sin öfverväg- 
ne och fintliga talegåfva, som af ingenting låter för- 
bluffa sig. 

Probsten Widén skall ock vara stursk och svår 
att ta rätt på. Han har ock medhåll bland folket, 
ty han vill åt adelm liksom Thorild åt thronen. Beg- 
ge hafva också fått gatstrykarnes löfte om bistånd 
om det behöfs. 

Jag bifogar några Dagblad och fragmenter, som 
tyckts mig förtjena att läsas af Herr Baron. Jag 
skall fortfara att skicka Herr Baron alla sådane blad. 

I Lördags utgaf Hertigen i sitt namn en art af 
apologie öfver sin administration. Han berömmer 
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där den unge Kungens förstånd, och säger sig skola 
med nöje om 4 år lemna honom regeringen. Tacka 
honom fan för det sade derom en tjock man, som på 
Maja Lisas caffehus satt och läste skriften i min 
sagesmans åsyn. Emedlertid bör en så högtidlig de- 
claration betaga all farhåga, om den existerat, i af- 
seende på Hertigens afsigter med Konungen samt 
tillintetgjöra de absurda och faslige rykten som 
Inpit om den sistnämndes sinnesförfattning. Den- 
na Hertigens förklaring likvar Hans Stor-Brit. Maj:ts 
proclamation af den 1 innevarande derutinnan att den 
tvifvelsutan haft sina goda ordsaker, af ungefär ena- 
handa art, 

Jag minnes ej om jag senast nämnde om unga 
Pollet och dess förvisande till Pommern. Somlige 
sätta händelsen på gossens tungas räkning; andra 
åter tilltro sig veta att svartsjuka vållat dess ofärd. 
Jag åter vill ej ge två öre för att få veta rätta ord- 
saken. 

Denna julhelg är hittils ovanligt fattig på snö 
och kjöld. Intet slädföre inom bufvudstaden och 
kjölden såsom i October. 


Stockholm den 28 December 1792. 


I mitt senaste nämndes en varning, som dagen 
förut var utkommen i H. K. H. Hertigens förmynda- 
rens namn. Samma pjece bifogas, likaså en annan 
varning, som i går här sett dagsljuset, och som i 
Konungens namn åter upplifvar Konung Gustaf III:s 
till skrifklådans kufvande år 1774 utfärdade, men då 
mycket klandrade förordning. Begge desse varningar 
förtjena att ägas och öfvervägas, och man bör önska 
alt begges låfvärda ändamål utan vidare åtgärd måtte 
vinnas. Det papper jag här tillägger är Dagligt Alla- 
handa för i dag där en kungjörelse ses införd, som blifvit 
föranlåten af det stora tillopp af folk, ropande hurra 
och lefve Thorild, som utgjordt dennes cortege så 
ofta han från och till Hofrätten blifvit förd. Jag 
får bifoga extra posten N:o 72 där på 4:de sidan finnes 
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en af Riks-Canzleren anbefald retractation af nouvel- 
ler debiterade i en föregående nummer, hvilken jag 
haft den äran tillsända. Ytterligare inneslutes här 
en liten nyårsgåfva: en jetton, som föreställer vår 
unga Kungs bröstbild. Herr Baron ser att jag söker, 
så godt jag kan, gifva mina bref någon interet i 
dess ögon, under det att jag just glädes och recrécras 
af deras författande i min kära enslighet. 

Mycket säges här i verlden som är sannt och 
tvärtom. Att anföra des On dit är således föga till- 
fredsställande för den som berättar och föga för den 
som får berättelsen. Likväl hållas les On dit tillgodo 
både af folliculaires och deras läsare och uti enskilte 
bref anföras de utan tvekan i brist af constaterade 
sanningar. 

Det sägs att Staél nyligen i Köpenhamn besökt 
en Jacobiner club och hållit ett tal, där han skall 
anmält, att Svenska folket var böjt att gjöra ett med 
det Franska, att Sverige snart torde hafva äfven sitt 
national-convent samt att han, Staél, allt derföre upp- 
manade dem, för hvilka han talte, att fördubbla deras 
nit i anseende till Danskarne, på det desse likaså fort 
som Svenskarne måtte blifsa fric medborgare, värdige 
den stora Franska republikens broderskap, m. m. 
Clubben skall hafva applanderat vår talare & tout 
rompre och beviljat honom par acclamation les hon- 
neurs de la seance. Det sägs, att detta Staéls törhända 
öfverdrefne nit härstädes icke vunnit det bifall, som 
han förmodeligen påräknat. Det tyckes ock vid första 
påseendet föga sammanstämma med lydelsen af var- 
ningarne N:o I och 2, men dessas data äro posterieurs 
till Staéls afresa, och de instructioner denna Ambas- 
sadeur naturligtvis innan afresan undfått. 

(A propos häraf säges att Jacobinismen i Dan- 
nemark gjort och gjör de härligaste progresser, all- 
deles värdige granvars afsund och täflan. Men i Ham- 
bourg har Magistraten ganska ohöfviskt förvägrat de 
beskedliga Jacobinerne att formera en helt menlös 
Societé de lecture. Det är ju hårt att neka hederligt 
folk att läsa i societé?) Det säges, att Riddaren Bonde 
finner sig åsidosatt och utesluten från helga manna 
samfund. Han skall vara sjuk. Det säyes att varnin- 
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gen N:o 2 blifvit utfärdad nppå blott Herr Liljen- 
sparres tillstyrkande, och utan de två ypperste Riks- 
Embetens vetskap. Sådant skall svårligen hafva för- 
törnat det andre i ordningen, hvars innehafvare är 
af en mera irascible natur. 

Del säges att i slottet gå Officerarne patrull om 
nätterne, och vaka tills dager blir. 

(Marknaden hålles nu på stor-torget.) 

Det. säges — nej det är helt visst — 'att vi nu 
ingen vinter fått. I dag har det regnat och gatorne, 
visa ingen snö. På landet skall det vara godt slädföre. 

Denna afton anställes hos Konungen ett litet Jul- 
ras, under namn af en belägring. Sedan staden och 
fästningen capitulerat undfägnas trupperne af Borg- 
mästaren Boy och Fru Borgmästarinnan Möllersvärd. 
Fästningens Commendant är Borgenstjerna med den 
instruction att capitulera, när de belägrande ej orka 
mera. Les assiegcans sont conduits par le Roi. Min 
röle hade blifvit den att föreställa trumpetare, som 
uppmanar fästningen, men jag ville hem och skrifva 
till min egen Friherre, som sliter ondt på resan i 
denna årstid och behöfver hugsvalas af hemmavaran- 
des, åtminstone välmenta hugkomst. 

Vår gode vän, liten viss och qvick, som med 
oss tecknade förbundet i sista rummet, skall gifvit 
lastarenom godt spel dymedelst, att han för en köp- 
man utvärkat tillstånd att till Portugal utskeppa 12,000 
skeppund tackjärn på en tid, då en allmän tackjärns- 
brist sätter våra bergslager i förlägenhet. Det skrik 
detta  förordsakat i landet har föranlåtit revocation 
af concessionen och Hertigen har genom Hof-Canz- 
leren låtit rassurera Bergs-Collegium och Beursen. 

Klockan 9 på qvällen är Tysken ej ankommen 
till denna by. Ett bref medföljer. 


Stockholm den 4 Januari 1793. 


Jag har denna gången blott tvänne historier att 
meddela, törhända osanna båda två. Den ena från 
Wien, där Grefvinnan Nolcken, i anseende till sin 


63 


Thé-Assemblée, för hvilken hon borde agera värdinna 
skall unskyllat sig att på Hofvet presentera vår Prin- 
sessa, som derigenom blifvit tvungen att tillita Fru 
Kageneck, densamma frun som här ej kunde bli pre- 
senterad. Den andra historien är ifrån Södermanland, 
där caracteriserade och afskedade General-Majoren 
Baron Fredric Ehrensvärds son på ett calas, han gif- 
vit sina grannar af alla stånd, för dem hållit ett tal 
om frihet och jemnlikhet, afsagt sig både Friherre-ti- 
tulen och namnet Ehrensvärd, förklarat sig vilja kal- 
las medborgaren Fredricsson, samt slutat acten med 
att ge broder-kyssen åt gästerna, hvaribland varit nå- 
gra bönder. Hvad desse sagt derom, omtalas icke, 
men väl att Herrskaperna i orten till ett sedermera 
hos en af dem anställt gästabud öfverenskommit att 
icke bjuda medborgaren Fredriesson. Han är en så 
elak sujet att knapt hans torpare vilja med honom 
umgås. Men, just sådana skola de vara som böra 
plantera frihets trädet i vårt kära fädernesland; 


Stockholm den 8 Januari 1793 


Jag har den äran meddela Herr Baron: 

1:o Stockholms posten N:o 301, ifall Herr Baron 
ej förut känner sina Akademiska Collegers, den 20 
December, fällde utslag, utdelte belöningar och. fast- 
ställde prisämnen, 

2:0 Patrioten N:o 7, ty det bladet anses vara en 
hämnd som Nordenschöld tagit sig mot Zibet, derföre; 
att Zibet hos Hertigen recommenderat en Tysk: vid 
namn Schubardt, till Protocolls- Secreterare-lönen 
vid Utrikes Expeditionen; då likväl Nordenschöld så- 
som älste Protocolls-Seereterare vid berörde Expedi- 
tion bort hafva företrädet. Dervid är att märka att 
Nordensehöld aldrig gjort tjenst vid Expedition, och 
att Scehubardt där behöfdes såsom ganska snäll arbetare, 
kännare af Pommerska ärenderne och språket, hvil- 
ken dubbla kännedom Zibet trodt sig icke kunna fin- 
na hos Nordenschöld. Vidare är vid bladet N:o 7, att 
märka, att i några exemplar deraf (hvilka jag ej sedt) 
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skall Si bete vara tryckt Zibet, och att i Dagligt Alla- 
handa sådant såsom tryckfel blifvit anmärkt. Härmed 
må vara huru det vill, så är insulten alltid grof i 
det att Si är tryckt med ctt stort S, och begge or- 
den med andra caracterer än de föregående. Zibet 
har af beställsamma menniskor blifvit averterasd här- 
om. Han hade i middags cj än sett bladet, och han 
lärer som cen klok man ta det parti att med ett tyst 
förakt bemöta det. 

3:0 Bifogas en fjerdedel af Patrioten 5 och 6, 
där ett salig Kungens yttrande om tryckfriheten blif- 
vit infördt, som det synes, endast för att ge en 
coup de patte åt Hertigen i anseende till varningen 
mot tryckfrihetens missbruk. Denna varning, som 
lärer genera upplysningen, får nu namn af oförsigtig 
attention. 

4:o En bit af Stockholms-posten, där, å la suite 
af beskrifningen om de nya Riksgälds- sedlarne, Sven- 
ska adeln får en liten menlös pisksläng till hugnad 
och tröst för ofrälse stånden, nomement bönderne. 
Hittils plöja våra upplyste jemnlikhets-predikanter en 
otacksam jord, ty man vet att allmogens sunda för- 
nuft än icke hunnit af dem förvillas, men trägen 
vinner och om ej varningen förmycket hindrar våra 
nya oracler, torde de omsider vinna gehör. Desse 
frihetsapostlar torde ej härstädes utgöra ett dussin; 
således skulle folkbristen «j synnerligen ökas, om 
man tillsade dem att gå ut i hela verlden och predika 
hvar de behagade utom detta land. 

Jag lärer senast hafva nämnt om något här upp- 
fattat missnöje öfver Grefvinnan Nolcken, som skulle 
unskyllat sig att presentera Grefvinnan Wasa på hof- 
vet, uppå det skäl, att hon, Grefvinnan Nolcken, samma 
afton hade sin thé assemblée. Denna berättelse be- 
finnes nu hafva varit felaktig, i så motto, att icke 
en slik assemblée, utan rent af opasslighet hindradt 
Grefvinnan Nolcken från att presentera Prinsessan. 
Hindret var såledas lagligt och dervid är allsintet att på- 
minna; ämnen till klander återstå dock likväl, ty dagen 
efter 1:sta presentation skall Grefvinnan varit frisk och 
ändock icke anfördt Prinsessan vid de öfvriga presenta- 
tionerne hvilka alla blifvit förrättade af Fru Kageneck. 
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Dessutom finner man sällsamt att Nolcken valt nyss- 
nämnde fru, som här vägrat kyssa Prinsessans hand, 
att vid detta tillfälle föra henne an. Hvad följden 
häraf blifva månde för min gamle vän Nolcken, har 
ej ännu kunnat utrönas, dock kan jag ej tro att mera 
än en skrapa kan belöpa sig på sådanne peccadiller. 
Nog torde man gärna vilja se Wienska missionen ledig, 
för att kunna disponera derom efter omständigheter- 
na, men aldrig kan en rappel förtjenas så oförskyldt, 
som det vore om Nolcken dermed straffades i detta 
fall. Herr Baron täcktes ej låta honom märka att 
jag i detta ämne någet för Herr Baron nämnt. En 
annan ibland Herr Barons correspondenter kan ju 
hafva skrifvit derom. 

Lagersvärd nalkas Herr Baron; han är väl hvad 
man kallar en god slarf, dock äro tiderna så under- 
liga, att man bör vara på sin vakt för surpriser. Om 
nu Lagersvärd, antingen efter ordres eller för att 
ställa sig in, skulle meditera att bårtsnappa de bref 
Herr Baron härifrån ärhållit och ärhåller, för att 
skicka dem hit, i sådant fall vore det onödigt att 
befrämja dess uppsåt och vara dupe af hans förställ- 
ning. Jag ber därföre Herr Baron uppbränna och 
förstöra de bref han härifrån undfår. Jag har upp- 
brändt Herr Barons och fortfar att förstöra dem, 
sedan jag tvänne gånger läst igenom dem. Herr 
Baron lärer äfven upplyst finna att det är onödigt 
att för Lagersvärd skrifta sig hvem eller hvilka här 
äro Herr Barons correspondenter. - Men sannolikt är 
att han har i commission att derom insända rapport. 
Mig tyckes det bästa vore att med honom tala mera 
om stället där Herr Baron med honom befinner sig, 
än om fäderneslandet, och att då det sistnämnde 
är i fråga tala så mycket som behagas om saker och 
intet om personer. Herr Baron kan lita på att jag 
ger ett godt råd, ty personaliteter röja hämnde-lyst- 
naden och hatet; tvänne tänkesätt, som gjöra nöje 
åt dem de angå, och blott ådagalägga en magtlös res- 
sentiment. Deremot täla saker att häcklas efter be- 
hag, och deras klander blir då först opartiskt eller 
får sken deraf då personer ej blandas deri. ä 
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En händelse, som jag den 7:de om aftonnen fick 
höra, skall jag nu i kårthet berätta. 

Fredagen den 4 Januari om aftonen utgår Ca- 
pitainen vid Götha Gardet De Frese på så kallad 
Morkullsjagt, Hornsgatan uppföre. En Jägare har gär- 
na jagthundar. De Frese lät tvänne af sina soldater 
gå förut. De råkade på ett godt ställe, ge anvisnin- 
gen åt deras Capitaine och denne stiger in. Olycke- 
ligtvis voro andra amateurer där förut, memligen en 
Fabriqeur 'Hongelin och en d:o vid namn Gregorius. 
De ville cj lemna sina rof åt den nykomne, de borde 
derföre tvingas dertill. De Frese drar sin pallach. 
De bägge obeväpnade draga sig undan, sedan den 
ena blifvit stucken i handen och den andra äfven i 
handen blifvit skadad då han med handen parerade 
undan De Fresces svärd. Hittils var det blott en 
h . . hus-bataille som ej bordt hafva några följder. 
Men h...t förvandlades till politiskt gräl, då De 
Frese, segervinnare, säger åt de öfvervunne: om jag 
gjorde rätt borde jag köra värjan i lifvet på er, edra 
Borgarrackare. Denna cpitet väckte upp animositeten 
mellan Adel och Borgare och en usel h...-incident 
förbyttes i en affaire mellan tvänne Riksstånd. De 
tvänne -blesserade Borgarna gingo omkring till deras 
medborgare och beklagade sig. Händelsens vidlöftighet 
hindrar mig berätta alla biomständigheter, men rys- 
ligt uppbrakte hafva varit och äro Borgarne, 

Jag får bifoga det i gathörnen härstädes uppkli- 
strade patent, hvartill De Frescs historia gifvit an- 
ledning. "Den gör nu mindre oro sedan les moteurs 
till upploppet blifvit upptäckte, tvänne Tyske ban- 
queroterade köpmän, af hvilka den ene heter Ebel; 
begge äro häktade. Den misstankan att Liljensparre, 
för att göra sig oumbärlig, i tysthet provocerat Bor- 
garnes hämnd, är här mycket allmän. Svårt synes 
ock att frikalla honom för antingen elaka afsigter 
eller inskränkt urskilning, om sant är hvad nog all- 
mänt försäkras, att nämligen hans vaksamhet i bör- 
jan varit ovanligt senfärdig, och att han gifvit Her- 
tigen det rådet att låta skjnta skarpt på de samman- 
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skockade. I detta fall hade förmodeligen de största 
olyckor blifvit vår lott; åtminstone är det svårt att 
afse hvad gränts den uppretade myckenheten då be- 
hagat sätta för sin hämnd. Lyckeligtvis har allt skä- 
ligen väl och fredligt aflupit, och allmänna lugnet 
tycks vara fullkomligen återstäldt. Intet annat kan 
gifva oro, än den betraktelsen, att gemenligen nära 
en piece &å grand spectacle skall uppföras, öfvas acteu- 
rerna någen tid förut gevom repetitioner i vanliga 
kläder. 

I går blef här kunnigt att Herr Underståthållaren 
Liljensparre blifvit skiljd från sitt embete, och om- 
betrodd att i Stralsund förbättra policen, hvilket an- 
ses nödigt uti den förmodan att Franska emigranter 
torde där stöta tillsammans. Till Underståthållare i 
hans stad och ställe är Herr Revisions-Secreteraren 
Nibelius blifven förordnad. Herr Policemästaren Lil- 
jensparre har vid detta tillfälle blifvit befordrad till 
Assessor i Svea Hofrätt, hvarifrån yngste Assessorn 
Gref Fredric Gyllenborg blifvit kallad till Revisions- 
Secreterare-embetet efter Lode, som i anledning af 
Riks-Drotzens önskan att se sina göromål minskade, 
blifvit upphöjd till värdighet af Justitiae-Canzler. 

Riks-Couriren skall ej ännu vara afrest. Som 
julklappar och nyårs-bref anses föga förtjenande kost- 
naden af en courir, bråkar man sin hjerna med att 
utgrunda courirens egenteliga värf. Man gissar att 
han skall till von Carisien i Berlin öfverföra tillbud 
af Hof-Canzlers-Embetet, emedan von Engeström tros 
skola det nedlägga, ock aldrahälst vilja bortbyta det 
mot missionen till Berlin. Andra förmena att couri- 
ren skall tillställa Herr Baron ordres att följa Prin- 
sessan öfver hela Italien; att hon med detsamma får 
invitation att komma hem, och att samma invita- 
tion äfven sträckes till Herr Baron. Andra åter 
gissa att couriren skall bringa Prinsessan en öm 
föreställning att icke, under en längre sejour i Ita- 
lien, blottställa sig för följderna af Kellermans och 
Truguets förmodade invasion i Kyrkostaten och Neapel. 
Sedan jag skrifvit det föregående, har jag varit på 
Hertig Carls morgon-cour och sett Riks-couriren i 
egen person figurera bland hopen. Sedermera har 
man sagt mig att han skall resa i afton. På samma 
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cour presenterades Herrar Liljensparre, far och son, 
till tacksägelses: afläggande för hvad de fått. Fadrens 
ärhållne förmån består förmodeligen i en hederlig 
pension, ty dess beskickning till Stralsund är blott 
en temporaire commission, likasom Gref Cronstedts 
under påstående Riksdag i Gefle. Man finner roligt 
att Gubben Liljensparre tar sjelf samma väg som 
han låtit Peyron och Pollet taga, icke länge sedan, 
och. man föreställer sig att emellan desse tvänne 
ynglingar och Gubben kan förefalla en scenc de re- 
connaissance, där han ej torde få les rieurs på sin sida. 

Jag har den äran att bifoga ett bref från Schrö- 
derheim, som hälsat på oss; hans humenr är mindre 
gladt än i fordna dagar. Det lärer ej komma åter 
förr än han såsom President får flytta hit tillbaka. 
Likaledes medfölja Extra posten N:o 8 i anseende till 
nyheterna från Stockholm, samt en 12 skillings-sedel 
af den nya fabriken. Bokstäfverna likna Torre Pan- 
dente i Pisa och må väl icke i deras lutande ställ- 
ning alludera på Riksgälds-Contoirets credit. 

Benzelius i Strengnäs är död och Schröderheims 
svåger, Flodin, sökande till Biskoppsvärdigheten, men 
gemenligen komma andra Biskoppar såsom transport- 
sökande först i fråga. 

Den Baron Armfelt, som är gift med RB. R. Kal- 
lings dotter, har accorderat med General Major Wille- 
brand och är nu Landshöfding i Åbo. Titulaire Lands- 
höfdingen Baron Gyllenstierna har likaledes genom 
accord med General-Lieutnanten Baron Wrangel blifvit 
värkelig Landshöfding i Halland. 

Den nya Policemästaren Norlin säges vara eleve 
af Häradshöfdingen Nordell. Den sistnämnde säges 
på Liljeholmen hafva inrättat en club, där broder- 
kyssen gifves åt drängar och sludder, till följe af 
jemnlikhetens heliga föreskrift. Berörde club skall 
beledsaga kyssen med ett visst penningeunderstöd. 

Stackars Bregard! han är mycket rörd af Herr 
Barons klander öfver postgången. Jag bör till Bre- 
gards upprättelse försäkra att jag alldeles icke miss- 
tänker hans redlighet. Jag har nog fruktat att han 
kunde hafva fått hemliga ordres att bära händer på 
våra bref. Men hittils har jag ej märkt ringaste 
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spår dertill; ej heller lärer Herr Baron märkt någet 
slikt på brefven från mig. Att Herr Barons bref 
stundom till Hambourg, och sedan till Stockholm 
ankomma par-vis, har andra ordsaker, hvari Bregard 
ingen del äger. Var derföre tranquile min egen 
Friherre och trösta Bregard som tagit illa vid sig, 
dock mäst derföre, att han fruktar, det Herr Barons 
hälsa lider af den uppfattade oron. 


Stockholm den 15 Januari 1793. 


Liljensparres färd till Stralsund gläder här snart 
sagt hvar man. Parterre och Loger sägas hafva klap- 
pat länge och starkt då hertigen i går afton kom på 
operan. Det tros att unga Mcyerfelt, Peyron, och 
Pollet, alla tre förviste till Stralsund på Liljenspar- 
res tillstyrkan, lära uppå ett för honom allt för 
eftertryckeligt sätt beneventera honom öfver sin lyc- 
keliga ankomst å costi. 

Eljest vet jag denna gången intet nytt. Man ville 
absolut att Uggla förer med sig ordres till Herr 
Baron att genast komma hem. Jag önskar det, men 
tror det cj. Ett löst prat är att Schwerin återgår 
till sitt lugn och att Frisendorff remplacerat honom. 


Stockholm den 18 Januari 1793. 


Posten idag har satt mitt tålamod på ett hårt 
prof, ty jag väntade mig bref från Herr Baron och 
tidningar om Ludvig XVI:s afgifne förklaring. I beg- 
ge desse afseenden blef min väntan uppfyld. Jag 
feck det nöjet mottaga tvänne af Herr Barons skrif- 
velser, begge från Dresden. Jag är glad att Herr 
Barons hälsa ändå någorlunda uthärdar fatigen af 
resa, courer och välfägnad. Churfursten af Saxen 
är liksom vår Carl XI en Rikshushållare. För en 
Churfurste af Saxen är det ock det bästa partiet. 
Han har ej styrka att mäta sig med sina grannar, 
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och den nu regerande Churfursten, i öfvrigt vörd- 
nadsvärd, har ej det Genie som ensamt förmått är- 
sätta hvad som brister i magt och tillgångar. Min 
väntan i anseende till Ludvig XVI blef uppfyld på 
ett angenämt sätt genom tidningarne från Paris af 
den 28 December. Ludvig hade den 26 comparcrat 
för andra gången för conventet, jemte sina tre goda 
män och afgifvit sin förklaring. Han har vid detta 
tillfället, liksom förra gången, visat en förträfflig con- 
tenance. Sedan han blifvit återförd i arresten, före- 
tog conventet frågan om han skulle dömmas straxt 
på stunden, eller längre fram. Den rackaren Egalité 
hade tillställt allting så, att den förra frågan skulle 
bejakas. Hans anhang i conventet och i tribunerne 
gjorde ett fasligt larm, för att tysta munnen på den 
andra frågans förfäktare. Hettan blef å ömse sider 
så stark att de kommo i lufven på hvarandra. De 
slogos cn god stund med knytnäfvarne och Presiden- 
ten satte hatten på hufvudet; Sluteligen blef dock 
afgjort att med domen skulle hafvas anstånd till en 
annan dag. Rackaren Egalité tappade bataillen, fast 
än han var närvarande, och «cj lärer spart uppmnn- 
tringar till sina kjämpar. Som i öfvrigt Ludvig XVI:s 
öde börjat väcka medlidande hos många, så håller 
jag före att jn längre domen dröjer, ju lindrigare 
blir densamme; men att i detta fall rackaren Egalité 
låter sina knecktar rusa in i tornet och mörda alla 
3 personerne som där hållas instängde. 

Jag tror ock att han låter mörda alla dem ibland 
conventets ledamöter som icke votera för Ludvigs 
aflifvande; ty Egalité vill bli Dietator och kan cj 
bli det otan sina vanliga moyens, upplopp och mord. 
Men allt detta hade förekommits om Pgalité blifvit 
landsförvist eller om någen välsinnad Fransos skickat 
honom snart till andra verlden. Emellan armécrne 
lärer på en tid ej förefallit någet, de gå nu ivinter- 
qvarter. Englands armerivgar hafva ej ännu mnåget 
bekaut föremål, nämligen England har cj förklarat 
Frankriket krig. Imellertid förekommer sannolikt 
att Englands demonstrationer gifva de välsinnade 
Fransoser mod att gjöra sitt till för att frälsa Lud- 
vigs lif. 
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Från Frankriket och England begifver jag mig 
hem till mitt fädernesland. Där utkom af trycket, 
i går, det bref och de tal som här bifogas. Brefvet 
är fasligt vältaligt, men föga begripligt på ett par 
ställen. Men det sublima är ofta långt öfver det 
vanliga begreppet. Brefvets vältalighet bar blifvit 
releverad af en icke mindre touchant dispense för 
etiquetten i faveur af Underståthållaren Nibelins, Hag- 
man Ullner och Commerce-Rådet Arfvedson, hvilka 
fått den nåden att dinera vid Hertigen förmyndarens 
bord. Också ha parterren och logerne klappat å 
tout rompre sistledne Måndags på operan; cn de- 
monstration af tacksam tillgifvenhet, hvilken likaväl 
någet förlorat i värde derigenom att en del af par- 
terrens värda pelare, vänner af frihet och jemnlikhet, 
under hela spectaklet, behållit hattarne på bufvudet. 
Denna ädla manhaftighet hafva vederbörande låtsat 
icke förmärka, förmodeligen af fruktan att se röda 
mössor remplacera hattarne i fall desse forcement 
måste aflyftas. I Upsala skall studerande ungdommen 
apa efter Jacobinerne mycket noga och upprigtigt. 
Dock för att ej alltid copiera berörde stora origina- 
ler, roar samma uvgdom sig stundom med egna små 
menlösa påfund. Ett sådant hörde jag omtalas, såsom 
nyligen värkstäldt, bestående i en högtidlig Tryck- 
frihetens begrafning i anledning af den varning Her- 
tigen icke länge sedan utgifvit och hvaraf jag skickat 
Herr Baron ett tryckt exemplar. Berörde begrafnings- 
act har varit precederad af en sirlig parentation, och 
åtföljd, såsom vanligen på begrafningar, med några 
vackra verser, som till sorghusets vänner blifvit ut- 
delade. Jag har läsit verserne, men ej vårdat mig 
taga copia deraf, ty ehuru tankarne äro präktiga, är 
dock poesien usel i högsta grad. En ibland tankarna 
är, att Svenska folket bör lära sig känna, först, sina 
rättigheter, och sedan, sin styrka; resten går lätt 
säger poeten deruppå mycket sinnerikt, liksom i fri 
öfversättning af Ca ira. Herr Baron lärer med mig 
glädjas öfver vår i Upsala uppväxande ungdoms så- 
junda i tid antagne medborgerlighet och upplysning. 
Hvad härliga frukter kan icke vårt fädernesland låfva 
sig i en framtid af slik precoce patriotisme hos den- 
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na nya generation; jag tror”att det bästa mina jemn- 
åriga kunna gjöra, är att ju förr dess häldre lemna 
rom åt dessa unge Bruter som komma att illustrera 
första hälften af det 19:de århundradet. Men då ä vi 
intet mera, andra hjeltar då hovera, säger Psalmisten 
Bellman. 

Gubben Stackelberg omtalar förtroligen hurule- 
des han misstänkes att hafva tillstäldt upploppet, 
Måndagen den 7; äfven att hafva inrättat den club 
på Liljeholmen där den hederlige Nordell säges gan- 
ska christmildt utdela broderkyssar åt hvem som 
behagar smaka clubens punche och makalösa cnaster. 
Denna misstanka om den värkeligen hyses af någen, 
är löjlig och orimlig, följakteligen skratta alla deråt 
som höra den omtalas. Hvad gubben eljest förchaf- 
ver eller om han är inactif, kan omöjligen dömas af 
hans utvärtes lefnad; alltid densamma, alltid dissiperad 
och till utseende sysslolös. Jag som par gout och 
par principe föga söker andras soppa, ej heller älskar 
spelsällskaper, tillbringar min mästa tid hemma hos 
mig aldrahälst ensam, och ger blott en middag i vec- 
kan åt gubben, nämnligen: att jag blott en dag i vec- 
kan tar hans soppa. Utom mitt tycke i detta fall 
följer jag ock det slags decorum som mina år och 
den sysela jag senast innehaft mig samfällt ålägga 
att ta i akt. När jag kan betala min middag hos ho- 
nom, med en dylik hos mig, skall jag ej frukta hvad 
jag nu fruktar, nemligen: att i hans och dess folcks 
ögon få anseende af parasite om jag för ofta nyttjade 
hans genereusa offre, att när jag vill obuden besöka 
dess bord, 

I går afton bevistade jag för första gången Gref 
Gyldenstolpes thé-assemblée. Den hålles alla Thors- 
dagar, klockan mellan 6 och 8. Dess dotter Grefvinnan 
Stierneld serverer thét. Kungen infinner sig, sitter en 
stund vid thébordet, men blandar sig sedan ibland 
hopen, som utgjöres af både damer och  cavalierer 
2. b. bland desse äfven fremmande Ministrarne. In- 
rättningen tycks mig vara mycket väl betänkt; det 
är 'en art af cour utan tvång och utan onyttig kost- 
nad. Underligt är, att fremmande sändebuden ej stort 
profitera af detta tillfälle att se den unge Kungen. 
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Gref Stackelberg deremot försummar aldrig att in- 
finna sig. 

De nu ankomne bref från Paris af d. 31 Decem- 
ber upprepa de tal som sedan den 26 hållits i con- 
ventet, för och mot Ludvig XVI:s aflifvande. Hans 
process blir då ej slutad det gamla året, cj heller 
med den brådska som Egalité önskat. 

De respectable lagstiftarne i conventet hafva icke 
en, utan å deux reprises, lufvats såsom hyrkuskar 
och det i sittande convent. De hafva slagits både 
med käppar och knytnäfvar, och Egalité, som jemte 
den älskansvärde Marat setat stilla på bänken, har 
med sin hatt viftat i luften för att uppmuntra de 
sina att slå bra. 

Jag skickar äfven ett Dagblad, där Ulners och 
Arfvedsons tal finnas införde. Begge bladen, som hos- 
fogas, förtjena att läsas med attention och att gömmas. 

Gref Gyldenstolpe bad mig i middags, då jag 
dinerade hos Konungen, hälsa Herr Baron ifrån ho- 
nom tusendefallt. 


Stockholm den 22 Januari 1793. 


Följande äfventyr förtäldes mig häromdagen af 
Chevalier Corral. Han hade i förra veckan bevistat 
en liten bal hos Assessor Gahn, stämt sin vagn till 
en viss timma, men fått vänta på vagnens ankomst 
ett par timmar. Misslynt deröfver bannar han sin 
kusk: denne svarar att vagnen blifvit öfverfallen och 
ena fönstret sönderslagit på Djurgården vid Blåporten; 
att våldsvärkarne, tvänne Officerare. blifvit insatte i 
Fredrieshåfs vakt. Corral, för att få veta samman- 
hanget, håller samma natt vid hemresan stilla vid 
Fredriecshåf, begär att tala med Officeren af vakten 
(i anseende till vaktens för Arsenalens skuld ärhåll- 
ne förstärkning commenderas den af en Officer) och 
får till svar; att han ej visste af någen som nyligen 
hade i hans vakt blifvit insatt. Dagen därpå samlar 
Corral alla particulariteter af händelsen, beståendes 
däri: att vid vagnens ankomst till Blåporten, hade 
tvänne Officerare i en åkarsläda börjat en träta med 
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portvakten om passage-afgiften, och då Corrals kusk 
ropat att de skulle ge honom rum att köra dem för- 
bi, hade den ena Officeren rest sig upp i åkarslädan, 
och med en påk sönderslagit ena fönstret i vagnen, 
uti hvilken hans menagere befant sig helt alena. 
Officeren hade tillika sagt sottiser om Ministrar i 
allmänhet och Corral i synnerhet. Hans kusk och 
den ena laquayen fatta därpå de begge Officerarne i 
kragen och hålla dem qvar, medan den andre laqua- 
yen löper till Fredricshåf efter vakt. Imedlertid sam- 
lar sig folck från Värdshuset och hjelper Corrals 
kusk och laquaj att föra Officerarne till Fredricshåf. 
På halfva broen möter dem vakten som emottager 
Officerarne, hvarefter Corrals betjening reser till 
staden att hämta deras herre. Den Officer, som för- 
öfvat våldet och synts drucken, heter Modée, men 
skall ej vara slägtinge med Öfverståthållarn; den 
andre, som skickat sig stilla och genast bedt Corrals 
menagere om förlåtelse på sin camrats vägnar, heter 
Ehrenmalm. Begge hafva vist sig mycket rädda för 
arresten, Corrals menagere har ock vellat låta dem 
fara bårt, men det samlade folcket har ej vellat till- 
låta det, och dervid yttradt sig mycket patriotiskt 
om Officerarne och Adelsmän. När de på bron öf- 
verlemnades till vakten, hafva begge desse Officerare 
fallit på knä och bedt att slippa arresten, men folc- 
ket hindrade vakten att därtill Jåna öronen. Men 
folcket vände om till sitt hem, och Officeraren vid 
Fredricshåfsvakten, en Fändrick Sjöberg, hade ingen- 
ting som hindrade sig att bönhöra de tvänne arreste- 
rade camraterne; han släppte dem genast löse och 
på det saken ej skulle bli yppad, underiåter han att 
rapportera förloppet. När Corral sedermera feck till- 
fälle att tala derom med Hertigen, fant han honom 
alldeles okunnig om alltsammans, Corral har i en 
note äskat satisfaction. 

Ett par dagar derefter komma begge Officerarne 
till honom sägande sig vara af Riks-Drotzen anbefallte 
att be honom om förlåtelse. Corral har svarat: att 
den insulte honom tillfogats fordrade satisfaction; 
att han dep äskat: att det tillhörde Svenska Hofvet 
att gifva den, eller ock det Spaneka att taga den; 
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att emedlertid han ej kunde emottaga deras afbön. 
Alla reflectioner öfver Modées och Sjöbergs förhål- 
landen samt öfver det samlade folckets språk voro 
öfverflödiga; de gjöra sig sjelfve äfvensom slutsatser 
i afseende på disciplin och folckets esprit. 

Riddaren af Wasa-Orden och Rådmannen i Gefle 
Herr Waley har nyligen gjort en banqnueroute, som 
påstås vara frauduleuse och skattas till 140,000 R:dr. 
Enligt de uppgifne tillgångarne skola ecreditorerne 
bafva att vänta endast 12 procent. Denna händelse 
har ökat Wasa-Riddarnes misscredit. En af dem såg 
jag härom dagen, som undangömt Riddarbandet, och 
på tillfrågan svarade sig ej mera kunna visa det. 
Waleys missöde har i öfvrigt gjort ett stort nöje åt 
hans afvundsmän, äfven åt dem som häckla högstsalig 
Konungens val af personer till utförande af tillfäl- 
lige värf. 

Konungen af Preussen låter, i samråd med Ryska 
Kejsarinnan, en corps troupper, under General Möl- 
lendorfs befäl, rycka in i Stor Pohlen, för att där 
hålla Jacobinernes lärjungar i tygeln. 

Ryska Kejsarinnan kan nu draga en stor del af 
sina troupper ur Pohlen och nyttja dem, om så be- 
höfs, emot Turken. Hon dejouerar således Jacobi- 
nernas intriger hos Porten och det med tillhjelp af 
Preussen. Hvem skulle hafva kunnat förespått slikt 
för 3 år sedan. Man kan ej nog beundra hennes lyc- 
ka och hennes klokhet, begge äro i sanning förun- 
derlige. Hvad hade icke Gustaf III: och Catharina 
kunnat uträtta tillsammans! - Hvad hade icke han 
uträttat om lyckan-i vissa desisive ögonblick stådt 
honom bi! Men das ist vorbey, sade Lovisa Ulrika när 
hennes man dog. Det framfarna kan beklagligen icke 
återkallas och det tillkommande kan ingen dödlig 
med visshet säga förut. Det öfverraskar oss stundom 
på ett grufligt sätt Det hafva vi fått röna, vi arma 
Svea barn. 

I en pot pouri sådan, som detta bref, kastas alle- 
handa både vissa och ovissa nyheter, men alltid med 
den försigtighet att begge gifvas ut för hvad jag 
tror dem vara. Således anföres såsom ovisst och otro- 
ligt hvad tvänne personer mig försäkrade, nämnligen: 
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att Riks-Canzlerens lön blifvit ökad från 10,000 till 
15,000 R:dr; att Baron Stael fått på ett bräde och 
förskottsvis 4 års Ambassadevrs tractamente, 51 eller 
536 tusende R:dr; samt att Hof-Canzleren fått försä- 
kran om samma lön han i Varschau innehade och 
det för en tid af tränne år; det vill säga att hans 
årliga lön skulle vara 6000 R:dr. Jag tror allt detta 
icke förr än jag får se brefvet derom till Stats-Con- 
toiret.: Till Canzlie-Collegium är ej sagt ett ord om 
dessa utbe stalningar till Ministre-statens last. 

Ström felts - Öfverste-Lieutnant, Herr Påhlman, 
har fått Bohus Läns Dragoner efter Numert, som dödt 
i sina bästa år. Påhlman har vid Södermanlännin- 
garne, där han senast stod, blifvit uti Öfverste-Lient- 
nants-posten remplacerad af Otto Cronstedt och den- 
nes i Finland innehafvande syssla, indelning och 
pension hafva tillfallit dess bror Nils, hvilken tillika - 
behåller sin syssla och lön vid Krigs-Akademien; 
hvad han nu fått efter Otto skattas till 4000 plåtar 
om året. 

Här felas ej politiska kannstöpare som resonnera 
å perte de vue öfver Preussen och Ryssland i afse- 
ende på Pohlen. De tro sig befogade att deraf döm- 
ma, att en ny delning förestår: ja de tro ock fullt 
och fast, att då Preussen får det kära Dantzig och 
FThorn, får Österriket sitt önskade utbyte af Bayern 
mot Nederländerne, hvilka skola från Fransoserne 
återtagas. För att fullkomna denna plan tilldelas 
Franska besittningarne i nya verlden åt England. 
Vous voycz qu'il y a lå un peu pour tout le monde, 
mais rien pour nous. Jag tycker huru olika lottade 
vi hade blifvit vid ett slikt tillfälle om vår store 
Kung och Statsman fått lefva och vara med i spelet. 

Härom natten lossades tvenne pistolskott vid 
strömmen nedanföre Leyonbacken. Det väckte allarm. 
De som sköto skola blifvit häktade, men lära slippa 
med lindrigt straff om det är sannt som säges neml. 
att de lossat skottet på uttrar som de hade fångat 
i deras nät. 

I Fredags hitkommo norra vägen ifrån Petters- 
bourg efter 29 dagars resa, tvenne Neapolitanske ca- 
valierer: den ena ung, Marquis Du Vaglio son af 
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Due de Monte Leone af huset Pignatelli. Hans mor 
är en Piccolomini. Den andra är äldre, äfven af god 
börd och kallar sig Marquis La Teana. De ärna sig 
härifrån öfver Dannemark till England. De hafva 
vid Torneå besökt Lappar i deras fjäll; De lära vara 
de första Neapolitanare, som besökt detta folck. De 
klaga alldeles icke öfver kölden. De säga att i Tor- 
neå var mindre kallt än i Pettersbourg. Ingendera 
voro i Neapel när vi voro där. 

Fru Divoff har efter barnsängen fått en tandfluss 
som hindrår henne att spela quadrille, följakligen 
plågar henne ånsenligt. I Martius ärna de resa hem. 

Vår unge Kung mår exeellent och är alltid lika 
söt och lika smågammal på begreppets vägnar. 

Hamilton har i Aken afbidat Fransoserne.” En- 
ligt hans berättelse äro de där inkomne i små flockar 
af 5, 10, 15 man. De hafva varit halfnakne: och 
många barbente. Förste natten efter deras inträde i 
staden, äro 1,300 inbrottsstölder föröfvade. 

Eländet i Frankriket skall vara allmänt; medöm- 
kan för Kungen i tilltagande. Man tror näppeligen 
att han blir dömd från lifvet. Jag tror det ock, men 
derjemte att rackarn Egalité låter mörda honom. 

Många taga för afgjort att England snart förkla- 
rar Frankrike krig. Till att det afböja sägas Fran- 
soserne vilja draga sig ur Nederländerna. -Accederar 
England till coalition, så blir mer än sannolikt att 
den delningsplan, som här ofvanvföre omtalas, går i 
värkställighet; Då sitter Sverige mellan tvenne sto- 
lar. Ack min egen vän! hvad härligt tillfälle vi för- 
lorat! nu äro vi uti samma cathegorie som Danne mark; 
c'est tout dire. Herr Baron ser att gubben ibland 
förifrar sig på sin höga ålderdom. 


Stockholm den 25 Januari 1793. 


Denne eftermiddag kl. 4 har jag haft den äran 
att på en gång emottaga Herr Barons skrifvelser af den 
10 från Peterswalde, och af den 12 från Dresden. 
Rätt en sällsam falalité tycks mig vara, att då vi 
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härstädes tills igår måste haft brist på snö, Herr 
Baron af för mycken snö hindrats att fullfölja resan 
från Dresden till Prag. Jag inser nogsamt huru obe- 
hageligt detta måst förekomma Herr Baron, som degs- 
utom hvarken på helsans eller pungene vägnar be- 
höfver med öfverloppsfärder fram och åter öka en 
redan nog både lång, kostsam och besvärlig färd. 
Af Herr Barons bref tycks cljest kunna slutas, att 
det ryktet som bär utbredt sig att Herr Baron reste 
i sällskap med en hop damer, nommement Ryska da- 
mer, icke äger grund. Samma rykte tillägger, att, 
just för desses skuld, har Baron d'Escars ej velat 
åtfölja Herr Baron till Wien af frucktan att resan 
skulle gå för långsamt. 

Thorild och Vidén äro glömde liksom hade de 
lefvat i Odens tid. Man talar knapt om Gregorius, 
Justi, De Frese, Hångelin, Ebel, Modée och Ehren- 
malm, allt personer som blifvit kände dels genom 
upploppet den 7, dels ock genom den lilla attaquen 
på Carrals vagn. Jag skall exprés efterfråga alla 
dessa hjeltar och deras respektive öden, för att der- 
om hafva någet att säga nästa gång jag skrifver. 
Pollet, Låstbom och Lagerbring hafva blifvit tillsag- 
da att resa, dels derföre att de cj voro synnerligen 
behaglige, dels derföre att deras yttrande vid ett och 
annat tillfälle ökat deras obehaglighet. Så säges det. 

Eljest säges bär mycket osant. Hela staden är 
full med den nyheten att hans Excellence Herr Gref- 
ve Ruuth är fast för en ballance af nio millioner, 
förmodeligen daler kopparmynt: och si ingen, ej ens 
statsutredningen kan veta det, ty Hans Excellence 
har ej ännu gjort redo för sig. Den 6 Februari är 
dagen, då dess redovisning af statsutredningen för- 
väntas, och först då vet man där hur han står till 
boks. Allmänheten lärer ej få autentique kundskap 
derom; men hvad som transpirerar efter den 6 Fe- 
bruari blir åtminstone mera trovärdigt än det som 
nu utsprides en guise de prophetie. 

Jag är denna gängen fattig på nytt, men rik på 
bilagor, ty tre bref och två dagblad öka paquetets 
volume. Jag skickar N:o 12 af extra-posten för 
Stockholmske artikelens skuld, och N:o 10 af Stock- 
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holms-posten för den resolutionens skuld som rörer 
Låstboms genom dess afresa i glömska fallna sva- 
romål. 

Sedan igår morse hafva vi här ett godt slädföre 
och någorlunda svensk vinter. Allt dittils voro vi 
uti October. 
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ANTECKNINGAR 


i; af 
Generalen Baron Armfelt, till hans 


rättfärdigande, författade i Neapel 
den 16 Mars 1794. 


Jag är i mitt fädernesland anklagad att hafva 
varit hufvudmannen uti en konspiration emot Regen- 
ten och den nuvarande Styrelsen, och att hafva ledt 
trådarne i sammansvärjningen ifrån Neapel; uti alla 
offentliga tidningar återljuder denna anklagelse och 
den skulle förkrossa mig, om jag ej i mitt eget hjerta 
egde mitt försvar, och om jag ej, i medvetande der- 
om, kunde hysa det säkra hopp att det skall lyckas 
mig att snart öfvertyga andra om min oskuld. 

Det är i H. K. H. Hertigen Regentens namn, 
som man mot mig utöfrvar denna svarta förföljelse; 
mina fiender hafva förmått att göra mig misstänkt i 
hans ögon; han tror mig brottslig, och under infly- 
telsen af denna öfvertygelse är han mot mig orätt- 
vis; han, som har crfarit min trohet, och som bordt 
känna mitt hjerta. Men, ack! det är så ofta Regen- 
ternes öde att blifva bedragna. 

Mina fiender, beväpnade med den högsta myn- 
dighetens glafven i ena handen och med lönnmörda- 
rens dolk i den andra, hafva kommit till Neapel, för 
att af Konungen begära min person och af banditerne 
mitt hufvud. - Jag har: flytt, ej derför att jag var 
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brottslig, utan tvärtom, emedan jag var oskyldig, eme- 
dan jag ville rättfärdiga mig, cmedan jag ville låta 
höra min röst, hvilken mina fiender, äfven i detta 
ögonblick af deras oinskränkta makt, eljest skulle 
hafva nedtystat och förqväft, desto nedrigare, som 
det ej för dem varit svårt att inveckla mig i juridi- 
ska former, öfver hvilka de hade makt att förfoga; 
de skulle hafva lemnat mig en synbar lätthet. att 
försvara mig, blott för att kunna framhålla min oför- 
måga dertill, och de skulle sålunda, efter all san- 
nolikhet, hafva lyckats att på samma gång berölva 
mig äran och lifvet. 

Jag, brottslig! ack, om jag är det, består min 
brottslighet dernti, att jag i all min tid skall be- 
gråta min älskade och olycklige välgörare; att jag 
vördat hans minne ända till förgudning; att jag varit 
trogen de styrelse principer, han antagit såsom grund 
för sina institutioner; att jag med smärta sett okun- 
nigheten och trolösheten kullstörta snillets och wis- 
hetens verk; att jag slutligen velat förvara åt hans 
höge son, hvars barndom jag vårdat, åt min herre 
och Konung, en god och trogen undersåtes vördnad 
och tillgifvenhet. 

Den förföljelse-anda, som nu gör sig gällande 
emot mig, skall använda allt sitt bemödande, för att 
visa mig vara brottslig; men skall man väl tro att 
så är, då det är omöjligt att jag kan vara det? Om, 
å ena sidan, mina principer äro alldeles stridande 
emot den anklagelse man åvägabragt mot mig; om 
jag osvikligen följt dessa principer, äfven efter Gu- 
stafs död; om jag fast slutit mig till det parti, hvil- 
ket, oagtadt sina olyckor, försvarar den lagliga myn- 
digheten, som måhända allt för mycket glömmer sig 
sjelf; om jag afskyr konungamördarneg trolösa läror 
och dem, som predika en grym frihet; om mitt eget 
interesse på det närmaste öfverensstämmer med dessa 
principer och det af mig skulle varit en uppenbar 

alenskap att konspirera; hvem skall väl då tro att 
jag dertill gjort mig skyldig? Om, å andra sidan, 
mina förföljare, hvilka nu omringa thronen och äro 
i besittning af den oinskränkta magten, äro de mest 
afgjorda fiender till densamma; om de bekänna sig 
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till den konungamördande läran, om de till och med 
uppenbart beskydda denna lära, om alla de passio- 
ner, som uppröra menniskorna, hatet, äregirigheten, 
cgennyttan, af dem fordra mitt förderf; hvem, säger 
jag, skall ej kunna inse hvad följden blir af det mo- 
raliska prof jag underkastar mig? Ilvem, om han är 
rättvis och opartisk, skall cj i denna orimliga ankla- 
gelse finna uppränningen till ett förslag att störta en 
man, hvars blod allena kan mätta det raseri, som 
hans lycka och hans principer uppväckt? Jag har då 
att visa hvad jag är och hvad det är omöjligt att jag 
kan vara, hvad mina ovänner äro och hvad de må- 
ste vara. 

Jag har varit (jag erkänner detta brott utan att 
rodna) omfattad med den utmärktaste konungagunst. 
Vid återkomsten från mina resor blef jag vid hofvet 
anstäld såsom kavaljer hos Kronprinsen, och hade 
den äran att vara en af dem, åt hvilka han först lem- 
nades ur fruntimmernas händer; kort dervefter ut- 
nämnde mig Konungen till sin förste Kammarherre, 
bibehållande mig tillika vid platsen hos hans son: 
men kriget, som nu utbrast, tillät mig ej att för- 
blifva overksam, och med mitt regemente marsche- 
rade jag mot Finska gränsen; händelserna under detta 
mördande krig mellan tvänne tappra nationer voro 
mig ofta gynsamma; jag hade den lyckan att för- 
värfva mig fiendernvas aktnivg, så väl som mina sol- 
daters förtroende, och jag erhöll högsta befälet öf- 
ver en fördelning af arméen; derunder fick jag lIjuta 
mitt blod för min Konung och mitt fosterland, och 
jag erhöll en svår -blessyr, hvars följder skola led- 
saga mig till erafven; jag var urståndsatt att bibe- 
hålla mitt befäl, då de första underhandlingarne om 
fred öppnades; Konungen utsåg mig att handlägga 
detta värf, och oagtadt min svåra ställning, samt en- 
dast rådfrågande mitt nit, ansträngde jag mig öfver 
mina krafter och vann en fred, öfver våra förhopp- 
ningar. Gustaf stannade ej dervid; inseende att en 
alliance med den störste suverän på jorden, så väl ge- 
nom sin makt som sitt snille, skulle bereda lugn åt 
hans land och åter förena alla så väl politiska som 
enskilda interessen, beslöt han att ingå en sådan och 
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utnämnde mig till en af kommissarierne för genom- 
drifvandet af denna stora affär. 

Alliancen blef afslutad. Gustaf, som nu var tryg- 
gad från all fara utifrån, vände från detta ögonblick 
alla sina tankar till främjandet af sina undersåters 
väl och lycka. : Ständerne, samlade i Gefle, under- 
stödde hans afsigter; och man sysselsatte sig, under 
bästa hopp om framgång, med att återställa finan- 
cerne och bota: oordningarne i administrationen. Det 
förslag, :som Konungen der framställde, i afseende 
på sin sons giftermål, blef emottaget med allmänt 
bifall, och Presterskapet utmärkte sig vid detta till- 
fälle genom en anda af tolerance och kärlek för all- 
mänt väl, som man ej nog kan berömma. Det var i 
detta ögonblick af stillhet och hopp, som ett nedrigt 
ekott beröfvade Sverige den bäste af Konungar och 
Europa ett af dess största snillen. Detaljerne af detta 
afskyväckande brott äro så fullständigt kända, att jag 
ej här vill upprepa dem. Jag mottog min älskade, 
olycklige herres sista suckar; han var i döden, som 
i lifvet, stor, ädelmodig, god, och om det varit möj- 
ligt, skulle min smärta blifvit ökad genom de sista 
bevis af välvilja jag af honom fick mottaga. Han an- 
förtrodde åt mig sin son; han lät mig i sina egna, 
höga händer, vid dödens annalkande, aflägga ed att 
ej öfvergifva sonen, och för att till ytterlighet höja 
min tacksamhet, så väl som min sorg, utnämnde han 
mig till Öfverståthållare i Stockholm. 

Konuogen dog — och min lycka med detsamma. 
Utan tvifvel skall e€j någon misstänka att jag intill 
det ögonblicket hyste upproriska tänkesätt, och or- 
saken, som mina fiender härtill skola finha, är att 
jag ej hade någon fördel dervid; men må de vara 
rättvisa, och om äfven deras hjertan ej känna andra 
motiver till trohet, andra principer för dygd, må de 
erkänna, eller åtminstone känna med sig sjelfva, att 
jag ej kunde blifva brottslig, då jag hade så mycken 
fördel af att vara oskyldig. Konungen hade knappt 
tillslutit ögonen, förr än folkets högljudda missnöje 
utbröt från alla håll: hofvet fruktade att folkets ra- 
seri emot dem, som mördat Kouungen, skulle föror- 
saka en allmän omstörtning; af hvem sökte man bi- 
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stånd i dessa vådliga ögonblick? Af min trohet. -H. 
K. H. täcktes besvärja mig att erinra mig. den ed 
jag aflagt till Gustaf; öfverhopad af smärta, sjuk och 
nästan döende, begaf jag mig ini midten af en oräk- 
nelig folkmassa, som var samlad vid Stadshuset — 
folket såg och hörde dess faders trogne tjenare, och, 
seende mig dela dess ytterliga smärta, delade det 
med mig min djupa undergifvenhet och lugnade sig. 
Man har vågat anklaga mig awvt kort tid derefter och 
aftonen före min afresa från Stockholm hafva i mitt 
hus samlat ihop personer, hvilka voro bestämda att 
taga ut konungamördarne ur fängelset och låta mas- 
sakrera dem. Om jag hyst en sådan afsigt, om jag, 
likasom Antonius, velat i första ögonblicket visa fol- 
ket Konungens blodiga lik, skulle jag hafva kunnat 
på en gång tillintetgöra min herres så väl kända, 
som okända mördare, hvilka änvu förfölja honom i 
min person . .. jag skulle hafva kunnat . . + men 
jag ville ej annat än vara trogen och undergifven. 
Man försökte redan då att nedsvärta mig inför H: K. 
H., och man köpte vittnen, för att intyga den hän- 
delse jag nyss berättat, men mina fiender vunno ej 
deras syftemål. Hertigen Regenten kände det falska 
i anklagelsen och lågbeten i den bevisning, hvarmed 
man ville nnderstödja den. Hans godhet tillät honom 
ej att straffa min nedrige anklagare "), hvilken: blott 
ålades tystnad; och jag skulle €j någonsin hafva be- 
klagat mig öfver denna mildhet, om man ej deraf 
blifvit uppmuntrad att vidare arbeta på min under- 
gång. 

Hrem har emellertid, mera än jag, under Gustaf 
H:s lifstid, förtjent den godhet, hvarmed H. K. H. 


') Liljesparre, förut polismästare, utnämndes, vid Baron 
Arwmfelts afresa till Aix de la Chapelle, till Under-Ståt- 
hållare i Stockholm; han var en man med hufvud och ta- 
lang, men hana karabkter och bjerta höllo ej något heligt, 
då det gällde hans eget intresse eller var fråga att göra 
någon olycklig, hvars förderf kunde vara honom till för- 
del. Han var Salig Konungen trogen, emedan sådant var 
honom till nytta; han tjente derefter Hertigen Regenten 
och försökte ait ställa sig in hos hovom genom att ned- 
svärta oskyldiga; det var han, som anklagade Armfelt 
och bestack vittnen emot honom, 
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syntes hedra mig? Och vid Konungens död, hvem har 
mera än jag gjort rättvisa åt Hertigen Regentens af- 
sigter? Tillägget till Konungens testamente, under- 
tecknadt den sista dagen han lefde, stadgade att ett 
medregerande Råd (un conseil de Regence) skulle 
deltaga uti Hertigens, hans broders, förvaltning, och 
att jag skulle vara en medlem af detta Råd. Denna 
föreskrift skulle hafva kunnat gifva anledning att 
förmoda det hos Gustaf funnits ett misstroende, som 
han ej hyste; jag såg huru djupt denna tanke smär- 
tade H. K. H., hvars sinne jag då trodde vara uppta- 
get af stora planer och af ett fast beslut att troget 
följa dess frejdade broders styrelse-åsigter; jag var 
lifligt öfvertygad att det för en nations lycka är nöd- 
vändigt att styrelsen ej för mycket uppehålles af 
hinder och att besluten kunna ernå snar verkställig- 
het; jag, så väl som mina Colleger, ansågo det vara 
vigtigt att H. K. H. egde fullt förtroende; allt detta 
föranledde att vi enhälligt beslöto oss till att öfver- 
lemna magten odelad i hans händer. Vi gjorde detta 
utan att dervid fästa något vilkor, och Hertigen syn- 
tes deröfver blifva så rörd, att han lät uppsätta en 
akt, hvarigenom han, af egen vilja, bibehöll i kon- 
seljen de fem personer, hvilka Konungen deruti in- 
satt. Sakerna återtogo sin vanliga gång, utan särde- 
les märkbar förändring; men den unge Konungen fick 
aldrig tillträde till konseljen, fastän Gustaf, som hos 
honom hade funnit sådava hjertats och förståndets 
egenskaper, som bilda stora regenter, redan ett år 
förut låtit honom öfvervara konseljens sammanträden, 
hvarunder Konungen mera än en gång förvånats öf- 
ver beskaffenheten af och styrkan uti den unge Prin- 
sens yttrade meningar, och vida före hans år mog- 
nade omdöme, Jag blef ledsen häröfver och gjorde 
hos Hertigen Regenten vördvadsfulla, men fåfänga, 
framställningar i ämnet; jag tröstade mig emellertid 
med hoppet att Hertigen, om äfven blott af eget 
interesse, skulle med tiden fästa afseende på de råd, 
som jag af nit och för allmänt väl afgaf i detta fall. 

Det var då, eller kort tid derefter, som en man 
uppträdde vid hofvet, hvilken varit Regentens gamle 
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favorit, men som Konungen, af politiska och morali- 
ska skäl, aflägsnat från Sverige. 

Denne man, lifvad af ett brinnande begär efter 
hämnd, förenande en omättlig ärelystnad med ett 
ytterligt förtroende till sina talanger, var visionär, 
hycklare, taskspelare, dolde under masken af allvar 
och till och med andäktighet pbilosophernes för da- 
gen ödeläggande och förhärjande lärosatser — och 
återkommen från Paris, hvarifrån han medförde de 
Fransyska orolighetsstiftarnes åsigter och grundsat- 
ser, bar han med sig beviset om den del han sjelf 
tagit i deras åtgöranden; denne man, säger jag, blef 
ställd i spetsen för ärenderna, och snart förändrande 
deras gång, kullstörtade han hela det förra styrelse- 
systemet ”"). 

Efter afslutandet af alliancen med Ryssland, hvil- 
ken Gustaf med skäl ansåg såsom grunden för hans 
folks lugn och statens säkerhet, hade han ernat att 
vid riksdagen i Gefle stadfästa den allmänna krediten 
och återupphjelpa financerne; alla förberedande åt- 
gärder voro redan vidtagne för det ändamål att rikets 
skuld, inom en tiderymd af trettio år, skulle blifva 


”) Baron Renuterholm bär ej titel af premier-minister; men 
han har bemägtigat sig Hertigens hela väsende, så att denne, 
sedan han en gång afvikit från sina principer af förtro- 
ende, nu måste fortfarande gifva vika, till följ! af den 
andres enträgenhet och efterhängsna envishet. Denne mans 
åsigter och gerningar ärv bekanta, oaktadt hans hyckleri. 
Det är kändt att han, som uppehöll sig i Paris vid tide- 
punkten af den 5 och 6 Oktober, befaun sig midt ibland 
den stråtröfvarehop, som begaf sig till Versailles, för att 
med blod nedsnddla Frankrikes olyckliga Konungaslägts 
palats och afföra dess medlemmar till Paris. I sällskap 
med dess mördare, stod han vid sidan af en qvinna, som 
ovarsamt aflossade ett skott, hvars kula sårade Baron 
Reuterholims näsa och tillfogade honom en löjlig blessyr. 
Se der, min fiende, se der den man, som anklagar mig 
att hafva velat anfalla Styrelsen och att vilja tillintet- 
göra dem, som stå i spetsen för densamma: sådant är det 
uppförande och de blessyrer, hvilka han har uppställt till 
jemförelse mot mig. Huru olyckliga äro ej de furstar, 
som, emot hvad påtagligt är, anse sina fiender för trogna 
tjenare, och huru måste de ej blifva bedragne! Men äro 
deras ögon så bländade af den glans, som omger dem, att 
de ej kunna se hvad som så tydligt står i dagen? 
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betald, under det statens behof under tiden blef fyldt, 
så att, genom visheten uti hans planer, den: stora 
flottan kunde ökas, den lilla flottan underhållas, de 
militära krafterne i det hela utvecklas, &c. &c. Det 
nya systemet har förändrat alla dessa dispositioner, 
för att kunna uppehålla ett onödigt skryt och trots. 
Man har utan allt skäl ökat militärstyrkan till lands 
och man har i sådant afseende gjort betydliga, fast 
ändamålslösa rustningar; man har belastat staten med 
pensioner och underhåll, beviljade åt partigängare 
och revolutionärer, under förevändningar, till och med 
vanhederliga för Gustafs minne; man har, under sken 
af neutralitet, gjort betydliga tjenster åt den förhat- 
liga sak, som man i sjelfva verket älskar, man har 
försökt att till dess fördel stämma de magter, hvil- 
kas politik mav hoppades kunna förvilla och hvilkas 
verkliga interesse man derunder förrådt; för atvt gif- 
"va någon färg åt denna neutralitet, har man sagt att 
den var nödvändig, för att gifva skydd åt handeln"); 
man har under denna förevändning fått tillfälle att i 
Medelhafvet underhålla en flotta, som, endast i extra- 
ordinära utgifter, kostar 50,000 R:dr banko i måna- 
den; och medelst dessa förfoganden och den gemen- 
skap med Frankrike, som deraf blifvit en följd, har 


”) Handela har visserligen behof af uppmuntran; men det 
är dock nödvändigt att Staten ej för detta ändamål gör 
större uppoffringar, än som motsvarar de fördelar han- 
dein inbringar, emedav, ur statsekonomisk syvpunkt be 
traktadt, förlust eljest uppkommer. I Sverige erfordras 
stor uppmärksamhet å Styrelsens sida, så vida man vill 
förekomma, alt ej resultatet, i stället för att blifva väl- 
görande, skall leda till årliga utgifter och nationens allt 
för stora betungande. Beviset härför, så väl Bom olä- 
genheterne, återfinnas vti kursens oupphörliga och hastiga 
fallande, oaktadt alla de åtgärder man vidtagit och kom- 
mer att vidtaga för dess uppehållande. Alla dessa åtgär- 
der kunna nemligen ej förekorsma att det klingande myn- 
tet till ocrhördt belopp drages ur landet, då man i af- 
lägsna haf skall underhålla en stor flotia, hvilket, ur 
hvilken synpunkt man ser det, är desto ogagneligare, som 
man, såsom en neutral magt, ju ej kan komma i strid 
med en hel flotia, och några få fregatter således skulle 
vara tillräckliga att gifva handein behöfligt skydd. 


Lil 


man funnit en lätt utväg att ditskicka trupper och 
matroser, för att nedsmittas af revolutionära läror 
och till fäderneslandet öfverföra en mördande frihbets 
grymma åsigter: 

Jag förmodar att det ej kan förnndra mågon att 
jag blef ett al de mest framstående föremålen för 
den mans hat, hvilken nu lcdde affärerne: här börjar 
min missbelåtenhet; den var stor, derom: kan man cj 
tvifla, och det är från yttringarne af detta missnöje, 
som mina fiender vilja hemta anledningen till sanno- 
likheten af deras anklagelse. Sålunda vilja mina för- 
följare, såsom bevis för de orättvisa beskyllningar de 
nu göra mig, använda den orättvisa behandling, jag 
förut varit underkastad, likasom jag «ej kunde, på 
samma gång, vara missnöjd och trogen: Ändock för- 
märkte jag ej, under hela den tid jag härefter vi- 
stades i Sverige, någon rubbning uti H: K: Höghets 
välvilja för mig, eller i de bevis han derpå gaf mig; 
men då jag emellertid trodde mig finna, att Andra 
Gardes-regementet, hvaröfver befälet var mig anför- 
trodt, fick lida orättvisa, .och jag kände huru favori- 
terne voro sinnade emot mig, misstänkte jag att or- 
saken till denna orättvisa var att återfinna uti Offi- 
cerarnes och soldaternes tillgifvenhet för mig, och 
jag lemnade ifrån mig befälet, för att ej göra rege- 
mentet till ett offer för den onåd, som mean ernade 
bereda mig. 

Tiden, då jag skulle lemna Sverige, nalkades; 
mitt beslut härtill var föranledt af behofvet att be- 
gagna baden vid Aix la Chapelle, hvilket följderne 
af mina blessyrer gjorde ovilkorligen nödvändigt; jag 
hade redan dertill begärt permission af högstsalig 
Konungen straxt efter riksdagen i Gefle; och närva- 
rande ögonblick syntes mig så mycket gynnsammare, 
som jag trodde mig derigenom kunna undvika” den 
storm jag förutsåg, genom det att jag aflägsnade mig 
från intrigernas skådeplats, hvarest min närvaro blott 
skulle öka oredan och våldsamheten, då det ej var 
mig möjligt annat än att öppet sätta mig emot dessa 
alla förslager, hvilka skulle falla af sig sjelfva blott 
tiden fick utöfva sin rätt att utveckla sanningen och 
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åt de menskliga gerningarne gifva deras rätta stäm- 
el. För öfrigt var min hälsa så försvagad, att den 
ovilkorligen skulle hafva dukat under, om jag ej fick 
tillfälle att ombyta klimat och nyttja varma bad. Jag 
begärde då af H. K. IH. permission att tillbringa nägra 
månader utomlands, för att begagna baden vid Aix la 
Chapelle; äfven nu erhöll jag bevis af Hertigen Re- 
gentens förra välvilja; han sade sig sakna mig och 
fordrade mitt hedersord på att jag ej skulle begära 
förlängning af permissionen cHer afsked; hvad dock 
nu tiderna hafva förändrat sig! Min afresa blef på 
samma gång signalen för utbrottet af hela massan af 
intriger mot mig och för verkställandet af en hop 
förändringar af den för staten mest skadliga egen- 
skap. Till och med samma dag, som jag lemnade 
Stockholm, lät man utgifva den namnkunniga författ- 
ningen om pressens frihet, utstyrd med bögst an- 
märkningsvärda phraser, hemtade ur lagboken om 
menniskans rättigheter; jag förutsåg att upphofsman- 
nen till denna trolösbet snart skulle få erfara allvar- 
samma olägenheter deraf för sitt eget interesse, och 
att hans philosophie inom kort skulle bringas att 
att gifva vika för hans högmod, då han icke skulle 
underlåta att tysta munnen på den frihet, hvars apo- 
stel han var. Detta mitt förutseende befanns fullt 
rigtigt; och så vidt han ej ansåg som en fördel ait 
en tid bortåt hafva låtit folket få smaken på de 
Franska uppviglarnes blodiga läror, har detta steg 
för honom endast medfört vanäran af att hafva för- 
satt sig i strid med förut yttrade åsigter och sitt 
förra uppförande, så väl som med sitt parti; men i 
ett afseende har han ständigt visat den fullkomliga- 
ste conseqvens; i det nemligen att hans envishet att 
mot mig utöfva förföljelser aldrig ett ögonblick gif- 
vit vika. En månad var knappt förfluten efter min 
afresa, då man affordrade mig min ansökan om afsked 
från Öfverståthållare-Embetet. Jag vägrade att lem- 
na den; jag svarade att jag aldrig kunde förmå mig 
att lättsinnigt öfvergifva detta embete, som var det 
sista och iså hög grad utmärkta beviset af min förra 
herre8s ynnest mot mig. Med åsidosättande af for- 
merna, förklarade man, till följd af mitt svar, embe- 
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tet vara ledigt, och man bortjagade, utan skonsmål, 
min hustru och mina barn ur Öfverståthållare-huset, 
utan att låta dem tillgodonjuta den lagliga rätt hvarje 
afskedad eller död embetsmans familj eger, att i sex 
månader bibehålla boställs-rummen. Kort derefter 
bortgafs Öfverståthållare-platsen till en annan, och 
jag erhöll vid samma tid befallning att begifva mig 
till Italien med en beskickning till alla dess stater, 
hvilken beställnivg, så ärofull den ock må kunna an- 
ses, likväl, med hänseende till hvad jag förlorat, ej 
kunde af mig betraktas annorlunda än som en verk- 
lig landsförvisning och ett bevis på onåd, så mycket 
mera fullständigt, som våra förhållanden till Italien 
ej äro af ringaste betydenhet, och som, vid de till- 
fällen, då frågan kunde vara om att visa mera förtro- 
ende, man dermed vände sig till min Legations-sekre- 
terare, en man, som visserligen förtjente det genom 
sina egenskaper och principer; jag deremot, som blif- 
vit plundrad och laglöst behandlad — jag måste låta 
mitt interesse och min harm vika för de principer 
om lydnad och undergifvenhet för den bestående ord- 
ningen, hvilka jag alltid hyst, och till tack härför 
fick jag uppbära tadel och förebråelser samt ständigt 
mottaga ordres och kontra-ordres, under det jag blott- 
ställdes för alla möjliga slag af olägenheter; jag 
måtte resa eller uppehålla mig hvar som helst, äf- 
ven då sådant var för min hälsa nödvändigt, mina 
ord, mitt uppförande, allt gjordes till föremål för 
klander och missnöje. Mina vänner fingo erfara svåra 
olägenheter; alla som hyste tillgifvenhet för mig, 
förföljdes; raseriet mot mig anföll från alla kanter, 
och hvarthän jag vände mig, fann jag att man beredt 
mig onåd och blottställde mig för faror; han, som 
vill mitt förderf, har nn krönt sitt verk genom att 
anklaga mig för att hafva tagit del uti en brottslig 
sammansvärjning. 

Det förblifver dock en sanning att man grundat 
denna anklagelse mera på förutsättningar, än på verk- 
liga bevis. Jag skall gevomgå så väl det ena som 
det andra, och besvara dem på ett tillfredsställande 
sätt. För att låta tro att mitt missnöje drifvit mig 
ända till uppror och att hämndbegäret närmat mig 
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till jacobinerne, hvilkas uppenbara fiende”jag alltid 
varit, är och blifver, har man i tidningarne låtit ut- 
sprida ") att i Stockholm funnos tvänne klubbar, den 
ena bestående af jacobiner och den andra af rojali- 
ster, hvilka, fastän de synbart voro skiljaktiga, dock 
sinsemellan hade öfverenskommit om en plan att sätta 
eld på staden, begagna sig af den deraf uppkomman- 
de allmänna oredan, för att nedgöra Regenten och 
hans favorit, derefter förklara Konungen myndig samt 
sedermera kullstörta hans välde i sin tid, för att om- 
sider sätta sig i besittning af hela makten och kom- 
ma till en folkstyrelse. Herr Lagersvärd, som var 
Chargé Waffaires och min Legations sekreterare i Ita- 
lien, erhöll vid samma tid befallning att vid åtskil- 
liga af de bof, der jag var acerediterad, framkasta 
insinuationer om att man funnit mig invecklad uti 
en: konspiration; omsider har man äfven funnit utväg 
att antyda en förening emellan Gustafs vänner, hvilka 
man vill tillintetgöra, och några erkända jakobiner, 
sådana som Herr Signeul, Agent i Paris och Sckre- 
terare hos Baron Staél, Sveriges Minister hos de 
Fransyska konunga-mördarne; och genom denna för- 
såtliga antydning har man ernått det dubbla syfte: 
målet, att sätta "mig i beroende af mina dödsfiender 
och att kasta skugga på min ära; man vet ej hvilket 
man mest skall förundra sig öfver i denna nedri- 
ga anläggning, antingen grymheten i densamma el- 
ler oskickligheten vid dess utförande. Man har ut- 
spridt att min brefreexling med Fröken Rudensköld 
bevisar att jag varit invecklad i en konspiration; jag 


”) Den lätthet, hvarmed mina förföljare hos åtskilliga ty- 
ska tidnings-utgifvare och jurnalister, särdeles i Ham- 
burg, funnit medel att utsprida nedriga osanningar och 
en mängd för mig högst förnärmande lögner, mot hvilka 
jag ej var i besittning af några medel att försvara mig, 
kunde måhända kasta ett ljus öfver karakteren och prin- 
ciperne hos dem, som ej blygts att på samma gång upp- 
träda såsom baktalare, anklagare, förfalskare och domare, 
allt för att bringa på fall en enda individ, som till sitt 
försvar blott kunnat åberopa sin oskuld, renheten af sina 
uppsåt och sitt samvetc, hvars frid ej störes, oaktadt alla 
de sorger och svåra motgångar, hvarmed nian öfverhopat 
honom; 
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vädjar till denna brefvexling, så vidt den ej är un- 
derstucken eller förfalskad; man skall visserligen 
deruti finna många uttryck af ett lifligt missnöje, 
hvars meddelande rättfärdigas af ett långvarigt för- 
troende; men man skall ock finna att alla dessa bref 
bära pregeln af min afsky för brotten, revolutionerne 
och tidehvarfvets förvillelser; nej, man skall aldrig 
derutur kunna hemta anledning till de falska slut: 
ledningar, hvilka man uppställt endast för att gifva 
något sken af rättvisa åt den orimliga anklagelse, för 
hvilken man gjort mig till föremål, om man äfven 
dels med våld och dels genom andra, ej mindre ne- 
driga medel, lyckats att förmå Abbé d'Heral, som 
någon tid tjenstgjort hos mig i egenskap af Sekre- 
terare, att gifva afskrifter utaf eller eljest meddela 
de åtskilliga bref, hvilka jag mottagit eller skrifvit; 
om afskrifterna af dessa äro rigtiga, skola de bära 
vittne om det nit; jag städse ådagalagt för min Kon- 
ung och mitt fädernesland; om de åter blifvit läm- 
pade efter det syftemål mina anklagare och domare 
hafva för ögonen, skall det ej blifva svårt att uti den 
stil och den ton, som dessa herrar hafva antagit, 
igenfinna hvad som är af deras uppfinning; hvarje 
hederlig och upplyst man kan ej bedraga sig derpå, 
och förgäfves skulle jag försöka att hos andra rätt- 
färdiga mig. Och huru vore det väl möjligt att man 
ej skulle finna, att alla de skäl till missnöje, hvilka 
jag haft, de må då föröfrigt vara huru stora som 
helst, dock ej någonsin kunna bringa mig att biträda 
ett uppror? Icke behöfde jag omstörta den nu bestå- 
ende ordningen, hvilken alla mina bemödanden gå ut 
på att befästa och uppehålla, genom att lägga i da- 
gen den konunga-mördande ligans planer och intri- 
ger; om jag helt enkelt var missnöjd med dem, hvil- 
ka nu handbafva makten, behöfde jag ju blott vänta 
under en helt kort tid. Gustafs son lefver; han kän- 


ner så väl mig, som mina tänkesätt; han har — jag 
vågar derpå förlita mig — bibehållit mig i minnet, 


såsom en god och trogen undersåte; aldrig skulle 
otåligheten att något förr få återvända till Sverige 
genom användande af brottsliga och opålitliga medel, 
kunna få företräde framför vissheten att, i allt fall, 
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få något senare dit återkomma. Och hvilka begär, 
hvilken ärelystnad man ock må misstänka mig för, 
skulle jag dock aldrig hafva kunnat förmå mig att 
blottställa mina dyrbaraste intressen, min ära, min 
säkerhet, min och mina barns förmögenhet och sam- 
hällsställning. Detta är påtagligt och måste vara klart 
i ögonen fallande för en hvar, som opartiskt vill se 
saken. 

Men, månne ej mina fiender hade mera fördel 
af en förändring och dertill uppgjorde just sådana 
förslager, som man ville påbörda mig? Och är det 
ej möjligt att de, som med bekymmer sågo att den 
tid, då deras inflytande skulle sluta, närmade sig allt 
mera och mera, önskade att göra sig utaf med en 
man, hvars återkomst de måste frugta, då de allt för 
väl förstodo att han genumskådat deras planer? Hafva 
de ej, under samma tid, som de mot mig väpnat 
den lagliga magten, icke endast gjort sig misstänkta 
för, utan till och med blifvit öfverbeviste om att 
hafva laggt försåt för mitt lif, på det jag ej måtte 
kunna undgå att på det ena eller andra sättet ovil- 
korligen duka under för deras hämnd? Sanningen 
häraf har fullständigt blifvit ådagalagd genom den 
brottmålsundersökning, som just nu pågår i Neapel, 
rörande personer, hvilka, genom en agent från Sve- 
rige, i Rom blifvit lejde att antingen beröfva mig 
friheten eller mörda mig. Hvilken vanära för en Sty- 
relse, att låta äreförgätna rådgifvare, i dess namn, 
anstifta ett mord! Finnes väl på hela jorden någon 
magt, utom våldets, som äger rätt att fortskynda sina 
domslut genom mord, sönderslita de band, som sins- 
emellan förena de lagliga styrelserne, vanhelga Folk- 
rätten och sticka knifven i hjertat på en man, äfven 
om denne vore brottslig, samt derigenom förnärma 
myndigheterne i det land, der denne man vistas? Så- 
dan är ej den lugna och oväldiga rättvisans gång. 
Om man ansåg sig hafva något att tilltala mig för, 
borde man hafva återkallat mig till Sverige och ställt 
mig inför lagen; man skall nu förgäfves försöka detta 
medel, sedan jag ej längre kan hysa tvifvel om hvad 
mina fiender åsyfta; men i första ögonblicken och 
innan deras förbittring ännu blifvit fullkomligt åda- 
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galagd genom alla de mått och steg, de sedermera 
vidtagit, skulle jag icke kunna hafva vägrat att in- 
ställa mig inför domstol, utan att blottställa min ka- 
rakter för misstankar, så starka, att de skulle hafva 
nära gränsat till full öfverbevisning; man skulle hafva 
lemnat mig valet emellan lydnad och vanära, och jag 
kunde ej hafva tvekat. Men, tvärt häremot, bär allt 
hvad man gjort, likasom allt hvad man ännu gör, pre- 
geln af våld och orättvisa, och bidrager till mitt rätt- 
färdigande i samma mån, som uppsåtet att, på hvad 
vilkor som helst,” förderfva mig allt mera och mera 
afslöjas. Scdan man nemligen anklagat mig för ett 
majestätsbrott och påkallat all lagens stränghet mot 
mig, har man, i fruktan för att jag skulle slippa un- 
dan på det hållet, sedan mera än fyra månader till- 
baka, omgifvit mig med försåt af alla möjliga slag, 
och nu slutligen legt brottslingar att stämpla mot 
min frihet och mitt lif; utskickade från Sverige för- 
klara inför de Italienska hofven att jag gjort mig 
skyldig till ett statsbrott af gröfsta art; de döma 
mig således, fastän jag ännu blott är anklagad; de 
vanära mig innan jag blifvit förvunnen. Vid anstäl- 
landet af det åtal, för hvilket jag skulle blifva före- 
mål, har man förfarit på ett sätt, som är stridande 
mot de gamla och vanliga formerne, likasom om man 
fruktade att ej eljest kunna qväfva sanningens och 
oskuldens röst; och, för att ej lemna något tvifvel 
öfrigt om den anda, som nu är rådande, har man, 
efter att hafva förlåtit Gustafs mördare, valt just 
samma ögonblick, som man gifvit nåd åt dem, hvilka 
förrådt honom och nesligt öfvergifvit hans fanor, 
till utöfvande af den ytterligaste stränghet mot en 
af hans mest trogne tjenare. 

Hvad åter beträffar de bestämda bevis, som man 
uppger mot mig, känner jag ej några andra, än dem 
man velat hemta ur min brefvexling med Fröken Ru- 
densköld; jag har intet att tillägga till hvad jag re- 
dan yttrat angående innehållet af dessa bref, serde- 
les som jag ej känner, om detär de sanningar, hvilka 
af mig blifvit ibrefven uttalade, eller de önskningar, 
jag i desamma framställt, som man funnit brottsliga. 
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Emellcrtid förbinder jag mig att vederlägga och för- 
klara allt, hvad derutur må kunna hemtas såsom an- 
ledningar till anklagelse mot mig, ty oskulden kan 
med säkerhet åtaga sig att svara till allt. Här äro 
de bevis och de allmänna reflexioner, hvilka jag fram- 
ställer till mitt försvar. Jag vidhåller att jag är an- 
klagad, cj derför att jag är brottslig, utan emedan 
personer finnas, som skulle hafva fördel af att jag 
vore det; jag tror mig kunna bevisa detta genom att 
lägga i ddgen, att innan man hade kännedom om mitt 
förmenta brott, hafva mina fiender uppviglat makten 
mot mig, och genom att visa det de långt förut an- 
vändt alla sina krafter, för att bemäktiga sig min 
person eller låta mig falla för en lönnmördares dolk; 
och — denna dubbla bevisning har jag i min hand. 
Konspirationen skall blifvit upptäckt d. 17 December; 
alla notiser om densamma, berättelserne i de allmänna 
tidningarne, alla vidtagna åtgärder och säkerhetsmåltt 
— allt upptager öfverensstämmande nämnde dag. Nå 
väl! Hertigen Regentens begäran hos hofvet i Neapel 
om min arrestering är daterad den 5 December, och 
således tolf dagar dessförinnan. Det fel man sålunda 
låtit högsta myndigheten blottställa sig för, ådaga- 
lägger en sådan oskicklighet, att man knappt skall 
kunna tro att uppgiften härom är sann. Men jag be- 
dyrar att förhållandet är sådant, och det låter för- 
klara sig derigenom, att man hoppades det skiljak- 
tigheten skulle anses härröra från en misskrifning af 
dato eller att den skulle undfalla uppmärksamheten, 
hvarjemte det var nödvändigt att emot mig vidtaga 
erforderliga mått och steg, innan jag hann att blifva 
underrättad om den fara, som hotade mig; från en 
annan sida åter hoppas jag kunna bevisa det jag, se- 
dan fyra månader tillbaka, är uti Italien omgifven af 
försåt, och oupphörligen blottställd för dolkar och 
gift, fastän det ej är mera än tvänne månader sedan 
sammansvärjvingen der kunde vara känd. Det är så- 
lunda försynen leker med den menskliga ondskan 
och tillåter att brottet faller i sina egna försåtliga 
snaror. Hvad skall man väl kunna svara på hvad jag 
nu anfört? Att man misstänkte mig innan jag kunde 
öfverbevisas; men, om man blott hade misstankar 


19 


mot mig, borde man ju ej derföre låta lönnmörda 
mig; om, åter, man hade säkra underrättelser, går 
tiden för desamma temligen långt tillbaka, allden- 
stund då man lägger den tidrymd, som erfordras för 
kommunikation från Sverige till Italien, till den tid, 
sedan hvilken man började att mot mig vidtaga of- 
vannämnde grymma åtgärder, borde man vara säker 
om mitt brott åtminstone trenne månader innan Frö- 
ken Rudensköld arresterades. Vid sådant förhållande 
ådagalade man ett verkligen förundransvärdt tålamod, 
då man dröjde så länge med att arrestera mig eller 
åtminstone återkalla mig; det bevisar mycken mild- 
het, att i stället för sådana lagliga åtgärder använda 
nedriga ränker, hemligt beröfvande af friheten eller 
mord; det visar en alltför vacker moralitet, att låta 
brodden till en sammansvärjning så smånivgom ut- 
veckla sig, för att lemna tillfälle åt dem, som ännu 
äro oskyldige, att göra sig brottslige genom  delta- 
gande deruti. Men på hvad sätt kunde man hafva 
ernått denna visshet? Genom kunskapare på stället? 
Vid betraktande af det afstånd, hvarpå jag befann 
mig, var en gemenskap på denna väg omöjlig; genom 
mina bref? Må man då framlägga dem . . . . man 
skall i dem finna, måhända uttryek af missnöje; men 
sjelfva den öppenhet, hvarmed de äro skrifna, skall ovä- 
gerligen bevisa att jag är oskyldig till allt annat, än 
hvad de innehålla; och om man blott aldrig lemnar 
ur sigte att alla uppgifter angående tiden för sam- 
mansvärjningens upptäckande äro fullkomligt sam- 
manstämmande, hoppas jag att man skall blifva öf- 
vertygad om, att alla de invändningar, som kunna 
framställas, blifvit af mig vederlagde, och ej:kunna 
anses annorlunda, än som till intet gagnande und- 
flygter. 

Det skulle vara mig ovärdigt att förtiga hvad 
jag tänker, så väl om anklagelsen, som om deras ka- 
rakter, hvilka man anfaller såsom mina medbrottslige, 
och som, med undantag af några (hvilka man skall 
sluta med att belöna), blott äro invecklade i min olycka. 
Äran och min inre öfvertygelse mana mig att upp- 
lysa allmänheten om allt, hvad som angår dem. Frö- 
ken Rudensköld har sedan lång tid tillbaka varit fä- 
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stad vid mig genom vänskapens band, och Gustaf he- 
drade henne med mycken godhet, hvilken hon för- 
tjente genom tillgifvenheten för hans person och den 
vördnad hon egnat hans minne. Hertigen Regenten 
behagade till och med hembära en ej tvätydig hyll- 
ning?) åt hennes skönhet och hennes snille; men, 
tillbakavisad genom hennes starka känsla för he- 
derns fordringar och hennes säkra hållning, för- 
glömde han allt, utom sitt brinnande hämnd-begär 
och sin svartsjuka harm. Herr Ehrenström, som he- 
drades med Högstsalig Konungens förtroende och hos 
honom tjenstgjorde som privat-sekreterarc, har, jemte 
mig, undertecknat freden i Wärelä; hans fasta princi- 
per och kända karakter äro oförenliga med den rö! af 
uppviglare och revolutionsmakare man velat tillägga 
bonom. Jag är mindre bekant med hans bror; men, 
oaktadt dennes snille och kunskaper, synes han hafva 
mera böjelse för lugn och frid, än vilja blottställa 
sig för vådorna af en konspiration. Öfverste Ami- 
noff, min vän allt ifrån barndomen, är lika tapper, 
som redlig, och har aldrig byst andra åsigter i po- 
litiken , än sådana som öfverensstämma med hans 
pligt. Han har ej något af de lyten, som utmärka en 
uppviglare och konspiratör. Ivad åter beträffar min 
olycklige kammartjenare och dennes vän Forster, så 
vill 'mitt hjerta brista af sorg öfver den lön de fått 
mottaga för deras tillgifvenhet mot mig och deras 
trohet; de skola åtminstone ej kunna beröfvas det 
lugn, som deras rena samveten tillförsäkra dem. ... 
Nej, aldrig skall man tro på en komplott, uppgjord 
och ledd af sådana personer; och det är ju af allt 
detta klart och tydligt, att man haft för afsigt, min- 


”) Af hela romanen om Hertigen-Regentens häftiga passion 
för Fröken Rudensköld finnes ej nu mera än 2:ne af hans 
bref, skrifna hösten år 1792, och i hvilka denne Prins för 
henne målar styrkan, renheten och häftigheten af sin kär- 
lek. Uttrycken i dessa passionerade bref stå illa tillsam- 
mana med allt, som sedermera tilldragit sig. Efterverlden 
må härom döma: originalbrefven äro förvarade: deras iden- 
titet kan ej betviflas och må undersökas, då tiden är inne 
ätt offentliggöra dem, Ett af dessa bref är afskrifvet 
vid slutet af denna uppsatts. 
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dre att straffa ett brott, än att tillintetgöra ett redan 
utsedt offer. ") 

Det var mig man ville åt: det är min undergång 
man åsyftar, och denna var Jätt att bereda, då all 
nåd jag åtnjutit dock ej gjort mig rik. Man ville 
låta mina ömma föräldrar, som hela deras lif fram- 
gått med ära, redlighet och fromhet, nedstiga i graf- 
ven, tyngda af sorg öfver den förödmjukelse, som 
måste medfölja anklagelsen för högmålsbrott mot de- 
ras son, hvilken ända dittills gjort sig förtjent af de- 
ras kärlek. Men lefven j, älskade föräldrar! eder son 
är oskyldig, och endast det att j beröfven honom eder 
tillgifvenhet eller eder aktning kan göra honom 
olycklig. Ja, jag vädjar till mina medborgare, till 
mina vapenbröder, till hela mitt fädernesland; finnes 
någon enda bland alla dem, som känna mig, hvilken 
ej fallit i förvåning öfver den anklagelse man rigtat 
mot mig? Fiuns någon enda, som misstänker mig att 
vara en uppviglare celler hysa förrädiska tänkesätt? 
Finnes någon enda, som kan förebrå mig att jag hand- 
lat emot ärans föreskrifter? Nej, aldrig skall någon 
kunna uppstå, nog oförskämd att våga anklaga mig 
inför hederns domstol och en omutlig rättvisa: det 
är endast bland personer, förnedrade af fruktan för 
magten och köpte af lågheten, som man funnit an- 
klagare mot mina åsigter och min vandel, och domare, 
som deruti vilja finna något brottsligt. Hvarföre har 
jag ej varit nog lycklig att finna domare, som varit 
fördomsfrie män, hvilkas rättvisa ej låtit leda sig af 
annat, än kärlek till sanningen, och hvilkas förstånd, 
utan att inveckla sig i bi-afsigter och knep, endast 
afvägt sannolikheten af de klagomål, man emot mig 


”) Jag vill ej nu ingå i något yttrande om karakteren och 
sederna hos de personer, hvilka i allmänna tidningarne 
blifvit uppgifna såsom aktörer och komparser i den Tra- 
gedie, man diktat till förderf för mig och mina vänner. 
Tiden skall utvisa att man endast fört dem på scenen, 
för att gifva stöd åt anklagelsen och förskaffa sig wvitt- 
nen mot de utsedde offren. Då man anklagade personer, 
egom äro tillgifna Konungamagten och den lagliga ord- 
ningen, kan man emellertid ej utan svårighet såsom de- 
ras medbrottslige framställa personer, hvilka sakna grund- 
sattser, så väl som ära och tro, i allt och jemväli brottet. 
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anfört. I sådant fall skulle mina fiender, i stället 
för att bereda min undergång, hafva bidragit att höja 
min ära och att inför allmänna omdömet för alltid 
fästa den vid mitt namn. Och hura kan man väl in- 
billa sig att jag lägst ned ifrån Italien, på ett afstånd af 
6 å 700 mil, skulle kunna leda cn sammansvärjning 
i Stockholm? Och är det väl sannolikt att jag till 
medhjelpare härvid valt ett ungt fruntimmer, några 
personer, som redan dragit sig ifrån allmänna ären- 
der, några gamla tjenare, hvilka nu egnat sig åt hvi- 
lan, och omsider några uslingar, hvilka jag blott lärt 
känna, för att förakta dem, sådana som medborgaren 
Signeul, en erkänd jakobin, m. f.? Skulle det väl 
vara möjligt att tro mig vara brottslig, då det nu är 
bevist att man redan stämplade mot min välfärd in- 
nan man visste om jag var det: att man, för att störta 
mig, våldför sig mot de vanliga formerna: att man, i 
stället för att öfverbevisa mig, omger mig med för- 
såt och stämplar mot mitt lif? Hvem skulle ej kunna 
inse att den man, hvars undergång är så fast beslu- 
tad, ej behöfver vara brottslig, för att förföljas? Och 
hvilket har största sannolikheten för sig, antingen att 
jag skulle hänföras till uppror af de anledningar till 
missnöje jag väl kunde ega, men hvilka snart måste 
upphöra, eller att man just framkallat detta missnöje, 
för att komma i tillfälle att anklaga mig för uppro- 
riska afsigter. Ack, huru vore det säl möjligt, att 
jag ej skulle känna missnöje! Jag har sett att i mitt 
fädernesland principer gjort sig gällande, hvilka må- 
ste kullstörta samhällsordningen: att de, hvilka om- 
fattade dylika principer, bemäktigat sig ledningen af 
affärerne, gjort förändringar af den mest ingripande 
vigt, ombytt embetsmanna-personalen, återupplifvat 
tjenstebefattningar, som vwvarit lika kostsamma, som 
ogagneliga för Staten, infört nya anordningar i alla 
möjliga grenar, vidtagit farliga åtgärder och föran- 
ledt oroande och misstänkta rörelser, öfverhopat med 
välgernivgar och äre-bevisningar dem, som varit för- 
rädiska och stämplande mot den förra Styrvisen, men 
deremot förföljt alla dem, som varit densamma trogna. 
Jag har sett (Store Gud! att sådant kan vara möjligt!) 
Gnstafs mördare erhålla förlåtelse och, nära nog be- 
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löning, utan att man ens vårdat sig om att, vid utöf- 
vandet af denna förvånande mildhet, vidtaga den rin- 
gaste åtgärd, för att bemantla skandalen: utan att man 
fruktat för att sätta Regentens redlighet och rättvisa 
på spel, genom att låta honom antyda att Gustaf för- 
låtit sina mördare, fastän de, som omgåfvo honom ända 
till hans sista ögonblick, kunna intyga, att han allt- 
jemt vägrade att tala om sitt mord: utan att man, 
om blod skulle sparas, brytt sig om att skyla denna 
falska eftergifvenhet med de vanliga fraser, i hvilka 
nyhets-makarne bruka inhölja sina brott. Huru kunde 
jag väl utan smärta vara vittne till att thronens grund- 
valar skakades af på en gång så oskickliga och så 
brottsliga armar; att de styrelseprinciper, som blifvit 
antagne och följde af Gustaf, förkastades, och hans 
minne brännmärktes: att, då han. varit den förste, som 
väckt Europas uppmärksamhet på farorna af de läror, 
som hota att öfverändakasta verlden, just nu samma 
läror allt mera och mera rotfästa sig uti mitt fäder- 
nesland och bota att deröfver sprida sina rysvärda 
följder; vara vittne till att dessa trolösa nyhetskrä- 
mare voro herrar öfver Statens öde, hade Konungens 
lif i sina händer och uteslutande ägde Regentens för- 
troende; utan att vara brottslig, har jag dock ej kun- 
nat annat än sucka öfver så mycken förstörelse. Och 
skulle det då ej ha” varit mig tillåtet att för ev per- 
son, till hvilken jag redan länge stått i så nära för- 
bindelse, utgjuta den smärta, hvaraf mitt hjerta var 
öfverfullt? Ack! jag har gjort det, jag har måhända 
gjort det med hetta och bitterhet, men äfven med 
desto mera skäl, som jag ännu hoppades att man skulle 
kunna öfvertyga Regenten om hans verkliga fördelar, ' 
hvilka voro så nära förenade med hans ära och Sve- 
riges lycka, och som det förtroende och den utmärkta 
bevågenhet, han visade Fröken Rudensköld, kunde be- 
gagnas såsom medel att låta sanningen framtränga 
till honom. Jag har uttryckt känslan af min smärta, 
af min sorg öfver att se det några trolösa rådgifa- 
res insinuationer gjort sig mera gällande än de grund- 
sattser, hvilka en man med ett så öfverlägset snille 
utstakat och följt, grundsattser, för hvilka de bordt 
böja sina bufvuden ned i stoftet. Under formen af 
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förtroliga meddelanden uti en fortsatt brefvexling 
har jag klandrat deras åtgöranden, anfallit deras prin- 
ciper, måhända framkastat misstankar i afseende på 
deras uppsåt: men hvad har denna tvist emellan dem 
och mig för slag gemensamt med ett uppror emot 
den lagliga ordningen, hvilken jag städse försvarat 
och visat den mest oskrymtade tillgifvenhet? Må de 
visa att jag, fastän tadlande det sätt, hvarpå de hand- 
hade magten, den de alltjemt förrådde, har velat kull- 
störta denna magt: må de härom framvisa andre vitt- 
nen, än sådana, som höra till deras liga: må de en 
gång afstå från den helfvctiska listen att för mitt an- 
klagande sammansvärja sig med mina förklarade ovän- 
ner, konungamördare och anhängare af deras egna lä- 
ror, hvilka, efter att "hafva bekänt på sig att vara 
brottsliga, för att kunna säga att jag är det, mottaga 
såsom belöning för upprepandet af den lexa, man fö- 
restafvat dem, samma nåd, som man brukar bevilja 
brottslingar: må de upphöra att låta dem låtsa vara 
rältskaffens män, för att desto lättare gifva dem me- 
del i händerne att blifva förrädare: må de upphöra 
att anklaga mig för sina egna brott! Är jag väl den, 
som skulle vilja störta Regenten och den lagliga mag- 
ten, för att sedan tillintetgöra mitt fäderneslands obe- 
roende! Nedrige förtalare, använden alla medel, som 
stå eder till buds, bemägligen eder, genom smicker, 
förledaude tal och hyckleri, edra herrars sinnen, gö- 
ren deras mest trogne tjenare till förrädare i deras 
ögon; förskansen eder bakom den thron, som j viljen 
kullstörta, och, för att göra en början med edra för- 
sök, begagnen eder af magten att krossa dess» stöd 
och försvarare: beväpnen emot mig den lagliga myn- 
dighet, som jag älskat och städse tjenat: sätt med 
detsamma och för mera säkerhets skull ett pris på 
mitt hufvud: använden dolk och gift, de äro edra na- 
turliga vapen, hvilka jag dock undviker och aldrig 
skall använda! Ack, det är ej derföre att jag är en 
rebell, som denna grymma förföljelse anställes emot 
mig; mitt brott består uti min trohet, uti det hat 
man hyser mot mig, för den nåd jag åtnjutit, uti 
min vördnad för Gustafs minne, uti min tillgifven- 
het för hans höge son. Man vet alltför väl att jag 
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ej är brottslig, och att jag, långt ifrån att vilja kull- 
störta min Konungs välde, skulle gerna ljuta min si- 
sta blodsdroppa, för att försvara det; man vet allt 
för väl att det ej kan vara honom till skada att jag 
lefver, och att min undergång måhända är nödvändig 
. « » Det är ej otan ändamål, som man anfaller alla 
Gustafs gamla och tillgifna tjenare . . . Låtom oss 
ej blicka in under detta förfärliga täckelse; men jag 
gifver tillkänna för verlden att om jag blir träffad 
af en lönnmördares dolk, blifver min död ett före- 
bud och en signal till ett ännu större brott. 

O! min herre, min välgörare och min vän! huru 
långt från dig är det ej att misstänka mig vara en 
förrädare! Duru skulle du ej gräma dig, om du såg 
dev, som du öfverhopat med välgerningar, som du 
hedrat med ditt förtroende, nu vara anklagad ... 
och af hvem . . .? för att hafva velat nedgöra din 
broder och kullstörta din sons thron! Gustafs ande! det 
är ej inför dig jag behöfver rättfärdiga mig; men, 
0, min Prius! mottag på denna dag, densamma, på 
hvilken de äreförgätne mördarne anföllo ditt lif, på 
denna dag, hvars förhatlighet för mig ej kan ökas 
genom den nya smärta, som dessa nedriga stämplin- 
gar orsaka mig, mottag ännu en gång den ed, jag en 
gång nedlagt i dina händer, att jog skall lefva och 
dö trogen din son och ditt minne! 
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Ett Bref 


från 


HERTIGEN REGENTEN 
till 


FRÖKEN RUDENSKÖLD. 


Min Fröken!”") 


Då ni nu lemnar en vistelscort, som er närvaro 
allena förskönat för mig, ber jag er tillåta att den, 
som egnat er den mest uppriktiga hyllning, må in- 
för er ådagalägga sin djupa saknad. Förlåt min djerf- 
het, om jag ännu en gång återför i ert minne lifiig- 
heten af de känslor, ni uppväckt hos mig och hvilka 
ni väl dömt till tystnad, men dem dock ej någon 
makt skall kunna utplåna; nej, hvarken tiden, eller 
ens den likgiltighet, ni visat mig, skall kunna minska 
den lågande kärlek, som ni ingifvit mitt hjerta. 

Frånvaron utöfvar ej inflytande på andra sinnen, 
än sådane som endast svagt älska, eller sådane som 
älska för sin egen skull; men de, som äro genom- 
trängda af en liflig och upprigtig känsla, hemta der- 


") Detta bref är en ordagrann öfversättning af ett utaf de 
bref, som Hertig Carl skref till Fröken Rudensköld. Vi 
veta ej att något af dessa bref hitintilla blifvit tryckta; 
och det bör desföre ha så mycket större interesse för 


den Svenska publiken. 
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af endast ny styrka; så är förhållandet med mig. 
Oagtadt ert förakt, er afsky, er likgiltighet, oagtadt 
att jag förlorat hoppet att någonsin se er dela mina 
känslor, skall jag älska er hela mitt lif igenom. 

Ursäkta att jag meddelar mig åt er med denna 
öppenhjertighet; men då jag ej har något att hoppas, 
har jag ej heller något att frukta; emellertid är ert 
hjerta känslofullt och ädelt; ni skall kanna dela min 
smärta och beklaga det onda ni orsakat mig; likasom 
segraren understundom ömkar sig åt fången, som är 
fastkedjad vid hans triumph-vagn. Min enda och si- 
sla tröst var att ni skulle låta mig få taga afsked af 
er .i enrum, och om ni tillåtit att jag fått utgjuta 
mitt hjertas känslor för er, skulle det varit mig l!juft 
att ännu en gång hafva fått i edra ögon läsa till och 
med min fördömelse; denna lindring i min smärta 
innebar något som smickrade min egenkärlek; men 
allt har blifvit mig vägradt. De mått och steg, ni 
vidtagit för att förliden afton undvika min närvaro, 
och ej mindre det afslag jag denna morgon. fått emot- 
taga från er, bevisa tillräckligt huru litet värde ni 
sätter på mig. Jag har beslutat att skrifva till er; 
ty åtminstone skall ej någov, mera än ni sjulf, veta 
om huru det står till i mitt hjerta. Mottag då den 
sista gärden af min hyllning . .. var lycklig, äfven 
på bekostnad af min egen lycka! Ack, att jag kunde, 
äfven med uppoffring af mitt lif, bidraga till er säll- 
het! Min sista suck helgar jag åt er. Sådant är mitt 
hjerta och de känslor, som jag hyser, och hvilka den 
städse skall hysa, som hela sitt lif igenom förblif- 
ver, min Fröken, den trognaste af edra tjenare, 


CARL. 
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Bref från Kejsarinnan CATHARINA 
till Generalen Baron ARMFELT. 


S:t Petersburg den 11 Maj 1793. 
Herr Baron Armfelt! 


Jag har mottagit ert bref från Wien af den 8 
sistlidne Februari. Jag har deruti med nöje återfun- 
nit de känslor af nit för ert fäderneslands väl och 
af tillgifvenhet för min person, hvilka, sedan lång 
tid tillbaka, förvärfrvat er min aktning och välvilja. 
Det arbete, hvartill ni tillsändt mig planen, förtje- 
nar att ni deråt egnar er tid. Det skall hedra min- 
net af den Monark, hvars handlingar deruti fram- 
ställas för efterverlden, och det skall, inför henne, 
bevisa att ni varit förtjent af den godhet, hvarmed 
han under sin lifstid öfverhopade er. Jag följer med 
det lifligaste interesse hans unge arfvinges nu bör- 
jande bana; och jag hoppas att den må blifsa beva- 
rad från verknivgarne af de fasansvärda tanke-yttrin- 
gar, hvilka sedan någon tid börja att utbreda sig. 
Om äfven den framgång, som de brottsliga upphofs- 
männen till dessa för en kort tid synas hafva rönt, 
bidragit att förvrida svaga sinnen, skola dock de mot- 
gängar, som nu träffat dem, och isynnerhet allt det 
onda, som de åstadkommit, snart återföra de förvil- 
lade. Jag hoppas äfven att ej något skall kunna för- 
må er att lemna er bana, eller snarare, att ni innan 
kort må kunna återinträda i en annan, mera öfver- 
ensstämmande.med edra talanger och de tjenster, ni 
redan gjort ert fädernesland. Men om vändningarne i 
ert lif skulle föra er till mina stater eller till mitt 
hof, var då försäkrad att ni der skall röna ett mot- 
tagande, som ytterligare ekall ådagalägga de gynn- 
samma tänkesätt, jag hyser för er. Emellertid ber 
jag Gud, att han må gifva er sitt bistånd, och inne- 
sluter er, Herr Baron Armfelt, i hans heliga och 


höga beskydd. Eder bevågna 
CATHARINA. 
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Bref 


från 
KONUNG GUSTAF IV ADOLPH 
till 


GENERALEN BARON G. M. ARMFELT. 


Drottningholm den 8 Sept. 1792. 


Jag tackar Armfelt för sina bref. Jag har hört 
med mycket nöje att han roat sig väl under sin resa 
i Skåne, jag önskar äfven att hans utländska resa må 
blifva rolig. Jag hoppas att brunn bekommer honom 
väl. Jag ber också att Armfelt icke så ofta skrifver 
under att han dricker brunn. Jag har dröjt att svara 
honom på sina bref, till en del för den orsaken att 
tiden ej alltid tillåtit mig det, samt för det andra 
att jag velat dröja få sända härmed den ringen jag 
lofvat Armfelt, hvilken jag hoppas att han bär såsom 
en hugkomst af mig. Jag ber honom alltid vara öf- 
vertygad om min vänskap, han har alltid varit min 
salig far tillgifven samt har alltid visat mig mycken 
vänskap, således är jag den honom skyldig. Vi hafva 
ej annat kunnat än varit glada öfver en så vacker 
sommar. Mycket utlänningar har jag sett. Schwerin 
har varit skickad hit från Preussen, samt nu hafva 
vi den Ryska envoyén här, som heter Divoff; hans 
hustru är äfven här tillika med den Divoff, som varit 
här förut, och en som het Pusenhusen. Utom den 
Divoff, som var med Pahlen, så bodde alla här ute; 
de äro rätt hyggliga. i 
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Jag har ej tid att skrifva mer, jag hoppas att 
Armfelt får må väl samt att han icke glömmer bort 


sin goda vän, 
Gustaf Adolph. 


Stockholm den 29 Maj 1793. 


Jag vill nyttja detta tillfälle, för att kunna få 
skrifva till honom, då Grefvinnan Armfelt sjelf reser 
till Italien. Jag vill hoppas att hans hälsa måtte 
blifva bättre än den har varit. Nästkommande mån- 
dag flyttar jag ut till Haga, jag önskar att vädret 
blir vackrare än det ännu har varit. De vackra da- 
garne vi hade i början af våren hafva skaffat oss 
blåst samt mindre vackert väder. Jag ber Armfelt 
alltid vara öfvertygad om min vänskap; dess kärlek 
och tillgifvenhet kunna ej annat än uppväcka hos 
mig tacksamhet deröfver. 

Ryska Ambassadeurens fartyg har länge legat 
här för motvind; jag vet ej i denna stund om han 
är rest... Det är ou så lefvande i Stockholm innan 
lägret, och blir kanske ännu mera då trupperna ryckt 
ut. I år blir på Ladugårdsgärdet ett stort läger. Jag 
önskar Armfelt en god hälsa samt att alltid han är 
om min vänskap öfvertygad. 


Gustaf Adolph. 


P.S. Detta bref är något vårdslöst skrifvit men 
af gammal bekantskap hoppas jag att han ej bryr 
sig derom. 


Stockholm Ile 25 Jun. 1793. 


Je vous remerci mon cher Baron d Armfelt de 
votre lettre et des assurances que vous  m'avez fait 
de vos sentimens d'amitié pour moi. Je vous prie 
d'étre assuré que les miens pour vous sont aussi 
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sincers. Vous avez servi mon pére avec tant de zele 
et d'amitié, ainsi vous devez tre assuré encore d'a- 
vantage de mes sentimens pour vous. Vous avez été 
malade, mais jai entendu avec beaucoup de plaisir 
que vous étes retablis en bonne santée. Les Fran- 
cois vous ont beaucoup poursnivis mais vous vous €tes 
heureusement sauvé. Je sonuhaite que votre sejour 
en Italie vous deviendra agreable. Je suis votre tres 


affectionné 
Gustaf Adolph. 


Helsingborg den 27 Jan. 1803. 


Jag tillskrifver Armfelt detta bref med Hofmar- 
skalken von Platen, som med det snaraste lärer åter- 
vända till Stralsund, dit jag förmodar Armfelt redan 
vara kommen. Hela resan till Sverige har Gud vare 
lof gått mycket väl och lyckligt, emedan allting gyn- 
nat densamma. I Danmark har man öfverhopadt med 
höfligheter och ett vänskapsfullt bemötande, samt vid 
ankomsten inom mitt rike har jag rönt de mest till- 
fredsställande prof af en oskrymtad tillgifvenhet, 
hvilket jag här i korthet velat nämna då jag så väl 
känner det ömma deltagande, hvarmed han emottager 
sådana goda och rara tidningar. Resan fortsättes i 
morgon olyckligtvis till Stockholm alldeles emot min 
önskan, men i anseende till Drottningens snart före- 
stående barnsäng, hvartill inga beredelser här kunnat 
göras. Jag önskar blott att dess hälsa, hvilken hit- 
tills varit så god, än må fortfara tills vår ankomst i 
det Höga Residenset. Det talas äfven om att huf- 
vudstadens innevånare längta efter mig, jag kan ej 
anvorlundare förklara detta än såsom en följd af de- 
ras så vanliga ombytlighet i tänkesätt, och således 
tänker jag ej förtro mig till dessa förundransvärda 
ntbrott af häftiga känslor, hvilka kanske lika snart 
försvinna i förändrade omständigheter. Negociatio- 
nerne med England gå långsamt, men de med Ryss- 
land äro snart afslutade. Jag har likvisst i det egen- 
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händiga svar Kejsaren mig tillskrifvit på mitt bref, 
hvaruti jag förestäldt vigten af att uppå ett klart 
och bestämdt sätt förklara sig strida för Konungamak- 
tens återupprättande i Frankrike, förmärkt att detta 
ej instämmer med dess tänkesätt i närvarande om- 
ständigheter utan att dermed borde väntas till en 
lyckligare tidpunkt. Då för öfrigt Kejsaren under 
loppet af desse negociationer visat en så stor bered- 
villighet i allt annat har det ömkat mig att finna 
det hufvudföremålet mötte svårigheter och derföre 
har jag trott mig i tider böra ytterligare förklara 
både i England och Ryssland, att om ej detta tages 
till grund, förvandlades alla offensiva operationer 
emot Frankrike endast emot och inom Hannover, 
hvarjemte jag trott mig böra föreslå att kalla denna 
coalisation un systeme armé pour le maintien de la neu- 
tralitée et Vintegritée de I Empire Germanique. Detta 
grundar sig uppå det föremål jag alltid åsyftadt, som 
är att vid ett krigsutbrott ega en giltig krigsorsak 
och då det stora föremålet synes för det närvarande 
till en del förloradt, hvars krigsorsak säkerligen va- 
rit den mest gällande, synes mig denna sednare be- 
nämning den mest passande för mitt rike som är 
garant af Tyska rikets sjelfständighet, som hvilar på 
dess konstitutions vidmakthållande. Detta, som jag 
nu låtit meddela i Eagland och Ryssland, skulle äf- 
ven kunna blifva ett medel att förmå Konungen i 
Preussen förena sig med oss eller att åtminstone 
vara neutral; äfvenledes borde Tyska Kejsaren rätte- 
ligen förena sig till denna coalition då frågan är att 
förmå Franska armén evacuera HanBover som utgö- 
randes en del af Tyska riket; men i våra upplysta 
tider kan man säga, sådant är blott toma ord och 
man bör med philosophie afvakta lugnare tider, som 
vill med andra ord säga, att man ej bör göra något 
för verlden så att det onda må få sitt fria lopp, så 
att man ej vet hvar det stannar och hvad följder det 
medförer. Icke dess mindre går jag min jemna väg 
då jag tror det vara hvar redlig mans ovilkorliga 
skyldighet af hvars uppfyllande en sann tillfreds- 
ställelse alltid njutes. Jag emottog under min resa 
det bref som ni tillskrifvit mig från Wien med en 
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bifogad ritning öfver ett sätt att betäcka Gouverne- 
ments-huset i Stralsund för en bombardering, och 
dervid, som i alla andra afseenden, bevisat sin till- 
gifvenhet för mig och min gemål genom dess om- 
tanka för oss, hvarpå vi sätta ett stort värde. Här 
saknas tidningar från Tyskland då redan tvenne po- 
ster äro uteblefne; man är då liksom på en stor ö, 
hvilket ej är angenämt, då man har interessanta tid- 
ningar att förvänta från den öfriga verlden och då 
man öfver ett år varit van att ej vara utestängd från 
underrättelser; jag har således ej heller fått något 
bref från Armfelt som jag dock hoppas mår väl 
Förblifver med all vänskap dess rätt väl bevågne 


Gustaf Adolph. 
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UPPLYSNINGAR, 


rörande 


1$09 års revolution i Sverige. 


Med största förundran hafva aflidne Generalen 
Grefve Gustaf Mauritz Armfelts vänner erfarit, att 
en opinion, diktad af okunnigheten och underhållen 
och utspridd af illviljan och afunden, i flere länder 
emot honom bildat sig, rörande 1809 års revolution i 
Sverige. 

Man beskyller honom att hafva varit, om cj huf- 
vudman för, åtminstone delaktig i denna revolution, och 
en af dem, som befordrat Gustaf Adolphs afsättning 
och hela hans familjs förvisande ur riket. Grefve 
Armfelts kända grundsattser, hans innerliga vördnad 
för Gustaf III:s minne, hans trohet och tillgifvenhet 
för Gustafs Son, ådagalagd hela Grefvens lefnad ige- 
genom, hade bordt skydda honom för en misstanka, 
så förolämpande för hans rena karakter och goda 
rykte, utom dess han i sitt offentliga lif alltid visat 
högsta afsky för revolutioner, och med all upprigtig- 
het och öppenhet inför hela Europa gifvit sina åsig- 
ter derom tillkänna. Det är derföre en skyldighet 
af vänskapen och tacksamheten och af den, som älskar 
sanningen, att rättfärdiga honom, och bevisa genom 
en trogen och sann framställning af sakernas gång, 
att Grefse Armfelt ej haft den ringaste del uti denna 


39 


katastrof, och att Grefven länge, ehuru förgäfves, gjort 
allt för att aflägsna densamma. 

Redan flere år hade man anledning förmoda att 
Gustaf Adolphs personliga ovilja mot hufvudmannen 
för Fransyska styrelsen skulle alstra ganska betänk- 
liga följder för honom och för hans Rike. Om man 
än ville beundra denne Furstes höga tänkesätt, rätt- 
visan af hans sak, den moraliska tendensen af hans 
grundsattser, så fann man att han uti sin ställning 
var helt och hållet urståndsatt att göra sina åsigter 
gällande. För honom var det i alla händelser omöj- 
ligt att ensam "motstå den stora Fransyska magten, 
som hade på direkt eller indirekt sätt öfversvämmat 
den större och vackraste delen af Europa och hotade 
att sluka- den återstående. 

General Armfelt, ehuru ej på något sätt böjd för 
Franska interesset, och tillgifven genom vana och bö- 
jelse sin gamla dynasti, ehuru han hade orsak att per- 
sonligen beklaga sig öfver den nya regeringen, för- 
summade dock icke något tillfälle att fästa Konun- 
gens uppmärksamhet på de faror, som hotade honom, 
om han öppet kom att bryta med Fransyska Kejsa- 
ren. General Armfelt älskade för mycket sitt fäder- 
nesland och dess lycka, för att ej uppoffra sina indi- 
viduela känslor. 

Men intet kunde förmå Konungen att vika från de 
föresattser han redan fattat, utan att tänka på hvart 
de kunde föra honom. Denna monark fattade med 
begärelse det tillfälle, som yppade sig, att med Eng- 
land och Ryssland ingå ett närmare förbund, och bildade 
det äfven under temmeligt goda vilkor. Den första 
af dessa magter förband sig att lemna subsidier till 
en krigsrustning uti Pommern, och den andra satte 
upp stora krigshärar och syntes beredd att med stör- 
sta kraft understödja den förskräckliga kamp, som 
skulle börja. Men freden i Tilsit förändrade snart 
sakernas gång, och satte Konungen i Sverige uti en 
högst brydsam ställning. Genom undertecknandet af 
denna fred hade Ryssland öfvergifvit honom, och man 
förutsåg då, att ett anfall mot Finland blefve följden. 
Resultatet af denna oväntade fred blef först förlusten 
af Stralsund och antalet af alla Svenska besittningar 
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uti Tyskland, som angrepos af öfverlägsna krigshä- 
rar. Ett starkare förbund ivgicks väl med England, 
hvars Minister rättvist "bör lemnas det vitsord att 
han, i stället för att yrka på denna förening, afrådde 
Konungen derifrån och bad honom tänka på sin egen 
säkerhet, med den förklaring att England ej kunde 
vara honom behjelplig att försvara Finland mot Ryss- 
land, hvarföre Ministern rådde Konungen att genom 
Petersburger Kabinettets bemedling söka vinna fred 
med Frankrike, 

Men. Konungen wille heldre våga allt, än erkänna 
Napolcon som Kejsare. De enträgnaste föreställnin- 
sar uti detta ämne från hans trognaste undersåtare 
tjenade blott att reta honom och styrka honom uti 
dess föregsatts. Vid denna tidpunkt var ej General 
Armfelt uti gunst; efter art hafva tvungit Fransoserna, 
som belägrade Stralsund, att med mycken hastighet 
upphäfva belägringen den 1 April 1807, och förföljt 
dem öfver Pomerska gränsen, blef han 14 dagar der- 
efter angripen, af hela deras samlade styrka under 
befäl af Marskalk Mortier. Under den utmärkt vac- 
kra retraite han gjorde, blef hans bögra flygel, som 
hade uppskjutit med verkställandet af de ordres den 
hade fått, angripen af fienden, och till en del afsku- 
ren. Detta tillfälle begagnades, för att skada honom 
hos Konnogen, och det lyckades. Ilan blef under flere 
månader behandlad med utmärkt köld och förbehåll- 
samhet; men detta verkade intet på hans tillgifven- 
het för sin Prins, ej heller på hans nit för staten; 
aldrig beklagade han sig öfver den orättvisa behand- 
ling, Konungen visade honom. Hans sinne var helt 
och hållet intaget af de olyckor, som hotade Konun- 
gen och Riket, och med största oro väntade han ut- 
vecklingen af de Parisiska förslagen mot Sverige. 

Han fick snart sin otålighet tillfredsställd. Ryss- 
land tog sig anledning af Engelsmännens belägring 
för Köpenhamn, och Danska flottans bortröfrvande, 
bröt alla handels- och diplomatiska förbindelser med 
England, satte sig uti krigstillstånd mot denna magt, 
och ville förmå Konungen till detsamma. På dessa 
anspråk svarade Svenska Hofvet med mycken klok- 
het, moderation och värdighet samt gaf sådana skäl 
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till sitt nekande, hvilkas krafter syntes oemotstånd- 
liga. Men, i stället att besvara dessa skäl, ryckte 
Ryska krigshären in i Finland midt under starkaste 
vintern, utan minsta krigsförklarivg, och under det 
att dess Minister i Stockholm ännu fortsatte under- 
handlingarne, Den ville begagna sig af den öfver- 
rasknivg detta uppförande skulle förorsaka, och af 
årstidens svårighet; som hindrade Sverige att komma 
till Finlands undsättning, samt af den lilla styrka, 
som då försvarade detta land. 

Detta oväntade anfall var förenadt med en från 
Danmark gjord krigsförklarivg emot Sverige. Vid 
denna tid tycktes Konungen vara böjd återgifva sitt 
förtroende till General Armfelt; hav lät flere gånger 
kalla honom till sig och samtalade med honom om 
sakernas nuvarande ställning. Generalen föreställde 
ännn en gång för Hans Maj:t, ehuru förgäfves, hela 
det äfventyrliga af hans ställning, omöjligheten att 
motsätta en styrka, som skulle kunna motstå tvänne 
förenade magters anfall, svårigheten att finna tillräck- 
liga medet till utförandet af ett krig, som genom vid- 
sträcktheten af sin krigstheater fordrade utomordenut- 
liga kostnader, otillräckligheten af de Engelska sub- 
sidierna till detta ändamål, Rikets utarmande, hvilket 
ej kunde betungas med större skatter, utan att upp- 
väcka ett allmänt missnöje hos dess innevånare, och 
hvaraf Thronens fiender kunde draga fördel, för att 
hinna ett önskadt mål. Så snart aningen af en an- 
nalkande brytning med Ryssland blef bemärkt, kom 
det till Konungen ett förslag, enligt hvilket han skole 
tillbjuda sin Svåger ett möte på Finska gränsen, för 
att söka afvända från sina undersåter alla krigets 
olyckor. General Armfelt yrkade ifrigt på detta för- 
slags antagande, hvarmed var förenadt fördelen att 
vinna tid, att hindra den angripande att beklaga sig 
öfver Konungens obeveklighet, samt öka under tiden 
alla Finlands försvarsmedel, att slutligen göra fien- 
dens anfall, om det ej helt och hållet kunde afvän- 
das, dock mera svårt ju närmare man nalkades våren, 
och isynnerhet öfvertyga Konungens undersåtare, att 
Hans Maj:t vore färdig, för bibehållaudet af freden, 
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till alla de uppoffringar, som vore förenliga med sta- 
tens heder och oberoende. 

Detta förslag blef i början gilladt, men olyck- 
ligtvis lyckades man att förhindra dess verkställande, 
och Konungen förblef i Stockholm, utsatt för före- 
bråelsen att ej hafva afvändt den storm, som nu ho- 
tade hans land, och som slutligen kunde förorsaka 
dess söndring. Alla öfvertygande skäl användes, för 
att förmå honom till ett närmande till Frankrike, som 
ensamt hade kunnat bevara honom från Finlands för- 
Just, och hvilkets inflytande i Sverige aldrig kunde 
blifva så olyckligt som Rysslands, hvilket beständigt 
varit interesscradt af detta Rikes försvagande; allt 
detta gjorde dock intet intryck på hans sinne. Han 
stod fast vid sitt beslut att föra krig, men försum- 
made alla medel att göra det med fördel; han visste 
ej begagna hvarken den goda sinnesstämning hans 
undersåtare allmänt visade, för att understödja ho- 
nom, eller det häftiga nit, som alla militairer bevi- 
sade, då de sprungo till vapnen för att motsätta sig 
fienden, hvars orättvisa och svekfullhet uppretat alla 
till hat. Han förenade ej minsta sammanhang uti 
sina företag, och det som är obegripligt, men dock 
sannut, att han gaf sig ej den ringaste möda, att i tid 
öfverlägga med sin enda bundsförvandt England, om 
de operationsplaner, som borde iakttagas och följas 
för deras gemensamma interesse. Han uppsatte en 
krigshär uti Skåne, för att beskydda denna provins 
från Danskarnes anfall, och en annan något större vid 
Norrska gränsen, uti akt och mening att agera offen- 
sift mot detta rike; befälet öfrer denna armé-corps 
erhöll General Armfelt; men de mått och steg, som 
voro tagne för öppnandet af fälttåget åt denna sida, voro 
alldeles felaktiga, och när trupperna kommo till sina 
destinationsorter felades dem allt, magaziner, furage 
för Cavalleriet, som derföre måste återeändas, de nöd- 
vändiga artilleripjeserna, och till och med krut och 
kulor så väl till kanoner, som gevär. General Arm- 
felt sparade hvarken möda eller besvär, för att af- 
hjelpa dessa svårigheter, och när han ingaf sin rap- 
port till Konungen om det tillstånd, hvaruti han fun- 
nit denna armé-corps, fick han till svar, att han be- 
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drog sig, och att Konungen visste, att han var till- 
räckligt försedd med allt det han möjligen behöfde. 
Å andra sidan, den Finska arméen, som steg för 
steg med en beundransvärd tapperhet sökte försvara 
sitt område emot en vida öfverlägsen styrka, dock 
alltid tvungen att gå tillbaka; de förluster, arméen fick 
vidkännas under sin retraite, knnde ej lätt blifva godt- 
gjorde, och arméen minskades dagligen. En del af 
skärgårdsflottan, som tillhörde Åbos eskader, hade 
blifvit uppbränd, för att ej falla uti fiendens händer; 
den andra delen befann sig under Sveaborgs vallar, 
och den ansågs fri från allt anfall, då man med led- 
snad och harm hörde, att denna fästning, en af de 
ansenligaste i Europa, Finlands och Sveriges förmur, 
blifvit genom ett nedrigt fördrag öfverlemnadt åt Rys- 
sarne, efter några veckors belägring, med allt artil- 
leri, sina stora magaziner, en vacker och talrik skär- 
gårdsflotta, och tillräckliga försvarsmedel af alla slag. 
Den förtrytelse, som denna oväntade underrättelse 
åstadkom, blef så mycket större, som Kommendanten 
på denna fästning var en officer af utmärkt förtjenst, 
med stort rygte, hvilket han förvärfvat sig under fö- 
regående krig mot Ryssland, och ända till denna con- 
vention ansedd, såsom ur stånd att följa det vanhe- 
drande exemplet af de Preussiska Kommendanterne 
vid Magdeburg, Stettin, Cistin m. m. Man har ännu 
ej kunnat förklara Amiral Cronstedts obegripliga upp- 
förande, och derföre beskyllt honom att antingen 
hafva låtit köpa sig för en stor summa penningar, el- 
ler af hämndebegär emot Konungen, med hvars förtro- 
ende han förut varit hedrad, men hvarifrån han blifvit 
utesluten och skickad till Sveaborg såsom Kommendant, 
hafva uppgifvit fästningen. Sannolikast är, att denne 
Kommendant haft den svagheten att låta intala sig 
af sin omgifning och lemnat tro till de falska ny- 
heter, som blefvo honom meddelade genom falska 
tidningar m. m. ”Troende sålunda att allt vore för- 
loradt, hade han sjelf ock förlorat allt omdöme. 
Emellertid hade Sveaborgs öfvergång, som för- 
säkrade Ryssarne om hela Finlands besittning, till 
hvilket denna fästning var på visst sätt hufvudnyc- 
keln, gjort uti Sverige ett allmänt ofördelaktigt in= 
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tryck. för Konungens interessen. Man beklagade sig 
öfver den bekymmerslöshet, han hade visat för en så 
maktpåliggande sak, när han kunde anförtro Svea- 
borgs försvar till en man, tapper i verkligheten, men 
som hade för enskild del att beklaga sig öfver Kon- 
ungens uppförande; då han i det stället hade bordt taga 
de eftertryckligaste mått och steg, för att göra dessa 
olyckliga händelser så omöjliga, som de borde vara 
det. Denna olycka var den första länk af förseckser, 
villfarelser och olyckor af alla slag, som på ett 
oundvikligt sätt skulle frambringa ett sorgligt slut. 

Långt från mig att. göra gemensam chorus med 
Gustaf Adolphs personliga fiender, för att svärta el- 
ler smäda en Furste, som varit min regent, och hvars 
olyckor jag sördar. Men vär man tecknar en tafla 
öfver Sveriges bedröfliga ställning under 1808 års 
fälttåg, hvilket alstrade 1809 års revolution, finner 
jag mig i den bedröfliga nödvändigheten, att uppgifva 
verkliga upphofvet till Gustaf Adolphs olyckor, och 
åter upprepa att ocftertänksamheten, den oböjliga en- 
visheten, de täta anfallen af hans våldsamhet och i 
synnerhet den fullkomliga frånvaron af någon verk- 
samhet, utan något klokt och öfvertänkt system, an- 
vändbart för omständigheterna, med ett ord, hela 
detta oförståndiga uppförande har fört denne Monark 
uti den graf, han sjvlf för sig och sin familj uppgräft. 

Det var både för hans interesse och hans poli- 
tik angeläget, att söka med största omsorg under- 
hålla vänskapen med England, bvars förbund nu mera 
var hans enda stöd, och hvarigenom han ännu någon 
tid kunde hoppas motstå sina ficnders anfall; emel- 
lertid såg man med förvåning och ledsnad, att han 
uti sina förbindelser med denna makt ej iakttog min- 
sta skonsamhet; hans underhandlingar med Brittiska 
Ministern inueburo alltid karakteren af hans våld- 
samma lynne; och han syntes mera befalla bjelpen 
än begära den. 

England bade lofvat Konungen 11.000 man hjelp- 
trupper och höll troget sitt löfte. Denna armécorps 
kom till Götheborgs redd, utan att dess närmare be- 
stämmelse mellan båda hofven var öfverenskommen. 
General Moore, som hade befälet öfver denna corps, 
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reste personligen till Stocktliolm, för att öfverlägga 
med Hans Maj:t om stället och sättet att använda 
dem. Det syntes naturligast, i anseende till grann- 
skapet af en Svensk armé på Norrska gränsen, att 
låta dem agera gemensamt med den, i ändamål att 
eröfra detta land, som till någon del kunde ersätta 
Finland. Man hade afrådt Konuvgen från projektet 
att söka återtaga det sednare med vapen, emedan uti 
då varande ställning, och isynnerhet efter Sveaborgs 
öfvergång, verkställandet deraf ej konde med något 
hopp om framgång påtänkas. General Armfelt, å sin 
sida, begärde intet bättre än att blifva förstärkt med 
dessa Engelska kolonner; han hade redan meddelat 
General Moore och Amiral Sommarez sina operations- 
planer för deras förenade trupper; denna plan blef 
af dem antagen, och General Avmfelt var öfsvertygad 
att snart finna sig i stånd att underkufva större de- 
len af Norrige. Men Konungen envisades mvd att 
vilja begagna desse Engelsmän endera till Sclands 
eröfrande eller ock uti Finska viken, för att återtaga 
Sveaborg. - Båda dessa företag med så liten styrka 
voro lika ogörliga. 

Uti underhavdlingarna rörande detta ämne visade 
Konungen så mycken häftiehet emot Moore, att de 
slötos med en befallning till General Moore, att ej gå 
ur sitt rom, innan den kurir ff. Maj:t ämnade skicka 
till Loudon vore återkommen. Den Engelske Gene- 
ralen, som ej ville underkasta sig detta arrest-till- 
ständ, smög sig ur staden, hann med mycken hastig- 
het Götheborg, och begaf sig genast ombord på En- 
gelska flottan, på hvilken hans trupper ännu befonno 
sig, och lyftade efter kort tid ankar, samt seglade 
till Eoglavd. Engelske Ministern i Stockholm Herr 
"Thorotov, som hyste de bästa afsigter för Sverige, 
och var full af nit för det gemensamma bästa, blef 
jemväl behandlad med hårdhet, och Konungen bekla- 
gade sig öfver honom vid Londonska hofvet samt for- 
drade hans återkallande. 

Han lät med detsamma förklara honom, att han 
ej mer erkände honom i sin diplomatiska cgenskap, 
och för att lätta dese rapell, återkallade han sin Mi- 
nister Hr Adlerberg från London, som der var gan- 
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ska aktad och som förtjente att vara det. Man fin- 
ner väl till hvilken grad sådana händelser skulle inu- 
trassla alla angelägenheter och fördröja deras fort- 
gång, förminska ömsesidiga förtroendet emellan båda 
hofven och göra Konungens vänner modfälda, i sam- 
ma mån det förnöjde hans fiender. Till och med 
innan Engelske truppernes uppbrott, (en för General 
Armfelt högst bedröflig händelse), ville denne Gene- 
ral börja agera offensift med den styrka, som stod 
under hans befäl, och hvilken genom hans omsorger 
och verksamhet hade bekommit alla sina förnöden- 
heter och var Jlifvad af den bästa militäriska anda. 
Hittills hade ej uppstått annat än några förpostaffärer 
uti bergpassen och på bergspetsarne, som skilja Sve- 
rige och Norrige, men uti alla dessa emå strider hade 
merändels Svenskarne öfverhand; de hade bemäktigat 
sig alla defiléer vid ingången till detta land; nu ville 
Generalen nedstiga från bergen, möta den Norrska hä- 
ren, som var samlad omkring Christiania och leverera 
ett fältslag. Alla berecdelserna voro gjorda, officerare 
och manskap brunno af längtan att mäta sig med fi- 
enden, då en kurir kom till General Armfelt med 
ordres, hvaruti det var honom anbefaldt att lemna de 
fördelar han redan hade vunnit, och återgå med sin 
armé öfver gränsen samt endast försvarsvis agera 
mot fienden. Förvånad och oroad öfver denna be- 
synnerliga befallning, ville Generalen ej genast med- 
dela den åt sina underordnade, för att ej allt för 
mycket nedslå dem, och uppsköt derföre på eget be- 
våg dess verkställande, tills Konungen gifvit sig tid 
att mognare eftertänka en så vigtig sak. 

Generalen affärdade genast en Adjutant till H. 
Maj:t med bref, hvaruti han förelägger honom alla 
olyckliga följder, detta förändrade system skulle för- 
orsaka, bönfallandes om tillstånd att låta arméen 
rycka fram, och ville han med sitt hufvud ansvara för 
en lycklig framgång. Konungen svarade, att han egde 
lyda de redan gifne orderne, tilläggandes, uti rätt 
obehagliga ordalag, ”att efter man hade hitintills vi- 
sat så liten god vilja, och efter som ingen gjort sin 
tjenst,” var det nu för sent att gå anfallsvis till väga. 
Man måste draga sig tillbaka, utan att hafva bekom- 
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mit belöningen för de kraftyttringar, man ditintills 
begagnat, utan att kunna draga minsta fördel af det 
blod och de penningar, man hade onödigtvis förspillt 
för Norriges eröfrande. Så snart arméen återkom- 
mit öfver gränsen, förminskades den mer och mer 
genom detachementers afskickande till Skåne, Stock- 
holm och Gefle samt slutligen till onödiga och illa 
öfvertänkte operationer i Finland. Konungen var upp- 
bragt på General Armfelt, utan att man kunde gissa 
till verkliga skälen dertill. Uti det ögonblick denne 
General! minst väntade ankommo ordres, hvari han 
miste befälet, med sträng tillsägelse att begifva sig 
till en af sina egendomar. Genom denna nyck be- 
röfvade Konungen sig en af sina trognaste tjenare, 
en tapper General, som var älskad och dyrkad af sina 
officerare och soldater, en befälhafvare, ur stånd att 
af svaghet tillåta, ännu mindre sjelf upplifva den sin- 
nesresning, som sedermera utbröt uti samma armé, 
Hans efterträdare var af alla Generaler den, som 
minst passade till ett befäl af sådan vigt, men han 
innehade och hade länge utesintande innehaft Konun- 
gens gunst, han var hufvudsakligen rådfrågad uti allt 
hvad som angick militärfrågor, och var President i 
Krigs-Kollegium. Han hade nått denna gunst, dels 
genom sin undergifvenhet, men isynnerhet genom sin 
grundliga kännedom uti en vetenskap, hvilken Hans 
Maj:t hade olyckligtvis gjort till föremålet för sina be- 
grundanden, och som man löjligt nog gifvit namn af 
Uniformatiken. Uti ett tidehvarf, då Napoleon och hans 
Generaler förvånade verlden genom noggrannheten 
och grundligheten af sina planer, förenade med skynd- 
samheten af deras verkställande, då de på visst sätt 
hade skapat en ny taktik, hvars slutliga verkningar 
förändrade Europas utseende; var det sorgligt att se 
regenter förlora sin tid att med några gunstlingar 
öfverlägga om det prydligaste sättet att kläda sina 
soldater, noga undersöka hattens eller knappens ska- 
pnad och snitt, att uppställa en parad, som man till- 
ställer ett spektakel, att förlora ur sigtet krigets 
hufvudsakliga grund, för att fästa sig vid dess obe- 
tydligare bi-omständigheter, hvaraf slutliga följden 
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oftast blifvit, att deras rike sönderstyckas och de 
fått nedstiga från sina throner. 

Konungen i Sverige, i likhet med flera af hans 
samtida, var så bedårad af denna barnsliga vetenskap, 
att under loppet af detta krig, som skulle afgöra havs 
familjs politiska tillvaro, upphörde han ej, sedan kri- 
gets början om våren, ända till hösten, att med den 
största omsorg sysselsätta sig dermed och hvarje cou- 
rir från röret medförde till befälhafvande Genecra- 
Jerne befallningar om nya förändringar uti trupper- 
nas beklädnad, bevämningar af deras Divisioner m. m. 
Sedan Konungen hade ujorki sin armé ohyttig mot 
Norrige, och belönat General Arvmfelts nit och tro- 
het med en förvisning, begaf han sig ändtligen från 
Stockholm till Åland, Sör att hafva tillsyn och per- 
sonligen leda verkställandet af de nya plauver, han 
hade påtänkt. Efter dessa planer skulle landstignin- 
gen göras på Finska kusten, för att taga den Ryska 
armécen i ryggen, och kanhända smickrade man sig 
att genom dessa operationer få landet helt och hål- 
let ntrymdt. Men, i stället att samla hela användbara 
styrkan på en punkt och göra cn stark och nyttig di- 
version, eller använda den, för att förstärka den Fin- 
ska armécen, som ehuru i högsta grad försvagad, fort- 
for ännu med största tapperhet att försvara sig, krving- 
spridde man den på en lång kuststräckning, och de- 
lade den uti flere små corpser af 2 å 3000 man hvar - 
dera, för att kunna skicka dem just på sådana stäl- 
Ien, der fienden var trå å tre dubbelt starkare än 
de, och der han på sin sida hade alla fördelarne af 
landet. 

Alla dessa expeditioner, verkställda på olika stäl- 
len, utan minsta samband, misslyckades helt och hål- 
let. Denna motgång och sorgen att se dessa planer 
misslyckas, (förmodligen upptänkte af Kovungen sjelf), 
förargade i högsta grad Tlans Maj:t. Hans missnöje 
utbröt mot hans Gardes-Reg:ten, som vid ett af dessa 
tillfällen hade varit tvungna att öfverlemna under 
en svår och väl ordnat reträtt några af deras kano- 
ner. Konungen öfverhopatde dem med skymf, de blef- 
vo böröfvade sin rang, sina prerogativer, sitt namn, 
sina fanor och sin uniform, I stället att vara Kovun- 
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gens Garde, för hvilket Konungen sjelf var Öfverste, 
fingo de andra chefer, och placerades efter alla an- 
åra Infanteri-Regementer i arméen, och man förkla- 
rade dem, att efter freden vara bestämde till garni- 
sonstjenstgöring uti rikets minsta städer, långt från 
hofvudstaden och Hofvet. Dessa stränga åtgärder 
voro så mycket orättvisare och egenmäktigare, som de 
tyngde lika mycket på dem, som förmodades hafva 
varit felaktiga, och på dem, som c€j kunde vara det, 
af orsak att, ehuru hörande till regementet, de denna 
tiden voro använde på andra ställen. Förgäfves an- 
höllo Officerarne om rättighet att blifva dömde af 
krigsrätt, denna rättvisa blef dem vägrad. Konungen 
hade genom detta opolitiska och våldsamma uppfö- 
rande, som är utan exempel, ökat förbittringen och 
hatet emot sig, icke allenast hos dessa förfördelade Of- 
ficerare, af hvilka de fleste hörde till de förste fa- 
miljer i riket, ntan ock hos Adeln och hela arméen i 
allmänhet. De personer, som voro upprigtigt tillgifna 
Konungens interessen, blefvo djupt bedröfvade att se 
honom öfverlemna sig åt ingifvelserna af sitt dystra 
och oroliga sinne, tan förutsågo de mest svåra och 
beklagliga följder. Sjöoperationerna voro ej förda med 
mera lycka än de till lands. Ryska skärgårdsflottan, 
tillökad med Sveaborgs eskader, var vida öfverlägsen 
den Svenska. 

Den stora Svenska flottan, ehuru förenad med en 
Engelsk escader, gjorde ej något märkvärdigt under 
hela fälttåget. Den fientliga flottan gick ut ifrån Cron- 
stadt; blef visserligen HYNEK SO men vid vinterns 
annalkande återvände den i all säkerhet till Cronstadt, 
fast Konungen hade hoppats dess fullkomliga förstö- 
ring, och hade förutsagt det som oundvikligt, uti ett 
bref till Kejsaren i Ryssland, i förstone (byckt, men 
allmänt ogilladt för dess ton. Konungen återkom sent 
om hösten till Stockholm och sysselsatte sig med be- 
redelserna till det kommande fälttåget. Den största 
svårighet var att finna tillräckliga medel till detta 
ändamål. England anskaffade visserligen stora subsi- 
dier, men de voro otillräckliga till de stora utgifter 
kriget förorsakade. Det föregående året hade cj va- 
rit gynnsamt i Sverige, och detta års (1808) utom- 
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ordentliga torka bade varit ganska skadlig för flere 
sädesslag, såsom korn, hafra och ärter samt isynner- 
het för hö, så att dessa nödvändighetsartiklar stodo 
till oerhörda priser, hvilket fördubblade kronans ut- 
gifter. Innevånarne uti flera provinser ledo af hun- 
gersnöd, och jordbrukarne i allmänhet voro bragte till 
förtviflan, genom oupphörliga marseher och contra- 
marscher af trupper, för hvilka de skulle anskaffa 
hästar, försvagade genom nödvändigheten att recry- 
tera arméen, att betala krigsbeskattningen, att göra 
leveranser i natura, och för öfrigt nedslagne af Fin- 
lands förlust, och genom de dåliga resultaterna af 
alla operätionerna till lands och sjös. Konungen öpp- 
nade underhandlingar med England, för att få tillökta 
subsidier; Engelska regeringen hade återkallat Herr 
Thornton, och till hans efterträdare skickat Herr 
Merry, en stilla och lugn man, mån om att under- 
hålla det goda förhållandet Hofven emellan; man vi- 
sade i England den största eftergifvenhet för Konun- 
gens önskningar, och ett godt tatt men då Kon- 
ungens nya påståenden beledsagades af den hotelsen 
att låta stänga alla svenska hamnar för Engelska han- 
deln, ifall man ej ville samtycka till allt det han 
begärde, fick Herr Merry befallning tillkännagifva, 
att Brittiska regeringens afsigter hade varit och voro 
ännu att göra för Sverige mer än den hade gjort för 
några af sina bundsförvanter; men ingalunda var de 
fallen för att låta förelägga sig, som oundvikliga skyl- 
digheter, de uppoffringar, den af egen böjelse ville 
göra, ännu mindre gifva efter för hotelser. Denna 
förklaring, gjord direkte till Hans Maj:t, men med 
all möjlig aktning och varsamhet, retade dock till 
hög grad Konungen; han satte hatten på sig och fat- 
tade med handen värjfästet, drog värjan och steg fram 
mot Herr Merry, som bugande sig ganska djupt; och 
utan att säga ett ord, uppnådde baklänges dörren. 
Denne Ministor försäkrade sedan Baron Ehrealelo, 
som då hade utrikes-departementet, att han ej hädan- 
efter kunde utsätta sig för att underhandla med Kon- 
ungen personligen. Innan Konungens lynne blef lug- 
nadt, och alla sina Ministrar ovetande, afsände han en 
kurir till Götheborg med befallning, icke allenast att 
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taga i beslag alla Engelska fartyg och varor, men 
äfven, det som var omöjligt att verkställa, att seqve- 
strera hela Engelska escadern, under Amiral Reats 
befäl, som befann sig på redden menur skotthåll för 
batterierna. Man fick ej i Stockholm underrättelse 
om denna sällsamma händelse, förr än med bref från 
Götheborg; och det var med mycken möda man kunde 
förmå Konungen återkalla dessa oeftertänksamma be- 
fallningar. Vid denna tid, hade den commité som var 
satt att öfverlägga om möjligheten att finna i Riket 
nödvändiga medel för instundande fälttåg, inlemnat 
resultatet af deras undersökningar; dessa voro ej upp- 
muntrande. Commitén framställde folkets utblotta- 
de tillstånd och dess oförmåga, samt föreslogo sam- 
mankallandet af Rikets Ständer, hvilka i Sverige en- 
samt hafva rättigheten att beskatta, att bestämma be- 
loppena, och att göra utdelningarna; den tordes till 
och med insmyga ett ord om fredsunderhandlingar. 
Comitén blef genast upplöst, och Konungen tog det 
olycksfulla beslutet att af egen myndighet låta ut- 
skrifva nya utlagor af de skattdragande. För att räcka 
till ändamålet, måste man göra skatten mycket hög, 
hvarföre Hans Maj:t befallte, att hvar och en af hans 
ondersåtare skulle enligt denna pålaga betala, utom 
de vanliga utskylderna för löpande året (1809) fem 
gånger mer än de förledne året hade betalt till kro- 
nan. Alla menniskor, utom Konungen sjelf, voro öf- 
vertygade om omöjligheten att under loppetaf ett år 
kunna bekomma en så stor summa af ett land, som 
genom Finlands förlust hade förlorat nära en tredje- 
del af sin befolkning, och hvars handel de sednare 
åren hade mött så många hinder, hvars cxportvaror 
befunno sig uppstaplade i magaziner; med ett ord af 
ett land, som redan var så strängt beskattadt och som 
ej en gång i vanliga och fredliga år kunde fullkom- 
ligt betala sina skatter, som dessutom nu led af 
hungersnöd och var utarmadt af sista fälttågets dryga 
kostnader. Man gjorde till Hans Maj:t de mest un- 
derdåniga föreställningar i detta ämne, man förenade 
dertill de mest ömma ansökningar, för att bestämma 
honom att föredraga en fred, hurudan som helst, fram- 
för den nu varande oroande ställningen, och som na- 
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turligtvis skulle förorsaka grufliga följder; men intet 
kunde öfvervinna hans egensinnighet. Utan medel att 
fortsätta kriget, utan förmåga att föra det, beröfvad 
all den förmåga som winner hjertan, och hvarigenom 
de smärtsammaste uppoffringar blifva godvilliga skän- 
ker, som undersåtare, öfvertygade om att vara älska- 
de, betala till den regent de vördas; af naturen be- 
röfvad den hos Svenska Monarker nödvändigaste egen- 
skapen, af hjeltemod, som så mycket utmärkt hans 
förläder, utan att nånsin blottställa sig för fiendens 
eld, visande sig aldrig för sina bataljoner en batalj- 
dag, lemnade han sitt förtroende utan omdöme, för- 
skjutande sin fars vänner, ehuru de voro honom mest 
trogné och tillgifne, och visade misstroende för alla 
män med talent, samt rådfrågade, då han gjorde ett 
krig på lif och död mot Napoleon, antingen sådana 
ersoner, som, intagne af de mest revolutionära idéer, 
eftersträfvade löjligt nog att förena dem med en blind 
ondergifvenhet för densamme eröfrarens önskningar, 
eller ock andra som ej gjort sig bemärkta genom 
annat än deras vurm för nya uppfinningar, för att 
förbättra, som det påstods, krigskonsten; dessutom i 
dåligt förhållande till England, utan skydd af adeln, 
hatad af en del af arméen, och ej älskad af den av- 
dra delen; ville Konungen ändå, emot allt det som 
dessa olika omstävdigheter förenade obehagligt emot 
honom, dock fortsätta kriget och våga allt till och 
med kronan, och utarma sitt fosterland, förr än för- 
må sig till förlikning. 

Sverige var sedan några månader hotadt med en 
revolution; Konungen skulle hafva kunnat vändt den 
till sin personliga ära, om han hade verkställt det 
han länge redan ämnat, som var att sammankalla 
Ständerna, afsäga sig regeringen, och sätta kronan 
å sin sons hufvud, samt anordna en regering under 
minderårigheten. En ansedd person, upprigtigt till- 
gifven Konungen, tordes en dag föreslå honom detta, 
och anvisa honom detta räddningsmedel, som det enda 
hvilket vore honom öfrigt, för att undvika sin under- 
gång; Konungen syntes mera förundrad än ond af 
denna djerfhet, men förklarade sig ej deröfver. Som 
man såg att de allmänna ärenderna förvärrades allt 
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mer och mer, att Konungen dagligen: blef mera slu- 
ten, att alla föreställningar, man hade: gjort "honom, 
blott tjenade till att förbittra: och styrka honom uti 
sin olyckliga envishet, och: fruktande utbrottet. af 
missnöjet, som: ännn glödde: under askan, men som 
dagligen ökade sig: och -<kunde: till sluts rubba sta- 
tens grundvalar; begåfvo sig några af de första män 
i riket, den 17 Februari 1609; i all hemlighet till 
ett ställe: utom Stockholm, : för att rådslå 'om -sättet 
att väcka Konungen ur sin: dvala och frälsa fädernes- 
landet. General Armfelt, som ej håde: tillåtelse att 
komma till hufvudstaden, haäde också blifvit bjuden 
att infinna sig vid. denna sammankorbst. Han lem- 
nade ett råd, som man: bordt följa, derför att:.det var 
konstitutionelt, lagligt, vördnadsfullt och ej besmit- 
tadt med något revolutionärt. Han proponerade, att 
alla. embetsmän, ifrån och med Justitie Statsmini- 
stern till och med Stats-Secreterarnv, skulle förena 
sig, för att ytterligare upprepa på ett intagande sätt 
deras underdåniga föreställningar till Konungen, och 
med styrka afmåla Sveriges: ställning, besvärja honom 
att anskaffa landet en fred; som nu var mödvändig 
och oundviklig; och om detta! steg: ej lyckades; hvil- 
ket mancvar böjd att frukta, att då alla på en gång 
skulle -begära sina afsked; med:tillkännagifvandej aft 
de ej kunde längre medverka till bibehållande af étt 
förstörande system, för att ej vara ansvarige för Ri- 
kets Ständer- för de olyckor, som deraf kunde blifva 
en följd. Det är troligt att enhälligheten: af' detta 
steg hade gjort ett djupt intryck, och- skulle: kan- 
hända åstadkommit dem önskade verkan; men några 
bland verkställarne höllo för mycket vid: sina embe- 
ten, för att vilja våga dem; andra voro redan för 
mycket förbittrade mot Konungen, för att söka! frälsa 
honom; de tyckte mera om satt se: honom: störtas 
från thronen af den annalkande revolutionen, fast 
man ännu ej visste, när och hurn den skulle ecga rum. 
Af det man sedan fått höra, hade man flere veckor 
vägt emellan tvänne: sätt; det första var, att bemäk- 
tiga sig Konungen) vid full dager; midt på den stör- 
sta och mest folkrika gata i Stockholm, då; enligt 
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sin vana, han om morgonen inkom till staden till 
häst, åtföljd af några drabanter, från Haga lustslott, 
der han låg hvarje natt, och att föra honom till 
Waxholms fästning; den andra, värdig att vara upp- 
funnen af Ankarströms svarta själ, var att med en 
pistol skjuta honom uppå samma gata, och bredvid 
något hus, som erbjöd åt mördarne en utgång uti ett 
helt annat qvarter i staden. Innan dessa projekter 
hunno till mognad, fick man veta att ett detachement 
af några tusende man från vestra arméen voro uti 
annalkande, under befäl af Öfverste- Löjtnant Adler- 
sparre, från Norrska gränsen mot Stockholm, och att 
denne officer hade utspridt en proklamation, genom 
hvilken han tillkänvnagaf att han och hans kamrater, 
djupt rörda öfver rikets olyckor, begärde ej annat 
än Ständernas sammankallande, som enda medlet att 
hämma dessa olyckor och återgifva fred åt Sverige. 
Konungen hade ännu kunnat fördrifva denna olycks- 
storm, om han genast sjelf undertecknat denna sam- 
mankallelse; man bönföll härom flere gånger, men 
han förblef obeveklig. Han fattade deremot det säm- 
sta beslutet, det, att fly från Stockholm, med hela 
sin familj, och de få trupper, som befunno sig der, 
samt allt hvad som kunde bortföras och medtagas. 
Hans mening var, att begifva sig till Skåne, för att söka 
skydd hos arméen, som der var samlad, och på hvil- 
kens tillgifvenhet han trodde sig kunna lita. Han hade 
äfven kunnat lyckas uti verkställandet af denna sin 
afsigt, men äfventyrade att gifva genom sin ankomst 
till Skåne signalen till ett inbördes krig, genom 
hvilket Sveriges olyckor hade varit rågade. Försla- 
get fick för mycken offentlighet och förfelades. Sin- 
nena blefvo högst bestörta genom en befallning till 
Direktörerne för Banken (hvilken uteslutande tillhör 
nationen,) att utlemna en stor summa penningar så- 
som lån eller förskotter mot hypotheket af den nya 
pålagan, som nyligen blifvit anbefalld. Stockholms 
innevånare, hvilka ej tyckte om Konungen, som all- 
tid visat en oöfvervinnerlig afsky för denna hufvud- 
stad, och seende sig hotade af en fiendtlig här, i stånd 
att komma öfver Ålands haf, hvilkens isar hade blif- 
vit så starka, att de kunde bära till och med groft 
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artilleri, ansågo afsigten med Konungens bortresa just 
uti ett så afgörande ögonblick och bortförandet af 
alla deras försvarsmedel som ett nytt bevis-af hans 
liknöjdhet för dem. 

Hela Konungens uppförande: från den 12 Mars 
om middagen, ända till hufvudhändelsen den 13:de; 
bevisade tillräckligt, att denne olycklige Prins: var 
alldeles beröfvad den själsstyrka, det lugn i omdömet, 
som så väl behöfves vid inträffande stora faror. Det 
går ej in uti min plan att här omtala dragen af Ko- 
nungens arrestering, de äro redan så väl kände, och 
man kan ej ihågkomma dem utan en känsla af djup 
smärta. Vi vilja öfvergå alla påföljande händelser, 
för att återkomma till General Armfelt. 

Sedan han lemnat ofvan omnämnde råd till em- 
betsmännen, råd, som man i hans närvaro gillade, 
men som man försummade följa, återvände han i sin 
familjs sköte och fördref sin tid med begrundanden 
öfver fäderneslandets olyckor, föreställande sig allt, 
hvad framtiden förevisade olyckligt för hans inbill- 
ning, och fruktande vid hvarje brefs ankomst från 
Stockholm, att bekomma nedtryckande underrättelser. 
Slutligen bekom han nästan på samma gång: under- 
rättelsen om Öfverste-Löjtnant Adlersparres "dristiga 
företag och Konungens arresterande af General Ad- 
lercreutz. Ehuru stora skäl Generål: Armfelt hade 
haft att vara missnöjd med sin Konungs uppförande 
emot sig personligen, och att ogilla det i-allmänhet, 
kunde han intet förhindra sig ifrån att vara inner- 
ligt djupt rörd öfver det sorgsna ödet, Konungen kom- 
me nu att undergå: Han såg alltid i honom sin rätt- 
mätige Konung, Sonen af sin vän och välgörare, 
Gustaf III, som på sin dödssäng hade uppmanat ho- 
nom att tjena Hans son med samma nit och samma 
trohet, som han hade visat i Fadrens tjenst; och 
fast han var tvungen bekänna, att Gustaf Adolph hade 
redan länge sjelf arbetat på och påskyndat sitt stör- 
tande, med mera ifver än andra använde: för att upp: 
rätthålla sitt anseende, alltid misstagande sig uti 
valet af medlen, och ännu oftare uti användandet af 
menniskor, för att hinna till ändamålet, erkände Arm- 
felt ändå hos honom många ganska goda: afsigter, 
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dygdiga böjelser och förtjenster, som uti andra tider, 
hade kunnat göra honom, om ej till cn stor Konung, 
åtminstone till en rättvis ock god monark. När man 
påminner sig de vackra förhoppningar, denne Konung, 
ännu minderårig, väckte "vide sin första resa till 
Petersburg, den klokhet, den foglighet och det del- 
tagande han visade för affärerne; desförsta åren al 
sin regering, vore man : verkligen fallen: att blifva 
vidskeplig och tillskrifvå den märkvärdiga förändring, 
som sedan tilldragit sig uti haus uppförande och uti 
liela hans väsende, isynnerhet sedan början af hans 
förklarade ovänskap med herrskaren öfver Europas 
continent, em öfvernaturlig nyck af ödet, som syn- 
barligen afgjorde alla händelser; till fördel för sin 
gunstling, Napoleow, samt inflytandet af dess lyckliga 
stjerna, Huru förklara annorlunda Konungens besyn- 
nerliga egensinnighet för en man, öppet tillgifven 
det system, som hade kullkastat allt i Frankrike, och 
fast han cj älskade Konungen, fast han gjorde tem- 
ligen uppenbart honom till ämne för sitt skämt, var 
ändå antagen som denne monärks förtrogne, hafvande 
ensamt rätt att gifva honom råd och styra hans opi- 
nion vid: krigs-operationerna, uti: hvilka Konungen 
fann sig intrasslad? Huru: förklara på annat sätt den 
häftiga ondska, Konungen tillkännagaf, hvarje gång 
som trogne undersåtare gjorde honom 'föreställnin- 
gar öfver det oinskränkta förtroende han hade för 
en man, hvars personliga trohet var så tvätydig, men 
som ändå inom en kort tid hade blifvit befordrad 
till General? 

Några dagar efter Konungens arrestering - fick 
Armfelt ett bref från Hertigen "af Södermanland, 
(som hade låtit öfvertala sig, churu vid hög ålder; att 
taga regerings-tömmarne), hvilket kallade honom till 
hofvet. Han inställde sig, med den föresats att begagna 
allt sitt inflytande och sin förmåga, för att försäkra 
Kronprinsens rätt till thronen. Han fann Hertigen 
och flere: ansedde personer dertill sinnade; men vid 
riksdagens: öppnande såg man att rådande partiet 
hade beslutat hans uteslutande, "och detta parti tog 
så väl sina mått och steg, att vid Ständernas andra 
sammanträde  öti thronsalen, i närvaro af Regenten, 
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och efter "det Könungensa afsägelseakt,  (hvilkem var 
undertecknad i arrésten på Gripsholm den :29 Mars, 
årsdagen af hans fars död) hade blifvit uppläst): pro- 
ponerades af en: medlem af Ridderskapet och Adeln 
att förklara honom ochsalla häns: afkomlingar förlu- 
stige all rätt till Svenska thronen, och genast blef 
denna proposition, som, enligt all ordning bordt varit 
öfrersänd till stånden, för att komma under öfver- 
läggning, antagen med fröjderop, glädjeskri, hand- 
klappningar och andra glädjeyttringar, hufvudsakli- 
gast af Ridderskapet och Adeln; de andra stånden 
voro mindre bullersamma uti sina yttringar; ingen 
tordes yttra sig, för att förklara sig emot ett sådant 
kränkande af fastställda former, och Kronprinsens 
uteslutande gick igenom och blef inregistreradt, som 
statens grundlag. När man sedan kom till thronfölt« 
jarevalet, blef Prinsen af Holstein-Augustenburg, Chri- 
stian August, af det öfverlägsna partiet vald, och man 
bade allt skäl förmoda, att valet af denne Prins, opp- 
tagen af regerande Konungen, under namn af Carl 
Avgust, hade blifvit lyckligt, men döden ryckte bort 
honom efter några månaders wvistande i sitt nya fä- 
dernesland. 

General Armfelt hade blifvit upphöjd till en af 
Rikets Herrar, och nästan mot sin vilja tvungen mot- 
taga Presidentskapet i Krigs-Collvgium; hedrad med 
Carl XHI:s förtroende, blandade han sig ej uti an- 
dra befattvingar än de, som rörde hans tjenst. 

Efter Prins Carl Augusts död skedde vid Örebro 
riksdag nytt val af tbronföljare, då Prinsen af Ponte 
Corso, Johan Bapt. Bernadotte, blef vald och upptagen 
af Konungen, under namn af Carl Johan. 

General Armfelt måste på några månader resa 
till Petersburg, för att vidtaga några mått och steg 
rörande sina egendomar i Finland. Under denna hans 
frånvaro hade ej hans fiender varit overksamma. Men 
som jag slutat rättfärdigandet af denne mannens del- 
tagande uti 1809 års revolution, och som jag ej an- 
ser mig böra gå längre, lemnar jag till den, som en 
gång skrifver Generalen Grefve Armfelts historia, att 
säga mera; dock får jag tillägga, att han ännu en 
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gång, misstänkt, misskänd och ohörd samt odömd, fick 
befallning lemna' dét land, som han med trohet och 
nit tjenat uti några och trettio år, och för hvilket 
han uppoffrat sitt blod och sin helsa, och som han 
till sin: dödsstund: sökte gagna. 
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ARMFELDTIANA”) 


Fragmenter och Utkast. 


Meningen är ej att skrifva Armfelts biographie, utan 
blotta esquisser om hans personlighet och öden. De 
voro både många och oftast i stor scala. Hans upp- 
fostran var vårdad, hans blick klar, hans mennisko- 
kännedom stor genom de många contacter, hvari han 
varit. Han hade VPesprit lant, en lätt apergua af 
menniskor och ting, ett lätt sinne, som många orätt 
kallade lättsinnighet, emedan de icke förstodo att 
uppskatta, "det under denna yta oftast låg en djup 
blick, som visste att göra sig gällande. Han hade par 
execvllence gåfvan att vinna menniskor, serdeles ung- 
dom, och regerande personer af båda könen dispone- 
rade han med förvånande förmåga. Så Gustaf HI, 
hans vän, Marie Antoinette af Frankrike, Maria Ca- 
rolina i Neapel, regerande Hertiginnan af Curland, 
m. fl. Galanterier voro honom ett behof. Han hade en 
föresyn den han högt värderade, neml. Grefve Mauritz 
af Sachsen, hvars namn han antog, men ej skall hafva 
fått i dopet. Sitt mönsters tapperhet, veka seder, föga 
vård om kassan, hans vidtomfattande blick och ut- 
sträckta planläggnings-förmåga hade han väl tillegnat 
sig. Hans campagne i Savolax, der han med en ringa 
styrka alltid slog Ryssarne 1789—90, vittna om hans 
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mod och anförare-talang, som slöt så, att han med 
blesserad arm, sistnämnde år, underskref freden med 
Ryssland vid Wärele. Hans kärlek för den vackra 
Fröken Magdalena Rudensköld är allmänt bekant; 
och å hennes sida så fast, att hon afslog alla frestel- 
ser af den låge Carl, hvars ilska deröfver var ”egent- 
liga” motivet till den höga grad af animositet, som 
denne Prins hade mot Armfelt, och lät henne um- 
gälla på schavotten. Armfelt var lika bekant med 
arbete, nattvak, privationer, som med ett elegant och 
vekligt hoflif. Ingendera af dessa vexlingar besvä- 
rade honom. Dock var han kinkig för att ligga illa, 
och äta allt för dåligt. — Tidtals förmådde han af- 
hålla Gustaf Adolf från en del oförnuftigheter, men 
ej alltid. Han hade Drottning Fredrikas förtroende, 
men äfven hon förmådde icke beveka Konungens en- 
vishet. : Armfelts diplomatiska talang var stor. Hans 
statsmanna-blick klar, omfattande. De anekdoter, som 
här, skola omnämnas, bevisa det. Hans förakt för 
Hertig Carl var souwvervaint. T. ex. då på en levår hos 
Konung Gustaf III, år 1790, Hertigen skräflade i yttre 
rummet. med en. omgifvande grupp af bockande -om 
en affär, som var dagens talämne, att en Printzen- 
schöld vägrat på hånligt sätt att slåss med en Lund- 
stedt. — och (ni fallor) denne af Hertigen högt för- 
klenades — då stod Armfelt en lång stund och hörde, 
men gick slutligen till Hertigen och i allas äsyn sade: 
”hör, min nådig Herre, jag vet icke hvad som ger 
Er rättighet att skära heder och ära af folk, som äro 
lika hederlige karlar, som ni och jag, om icke det, 
att ni är Kungens bror; och de privata personer.” :— 
Armfelt hade gemensamt med sin älskade Herre, att 
kunna sofva blott 3å 4 timmar om dygnet, att kunna 
njuta ett vällustigt lif och icke svigta under ett af 
försakelse och mödor. Gustaf III åkte ena dagen i 
förgyld vagn och red skjuts andra dagen 6 mil i 
Finlavd, i vägar, som stodo - fullt i käl-lossning. — 
Armfelt hade en skarp statsmanna-blick, än mera upp- 
öfvad af bans Herre. Med denne delade han utkastets 
uppgörande till den stora plan, som afbröts af Ankar- 
strömska-Ribbingska skottet. — Författaren af dessa 
rader har tre gånger -genomläst den, och den var 
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skrifven af Konungens hand, medvändringar och till 
lägg af Armfelt. "Dess basis var hatet mot Ryss- 
land, hvilket Gustaf med alla medel ville nedsätta 
ifrån all suprematie i Europa: Planen visade sig 
först vara gillad i Polen, då derifrån 1789 hitsän- 
des den lysande” Missionen under Grefve Potocki, 
sedan Gustafs bok, om faran för politiska jemnvyig- 
ten i Europa, gillats. Derefter började Grefve v. En- 
geströms så tyst förda negociation "med Kungen af 
Polen, att Ryssland först efter Gustafs död fick veta 
att han skulle 1792 emottagit den till: honom afståd- 
da kronan, för hvilken Stanislaus skulle få 80.000 
dukater årlig pension, för att residera i Ståthållare"- 
huset i Stockholm och ha Ulriksdal till: sommarslott. 
Affären skulle göras så, att Gustaf antagit att med 30,000 
man Ryska trupper och hälften af sin armé rehabilitera 
Bourbonska familjen på Franska thronen. Men der- 
om säger Napoleon i sina memvires de S:t Helene: 
Sans le coup fatal, qui emporta Gustave, P'Europe au- 
roit eu une toute autre face. Avec Ics 30,000 Rus- 
ses il se seroit jetté sur la France et pas un Tambour 
n'en scrait revenu, mais avec ses propres trouppes il 
auroit s'avancé en Pologne, pour y occuper le throne, 
et avec les Polonais d'un coté et les Suedois par la 
Finlande, il alloit recommencer la guerre avec la Rus- 
sie, dont le trepas netoit pas incertain.” Att Armfelt 
var en hufsudperson i dessa rörelser, var tydligt. 


Redogörelsen för stora, tillämnade, men uteblifna 
händelser är genom Armfelts död gjord omöjlig, 'så- 
som den om våren 1810 tilltänkta operationen, att åter- 
kalla Prins Gustaf, emedan man tyckte det var bar- 
bariskt att proscribera heta familjen, för dess Chefs 
dumheter, 0..s. v. Armfelt, Adlercreutz, Toll, Ruuth, 
de la Gardie hade kommit att dervid assistera. Bond- 
upproret i Skåne hade samband dermed. Upptäck- 
ten vida sednare af denna plan förmådde Armfelt 
att gå till Finland. Den skedde genom bref, som 
öppnades på posten och borttogos, hvaribland ett från 
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och ett till den, som skrifver dessa rader. Armfelt 
blef Finlands Under-regent och stod hos Kejsar Ale- 
xander i den största nåd och anseende. Detta gjorde, 
att han kunde, några år efteråt, göra sitt fordna fä- 
dernesland den stora tjensten att utverka Kejsarens 
tillåtelse att, under en annars här efter missväxten 
inträffad hungersnöd, få endast till Sverige utskeppa 
säd från Finska och andra hamnar i Ryssland. Arm- 
felt var då sjuk i Zarskoe Selo, men för att hålla 
denna Finska conscille, infant sig Kejsaren i hans 
sängkammare och höll Statsråd. Armfelts stora gods, 
Aminne, har en mycket stor corps de logis, med en 
lång file af rum. Den slutas med ett kabinett, som 
har ett fönster på gafveln, midt för alla dörrarne. 
Detta fönster presenterar sig för den i salen inträ- 
dande, såsom ett dekoreradt tempel, i hvars midt 
står Gustafs marmorbyste, och på fotställningen föl- 
jande vers: 

Än flyter denna tår, som vördnad helgat har, 
Med evig kärlek för ditt minne. 

Ännu inför din bild jag hviskar alla dar: 

En gång skall ljus gå upp i hvart förvilladt sinne, 
Och orättvisan sjelf förstå, hur stor du var! 
Anblicken af det sköna, lilla templet gjorde att 
Kejsaren fortskyndade sitt besök der. Det väckte en 
stor rörelse i hans känsliga själ, och han tryckte för- 
troligt Armfelts hand under utrop: ”Lycklig den Re- 
gent, som ännu efter döden har så trogna vänner, och 
vetat att förtjena dem.” 

Vid sin ankomst till Zarskoe Selo fann Arm- 
felt till sin glädje och förvåning att Kejsaren låtit 
göra en trogen copia af detta kabinett, i hvilket han 
ofta emottog sin vicarius i styrelsen öfver Finland, 
der man ännu fortfar med de då vidtagne regerings- 
principer. 

Armfelt, liksom nästan alla menniskor, offrade åt 
en passion. Den var icke spel, dryckeslag om. fl., 
utan galanteriet, och hade deruti den sällsamma lycka 
eller förmåga, att äfven då hans ombytlighet förde 
honom ifrån en gammal till en nyare inclination, så 
förblef han alltid i godt, förtroligt förhållande till 
den, som han öfverlemnat. Hans umgänge var allde- 
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les ovanligt underhållande, gladlynt, höfligt, fritt från 
denna anstrykning af nedlåtande, som alltid väcker 
obehag. Hans goda hufvud och lätta lynne hade 
likväl förmåga att ofta förvåna med en djup och klar 
philosophisk tanka och framställning af allvarliga, 
maktpåliggande ämnen. Att han förvärfvat en verlds- 
philosophie, ganska interessant att åböra, är ganska 
säkert. Att instruera och leda maktegande, var en 
hufvudegenskap hos honom. Han har också mera än 
de fleste inverkat på stora händelser. Passande re- 
partier, ofta skarpa, felade honom icke, såsom till 
ex. följande: Då Kejsar Franz, sedan Napoleon från- 
ryckt honom Tyska kejsarkronan, kröntes såsom Arf- 
kejsare af Österrike, för att ej förlora kejsare titeln, 
yttrade, efter kröningens slut, en hofman: Voila done 
notre Auguste maitre, un Empereur double! Ah, nej, 
svarade Armfelt: Empereur trés simple! NB. Kejsa- 
ren var känd såsom rätt dum. 

Efter förmyndare-skurck-regeringens slut företogs 
Armfelts process inför en s. k. revision, som beslöt 
hans frikännelse och rehabilisation. Han skickades då 
som Minister till Wien. På resan hade han något obe- 
tydligt uppdrag i Berlin. När han presenterades för 
den sist afledne Konungen, stirrade han på honom, och 


'med minne af att Armfelts namn stått på schavotten 


flera år, sade han med ett sarkastiskt löje, som Arm- 
felt senterade, ”det är längesedan jag såg er här i Ber- 
lin.” Armfelt, mycket väl begripande hvad som me- 
nades, svarade: ”Ja, jag har icke varit här, sedan det 
året, då Ers Maj:t, vid stora reväen, föll af hästen.” 

Under missionen i Wien fick Armfelt ordres att 
resa till Paris och taga säkra underrättelser om Frank- 
rikes militära ställning. Det var just då, som Napo- 
leon kröntes till Kejsare. I kyrkan var en tribun för 
Corps Diplomatique och utlänningar af rang. Bakom 
dem skockade sig en mängd åskådare af begge kö- 
nen och trängde på ända till besvär för Spanske 
Ambassadören, som, otålig, sade till sin granne, Arm- 
felt: låt oss köra bort dem! Armfelt såg sig om, på 
en ytterst elegant, hvitklädd dame, som stod närmast. 
Non, mon Dieu, sade han, vous voyez, que c' est ”la 
Deesse de la raison,” car j étois dans ce temple, quand 
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on OPintroduisit comme! divinité"” Det: sar för att 
förlöjliga Fransoserna, som några år förut icke er- 
kände Gud, utan fölnuftets gudinna. -Nåpoleon tog 
denna malice illa och frågade "honom vid paraden 
dagen terefter, när han skulle resa? Han svarade: 
när min Konungs ordres förbjuder mig att vara här, 
der jag foar mig bättre än i Wien. 

Då Armfelt på befallning kom till Mänchen, der 
Gustaf Adolf -då vistades hos sin svåger, Churfur- 
sten af Bäyern, och om morgonen uppvaktade Ko- 
nungen, sade denne: ”jag skall påtaga mig sourtut 
och värja Loch sjelf gå upp och" presentera er för 
min svåger.” När ae begge hälsat, sadé Gustaf Adolf: 
"detta är General Löjtnanten, Baron Armfelt, min Mi- 
nister i Wien” Churfursten föll honom då om hal- 
sen, sägande: ”Ack, min gamle bror, att jag fått se 
dig åter! Vi ha haft många roliga stonder,: då vi voro 
Kaptener i Frankrike och lågo i garnison i Maubeuge; 
Ers Moöj:t skall tro att då voro vi lustiga gossar. Nå, 
Armfelt, du lofvar ju att, så länge du: gör mig nöjet 
att vara bär, du icke äter hos någon annan än mig?” 
Vid. middagen satt Churfursten med Drottning Fre- 
drika till höger och Armfelt till venster. Midt emot 
satt Kungen och Churfurstinnan. - Churfursten sade 
till Armfelt: ”du är dig icke mera lik, Armfelt, du 
dricker icke, du äter intet. Smakar det dig ej här? 
Är vinet icke godt. så skola vi söka något annät.” 
”Ah, jo, vinet här är godt, men cj så, som det deli- 
kata både mat och vin, som utmärkte det superba bor- 
det hos Kapiteven och sedan Öfverste-Löjnanten Prins 
Max i Landreci och Maubenge. Sedan hade jag äran 
att vara Ers Höghets gäst såsom Hertig af Zweibräcz: 
ken, der var också godt, men: icke så godt. Sisom 
Churfurste, har Ers Höghet äfven dragit in på sta- 
ten, och då ni nu snart blir Konung, så fruktar jag att 
ni blir än sparsammare.” ”Men: kors” — sade Gustaf 
Adolf — ”Armfelt!?” ”AhY” utbrast Churfursten, ”låt 
hononr tala; nu är han sig lik, rolig och öpven; Ers 
Maj:t skall tro att den karlen får man höra sannin- 
gen af, utan all menniskofruktan.” Konungen svara- 
de skrattande: ”det var väl, att Armfelt kom hit, ty 
jag visste ej att han och min svåger voro så gamla 
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vänner, och jag finner att återseendet gör begge så 
mycket nöje.” ”Ja, alldeles oändligt,” sade Churfur- 
sten. :”Jag proponerar Ers Maj:t, och :de höga da- 
merna att accompagnhera mig, då jag proponerar En 
skål för min gamle vän, kamrat och broder!” -Arm- 
felt buzade tackande och sade: ””det är då troligen 
den sista, för hvilken jag får äran tacka Hans Hög- 
het Churfursten, men derefter "med ett lifligt hurra 
salutera den nye Monarken i kunglig glans.” 

Armfelt hade ömt hjerta, lindrade och afhjelpte 
gerna andras lidande och bekymmer, äfven hos fiender. 
T. ex., ingen kunde väl hafva gjort honom större sorg 
än Ankarström, som sköt hans herre och vän, och 
derföre undergick trenne dagars- spöstraff och scha- 
vott. Då han tredje dagen, efter tvänne spöslitvingar, 
var svag och kom på skampålen, frös han. Armfelt 
såg det, såsom närvarande, i egenskap af Öfverståt- 
hållare. Det ömmade honom, och han vände sig till 
Källare mästaren Forster, som stod bredvid, - klädd i 
schubbpäls. ”Hör, Forster, får jag köpa er päls, ty 
det är kallt?” ”Ja, bevars, jag har gifvit 50 R:dr för 
den.” - ”Här äro de, "gif mig pälsen.” --”Ja.? Den 
drogs genast på Ankarström, som, synbart upprörd, 
gjorde en bugande compliment och kysste på handen 
i bojan. 

När hatet till Armfelt hos dens. k. Regeringen, 
förmyndare tiden, gjorde ibland många galenskaper 
den, att utrusta ett linieskepp och, jag tror, äfven en 
fregatt, för att i Fransk eler Italiensk hamn arre- 
stera honom, var han först i Frankrike, men seder- 
mera och länge i Neapel; dit också skeppet under 
Baron Palmqvist kom. Armfelt flyttade då till lust- 
slottet Caserta, och återvände, efter skeppets afseg- 
ling, till Neapel. Slutligen begaf han sig. till en 
der vunnen intime vän, som hade stora gods inom 
Rysslands Asiatiska välde. Der tillbragte han den 
återstående tiden intill kältring - regeringens > slut. 
Det är märkeligt när hans, efter juridisk pröfning, 
följde rehabilisation ventilerades, så deltog dernuti en 
del af de konselj-ledamöter, hvilka förut varit med 
om beslutet af hans gemena bestraffning. Från en 
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sådan lagskipning må hvarje land och tid bedja Gud 
bevara sig. 

Armfelt var en alldeles egen personlighet. En 
alldeles lika med honom ses sällan. Vacker, liflig, 
tapper ända till förvågenhet, lättänkande, munter, be- 
baglig, men i tjensten stundom sträng, ofta allvarlig, 
hade han dock den gåfvan att af underhafvande göra 
sig med nöje lydd. Sjelf arbetsam, fordrade han det 
af andra; och det som aldra mäst förvånade, var, att 
denne man, som af alla ansågs såsom en lättsinnig 
person, kunde i stora frågor tänka, yttra sig och handla 
med en rätthet och grundlighet, som äfven förvå- 
nade de mest gravitetiska själar. Härnäst ett ord 
om, hurn han räddade Gustaf Adolfs lif. 


HNistorien, buru Armfelt räddade Gustaf Adolfs 
lif, är så: Armfelt var rikligt försedd med notiser 
om alla, äfven hemliga demarcher i Stockholm. Han 
visste att, sedan läkarne vägrat att ge Carl XII ett 
bevis om vansinne hos Gustaf Adolf, det han ville 
ha, för att få den så begärliga kronan på sitt vacklan- 
de hufvud, så hade det beslut fattats att afdagataga 
Gustaf Adolf. Dertill utsågs Aqua tofana, hvilket 
tillverkades i ett kändt kloster i Florens. Reuter- 
holm afsände sin förtrogne, Mineur, till Rom, med 
muntliga uppdrag till en Herr Piranesi, f. d. gravör 
och personligt lierad med Reuterholm, som gjorde 
honom först till Konsul, sedan Charge d'affaires i Rom, 
slutligen till Svensk Minister der och Riddare af 
Nordstjernan, under namn af le Chevalier de Piranesi. 
Armfelt, som hade från Neapel vaksamt öga på Pi- 
ranesi, upptäckte komplotten, reste till Florenz, vid- 
talte munken, som skulle fabricera giftet, och kon- 
traherade med honom om en fyrdubbel summa, om 
han i stället gaf Piranesi två buteljer källvatten, och 
lemnade honom giftvattnet. Det skedde. Med dessa 
tvänne buteljer expedierade han Öfverste Peyron på 
ett Engelskt skepp, som lyckligt och snart landsatte 
honom i en liten Skånsk lastageplats, Skeppskroken, 
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1:dels mil från Engeltofta, dit Peyron om natten van- 
drade med bref till Major Stjernsvärd, hvari han an- 
modas att, jemte Peyron, genom nattresor begifva sig 
till Stockholm med bref till gubben Gyldenstolpe, f. d. 
Guvernör för Konungen, och lemna det åt honom, för 
att varna det vatten ej förtärdes af misstänkt hand. Fla- 
skorna, Armfelt sände, försöktes på en hund och ett 
annat djur, hvilka dogo. I denna Peyrons sändning 
sökes anledningen till hans goda ställning hos Gustaf 
Adolf, till hans Ryska lifstidspension och den Sven- 
ska, samt till Gustaf Adolfs godhet för Stjernsvärd 
och besöken m, m. hos honom. 


Armfelt sökte en fristad i Neapel och fann den 
genom det smickrande förord, hans Gynnarinna Marie 
Antoinette gaf honom till sin syster Marie Caroline. 
Denna var ännu galantare än systern i Paris, och så- 
ledes var förbindelsen lätt uppgjord med en man af 
det utseende och fina sätt, Armfelt egde. Drottningen 
protegerade — hon var allt der -- Ferdinand var blott 
en skugga. Under det Palmqvist med ett linieskepp 
och ändå mer låg vid Neapel, för att fånga och hem- 
föra Armfelt, förde denne ett lugnt, angenämt lif 
på slottet Caserta, och alla polisens rapporter inne- 
höllo att han lemnat Neapel. Palmqvist seglade hem 
med oförrättadt ärende. 


Icke bestämdt kan jag uppgifva namnet på för- 
fattaren till Reuterholms smädeskrift emot Armfelt, 
men jag tror mig hört den vara författad under Reu- 
terholms inseende, diktamen och korrektur, af en 
Edman, som var hans kreatur och fungerade i Kam- 
mar-Revisionen. Detta är dock alldeles icke historiskt 
säkert, om man ej vill tala å la Crusenstolpe. 
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Renterholms sista historia är säkert så här: att 
han efter sin förvisning irrade kring under antaget 
frimurare- eller illuminat namn, Tempelerettz. Slut- 
ligen hamnade” han på en egendom i Holstein hos cn 
gammal Fröken von Däring. Der var han, då Svenska 
arméen inryckte år 1815. Denna händelse uppfyllde 
hans själ med en sådan skrämsel, att han fick slag 
och dog. Fröken skref till Grefve von Engeström 
och begärde penningar till en Serafimer-begrafning 
för en af Rikets herrar, men fick afslag utom på ett 
halft års pension, såsom 'begrafningshjelp. Så slöt 
denne skurk, oagtadt allt sitt högmod. fan framdrog 
Fleming, som slutade såsom Statsråd. Det var en 
icke elak, men icke bildad person; och Schwerin, vac- 
ker karl, den han på den dag, då Gustaf Adolfs för- 
lofning med Prinsessan af Mecklenburg-Schwerin i 
galla eclateradés på hofvet, lät bland otaliga promotio- 
ner upplyfta från Kammarpage till förste Hofstall- 
mästare och Ceremoniemästare vid de kongl. orden, 
då han således fick Serafimer-cerachan och afsändes 
till Petersburg att annoncera förlofnivgen. Men i 
Wiborg fick han veta från Petersburg att han ej emot- 
togs, utan återvände. Någon frågade då Ryske Mi: 
nistern, Baron Budberg, om orsaken, och han svarade: 
ma foi, je ne sais pas; mais probsblement, c'est å 
cause que I'Imperatrice a assez de Pages. Denne 
Schwerin var ej en elak person, men en högst insig- 
pifient varelse; blott hofman. Han gjorde Fru Lenn- 
gren en visit, då han blifvit dekorerad, men bekla- 
gade att barnen icke så, som vanligt, kommo och lekte 
med honom, sägande: barnen komma ej, som förr; 
det måtte afskräcka dem att jag blifvit ”så här grann?” 
”Det tror jag ej,” sade Fru Lenngren, ”ty jag har 
just varit med dem ute på julmarkna'n.” 


Johan Fredric Aminoff, en ganska hygglig, ut- 
märkt hederlig man, lärde jag att känna såsom d. v. 
Kapten vid gardet. Han tillvann sig Gustaf III:s upp- 
märksamhet. Han avancerade tills dess han under 
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1788 års krig blef Öfverste för Björneborgs Reg:te, 
hvilket, jemte Åbo Läns, var själen i insurrektionen 
af Finska arméen. Aminoff återförde ordning der,. 
förde sig väl, vann och bibehöll allmän aktning. Såsom 
Finne och skiljd vid den capricieusa Fredrika Ruuth, 
blef han qvar i Finland efter aflemnandet af landet, 
uppsteg till Grefve och Regerings-ledamot, fick för- 
mögenbhet och gifte sig med Fröken Bruncrona, dot- 
ter af Öfverste-Löjtnant Bruncrona vid flottan. Han 
bibehöll i Finland ett stort anseende, underlät aldrig 
att visa Svenskar förekommande hjelp och aktning, 
och dog för circa 2 år sedan, saknad och respekterad. 
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Biografiska notiser om framl. Baron, 
sedermera Grefve Gustaf Mauritz 
Armfelt. 


Gustaf Mauritz Armfelt föddes å Jufna boställe 

i S:t Mårtens socken i Finland år 1757. I barndo- 
men röjde han inga utomordentliga anlag, utan visa- 
de sig fastmer trög och håglös i sina studier, så att 
han af sin lärare, då varande Magister Docens vid 
bo Akademi Silvius, sedermera vice Presidenten i 
bo Hofrätt Feuerstern, erhöll det föga smickrande 
vitsord, att han utan tvifvel skulle bli en stor odåga 
på tiden. Vid 15 eller 16 års ålder skickades han 
af sin far till dåvarande kadettskolan i Carlskrona, 
hvilken han fullständigt genomgick på tre månader, 
då den kortaste tiden för en sådan kurs eljest plä- 
gade utgöra två år, samt blef derefter placerad som 
Fändrik på andra Gardet i Stockholm. En. dag hade 
han vakten vid Gustaf Adolfs torg. MHändelsevis ser 
han Grefvinnan Lövenhjelm — en af de tre gracerna 
— komma åkande öfver torget, låter genast ropa vak- 
ten i gevär och ger henne kunglig honnör. Händel- 
sen omtalas för Gustaf III, som låter uppkalla Arm- 
felt och frågar, hvad ett så oerhördt tilltag vill hafva 
att betyda? Denne svarar helt obesväradt, att han 
ansåg det för sin ridderliga pligt, att visa skönhetens 
och behagens majestät samma hyllning, som maje- 
stätet i vanlig mening. Tilltaget och svaret kostade 
visserligen Armflet några dagars arrest; men Gustaf 
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III:s snilleblick hade träffat sin man, och från denna 
dag fästades Armfelt vid hans person. ; 
Armfelts kärlek till Fröken Rudensköld daterar 
sig — märkvärdigt nog —= från hans egen bröllopsdag"). 
Hans förening med Hedvig de la Gardie vat mindre 
föranledd af ömsesidig böjelse, än af Gustaf III:s ön- 
skan att gifva sin gunstling en ädel qvinna till hu- 
stru, och att se en af Drottningens hoffröknar väl för- 
sörjd. Sålunda förklaras den eljest nog bizarra före- 
teelsen, att han på sin egen bröllopsdag, då kärleken 
till den maka, man valt, borde tyckas stå just i sin 
zenith, kunde börja brinna för en annan. Armfelts och 
Hedvig de la Gardies bröllopp bekostades af Konungen 
sjelf, firades på Drottningholm i hela hofvets närvaro 
och illustrerades af ett tornérspel.' Fröken Ruden- 
sköld hade redan då, genom sitt temligen fria sätt 
att vara och sitt långt nog drifna koketteri, satt onda 
tungor i rörelse; vid den nyssnämnda 'lustbarheten 
gaf hennes: uppförande ökad fart åt pratet, och den 
ädelsinnade bruden ansåg det vara sin pligt att varna 
den lättsinniga. Men sjelf ville hon icke göra det; 
af fruktan att misskännas af. Fröken Rudensköld, hvil- 
ken, begåfvad med ett vida behagligare utseende än 
hon, och till följe deraf mera observerad och fjäsad, 
lätt kunde falla på den tanken, att Hedvig mera af afund 
öfver den firade Fröken Rudenskölds företräden, än 
af sann välvilja, ville gifva henne den varnande vin- 
ken. Hon anförtrodde derför åt sin brudgum detta 
kinkiga uppdrag. Han närmade sig i denna afsigt den 
intagande qvinnan; men knappt hade de första orden 
dem emellan blifvit vexlade, förrän den elektriska 
gudagnistan på samma gång sprang fram ur öga till 
öga och deras hjertan voro snart i full brand. "Att 
Carl XIII länge förgäfves hembar Fröken Rudensköld 
sin hyllning, och att de svarta intriger, som af ho- 
nom sedan sammanspunnos mot Armfelt och Fröken 


”) Utgifvaren af dessa samlingar har stor anledning att för- 
moda elt misstag i denna uppgift. Efter alla anledningar 


var Baron Armfelts och Fröken Rudenskölds förhållande 
till hvarandra långt äldre. 
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Rudensköld, hade sin egentliga rot i en försmådd 
kärlek, är allom bekant. 

Med lika stor förslagenhet, som ihärdighet, hade 
man länge arbetat på den mina, som borde bereda 
Armfelts undergång. Men lågheten är feg; derföre 
vågade man icke angripa honom ansigte mot ansigte, 
utan hittade på att skicka honom som Minister till 
Neapel; Dock, knappt visste man honom vara der, 
i sydligaste hörnet af Europa, förrän i det motsatta 
nordliga mot honom börjades en process, som be- 
rättigat hans konungslige förföljare till en minnes- 
stod på ett helt annat ställe, än der den nu har sin 
plats. Processen utfördes och afslutades. Men man 
var icke nöjd med det moraliska mord, man på Arm- 
felt föröfvat; man ville kröna verket genom ett phy- 
siskt. Reuterholms villiga kreatur i Neapel, en viss 
Piranesi, hade fått det ärofulla förtroende-uppdraget 
att å tout prix söka undanrödja Armfelt, hvarföre äf- 
ven icke mindre än tvänne attentater derstädes gjor- 
des emot hans lif. En gång ville man förgifva ho- 
nom i en kopp kaffe, men Guds finger afböjde mord- 
anslaget. Han hade neml. en dag hos sig en katholsk 
abbé till middagen; då kaffet serverades, höll abbén 
på att för sig taga den kopp, Armfelt vanligen be- 
gagnade, och som var utmärkt från de öfriga; men 
då uppassaren såg detta, släppte han brickan i golf- 
vet, emedan hans katholska fromhet ryggade tillbaka, 
för att vara saker till en andligs död. En annan 
gång, då han en morgon ville begifva sig till sin 
hustru, hvars rum voro skiljda från hans genom en 
korridor, hörde ban något falla mot golfvet med ett 
klingande ljud. Han kastade upp den dörr, bakom 
hvilken ljudet lät förnimma sig, och lönnmördaren 
stod der med dolken vid sina fötter. Då denne us- 
ling såg sig upptäckt, kastade han sig till Armfelts 
fötter och erkände, att han var betalad, för att mörda 
honom. ”Och hvarföre utförde du ditt uppdrag så 
oskickligt?” frågade Armfelt. ”Då jag såg ert ädla 
ansigte, var det mig omöjligt” — svarade banditen — 
”och dolken föll ur min hand.” Icke längre anseen- 
de sig säker till sitt lif, ställde han sig under Drott- 
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ningens af Neapel beskydd, och hon lät gifva honom 
en fristad i ett munkkloster, der han, klädd som 
novis, flitigt deltog i de fromma brödernas andakts- 
öfningar under några veckor. 

Från Neapel begaf sig Armfelt till Kaluga i 
Ryssland, der han tillbragte ungefär två år. Genom 
sin landsflygt beröfvad hela sin förmögenhet och ut- 
blottad på allt, lefde han här genom de lån, hans 
egen betjening") försträckte honom af deras under 
lyckligare dagar hopsparade löner, icke vetande, om 
deras husbonde någonsin skulle kunna återgällda dem, 
och hellre tjenande för intet samt uppehållande sig 
sjelfve, än de ville öfvergifva honom. Något annat 
faktum, än detta, behöfver icke anföras, för att gif- 
va begrepp om, huru han visste göra sig älskad af 
sina underlydande. Nedtyngd af ekonomiska bekym- 
mer, med en mörk, eller rättare, ingen framtid fram- 
för sig samt tärd af en billig harm öfver de vi- 
drigheter, som hopat sig öfver honom, angreps han 
af en illaartad vattusot, som hotade att snart ända 
hans dagar. Genom penningebidrag från sin mor i 
Finland försatt i tillfälle att söka en angenämare uppe- 
hållsort, lemnade han, jemte sin familj, Kaluga och 
begaf sig till Karlsbad, för att der söka återvinna en 
förlorad helsa. Han vann sitt ändamål, och hälsa och 
kärlek logo åter emot honom, ty här gjorde han be- 
kantskap med Hertiginnan af Sagan. Han var då 43, 
hon 19 år gammal. : Frugten af denna kärlek var en 
dotter, hvilken han vid 5 års ålder så godt som stal 
från modern. Denna dotter uppfostrades sedan i hans 
eget hus och omfattades af hans hustru med samma 
moderliga ömhet, som hennes egna barn. Kort éfter 
sin vistelse i Karlsbad blef han återkallad till Sve- 
rige och åter insatt i alla sina värdigheter. 

Man har strängt tadlat Armfelt för hans öfver- 
gång till Ryssland; men alla veta icke, huru han 
fortfarande var ett föremål för Carl XIII:s machina- 
tioner, huru han icke kunde taga ett steg, utan att 
se den hemliga polisens spårhundar smyga sig i hans 


”) Framför allt egde Baron Armfelt en kammartjenare, vid 
namn Pietro, som var honom troget tillgifven. 
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fjät, huru man i hemlighet retade folket mot honom, 
så att till och med hans oskyldiga barn på gåtan för- 
följdes af mobben med stenkastning 0. s. v. Animo- 
siteten steg med hvarje dag, och hans vänner varna- 
de honom, fruktande lika mycket för bannstrålen 
från fyrkanten, som för gathjeltarne från den Fersi- 
ska idrotten: Om hans: slutliga beslut att öfvergå till 
Ryssland' berättas följande: Han satt en afton i skö- 
tet af sin familj, då hans gamle trotjenare, Pietro, 
en redlig själ och sin husbonde in i döden tillgifven, 
kommer in med en biljett, hvilken han sade att en 
hofjägare bringat honom. Skrifvelsen var från Kon- 
ungens tjenstgörande Kammearherre för dagen och in- 
nehöll en befallning till Armfelt, att kl. 10 samma 
afton infinna sig på slottet, i anledning af en vigtig 
angelägenhet, hvarom Konungen ville inhemta Arm- 
felts tanke. - Knappt hade jägaren lemnat Armfelts 
hus, förrän Pietro åter kommer in och anmäler en 
gammal gumma, som nödvändigt ville tala med Ba- 
ron sjelf: och på intet sätt lät afvisa sig. Gumman 
fick företräde och lemnade till Armfelt ett papper, 
der blott följande ord funnos antecknade: ”Ert lif 
och er frihet sväfva i fara; om ni far upp på slot- 
tet i afton, tager Carl ert hufvud.” Han skall så fan 
heller, menade Armfelt, gaf icke dess mindre befall- 
ning om sin vagn och for — men icke på slottet, 
utan till Suchtelen. En half timme derefter var han 
Rysk undersåte. Att han då ännu stod qvar i Svensk 
tjenst, är en af hans fienders många lögner, och bör 
af hvarje sanningens vän vederläggas. Han hade Nyss 
förut nedlaggt alla sina publika befattningar, troli- 
gen emedan han förutsåg, att han förr eller sednare 
skulle drifvas af Carl XIII:s & Comp:s ränker till ett 
steg, som ingalunda öfverensstämde med hans sannt 
fosterländska tänkesätt. 

Armfelt blef snart i Ryssland hvad han till- 
förene varit i Sverige — Regentens gunstling, och be- 
möttes städse af Kejsar Alexander med den utmärk- 
taste aktning och vänskap. Under hans sista sjuk- 
dom, då han icke mera förmådde fara upp till slottet, 
för att föredraga de Finska ärenderna, för hvilka 
Armfelt var referent, inställde Kejsar Alexander sig 
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hos honom i omförmäldte afseende. Ännu samma dag 
han dog hade han några gäster hos sig till midda- 
gen; då han på eftermiddagen lade sig på sin soffa, 
för att taga någon hvila, qväfdes han af det mot brö- 
stet stigande vattnet. Detta skedde den 19 Augusti 
1814. 

Armfelt var god medborgare, god make, god 
far, god husbonde. Hans medborgerliga verksamhet, 
hans offentliga lif tillhör icke denna skildring och 
är dessutom redan kändt samt blir det mer och mer: 
Att han var en god make, bevittnar det goda, inner- 
liga förhållande, som städse rådde mellan honom och 
hans förträffliga hustru, trots hans många öfverträ- 
delser af den äktenskapliga troheten. Men bland alla 
de intagande, tjusande huldgudinnor, som Armfelt 
skänkte sin hyllning, fanns dock ingen, som förmåd- 
de inkräkta det rum i hans hjerta, hvilket han en 
gång inrymt åt Hedvig de la Gardie. Salengerna och 
praktrummen i hans hjerta — om jag så får uttrycka 
mig — stodo alltid öppna för skönheten och beha- 
gen: den ena kom, den andra gick; men dess bou- 
doir var alltid fridlyst, der herrskade Hedvig ensam. 
Men så var äfven hon en sällsynt qvinna. Hvem 
sökte i det längsta att öfverskyla Fröken Rudenskölds 
felsteg, om icke hon? Hvem ilade till Armfelt i Nea- 
pel, för att varsko honom, då infamierna i hemlandet 
mot honom började, om icke hon? Hvem följde ho- 
nom i hans landsflygt i Ryssland, troget med honom 
delande vidrigheter och betryck, om icke hon? Hvem 
arbetade med rastlös ifver på hans återkallande, "om 
icke hon? Hvem: var slutligen en exempellöst öm 
och huld mor för hans moderlösa barn, om icke 
hon? Äfven erkände han alltid hennes omätliga vär- 
de, ofta vttrande, att han ingalunda förijenat en så 
öfverseende och allt förlåtande hustru; och af den 
innerliga, förtroliga vänskap — så att hon vanligen 
var den första, åt hvilken "han anförtrodde sina kär- 
leksäfventyr — han hyste för henne, förenad med 
den mest obegränsade högaktning, bildades smånin- 
gom en känsla," som väl icke var kärlek, i ordets 
vanliga mening, men som var vida varaktigare än 
denna; ty den skjöt sina rötter djupt ner i hjertats 
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djup, då den flygtiga berusning, hans många älska- 
rinnor läto honom smaka, blott var en yppig vatten- 
blomma, prålande med en grann yta, men saknande 
fast rot. Och denna innerliga hängifvenhet, om jag 
så skall kalla denna sammansatta känsla, var det äf- 
ven, som alltid bevarade boudoiren i hans hjerta — 
för att fullfölja liknelsen — ren och okränkt åt dess 
egarinna. 

Hurv god far Armfelt var, bevisar den nästan 
svärmiska kärlek, med hvilken hans barn, alla redan 
öfver mannaåldern, städse tala om honom. Han Sys- 
selsatte sig mycket med deras uppfostran och hade, 
belastad med embets-göromål, som han alltid var, 
dock tid öfrig att för dem författa historiska och 
mythologiska läroböcker &c., som kunde hedra hvil- 
ken skolkarl, som helst. 

Rörande hans husbonde- och förmanskap, torde 
det förut anförda faktum vara nog, för att derom 
gifva ett begrepp. 

Hans. vanliga lefnadsordning var den, att han 
stod upp klockan omkring 7 på morgonen och satte 
sig då till sitt arbetsbord, hvilket han sällan lemna- 
de före middagen. Aftonen cgnade han dels sin fa- 
milj, dels umgängeslifvet; men: antingen han var 
hemma eller ute, begaf han sig vanligen efter sou- 
påéen till sitt skrifrum, hvilket han sällan utbytte 
mot sängkammaren före klockan 3 på morgonen. Om 
sin klädsel var han mindre noggrann; att gå i en 
gammal, utsliten rock, der andre voro paradklädda, 
betydde för honom intet; men med linnet var han 
deremot ytterst nogräknad; det skulle alltid vara af 
finaste slag och dagligen ombytas. I sitt umgänges- 
sätt var han glad och öppen, mera stolt än krypande 
mot högheten, alltid förbindlig och artig mot under- 
ordnade. Dumhet och feghet hade i honom en oför- 
sonlig fiende, snille och mod en outtröttlig försva- 
rare, Sjelf var han käck både iord och handling och 
värderade dessa egenskaper högt hos andra. Men 
detta kan vara nog, för att gifva ett ungefärligt ut- 
kast till bilden af en man, hvilken, begåfvad med ett 
ovanligt snille sannt adliga tänkesätt, i ordets bästa 
mening, och en lågande fosterlandskärlek, af sin sam- 
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tid blifvit misskänd och nedsvärtad så, som få det 
blifvit, och hvars skugga af en efterverld intet annat 
fordrar än sanning och rätt. Låt en dag historiens 
griffel fattas af sanningens och rättvisans hand, och 
Gustaf Mauritz Armfelt skall framstå, med alla sina 
fel, såsom en af sitt lands utmärktaste män, icke en- 
dast till snille — ty det är dock erkändt — utan äf- 
ven till hjerta och tänkesätt, och hans blanka riddar- 
sköld skall renas från alla de fläckar, som ränker 
och afund. på den lyckats anbringa. 


P.S. Armfelts klädsel bestod vanligen i blå un- 
derkläder med stöflorna, kantade med en guldsnodd 
och med guldtoffs framtill, ofvanpå underkläderna, 
hvit väst, blå halsduk och blå frack med förgyllda 
knappar. Som förr är nämndt, var han ingenting 
mindre än noggrann i sin klädsel, så att det väl 
kunde hända, att han gick i ett sällsksp med hål på 
armbågen, ett sönderslitet knapphål, en bristande 
knapp 0. s. v. Blott med linnet var han, som äfven 
är nämndt, ytterst noggrann, och den hvita batistnäs- 
duken bar han i bröstfickan. 

Hans utseende: Armfelt var reslig och manlig, 
hade vacker hy, starka färger och något djupt lig- 
gande, blå ögon, hvilkas makt var oemotståndlig; hå- 
ret kastanjebrunt. 

Grefvinnan Armfelts utseende: Hon var liten 
och späd, väl växt, små, vackra händer och fötter, 
men icke vackert hufvud. Något frånstötande eller 
motbjudande i hennes utseende fanns dock icke. 

Hennes hemlif, bostad &c: Hon var mycket en- 
kel i sitt lefnadssätt och sina vanor och bebodde ef- 
ter mannens död i Åbo en liten våning, som numera 
innehafves af en skräddare. Rummen voro med sparrar 
i taket och hennes paradrum bestodo af förmak och 
matsal. Dock ansågs hon som en drottning, och man 
trädde vördnadsfullt åt sidan, der hon gick fram. Så- 
som bevis på hennes enkelhet berättar "+", att hon, 
vid någon mindre bjudning, hon hade hos sig, dervid 
ungdomen äfven dansade, serverade sina gäster med 
färsk, stekt strömming och öhlostvassla. Hvem skulle 
i våra dagar åtnöja sig med en så tarflig soupé, då 
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artig, glad och qvick; men hade alltid cn synnerlig 
respekt med sig, och det skulle icke fallit ens den 
dumdristigaste in att brista i den uppmärksamhet 
och aktning, hon af alla åtnjöt. "Hennes förnämsta 
vänner voro: Grefvinnan Hamilton, född "Petersén, 
Grefvinnan Stjerneld, mor till nuvarande Excellencen, 
och isynnerhet Grefvinnan Ruuth, född Rosen. FSEjelf 
fattig och medellös — hennés far hade ruinerat sig 
och sin familj genom spel — uppfostrades hon hos 


Grefve Ruuths mor, en köttslig moster till Grefve 


Armfelt. Gamla Grefvinnan Rosen hette Stenbock. 
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Strödda Bref 
af 


GUSTAF MAURITZ ARMFELT- 


(Originalerna innehafvas af Utgifvaren.) 


Stralsund den 9 April 1805. 


Det fägnar mig att du tycker om min dotter. 
Jag hoppas att hon ändå ej gör någon tort åt Mam- 
sell "", som är söt, och hvars mor (förmodligen för 
namnet skull) skickat mig rätt vackra blommor. Laga 
att du får göra bekantskap med mina pojkar någon 
dag, då de äro hemma hos sin mor och lemnade på 
egen hand utan sin abbé. Då ser man hvad de gå 
för, och säg mig då upprigtigt dina tankar om dem. 
Jag känner dem alldeles intet. : 


Stralsund den 2 Augusti 1805. 


- Den politiska ställningen har blifvit sådan, så 
oss förestår ej annat här, än att ligga på geväret 
och lida af samma osäkerhet, som nu snart ett helt 
års tid plågat oss. Man bemödar sig att hålla mig 
från Kungen och Kungen från Stralsund. Likväl om 
allt tager ett allvarsamt utseende, så kommer H. M. 
förmodligen hit, 
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Stralsund den 14 October 1806. 


Tack, min bästa Gösta, för tvänne dina bref af 
den 12 September och 8 October. Jag har dröjt att 
besvara det första, ty jag har alltid trott att den 
kloka Morians' courage och lugn skulle betaga mig 
mitt, och föra mig med resten af armén till Lauen- 
burg. Men jag ser nu att visserligen vi icke kom- 
ma dit, ty blir fred, så occupera Engelsmännen det 
landet, blir åter krig, äro Franska arméerna om fjor- 
ton dagar mästare af hela norra delen utaf Tysk- 
land, ty att så ställa till som man nu åter gjorde, öf- 
vergår all mensklig tankekraft eller rättare sagdt allt 
hvad galenskap och dumhet hittills påhittat. Jag 
tror ej mer att jag för'n i vår reser öfver, ty sedan 
jag på intet vis kan se mina »affärer till godo, och 
intet komma till Åminne, så gör jag ju intet der. — 
Att man vill hindra mig ditresa, vet jag, men när på 
ett eller annat vis detta usla krig slutar, så har jag 
egentligen ingen orsak eller interet att bibehålla en 
tjenst, som aldrig tjenar mig till minsta agrement, 
men väl tvärtom. Ännu är min tanke att Preussen 
låter den mäktiga Korsikanen träda sig på hufvudet; 
den föllkomliga tid det lemnat honom att sammandraga 
och transportera sina arméer, att köra fram sina 
Fylkiskonungar m. m., tyckes bevisa att aldrig Mini- 
steren haft rätt allvar. Kungen törbhända bar varit 
personligen uppbragt, men vi veta af erfarenheten 
att dess vrede ej är dödande eller krigisk. — Eng- 
land torde återfå Hanover snart nog, men just det 
blir en orsak, för att göra slot på våra mandater i 
Lauenburg. 


Enköping och Engsö d. 28 Oct. 1807. 


Tack, min egen vän, för ditt bref af d. 17 Oct., 
som bevisar mig att du ej glömt mig. 

Du hade rätt att ej skrifva mig till, då en så 
plump bref-espionage existerade. Ehuru man ej kan 
fria sig från kanaljers verksamhet, kan man likväl 
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minska tillgången på de materialier, de söka betjena 
sig utaf. Derföre håller jag mig undan och söker 
blifva bortglömd till dess att stunden att alldeles 
försvinna inträffar. Jag känner af Clairfelt, Possen, 
Oxenstjerna samt flere andra de märkvärdigheter, som 
en dag skola fylla Svenska krigs-aunalerna för de 
tvänne medlersta qvartalen af 1807. Men jag till- 
står att allt, hvad mig är sagdt om Sparren och våra 
ingeniörer i allmänhet, väcker min djupaste förun- 
dran. Om de ej äro genier, om erfarenhet felas dem, 
så tyckes mig ändå obegripligt att de skulle gå mot 
sunda förnuftets lagar och öfverhölja sig med ridi- 
culer, utan allt ändamål. Månne ej fjesk och folk, 
som vilja briljera med universella kunskaper, af- 
tvungit våra Ingeniörer ett samtycke till dumma för- 
svarsverks anläggande. Nästan i tre år styrde jag 
om fästningsbyggnaden i Stralsund och var visser- 
ligen ej den, som uppgaf planerna i en vetenskap, 
jag för superficielt känner. Men nog åtager jag mig 
att försvara, både practice och theoretice, allt, hvad 
som under den tiden blifvit gjordt, och det inför 
de stora, höglärda Fransosernas tribunal, väl vetan- 
de å priori, att jag alltid varit emot den galenska- 
pen att i ett kärr, som alltid bäst tjenar till för- 
svar, anlägga verk, som vi gjorde. Franska artig- 
heten och vår tillbaka hör till ett annat kapitel, 
som är kinkigt att vidröra i ett bref, så länge man 
vet att de, som i Mars månad ville menagera Fran- 
soserna, än njuta kredit och bära uniformen. Deras 
omdöme om vår militär är juste, men de bedraga 
sig, om de tro att befälhafvare, som våga bjuda dem 
spetsen, cj existera, om en Svensk armé eller corps 
hade den latitude och de moijens, som Bonaparte lem- 
nar dem han brukar eller detacherar. Det vore mig 
kärt att se dig fixerad i General Wredes regemente, så 
distingnueradt i alla afseenden. Kunna då våra stackars 
Officerare ej få slippa hem på parolle? Utan att detta 
beviljas dem, visar sig ja ingen dager för dem att 
någonsin komma ur fångenskap. Jag tycker att Fran- 
ska Regeringens politique skulle kunna engagera den 
att visa dem, de kalla les Francois du Nord, ett sådant 
galanteri. Jag har varit i Finland till den 18 Sept. 
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Sedermera på Nynäs, och under féterne på Rosers- 
berg; hit kom jag den 17 Oct., och qvarblifver till 
d. 10 Nov., då jag far till Stockholm, för att i Krigs- 
Vetenskaps-Akademien tala öfver General Liljehorn; 
som du: ser, är jag alltid mer eller mindre dömd att 
vara på fästnings-arbete. I medio af November äm- 
nar jag mig ner åt Norrköpings-trakten till en släg- 
tinge, jag har der, för att afgöra allahanda interets 
de famille. 


Stockholm den 10 April 1810. 


Jag har alltid ansett kärleken som källan till en 
af våra djufligaste njutningar. Jag har äfven trott att 
det vackra könet bidroge framför allt annat till vår 
sällhet. Ett giftermål, grundadt på kärlek, har jag 
liksäl icke ansett som det klokaste man kunde göra, 


efter resultaterna äro sällan mindre förenlige med 


imagination än med de kännbaraste effekter . . . men 
då ett beslut är taget, befaller både förnuft och vän- 
skap, att dervid ej göra reflexioner utan önska lycka 
och välsignelse. Jag vet dessutom att din tillkom- 
mande hustru eger varaktigare egenskaper än fäg- 
ring, och således förmodar jag att allt kommer att 
gå bättre än vanligen, då ungdomen under kärlekens 
skydd knyter eviga band. Anmäl min compliment till 
din utkorade, och säg henne que je ne enis pas aussi 
diable que je suis noir, och att jag alltid är och blir 
en öm och god slägtinge. Anser du som nödvändigt 
i din plan att qvittera tjensten? I den saken vill jag, 
i nuvarande epoquen, icke gifva råd; det är omöjligt 
att kasta med någon slags säkerhet en blick på fram- 
tiden. Jag reser till Finland så snart passagen blir 
öppen. Gubben på Koskis skall jag icke släppa innan 
han gör det han bör göra. Men hur skall i anseen- 
de till fredstraktaten du bära dig åt med en egendom 
i Finland? Men kommer dag, kommer råd, 


Enköping och Engsö den 46 Sept. 1810. 


Jag var den 3 Aug. på Koskis, och veckan derpå 
kom gubben ner till mig. Nu är allt arrangeradt med 
honom — efter hustruns död träder du till allt, och 
det med en simpel afgift af 1,400 R:dr banko, hvilka 
utgöra det, som cj kan disponeras. Att gubben vill 
heta Baron kan visserligen vara en svaghet, men nog 
finnes många Baroner mindre värde att bära det nam- 
net, än han, ty, det han eger har han på ärligt sätt 
med sitt eget arbete och i trots af alla dumma pre- 
juger förvärfvat. Nog ser jag alla gubbens svaghe- 
ter, ridiculer och ohyfsade sätt att vara. Men hang 
hjerta är godt, hans principer redliga och dess för- 
troende för mig sådant, att jag derför är honom er- 
känsla skyldig. 

Jag tror du gjorde en god affär med handeln 
till kompagni, men säkerligen kommer du att göra 
en ännu bättre, om du lyckas, (medan: handeln med 
tjenster än går an) att åter bortsälja det. Den thron- 
följare vi fått är säkerligen en hel karl, en klok 
man och en ståtlig militär och således säkerligen 
aldrig den, som kommer att hålla klubban vid tjen- 
ste-auktionver. Var viss på att dessa ej existera en 
timma efter Carl XIII:s död; utan att på minsta vis 
vara i Prinsens förtroende, vågar jag temligen poli- 
tiskt prognostiquera detta. 


S:t Petersburg den 19 Oct. 1811. 


Adjö, min bästa vän, Jag talar ej om mig, häl- 
san och humöret aftaga, jag längtar hjertligen till ett 
lugn, som jag förmodligen aldrig lär få njuta förrän 
i grafven. Här är man artig emot mig öfver allt. — 
Blifva glömd vore att blifva lycklig. -— Vestigia me 
terr ent: 
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ARMFELTS 
Död och begrafning. 


Vi meddela härom följande utdrag ur Åbo all- 
männa tidning, N:o 130, för Lördagen d. 5 Nov. 1814. 


Oo 
Abo. 

”Ordföranden i den uti Sanct Petersburg för de 
Finska ärenderne inrättade Kejserl. Comité, Genera- 
len af Infanteriet, Canzleren för Åbo Akademi, f. d. 
en af Svea Rikets Herrar m. m., Hans Excellence 
Hr Grefve Gustaf Mauritz Armfelt var, efter en lång- 
varig sjuklighet, d. 7 (49) sistl. Augusti å Zarskoe- 
Selo med döden afgången: och efter derom erhållen 
tidning behagade Hans Maj:t genast anbefalla ej min- 
dre sin General-adjutant, General-löjtnanten m. m. 
Marquis de Paulucci, än Stats-sekreteraren för Fin- 
ska ärenderne, verklige Stats-rådet och Kammarher- 
ren m. m. Friherre Rehbinder, att uti residenssta- 
den besörja om en så högtidlig begrafning åt den 
bortgångne, som den värdighet och det förtroende 
han i lifstiden innehaft, egnade; äfvensom H. Ex. 
Finlands General-gouverneur, Hr General-löjtnanten 
m. m. Grefve Steinheil undfick befallning, att till 
likets sedermera förestående ankomst på Finsk bot- 
ten föranstalta om dess behöriga emottagande. 

Till bisättnings-ceremonien, som var utsatt att 
försiggå i St. Petersburg den 11 (23) Augusti, hade, 
på undfången kallelse, kl. 6 e. m., i framledne Herr 
Grefvens hus vid Zarskoe-Selo lustslott sig infunnit 
H. Exc. Hr General-Gouvernören, Landshöfdingen öf- 
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ver Wiborgs län m.m. Stjernvall, Kejserl. Comitéens 
ledamöter samt öfrige Embets- och Tjenstemän, och 
den aflednes i residensstaden. då vistande anförvan- 
ter, som, utom;dess yngre.son och broderson, voro 
Collegii-Assessoren, Baranoff; Kaptenerne Baron Arm- 
felt och Klick samt Copisten Baron Boije. 'Efter det 
en gontér blifvit intagen, inträdde uti likrummet Co- 
mitéens samtlige närvarande betjente och utburo till 
likvagnen utanför sorghuset den kista, som inneslöt 
deras fordne Chef och'Välgörare. Kring, samma lik- 
vagn gingo. å ömse sidor. sex svartklädde lakejer, och 
näst efter den åkte den aflidnes tre närmaste slägtingar, 
derefter H. Exc. Hr General-Gouvernören, och :slut- 
ligen alle öfrige tillstädeskomne. Vid solens ned- 
gång hade Zarskoe-Selo blifvit lemnadt, och vid. mid- 
nattstimmen upphann det sorgliga tåget residenssta- 
dens" slagbom. Här flyttades likkistan ifrån den mera 
enkla vagn, hvarå hon dittills blifvit framförd, på en 
annan mera präktig och med baldaquin försedd, som, 
upplyst af 12 omkr. densamma burna facklors sken, 
långsamt, och i lika. ordning som förut, tog vägen 
till Finska församlingens kyrka. Dit ankommen, lyf- 
tes åter kistan från vagnen, nedbars utivett under 
nämnde kyrka ioredt bisättningshvalf, och uppställ- 
des der å en för tillfället anbragt katafalk, kring 
hvilken en mängd girandoler och lampor brunno. 
Bisättningssällskapet åtskiljdes, men fyra lakejer qvar- 
stannade att, i ombyte med lika många andra, hålla 
vakt öfver liket: emedan intill begrafningsdagen öp- 
pet tillträde var: lemnadt åt den åskådande allmän- 
heten. 

Begrafningen följde den 13 (25) Augusti, kl. 10 
förmiddagen, och till dess firande var kyrkan med 
smakfull sorglig prakt ornerad. Ingången, bänkarne, 
predikstolen och altaret voro svartklädda, kolonnerne 
prydda med spiralformiga 'sirater af svart och silf- 
ver, emellan samma kolonner svarta och hvita festo- 
ner, jemte ornamenter af silfver, anbragta. Katafal- 
ken, som nu fått sitt rum framför altaret, var, äf- 
vensom sjelfva den derpå hvilande likkistan, beklädd 
med svart sammet och silfver. På kistlocket -lågo 
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den aflednes” hatt, skärp och värja; hufvudplåten bar 
häns namn, titlar och valspråk (Trogen och Ståndak- 
tig); och å den vid fötterne lästes språket Ps. 37: 5, 
6: ”Befalla Herranoöm' din väg, och hoppas uppå ho- 
nom: 'hän' skall väl görat; och skall frambära din 
rättfärdighet såsom ett ljus; och "din rätt såsom en 
middag;” På hvardera sidan om kätafalken lågo uppå 
röda” sammetshyciiden, och dessa på inalles åtta ta- 
buretter, "fyra af de ordeonstecken den döde i lifsti- 
den burit; och omkring katafalken och taburetterne 
samt på altaret brunno girandoler, äfvensom i öfrigt 
hela kyrkan "var väl eklärerad. ' Här infunno sig nu, 
på särskildt befallning af Hans Maj:t Kejsaren, och i 
egenskap af Ryska rikets förnämsta Ordens riddare, 
Generalerne af kavalleriet, Prinsen af Wärtemberg, 
Grefve Wittgenstein och Tormassoff, samt General- 
Adjutanten Forst Labanoff Rostoffskij, och intogo främ- 
sta bänken till höger från altaret, samt, på förut er- 
hållen enskilt 'kallelse, flere andre af rikets högste 
och högre Embetsmän, Utrikes Ministrarne, Genera- 
litetet, och samtlige Hr Grefvens då i residenset vi- 
stände vänner, bekante och landsmän, hvilka alla, å 
den ena sidan, näst efter förevämnde fyra blå band, 
och å den andra, näst efter H. Exe. Herr Genecral- 
göuvernören, de aftägsnare trenve slägtivgarne, och 
Kejserl. Comitéens Ledamöter, uppfyllde större de- 
len af de långa bänvkraderne. Främför katafalken 
hade den aftednes närvarande son och broderson samt 
Fru Grefvinvnans systerson, Collegii-Assessoren Bara- 
noff, i bredd, sina platser, och omkring altaret samt- 
lige inbjudne Lutherske Prester. Bakom desse stodo, 
på hvardera sidan om katafalken, såväl de tolf Off- 
cerare af 3idje Finska eler Wiborgska Jägare-rege- 
mentet, hvilka sedermera borde bära liket ut ur kyr- 
kan, som de åtta Subaltern-officerare af Ryska rege- 
menter, hvilka vorö utsedde att bära ordenstecknen; 
och voro ej mindre alla desav Officianter, än de tre 
Regements-officerare, söm i egenskap af Marskalkar 
stodo placerade &å kyrkogången, klädde i sorgdrägt; 
äfvensom vid kyrkans ingång tolf svartklädde betjen- 
ter uppassade. Gudstjensten börjades med en psalm, 
som "afsjöngs under accompagnement från orgorne, 
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hvarefter församlingeng8 Kyrkoherde Hr C: G. Man- 
delin höll likpredikan "och uppläste personalierna. 
Dernäst afsjöngs åter en psalm, efter hvars slut Kyr- 
koherden, som emellertid trädt inför altaret, först 
höll en kort mässa, förrättade derpå jordfästningen, 
och slutade så akten med böner och den vanliga väl- 
eignelsen. Nu återbars liket ur kyrkan till bisätt- 
ningshvalfvet, och var ordningen härvid sådan, att 
främst gick den aflednes samtliga betjening, derefter 
följde de trenne Marskalkarne, näst dem Lutherska 
Presterskapet, och vidare de åtta ordenstecknen, af 
hvilka det, som tillhörde den förnämsta orden, bars 
näst framföre liket, hvilket åter blef buret af för- 
bemälte dertill utsedde tolf Offieerare, och följdes 
af samtlige de personer, som bevistat jordfästningen. 
Tåget gick genom kyrkans stora utgång åt Stallga- 
tan, å hvilken trenne bataljoner af de i residenset 
förlagde trupper paraderade. Denna militär bar van- 
liga sorgetecken, och saluterade med förstämd mu- 
sik under det liket passerade paraden. Från gatan 
inbars liket å kyrkogården, och vidare uti bisätt- 
ningshvalfvet, hvaronder 16 omgångar salvor lossa- 
des ur handgevären. Processionen åtskiljdes: men 
hvalfvet hölle ännu i några timmar, under förut van- 
lig bevakning, öppet att af den åskådande allmänhe- 
ten besökas; hvarefter det tillslöts, för att intill den 
tid, då liket kunde till Finland och sina fäders graf 
i Haliko sockens kyrka af Åbo län öfverföras, lemna 
detsamma inöm sina murar, för sista gången, en vän- 
lig fristad. 

Emellertid hade, med afseende på likets före- 
stående flyttning till den Finska fosterbygden, Log- 
gerten Jaschtjeritza i Cronstadt begynt utredas, och 
afgick, sedan denna utredning var fullbordad, tnder 
befäl af Kapten-löjtnanten Nevelskoj, till S:t Peters- 
burg. Der emottog detta fartyg liket den 19 (31) 
Augusti, och afseglade dermed vid första goda vind 
åt Åbo, i hvars hamn vid Beckholmen, efter knappa 
två dygns fart, ankar fälldes den 4 September (23 
Augusti). Sedan derpå ej mindre den aflednes 2:ne 
söner, Kaptenenv vid Kejserl. sviten, Riddaren Grefve 
Gustaf, och Kolounföraren vid samma corps, Ridda- 
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ren Grefve Alexander Armfelt, landvägen hit anländt, 
än de till likfärden genom sstaden hörande anstalter 
hunnit bringas i behörig ordning, så begicks den 9 
September (28 Augusti) med: allmänt deltagande, och 
under tillopp af en talrik. mängd åskådare, den nya 
sorgliga högtidlighet, hvars like Finlands äldsta stad 
sedan: den 17: Juni 41773) då Fältmarskälken Grefte 
Ehrensvärds :lik från. sin första graf i Wirmo soc- 
kens Moderkyrkas härigenom flyttades till sin andra 
å Sveaborg, icke upplefvat. 

Klockan 3 på e.;m. begyntes ringning. med alla 
Domkyrkans klockor; och vid denna gifna signal sked: 
de; under, salot iaf Loggerten Jasehtjeritzas kanoner, 
likets flyttning från fartyget till den slup, som upp- 
före Aura å skulle; föra samma lik i land vid bryg- 
gan; utanför Landshöfdingehuset, i hvars nedra vå- 
ving, och de der belägna Landskansli. och Landskon- 
torsrummen, :samtlige: ortens Stater och Corpser sig 
emellertid församlade. -Å Eandskansligården stod till 
dikets vidare framförande en med fyra svarta hästar 
förspänd, prydlig, likvagn, och paraderade vn del af 
de bataljoner, som ända från landningsbryggan voro 
öfver. nämnde gård och intill stadens bro i haye 
uppställda... Efter slupens ankomst till bryggan upp- 
bars; liket i:land: af tolf Officerare vid Flottan, och 
lades: af;dem på likvagnen, hvarpå den, framför hyil- 
ken hästarne leddes af svartklädde' stallknektar, och 
å ömse sidor af nyssnämnde Hrr Officerare åtföljd, 
begynte aftåga. Näst efter vagnen följde i procession: 

1:o den aflednes tvänne söner, åtföljde af-en fjer- 
mare anförvant, Herr Öfsersten och Ridd. Pinello; 

; 2:0 Kejserl.. Regerings-Konseljens Herrar Leda- 
möter, :i den. ordning: de der iunehafsa' sina säten, 
tre och tre i bredd; samt näst efter dem Konseljens 
Embets- och Tjenstemän, efter ålder i tjensten; 

3:o Kejserl. Hof-Rättens vice President, Ledamö- 


ter; och, betjening, likaledes efter ålder i tjensten; 


4:0, General-Gouvernv ments-Kansliet; 

5:0o Lands Staten, med närvarande Ledamöter af 
Ridderskapet och Adeln, samt öfrige till ingen viss 
Stat hörande: Ståndspersoner; 
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6:92 General-Tul!l-Direktionens Öfver-Dircktör, 
Ledamöter och betjening; 

7:0 Post- Direktionen; 

8:0 Låne-, Vexel- och Depositions Kontorets Di- 
rektörer och Tjenste män; 

9:0 General-Landtmäteri-Kontorets Öfver-Dirck- 
tör och Tjenstemän; 

10:0 Kejserl. Åbo Akademies Pro-Kanzler, Pro- 
Rektor, Professorer och öfrige Tjenstemän, samt de 
i staden närvarande Studerande; 

11:o Stadens Presterskap och Skole-staten; samt 

12:0o Magistraten och Stadens Äldste. 

I denna ordnivg fortsatte processionen sin väg 
öfver Slottsgatan åt Bron, Stortorget, Torggatan och 
uppföre Nylandsgatan åt Nylandstull, innanför hvil- 
ken halt gjordes och processionen rangerade sig i 
linie å högra sidan af gatan med front åt den ven- 
stra, hvarefter de bataljoner, som förut gjort haye 
och sedermera från bron uppsvängt, samt med fly- 
gande fanor, klingande spel och förstämda trummor 
ytterst slutit sig intill processionen, defilerade för- 
bi densamma utom tullen, der äfven Jikvagnen stan- 
nade, trupperne gjorde halt och formerade parad samt 
gåfvo salvor ur handgevären; då sedermera likvagnen 
jemte de närmaste slägtingarne for vidare, proces- 
sionen åtskiljdes, och den officierande militära styr- 
kan återvände till staden. 
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Fröken 
MAGDALENA CHARLOTTA RUDENSKÖLD”). 


(Sjelfbiografi.) 


De märkviärdigaste ären af min tefnad:. 


låtenhet, knappast egande ett sundt: begrepp om reli: 
gionens sanningar, inträdde jag på hofvet, vid: sexton 
års ålder. Ung, obetinksamy glad och yr, i högsta 
grad okonstlad, begrep jag ej huru man knonde dölja 
sina tankar, mycket mindre förtiga sanningen. Upp- 
trädande der sådan och i förening med ungdomens be- 
hag, blef jag snart omtyckt och bemött med fjäs och 
smicker. Men ingenting behagade mig särskildt, allt 
roade mig eller säckte mitt åtlöje. Detta öppna och 
upprigtiga sätt var ett hufvudfeli min karakter, hvars 
jemte jag egde ett öfverdrifvet högmod eller god 
tanka om: mig sjelf: jag njöt lifvet, med alla: min 
själs krafier och tackade Gud hvarje morgon för det 
jag ännu fick lefva en. dag för nöjet: 

Baron Stjerneld friade då till mig med mycken 
enträgenhet och var gillad af min slägt såsom ett rikt 
och i alla afseenden passande giftermål; men jag 


+) Originalet finnes hog& Grefve Thorsten Rudensköld på 
Leckö. Utgifvaren har i stilistiskt afseende gjort några 
mindre förändringar. . 
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fann mig så lycklig i den ställning jag var, att jag 
med bäfrvan motsåg äktenskapets pligter; sade honom 
det rent ut, och att jag inom tre år ej kunde förmå 
mig till ett så allvarsamt steg, och han höll nog ut- 
af mig, för att vilja afbida den tiden, om jag blott 
med det vilkoret gaf mitt samtycke; men jag lofvade 
ingenting. Med den glädtighet, jag må säga lättsin- 
nighet, jag handterade allting, handterade jag äfven 
kärleken, skrattade åt den och kände den blott till 
namnet. Ett år tillbragte jag i denna glada sinnes- 
författning. Gustaf II var då i Italien, Vid sin åter- 
komst kallade han hela hofvet till Drottningholm, 
presenterade der för Prinsessan sin gunstling, Baron 
Armfelt, som sednare återkommit, utrustad med snille 
och skönhet — men med ett förderfvadt hjerta, som 
han visste att dölja, åtminstone för mig. Då han 
blef varse mig, som stod bakom Prinsessan, stannade 
han i sin compliment till henne och tillade blott: ”Ers 
Höghets hof har blifvit förskönadt” samt fästade der- 
vid ögonen på mig; jag rodnade, mitt öde var afgjordt, 
och för evigt fästadt vid hans tänkesätt för mig; — 
det han ej heller dröjde "att upptäcka, enligt mitt 
hjertas önskan. Jag faun ingenting rimligare, än att 
han gifte sig med mig — ehuru hvarken han eler 
jag vgde två styfver. Min eftertanka sträckte sig cj 
så långt. En tid derefter sade Gustaf II till mig: 

— Ni älskar Armfelt, jag vet det, ty då jag i 
dag ville öfvertala honom att göra allvar och gifta 
sig med Fröken De la Gardie, fruktade han för den 
sorg, han skulle göra er. 

— Han nekade således att gifta sig med henne, 
frågade jag. 

— Nej, han tvekade blott och syntes villrådig, 
och jag föresatte mig att förmå er öfvertala honom 
dertill, då jag känner er själs-styrka och dessutom 
har vigtiga, politiska orsaker att önska detta giftermål, 

En sådan tanke om min själs-styrka smickrade 
mitt högmod. Jag lofvade likväl ingentiovg innan jag 
fått tala vid Armfelt; men öfvertygade mig genast, 
att om han älskade mig, såsom jag förtjente vara 
det, skulle grannlagenheten fordra att han ej ens 
nämnde för mig Konungens proposition och de stora 
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fördelar, : honom i sådant fall: skulle tilldelas; men 
åter om han nämnde det, trodde jag mig cj kunna bli 
lycklig med honom, då jag icke fann mig afhållen 
med den delikatess, son uppfyllde den ideella lyck- 
salighet, jag önskade af äktenskapet. Så snart jag rå- 
kade Armfelt, berättade han mig genast sitt samtal 
med Konungen, samt omtalade de fördelar honom 
blifvit lofvade — befarande blott att bedröfva mig; men 
slutade med att fråga, hvad jag sade om allt detta? 

— Att ni ej bör förkasta en så briljant lycka; 
utan uppfylla Konungens önskan, svarade jag med 
bruten röst. 

oo Ni ger mig ett sådant råd; nåväl, jag skall 
följa det. 

Härefter lemnade han mig, ännu helt förvirrad af 
mitt förhastanude; och tre månader derefter var han 
gift med Fröken De la Gardie. Jag måste vara när- 
varande på brölloppet, hålla pällen öfver dem, och 
visa all den själsstyrka, jag möjligtvis .kunde -ega. 
Men då jag skulle gå fram och gratulera brudparet, 
och hans ögon voro fästade på mig, hade jag fallit 
till golfvet, om ej en vän, som jag egde i salig fru 
Rålamb, dragit mig derifrån, ropande att Prinsessan 
kallade mig — hvilket ej var sannt, men hvarigenom 
jag fick tillfälle att undkomma allas ögon och gifva 
fritt lopp åt mina tårar. Under tvänne år såg jag Ba- 
ron Armfelt alla dagar vid hofvet, och han hvarken häl- 
sade eller talte vid mig allena; endast inom min själ 
trodde jag mig förvara den eld, som tärde mig. Vid 
den tiden väckte jag Hertig Fredriks uppmärksamhet 
till den grad och med den upprigtighet, att han till- 
bjöd mig sin hand, blott att giftermålet skedde i hem- 
lighet, och han var öfvertygad att Konungen ej skulle 
neka sitt samtycke, sedan det var gjordt, endast jag ej 
påstod rang af Prinsessa. Jag älskade honom ej, och 
vägrade hans önskan, Men afondsjukan upptäckte för 
mig hvad jag ej trodde: att jag ännu var lifligt älskad 
af Armfelt, som uppfyllde hela min själ. — Nog svag, 
nog förgäten af pligt och religion —'vågade jag gläd: 
jag öfver denna olyckliga upptäckt. Jag hade bordt fly 
hans :åsyn och antaga Grefve Fersens anbud, men:jag 
qvarblef vid hofvet och blottställde mig för kärlekens 
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och lättsinnighetens alla förförelser, utan att ega en 
varelse, som vårdade nog min välfärd, för att rycka 
mig derutur. Gustaf HI var glad åt denna upptäckt, 
ty han hade blifvit missnöjd med Grefvinnan Arm- 
felt, "och således gynnande Årmfelts kärlek, bidrog 
han att helt” och hållet förvilla "mitt förnuft med 
alla gunstens bländverk. "Ingen var vid denna tid så 
fjäsad, så högt uppsatt, som jag, hvilket jag likväl 
aldrig begagnade "att förskaffa mig någon fördel, ty 
ingen minut var jag utan att hemligen 'förebrå mig 
min kärlek, ofta begråta den: "Men alltid för svag, 
att den kufva, ville jag åtminstone smycka mitt fel 
med ocgennyttans egenskaper och” trodde mig deri- 
genom försona mig med mitt samvete. Gustaf II 
dog. Baron Armfelt, hatad af Hertigen Regenten, 
föll i onåd, afkläddes alla siha embeten och skicka- 
des till Italien; han bad mig då få skrifva mig till, 
samt upptäckte för mig en plan att förkorta Konun- 
gens minderårighet, samt att gifta honom, vuligt Gu: 
staf III:s önskan, med en Rysk Prinsessa.” Armfelt 
önskade i deuna afsigt underhålla >en hemlig bref 
vexling med Gustal Adolph och med flere af dess 
faders parti, såsom Generalerne Toll, "Taube, Ami- 
noff, Exeellensen Gyllenvstolpe, Bagerbring, nuvarande 
Stats-Rådet Ehrenström med flere, hvilkas alla bref 
skulle komma under mitt couvert. Jag skulle framlemna 
dem och cmottaga deras svar. ' Vid första anblicken 
studsade jag för faran deraf, men då han försäkrade 
mig, att hvad som än kunde hända, skulle Gustaf 
Adolph hålla mig ryggen fri, samtatt det x0ore ett 
prof af vänskap, som jag "gaf honom” sjelf, "lät jag 
öfvertala mig. Knappt'var Baron rest, förrän Her- 
tigen Regentew fattade för mig cen öfverdrifven kär- 
Ick;' jag såg mig då söndersliten af tvänne partier, 
det så kallade Gustaf II:s, som ville öfsertyga mig 
att jag borde svara mot Hertigens kärlek, för att, 
som de sade, frälsa fäderveslavndet och genom mitt 
välde upprätta deras parti och störta Reuterholm, 
Hertigens gunstling, hvilken å sin sida såg mig med 
yttersta förargelse, befarande det välde jag skulle 
taga öfver Hertigen: Misskänd af båda partierve, 
utan äregivighet, med afsky för intriger och egen 


A 


nytta — älskade jag blott Armfelt; för honom blott 
hade jag gått i elden — ingen annan interét kände jag 
i verlden, än bevisa honom min tillgifvenhet och tog 
såledve beslutet att resa till landet. Af det ena: par- 
tiet hatades jag; för det att deras hopp att åter upp- 
lyftas genom mig — blef bedraget genom min mot- 
villighet, som de kallade ett sentimentalt svärmeri — 
af det andra hatades jag, emedan det befarade att 
Hertigen skulle gifva mig sitt förtroende, för hvil- 
ket de ändå ansågo' sig cj säkra, emedan jag den 
1:sta Nov. skulle åter infinna mig vid hofvet, enligt 
Konungens befallning. Prinsessan var då uti Italien. 
När jag efter fyra månaders frånvaro återkom, fann 
jag allting ändradt, och en fullkomlig onåd tycktes hota 
mig. Till och med Gnstaf Adolph sade mig att han 
nödgats ge sin farbror, Regenten, sitt heliga löfte 
att aldrig öppna något bref, utan öfverlemna honom 
det, samt bad mig således blott säga honom inne- 
hållet af de bref, jag hädanefter skulle få till ho- 
nom. Detta gjorde min ställning ännu farligare, och 
hade jag gerna afsagt mig hela detta förtroende. — 
Likväl såg Regenten mig knappast några få gånger 
vid hofvet, efter min återkomst, förrän hans kärlek 
åter vaknade; och han berättade mig då, med: all 
möjlig enfald, "hurn mycket man svärtat mig under 
min ' frånvaro, till och med framställt mig såsom 
en person, som vore kapabel att mörda honom /, 
om Armfelt fordrade det. Jag fann dessa osannin- 
gar till en sådan grad orimliga, att jag blott förun- 
drade mig, huru han en minut kunnat sätta tro der- 
till. Tillfredsställd med det fullkomliga lugn, -som 
han såg i mitt ansigte, hvilket vittnade om mitt goda 
samvete, tillade han, att man äfven berättat honom, 
att jag sålt mina juveler, för att köpa anhängare åt 
Armfelts parti. Jag svarade honom, att jag verkligen 
sålt dem, men för att betala min mors skuld och 
hennes hushyra, för hvilken hon häftade för flere 
år och nu skole flytta; att hennes inkomster väl 
vore tillräckliga, men att hon gaf allt åt Bengt, 
som, var hennes älskling. ' Hertigen blef deraf så 
rörd, att han tillbjöd sig ersätta mig denna utgift, 
hvilket jog, undanbad mig. Dagen derpå, då han ge- 
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nom ytterligare efterfrågan fått bekräftelse på san- 
ningen af hvad jag sagt, sände han mig likväl ett 
pensionsbref på tvåtusende r:dr b:co af sin handkassa 
samt summan för de sex förflutna månaderne af året. 
Min villrådighet blef stor. Att emottaga denna väl- 
gerning, då jag kände Armfelts plan att förkorta 
minderårigheten, således minska tiden af hans välde, 
syntes mig en ovärdighet; ty att skilja mig ifrån 
hans parti hade då ej kostat på mig, emedan jag bör- 
jade inse faran deraf och bli ledsen vid "alla dessa 
hemligheter; men jag insåg derjemte att jag aldrig 
hade kunnat skilja mig derifrån, och likväl öfverty- 
gat dem om min tystlåtenhet — och föröfrigt — vara 
misstänkt af Armfelt, syntes mig den grufligaste af 
alla plågor. Jag skref då ett ödmjakt bref till Her- 
tigen, tackade för hans godhet, men återsände pen- 
sionsbrefvet samt de tvåtusende ridrne, försäkrande 
att det var emot min grannlagenhet att njuta hans 
välgerningar, då jag vj kunde svara mot hans kärlek; 
— han förlät mig aldrig detta. 

Reuterholm begagnade sig också af tillfället, för 
att öfrertyga honom att detta var ett bevis på mitt 
medvetande om Armfelts planer, som de började miss- 
tänka; ty ordres hade gått till Hamburg till Svenske 
Postmästaren att öppna alla mina bref, afskrifva dem 
och äfven göra detsamma med svaren. Olyckligtvis 
lemnade jag mig i dessa bref otvunget åt mitt sa- 
tiriska lynne, för att roa Armfeit, ofta på Reuter- 
holms bekostnad, stundom på Hertigens, hvilket sed- 
nare var oförlåtligt, ty jag borde åtminstone erkänt 
hans upprigtiga kärlek för mig. Men jag såg blott 
i honom en förföljare af Armfelt, hvilken gednare 
jag äfven derigenom ville öfvertyga om min full- 
komliga indifferens för Hertigen. Vår brefvexling 
fortfor således ännu en månad under Regentens upp- 
sigt, "medelst copiorna deraf, hvilket jag var långt 
ifrån att förmoda, alldenstund alla adresser på de 
bref, som ankommo under mitt couvert, voro i chif- 
fer, som endast Armfelt och jag hade klaven till. 
De åter, som emottogo dem, voro nog försigtige att 
endast blottställa mig, samt svara mig muntligen — 
hvilket allt jag skulle uppsätta i chiffer, , Ännu hade 
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man intet kraftigt skäl att arrestera mig, ty mina 
bref voro utan underskrift och utan vapen; men en 
dag, då jag var befald till Hertiginnan, kom nuva- 
rande Statsrådet Lagerbring och bad mig skrifva nå- 
got mycket långt i chiffer till Armfelt; detta tog all 
min tid.  Vågnen var för porten, jag var ännu 'ej 
klädd, och när jag skulle förscgla brefvet, fann jag 
icke genast på mitt vanliga sigill (blott ett hufvud) 
utan tog i brådskan mitt vapen. "Denna obetänksam- 
het kostade mig friheten — brefvet återsändes genast 
från Hamburg. Den 17 December blef jag, kl. 12 
om nalten, arresterad af Aminoff, Öfversten för Lifre- 
gementets-husarer. Med honom inträdde i min säng- 
kammare (ty jag låg och var redan insomnad) Justi- 
tie Kanzleren Lode, Polismästaren Ullholm, cn Ma- 
jor Bratt, Officern af vakteb, polisbetjenter och en 
soldat med dragen sabel, som ställdes vid hufsud- 
gärden. Ullholm tog mina nycklar, öppnade alla mina 
lådor och skåp — men fann inga andra papper än Her- 
tigens mångfalldiga och långa kärleksbref, skrifna i 
den mest ömkansvärda ton öfver min så kallade 
grymhet. Alla andra papper hade jag försigtigheten 
att bränna upp, så snart jag besvarat dem, utom kla: 
ven till chiffern, hvilken jag genom ett oförmärkt 
hål, gjordt på madrassen af soffan, instack och gömde. 
Sedan Polismästaren tills klock. 3 om morgonen för- 
gäfves sökt öfver allt, bortgingo alla, utom Major 
Bratt, en dålig varelse, Officern af vakten och sol” 
daten. De ställde sig vid sängen, med ögonen fästade 
på mig; detta var mig obehagligt. Jag ville draga ihop 
mina gardiner, för att befria mig derifrån; det neka- 
des mig. Jag bad då att få stiga upp, och anhöll 
länge att få vara allena denna minuten — men erhöll 
det ej annorlunda, än att soldaten åtminstone skulle 
stå vid dörren. När jag var påklädd, gick jag in i 
mitt kabinett, dit de följde mig; jag fann madrassen 
till soffan nedrifven på golfvet och'bad herrarne hjelpa 
mig att återlägga den, Medan de”togo i ena ändan, 
och jag låtsade göra det i den andra, stack jag in 
handen och fick uti klaven till chiflern sämt stoppade 
den oförmärkt innanför halsklädet, glad att cga den, 
ty jag förlorades ej ur ögonsigte. ' Kl. 6 om morgo- 
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nen ömsades vakten af 2:ne Officerare af garnisonen, 
och. en soldat. Då mot middagen det blifvit bekant 
i staden, att jag var arresterad, inlemnades till mig 
flere räkningar, som jag godtgjorde; tog derpå dessa 
räkningar, rullade dem, såsom chiffern var, och stop- 
pade dem ivnanför halsduken; men. så att de syntes 
och låtsade — som utaf distraktion — äfven att glömma 
dem der. Då jag på eftermiddagen. lät göra eld i 
mitt förmak, sade en af Officerarne: 

— Rättnu kommer Polismästaren, och får han 
se att ni har ett papper innanför halsduken, kan han 
tro att vi tillåtit er emottaga bref. 

— Ni har rätt. Med er tillåtelse kan jag bränna 
upp dem. | 

Men i stället sköt jag ner dem, tog upp klafven 
och kastade på elden, mycket nöjd att se den brinna. 
Allt var ännu bra, jag hade intet öfverskridit hvad 
fångenskapen tillåter, nemligen att söka frälsa sig så 
mycket man kan. Men nog illa sinnad, ville jag äf- 
ven göra narr af dessa stackars Officerare. Då Po- 
lismästaren kom, frågade han efter klaven. : Jag sva- 
rade skrattande, att i middags ännu hade jag kunnat 
lemna den, om jag velat; men nu stod det ej i min 
förmåga, ty midt för deras ögon hade jag brändt 
upp den; och se här räkningarne. Hvilken lättsin- 
nighet af mig att äfven gyckla och förlöjliga de all- 
varsammaste saker! men sådan: var jag. Den 4 Jan. 
kom Hertigens Adjutant med helsning från. honom 
att om jag ville upptäcka hemligheten af klaven 
samt namngifva alla dem, till. hvilka Armfelts bref, 
som kommit under mitt couvert, voro adresserade — 
så skulle jag genast bli satt på fri fot och förkla 
ras att jag blott af misstag blifvit arresterad. Men 
att han i annat fall nödgades öfverlemna mig till 
lagens stränghet, då det skulle kosta mitt lif. Jag 
bad honom hälsa Hertigen och säga, att jag war fär- 
dig öfverlemna mitt lif i hans händer; men aldrig 
mina: vänners förtroende, En timma derefter kom 
Polismästaren och förkunnade mig att jag skulle flytta 
ur mina rum i en publik arrest, och att en sqvadron 
husarer skulle ledsaga mig. Jag undanbadmig:denna 
escort, emedan: min mor, som : bodde midt emot, 
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skulle bli oroad af ett sådant buller, att jag ville gå 
allena, till och med till fots, till arresten, om man 
trodde mig på mitt hedersord. Det antogs, och alle- 
na med en officer i hyrvagn, affärdades jag, klockan 
11 om aftonen, till samma arrest, der Ankarström 
hade varit innesluten. När jag kom, var Polismästa- 
ren med 30 mans vakt: emot mig. — I rummet, fyra 
steg långt, fanns ingen säng, blott en trädbänk och 
tvänne trädstolar. Det föregafs, att man ännu ej hun- 
nit föra dit något, ej en gång ved att uppelda det. 
Blott några träd lågo i ett. hörn. När Ullholm var 
gången, sade jag till Officerarne: om jag i denna 
kölden ändå egde något att lägga öfver mig, skulle 
jag begagna denna trädbänk. 

— Se här min kappa, sade den hederlige Hell- 
vig; se här min sourtut, att lägga inunder, sade den 
ej mindre beskedlige Lagerhjelm. 

Och med: ett vedträd under hufvudet tillredde 
jag sålunda min bädd, på hvilken jag insomnade djupt, 
medan dessa ädelmodiga varelser sutto i blotta uni- 
formsjackorna, helt förfrusna. 

Klockan 3 om natten hördes ett häftigt rop af 
wer da? som återskallade under hvalfven. - Skrämd, 
uppvaknade jag. Det var Polismästaren med ett bref 
i hand, som kommit under mitt couvert. Adressen 
var i chiffer. Jag igenkände att den var till Gustaf 
Adolf. Mig ålades att säga till hvem det var. : Jag 
svarade, att det var mig omöjligt, enär jag nu mera 
ej egde claven. Samma förfrågan förnyades, med 
tillägg, att, om jag .ej ville göra det med godo, me- 
del gafs att tvinga mig dertill. 

— Jag känner intet medel, annat än det, som 
betager mig mitt förnuft, svarade jag, som kan för- 
må mig att handla mot min vilja, ty tortyren har 
Gustaf III för alltid afsagt. 

— Ja, men ej handklofvarna och tummskrufvar- 
na, yttrade Polismästaren, i det han drog upp dem 
ur fickan och lade dem på bordet. 

En kåre, kall som döden, genomträngde min själ, 
jog kastade mig på knä, och utropade: 

— O, min Gud, förlåt mig allt. ondt, jag begått, 
och gif mig den styrka, jag behöfver! 7 
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— Nå, vill Fröken ännu icke säga, till hvem 
brefvet är adresseradt? 

— Nej, svarade jag med förnyad styrka. 

Då sade Ullholm' med: tårfulla ögon: 

— Gud ske lof, jag : finner er så ädel, "som jag 
trodde; vår försäkrad, att skola någonsin så grymma 
medel' användas att bringa er till bekännelse, så skola 
andra händer nyttjas. Jag lefver heldre af vatten och 
bröd, än lemnar mig till en sådan ogerning, redan 
nog olycklig af, att ha” hotat er dermed. 

Med upprördt hjerta gjorde han sin rapport till 
Hertigen, som yttrade; att Ullholm äfven var kär i 
mig och således ej skulle få återvända till arresten 

— Nej, svarade han, jag är en femtio års karl, 
jag blir intet kär; men för att deltaga i hennes öde, 
behöfs blott mensklighet. | 

Morgonen derpå skyndade han sig till arresten, 
innan vaktombytet och innan ordres ankommit, att 
neka :honom tillträde, för atwvt säga mig, det jag sam- 
ma dag skulle inför Hofrätten. 

— Glöm aldrig, tillade han, att saktmodet blir edert 
säkraste vapen. Förifrar ni er, så förlorar ni den vär- 
dighet, som intager. 

Kl. 9 blef jag uppkallad till Hofrätten och: be- 
gaf mig dit, omringad af soldater och officerare med 
dragna sablar. Utom sjelfva domstolen voro der all- 
tid tillstädes 30 å 40' unga auscultanter, som nyfiken- 
heten -ditlockade — jag måste stående uthärda till 
klockan 3 Aktors frågor. Jag hade föresatt mig att 
aldrig besvara dem, utan med kallt blod, så att när 
han gjorde mig någon förolämpande fråga, som väckte 
min harm, teg jag, tills sinnet var öfver. Första gån- 
gen det hände, förnyade han trenne gånger frågan, hö- 
jande rösten, så att han slutligen skrek. Detta föreföll 
mig löjligt och, smålcende, bad jag honom spara sina 
lungor, ty jag var icke döf. Han hette Örbom, var 
en hederlig karl, insåg orsaken till mitt förhållande 
och förnyade sedan aldrig sina frågor. Under samma 
tid ömsades min vakthållning. De beskedliga Offi- 
cerarne, jag hade, blefvo bortbylte mot dålige varel- 
ser, som gjorde sig ett nöje af, att misstyda till och 
med mina drömmar. Då jag af oro talade i sömnen, 
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rapporterades" de namn, som då oskyldigt undföllo 
mig. Då jag upptäckte detta; genom Aktors besyn- 
nerliga frågor, beslöt jag, för att betaga mig sömnen, 
att stoppa en näsduk i munnen, hvarigenom jag vak- 
nade, så snart jag ville bita ihop tänderna eller röra 
tungan, och afhöll mig således ifrån att sofva tills 
mot morgnarne; då Officerarne, sjelfve uttröttade, in- 
somnade. Också då vågade jag först öfverlemna mig 
åt denna, den olyckligas enda njutning. Menkl. 6 
ombyttes vakten, och då skulle jag vara: uppstigen 
och klädd, hvilket tilldrog sig på det viset, att min 
jungfru, som äfven var arresterad, men i en annan 
kammare, släpptes in, för att lägga mina kläder på 
stolen vid sängen, "och gick: sedam ut, hvarefter jag 
tog dem inom sparlakanet, samt klädde på mig helt 
och hållet i sängen, och hoppade sedan ned på golf- 
vet, ty Officerarne lemnade aldrig rummet. 'Olägen- 
heten att på: det viset utkamma mitt hår, som var 
mycket långt och tjockt, förmådde mig att klippa af 
det helt kort. Mitt arbete, min hund och mina böe- 
ker fråntogos mig. Till Mars månads slut fortfor 
jag att mest alla dagar uppkallas till Hofrätten, för- 
höras och confronteras med alla möjliga personer: 
Ofta blef jag derunder förolämpad och smädad af dem, 
som jag med ett enda ord kunnat bevisa vara tusen- 
de gånger mer skyldiga än jag var, men som tänkte 
göra sig skuldfria, genom att visa mig förakt. : Lik 
väl iakttog jag alltid, att ej blottställa någon annan; 
än mig sjelf. Mina protokolier intyga, att jag till 
och med återkallade hvad jag skrifvit, då det rörde 
någon annan, såsom en osanning eller en uppfinning 
af mig sjelf. De första dagarne af April förklarade 
mig Aktor, att min sak var utredd, att han begärt 
min frigifvelse, med åliggande, att infinna mig, då 
jag blef påkallad; men att Hertigen funnit för godt; 
det jag skulle förvaras i arresten, tills Baron Arm- 
felts: stämningstid vore ute, den 30 Maj, då Hån an- 
tingen skulle: inställa sig eller dömas ohörd. Glad 
återvände jag till arresten, med hoppet att snart blifva 
frikänd, då jag i slutet af April blef uppkallad, och 
Drotzen Wachtmeister (likväl jäfaktig såsom släg- 
tinge) sade med en rytande röst: an 
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— Det är ej tid mera, att ni söker hålla rätten 
bakom ljuset; här äro nu alla edra bref, som blifvit 
tagna af förrädaren Armfelt. 

Hvarpå han drog upp en stor lunta, som genom- 
lästes, och som jag erkände, för stolt att någonsin 
neka till hvad jag skrifvit, men tillade, att jag ej 
insåg huru en enskild correspondens i chiffer, den in- 
gen förstod, och som var notan namn, kunde fälla mig. 

— Edert hufvud skall falla, svarade han, men 
Hertigen, alltid mild, vill åtminstone frälsa er olyck- 
liga själ, den ni störtar i afgrunden, och har förord- 
nat att densamme Prestmannen, som beredde Ankar- 
ström till döden, skall äfven gå till er och väcka 
edert förhärdade och sofvande samvete öfver edert 
nedriga uppförande. 

Jag bet migi tungan, för att ej förifra mig, men 
slutligen, 'drifven till största ytterlighet af hans 
grofva utlåtelser i allas närvaro, sade jag: 

— Håll upp, Ers Excellence, jag har redan för 
länge afhört ett tal, som förnedrar ert embete. För 
mitt politiska uppförande är jag ju kallad inför den- 
na domstol, som skall döma det — och för mitt en- 
skilda uppförande är jag blott ansvarig en Gud, 
som läser i allas hjertan och skall en dag döma mig 
och regenten med samma rättvisa. 

Knappast hade jag utsagt dessa orden, förrän jag 
föll till golfvet i de fasligaste konvulsioner, som 
räckte i tjugofyra timmar, härrörda endast af det 
starka våld, jag gjort på mig sjelf. Processen fort- 
sattes med förnyad ifver och hämndlystnad tills allt 
var utredt. Då Aktor skulle göra sina påståenden; 
fick Han befallnivg att yrka, det jag skulle mista lif; 
ära och gods, äfven högra hand och halshuggas. Han 
vägrade att göra det, sägande att det var emot all 
lag. Honom sändes Assessors-fullmakt med förnyad 
befallning; han återsände den och sade, att blott en 
skriftlig befallning af Hertigen, som skulle förvaras 
i archivet till hans rättfärdiggörelse, kunde förmå ho- 
nom dertill. — Den skriftliga befallningen ankom, 
och påståendet gjordes. ' När Hofrätten skulle fälla 
domen, föregick omröstning, hvarvid min frikännelse 
från dödsstraff utföll med en rösts pluralitet, neml. 
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innan Drotzet lemnade sina begge röster. Nu ville 
emellertid Regeringen att det åtminstone skulle vara 
jemlikhet i voteringen innan Drotzet afgaf sitt yt- 
trande, hvarför man beslöt ny omröstning till dagen 
derpå. — En vid namn Edman, Reuterholms hand- 
sekreter, öfvertalade också en af ledamöterne, hvars 
namn jag glömt, men som sedan kastade sig ut ge- 
nom fönstret af galenskap. Honom behöll Edman på 
landet tills sessionstimman var slagen och förde ho- 
nom direkte till Hofrätten, utan att lemna honom en 
minuts sansning. Denne återtog nu äfven hvad han 
sagt dagen förut och voterade: till döden. Ända- 
målet var vunnet. - Drotzets båda röster, af samma 
innehåll, utgjorde pluraliteten. Domen skulle förkun- 
nas mig för öppna dörrar. Den 30 Juni, dagen förut, 
fick jag höra Ullholms röst, som sade till vakten 
utanför: 

— Denna klädning skall lemnas Fröken, att bära 
i morgon, då hon skall inställa sig för Hofrätten och 
afhöra sin dom. 

När den lemnades mig, fann jag att det var en 
af mina vackraste, hvita klädningar, han låtit hemta. 
Med kännedom af hans interét för mig, var jag öf- 
vertygad att detta hade någon vigtig bemärkelse, och 
hvilket jag ännu bättre förstod, då om aftonen förbe- 
mälde Edman inträdde i arresten och helsade mig 
från Hertigen och Renvterholm, att jag ej behöfde 
personligen inställa mig inför Hofrätten, emedan detta 
uppträde skulle bli mig mycket smärtande, aldra- 
helst som man befarade, att jag skulle blifva blott- 
ställd för allmänhetens raseri, utan att Aktor skulle 
efteråt komma i arresten och uppläsa domen för mig. 
Jag svarade: 

— Att jag för ingen del ville undandraga mig 
att uppfylla Hofrättens befallning att infinna mig, 
och kände mig dertill ega all erforderlig styrka. 
(Jag fick sedermera veta, att man utspridt det ryg- 
tet, att jag blifvit i välsignadt tillstånd, hvilket 
min frånvaro vid domens uppläsande skulle bekräfta.) 

Jag klädde mig morgonen derpå med mycken 
omsorg; mitt korta hår föll i naturliga lockar om- 


16 


kring mitt ansigte; jag var blott fem och tjugo år 


och hade således. skäl att vänta mig medlidande. 
Omringad af sextio mans: vakt och fyra Office- 
rare, uppgick jag till Hofrätten de trettio trappste- 
gen till öfra förstugan, söm jag redan nedifrån såg 
uppfylld.med folk; ända upp under taket. I den stund, 
jag satte foten på öfversta trappsteget, togo alla hat- 
tarne af sig. Redan detta ingaf mig en ljuf känsla; 
men i detsamma hastade en nng man, som jag icke 
kände; fram: han genomträngde vakten och räckte 
mig en törnros och en eternelle samt undangömde 
sig genast derefter i hopen. Här kunde jag ej åter- 
hålla mina tårar, som tolkade min erkänsla. Jag ge- 
nomgick flera salar, alla fulla af folk och lika be- 
mött; i den sista stodo menniskor till och med upp- 
staplade på bord och bänkar och på axlarne af hvaran- 
dra. Mina medolycklige, Aminoff, Ehrnström och 
flere, voro redan före mig der. ' Jag ställdes främst 
vid öfra ändan af bordet, midt för allas åsyn, hvari 
jag läste ett ömt deltagande. Alla de andras döds- 
domar lästes först upp, under en allmän tystnad; 
men kuappt började Aktor med mitt namn, förrän ett 
doft knot, en hotande rörelse från folkmassans sida 
skrämde Drotzen, som med häftighet fattade i klub- 
ban och slog tre hårda slag i bordet, samt begärde 
tystnad — men förgäfves — jag lyfte upp min hand 
med bönfallande ögon — och allt tystnade, Min dom 
upplästes derefter, utan att kosta mig en tår. Jag 
väntade mig den sådan, och dessutom, ledsen ät lif- 
vet, var mig allting likgiltigt. Sedermera vände Drot- 
zen sig till hvar och en med anmodan att vända sig 
till Regenten, inlemna sin förklaring, och bönfalla om 
nåd. Jag svarade att jag ej åstundade någon ändring 
i min dom, efter jag ej hade rättvisa att vänta. Knappt 
var jag återförd i min arrest, förrän samme Edman 
åter. inträdde med ett uppsnappadt bref från Baron 
Armfelt till en sin vän, och utan på hvilket Herti- 
gen skrifvit: ”Måtte Froken Rudensköld en gång lära 
att-känna den nedriga menniska, åt hvilken hon uppoffrat 
sin välfärd.” 1 detta bref yttrade sig Baron Armfelt 
om mig på det mest förolämpande sätt och gjorde 
deri till och med narr af min tillgifvenbet för honom. 
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Stilen, uttrycken, likheten med hans infällen och 
ordvändningar, allt öfvertygade mig dét -brefvet var 
ifrån honom, ehuru han sedermera nekat med ed 
att han någonsin skrifvit ett sådant bref. Jag ge- 
nomläste det flere gånger med ett sönderslitet hjerta. 
Kallssetten rann i stora droppar utför min panna 
och tycktes båda mig en annalkande död, med en 
convulsivisk rörelse qvarhöll jag brefvet; då Edman, 
som med en hemlig glädje betraktade i mitt ansigte 
min själs hela lidelse, återbegärde det och frågade 
hvad han skulle säga Hertigen. 

— Att Baron Armfelts stil ej blifvit nog väl 
härmad, för att bedraga mina ögon, svarade jag. 

Ehuru ännu då öfvertygad att detta bref var från 
honom, kunde jag ej förmå mig att erkänna det för 
den, jag ansåg vara hans förföljare. Sedan domen i 
Hofrätten var fälld, fick först min slägt tillstånd att 
se mig, af hvilka endast min syster och Bengt kom- 
mo. Thure var vid Risberga, nyligeu gift; kom se- 
dermera till Stockholm på några timmar. Domen skulle 
inlemhags till Högsta Domstolens pröfning och der- 
efter till Konungen. Detta drog ut till slutet af 
September. Då den föredrogs i konseljen, voterade 
Rikskanvsleren Fredrik Sparre, att jag skulle fästas 
vid skämpålen och slita trettio par ris. Excellencen 
Reuterholm instämde häruti, då Hertig Fredrik, som 
alltid bibehållit vänskap för mig, steg upp och för- 
klarade med häftighet, under det han kastade sto- 
len i väggen: 

— Antingen skall min bror köra utur sin kon- 
selj nedriga menniskor, som hysa sådana tankar, eller 
också bevistar jag den ej mera: 

Med honom instämde Drotzen, glad att finna nå- 
gon, på hvilken han kunde stödja sin svaghet, ty han 
var i sjelfva verket ej elak; men Hertigen Regenten 
svarade: 

— Alt om min bror ej vill bevista konseljen, 
eger han frihet att gå derifrån, hvilket han gjorde. 

Med honom följde Drotzen, och lemnade såledeg 
fältet fritt åt mina förföljare; som Drotzen emeller- 
tid hade förklarat, att trettio par ris vore emot la- 
gen, vågade ej skridas till denna ytterlighet, utan 
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domen ändrades till en timmas stående vid skampå- 
len framför Riddarholmskyrkan, och till lifstids fän- 
gelse på spinnhuset. - Samma dag begaf sig Hertig 
Fredrik till min syster, då ännu i Stockholm, och 
bad henne kasta sig för Regentens fötter och cj 
släppa honom förrän hon erhållit skonsamhet för sin 
olyckliga syster, ty han visste hvilket grufligt öde 
henne förestod. Men min syster, liksom hela min 
slägt, bedårad af Reuterholms falskhet, försäkrade 
Hertigen, att R. gifvit sitt hedersord att ingenting 
farligt skulle hända mig. Den 24 September, kl. 8 
om morgonen, kom Majoren vid gardet, Baron Silf- 
verhjelm, in i min arrest, kastade sig öfver bordet 
och gret som ett barn. 

— Olyckliga Fröken Rudensköld! utropade han; 
om ni någonsin behöft er själsstyrka, så är det i 
dag. Ni vet ej hvad er förestår. 

— Döden? 

— Nej, tusende gånger värre än döden. 

Tårarne bindrade honom att fullfölja. 

I detsamma inträdde Slottsfogden och förkunna- 
de mig att Hertigen Regenten af stor nåd skänkt 
mig lifvet; men att jag tre timmar derefter skulle 
utstå det straff, jag redan nämnt. Jag bad att Hof- 
rättens dom skule få gå i verkställighet, emedan jag 
ej begärt nåd, aldraminst en sådan, som mig skänktes. 
Mig svarades, att jag hade blott att lyda. 

— Nå, sade jag, ihopknäppande mina händer, så 
skall en rättvis Gud döma emellan mig och mina 
domare. 

Så snart fogden med sitt följe afträdt, inkommo 
Vaktofficerarne och förkunnade satt sedan jag nu var 
beröfvad heder och ära, var det under deras värdig- 
het att bevaka mig — De afträdde och cn polis- 
betjent och en korporal af vakten inkommo. 

Jag bad då Silfverhjelm att få vara allena dessa 
tre timmar, mig lemnades. 

— Ja, blott ni lofvar mig, att ej afhända er 
lifvet. 

— Ev sådan brottslig tanka är långt ifrån mig. 

Han gaf då ordres att lemua mig ensam. Jag 
använde dessa tre timmar att göra bön, men under 
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ett beständigt gående af och an i min trånga arrest, 
och det med den våldsamhet, som mina upprörda 
känslor ingåfvo mig. ' Klockan 11 återkom Silfver- 
bjelm, att hemta mig. Med samma häftighet, som jag 
hitintills gått, sprang jag nu utför trapporna och be- 
fann mig på gatan innan vagnen hunnit följa mig, 
och på detta sätt genombröt jag spetsgården, forme- 
rad af hela Svea Gardes-regementet. Inkommen der- 
inom stannade jag med häpnad, då jag blef varse 
skampålen, och hela torget — husen, taken, till och 
med skorstenarne — fulla af folk. Alla stodo så ty- 
sta, att man kunnat höra andedrägten. Soldaterne, som 
lutade sig på sina gevär, snyftade helt högt. Min 
styrka hade öfvergifvit mig. Knappt förmådde jag 
uppstiga trappstegen till pålen, der min dom ånyo 
upplästes inför hela allmänheten. Då det var gjordt, 
kände jag med rysning en grof hand, som tog mig 
i axeln och ville rycka halsduken af mig. 'Hastigt 


vände jag mig om — det var rackardrängen, med 
jernhalsbandet färdigt att sättas om halsen — Jag 


"gaf till ett rop och kastade mig framstupa utför 
trapporna samt nedföll afdånad. Ännu är denna känsla 
så liflig i min själ, att jag darrar, när jag skrifver detta. 
Man satte migien hyrvagn, omgifven af stadsvakter. 
Jag förblef utan sansning hela vägen till spinnhuset, 
ett stycke utom Hornstull, och öppnade ej mina ögon 
förrän på eftermiddagen, då jag fann mig helt allena, 
liggandes på golfvet i en mörk arrest, med en vat- 
tenskål och ett glas vin bredvid mig. Ännu hade jag 
ingenting smakat på dygnet. Då jag tog i vinglaset, 
hörde jag ett skrik — ”hon lefver ännu” — jag såg 
upp till fönstret och såg der utanför uppstaplade 
alla spinnhushjonen, som betraktade mig. Jag ville 
då stiga upp och flytta mig i en vrå undan deras 
åsyn, men fann mig oförmögen att stå på mina föt- 
ter, utan återföll tillbaka på golfvet. Klockan 7 om 
aftonen kom Ullholm, med honom min syster och 
Bengt, samt min jungfru. De medhade en säng och 
sängkläder, äfven min guldklocka, den jag hade glömt 
icarresten, dit allt folket . >. så snart jag blifvit 
bortförd . .. hade inrusat, för att afskrifva de ver- 
ser, jag hade tecknat på muren. Alla hade haft min 
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klocka i sina händer, betraktat den, men återhängt 
den på sin krok; blott några tråd- och silkesnystan, 
gamla handskar, med mera, hade de tagit och delat 
sig emellan. Vid min jungfrus ankomst skyndade hon 
sig avt' bädda sängen, för att få mig från golfvet; 
men då min syster; som hjelpte att kläda af mig, 
drog utaf mig strumporna, följde allt skinnet med af 
fötterna. Jag hade de tre timmarne om morgonen 
gått med en sådan våldsamhet, att skinnet på sådant 
sätt löpt af dem; Fältskären, som dagen derpå för- 
bandt fötterna sade: att detta hade befriat mig från 
siag, emedan det dragit blodet ned från bufvudet. — 
Om natten sjuknade jag mycket illa, fick en böld och 
inflammation i bröstet, men hade likväl förmåga att om 
aftonen, innan min syster återvände till staden, skrif- 


wa till min mor; hvilken man önskade skulle för- 


blifva i okunnighet om mitt öde, att Hertigen gifvit 
mig fullkomlig nåd, och att jag endast förvarades ännu 
en tid på en landtegendom, der jag befann mig rätt 
väl. Sedan alla lemnat mig, och Bengt, som hade 
blifvit qvar öfver natten, insomnat, kom fångvaktaren 
sakta in och lemnade mig i all tysthet en biljett af 
detta innehåll: 

”Om ni vill rymma, är fångvaktaren vunnen. En 
vagn med sex hästar väntar er och er jungfru utanför 
Hornstull. En hederlig karl, den ni känner, skall ledsaga 
er, hvart ni behagar. .Penningar äro honom lemnade i 
öfverflöd; mera skall undfås i Hamburg hos Alfverhoff, 
på eder reqvisition. Men skynda er blott, tiden är räknad.” 

Jag sände mig om och såg på fångvaktaren. 

— Har ni gått in på allt detta? frågade jag. 

— Ja, 

— Har ni besinnat följderna deraf för er? Men, 
lika mycket, dem bryr jag mig litet om, men jag gör 
det för eder hustru och edra barn och vill hvarken 
blottställa er för fara eller störta mig i nya äfven- 
tyr; tacka den herrn, som är nu hos er, men jag 
blir qvar. 

Dagen derefter utspriddes rygtet att jag var död. 
Borgerskapet i Stockholm ' afsände då-en deputation 
till Ullholm och utbad sig att få bestyra om min 
begrafning, den 'de ville göra kunglig — men ack .— 
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jag lefdes När jag tillfrisknade, kommo Ledamöter 
af Kommerce-Kollegium; för att säga mig att de på- 
minte sig, huru älskad min salig fader varit under 
den långa tid han var deras President, önskade såle- 
des visa hans olyckliga dotter samma känsla, och i 
hänseende dertill att spinvuhusbyggnaden var Kollegii 
tillhörighet, hade de låtit tillreda och möblera åt 
mig tvänne rum och kök, oberoende äf arresthusen, och 
med utsigt åt en trädgård samt egen utgång, som 
tillslöts med en stor jerndörr, hvilken fångvaktaren 
skulle läsa alla qvällar och för mig åter öppna om 
morgnarne, endast jag ville lemna mitt löfte att ej 
missbruka denna frihet, hvarigenom jag skulle blott- 
ställa dem för Hertigens vrede, utan hvilkens vetskap 
arrangerandet blifvit gjordt. Jag lofvade det med in- 
nerlig tillfredsställelse öfver att finna mitt heders- 
ord ännu ega helgd. - Jag inflyttade också genast i 
dessa rum. Fråga uppstod nu hos mig om sättet 
att betala min skuld. Den öfversteg ej mycket tusen 
riksdaler: Jag önskade att någon af min slägt velat 
gå i borgen för den — men ingen ville det, utan man 
gaf mig rådet att cedera bonis. Jag beslöt då att, 
äfven i detta fall, vara mig sjelf tAillfyllest och lät 
begära tillstånd af Prinsessan, att i mina fordna rum 
i hennes hus, der ännu mina möbler stodo, få sälja 
allt hvad jag hade, till och med mina linntyg. All- 
mänhetens välvilja kom mig åter här till mötes. Allt 
blef såldt och betaladt långt utöfver sitt värde, tilloch 
med gamla skor, omaka handskar — blott det tillhörde 
mig. Nuv. Drottningen, Carl XIII:s gemål, lät begära 
af min syster något, som tillhört mig. Jag sände”en 
ring med Minervas hufvud efter antiquen. När Hertigen, 
dess gemål, fick veta: det, frågade han henne i allas 
närvaro, om det var sannt, och om hon vågade bruka 
den. Hon visade ringen på sitt finger och tillade, att 
hon trodde det ej vara brottsligt, att bära en souve- 
nir af den hon höll utaf, som var olycklig och som 
hon alltid skulle sakna i sitt sällskap. Hertigen tog 
henne afsides i ett rum, tillika med Reuterholm, och 
tilltalade henne för detta svar med sådan hårdhet, att 
hon föll i gråt. Jag förblef i min arrest på spinn- 
huset i tjugotre månader, utan tillstånd att se någon 
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annan än min slägt. Bengt och Juliana voro då al- 
lena i staden: Denna sednare kom i alla väder tra- 
skande till fots den långa vägen. Sträng emot mig 
under min förvillelsetid, då alla omgåfvo mig med 
smicker, kom hon nn, öm och god, med religionens 
barmhertighet och tröstade mig. — Jag får likväl 
nämna att Adlersparre, General Löwenhjelm, Sten- 
bock och Stallmästaren Rothlieb hade vunnit" fång- 
vaktaren och med hans tillstånd "kommo de ofta och 
helsade på mig; likväl var då Adlersparre tjenstgö- 
rande Adjutant hos Hertigen och Löwenhjelm tjenst- 
görande Kammarherre. I den tillgifvenhet de visade 
mig, trotsade de den fara, som Hertigens vrede all- 
tid hotade dem med. Äfven emottog jag många an- 
dra välviljans bevis, såsom t. ex., då cgaren till en 
hyrvagn svarade Adlersparre, när han ville betala 
honom, hvad resan hade kostat: 

— Nej, herre, jag tager ingen betalning. Om ni 
alla dagar vill fara till denna olyckliga, skall ni få 
min vagn för intet. 

En annan välvilja erinrar jag mig äfven med rö- 
relse. Julaftonen skickade mig neml. Bagare-socie- 
teten stora korgar med fint bröd, hvarmed jag lät 
traktera alla arrestanterna; äfven Slagtarve sände mig 
kött, Kryddkrämarne alla sorter specerier — med ett 
ord, sålunda erhöll jag i öfverflöd allt hvad till mitt 
hushåll kunde behöfvas, oberäknadt en mängd andra 
julklappar med de mest smickrande allegorier När 
det led mot slutet af de tre och tjugo månaderna 
jag satt på spinnhbuset, skickade Hertigen bud på bud 
till mig, med tillsägelse att jag skulle bli fri, om 
jag åtnöjde mig, att ej återfå mitt namn och dess 
rättigheter. I sjelfva verket var det mig lika att 
kallas Fröken Rudensköld, eller blott Magdalena Char- 
lotta Carlsdotter; men såvida detta affordrades mig 
som en skamfläck, så svarade jag: 

— Att utan en fullkomlig rehabilitation gick 
jag ej utur arresten, der jag i annat fall beslutit 
att dö. 

Äntligen den 24 Juni öfverlemnade förutnämnde 
Herr Edman mig Hertigens patent på en fullkomlig 
upprättelse samt skänkte mig, till ersättning för hvad 
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jag lidit i förlusten af mina löner och pensioner, ett 
hemman på Gottland af tretusende riksdalers värde. 
Jag tackade för min upprättelse, men vore nöjd att 
tigga, hellre än att fara till Gottland, såvida jag ej 
der fick hafva min fullkomliga frihet, hvilken cj va- 
rit tankan att lemna mig. Det beviljades mig äfven 
mot mitt skriftliga löfte att ej lemna ön utan kung- 
ligt tillstånd, hvilken skrift jag inlemnade, och som 
förvarades och återgafs mig, då jag befriades. Det 
gladde mig att de egde aktning för mitt hedersord. 
Hertigens jagt equiperades och jag fördes till Gott- 
land, endast åtföljd af Bengt och en Doktor, vid namn 
Tidström, hvilken återvände genast. Jag blef i sex 
månader på Gottland. Den första akt Gustaf Adolf 
undertecknade, då han tog emot regeringen, var min 
befrielse. Men detta var också det enda, han gjort 
för mig. 

Här sluta mina politiska öden, och jag är glad att 
med lugn, utan oförsonlighet, kunna påminna mig dem, 
men är nog djupt sårad, att inom mitt inre förvara ett 
evigt ämne till sorger, som ofta upplifvas, antingen 
af nya olyckor, men också ofta blott af ett enda ord, 
som erinrar mig om hvad jag lidit. Från denna öm- 
tåliga känslighet härleder sig olikheten nu mot förr i 
mitt lynne och den gör mig stundom till och med för 
mig sjelf odräglig i andras sällskap, och ensamheten 
deremot så nödvändig för min själ, emedan endast 
den förmår att bibehålla jemnvigten inom mig. Ingen, 
som känner mina öden och mig, torde kunna förundra 
sig öfver om jag lärt mig afsky onödiga och tomma 
sällskaper, der jag måste tillgripa den der ytliga 
glädtigheten, som nu mera är så främmande för mitt 
hjerta. 
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Utdrag ur ett enskildt bref. 


Om Fröken Rudenskölds sednare lefnadsöden må 
blott här tilläggas: att hon efter befrielsen ur fån- 
genskapen bosatte sig i Schweitz och umgicks der myc- 
ket med Madame Staél. År 1813 hemflyttade hon till 
sin bror, som hade blifvit enkling. År 1823 upplö- 
ste han sitt landthushåll och derförinnan afflyttade 
Fröken Rudensköld till Stockholm, hvarest hon dog 
och begrofs i sin faders graf under Clara kyrka. 
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Gardes-Regementernes förhållande i 
allmänhet under sista Finska kriget 
och isynnerhet K. Lifgardets till 
fot enskildt verkställda reträtt 
från Viais till Helsinge d. 28 
Sept. 1$08, under anförande 
af dess dåvarande Batal- 
jons-chef, Majoren och 
Riddaren J. mWeilh. 
Tornérhjelm. 
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P; nära 30 mils afstånd från Norra Finska armén, 
som ännu under loppet af sommaren 1808 innehade 
en del af Finland, blef det Södra Finska arméns be- 
klagansvärda lott, att förlora sina krafter genom de- 
tacherade, skingrade och osammanhängande krigsför- 
rättningar, långt ifrån dess tappra medbröder, med 
hvilka en efterlängtad förening aldrig stod att vinna. 
Fyra serskildta landstigningar företogos hvar efter an- 
nan på södra kusten af Finland och blefvo alla till- 
bakaslagne. 

Efter så många fruktlösa försök, var allt hopp 
om framgång, jemte möjligheten af en delad krigsära 
redan flyktadt för våra ögon. Men åt Gardes-rege- 
menterna hade en oblid lycka, vid utdelningen af 
sina roller, emellertid förvarat dessa olyckliga krigs- 
förrättningar, och till trenne fåfängt vågade landstig- 
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ningar vid Lemo, Lokkalax och Helsinge hade dessa 


regementen under tiden blifvit nyttjade. 

Ifrån sistnämnda ställe återkom jag för andra 
gången till Åland den 6 Okt. 1808, med Kongl. Lif- 
gardet till fot, utan både segrar och förebråelser, 
men tillfredsställd att åtminstone hafva öfvervunnit 
alla de besynnerliga äfventyr, som vid hvarje steg 
stått samtliga truppar af demna fördelning till mötes, 
emot en på alla ställen vida öfverlägsen fiende, hvil- 
ken långt ifrån att af våra små och ounderstödda 
landstignings-detachementer kunna förmås att utrym- 
ma det sädra Finland, knappast gifvit oss tid att väl 
komma i land, innan han med mångdabbel styrka, 
förenad med innehafvandet af sjelfva landet, dess till- 
gångar och försvarsmedel, genast tvingade oss att 
åter gå om bord, för att bättre uppgöra våra anfalls- 
planer. 

Oaktadt serskildta kommenderande Generalers och 
Befälhafvareg oförtrutna bemödanden att trotsa alla 
hinder, var med mathematisk visshet ingen lyckli- 
gare utgång att förvänta af de till södra Finska strän- 
derna plockvis utskickade landstignings-expeditioner, 
på hvilka folk, penningar och tid förspilldes utan 
ändamål. Efter dessa våra vapens missöden var väl 
sannolikt, att skammen af så många misslyckade fö- 
retag ändtligen skulle falla tillbaka på det befäl, som 
blifvit nyttjadt ; men det kunde aldrig billigt låta 
tänka sig, att både lydande och befallande, utan un- 
dantag, vid alla tre Gardesregementerna, hvilka förut 
med mannamod gått fienden till mötes, slutligen skulle 
stämplas med vanheder och dömas skyldige till krigs- 
händelserne under reträtten från Viais till Helsinge, 
då högste Befälhafvarens, Öfversten och Riddaren 
Baron Boyes rapport till Konungen vittnar, att både 
befäl och manskap gjort sina skyldigheter; och hvil- 
ket bemälte Hr Öfverste ännu ytterligare inför Kon- 
ungen bestyrker, i den omständliga förklaring, som 
han, i anlednivg af Artilleri-brigad-chefens, Ofver- 
sten och Riddaren Palms rapport af d. 29 Sept. 1808, 
i underdånighet fick afgifva öfver affären. Denna för- 
klaring blef likväl icke Herr Öfversten Boye tillåtet 
få inlemna förrän den 10 derpå följande Oktober; 


5 


men dessförinnan hade Konungen afgjort Gardesrege- 
menternas öde, och redan den 13 Okt., innan högste 
Befälhafvarén häröfver vidare blifvit hörd, kungjor- 
des följande Konungabref på Åländska Fördelnings- 
orderne: 

”Konungens nådiga vilja och befallning är: att, 
som ej utan största oordning reträtten den 23 Sept. 
ifrån Viais till Helsinge blifvit verkställd af Lifgar- 
det till fot, Svenska gardet samt Finska gardet, i det de 
ej uppfyllt deras ovilkorliga pligt, att genom ett 
kraftigt motstånd uppehålla fienden och rädda Artil- 
leripjeserne, då Kronobergs regemente deremot till 
det yttersta försvarade embarkeringen; och K. Maj:t 
ej anser lämpligt att de, efter detta deras uppföran- 
de, vidare fortfara som Gardes-regementen; så har 
K. Maj:t i nåder stadgat och befallt, att de upphöra 
vara” Gardes-regementen, och komma att hädanefter 
bära namn af deras Chefer.” 

”För detta Svenska gardet upplöses samt förde- 
las att komplettera dessa båda förenämda regemen- 
ten, och det befäl, som derigenom blifver öfverflö- 
digt af för detta Svenska gardet, får tills vidare, till 
dess de uppå andra regementen kunna på stat place- 
ras, åtnjuta deras löner, 

”Högqvarteret Lemlands prestgård den 12 Okto- 


ber 1808.” 
GUSTAF ADOLPH. 
af Melin. = 


Konungen ansåg vidare lämpligt, att den 15 der- 
påföljande låta utfärda nedanstående befallning på 
Fördelnings-orderne: 

”Enligt Kongl. Maj:ts nådiga befallning, aflemna 
för detta Gardesregementerna deras härvarande fanor 
till befälhafvande General-adjutanten på Åland, som 
tills vidare förvarar dem i sitt qvarter.” 

”Högqvarteret Grälsby den 15 Okt. 1808.” 


På befallning 
Beoeye. 


Kon. RE Öfver-Adjutant 
för Expeditionen. 
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Sedan Konungen ännu fastare hunnit stadga sitt 
beslut om Gardes-regementernas bestraffning, antin- 
gen, måhända, för att åt allmänhetens omdöme fram- 
ställa lånade orsaker till den misslyckade expeditio- 
nen, eller för att så mycket bättre understödja och 
öfverskyla en redan förhastad dom, som jag vill hop- 
pas af Konungens inre öfvertygelse ogillades, anbe- 
falltes ytterligare den 416 i samma månad följande 
punkt på Fördelnings-orderne: 

”Enligt K. Maj:ts "nådiga befallning, skola Offi- 
cerarne vid för detta Gardes-regementena genast af- 
lägga de hvita plymerne och anlägga gula, så fort 
möjligt är. Den 1 Dec. afläggas de hitintills nyttja- 
de noiformsknappar, och anläggas släta, hvita, kupi- 
ga knappar; underbefälet och truppen aflägger de 
hvita ståndarne och erhåller framdeles gula. De va- 
penplåtar, som hitintills äro nyttjade på hattplåten, 
afläggas.” 

”Högqvarteret Grälsby den 16 Oktober 1808.” 

På befallning 
Boye. 


Kon. tjenstg. Öfver-Adjutant 
för Expeditionen. 


Oväntade voro utan tvifvel dessa Konungens straff- 
domar för större delen af Gardes-regementernas Offi- 
cers-corpser, som icke under hela fälttåget åtföljt 
deras regementsfanor, och hvilka, långt ifrån denna 
fördelning, vid rikets öfriga gränser emellertid blöd- 
de för Konung och fosterland, anande hvarken att 
deras kamrater dragit åt Helsinge, eller deras egen 
förestående skymf, då de vid samma tid, under mera 
gynnande omständigheter, gjorde sig förtjente af he- 
derstecken och belöningar: oväntade voro dessa ha- 
stiga beslut för alla närvarande af dessa regementen, 
som, enligt samtlige våra befälhafvares till Konun- 
gen ingifna rapporter, ständigt både anfallit och cmot- 
stått fienden "så kraftigt, som i vår förmåga stått: 
oväntadt var det för mig, efter sex och tjugo tillryg- 
galagda tjensteår vid Konungens Lifgarde till fot, att 
blifva anbefalld bortlemna de fanor, hvilka jag un- 
der så många ombytligg skiften troget åtföljt ifrån 
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min första ungdomstid, och framför hvilka regemen- 
tet aldrig saknat mig, då vi gemensamt gått fienden 
till mötes. Men jag hvilade med samvetslugn vid 
redligt uppfyllda pligter, hörsammade Konungens bud, 
och lemnade regementets fanor utan motsträfvighet; 
väntande ännu nya tillfällen, att emot fienden få rätt- 
färdiga mig och mina skymfade kamrater. I detta 
hopp, men ock i den för hvarje lidande undersåte så 
billiga förtröstan på lagens hägn, €j förverkad genom 
olydnad, eller någon af mig förhastad handling, vå- 
gade jag genom Konungens tjenstgörande General- 
adjutant inlemna detta 


Allerunderdånigste Memorial. 


”Hos E. K. M. anhåller jag i djupaste underdå- 
nighet, det mitt uppförande som befälhafvare för ba- 
taljonen af E. K. Maj:ts Lifgarde till fot, under re- 
trätten från Viais till Helsinge d. 28 sistl. September, 
måtte inför krigsdomstol lagligen blifva pröfvadt; 
till utrönande huruvida jag vid något tillfälle urakt- 
låtit uppfylla mina pligter eller försummat verk- 
ställa de order, som mig blifvit meddelte. 

Tosarby den 15 Oktober 1808. 


J. Wiih. Tornerhjelm. 


Major vid f. d. E. K. M:s Lifgarde till 
fot och Bataljons-chef.” 


Så väl å detta, som Brigadehefen Friherre Fleet- 
woods samt Bataljonschefen vid Finska gardet, Herr 
Majoren och Riddaren Åkerhjelins i samma ändamål 
ingifna underdåniga ansökningar behagade K. Maj:t, 
genom dess tjenstgörande General-adjutant, låta med- 
dela följande negativa svar: 

”Då af händelserna och utgången vid i fråga va- 
rande tillfälle all den upplysning vunnits, som K. 
Maj:t till kännedom af förhållandet i allmänhet och 
till grund för dess redan vidtagna beslut, ansett er- 
forderlig, finner Kong!. Maj:t icke nödigt förordna 
en undersökning, som vid slik beskaffenhet är öfver- 
flödig: varandes det dock öppet för en och hvar, som 
det åstundar, att vid vederbörlig domstol erhålla den 
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undersökning, hvartill han enligt lag och krigsartik- 
lar kan vara berättigad.” 
”Högqvarteret Lemlands prestgård den 18 Okto- 


ber 1808.” 
GUSTAF ADOLPH 
Er. Gyllenborg. 


Likheten med originalet intygas högqvarteret Grälsby 
den 21 Oktober 1808. säldR 


Wennerqvist. 
Stabs-adjutant, 


Men Konungens straffande föresats tillkännagafs 
ännu ytterligare genom förändring af löningssättet 
för de begge oskingrade Gardesregementena, jemte 
nedsättande af våra tillkommande tjensteackord. En 
under den 418 sistl. Jan. upprättad ny aflöningsstat 
communicerades dåvarande cheferne för dessa tvänne 
regementen. Regementschefen vid för detta Lifgar- 
det till fot, Öfversten och Riddaren Baron Fleetwood, 
erhöll äfven ett af Statssekreteraren och Kommendö- 
ren Lagerbring sig tillsändt embetsbref, hvari, jemte 
andra ckonomiska författningar, Konungens befallning 
nu meddelas bemälte Öfverste, rörande Officerarnes 
ackorder, på sätt nedanstående transumt af berörde 
embetsbref utvisar. 


Transumt af Statssekreteraren och Kom- 
mendören Lagerbrings till Regementsche- 
fen, Öfversten och Riddaren, Baron Fleet- 
wood aflåtne skrifvelse, daterad Stock- 
holm den 18 Januari 1809. 

”Likaledes, och då Kongl. Maj:t sig i nåder er- 
inrade, att det Herr Baron och Öfversten anförtrod- 
da regemente, under den tid det varit Lifgarde, 
cgde ett eget ackordsreglemente, högre än det, som 
för armén i allmänhet stadgadt är, och annorlunda 
på tjenstegraderne fördelts: ville Kongl. Maj:t tillåta, 
att det på regementets eget val finge ankomma, att 
dervid ytterligare förblifva, eller att, lika med an- 
dra regementen, till det allmänna ackordsregle mentet 
återgå, dock utan att någon anledning nu eller i 
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framtiden deraf hämtades, att af Statsverket söka er- 
sättning för skillnaden af ackordssummornas: belopp, 
hvarom så mycket mindre fråga uppstå kunde, som 
ackorderna för de nu vid regementet tillökta beställ- 
ningar endast enligt allmänna ackordsreglementet kom- 
ma att till Statsverket utgå.” 

C. Lagerbring. 


Att ingen Officer vid detta regemente kunde vilja 
ingå i återbetalande eller bibehållande af de vid K. 
Lifgardet till fot fastställda kompagniackord, sedan 
så liten säkerhet för tjensteinköp vid Konungens eget 
Lifgarde och så stor ovisshet för Fleetwoodska rege- 
mentets framdeles bestånd var att förmoda: lär för- 
stås utan förklaring. a 

Emellertid och ”eom Konungen, till grund för 
sina fattade beslut och redan verkställda domar, ej 
ansett annan upplysning nödig i förevarande mål, än 
sjelfva händelserna och utgången, samt i följd af så 
beskaffad kännedom, vägrat laglig undersökning till 
mitt rättfärdigande ifrån krigshändelser, till hvilka 
jag med öfriga kamrater både oskyldig och oförvun- 
nen, likväl med förlust af min heder, min förut in- 
nehafvande tur i armén, mina egande tjensteförmå- 
ner och större delen af min vid Konungens Lifgarde 
till fot utlagda ackordsumma, redan extrajudicialiter 
blifvit ansedd skyldig och dömd; så saknade jag ännn 
den förmån att hafva fått urskulda och försvara mig 
för de tillvitelser, som vunnit kraft af högsta mak- 
ten; ehuru Konungen, i sin resolution på min under- 
dåniga Krigsrätts-ansökan, tycktes hafva lemnat öp- 
pen rättighet till enskilt upprättelse vid vederbörlig 
domstol. ] 

Men som jag hvarken egt eller kunnat erhålla 
kunskap om någon annan vederbörlig domstol, än den, 
inför hvilken jag allerunderdånigst sökt att få rätt- 
färdiga mig, samt icke vågade begära någon vidare 
upprättelse i ett mål, som Konungen sjelf icke ville 
hafva närmare upplyst; så väntade jag i stillhet på 
en kommande lyckligare tidpunkt, då jag skulle få 
tillfälle att ådagalägga mitt och mina kamraters oför- 
tjenta lidande; beredd att emellertid uppfylla mina 
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tjensteskyldigheter med noggranhet, och att icke taga 
något lagstridigt steg till blott enskild upprättelse 
från det förtryck, hvari jag tillika med alla öfrige 
vid Gardesregementena så enväldigt blifvit störtad. 
Jag trodde det öfvereusstämmande med den stränga 
skyldigheten och mitt kall som soldat, att glömma 
egna oförrätter, för den allmännare fordran på all- 
deles oafbruten vaksamhet .emot en hotande fiende; 
som dagligen väntades till Åland. 

I denna sinnesförfattning qväfde jag hvarje oro- 
ande föremål och sårande bekymmer inom mig sjelf, 
till dess, genom skedd statsförändring, H. K. H. Her- 
tigen af Södermanland emottagit Regeringen såsom 
Riksföreståndare. 

Hoppet att inför en allmänhet få rättvisa det 
regementes förhållande, hvilket jag under hela fält- 
tåget egt hedern anföra emot ficnden, vaknade på 
nytt i mitt hjerta. Mcn H. K. H. Riksföreståndarens 
förekommande rättvisa återställde såväl Flectwoodska 
som Palénska regementena i deras förra skick och 
anseende, som Gardesregementen, innan jag hos H. 
K. H. Riksföreståndaren hann inkomma med förnyad 
underdånig ansökan om Krigsrätt öfver mitt förhål- 
lande under omförmälte reträtt, hvartill ou, då HO. 
K. H. redan gifvit dessa regementen all den nådiga 
upprättelse de kunde förvänta sig, jag först trodde 
mig böra begära dess nådiga tillstånd, och hvilket 
jag äfven i. följande underdåniga handbref vågade 
utbedja mig: ; 


”Högborne Furste! 
Eders Kongl. Höghet! 


Sedan ännu en lycklig dag framskridit emellan 
sorgemoln, och ett misströstande folk åter fått glä- 
das med hopp om frälsning under KE. K. H. på nytt 
började styrelse, må det nådigst förlåtas, om äfven 
jag dristar nalkas thronen, för att åt fäderneslandets 
dyrkade och älskade Furste hembära en tacksam gärd 
för redan godtgjordt lidande och återställande af Svea 
Gardes förnedrade regemente. Ledd af mitt hjertas 
känslor, har jag icke kunnat emotstå det begär, att 
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inför E. K. H. förklara min och bela regementets 
vördnadsfullaste tacksägelse för det nådiga hägn och 
beskydd, hvarmed E. K. H. omfattat detta så djupt 
förorättade regemente, genom återställande af dess 
fråntagna heder och tjensteförmåner. Som tjenstgö- 
rande befälhafvare för regementet, vågar jag nu ned- 
lägga detta vårt gemensamma och oskrymtade tack- 
samhetsoffer för E. K. H:s fötter, och med underdå- 
nig trohet, försäkra, att denna E. K. H:s ädla hand- 
ling lika länge i regementets minne skall förvaras, 
som dess fortfarande bemödande att troget fullgöra 
sina skyldigheter. Men värdigas, Högborne Furste! 
äfven rättvist tillåta, att mitt enskilta förhållande 
som befälhafvare och anförare för regementet, under 
reträtten från Viais till Helsinge den 28 sist!. Sept., 
måtte inför Krigsdomstol lagligen blifva pröfvadt, på 
det jag härigenom må komma i tillfälle att offentli- 
gen ådagalägga, huruvida jag varit skuld till någon 
af de olyckliga krigshändelser, som på denna dag 
ivträffat, och derigenom kunna rättfärdiga mig inför 
en allmänhet från de skymfande tillvitelser, hvilka 
intill dess bibehålla en art af tvetydighet och hem- 
lighet, som är sårande för min heder. Dock sedan 
E. K. H. nådigst behagat återställa regementet i sitt 
förra anseende, och som högste Domare redan för- 
klarat Gardesregementena oskyldiga till de krigshän- 
delser, hvarföre de af Konungen blifvit straffade; vå- 
gar jag icke nu, enligt föresats, utan särskilt nådig- 
ste tillstånd, inlemna något underdånigt memorial i 
detta afseende, genom vederbörande befäl. Men med 
undergifven förtröstan till E. K. H:s godtfinnande 
frambärdar jag till döden, med djupaste vördnad, 


Eder Kongl. Höghets 


allerunderdånigste tjenare 


Wilh. Tornérhjelm. 
Kanton. Qvarteret Ytterby den 30-Mars 1809.” 
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H. K. H. Riksföreståndaren behagade härefter, 
till svar å detta mitt underdåniga handbref, muntli- 
gen försäkra, att II. K. H. så mycket mindre ansåg 
någon undersökning "vid Krigsdomstol kunna behöfvas, 
som HH. K. H. af befälhafvande General-adjutanten, 
Öfversten och Riddaren Baron Boyes till Konungen i 
underdånighet inlemnade rapporter öfver affären vid 
Helsinge tyutigl blifvit öfvertygad, att Gardesrege- 
mentena på allt sätt fullgjort deras åliggande skyl- 
dighet i försvaret emot fienden, och att för öfrigt 
ingen anklagelse vore skedd emot mig enskilt, eller 
någon anran af befölet vid ofvannämda regementen, 
hvilka Konungen öfver hufvud och i första missnöjet 
öfver den misslyckade landstigningen trodde sig böra 
sam fält bestraffa. 

H. K. H. Riksföreståndaren behagade likväl nå- 
digt samtycka, det jag till allmänhetens kunskap 
skulle få befordra handlingarne i i detta ämne, jemte 
den bevittnade förklaring öfver min och Kongl. Lif- 
gardets enskilt tferkåtitlda reträtt, vid ifrågavarande 
tillfälle, som jag, efter Konungens vägrade bifall till 
min underdånigst inlemnade Krigsrätts ansökan, ge- 
nast författade. 

Med begagnande af detta allernådigste tillstånd, 
får jag framlägga följande 


FÖRKLARING 


öfver så väl undertecknad Bataljons-chefs, som f. d. 
Lifgardets till fot förhållande, under reträtten 
från Viais till Helsinge, d. 28 sistl. Sept. 


1:o Den 28 sistl. Scpt., emellan kl. 10 och 11 
f. m., straxt efter sedan affären på vår venstra flygel 
var börjad, erhöll jag ordres genom Brigad-adjutan- 
ten, Fändriken Baron Wrede: 

Alt genast rycka fram med min bataljon. 

Rigtigheten intygar 
C. H. Wrede. 

2:0 Vid ankomsten till höjden framför Viais's 

gård, der en haubits på landsvägen var placerad, och 
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der Brigad-chefen, Friherre Fleetwood var värvarande, 
bekom jag af honom följande förbållnings-ordres: 

Herr Majoren rycker med sin bataljon till venster 
in uli skogen och understödjer Jägarekedjan. 

Rigtigheten intygas. 
Fleetwood. 
: Brigad-chef. 

Detta skedde; men under det jag marcherade 
till venster in i skogen, var Jägarckedjan redan häf- 
tigt angripen och på vägen att blifva öfverflyglad: 
Jag drog mig derföre så långt till venster, att högra 
flygeln af min bataljon kom i lika höjd med yttersta 
venstra flygelrotarne af Jägarekedjan, som kommen- 
derades af Kapten Baron Lagerbjelke, och lät min 3:dje 
samt hela 4:de divisionen göra kedja till venster om 
bataljonen. Fienden var "emellertid ej mer än 40 åa 
50 steg ifrån mig, och avancerade med häftig eld. 
För att hindra öfverflyglingen, lät jag genast Jägare- 
kedjan framrycka tillika med bataljonen, och genom 
en väl underhållen eld bortkördes fiendens talrika 
Jägare från vår flank. Under tiden kom jag i denna 
mycket tjocka och oländiga skog, der man oftast icke 
såg femton steg framför -sig, till ett stort kärr, hvil- 
ket var svårt att passera med den slutna delen af 
bataljonen. Jag lemnade derföre kärret till venster 
om mig och drog in den kedja, som jag i början 
formerat af venstra flygelns trenne yttersta plutoner. 
Men kommen framom kärret, fann jag bättre att låta 
min högra flygeldivision förlänga Kapten Baron La- 
gerbjelkes Jägarekedja, och att med den öfriga batal- 
jonen sluten, vara tillreds, antingen att understödja 
den redan formerade kedjan, i fall den på något 
ställe skulle hafva blifvit genombruten, eller ock att 
ytterligare utbreda mig åt venster, om detta varit af 
nöden. d 

Jag träffade då Kapten Baron Layerbjelke, som kom 
till venstra flygeln af sin kedja. Vi öfverenskommo 
att drifva fienden bort så låvgt vi nånsin kunde. 

I detta uppsåt anförde jag min A1:sta' divison i 
kedja, och var tillika med Kapten Baron Lagerbjelke 
så lycklig, att köra fienden tillbaka; hvilken under 
den mest häftiga försvarseld drog sig undan, när vi, 
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utan ringaste uppehåll, gingo honom på lifvet. Om- 
kring 12- eller 1500 alnar hade vi nu drifvit fienden 
genom skogen nära emot Potilla, då jag befann mig 
vid hörnet af en gärdesgård, som inneslöt en äng, 
på andra sidan af hvilken en enstaka gård upptäck- 
tes, hvarifrån ficnden genast började beskjuta oss 
med en haubits, och der en ficndtlig samlad batal- 
jon, eller mer, syntes posterad. Jag lät min batal- 
jon draga sig till höger om gärdesgården, gjorde halt 
och lyssnade efter våra egna truppers rörelse, men 
saknade deras grannskap. 

Kapten Baron Lagerbjelke drog nu in sin kedja 
och samlade sin trupp, hvilket föranledde mig att 
göra detsamma, för att sid utgången af denna skog 
bättre kunna disponera våra rörelser. 

Reträtten från Viais var emellertid redan börjad 
af de öfriga trupperne, utan att vi i denna sår avan- 
cerade ställning cegde ringaste kunskap derom, och i 
det ögonblick, då jag med Chefen för Jägare-bataljo- 
nen öfverlade, hvad som vidare borde göras, kom 
Brigad-adjutanten Baron Wrede till mig med den un- 
derrättelsen, att fienden angripit vår högra flygel med 
häftighet och tvingat våra öfriga trupper att retirera, 
samt meddelade mig Brigadechetens ordres: 

Alt göra min reträtt igenom skoyen. 

Rigtigheten intygas, 
C. H. Wrede. 


3:o Med min bataljon, som redan var sluten, 
verkställde jag reträtten sist efter Jägarebataljonen, 
ungefär samma väg tillbaka genom skogen, för att 
på Viais's-vägen kunna förena mig med de öfriga 
trupperne. Men återkommen till yttersta kanten af 
denna skog, syntes inga andra trupper Jlångs utåt 
hela Viais's-vägen framför mig, än de fiendtliga, hvil- 
kas hanbitser och kanoner redan spelade på våra re- 
tirerande trupper, hvilka jag icke mera såg. 

Den fiende, som jag hitintills tillika med Jägare- 
bataljonen egt lyckan att undandrifva, och som snart 
blef varse, att vi ej längre gingo framåt, började sjelf 
att förfölja oss. Nu mera afskuren ifrån våra öfriga 
trupper, omringad, och i min ordning förföljd af fi- 


15 


enden, egde jag ingen aunan utväg öfrig, än att kasta 
mig åt Pinipajo, på vägen åt Meerla och Kuosta; ige- 
nom hvilket fattade och utförda beslut Konungens 
för detta Lifgarde till fot åtminstone undgick det 
missödet, att blifva taget till fånga med sina fanor. 
På halfva vägen emot NKuosta förföljde fienden min- 
dre häftigt, och upphörde alldeles att förfölja vid 
detta ställe. Jag gjorde halt vid Urna, fortsatte mar- 
chen obehindrad till Helsinge, der Brigadehefen Baron 
Fleetwood, så väl som befälhafvande General-adjotan- 
ten af dagen, Öfversten och Riddaren Baron Boye, 
emot förmodan träffade mig med bataljonen åter, och 
der begge funnit densamma uppställd och oskingrad för 
deras” öyon. Rigtigheten intygar 
Fleetwood. 
Brigad-chef 


4:0 Några ögonblick förut, innan jag vid Helsinge 
gjorde halt, kom först Stabs-adjutanten, Löjtnant Lef- 
ren, och sedan Stabs-adjutanten, Löjtnant Thersner 
mig till mötes med ordres: 

Atl jag skulle förstärka en på höjden stående Fält-- 
vakt med 50 man, och sedan taga en förmånlig ställning 
med min bataljon tversöfver berget framför byn. 

Jag tillkännagaf, att troppen var utan ammuni- 
tion, och begärde att den, i väntan härpå, skulle få 
taga någon hvila. Löjtnant Thersner red bort. Till 
befälhafvande General-adjutanten, som nu kom till 
mig, rapporterade jag de ordres, som blifvit mig med- 
delte genom ofvannämnde Adjutanter, med förfrågan 
hvar jag skulle taga ammunition? Öfversten m. m. 
Baron Boye gaf mig genast anvisning på en komman- 
de ammunitionskärra och gick sin väg. 

Rigtigheten intygar 
Boye. 


Jag lät genast afhemta ammunition, som utdel- 
tes åt hela bataljonen i ögonblicket, under det Rege- 
ments-adjutanten på samma gång uttog 50 man till 
förstärkning af den anbefallda fältvakten. 


i Brigad-adjntanten Baron Wrede kom då med or- 
res: i 
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5:0 Att jag sf skulle embarkera med min ba- 
taljon. Rigtigheten intygar 
C. H.' Wrede. 


Jag nämde de ordres, hvilka jag nyss förut be- 
kommit genom Löjtnant Thersner, och frågade: Hvil- 
ket af detta skall jag göra? 

Brigad-adjutanten Baron Wrede svarade: 

Brigad-chefen har  befalit, att Herr Majoren skall 
embarkera. Rigtigheten intygar 

GÖ. Wrede. 


På dessa ordres lät jag det redan till Fältvakt 
uttagna manskap åter inrycka i bataljonen och mar- 
cherade sluten med densamma genom byn. Under 
vägen mötte jag befälhafvande General-adjutanten af 
dagen, för hvilken jag åter "rapporterade det jag fått 
ordres att embarkera, och af honom sjelf undfick 
jag nu bekräftelse på dessa ordres. 

Rigtigheten intygar 
G. Boye. 


Men vid ankomsten till embarkerings-bryggan 
funnos inga båtar, bvilket förorsakade trängsel och 
oreda. Derföre lät jag kompagnierna hvar för sig 
marchera till höger om bryggan, der mera rum var 
öfrigt, för att under Kompagni-chefernes befäl em- 
barkera kompagnivis, i den ordning båtar hunno an- 
komma, och hvilka jag i en liten julle flera gånger 
sjelf for ut att afhämta från transportfartygen, som 
lågo till ankars i viken. 

Inga andra ordres hafva blifvit mig meddelta på 
denna dagen, än de som här finnas antecknade. Jag 
utgjorde under reträtten hvarken Kanonbetäckningen 
eller Arriére-gardet för armén; hvilket äfven befäl- 
hafvande General adjutanten, Öfversten och Riddaren 
Baron Boyes till Konungen ingifna underdåniga för- 
klaring bevittnar. 

Tosarby den 20 Oktober 1808. 


J. Wilh. Tornerhjelm. 


Major vid f. d. Konungens Lifgarde til 
fot och Bataljons.chef. 
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Sådant var förloppet af den enskilta reträtt, som 
Kongl. Lifgardet till fot, i förening med Jägare-ba- 
taljonen, verkställde, och hvarunder förstnämda rege- 
mente erhöll 8 dödskjutne samt 11 blesserade gar- 
dister; och Jägare-bataljonen 1 Underoffierr och 7 
dödskjutne soldater, samt 34 blesserade. Kongl. Lif- 
gardet till fot utgjorde ej öfver 240 man under ge- 
vär: men egde den lyckan att börja denna dagens 
krigshändelser med tillbakadrifvande af den öfver- 
lägsna fiendtliga styrka, som redan öfverflyglat vår 
flank. 

Då jag genom Brigad-adjutanten fick ordres att 
retirera, och af honom underrättades om den öfriga 
arméns mig ovetande återtåg, träffade han så väl mig 
som Kapten Baron Lagerbjelke i full framryckande ställ- 
ning emot fienden. Ej ett enda steg var ännu af oss 
gjordt till reträtt, förr än jag dertill fick befallning. 
Intill denna minut var det ficnden, som retirerade för 
oss, och- hvilken oaktadt tre gånger starkare till an- 
talet, likväl blef slagen med all den kraft, som var 
möjlig: ty vi stannade ej i denna förrättning förr än 
nära vid Potilla. Kongl. Lifgardet till fot har således 
för sin del och till en början aldrig kraftigare mot- 
stånd kunnat göra, än att slå och drifva fienden på 
flykten. Regementet verkställde derefter sin anbe- 
fallda reträtt med fullkomlig ordning, och befanns i 
detta skick vid ankomsten till Helsinge. 

Till Artilleri- pjesernes förlust var detta regemente 
så mycket mindre vållande, som det vid affärens för- 
sta början fick sin stridsplats i skogen, der intet ar- 
tilleri kunde åtfölja. Regementet blef sedan skiljdt 
från den öfriga armécen, agerade icke på samma väg; 
och jag såg icke våra kanoner förr än vid Helsinge, 
hvarest deras betäckning aldrig blef mig anbefalld, 
ej heller hjelp till deras inlastnivg begärd. Deras 
förestående våda var mig alldeles oförutsedd, då jag 
med Kongl. Lifgardet till fot fick ordres att embar- 
kera. Men det oaktadt straffades både vi och de öf- 
riga Gardesregementena för cn olycka, som inträffa- 
de vid embarkeringsstället, sedan dessa regementen 
redan gått om bord. 


Allt detta är sanningar, som jag inför Krigsdom- 
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stol hade önskat få förklara, ehuru sjelfva lagens 
frikännande är mindre kraftigt i upprättelse, än en 
Konungs maktegande ord i verkan af förtryck. 
Emellertid och till fullkomligare upplysnings 
vinnande om hela denna reträtt i sitt sammanhang 
och dervid förefallande händelser, får jag här i ord- 
ning bifoga Befälhafvande Gencräl adjutanten, Öfver- 
sten och Riddaren Baron Boyes rapport till Konungen 
öfver affären, dat. den 29 Sept. 1808, jemte bilagda 
rapporterna n:o 1 och 2 af samma dag, från Öfver- 
adjutanten. och Riddaren af Svärds-ordens Stora Kors, 
Herr Öfversten Lagerbring, samt Artilleri-Brigad-che- 
fen, Öfversten och Riddaren Palm: i följd af hvilken 
sednare rapport befälhafvande General-adjutanten Ba- 
ron Boye till Konungen fick inlemna sin allerunder- 
dånigste förklaring, dat. den 19 Okt. 1808, och hvil- 
ken med dess tillåtelse här äfven meddelas till all- 
mänhetens fullständiga underrättelse om Gardesrege- 
mentenas förhållande under ifrågavarande reträtt. 


Allerunderdånigste Rapport. 


Då jag, enligt min sista underdånigste rapport 
af den 27 dennes från Järvenpäre, emottog befälet 
öfver Andra Afdelvingen af E. Maj:ts södra Finska 
armé, var dess hufvudstyrka vid Viais, dit jag genast 
begaf mig. En bataljon Vargering var lemnad till 
Magasins-betäckning vid Helsinge, och en Vargerings- 
bataljon med en 3 pund. kanon, under Ryttmästaren 
Baron Klinkowströms befäl, marcherade till Vaisari 
bro, för att betäcka arméns rygg på Lokkalax sidan. 
Den öfriga eller hufvudstyrkan vid Viais bestod af 
en af Gardes-bataljonerne och Kronobergs regemente 
uttagen Jägare-bataljon, under Kapten Baron Lager- 
bjelkes befäl. 3 bataljoner Garde, 2 bataljoner Krono- 
bergs regemente, 1 bataljon Westmanlands vargering 
samt ett 6:pund. batteri, 4 haubitser och en 3:pund. 
kanon, 2 sqvadroner af Lifgardet till häst bakom ar- 
mén vid Järvevpäre. 

Den 28 om morgonen inlopp underrättelse, ge- 
nom säkra utsända kunskapare, att fienden under 
natten ansenligt förstärkt sig med trupper från Vin- 
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kila, Lokkalax och Åbo, som på vagnar ankommit; 
äfven hade flera artilleripjeser blifvit från: Vinkilä 
till Puosta transporterade, hvarest fienden stod med 
hela. sin styrka, ungefär 11 fjerdingsväg från min 
ställning vid Viais. 

Efter dessa underrättelser var ingen annan ut- 
väg, än att genom ett häftigt anfall drifva fienden 
utur dess fördelaktiga ställning, och detta kunde 
blott genom turnering verkställas, i anseende till dess 
myckna öfverlägsenhet i alla vapen. 

Jag anbefallde derföre Öfver-adjutanten af dagen, 
Öfverste-löjtnanten m. m. Lagerbring, att med andra 
bataljonven-af Kronobergs regemente samt Westman- 
lands Vargerings-bataljon, under Brigad-chefen, Ma- 
jor Hederstjernas befäl, afmarchera öfver Harus, Nop- 
perla och Randa, för att vid Puosta taga fienden i 
ryggen. Artilleri kunde den vägen icke medtagas. 
Detachementet, försedt med en säker vägvisare, af- 
marcherade kl. 3 till 10, och borde omkring kl. I 1 
inträffa på öfvercenskommet ställe, vid hvilken tid jag 
med hela min återstående styrka skulle attackera fi- 
endens front, samt på dess center intränga och, ge- 
nom tillhjelp af det i dess rygg inträffande detache- 
ment, bryta fiendens liniv, och derigenom blifva mä- 
stare af dess ställning vid Puosta. Till verkställande 
af allt detta voro behöriga ordres utgifna och trup 
perne derefter bakom höjderna till anfall rangerade. 
Artilleri-Brigad-chefen fick ordres att från tygförrå- 
det uppsända 50.000 skarpa patroner af reserv-am- 
munition, som likväl, i anseende till vägens längd, 
icke förr än efter affärens slut hunno ankomma. 

Emedlertid gjorde fienden några mindre rekog- 
nosceringar på Arméens förpostkedja, hvilka likväl ge- 
nast återdrefvros. 

KI. 10 hördes en stark Infanteri-eld på venstra 
flanken, som jag förmodade vara emot Öfverste-Löjt- 
nanten Lagerbring, och hvarom jag straxt erhöll rap- 
port ifrån Jägarekedjan. Jag anbefallde den qvarva- 
rande bataljonen af Kronobergs regemente, under Kap- 
ten Muncktells befäl, att framrycka, för att efter be- 
hof kunna understödja venstra flygeln; straxt derefter 


ankom rapport från Öfverste-Löjtnant Lagerbring, att 
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han redan stött på en betydlig styrka och redan var 
i full affär. 

På samma tid attackerade fienden hela min front 
med Jägare, Infanteri, 2 kanoner och 2 haubitser. 
Jag lät straxt bataljonerna framrycka, jägarckedjan 
draga sig till venster, Lifgardet till fot i centern, 
samt Svenska och Fiuska Gardesbataljonerna åt hö- 
ger. En 6:pundig kanon och 1 haubits placerades på 
höjden, och hela linicn fick order att med yttersta 
häftighet repussera fienden, hvilket med hurrarop 
verkställdes flera gånger, och oaktadt fienden ännu 
ytterligare återkom med förökad styrka, lyckades 
det honom icke att vinna ett enda stegs terrein. Fi- 
enden detacherade då en kolonn åt Arméens högra 
flygel, och attackerade den med en dubbel kedja, samt 
öfverflyglade dén helt och hållet. Jag lät då 2 6:pun- 
diga kanoner upprycta till höger om Viais gård, och 
med drufhagel fördrifva fienden, som med häftighet 
framträngde, för att turnera vid sjöstranden. Kanon- 
elden understöddes med den verkan, att fienden må- 


ste öfvergifva stället och intaga skogen, dit han af 


Gardet med häftighet förföljdes, der åter en ny styr- 
ka visade sig, och infanteri-elden fortsattes. 

Under detta hade åter rapport in!upit ifrån Öf- 
verste-Löjtnant Lagerbring, att han beständigt fick ny 
fiendtlig styrka cmot sig och begärde förstärkning, 
hvarpå genast Kronobergs 2:dra bataljon ditsändes; 
men straxt derefter erböll jag den rapport, att Öf- 
verste-Löjtnanten Lagerbring icke kunde försvara min 
venstra flank, utan nödgades småningom draga sig till- 
baka; och då, så väl genom fångars som kunskapares 
instämmande berättelser, flere fiendtlige kolonner 
framryckte, för att tornera honom, hvarigenom jag 
med hela Corps d'armée var på vägen från allreträtt 
afskäras, 

Ehuru jag då ännu icke var tillbakaträngd, oaktadt 
en ansenlig förlust af döda och blesserade, såg jag 
mig nödsakad att anbefalla reträtt, hvilken med all 
ordning och den aktsamhet under beständig affär och 
kanoneld verkställdes, att föreningen med Öfverste- 
Löjtnanten Layerbrings Detachement skedde der vägen 
från Harvus utkommer. 


ac REPAR 


21 


Kronobergs Bataljon, under Kapiten Muncktells be- 
fäl, blef då kommenderad att utgöra Arridre-Gardet 
jemte 1 6:pundig kanon och 1 haubits, allt fördt af 
Öfver-Adjutanten af Dagen, Öfverste-Löjtnanten La- 
gerbring. 

Reträlten fortsattes med ordning och var jag be- 
tänkt på att nära Helsinge taga en fördelaktig ställ- 
ning till försvar: men sedan rapport från alla utsän- 
da "sidpatruller öfverensstämde, att fienden på flera 
vägar med större kolonner förföljde, och äfven från 
Lokkalaxvägen attackerade den der detacherade ba- 
taljon, blef intet annat medel öfrigt, än att åter em- 
barkera, hvarföre genast order afsändes till Helsin- 
ge, att alla fartyg för Infanteri-trupperne borde läg- 
gas ut på redden, alla båtar läggas i land, allt af 
proviant m. m. från magasinet föras om bord, Kaval- 
leri och Artilleri embarkeras. Sedan fortsattes re- 
trätten under beständig förföljelse till Helsinge, hvar- 
est trupperne, så skyndsamt som ske kunde, embar- 
kerades, och flottan, sedan vinden lyckligen kantrade, 
afgick lyckligen till Lehmäkurko sund. 

Af de under affären tillfångatagne 2 Ryska Offi- 
cerare och omkring 40 Soldater, hvilka likväl, i an- 
seende till deras svåra blessyrer, till större delen 
måste efterlemnas, uppgifves fiendens styrka till nå- 
got öfver 12,000 man, med några och 40 Artilleri- 
pjeser. Mot en så öfverlägsen fiendtlig styrka har 
Andra fördelningen af E. K. M. Södra Finska Armé 
likväl flera timmar gjort ett det tappraste motstånd, 
och genom Öfver-Adjutanten Öfverste-Löjtnanten La- 
gerbrings utmärkta rådighet och dristiga förhållande, 
alt så väl i sin första ställning, som sedan med Ar- 
rigre-Gardet, uppehålla en mångdubbel fiende, öppnat 
möjligheten för Hufvudcorpsen återkomma till em- 
barkeringsstället. 

Jag vågar äfven i djupaste underdånighet för- 
säkra, att alle af både befäl och manskap uppfyllt sina 
skyldigheter, 

Chefsumpen Kopparormen, till ankars vid Leh- 
mäkurko sund den 29 Sept: 1808. Boye. 


Kon. tjenstf. Gen.-Adjutant af Dagen, 4 
C. A. Lefrén. 
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Enligt tjenstförrättande Gencral-Adjutantens yt- 
terligare rapport af d. 1 innevarande, är förlusten vid 
affären omkring Viais d. 28 Sept. som följer: 

Dödsskjutne celler saknade: Fändriken Hohenhau- 
sen vid Finska Gardet, Kapitenerne: Muncktell, Porath, 
och Ulfsar, Löjtnant Berg, Brigad-Adjutanten, Friher- 
re Armfelt, Fändrikarne: Schenfelt, Reutersvärd och 
Påhlman vid Kronobergs regemente, samt Löjtnanten 
Falk och Fändrik Broman vid Vestmanlands Varge- 
riovgsbataljon. 

Af truppen dödsskjutne och saknade: 10 Under- 
officerare och 364 man. Blesserade Officerare : Kap- 
ten v. Schantz vid Finska Gardet. Kontusioner: Kap- 
ten. Geyer vid Svenska Gardet, Major Sfjernstam och 
Fändrik Elgenstjerna vid Vestmanlands Vargering. 3 
Underofficerare och 160 man blesserade. 25 hästar 
äro dödsskjutne eller saknade samt 3 blesserade 

Af förenämnde antal äro redan 1 Underofficer 
och 17 man återkomne, deribland Underofficern och 
8 man af Lifgardet till häst, med hästar och full be- 
väring, som gått öfver till den under Major Sjöholms 
befäl varande del af Skärgårdsflottan. 


Bilaga N:o 1. 
Rapport. 


Då så väl genom rckognosceringar som säkra kun- 
skapare utrönt blifvit, att fienden med en betydlig 
styrka stod. vid Puosta och der intagit en position, 
som svårligen en -front kunde turneras, erhöll jag 
Herr Baron och tjenstförrättande General-Adjntantens 
af dagen order, att med en bataljou af Kronobergs 
Regemente samt en bataljon Vestmanlands Vargering, 
tillsammans omkring 600 man, under Brigad-Chefen 
Major Hederstjernas befäl afgå den lilla bivägen förbi 
Harns, Nopperla och Randa, för att från Lokkalax- 
vägen taga fienden i ryggen. 

Kl. + 10 f. m. afgick jag med detachementet från 
Viais; vägen rekognoscerades, men intet fiendtligt för- 
märktes förr än på omkring 2000 alnars afstånd ifrån 
Lokkalaxvägen, der i en tjock skog frammanför en 
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liten äng träffades en vidsträckt jägarekedja kl. 10 
förmiddagen. 

Ehuru hela Kronobergs bataljon samt en del af 
Vestmanlands Vargering formerade kedjan, för att 
fouillera skogen, var doek fiendens linic så utsträckt, 
att min kedja ej allenast af fiendens öfverflyglades, 
utan flere slötne tropper genombröto densamma. 

På den lilla slätten formerades af Vestmanlands 
Vargerivgsbataljon en sluten trupp med venstra'flan- 
ken appuyerad mot Ahmasväsisjön. 

Genom Herr Brigad Chefen Major Hederstjernas, 
Majoren vid Kronobergs Regemente Boyes, Majoren 
vid Vestmanlands Regemente Stjernstams, de hos mig 
tjenstgörande Adjutanter Löjtnant Baron Stackelbergs 
och Fändrik Villebrands samt allt befälets outtröttliga 
nit och rådighet afslogs fienden flera gånger. 

Den af Vestmanlands Vargeringsbataljon slutna 
trupp slogs med en förundransvärd tapperhet; Adju- 
tanten vid denna bataljon, Fredenbery, samt den tjenst- 
görande Fändriken vid Vestmanlands Regemente, El- 
genstjerna, med omkring 40 man, hindrade fienden öf- 
ver en half timma att komma förbi den till slätten 
ledande väg. Med dessa tappra uvga officerare och 
lika tappra trupp försökte jag med bajonetten för- 
drifva fienden; dess mångdubbla öfverlägsevhet gjor- 
de det till en omöjlighet: likväl koutinnerades affä- 
ren på 30 å 40 alnars afstånvd tills kl. & 12 f. m., då 
af hela detachementet ej mer än omkring 230 man 
återstod. Platsen var öfvertäckt med skjutna och bles- 
serade Svenskar och Ryssar, hvilka, i anseende till 
det korta afståndet, nästan lågo bredvid hvarandra, 

Ett längre motstånd blef omöjligt, hvarföre re- 
trätt anbefalltes, och jag afskickade rapport till Herr 
Baron tjenstförrättande General-Adjutanten af dagen 
det jag ej med säkerhet kunde betäcka armeens ven- 
stra flank utan betydlig sckurs, men att min reträtt 
skulle långsamt verkställas. Avkommen till Harus, 
fattade jag åter posto, och erhöll då order förena 
mig med Arméen, samt att under dess reträtt utgö- 
ra Arridre-Gardet, hvilket genast verkställdes: 

Biträdd äfven då af Brigad-Chefen Major Heder= 
stjernas verksamma rådighet, samt af så väl de hos 
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Herr General-Adjutanten af dagen, som de hos mig 
tjenstgörande Adjutanters nit och intelligence, retive- 
rade Arriere- Gardet, osaktadt fiendens grannskap och 
kanon- samt jägare-eld, så långsamt, att, vid fram- 
komsten till stranden, hela transportflottan redan var 
afseglad. 

Brist på båtar beredde för flera det olyckliga öde, 
att af fienden blifva tagne. 

Lehmäsalmi d. 29 Scpt. 1808. 


GG. Lagerbring. 


Konungens Öfver-Adjutant. 


Bilagan N:o 2. 
Rapport. 


Sedan jag kl. 8 f. m. var vid Viais bögqvarter, 
och efter vanligheten anmälte mig hos befälhafvaren, 
fick jag genast order att bestyra om 50,000 infante- 
ripatroners afsändande till Arméen, för hvilken orsak 
jag måste begifva mig till Helsinge, för att bestyra 
om verkställigheten deraf, och qvarblef der; så snart 
jag genom kommande manskap fick höra talas om re- 
trätt, Jät jag straxt hala Artilleriskutorna till den 
enda brygga, som fanns eller, i anseende till den 
långgrunda stränden kunde anläggas, samt lät utan 
order börja embarkerivgen. När en 3:punding var 
om bord, samt en 6:punding på relingen, kom ändte- 
ligen order genom  Stabs-Adjutanten Löjtnanten Lef- 
ren om embarkering. Denna fortsattes med all möj- 
lig drift, men alla omständigheter förenade sig att 
åstadkomma den betydliga förlust, som är skedd. Ar- 
méens hastiga reträtt om bord, fiendens påträngande, 
och slutliga nödvändigheten att berga hvad som kun- 
de bergas, gjorde att när Ryska kossackerne nalkades, 
endast 5 st. 6:pundiga kanoner med en lavett och för- 
ställare, en 8:pundig haubits och en 3:pundig kanon 
blifvit bergade, samt någon ammunition-tagen ur vag- 
nar och lådor, samt buren om bord. Att kunna upp- 
gifva ett förslag, är för närvarande omöjligt, då trup- 
per äro blandade på alla fartyg, och en generalöf- 
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versigt måste föregå. Största delen Artillerihästar 
med anspann äro bergade; dessutom är största delen 
af haubitsbatteriets reserv-ammunition bergad på sär- 
skilta fartyg. 

Alla officerare hafva utmärkt sig med drift och 
rådighet, men på så kort stund kunde ej mer nuträt- 
tas, och Artillerifartygen voro de sista, som under 
fiendens kanon- och infanterield lemnade stranden. 

Om bord på Skutan Anna Catharina -d. 29 Sep- 
tember 1808. 


J. 4. Palm. 


Avtilleri-Brigad- Chef vid Södra Finska Armeen. 


J. A. Palm. 
Brigad-Adjutant 


Allerunderdånigste Förklaring. 


I E. K. M. mig d. 17 dennes meddelade aller- 
nådigste befallning, att med min underdåniga för- 
klarivg inkomma öfver de anstalter jag under reträt- 
ten d. 28 sistl. Sept. vidtagit, till Artilleriets räd- 
dande undan fienden, emottager jag det yppersta ve- 
dermäle af E. M. nåd, så väl enskilt för mig, som 
för de trupper, jag då hade den lyckan kommendera, 
och hvarigenom mig lemnas det för en befälhafvare 
så tillfredsställande tillfälle, att för sin Konungs föt- 
ter nedlägga granskningen af sitt eget, och de under 
dess befäl varande corpsers förhållande, samt der- 
igenom vederlägga de mindre pålitliga uppgifter, som 
Artilleri-Brigad-Chefen, Öfverste Palms, rapport iune- 
håller. Med känslan af en häri åtnjuten välgerning, 
och upplifvad af den underdånigaste tacksamhet, skyn- 
dar jag mig att efterkomma E. K. M. nådiga order; 
och får den nåden i djupaste nnderdånighet anmäla 
följande. 

För att med den noggrannhet, som vederbör, kun- 
na upplysa alla de omständigheter, hvilka med re- 
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trätten hafva gemenskap, värdes E. K. M. allernådigst 
tillåta mig att för ett ögonblick våga återföra E. K. 
M. nådiga uppmärksamhet till sjelfva slagtfältet, på 
det jag närmare må kunna detaljera alla de der fö- 
refallna krigshändelser, dem jag personligen öfver- 
varit, med de hos mig tjenstgörande Adjutanter,; Öf- 
ver-Adjutanten Majoren v. Hennings, Stabs-Adjutanter- 
ne, Löjtnant v. Schwartzer och Löjtnant Thersner, hvil- 
ka alla lemnade mig ctt lika kraftigt biträde i deras 
rådighet och drift, att, under den häftigaste eld, med 
köld och rådighet utföra mina order, och således kun- 
na jemte hela brigaden edligen besanna de härmed i 
underdånighet bifogade uppgifter. 

Då jag d. 28 Sept. efter kl. 10 f. m. blef attac- 
kerad på hela min vidlyftiga försvarslinie, visade fi- 
enden genast dess öfverlägsenhet, att med dubbla 
kedjor anfalla, då jag endast med enkel kedja kunde 
emottaga honom, och det oaktadt var min högra flank 
nästan alltid öfverflyglad. 

Fiendens ställning framför Potila tillät honom 
dessutom att betjena sig af mer Artilleri, än som i 
anseende till terreinen å vår sida kunde emotsättas. 
Icke destomindre var dess bemödande, att, under nära 
3 timmars häftigaste affär, tränga oss utur vår ställ- 
ning, förgäfves. Oaktadt han flera gånger omringat 
särskilta afdelningar, samt med en detacherad corps 
af omkring 1000 man anföll min nästan blottade hö- 
gra flygel, blef han genom Kapiten Gethes och Under- 
löjtnant Petrés väl rigtade och underhållna drufhagels- 
eld, understödd af f. d. Fiuska Gardets framrusande, 
med bajonetten tillbakadrifven och förföljd, med en 
förlust, som dess å fältet efterlemnade mängd af dö- 
da och blesserade bevittnade, och hvilket 3 särskilta 
gånger under hurrarop repeterades. Icke mindre 
skarp har affären på de öfriga punkter af hela linien 
förefallit. F. d. Lifgardet till fot och Svenska gar- 
det samt Kapiten Friherre Lagerbjelkes sammanslagna 
Jägarebataljon, hafva med biträde af Löjtnant v. Posts 
och Underlöjtnant Friherre Lejonhufvuds verksamma 
och jemna kanoneld, afslagit flera af fienden med li- 
ka häftighet gjorda anfall, och då åtskilliga ställen 
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af honom sökte genomträngas, blefvo de straxt af fö- 
renämnde trnpper med bajonetten återtagna. 

Under omvexlingar af sådana alltid förnyade an- 
fall har affären fortfarit den af mig förut i under: 
dånighet uppgifne tid, och fiendens dubbla Jägåre: 
kedjor derunder tillbakadrifne bakom dess slutna ba- 
taljoner, som, rangerade i slagordning , chargeradé 
hela min i kedja avancerande linie, och likväl var ic- 
ke ett enda steg af min vid Viais innebafvande posi- 
tion ännu förloradt; men: sedan jag afsändt Krono- 
bergs 2:dra bataljon, som dock icke hann framkomma, 
för att understödja Öfverste-Löjtnanten Lagerbring, hvars 
affär under allt detta med yttersta häftighet fortfa- 
rit, och som jag nu hörde börja närma sig, samt jag 
af Ryska krigsfångar och 2 utsända kunskapare erfor, 
att fienden drog sig med betydlig styrka emot före- 
nämnde Ofverst-Löjtnant, för att på Haroisvägen af- 
skära mig reträtten, bekom jag i detsamma Öfverste- 
Löjtnanten Layerbrings rapport, så lydande: ”att han 
nu vore nödsakad draga sig tillbaka för öfverlägsen 
styrka, och skulle göra sin reträtt så möjligen lång- 
samt ske kunde.” 

Sedan denve rådige befälhafvare, med dess lika 
som han käcka trupper af Kronobergs regemente och 
Vestmanlands Vargeringsbataljon, användt alla mensk- 
liga medel af mandom och tapperhet till att fördrif- 
va och uppehålla fienden, likväl icke mer kunde ga- 
rantera Armeens rygg: var för mig endast valet öf- 
rigt, att antingen anbefalla en allmän reträtt, eller 
tvärtemot den af E. K. M. allernådigst gifna instruk- 
tion, öfverlemna återstoden af hela fördelningen i fi- 
endens såld, sedan äfven yttersta motstånd förgäfves 
hade blifvit användt; ty en gång omringad, kunde in- 
gen -utväg mera uppsökas att slå sig igenom, i anse- 
ende till lokalens beskaffenhet, som den förut i un- 
derdånighet öfversända karta närmare upplyser. 

Så snart reträtten på ofvannämde grunder var be- 
slutad, blef min första omtanka att afsända allt det 
Artilleri, som derunder ej med fördel kunde begag- 
nas. Jag anbefallde derföre den på stället varande 
Artilleribefälhafvaren Kapten Gethe (ty Brigadehefen 
Öfverste Palm hade, innan affären hunnit börjas, all- 
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deles enligt dess rapport, begifvit sig till Helsinge) 
att till Järvevpäre låta afgå allt det Artilleri han 
fann öfverflödigt, hvilket ock genast verkställdes, och 
endast 2 kanoner qvarblefvo, för att betäcka infante- 
riets afmarsch, den jag omkring kl. 1 lät anbefalla, 
och hvartill förnyade order, genom alla mina Adju- 
tanter, så väl som Brigad-Adjutanten Wrede; måste 
afsändas, samt hvilken ändock med den långsamhet 
fullföljdes, att jag befarade förevingen med Öfverste- 
Löjnanten Lagerbrings corps vid Horoisvägen blifva 
omöjlig. 

De qvarblifne kanoner försedde med nödig be- 
täckning, och dem jag ända till sistnämnda ställe åt- 
följde, uppfyllde till alla delar deras ändamål, under 
Löjtnant Petrés befäl, att betäcka Armeecens reträtt, 
emot den häftiga kanoneld, som från fiendens sida 
långs vägen på densamma rigtades. Då mera tät skog 
mötte och den nu smalare vägens krökningar hindra- 
de Artilleriet att göra fienden betydlig skada, befall- 
te jag låta kanonerna genombryta det under Öfverste- 
Löjtnant Lagerbrings befäl då formerade' Arritregar- 
det af Kronobergs 2:dra bataljon (som ditintills minst 
varit i elden), och hvarmed Brigadchefen Major He- 
derstjerna, med återstoden af Öfverste-Löjtnant La- 
gerbrings detachement, blef förenad. 

Brigadchefen Friherre Fleetwood fick befallning 
att med dessa 3 kanoner och de öfriga bataljonerna 
afgå till höjden vid Järvenpäre dit jag var Arritre- 
gardet följaktig. Der gjordes åter stånd, och batal- 
jonerne erhö!lo order att 'formera sig; men sedan fi- 
enden synbart röjde dess afsigt, att med utsända ko- 
lonner kringgå denna position, och hufvudstyrkan var 
mycket försvagad derigenom, att f. d. Lifgardet till 
fot och Kapiten Friherre Lagerbjelkes Jägarebataljon 
voro vid reträttens början så längt framryckte, attde 
från den öfriga fördelningen afskurne, måste skogs- 
leds göra sin reträtt direkte till Helsinge: såg jag 
mig föranlåten att öfvergifva denna ställning, hvar- 
före jag gaf order att allt Artilleri, utom 1 kanon 
och 1 hanbits, som under Löjtnant v. Posts befäl qvar- 
blefvo vid Arriéregardet, skulle afgå till Helsinge, dit 
Brigadchefen Friherre Fleetwood med bataljonerna fick 
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befallning att begifva sig, för att, i samråd med Kap- 
ten Gethe. utse ett möjligt ställe till Ligne de ba- 
taille, och hvaraf EE. K. M; täcktes nådigst inhämta 
min oförändrade afsigt att till det yttersta göra mot- 
stånd. Efter dessa vidtagna anstalter qvarblef jag i 
Järvenpäre, der Arritregardet 'var i full affär; jag 
gaf då befallning genom Stabs-Adjutanten Löjtnant 
Lefrén, att så väl kanonen som hanbitsen skulle af- 
brösta samt beskjuta den påträngande fienden; och 
hvilket med sådan verksamhet skedde, att fiendens 
kanoner för ett ögovblick tystnade. Jag begaf mig 
då derifrån, och sedan jag af Kapten Sederholm och 
Löjtnant Thersner inhämtat närmare kännedom om lot 
kalen vid Helsinge, den jag dagen förut endasti mörk- 
ret öfverrest, insåg jag omöjligheten att der göra vit 
dare motstånd, MiG att äfventyra Armeens totala un- 
dergång, i synnerhet sedan det kraftiga bistånd, som 
kanonsluparne kunnat lemna, icke mera var att på- 
räkna, emedan de samma dag på vice Amiralen Fri- 
herre Rajalins order voro från Helsinge afgångne. Jag 
afsände derföre Stabs-Adjutenten höjthant v. Schwart- 
zer till Öfverste- Löjtnanten Lagerbring, för att med- 
dela honom mitt beslut, det Armeen borde åter em- 
barkera, och med order att Arrigregardet "således 
långsamt skulle draga sig tillbaka, samt ofta göra 
stånd; för att uppehålla fienden. Med detsamma af- 
skickade jag min Stabs-Adjutant Löjtnant Lefrén di- 
rekte till Helsinge, för att anbefalla Artilleri-Brigad- 
Chefen Öfverste Palm; att genast besörja” Ani lesies 
skyndsamma embarkering, och hvilka order rigtigt 
blifvit aflemnade; derefter begaf jag mig till sist- 
nämda ställe, och fonn der enligt mina order batal- 
jonerne formerade; jag befallde då reserv-ammuni- 
tions utdelande, som äfven verkställdes, och afsände 
genast Brigad-Adjutanten Baron Wrede, med förnyade 
order till Artilleri-Brigad-Chefen, att med mera skynd- 
samhet, än den jag förmärkte, besörja cmbarkeringen, 
och yst omkring I timmas tid afgick förenämnde 
Brigad-Adjutant med lika Order till nyssnämnde Bri- 
gadehef. Under denna tid stodo bataljonerne forme- 
rade; men då jag sjelf öfversett antalet af båtar, som 
efter kanonsluparnes bortgång till större delen för- 
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svunnit, och ingen Sjöofficer fanns på stället, som 
kunde hålla ordning på Skeppare och Lotsar, fann jag 
nödvändigt att låta infanteriet begagna de få båtar, 
som voro att tillgå, för att icke afvakta Arritregar- 
dets avkomst, och derigenom under fiendens påträn- 
gande förorsaka en allmän oordning, som skulle leda 
till follkomlig undergång, Jag anbefaldte derföre 
Brigadehefen Friherre Fleetwood, att låta infanteriet 
embarkera efter tillgåvgen på båtar, samt afsände för 
3:dje gångev Brigad-Adjutanten Friherre Wrede till 
Artilleri-Brigadchefen, med strängaste order: ”att på- 
skynda Artilleriets och i synnerhet pjesernes embar- 
kering.” ; 

Till kanonbetäckning var innan min ankomst 
kommenderadt af Kronobergs Vargeringsbataljon, med 
order att vara Artillerifartygen följaktig, hvilken ba- 
taljon derjemte utgjorde Artilleri och Magasinshand- 
räckning, samt till den ändan var förlagd i Helsinge 
by. Sedan jag och mina Adjutanter besörjt infanteri- 
reserv-ammunitionens konserverande, och sjelf varit 
behjelplig, afsände jag Löjtvant Thersner i båt, för 
att hålla ordning med de få båtars återsändande, och 
anbefalla de embarkerade trupper att euccessive af- 
segla till Lehmäkurkosund, för att «j genom träng- 
sel bereda nya olyckor åt dem, som ännu böllo på 
att embarkera. Jag begaf mig sedan tillbaka, bakom 
Helsinge by, för att efterse den af Uplands Varge- 
ring utsatta fältvakt, och fann densamma på Lokka- 
laxvägen, bestående af en officer och omkring 150 
man: då i detsamma Stabs-Adjutanten Friherre Stac- 
kelbery ankom ifrån Arrieregardet, hvilket ännu var 
på betydligt afstånd, och begärde någon trupp till 
replipost för detsamma; hvarföre nämnde fältvakt 
erhöll order att bemälte Stabs Adjutant åtfölja. Re- 
dan någon tid förnot, och innan infanteriets embarke- 
ring var påbörjad, ankommo den 6:pundiga kanonen 
och 8:pundiga hanbitsen, som vid Arritregardet varit 
begagnade, och blefvo till Artilleri-embarkeringsstäl- 
let genast afsände. Emellertid retirerade Arriere- 
gardet med långsamhet, och då fienden ofta påträng- 
de, gjordes stånd till dess uppehållande, och innan 
ankomsten till Helsinge by, afdeltes, genom Öfver- 
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Adjutanten Majoren v. Hennings försorg, på Öfverste- 
Löjtnanten Lagerbrings befallning, 2 afdelvingar af 
den i téten varande slutna trupp, för att till Artille: 
riets cmbarkerande och betäckning vara behjelplige; 
men innan deras afsändande hann verkställas, var re- 
dan den sista Artilleriskutan från bryggan utlagd, 
och som bevisar: att Artilleri-Brigadchefen åtminstone 
icke under fiendens infanterield embarkerade, hvilket lik- 
väl dess rapport innebåller. Sedan jag åter kommit 
till stranden, och alla då ankomne trupper voro om 
bord, samt sedan jag Jängre tid uppehålliv mig på 
bryggan, och transportflottan redan börjat afscegla, be- 
gaf jag mig med min då varande Stabs-Adjutant, Lef- 
rén, (sedan de öfrige voro till Arritregardet afsände) 
i den enda julle, som på stället fanns, icke för att i 
förtid frälsa min person (som af mitt förhållande 
under hela dagens affär och reträtten säkrast kan be- 
dömmas), men för att, om möjligt var, återskaffa de 
med alla båtar bortflycnde bönder samt lotsar; och 
om mina dem gifna order icke blifvit efterlefna, har 
jag äfven saknat alla medel att tillhålla dem uppfyl- 
landet deraf. —- Då jag till Arritregardet efterlem- 
nat hela Kronobergs regemente och Vestmanlands 
Vargeringsbataljon, till så stor del desse trupper ef- 
ter deras lidva betydliga förluster kunde vara, och 
under en anförare sådan som Öfverste Löjtnanten La- 
gerbrirg, tror jag mig fullkomligen hafva varit om- 
tänkt för Arméens och Artilleriets säkerhet; och då 
jag derjemte ' öfverlemnat Artilleriets embarkering 
till dess Brigadechef (hvilken under mitt befäl icke 
tagit någon annan befattning med detta vapen, och 
hvilken dessutom redan i förtid var till hands vid 
embarkeringsstället, för att kunna lemna så mycken 
snarare åtgärd), anser jag mig äfven deri hafva upp- 
fyllt min pligt som befälhafvare. Att reträtten icke 
skett med den hastighet, Artilleri-Brigadchefens rap- 
port föregifver, torde E. K. M. af alla här upprepa- 
de omständigheter allernådigst inhämta, och äfven 
deraf, att nära 200 bicsserade, utan tillgång af en 
enda häst, blifvit räddade, under en reträtt af 6 fjer- 
dingsväg, burne af deras kamrater; och lär förmod- 
ligen vara desse, som Artilleri-Brigadchefen i sin rap- 
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port menar med det kommande manskap, hvilket un- 
derrättade honom att en affär förefallit och en re- 
trätt var tillämnad. Dessutom vågar jag, med åbe- 
ropande af hvad jag häri anfört, i djupaste underdaå- 
nighet försäkra: att Artilleri Brigadehefen, så snart 
reträtten var beslutad,, genast erhållit order om Ar- 
tilleriets inlastning, och hvilket de härvid åberopade 
Adjutanter kunna bevittna, samt att, efter hvad Artil- 
leri-Brigadechefen Öfverste Palm wjelf till mig dagen 
efter reträtten uppgifvit, såsom ett hinder för pje- 
sernas embarkering, men hvilket i dess rapport blif- 
vit utelemnadt, skola block och taljor på Artilleri- 
skutan varit så söndergångna, att de icke kunde be- 
gagnas. 

Sedan jag nu genom BE. K. M. nådiga tillstånd 
fått framlägga till allernådigste pröfning mitt och de 
under mitt befäl varande truppers uppförande, vågar 
jag i djupaste underdånighet smickra mig med det 
hopp, att E. K: M. derigenom nådigst inser rätta or- 
saken till Artilleripjesernas förlorande, och att ett 
på stället nära stranden tillbjudet försök till försvar, 
utan räddning för kanonerna, endast hade medfört 
truppernes och transportflottans säkra förstörande, ge- 
nom de: ofvanför Helsinge by dominerande höjder, 
hvarifrån fienden, utan att exponera sitt infanteri, 
kunde med sina kanoner och kastpjeser nedskjuta allt 
hvad inom deras portéer visade sig, och som ifrån 
den låga stranden omöjligen med samma vapen kun- 
de mötas, i synnerhet sedan Helsinge by vore skju- 
ten i brand, hvilket genast af fienden verkställdes. 

Grälsby den 19 Okt. 1808: 

G. Boye. 
- Öfver-Adjutant och Öfverste. 

Likheten med det till Konungen i underdånighet 
insända Originalet intygas, Högqvarteret Ortala Bruk 
d. 22 Maj 1809. 


&. Boye. 


Befilhafvande Öfver-Adjutant och Ölverste. 
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Öfverste-Löjtnanten vid f. d. Fleet- 
" woodska värfvade regementet, WW. 
Tornérhjelms sista förklaring, med 
afseende på Gardes-BRBegementer.- 
nas förhållande i Finland 1$0S. 


(Originalet eges af utgifvaren). 


Af mina år 1809 på trycket utgifne Handlingar, 
rörande så väl Gardes-regementernas förhållande i 
allmänhet, som den af Kongl. Lifgardet till fot en- 
skildt verkställda reträtt från Viais till Helsinge den 
28 Sept. 18508 synes till hvad grad Konungen blifvit 
uppretad cmot Gardes-Regementerne, hvilka han trod- 
de hafva varit egentliga orsaken, både till den namn- 
kunniga reträtten och den dervid inträffade förlust af 
en del Artilleripjeser. 

Artilleri-Brigadchefen Palm skjöt, som bekant är, 
skulden ifrån sig och skref Artilleriförlusten på trup- 
pernes hastiga reträtt. Öfverste Boye deremot för- 
klarade Palm ensam skyldig till Artilleriförlusten. 
Ehurv jag sjelf är fullkomligt förvissad om det se- 
nare, med anledning af de genomlästa ransaknivgs- 
protokollerne ; är det mig i öfrigt fullkomligen lik- 
giltigt, hvem af dem, som hade orätt. För min del, 
åtföljde jag icke hufvudcorpsen under reträtten. Jag 
blef straxt i början af affären skickad in i skogen med 
Lifgardet, och gjorde min reträtt en helt annan väg, 
än de öfriga trupperne. Således hade jag platt in- 
gen del i de öfverklagade händelserna, och var följ- 
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akteligen utaf alla Gardes-befälhafvarne mest oför- 
rättad genom Konungens straffdomar, hvilka jag så 
mycket mindre förtjente, som jag denna dag bevisli- 
gen fullgjort alla mig meddelade Ordres och med 
framgång understödde Arméens rörelser på den punkt 
jag blef kommenderad. Men fastän Konungenh sedan. 
sjelf började inse sitt förhastande och säkert skulle 
halva sökt försona sig, åtminstone med de tvenne 
Gardes-Regementer, ss sdastibligi klanderfria förhållan- 
de han icke länge var i okunnighet, kunde man lik- 
väl af den förbittring, som herrskade bland dessa Re- 
gementers officerare, lätt sluta till en alldeles omöj- 
lig förlikning emellan Konungen och dem, Upprors- 
andan lågade redan i tysthet och väntade endast på 
luft, för att utbrista med så mycket större häftig- 
höét; 

Redan i Octoher månad, sedan jag med Kongl. 
Lifgardet återkommit till Åland och intagit mina 
kantoneringsqvarter omkring ”Tosarby på norra delen 
af Ön, hade jag möda att återhålla de yngre office- 
rarnes hämdlystnad, inom försigtighetens gränsor. 
Deras hat för konungen växte med hvar och en ny 
skymf, som Konungen uppfann till vår förnedring, och 
uppblossade till den högsta grad af förbittring, då 
Konungen fråntog Regementet sina fanor. 

Kapiten Baron Henning Wrangel uppmanade mig 
straxt efter denna händelse, att marchera till Lem- 
Jands prestgård, som ligger vid sydöstra ändan af 

land, för att arrestera Konungen. Jag lyckades ecmed- 
lertid att afstyra detta första utbrott af en jäsande 
hämnd, hvilken under ingen synpunkt af mig hvar- 
ken kunde eller borde understödjas. 

En af sin Konung enskilt förfördelad undersåte 
eller enskilt klass medborgare har ingen rätt att 
taga ' sig upprättelse; eller att objuden upphäfva sig 
till domare i folkets namn öfver Regentens göromål. 
Konungen kunde dessutom omöjligen arresteras af 6, 
eller högst 700 missnöjda gardister, som utom 5 mils 
marsche, längs efter hela fasta Åland och öfver en 
färja, som med denna styrka minst fordrade 5 till 
6 timmars uppehåll, aldrig obemärkte kunde komma 
fram och öfverrumpla Konungen i ett så försigtigt 
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valt högqvarter, der Konungen, om än anfallen och 
kringränd ifrån landsidan, likväl efter en fjerdedels 
timma hade varit om bord på sin alltid segelfärdiga 
jakt, som låg till ankars i viken straxt bredvid ho- 
nom. Konungen var dessutom beklagad och under- 
stödd af hela Ålands bevärade allmoge till ett antal 
af 4000 man, hvilka visst icke underlåtit att försvara 
sin konung. Ett misslyckadt försök cmot konungens 
person hade utan återhåll bringat hela Sveriges mes 
nighet på Konungens sida, och de på denna Ö kring- 
rände svaga gardesbataljoner hade i denna händelse 
blifvit säkra offer, både för Öboernes hämnd och all- 
mänhetens åtlöje; så mycket vissare, som dessa ba- 
taljoner troligen aldrig blifvit understödde af Lif- 
gardet till häst eller Kronobergs Regemente, hvilka 
mera för sällskaps skull, än af verklig harm, deltogo 
i ett lidande, som ej angick dem sjelfve. 

Man skulle i sanning äga mycket liten menni- 
skokännedom, om man i ett så kritiskt ögonblick 
smickrade sig med hopp om bistånd af så äfventyr- 
lig beskaffenhet, utaf trupper, hvilka icke! sjelfva blif- 
vit uppbragte till insurreetion, hvarken af enskild 
hämnd eller eget intresse. Men den qväfda hämn- 
den och det ännu oförmögna hatet växte emellertid 
dageligen med brefvexlingen emellan Gardesofficerar- 
ne på Aland och deras: kamrater vid Vestra Armécn, 
hvarest underrättelsen om Konungens despotiska för- 
farande emot Gardes-Regementerne nuv gynnade de 
dervarandes missnöjde och påskyndade en vid denna 
Armée redan planerad insorrection. Flere af de på 
Aland kommenderade Gardesofficerarne hempermit- 
terades under loppet af vintren utaf Öfverste Peyron. 
Desse återkommo med försäkringar om vestra Ar- 
méens lika lifliga, som verksamma, deltagande i Gar- 
des-Regementernas oförtjenta skymf och elcktrisera- 
de derigenom ännu mera sina öfrige kamrater på 
Aland. Allt var redan färdigt till utbrott ibland dem. 
Men jag stod ännu i vägen för officerarne vid Lif- 
gardet, som kände att jag icke var hågad att spela 
någon röle vid en revolution, och desse vågade såle- 
des icke direkte att, mig oåtspord, företaga något afs 
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görande steg. Deras missnöje emot nuvarande Che- 
fen för Regementet, Öfversten Baron Fleetwood, som 
i deras tanke icke bordt emottaga befälet, ökades 
under tiden med ovilja emot mig, som i påföljande 
Januari månad af Konungen utnämndes till Öfverste- 
Löjtnant vid Regementet. I stället för att af mig 
blifva understödde i deras missnöje mot Regements- 
Chefen, funno de mig tvärtom mera sträng och obe- 
veklig i disciplinens vidmagthållande än förut, hvil- 
ket i min tanke var så mycket nödvändigare, som 
Öfverste Fleetwood icke alltid iakttog eller förstod 
att bibehålla den respect af Regementet, som nu mer 
än någonsin var nödvändigt, i synnerhet med en så 
högmodig och högtbeslägtad officercorps, som denna, 
hvilken i: alla tider varit svår att böja under subor- 
dination och krigsdisciplin. Ingenting var då natur- 
ligare, än att jag med mina principer om tjenstepligt 
äfven skulle blifva hatad och af denna officercorps 
sedan framställd som en tyrann. Väl var detta tjen- 
stenit alldeles onödigt och onyttigt, när jag icke un- 
derstöddes dernti af någon annan än min egen öfver- 
tygelse, och när Konungen sjelf icke egde så stor smu- 
la förstånd, att ban kunde bibehålla sig vid Rikssty- 
relsen. Men så länge Konungen ännu höll i sin vack- 
lande spira, tordes officerarne «€j heller yttra deras 
missnöje emot sina Chefer. Man gjorde derföre ett 
nytt försök att vinna mig på deras sida. Den 11 
Februari om aftonen kom Kaptenen Grefve Nils Carl 
Mörner till mig på besök. Ledande samtalet på nöd- 
vändigbeten af en förestående revolution, sade han 
mig: att vestra Arméen; som redan var beredd dertill, 
nu räknade på bistånd af sina förfördelade kamrater på 
Åland, hvilka Kapten Mörner ock försäkrade vara färdige 
att gå till Stockholm och der förena sig med sina öfrige 
kamrater af Arméen Jag insåg i ögonblicket, att lå- 
gan af en så länge qväfd eld ändteligen skulle ut- 
bryta, men sökte göra honom begripligt, att ingen 
Svensk insurrectionscorps ännu vunnit nationens bi- 
fall i upproriska försök mot någon af sina infödde Ko- 
nungar; — att nationens hat änuv icke slocknat emot 
de insurgenter af Arméen, hvilka i sista kriget emot 
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egenskap af Svenska folkets fullmägtige; — att fien- 
den nu redan från sina vinterqvarter voro i framryc- 
kande emot Åland, hvars tillbakadrifvande nödvändigt 
vore den första af alla våra pligter, och att det i den- 
na ställning alldeles icke ginge an att öfvergifvå 
Åland. — Ändtcligen att det alldraminst anstod Gär- 
des-Regementerne, att sjelfve söka hämnd för en en- 
skilt liden oförrätt. 

Men alla dessa framställda skäl verkade emed- 
lertid så litet på Grefve Mörners envist inrotade öfver- 
tygelse om pligten att deltaga i en redan planerad 
revolution, att han fritt och öppenhjertigt yttrade: 
det" han i alla fall vore beredd, att med några åf sina 
kamrater och en del af Regementet marchera till Stock- 
holm, om jag icke skulle finna mig uti att vara dem följ- 
aktlig. Jag svarade blott, att jag icke ambitionerade 
samma patriotiska död, som Öfverste Hästesko; men 
öfverlade inom mig sjelf, huru jag borde afböja ett 
så obetänksamt utbrott af en förfördelad ungdoms 
hämndelystnad. Jag insåg att, ehuru missnöjet emot 
Konungen redan angripit sjelfva truppen, skulle dock 
Underofficerarne och kompagnieérne icke våga att of- 
fenteligen uppbryta från sina cantoneringsqvarter, om 
jag under någon passande förevändning förbjöd all 
ovanlig samling och uppställning inom divisionerne, 
I detta ändamål lät jag samma afton, sedan Kapten 
Mörner lemnat mig, följande extra ordres circulera 
till samtelige Kompagnie-Cheferne inom Regementet. 


Extra ordres af den 11:te Febr. 1809. 


1:o Som igenom falska rygten om fiendens än- 
nalkande truppen onödigtvis kan blifva tröttad genom 
oppställning och samlande utan ändamål, så förbjudes 
härigenom Kompagnie-Befälet på det strängaste, att 
vid något tillfälle låta större eller mindre del af man- 
skapet samlas bevärade inom qvarteren utan Bataljons- 
Chefens skriftliga ordres till Kompagni-Cheferne. 
Härifrån undantages vakter och chorum, som hädan- 
efter verkställes på den timma för hvarje kompagni 
serskildt, som Batalions Chefen dageligen låter utsät- 
ta. Men på de allmänneligen kungjorde larmsignaler 
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samlas alla kompagnier skyndsamt, enligt förnt gilna 
ordres. 

2:0 Ingen Kompagni-Officer, eller någon af Be- 
fälet, som ej till tjenstgöring är kommenderad, får, 
vid arrest, utan Bataljons-Chefens skrifteliga permis- 
gion, nu, sedan ett anfall af fienden kan vara att för- 
moda, på längre eller kortare tid, aflägsna sig från 
den by, hvaruti kompagnict är inqvarteradt, och hvar- 
om anmälan först göres hos Kompagni-Chefen, hvil- 
ken personligen blifver ansvarig för den nogaste cf- 
terlefnad af dessa tvenne punkter. Skulle emot för- 
modan den ringaste efterlåtenhet häruti genom hri- 
stande tillsyn äga rum, arresteras Kompagnvi-Chefen 
och målet rapporteras till högsta befälhafvaren. 


Södersunda den 11 Febr. 1809. 


Wilh. Torneérhjelm. 
Bataljons-Chef. 


Så framt jag i sakernas närvarande ställning icke 
med oförliknelig frombet skulle hafva blottställt mig 
för att se den under mitt befäl stående bataljon in- 
surgerad, och några kompagnier deraf, mig ovetande, 
bortmarcherade till Stockholm under de mest upp- 
hetsade -revolutionisters anförande; hade jag väl in- 
gen annan utväg, för att hindra en så oväntad händel- 
se, än alt expediera de förenämnde orderne, hvarige- 
nom ett upprorsförsök åtminstone skulle blifva för- 
svåradt; emedan all ovanlig samling, som icke skett 
på min befallning, genast förefallit misstänkt. Hvar- 
ken truppen eller det mindre befälet hade vågat öf- 
vergifva krigstheatern, när de hunnit inse, att deras 
församlande blifvit anställdt tvärt emot gifna ordres. 
Jag hade dessntom straxt blifvit underrättad om hvad 
som förchades. Emedlerlid kan man föreställa sig, 
att. mina ordres nu blefvo ett nytt ämne för de miss- 
nöjdes bitterhet emot mig. 

> Redan tidigt den påföljande morgonen erhöll jag 
af Kaptenen Grefre Nils Carl Mörner nedanstående 


biljett. 
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Herr Öfverste-Löjtnant! 


”Min person står herr Öfverste-Löjtnanten fritt 
”att misshandla; hvad mina kamrater angår, som äro 
”komna i civil arrest, förmodar jag de genast blifva 
”entledigade. : 


Wästersunda d. 12 Febr. 1809. 
NN. CO. Mörner. 


En så uppenbar sturskhet och åsidosättande af 
all krigslydnad kunde jag som Befålhafvare icke 
opåtaldt låta passera. Jag gaf således ordres tilltjenst- 
göraude Majoren Baron Lowisin att på förmiddagen 
inställa sig hos mig, tillika med Kapten Mörner. Så 
snart begge voro närvarande, gaf jag Majoren Kapten 
Mörners biljett till genomläsande. Jag föreställde 
derefter Kapten Mörner med mycket saktmod, huru 
otillbörligt han förhållit sig och yttrade min förmo- 
dan, det han vid lugnare eftersinnande nu sjelf bor- 
de finna sitt felsteg. Men Kapten Mörner kunde icke 
förmås, att återtaga hvad han skrifvit. ”Han förkla- 
rade tvärtom i hela Officerscorpsens namn, det jag 
förolämpat honom och dem, genom de ordres jag ut- 
gifvit.” Jag befallte genast Kapten Mörner civil ar- 
rest i sitt qvarter, och som jag af egen myndighet 
icke kunde åtgöra mer vid denna sak, inlemnade jag 
i rätt ordning följande rapport härom till Regements- 
Chefen. 


Rapport. 


Den 11 sistlidne Februari egde jag giltiga skål 
att expediera några ordres till Kompagni-Cheferne 
sjelfve inom regementet, hvilka ordres här i afskrift 
bifogas. Den 12:te derpå följande fann jag vid min 
hemkomst från Lemland en med Kapten Mörners si- 
gill och namn försedd biljett, som äfven här i af- 
skrift medföljer. I dag på förmiddagen, under det 
tjenstförrättande Majoren hade infunnit sig i mitt 
rum med Kapten Mörner, hvilken jag nu föreställde 
dess felaktighet, lemnade Kapten Mörner den förklä- 
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ring, så väl å egne som på hela Officerscorpsens väg- 
nar: ”det jag déshonorerat både honom och dem ge- 
nom de vordres, jag utgifvit.” Jag svarade Kapten 
Mörner, det jag 1:mo icke kunde erkänna honom så- 
som talman för Officerscorpsen, hvartill han ingen 
rättighet egde; 2:do att jag aldrig utgifvit ordres, 
för att déshonorera någon; och 3:00 att som Kapten 
Mörner dels genom sin skrifteliga biljett, dels genom 
sin munteliga förklaring i Majorens närvaro vågat 
bryta emot den subordination och lydnad han vore 
mig skyldig som Befälhafvare, egde han att förblifva 
i civil arrest tills vidare: först och främst emedan 
han förtydt och gifvit mina ordres en uttydning, som 
ej finnes cHer kan sökas uti dem. För det andra, 
emedan han vågat föra ordet i Officerscorpsens namn, 
och för det tredje, emedan han i orätt ordning anfört 
sina klagomål och klandrat ordres, hvilka, hurn 
stränga somhelst, likväl på intet sätt kunde berätti- 
ga Kapten Mörner till detta högst olydiga förhållan- 
de: Till Herr Öfversten, Brigad-Chefen och Ridda- 
rens eget ompröfvande får jag hbärmed öfverlemna 
detta mål. 


Södersunda den 13 Febr. 1809. 


Wilh. Torneérhjelm. 


Regements>Befälhafvare, 


Den 15:de derpå följande samlades Officerscorp- 
sen hos Regements-Chefen, Öfversten Baron Fleet- 
wood, för hvilken jag ännu ytterligare relaterade för- 
hållandet. Kapitenen Baron Henning Wrangel tycktes 
här vilja föra ordet å sina kamraters vägnar och icke 
allenast begärde, utan äfven påstod, att Kapten Mörner 
till en början skulle blifva uttagen ur arrest. Rege- 
ments-Chefen var vid detta tillfälle så litet mästare 
i att föra ordet, att han icke visste hvad han skulle 
säga och kom knappt i tillfälle att säga något, ty 
man lemnade honom föga tillfälle dertill. Jag må- 
ste derföre sjelf med dessmindre eftergifvenhet söka 
göra tydligt för Officerarne,y det Kapten Mörner på 


4 


goda skäl af mig vore arresterad, att det, enligt 
krigslagarne, icke anstod mig som Befälhafvare, att 
eftergifva en så beskaffad olydnad, med mindre Kap- 
ten Mörner i sina kamraters närvaro sjelf ville er- 
känna sitt fel. Kapten Mörner begärde nu tillstånd 
att få uppläsa en promemoria, som af Öfversten be- 
viljades, deruti han med mycken exklamation bekla- 
gade sig sjelf, som så misstagit sig och placerat sitt 
förtroende till mig. Han åsyftode härmed förut be- 
skrifne samtal, som ecgde rum emellan oss den 11:te 
Februari om aftonen, innan jag expedierade de redan 
omförmälte orderne. Jag svarade, det jag af honom 
icke utbedt mig något förtroende; att mina ordres ej 
innefattade annat än hvad de bokstafligen innehöllo; 
att de blifvit utgifne endast och allenast i det ända- 
mål, hvarföre jag ensam hade att aflägga redogörelse 
för mina förmän, men att jag nu fordrade Kapten 
Mörners erkännande af sitt fel i Officerarnes närvaro, 
emedan jag i annat fall ämnade begifva mig till kom- 
menderande Generalen och begära krigsrätt. Detta 
af mig förnyade påstårnde verkade omsider-att Kap- 
ten Mörner, som icke önskade att jag skulle göra bul- 
ler af det ifrågavarande samtalet, ändteligen fann för 
godt att tillstå sitt fel. Örfversten Baron Fleetwood 
entledigade honom ur arresten och dermed slutades 
denna sak. Dagen förut hade emedlertid Kaptenen 
Baron Henning Wrangel hos General Döbeln insinu- 
erat med hvad stränghet jag behandlat Officerarne, 
och att han, jemte alla sina kamrater, igenom de or- 
dregs, jag utgifvit, voro komne så godt som i civil ar- 
rest. General Döbeln, som ej kände orsaken till de 
af mig nutgifne så mycket öfverklagade orderne, mo- 
difierade nu mina ordres i så måtto, att Officerarne 
fingo tillstånd resa omkring, då detta icke skedde 
utom brigadens district. Jag lemnade gerna äran af 
denna lilla seger åt insurgenterne, cmedan jag icke, 
utan att åberopa ett hemligt samtal och ett emellan 
fyra ögon gjordt förtroende, kunde förklara rätta or- 
saken till mina ordres. Men det slags tjenstenit, som 
grundat sig på hemliga avgifvelser, har alltid legat 
utom kretsen af mina tänkesätt och handlingar. Jag 
teg derföre och lät verlden ba sin gång. Föröfrigt 
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fann jag nu ganska väl, att det var ett alldeles onyts 
tigt företag att vidare söka underhålla en strängare 
krigslydnad, när jag med säkerhet kunde förutse, att 
Konungen innan korrt skulle blifva ett offer för sin 
egen envishet och dåliga statskonust. På den korta 
tid, som förflöt till utbrottet af revolutionen den 13:de 
Mars, förhöllo sig Officerarne af Regementet mera 
stilla än jag förmodade. Inga försök gjordes vidare 
att deltaga i den vestra Armécns insurrection. Kapi- 
tenen Baron Henning Wrangel frågade mig likväl i Grau- 
boda, om jag ville anföra Regementet till Stockholm, 
i händelse de öfrige Bataljons Cheferne gingo med? 
Jag svarade, att om Öfverste Lagerbring deltog häruti, 
skulle "jag äfven göra sällskap. Detta svar måtte den 
icke mycket skarpsinnige budbäraren hafsa tagit för 
kontant, "efter jag sedan icke hörde ett enda ord i 
detta ämne. Jag var fullkomligt säker, att Öfverste 
Lagerbring aldrig skulle öfvergifva krigstheatern, för 
att åtfölja en så pojkaktig expedition till hufsudstaden 
med Gardes-Regementerne. Fienden var dessutom i 
dagligt annalkande med en Armée af ungefär 20,000 
man under Gencral Knorrings befäl, på 5 kolonner, 
för att öfver isen kringränna Åland. Försvarsänstal- 
terne å vår sida voro för öfrigt redan påskyndade af 
General Döbeln. Kongl. Svea Lifgarde hadv fått or- 
dres att uppbryta från tess förut inuechafda qvarter, 
för att tillika med Kronobergs regemente utgöra huf- 
vudförssaret på östra sidan af Åland. Jag intog mitt 
qvarter i Granboda den 22 Febrtoari. Under resan till 
nämnde ställe inträffade den för min person obehag- 
liga händelse, att jag i en backe blef öfverkörd och 
af fallet så illa vrickad i den ena fotleden, att jag 14 
dagar måste hålla mig vid sängen, samt derefter lika 
lång tid gå med krycka. ' 

När Ryssarne den 15 Mårs anföllo Åland, förde 
Kapitenen Baron Lowisin befälet öfver Regementet i 
mitt ställe och anförde detsamma uuder reträtten öf- 
ver hafvet till Grisslehamn. 

Efter Arméens reträtt från Åland intog jag mitt 
qvarter först i Bärby nära Grisslehamn; reste deref- 
ter, då fienden den 19:de i samma månad gjorde ett 
anfall på Grisslehamn till Finsta gård i Roslagen, för 
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att retablera mig. Här förblef jag till den 29:de, då 
jag började gå utan krycka och flyttade nu till Ytter- 
by, der jag återtog befälet öfver Regementet. Här- 
ifrån skref jag ett handbref till Hertig Carl, som, ef- 
ter Konungens arresterande, emottagit Riksstyrcisen 
i egenskap af Riksföreståndare, och begärde ånyo 
krigsrätt öfver mitt förhållande under reträtten från 
Helsinge den 30 September 1808, emedan Hans Kongl. 
Höghet utan föregången undersökning af lutter nåd, 
igenom resolution eller Kongligt maktspråk, om man 
så behagar — lika hastigt och utan laglig foörmalitet 
återgifvit 2:ne Gardes-Regementer deras förlorade 
heder, som f. d. Konungen stämplat alla trenne Gar- 
des-Regementerna med vanära. 

Efter erhållen permission reste jag emedlertid 
till Stockholm "den 1:ste April; dels för att besörja 
Regementets angelägenheter, dels för att munteligen 
tala vid Riksföreståndaren om en mera offentlig upp- 
rättelse för den skymf, som genom Konungens förif- 
rande blifvit oss tillfogad, och hvarifrån vi alldeles 
icke genom någon Konvgl. resolution i allmänhetens 
omdöme kunde vara afskuddade. 

Vid "min ankomst till Svanberga gästgifvaregård 
i Roslagen fann jag Kapitenen Baron Henning Wran- 
gel och Löjtnanten Baron Jakob Cederström komman- 
de från Stockholm, hvilka här i Officerscorpsens namn 
uppsade mig och Öfversten för Regementet all lyd- 
nad, emedan hvad mig beträffade — jag: 


1:o. På för detta Konungens befallning frivilligt ha- 
de aflemnat Regementets fanor, utan att göra motstånd 
som de trodde att jag borde hafva gjort. 


2:0. Hade  emottagit — Öfverste-Löjtnants-Beställnin- 
gen vid Regementet, utan att afsäga mig denna befordran. 
3:0. I befälet varit despotisk emot öfficerarne. 

Ehnrua oväntadt ett så tygelfritt mytineri måste 
förefalla mig, förklarade jag likväl med köld, det jag 
icke på detta ställe hade något svar att aflemna, utan 
skulle i Stockholm gifva dem mina tankar tillkänna. 
Med så godt som profetisk aning om revolutionsan- 
ställarnes oinskränkta välde öfver en svag Regent, 
som till sin person nu helt och hållet berodde af 
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deras välbehag, fortsatte jag emedlertid min resa till 
Stockholm. 

Straxt efter min ditkomst erhöll jag företräde 
hos Riksföreståndaren, för hvilken jag helt och hål- 
let uppdagade mitt förhållande under det förflutna 
fälttåget, jemte de grundsattser, efter hvilka jag hand- 
lat under den tidpunkt, som föregick vår statshvälfning. 
Jag tillkännagaf derjemte, hvad som senast förefallit 
emellan mig och Officerarne vid Regementet. Hans 
Kongl. Höghet tycktes taga den lifligaste del i det 
som händt; befallte nu äfven, att Kapten Wrangel 
och Löjtnant Cederström, som talemän och anförare, 
skulle arresteras, och att jag härefter genast skulle 
begära Krigsrätt öfver dem. 

Att likväl Hertigen, om jag än följt denna uti 
dess första ifver mig meddelade befallning, sedan 
icke hade vågat stöta sig med det parti, som skulle 
sätta honom på thronen, och följakteligen aldrig egt 
mod att låta straffa desse Högvälborne Baroner efter 
krigslagarne, det föresåg jag så mycket otvifvelakti- 
gare, som jag genom en flerårig förtroligare samman- 
Jefnad med Hans Kongl. Nöghet nogsamt kände att 
dess ord och cn gång fattade öfvertygelse snart stod 
att ändra. Mitt beslut var derföre redan stadgadt. 
Jag tog mig den friheten att föreställa Hertigen, hu- 
ru litet han ännu sjelf vore mästare af riksrodret, 
för att i all sin stränghet kunna sätta subordinations- 
lagar i verkställighet, hvilka så nyligen i vida högre 
grad blifvit öfverändakastade. Kort härefter inträf- 
fade äfven händelser; som till fullo bestyrkte denna 
min förmodan. Sedan Hertigen af Rikets församlade 
ständer var hyllad och krönt Konung, vägrade likväl 
vestra Arméens anförare, att med sin corps lemna 
hufvudstaden, ehuru han dertill fått befallning. Of- 
ficerarne vid Lif-Regementet, hvaröfver Konungen för- 
ut som Hertig sjelf fört befälet, vägrade likaledes 
att emottaga den nya Chef, som Konungen utsedt för 
detta Regemente, och hvartill General Adlercreutz 
var nämnd. 

Min aning om revolutionisternes mägtiga infly- 
telse på allmänna ärendernas gång, och Hertigens ef- 
tergifvenhet för hela den segrande revolutionsligan, 
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var således icke blott gissning utan: fullständig kän- 
nedom af dess karaktär. Trött vid allt detta elände 
och alla. de vedervärdigheter jag sjelf utstått, skådade 
jag redan den militäriska tjensten med: afsky och 
längtade endast efter det lugn, som jag så länge sak- 
nat bland en oböjlig. och egensinnig folkhop, hvars 
ständiga motarbetande sjelfsvåld icke lemnar den 
dermed bekante befälhafsaren annan verklig behåll- 
ning än förargelse och ledsnad. : Några: oroliga sin- 
nens tillfälliga bitterhet och inventerade klagopunk- 
ter emot mig förlåter jag dem gerna; och kunna li- 
ka litet beröfva mig den aktning jag förtjent, som 
förleda mig att nu söka någon hämnd; helst desse 
Officerares yttrade klagomål, å min sida, icke förtje- 
na någon vederläggning.  Officerarne vid det Finska 
Gardes-Regementet klandrade åtminstone icke sina 
befälhafvare för ett alldeles lika förhållande. Major 
Akerhjelim lemnade på Konungens befallning, liksom 
jag, detta Regementets fanor ifrån sig, utan att göra 
något motstånd, hvilket varit både fruktlöst och barns- 
ligt. Öfverste-Löjtnant Schultzenheim, som af Konun- 
gen på cn och samma dag blef utnämnd till Öfverste- 
Löjtnant vid det Palénska Regementet, som jag der- 
till. utnämndes vid det Fleetwoodska, cmottog, likasom 
jag, denna sin befordran utan motsägelse, och utan 
att Officerarne dervid hade någonting att påminna; 
men Officerscorpsen vid detta eller nuvarande Andra 
Gardet. är. också -mindre insurrectionsmässig, såsom 
mindre stark på Grefvar och Baroner än Lifgardet. 
Endast nöjd att slippa en för mig vidrig tjensteman- 
naväg, anhöll jag derföre i underdånighet hos Riks- 
föreståndaren om tjenstledighet, hvilken Hans Kongl. 
Höghet sedan den 9:de derpåföljande April äfven 
beviljade: och jag erhöll nådig resolution på tjenst- 
ledighet från min vid f. d. Fleetwoodska Rege- 
mentet ionehafvande Öfverste-Löjtnants-beställning, 
med bibehållande af 375 R:dlrs lön och rättighet att 
stå qvar i Arméen, till dess jag vid 50 års ålder blef- 
ve pensionsmessig. Hans Kongl. Höghet tillbjöd mig 
vid detta tillfälle en Öfver-Adjutantsplats vid Gene- 
ral-Staben, men hvarföre jag i underdånighet betac- 
kade mig likasom för all påhöjning på karaktären, 


46 


Innan jag lemnade Hans Kong). Höghet, förny- 
ade jag likväl min underdåniga anhållan om krigs- 
rätt, för att justifiera mig och Regementet för den 
orättvisa skymf, som f. d. Konungen tillfogat oss för 
reträtten från Ielsinge den 28 September förlidet 
år; men Hans Kongl. Höghet ville alldeles icke att 
detta mål vidare för krigsdomstol skulle instämmas, 
sedan, efter Hans Kongl. Höghets tanka och genom 
dess utfärdade resolution, Gardes-Regementernas he- 
der tillräckligen vore retablerad. 

Jag utbad mig derföre Riksföreståndarens till- 
stånd, att åtminstone till trycket få befordra de offi- 
ciela handlingar, hvilka jag angående denna krigshän- 
delse egde i mitt förvar, och hvartill Hans Kongl. 
Höghet behagade lemna sitt samtycke. Härmed slu- 
täde jag det otacksamma lefuadsyrke, i hvilket jag 
under 27 mödosamma tjensteår uppoffrat mina bästa 
krafter och derunder af mina Chefer ofta blifvit hed- 
rad med arbete och förrättningar. 

Något vedermäle af denna Konungens nåd har jag 
för öfrigt allt sedan min tjenstledighet och dess upp- 
stigande på thronen icke rönt, ehuru jag, om man till 
menniskors yttrande skulle sätta något förtroende, 
egt anledning att tänka, det han gillat både mina 
grundsattser och mitt förhållande på Åland emot 
min förra Konung; som närmare kan inhämtas af 
närlagde bref, hvilka jag, utan brottsligt yppande af 
en Furstes förtroende, här tror mig kunna bifoga och 
afsöndra från den fleråriga brefvexling, hvarmed vår 
nu regerande Konung förot behagat hedra mig. 

Stockholm den 6 April 1814. 


Wilh. Tornérhjelm. 
Öfverste-Löjtnant vid f. d. Fleetwoodska 
värfvade Regementet, 


Enskilda bref om Frimureriet m. m. 
från Konung Carl XIII:de, såsom 


Hertig, till Öfverste-Löjtnanten J. 
Wilh. Tornérhjelm åren 1799 och 
1809. 


(Originalerna innehafvas af utgifvaren. Såsom anmärk- 
ning, torde vara skäl att upplysa, det flere bref i denna cor- 
respondens synas vara borttagna, emedan det första är num- 
mereradt med 3, det andra med 9, det tredje med 11, det fjer- 
de med 20, det femte med 21, och det sjette med 34. De 
öfriga äro onummererade.) 


Wien den 30 Januari 1799. 


Min kära Tornérhjelm. Jag får härmedelst så väl 
tacka er för ert bref af den 1 Januari, som för allt 
hvad ni önskar mig uppå det nya nu ingångna året; 
ni bör vara öfvertygad att det skall alltid fägna: mig 
att emottaga de vänuvers uttryck som komma ihåg mig 
och det är för mig alltid en-glad skyldighet att sva- 
ra emot deras ihågkomst. Jag anser fördenskull ert 
tillbud att skrifva mig till som ett prof af er vän- 
skap den jag skall söka att bibehålla och hoppas att 
kunna finna tillfälle en gång att bevisa er derföre 
min varma erkänsla. Till ett säkrare prof deraf har 
jag befallt min handsekreterare Battram att lemna er 
en plåt som under denna tiden varit uti hans förvar, 
hvilken kan tjena till chiffre ifall det skulle vara nå- 
got som ni och jag behöfde att skrifva hvilket ej vo- 
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re bra att anförtro till postens ovisshet på utländsk 
botten. Sättet huru den skall brukas såväl vid chiff- 
rering som dechiffrering har jag befalt honom att 
gifva er tillkänna hvilket på mindre tid än fem 
minuter är lärdt. Plåten är ensam oss emellan echu- 
ru att jag har dylika större eller mindre med andra 
personer, men ock så gjorde att de äro olika och ej 
kunna dechiffreras än af de som hafva rätta claven 
till den chiffreplåt som cnsamt till hvar och en an- 
förtrodd är. Skulle det framdeles behöfvas att Batt- 
ram skulle nyttja densamma är ni så god och lem- 
nar honom den för den tid han densamma hbehöfver, 
men som jag ej tror att sådant tarfvas, är ni så god 
och behåller den till min återkomst. 

För det besvär ni haft med tillredningen af den 
sk. Log såväl som med rummen får jag oändeli- 
gen tacka. Jag har äfven af flere andre "bröder fått 
underrättelse huruledes det fallit alla uti ögonen den- 
na nya förbättring och ehuru att man i början var 
missnöjd har man omsider funnit att saken var god; 
jag har ofta sett sådant och ibland får man så godt 
som våldföra sin jemnehristen, för att göra honom 
godt och förskaffa honom det, med hvilket han finner 
sig nöjd och ändå mycket nöjd i framtiden. Er go- 
da hushållning dervid fordrar mycket beröm och 
skulle jag göra er stora komplimenter deröfver om 
det skulle flattera er att höra beröm uti hushållning 
af en person, som aldrig förstått sig på hushållning, 
men saken talar för sig sjelf och det är allt nog. 

Om Liedberg afsomnar förlorar vi en nitisk och 
arbetsam bror i sitt slag, men då blifver det ange- 
läget att få en bra karl i dess ställe för Auxiliairen 
och i synnerhet uti husdirektionen som der intager 
hans ställe och mindre grälar. Äfvenledes bör då 
göras anstalt att någon på mina vägnar uti boet efter- 
ser att ej några Frimureripapper äro tillfinnandes. Jag 
här skrifvit derom till Benett att han skulle göra i 
sådant fall anstalt, men är han borta så var besked- 
lig och haf öga på den saken, Uglas eller någon af 
vår Ordens prester ") kunde få den kommissionen att 


+”) Detta ord är öfverstruket, men skönjesa dock. 
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försegla dem till dess jag återkommer. Att ni an- 
förtrott Benett historien om lådan var bra och att 
han deruppå satt sitt sigill var väl. Jag vet ej om ni 
ännu kunnat sett något af mitt opus här ute men jag 
önskade dock att ni ibland kastade ögat uppå Agrels 
dechiffrering för att se om han fullgjordt hvad jag 
uti det ämnet sändt honom och hvarom jag redan för 
en tid sedan tillskref er om. 

Här ute vet man ej rätt nu hvad man skall tro, 
ibland synes kriget för handen ibland synes allt lik= 
pa till fred; i denna stonden liknar det sig som kri- 
get skulle utbrista, men efter mitt tycke har man 
förlorat den rätta stunden. Arméen som jag sett 
är alldeles ej af den egenskap, som man har hos oss 
föreställt sig honom; jag måste bekänna att den sto- 
ra opinion som vi haft om de utländska Arméer har 
alldeles förfallit uti mitt omdöme och utan att hvar- 
ken skryta eller vara förveten af egen inbillning vill 
jag intet byta med det vi har hemma. Deremot haf- 
va Ryska trupperne en helt annan allure och äro af 
en helt annan trempe än de Tyska; får Fransoserne 
stryk tillhör det åt Nordens folk att utdela det, och 
blir det stryk af så få de visst till husbehof. 

Med fullkomlig aktning förblifver jag min kära 
Tornérhjelm beständigt eder väl affectionerade 


Carl. 


Wién d. 20 April 1799. 


Min kära Tornérhjelm! edra bref af den 15 och 
20 Mars emottog jag i går middags med mycket nöje 
då efter fem postdagars dröjsmål alla brefven på en 
gång kommo mig tillhanda. Det har äfven så i dag 
sysselsatt mig att jag ej får tid att vara denna gån- 
gen så vidlyftig som jag önskade för att svara på hvad 
ni anfördt, jag skall nästa post derföre vara mera 
omständlig ty denna gången kan jag ej annat än an- 
noncera edra brefs framkomst; var emedlertid försäkrad 
att jag med ett synnerligt nöje förklarar er vara eder 
väl affectionerade 


Carl. 
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Wien d.:3 Maj 1799. 


Min kära Tornérhjelm jag fick i går tvenne edra 
bref det ena af den 5:te och det andra af den 12:te 
April för hvilka jag får nu tacka, men som jag re- 
ser i morgon bittida härifrån och således cj hinner 
i dag att dechiffrera det sednare brefvet, hvars inne- 
håll jag dock gjordt mig minst underrättad om, så 
vill jag denna post blott annoncera deras framkomst 
för att då jag antingen i Prag eller Carlsbad får me- 
ra tid och lägenhet kunna då vidlyftigare svara på 
deras innehåll; emedlertid "bör jag i förväg säga er 
att det chiffrerade brefvet har fägnadt mig och att 
der äro saker som äro exellevta, En annan gång me- 
ra: detaille om den saken, jag är så öfverlupen af 
frågor om min resa af inpackning och spring fram 
och tillbaka att jag måste nu sluta för att ej skrifva 
saker som äro utan sammanhang. Emedlertid var 
försäkrad om min aktning och den bevågenhet med 
hvilken jag städse förblifver eder väl affectionerade. 


Carl. 


Leipzia den 26 Juni 1799. 


Min kära Torvérhjelm! efter en tre dagars svår 
och långsam resa ankom jag i går afton hit. Sedan 
Carlsbad har jag ej kunnat få några tidningar ifrån 
Sverige och alla mina bref derifrån hafva på fyra 
postdagar gått rasande så att jag befinner mig nu uti 
största okunnighet om några tidningar, emedlertid 
skrifver jag er till detta brif för att avertera att jag 
ej nu kan fullfölja mitt arbete för än vid framkom- 
sten till Pyrmont, ej heller lärer jag få tid att skrif- 
va emedan hela dagen lärer hädanefter passera uti 
min vagn för att obarmhertigt skakas uti de Tyska 
hiskeliga vägarne, har ni under edre militäriska öf- 
ningar haft ett så grufveligt väder som vi här uti 
Tyskland så lärer «€j Ladngårdsgärdets sejour varit 
mycket agreabel, hela denna månad har varit så kallt 
som hos oss i början af Maj och ett kontinuerligt 
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slagregn, vägarne äro som lervälling och vagnarne 
sjunka ned till hjulsnafveln. I brist på nyheter från 
hela verlden är det det nyaste här blifvit mig sagdt 
att Mad. Viectoire Ludvig den XV:des dotter slutadt sina 
dagar helt nyligen och således efter att hafva kändt 
så väl all verldslig lycka som olycka nu kommit uti 
den ro därest alla dessa jordiska förvillande bloss ej 
cga något sken, men der lugnet och tillfredsställel- 
sen uppfyller de: ställen som förr ombytlighetens skif- 
ten så mäktigt beherrskadt. 

Vid detta brefvets: framkomst har ni förmodeli- 
gen slutadt edra krigiska operationer, och återkom- 
mit lagerkrönte till hufvudstaden, för att vila uppå 
dessa hjeltarnes billiga skörd och uti vilans famn 
lemna er till andra göromål som kunna ersätta sak- 
naden af nöjet att hafva tappert marcheradt på Rikt- 
roten och lärt edre underhafvande att efter mathe- 
matisk ordning expediera sin jemnehristen utur den- 
na verlden samt låta honom med skyndsamhet "resa 
till den som vi intet känna. Krigsnybeterna fortfara 
att vara allt mer och mer gynnande för de Kejserli- 
ga trupperne såväl uti Italien som uti Schweitz och 
man är nu här uti stor afvaktan af någon: stor och 
märklig händelse som kan förefalla uti Paris och 
hvars följd skulle blifva att bryta halsen af hela den 
så mycket stolta som förhatliga republiken. 

Som. posten går får jag un sluta och be er va- 
ra försäkrad om den vänskap med hvilken jag alltid 
är eder affectionerade. 


Carl. 


Pyrmont d. 8 Juli 1799. 


Min kära Tornérhjolm! I förrgårafton vid min hit- 
komst emottog jag ert bref af den 17:de för hvilket 
jag tackar er jemte det att jag äfven får betyga er 
mitt stora nöje öfver ert svar till den unga herren 
och det partie ni tog derefter som var ganska värdigt 
på alla sidor att betrakta. Början af ert chiffrerade 
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arbete har jag "ej fådt; tvenne föregående poster från 
Hamburg äro förlorade för mig och deribland lärer 
äfven edert bref vara, tör hända att de korsadt mig 
på vägen och att jag får dem par retour om några 
dagar. Min resa hit har varit lång och besvärlig, 
min vagn har gått sönder, i de faseliga Tyska vägar- 
ne och när den blef lappad gick min hustrus ock 
sönder så att genom uppehåll och besvärligheter har 
jag varit så godt som 14 dagar på vägen, och är gan- 
ska trött efter detta tåg, jag kan derföre denna gång 
cj sända er något men nästa post skall blifva så myc- 
ket bättre. Jag har ej eller nu mycken tid att skrifva 
ty posten går or en timma, men jag ville ej lemna 
er uti okunnighet om ert brefs ankomst och derföre 
har jag raffsat ihop dessa rader, var alltid försäkrad 


om min vänskap. 
Carl. 


Berlin d. 8 Sept. 1799. 


Min kära Tornérhjelm! Genom min resa hindrad 
att chiffrera har jag ej i dag kunnat afsända sviten 
af det ni redan undfått men nästkommande post skall 
arbetet blifva till så stor del öfversändt så att 
det capitel ") som nu är under arbete blifver slot. 
Jag kom hit i går afton kl. 9. Redan har krigsgudens 
anda börjadt att återtaga hos mig sin fordna rätt så 
att jag fruktar att skrifvaren får afsked, här manoev- 
reras och marcheras och contramarcheras på alla ga- 
tor och gränder och göres stora anstalter till de krigs- 
manoeuvrer som skola gå för sig under dessa dagar, 
och hvilka jag ärnar med noga aktning följa och be- 
skåda, jag finner att när krafterna återkomma är det- 
ta bättre medikament än alla brunnscourer i verlden. 
Tiden lemnar mig ej vidare mer än att nu försäkra 
er det jag alltid är och blir er goda vän. 


Carl. 


+) Ordet är öfverstruket, men kan läsas genom öfver- 
strykningen. 
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Min bästa Tornérhjelm! Den som talar med mig 
som en vän som uppriktigt säger sina tankar har in- 
genting att förebrå sig, Uti den spher jag befinner 
mig är vänskapens språk så sällsynt att när det skal- 
lar för mitt öra är det för mig en vällust som jag 
ej förmår beskrifva; hvad är vänskap i sig sjelf ej 
annat än en motsvarande känsla som uti utbrottet an- 
förtror sina bekymmer i den andras sköte; utan detta 
utbrott vore den blott ett insignifiant talesätt, och 
blott en courtoisie som endast vore ett öfverenskom- 
mit talesätt utan effekt eller känsla, mitt sätt att an- 
se den är icke af denna natur, jag vill hafva förtro- 
ende om jag skall ge förtroende och utan en sådan 
reciprocitet ansåg jag mig endast som en trägud hvil- 
ken man blott beröker men anser för en ovärkande 
klump. Jag är mera nöjd med upprigtigt förtroende 
af en vän än af alla hofmäns smickerfulla kompli- 
menter som blott är väder utan effekt. Derföre är 
jag er mer än förbunden för ert förtroende och glad 
att hafva kunnat få ett tillfälle att bevisa er min 
motsvarande uppriktighet jag hade blott önskadt att 
kunna göra mer än det. ”) 

Jag tackar er för er omsorg med min husar; han 
är nu här ute och är bättre ; armen är uti led men 
förbunden och får ej nyttjas på några dagar. 

Den affären som ni omtalt som står i Svenska 
tidningarne har varit hos en Prins Lövenstedt men 
ej Wärtemberg den jag icke känner, jag förmodar 
att det är en af de elfva tusende som göres af Kej- 
saren för kontant, och hvilka som myggdansar sväf- 
va omkring hela Tyska riket. 

Jag öfversänder de 6 R:dr Riksgäldssedlar för 
att utlösa brefvet från Regensburg, jemte det utkom- 
na N:o 66 af Abeille du Nord hvaruti är ej stort nytt 
att hämta. 


Jag är alltid och förblifver eder gode vän. 


Carl. 


") Raden är öfverstruken, men läses genom bläcket så 
långt. 
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Stockholm d. 3 Mars 15806. 

Min bästa Tornerhjelm; för ert bref af den 28 
Januari får jag härmedelst afbörda er min tacksam- 
het. 

Jag har med liflig rörelse läst er beskrifning öf- 
ver edra ocecupationer uti det Hanoverska lavdet. 
Jag hoppas dock att tiden nalkas nu snart till slutet 
och att fredligare occupationer snart lärer göra en 
lycklig ända på de som hitintills varit ert yrke. Som 
politiken Gudskelof öfvergifvit mig och jag honom 
så lemnar jag till dem som den sköter omsorgen att 
debattera och debrouillera det täckelse som skylt 
denna tidens systemer för mina ögon, och att deci- 
dera hvad nytta alla de förflutna operationer kunnat 
och kunna hafva för verkan till den allmänna verl- 
dens förmåhn och nytta för en framtid. Att försynen 
tyckes hafva varit med i spelet och vändt sakerne på 
en annan väg än den som varit ämnad, synes vara 
ostridigt och att då vilja spjerna emot udden, är en 
fråga som nog lätt kan besvaras. Jag önskar dock 
att allt må slutas så, att cj flere olyckor må drabba 
dem som oskyldigt kommit i spelet och att mensk- 
lighetens lidande ej må öfverskrida dess vanliga gång. 
Jag längtar emedlertid otroligen att få se er snart 
tillbakars, och se er här sitta i min bokkammare med 
en pipa som är bättre än uti en smuttsig bondstu- 
ga uti det feta och leriga Lauenburgska landet. 

Våra härvarande arbeten hafva gått sin vanliga 
gång; den 28 Jan, samma dag som ni skref höll den 
Nordiska första Joh. Log. sin högtid och samlingen var 
talrik; den 28 Febr. höll den Skottiska Logen sin högtid 
och i dag är landtlogen tillsammans uti Wäster; ") 
nästkommande Lördag förrättas sorgfesten efter Stor- 
forsten inom och efter den 22 Mars verkställes 
den i allmän Loge. Detta är allt det nya som i den 


saken kan berättas. 
Här har varit ganska briljant för öfrigt denna 


vinter: assembléer, baler och kalaser nästan två gån- 
ger i veckan, detta har ledt mina reflexioner till att 
beundra menniskans olika öden. Somliga rusa bort sin 


”) Detta ord är öfverstruket, men synes genom öfver- 
strykningen. 


dö 


tid i nöjen och utssväfningar medan andra i besvär; 
bekymmer och fattiguer få känna tungan af deras 
vandring, och ehuru kanske intima vänner af de för- 
ra, glömmas dock af dem under det att tiden försvin- 
ner i fåfänga och förströelser. Menniskan är ändå 
ett underligt djur, och med allt sitt förstånd en stor 
dåre. Uti denna betraktelse skulle jag för långt ut- 
breda mig om jag lämnade mig åt mig sjelf men det 
skulle äfven göra mig mjeltsjuk. Jag slutar derför 
med att säga er att jag kan aldrig glömma mina vän- 
per, att så långt borta de må vara så äro de dock 
alltid för mina ögon och att jag alltid är och blir er 
trogna vän, 


Carl. 


Lägret vid Utnäs d. 9 Juni 1806. 


Min bästa Tornérhjelm; just som jag var i begrepp 
att resa ifrån Stockholm fick jag ert bref dateradt d: 
11 Maj i Greifsvald och som jag omöjligen för mina 
resceanstalter då kunde svara nyttjar jag denna stun- 
den att yttra er min erkänsla för eder ihågkomst då 
ni har så mycket mera angeläget att occupera er med. 

Jag marcherade in i lägret i förrgår och är nu 
sysselsatt att ivplanta uti denna beväpnade allmoges 
hjernor de nya ändringar uti reglementet som vi fådt 
ifrån Kovgl. Maj:t. På 17 dagar som mötet räcker blir 
det svårt att blifva fullkomlig men man gör så godt 
man kan och huru det lyckas blifver en annan sak 
som de visa sedan får pröfva. 

Edra reflexioner öfver vårt Cavallerie äro ganska 
juste men härjemte får jag likväl anföra att icke he- 
la Cavalleriet skall skäras öfver en kam, ty modus 
procedendi är ofta äfven orsaken till det mer eller 
mindre bättre stånd uti hvilket det sig befinner; om 
ni vill lära en menniska läsa skall ni först lära ho- 
nom stafva och känna bokstäfverne, vill ni åter lära 
honom läsa utan att gifva honom principerne lärer 
han aldrig att läsa, en Cavallerist bör först lära rida, 
och innan han sättes till häst dresseras till fot för 
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att få skick och ställning på kroppen, vill ni sätta 
en bondlymmel i sqvadron innan han kan rida så 
skämmer 'en enda bela sqvadron om det äfven vore 
stallmästare som utgjorde hela sqvadron; vill ni lära 
den karlew flanquera bör han kunna rida, och då hvar- 
ken mundering, hästar eller tillbehör som fordras du- 
ger dertill blifver det äfven en oduglig trupp. Hur är 
det möjligt att då man börjar läsa först bak i boken 
och sluta der den börjas man kan få redigt begrepp 
om dess innehåll och jag fruktar att skåningarne ta- 
git denne galna vägen för att göra allt och blifva som 
Cavalleriets General-Inspecteures eget ntkorade rege- 
mente ctt exempel för de öfriga. Jag vill låta mi- 
na gjöra ett i sender och väl inplanta uti deras hjer- 
na en-sak i sender innan jag börjar en ny ty slutcli- 
gen gjör de den saken väl, och det är bättre att gö- 
ra en sak väl än alla illa. Det går långsamt men 
det är intet min skull att icke tiden räcker till, det 
är vederbörande som bör sätta mig i stånd att kunna 
gjöra det de åstunda: omöjligheter såsom det att gif- 
va qvickhet och fattningsgåfva åt en bondlymmel det 
är mig ett impedimente som inga naturens gåfvor 
kan åstadkomma uti ett ögonblick utan det måste ske 
med lämpa och med tiden, jag boppas dock att om 
ni såg mina gubbar skulle det vara en liten skillnad 
emellan dem och de som ni har för ögonen. 

Detta var en lång militärisk discussion som jag 
skrifvit under det att en förbannad trumpetare lärer 
sig blåsa de nya appellerne och som skär förbannadt 
i mina öron. 

Det är mig okärt att höra att ni slagit er så illa 
men jag hoppas att ni är bättre och restituerad ; att 
slå sig i golfvet uti sin skrifkammare är förbannadt 
ledsamt det vet jag af egen erfarenhet ty uti April 
månad ramlade jag hela Bibliotequetrappan utföre 
ifrån det öfversta trappsteget, åkte så på posterieuren 
utföre och stannade ej förrän mitt på golfret uti det 
nedre rummet. Jag fick en förbannad stöt på låret så 
att jag i åtta dagar låg till sängs och med 10 blod- 
iglar måste på köpet låta svga bloden som blef för- 
torkad i köttet vid Jårpipan, jag är nu bättre men då 
jag rider har jag ännu känning af samma stöt. Jag är 
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intet ömtålig och en annan torde hända hade väl ta- 
git denne pretext för att undvika mötet. Jag får en 
passant tacka er min bäste vän för underrättelsen om 
frimureri-gradernes öfversättning på Tyska, om ni 
får tillfälle kunde ni för någon billig penning öfver- 
enskomma med någon der på orten varande broder 
att afskrifva dem och sända dem hit, den Franska 
öfversättningen är äfvenledes nu slutad. 

Om edra militäriska bedrifter talar jag intet jag 
hoppas med Guds hjelp att det måste snart slutas 
och att jag får åter se er här för att i godan ro vid 
en god pipa tobak nytja vällusten af en god väns 
sällskap, var öfvertygad att en sådan ljuf afton är fö- 
remålet för min högsta önskan. Farväl pu så länge 
jag är alltid som en trogen vän eder bäste. 


Carl. 


Rosersberg d. 11 Aug. 1806. 


Min bästa Tornérhjelm; tusend tack för edert si- 
sta bref af den 28 förliden månad. Som de tidningar 
vi erhållit här lofvar oss en snarlig och förmånlig 
fred så är jag så mycket gladare, att se slutet af en 
strid som ehuru hedrande för våra krigsmän alltid 
skulle blifva för mig en orsak af oro för mina vän- 
ners öden, och som nu ökar min tillfredsställelse ge- 
nom hoppet att snart få se er åter och njuta nöjet 
af ert sällskap. Jag nekar ej att jag som oftast va- 
rit orolig öfver den öfverlägsna styrka som hotadt 
vår lilla Armée med sitt anfall, fastän jag af erfa- 
renheten kändt det Svenska krigsmannen ej känner 
någon fruktan på ärans bana och att han ofta genom 
sitt mod segradt på en öfverlägsen fiende, men så 
är äfven lyckan vidrig som oftast och för den som 
ej är närvarande och vet sina vänner i faran är det 
nästan ett bårdare och svårare kall att frånvarande 
vandra uti ovisshet om deras öde än att dela det med 
dem och ega åtminstone den trösten att kunna vara 
dem till hjelp. Efter de tidningar här löpa är no 
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denna "ovisshet Gudskelof förbi och jag väntar med 
glädje den stunden att åter få se er sund och frisk 
samt att njuta åter de agreabla stunder som vi till- 
sammans egt innan dessa oroligheter förefallit. 

Efter en kall sejour vid Strömsholm som dock ci 
hindrat våra vanliga krigsöfningar har jag nu blifvit 
landtman och finner mig Gudskelof rätt tranquil och 
välmående på landet i synnerhet efter sist ankomne 
tidningar, som icke allenast synas ganska fredliga 
utan äfven ganska hedrande för vår nation. Huru 
skulle jag icke må väl då jag får höra sådant, och 
när "endast jag är lifvad för ett fädernesland hvars 
inbyggare "jag anser som de ömmaste mål för mina 
önskningar. 

Jag beklagar den olägenhet som händt er i an- 
seende till er Fältväbels brott, men jag kan €j med 
tysthet förbigå att gifva er milt glada tänkesätt till- 
känna öfver den hederliga gerning som ni dervid be- 
visat, värdig af ert tänkesätt och af den ridderliga 
prydnad ni besitter, detta ökar än dubbelt den akt- 
ning som jag ständigt hyst för er person, och inom 
er sjelf känner ni ersättningen för en så god och 
mensklig gerning. 

Utom de goda tidningar vi här fådt är ingen ny- 
het här. Gardes-Regementernes afskickade detache- 
menter äro lyckligen ankomna förleden Lördag till 
Stockholm och utom några små äfventyr såsom det 
att cn repslagaregesäll af jalousie skurit balsen af sin 
fästmö och att en präst uti Finland af samma orsak 
af sin hustru blifvit uti sin säng om natten med en 
rakknif förvandlad till Castrat är ingenting märksär- 
digt förefallit. 

Jag har fådt bref från Iassen i Stralsund med 
tacksägelse för vita bandet; om det ni anmäler det 
han €j fått ord. almanvachan, är mig alldeles obekant 
att det varit bruket att den sändes till loge mästarne, 
och ifrån och af hvem den sändes, emedlertid skall 
jag göra anstalt att han skall den bekomma. 

Nu äro alla våra bröder på landet, Kungen har 
genom bref till mig låtit förklara sitt nöje öfver de- 
rag skrifvelse rörande & tacksägelse för dess nådiga 
ihugkomst vid ordensfestens firande men som ingen 
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är i staden har jag ej kunnat fullgöra dess befallning 
hvilken vid första sammankomsten i höst dock skall 
blifva till pricka exequerad. 

När - nu allt är slut af edra krigiska operationer 
hoppas jag vid er återkomst i höst med force sluta 
prefeetgraden hvilken öfver hälften är nu färdig ätt 
af er skärskådas, jag längtar äfvenledes att deröfver 
äfven erhålla ert omdöme. 

Farväl nu så länge min bästa Tornerhjelm eder 
välgång är föremålet för mina önskningar och jag är 
alltid er goda och bästa vän. 


Carl. 


Stockholm d. 30 Oct. 1808. 


Min bästa Tornérhjelm; jag tackar er tusende- 
fallt för eder ihågkomst och därjemte för relationen 
som ni sände mig, de känslor som jag vid allt detta 
kändt äro lika svåra att beskrifva som den invärtes 
förnöjelse att få veta att ens vänner äro frälsade, min 
tystnad att skrifva er till har: härrört af omständig- 
heter som Akerhjelm till hvilken jag anförtrodt detta 
brefvet lärer munteligen "säga er. Uti de bistra: och 
ledsamma tider vi nu lefva uti, försvinner alla de för 
ett älskande hjerta eljest så naturliga utbrott. Jag 
hade mycket att afbörda för er men ni känner mina 
tänkesätt och derföre lemnar jag åt ert eget ompröf- 
vande och cr vanliga urskiljningsgåfva att dömma 
min sinnesförfattning i denna tidepunkt, och hvad 
min tillgifvenhet för mitt Fädernesland, min lydnad 
för min Konung och min oafbrutna vänskap för mina 
enskildta vänner kan värka på mitt humör. Min en- 
da tröst är att en högre magt styrer händelsernas 
lopp till den bestämmelse han uti sin vishet fannit 
godt att utstaka och att då vi okunniga om deras än- 
damål endast söka fullgöra det kall hvartill vi äro 
danade efter bästa vett och: samvete, njuta Vi sehvad 
som händer den invärtes tillfredsställelsen att hafva 
fullgjordt. våra pligter och att erhålla en gång cn 
blidare lön för vårt bemödande än den som synes 


60 


för det närvarande aflägsna sig från våra bräckliga 
varelser. Men detta ämne förer mig för långt i re- 
flexioner som för det närvarande är bäst att förjaga. 
Jag slutar derföre dessa rader och önskar er af hjer- 
tat tålamod, lycka och välsignelse, förblifvandes alltid 
till sista stunden min bästa Tornerhjelm er trogne 
vän. 


Carl. 


Stockholm d. 26 Nov. 1808. 


Min bästa 'Tornérhjelm, utaf Grefve Mörner som 
kom ifrån Åland bekom jag edert bref af den 9:de 
dennes, och nyttjar dess afresa för att hafra det nö- 
jet att detsamma besvara. Det som passerat är af 
en sådan natur det jag önskade såväl i moraliskt som 
politiskt afseende att det aldrig varit händt. Men då 
alla de underrättelser publiken fått om förloppet in- 
stämma och äro ense om de lidandes fullkomliga ju- 
stifikation och dessutom hvar och en känner serskildt 
personligen hvar och en individues kända heder och 
uppförande bör åtminstone de ega den tillfredsstäl- 
lande tröst att se en sak allmänt ogillad och hvar 
och en bibehållen vid den heder och ära som «€j från 
någon utan laga dom och ransakning kan fråntagas, 
denna tröst och öfvertygelsen om sin egen condnuite 
den en bra karl alltid känner bör sätta honom öfver 
alla händelser som naturligen kunna grufveligen smär- 
ta men som dock aldrig kunna betaga honom den 
estime som en dygdig och bra karl aldrig förlorar 
hos sina likar af samma tänkesätt, och den styrka 
uti själen som fört hans steg till det närvarande bör 
aldrig kunna förminskas af oförtjenta motgångar men 
väl stärkas att med trottsande steg segra gevom sitt 
uppförande på förtalets illska och dess i mörkrets tyst- 
nad anlagda försåt. 2 

Jag undrar alldeles icke på den värma med hvil- 
ken ni tagit denna händelse, tvärtom jag hade varit 
mera förundrad om ni det intet gjordt, men det till- 
hör er att i närvarande stund tygla dessa känslor, Er 


61 


caraktair som jag känner min bäste vän är af den na- 
tur att han kan göra våld på sig sjelf och det är en 
gåfva som kan åstadkomma stora företag; bruka dem, 
glöm det framfarna och fullfölj den bana ni redan 
med så mycken heder vandradt, det blifver med tiden 
en tillfredsställelse för er sjelf och en större för 
alla edra vänner som med liflig del, deltaga uti edra 
öden. Som Frimurare skola vi tvinga oss att glömma 
oförrätter och betala det onda med godt, det är en 
ovilkorlig pligt vi frivilligt ålagt oss sjelfva som i 
framtiden medförer ett Ingn i själen den ingen mensk- 
lig magt kan gifva. Förlåt mig dessa reflexioner som 
vän och som en hvilken tager en verklig varm del 
uti allt hvad som er röra kan. 

Vi lefva här uti en djup tystnad; från södra och 
västra Arméeruve höres ingenting, ifrån den norra är 
ej heller något nytt annat än de allmänna tidningar- 
na förmäla. Här går ett rykte om cen: affär som va- 
rit vid norra Spanska gränsen cmellan Fransoserne 
och Spaniorerne hvaruti de förra måst med förlust 
retirera, men allt detta är ej officielt och grundar 
sig på rygten som ibland förhålla sig uti effecten 
tvärlom. 

Vår skärgårdsflotta har till större delen åter- 
kommit undantagandes 16 kanonslupar som ännu vän- 
tas, huru man der hållit ordning bär olyckligtvis en 
ganska elak stämpel ty vid afmönstringer här har 
yppats en konfusion som ännu aldrig varit sedd, och. 
liknar en trasslig härfva som är svår att utreda. 

Rayalin går till Gottland och det säges att Ami- 
ral Stedingk får käppen efter honom. 

Nästkommande Lördag öppnas våra F. M.-Arbe- 
ten uti Cap. med predikan ") de lära ej detta år blif- 
va mycket fitiga emedan jag fått mycket annat att 
göra som sysselsätter mig nästan hela dagen; vi hafva 
förloradt vår skattmästare Lycko som är en värkelig 
förlust. 

Farväl nu sålänge min bästa Tornérhjelm; får jag 
någon säker man som reser till Aland skall jag lem- 
na er de underrättelser jag får, ty med posten är 


"I Ordet öfverstruket, men det oaktadt dock läsligt; 
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bäst att intet skrifva i dessa oroliga tider; var emed- 
lertid försäkrad om den vänskap med hvilken jag all- 
tid blifver eder förbunden. 


Carl. 


A. P. Min hustru som kom just som jag skulle 
försegla dessa kråkfötter ber mig mycket hälsa er, 
hon liksom alla edra vänner tager en ganska stor del 
uti det som rörer eder, och är det för mig ett dub- 
belt nöje att förnya cr min bästa vän denna under- 
rättelse. 


Stockholm d. 14 Febr. 1809. 


Min bästa Ternérhjelm ehuru det är länge sedan 
jag bordt svara på edert bref af den 6 Jan. inneva- 
rande år har lägenheten att på ett säkert sätt lemna 
det felats mig; ty oaktadt de flere Curirer som från 
högre ort afsändas till Åland har jag dels ej vetat af 
deras afgång ej heller trott mig kunna nyttja dessa, 
Jag nyttjar Carl Lövenhjelms afresa som är säker, 
och lemnar i hans händer dessa få rader. 

Jag får först på det högsta tacka er för edra 
önskningar vid detta årets ingång, en högre magt sty- 
rer allt till det bästa, dess skickelse är outransake- 
lig dess beslut underkastar jag mig dess vilja är för 
mig en lag dess godhet mitt hopp och det är det 
som jag anropar för mig och mina vänner, och den 
enda tröst som gifver styrka uti en tid der menskli- 
ga förnuftet allena förlorar sig uti ett djup af idel 
mörker, aldrig har religionen varit mera tröstande för 
mig ty utan dess mäktiga kraft är för det närvaran- 
de "ej något som kan på något sätt lemna lugn eller 
styrka till själens tankekraft men öfvertygelsen om 
dess sanningar lemnar den tillfredsställelsen att då 
man som hederlig man på allt möjligt sätt uppfyllt 
sina skyldigheter väntar man dock slutligen ett arf- 
vode som blifver en ersättning för de bär i lifvet 
uthärdade motgångar, som ej böra på annat sätt anses än 
sem pröfvostenar för en sann tillförsigt för en högre 
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magts beslut; men låtom oss ej förlänge betrakta 
denna ståndpunkt för det närvarande, är den tryckan- 
de för en framtids händelser blifver han törhända 
nödig, i alla fall är han att anse såsom högsta trö- 
sten uti högsta nöden. 

Jag får äfvenledes tacka er min bästa Tornér- 
hjelm för eder beskrifning på eder situation på Åland, 
och ehuru den alldeles intet är briljant så är han 
dock icke att jemföra med de här gående rykten som 
försämrat den till en mycket högre grad. 

Här har sjukdomen varit mycket stark och i bör- 
jan af den steg sjuknuommern in emot 5000 man i 
Stockholm, oberäknadt Drottningholm, Norrtelje, Up- 
sala Nyköping och Waästerås, dock har den mycket 
minskats så att nu sjukantalet i Stockholm gör blott 
1200, och på de andra ställena i proportion. 

Vi hafva förloradt inom oss J. J. De Geer och 
Doctor Bergsten af de högre och några ibland de 
mindre grader, så att äfven våra korsade") bröder 
fått kännas vid förlusten som sjukdomen åstadkommit. 

General Adlercreutz som kommit från norra Ar- 
méen har här blifvit emottagen med all den heders- 
bevisning som dess förtjenster honom förvärfvat och 
féter hafva för honom blifvit anställde uti en conse- 
cutive tid af nästan 3:ne veckor, jag nekar ej att ehu- 
ru detta är mycket flatterande skulle en sådan recep- 
tion vara verkligen mera fattigant än den kan vara 
agreable, 

Från Utländska orter lefva vi uti lika okunnig- 
het som ni min bästa vän på Åland emedan det nu 
finnes 20 uteblifrvande poster ifrån England. 

Farväl nu min bästa Tornérhjelm, Gud bevare 
eder och vare med eder är den önskan som en tro- 
gen vän alltid gör för eder och som alltid blifver i 
lif och död med uppriktigt hjerta er tillgifne. 


Carl. 


+) Öfverstruket, men dock läsligt. 
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EInnehålls-Register 


GÖMDT av: GLÖMDT. 


Historiska bidrag, samlade af C. F. Ridderstad. 


Första Häftet. Upplysningar uti Svenska Historien, 
ifrån Mars månad är 1792 till November månad är 
1796, af en då lefyvande och nära händelserna stående 
person. 20 sk. Banko. 

Andra Häftet. Bref från Excellensen Baron J. C. Toll; 
En Handling, rörande Konung Fredrik I:s regering, 
och igenfunnen bland afledne Fältmarskalkens Baron 
Stjernelds papper af dess son, Kammarherren hos Hen- 
nes K:gl. Maj:t Drottningen, Baron Stjerneld; Consi- 
storii Academici i Upsala underd. betänkande i anled- 
ning af föreslagne ändringar i den Academiska juris- 
dictionen; Hvarjehanda; Bref, angående Norrköpings 
Riksdag; En kort berättelse om förhandlingarne år 
1807, af en i händelserna då deltagande person. 16 sk. 
Banko. 

Tredje Fläftet. Hofsekreteraren C. A. Bohemans lef- 
nadshändelser, tecknade af honom sjelf, kort före hans 
död i Hamburg, den 14 April 1831, samt öfverlemnade 
till en vän derstädes, att till trycket befordras. 32 sk. 
Banko. 

Fjerde Häftet. Bref från Gustaf Mauritz Armfelt, un- 
der åren 1807—1811. 28 sk. Banko. 

Femte Hliäftet. Memoirer om Sveriges krig emot Ryss- 
land, åren 1788—1790; Handbref af Kontre-Amiral Ter- 
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smeden; Upplysning för de större Magterna, angående 
en viss, stor Konungs planer; Grefvinnan Charlotte 
Stenbock född Forssberg: Tjugo Handbref från Carl 
XII till Fältmarskalken Grefve M. Klingsporre, åren 
1795—1808; Konung Adolf Fredriks egenhändiga skrif- 
velse till sin Son, Kronprinsen Gustaf då han år 1768, 
i följd af Riksens Råds vägran att sammankalla Rikets 
Ständer, beslöt att nedlägga regeringen. 24 sk. Banko. 


Sjette Fitiäftet. Concepter till trenne underdåniga ytt- 


randen, rörande Finlands försvar. 


Sjunde Häftet. Bref från Stats-Secreteraren Franc 


till Baron Gustaf Mauritz Armfelt, åren 1792—1793. 


Åttonde Häftet, Anteckningar af Generalen Baron 


Armfelt, till hans rättfärdigande författade i Neapel 
den 16 Mars 1794; Ett bref från Hertigen Regenten till 
Fröken Rudensköld; Bref från Kejsarinnan Catharina 
till Generalen Baron Armfelt; Bref från Konung Gustaf 
IV Adolph till Generalen Baron G. M. Armfelt; Upplys- 
ningar rörande 1809 års revolution i Sverige; Arm- 
feltiana Fragmenter och Utkast; Biografiska notiser 
om framl. Baron, sedermera Grefve Gustaf Mauritz 
Armfelt; Strödda Bref af Gustaf Mauritz Armfelt; Arm- 
felts död och begrafning. 


Mionde Häftet. Fröken Magdalena Charlotta Ruden- 


skölds sjelfbiografi. 


Tionde Häftet. Gardes-Regementernes förhållande i 


I 


allmänhet under sista Finska kriget och i synnerhet 
Kongl. Lifgardets till fot enskildt verkställda reträtt från 
Viais till Helsinge den 28 Sept. 1808, under anförande 
af dess dåvarande Bataljonschef, Majoren och Riddaren 
J. Wilh. Tornérhjelm; Öfverste-Löjtnanten vid f. d. 
Fleetwoodska värfvade regementet, W. Tornérhjelms 
sista förklaring, med afseende på Gardes-Regementer- 
nas förhållande i Finland 1808; Enskilda bref om Fri- 
mureriet m. m. från Konung Carl XIHI:de, såsom Her- 
tig, till Öfverste-Löjtnanten J. Wilh. Tornérhjelm åren 
1799 och 1809. 
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» Linköping, 1852, G. F. Ridderstad. 
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Dessa Sal. ÄrkeBiskopens egenhändiga och högst 
märkvärdiga Anteckningar på lösa qvart-blader, lågo 
strödde här och där i Manuscript-buntarna. Underteck- 
nad har dem sammanletat och efter årtalen hopbinda låtit 
i Norrköping d. 12 Januarii 1790. 


Joh. Hinr. Lidén. 


Öm dessa anteckningar, som utgöra Tom. LXI af Benz. 
Handskrifterne, skänkte 1789, til Link, Bibl. af framl. Bi- 
skopen och Ledamoten af K Noristjerne=Orden Dr. OC. Jesp. 
Benzelius. Se Repert. Benzeliamwn sid. 28. Då uppgifterna 
komma från godkänd havd, bör man ej tvifla om deras tro- 
värdighet; men på det Läsaren må äga tillfälle att jämföra 
dem med andre tidens Handlingar, vill man här meddela dem, 
i allo oförändrade. 


+ kod 
2 
Gryllenhoff, sedan Landshöfdinge i Westeråhs, tå för 
tiden KrigsBåd, gjorde calculation at på 4 åhr uthi 
förra Danska kriget, hade afmarcheradt til arméen, 
som ej kommit tilbakars, vid pass 80,000 man. 


&x s 
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Åhr 1709 ner Dansken bröt emot Sverige, var 
Gref Bielcke på Geddeholm vid Throsa, men straxt 
ther på reste han til sin Frus andra Gård i West- 
manland Erfvalla, tå hade han på några månader ej 
varit på Sahlstad. Orsaken hvarföre han så reste, 
var at hans Fogde på Erfvalla, hade tagit värfnings- 
penningar, och nu rest från alltsammans, hvarföre 
Herren hade nvödigt at fråga ther efter. Ner Kongl. 
Senaten hade förnummit at han rest thit, proponera- 
de Gref Horn i Rådet, at Gref Bielcke vore på vägen, 
at fara öfver til Danmarck; man måste altså försäkra 
sig om honom. Vice Fiscalen i Håffretten, Ruberus, 
blef altså til honom af-färdat at undseja honom straxt 
begifva sig på Sahlstad, och om han cj villet efter- 
komma, sig vara försedd med manskap at obligera 
honom ther til, Hade och verckeligen Senatens bref 
med sig til Landshöfdingen i Örebro, Salomon Chron- 
hielm, at skaffa sig nödigt manskap, i fall han ej ville 
ultro thet som befalt var efterkomma. 

Ner Ruberus kom thit och berettade honom, kom 
alt honom underligit före at Kongl. Senaten hade så- 
dane tanckar om honom, han hölle sig strieté efter 
Konungens domb, at han finge resa och vistas på sin 
Frus godz. Sedan betingade han sig låf på en dag 
at sluta rekningarne med sina bönder, och skulle 
Ruberus få vara ther tilstedz, och dagen efter reste 
han, och fölgdes the åt til Sahlestad, var dock Ru- 
berus så honnett, at han altid reste ett litet stycke 
veg för uth. 


LJ +« 
2» 


CronPrintzen af Preussen är en arf-fiende af Sve- 
rige, och enkannerligen therföre förbitradt at han 
aldrig fick svar tå han här friade. 


2 . 
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Början til Gref Bielckes Olycka var, at åhr 1696, 
(när han i sahl. Konungens tid sednast var til Stock- 
holm) kom et bref sahl. Kun. CAROLO XI til han- 
da, uthan namn, hvar uthi Gref Niels Bielcke ankla- 
gades för förräderie emot Sverje, at han colluderade 
med Francrike, och Brandeburg, som och Danmarck, 
och hvarjehanda annat honom förevittes.  Thå Bielc- 
ken hade tagit afskicd af Konungen, blef han åter 
upkalladt, hvilcket honom underligit förekom. Ner 
han kommit inn uthi cabinetet, gaf Konungen Can- 
cellierådet, nu Grefve Piper, som såt och skref, en 
vinck han skulle gå uth, sedan lade Konungen reg- 
larne på dören. Bielcken blef illa til mods i förstone, 
emedan och Konungen såg så förstelter uth, och än 
mera när han gick til spisen och begynte gråta som 
ett barn, och kunde på en lång stund knapt tala för 
suckan och tårar. Han sade sig vara then olyckliga- 
ste, som ingen hade at förlita sig på, och nu finna 
otrohet med then han aldramest trodt och älskadt, 
vijste i thet samma honom brefvet. — Bielcken läste't 
oförskräkt och började hårt at bedyra thet alt vara 
then största osanning som uptenckjas kunde, och be- 
gärte med underdånvig vördnad få vetta, huru thet 
kommit Kovg!. M:t til handa, och at få originalet, 
på thet han måtte utforska hvem ihet skrifvit; men 
sådant vegrades honom, och Konungen sade sig och 
vidare ej vilja tenckja ther på, förmanten til tro och 
redelighet, och kastade brefvet på Elden, förbiudan- 
de och så Bielcken at ei giöra mera väsende ther om, 
thet han och låfvade. Ehuru dock thetta såsom ori- 
ginal kastades i spisen, är dock ingen tvifvel Konun- 
gen behållit en afskift, och efter all liknelse recom- 
menderadt sin Son, CAROLO XII. at giöra med honom 
efter sin vijshet, som David sade om Simei til Salo- 
mon. Gref Bielcke kom sedan at tala med Gref Wal- 
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lenstedt tu ord ther om, och han försäkrade sig skola 
disponera Konungen til en säker nåd, hvilcket och 
sahl. Konungen sedan skref til Bielcken, och origina- 


let har ännu. 


LJ . 
+ 


Två dagar förän Wallenstedt dog sende han Ma- 
gister Isogens til Bielcken, och bad honom "ei vara 
ond på sig för många hårda expressioner han brukat 
uppe i Håfretten, och beklagade at han varit för- 
ledd at tro honom giordt mycket ondt och oreda, 
som han sedan förnummit anvorlunda sig förhålla. 

, , 
+ 


Krigs- Råd Fahlström blef beordrat at tilseja Gref 

Bielcke arrest, och taga af honom värjan. 
x + 
1 + 

När Gref Bielcke en gång skulle resa från Pom- 
mern til Stockholin, skref CHRISTIANUS V, Konungen 
i Danmarck, honom til, och bad honom taga vägen 
genom Köpenhamn, och vara sig en välkommen giäst, 
efter han ock hade något angeläget at tala med ho- 
nom. Bielcken berettade thet sahl: Konungen, CAROLO 
XI. och frågade om råd, fick ther på til svars, han 
skulle resa thit, hvileket han ock efterkom. Konun- 
gen i Danmarck bad Grefve Bielcke han skulle för- 
mäla sin förtroliga venskap til sin Svåger, Konungen 
i Sverje, och begiära, thet han ville se sig före at ej 
sluta Commercie-Tractaten med Hållendaren, (si probe 
memini) uthan tefva med sig i god förtroende; om the 
2 Nordiska Cronorne hölle til sammans, skulle ingen 
råda på them i hela Europa, the behöfde tå ej hålla 
så stora arméer, hvarigenom ock theras länder ut- 
mattades i Freds-tider; the skulle hafva lika mackter 
på båda sidor, och ingenthera röra then andra. Ei 
låta Siömackternve så snilla sig uthi Commercierne 
&c. Ner Bielcken kom til Stockholm och berettade 
thet för sahl. Konungen, svarade han intet mera, än 
som: Såg I om han hade hår i henderne? Ingen Dansck 
skal man tro som icke har thet. i. e. Såsom ingen har 
thet, så skal man ock ingen tro, ner han låfvar något. 
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Thet var och then tiden ingen särdeles harmonie 
emellan sahl. Kon, och sahl. Drott. ULR. ELEON. 


& 2 
2 


Åhr 1650 sätt Grefve Axel Oxenstierna i 8 da- 
gar i sin kammare och viste ci annat hvar gång dör- 
ren ypnades, än någon skulle komma och taga lifvet 
af honom. Grefve Magnus hade tagit sig thet på, 
efter Drottning CHRISTINAS befalning, (ty hon ville 
hafva honom), men han hade ej courage ther til, som 
bettre var. Sedan resolverade Gustaf Gustavson sig 
ther til, han var ock verckeligen några gånger på 
vägen, och nedre på gården, men kunde ei eller verck- 
stellat, therföre blef thet ogiordt. 


-. + 
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CARL GUSTAV hade några vissa Herrar Svenska, 
som lågo Drott. CHRISTINAE i öronen, at efter hon re- 
solveradt lemna sig riket, skyndesammast thet giöra, 
och ner han 1654 reste til Upsala til Cröningen, ha- 
de han några regementer, som aldeles hade devove- 
radt sig åt honom, såsom Öfverstarne för WestGö- 
tharne och Smålenningarne voro helt och hållit hans 
egne och intime venner, och ther någon rördt sig 
emot honom, hade de med värjan i handen försvarat 


hans rett. 
Lä ” 
LJ 


CARL GUSTAV kom then vägen från Örsensbro”) 
til sin kröning, och åt Mörner sade han the orden: 
Antingen en half aln högre, (i. Cronan på hufvudet) eller 
leyre, (i. iag vill våga lifvet), innan iag reser then her 
vägen tilbakars. 

Han hade Feldtmarschale Wittenberg til god ven, 
och under honom Krusen, som var öfver West-Giö- 
tharne, och Eric Carlson Oxenstierna öfver Smålen- 
ningarne. Gref Tott bestelte altsammans, och öfver- 
talte Drottning CHRISTINA at skynda med Renuntia- 
tion. therföre thet och stod uthi et Kon. CARL GU- 
STAVS bref för Totten at oacktadt 1655 åhrs Reso- 


) Örsunds-bro, nära Höja Sätesgård i Upland. 
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lution skulle han få behålla sina godz, för någon be- 
synnerlig. tienst, som han giordt åt CARL GUSTAV, och 
sig vore vel bekandt. Men hans arfvinge, ”Sten” Bielcke, 
miste dock altsammans, som han skulle ärfva efter 
honom, och sitt med. 
x + 
$ 

I Götheborg går illa til. Ingen får selja något 
höö och thet venda til penningar, förän Gouverncurn") 
har först såldt sitt; Borgmest. Silens har dock nyli- 
gen skaffat bot ther på. Men thetta är litet. Huru 
har thet thessa veckor gåt? Gouverneurn har låtit 
hela transporter gå från Norje til Danmarck utan at 
hindra honom; Dansken har til at beteckja samma 
Transport låtit liggia 12 Orlogskiep och en Brigantin 
11 mihl utan för Götheborg, och våra ha ej kunnat 
gå uth af orsak, 1) atther är för liten siöö, och om 
någon. storm påkommit, hade the alle varit om intet, 
2) at Gouverneurn som och är Ammiral är siuk, 
som han seger af Podagra; men hvarföre har han ei 
satt en i sit stelle? Och efter våra ei från Göthe- 
borg kunde gå uth, hvji lågo the ei i Marstrand qvar, 
hvarest tå the legat 1 månad, reste the tilbakars at 
intaga vivers; men ner the kommo til Götheborg var 
alt förskemt, som i höstas med sådan alfvarsamhet 
indrefvs af allmogen, kiötet var all spa afrunner, och 
surnat bort, brödet är förmöglat. O, ve oss! Thet är 
illa ner en sådan är Gouverneur öfver Jandet och til- 
lika Ammiral; Gud hielpe Konungen hem, 


den 17 Jun. 1710. 
ak 
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1709 d. 24 Jann. om afton, ner iag var hos min 
k. Fader, och såt vid sengen på en stol, och talte 
vid honom, började han klaga öfver sin långsamma 
sinkdomb och hvarjehanda svårheter, tå sade iag: Ett 
Guds barn måste blifva pröfvad såsom genom eld, 
Han svarade: Iag har haft mycket i thesse dagar at 
giöra med thenna elden; kan uthi mina fantasier inte 
få så aldeles klara concepter, men har mycket som 


”) Friherre E. Sjöblad. 
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bryr mig, så at iag ofta måste seja: gak ifrån mig 
Sathanas. Jag har tenkt så, skal iag nu ta på leggia 
mig i disput med honom, thet står iag inte uth med; 
iag kan intet hafva mina tanckar så länge tilhopa. 
therföre måste iag rent af vjisa honom ifrån mig. 

lag sade: k. Fader, var så gunstig, och seg mig 
hvaruthi, på thet iag måtte hafva then lyckan at åt- 
minstonve i tid förese mig med nödige vapn, om och 
iag en gång skulle bli ansatt, ty han lerer ei skona 
mig, om han ei skonar Eder, min k. Fader, som är 
en sådan Guds man. 

Thet hafva mig förekommit, sade han, några 
dubia de Universalitate gratia divinge; och setter fi- 
den mig heftigt ann. 

lag sade, vji hafva så fasta och oryggeliga löften, 
at Gud vill ingen syndares död etc. 

lag trygger mig ock ther vid, sade han, och vi- 
dare: Uppehålt oss Herre at vji måge lefva etc. 

Ila, svarade iag, thet är vår fiendes största id, at 
få Guds ord uthur vägen för oss; och skier thet, har 
han spelet vunnit. 

Han sade vidare: Thet är sant, ther uthi arbe- 
tar han heftigt: Men Herre, tag icke thit ord ifrån 
minom munn, och lät mig icke fela om mitt hopp. 

Thet vill vara mycket, sade iag, at kunna trösta 
sig och andra uthi anfecktningar, ther til behöfves 
mera än som bara läsandet af Theologien, definitio- 
num och divisionum vettenskap, och observationibus 
Criticis. Ia, sade han, thet är mycket at vara cp 
rett Prest, och fordras en bepröfvad tro och förfa- 
renhet ther til; månge löpa til en tid med slaka tö- 
mar, men the få felsn se huru thet bekommer them. 
Ingen annan grund kan lagder vara, än then som lag- 
der är lesus Christus, theruppå bygges silfser, gull, 
höö, strå etc. Sedan böriade han at fråga mig om 
Ioh. Chrysostomo de Sacerdotio, och at iag skulle 
seja honom något ther uthur, som iag ock giorde. 


LJ . 
LJ 


Messicurs de Dangeau äro skylde med de Mor- 


nays som voro her i Sverje, och af theras ätt, hvar- 
före the och altid böllo god venskap med våra Sven- 
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ska som kommo til Paris, enkannerligen Mons:r PAbbé 
Dangeau. The skröto och altid af sin gamla her- 
komst, och tyckes Mons:r Boileau uvthi satyra quinta 
piika them, ner han så böriar: La noblesse, Dangeau, 
n'est pas une chimére. 

1710 d. 3 Aug. 


» 


1688 giorde sahl. Konnngen CAROLUS XI, första 
gången 'Testaments-ordvingen, och ther uti at om 
Printzen dödde utban manliga arfvingar, skulle älsta 
Printzessan komma til Thronen, och så hennes barn 
efter henne; men Gref Bielcke förestelte Konungen, 
at thet vore ei vel, och emot all Guds och mensklig 
lag, hvarföre thet ändrades; men huru Konungen se- 
dan inrettade Suecessions-ordningen vet iag intet. Hon 
omskrefs 1693, och lefvrerades et Exemplar förseg- 
ladt åt hvarthera 3 stånden; men nu sejas tu exem- 
plar åtminstone (thet som Adelen fick, och thet som 
Borgerskapet) vara borta. 

Atthet exemplaret, som Clerus fick, är bårta och 
ci tilstedes vid Stendernes möte 1710, berettade D:r 
Molin mig, men han mente, at Riddarhus-exemplaret 
nu i våras verckeligen varit tilstedes, och at Adeln 
brutit upp thet och läst. 


» + 
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us Kongl. Råd Rålamb var ev oförliknelig Herre, och 
om han ei varit 1661 på Riddarhuset, tå ban nestan 
allena talade, hade Hertig JAHAN verckeligen set- 
tadt i Rådet, och stakars Sverje tå. 
Ed > 
+x 

Cantzlice-Råd Nordenhielm frågades som oftast af 
Drott. ULRICA, om han behöfde något; men han 
svarade med all vördnad, sig kunna begå sig. Sedan 
sade han åt sina venner: intet lider iag nöd; men 
Drottningen skulle intet så fråga mig, uthan gie straxt. 
En undersåtare behöfver altid något at få af sin Öf- 
verhet q 


Håf Cantzl. Cronhielm, 1710 di 22 Aug. 
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"Then snella Målarn Sylvius hade altid myssan 
på sig ner Konungen kom in, och såg på hans arbete 
i Slåtzkyrckjan i Stockholm, eler i Drottningeholm. 
Och hade Konungen befalt honom at ei röra then- 
samma. Men en gång hade Konungen med sig Gref 
Bengdt och Gref Jahan. Tå tog Sylvius af sig. Ko- 
nungen sade: Nu glömmer I Er, Sylvius, mins I in- 
tet vårt aftahl, at I ei skullen röra myssan för mig. 
Sylvius svara: Än för them tå, Ers M:t? Han ville seja: 
the äro vel högdragnare, och skulle ta” illa up thet. 

ITlem eodem die. 
+ & 
+ 

En gång fråga och Konungen Sylvius : i huru mån- 
ga Påfvars tid, ha'n I varit i Rom? Han svarade: i 
två, (ell. tre): Uthi hvars esprit ha'n I best stådt? 
Han svarade: Hvad Påfve? hvad esprit? Then Påfven 
stod best i mitt esprit, som betalte mig bäst. 

Konuvgen sade vidare: I han intet at klaga. I 
hafven snart en Öfverstes lön, ner alt reknas til- 
samman. Ther på Sylvius: la, thet tror iag vel; 
Eders M:t kan giöra 20 Öfverstar på en dag, men 
intet skaffa en Sylvius på 20 åhr. 

Idem ecodem dic. 
+ hå 5 » 

Oenigheten som var emellan Olympias”) och hen- 
nes Svärmoder kom aldraförst ther af, at hon ta- 
git med sig sin brudskrud hemman ifrån, och ville 
beticna sig ther af; men Svärmodren förtröt thet, 
och sade så ci vara seder i thet landet. Ia, sade 
Olympias: Min Fru Mo'r, lät mig få bära thenne min, 
som min Moder jemvel burit hafver. Philippus ") hölt 
med sin moder, och låg intet i brudseng samma natt, 
uthan reste uth klåckan 3 om mårgonen kring, hit 
och thit, at bese sina troupper och såldater. 

1710 d. 28 Maji. 


”) Drottn, ULR. ELEON. d. ä. 
”') Kon. CARL XI. 
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Ner sahl. Konungen, CAROLUS XI, var i Scåne först 
i Danska kriget, kunde han illa läsa Svenska, skrif- 
vet, hvarföre han ofta vid suppliquers öfvergifvande 
både rönna och blekna, efter han inte ville låta mer- 
ckja sig. Han vende ofta brefven som sig blefvo lef- 
vrerade upp och neder, och lådes som han hade läst 
them. Underlät och intet seja sedan efteråt uthi 
mångas närvarelse, at han lerdt uthi krig thet som 
andra glöma, nembl. läsa och skrifva. Var öfver så- 
dan sin upfostran mycket otålig på Kongl. Rådet Gri- 
penhielm, och sade bland annat en gång til honom 
uthi Landshöfding Reutercrantz's närvara, af Reuter- 
crantz har iag doch lärt rida, men af Eder ingen 
ting i verlden. | 
Landshöfd. Hooghusen 1702 den 10 October uthi 


Cammarer Träbohms och Borgmestar Starlings 
närvara, och min. 


+ + 
+ 
Uthi Gr. Köngismarcks Personalier äro åtskillige 
hans Majores updichtade, som aldrig voro i verlden, 
och thet ad majorem stemmatis et generis eplendorem. 
Joh. Peringskiöld. 


,« x 
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Uthi Grefve Lichtons aner dichtade Herr Pering- 
skiöld någre, och thet efter Konungens befalning, 
emedan kundskap om them eliest icke uthan stor be- 
kåstnad kunde anskaffas från England. 

Joh. Peringskiöld. 


x . 
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Hos sahl. Landshöfdingen Carl Falckenberg, var 
et original bref som bekräftar 1282 åhrs Riksdags 
puneter angånde Cronans rettigheter. Och fast än an- 
norlunda är antecknadt in schedis Archivi Regni, är 
thet vist och sekerdt.  Seer. Peringskiöld har en af- 
skrift af thetta gambla brefvet, och äro några lacuner 
ther uti. | 


Iag har sedt ihet hos Peringskiöld åhr 1702. 
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I Franckrike finnas 'accuratiscime Tabula Geo- 
graphice et Topographice precipuarum Regionum 
Svecie. En Francos kiöpte them för några få åhr se- 
dan af Directeurns, öfver Landtmetaren Transkiölds fru. 

1710 d. 19 Oct. Jöran Vallerius. 
. » 
LJ 

Sveci nostrates 600,000 imperialibus se permo- 
veri siverunt, ut Evangelicorum caussam in terris hae- 
reditariis Imperatoris desererent. Memorat Pfanne- 
rus et habetur Articulus sceretus in Archivo regni, 


etsi alio nomine. 
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I Sverje kom nog penningar in genom Tyska 
kriget, och Generalerne som ock andre förde vid slu- 
tet hem otroliga sommor. Men som the ei voro vah- 
ne äga el:r handtera så mycket penningar, så för- 
sattes the mesterligen. En del förtärde sina i Stock- 
holm, en del bygde kåsteligare hus och slått på lan- 
det och sina godz, än som sedan kunde underhållas. 


, + 
+ 


Åhr 1654 på Riksdagen her i Upsala, var Rid- 
derskapets sammankomst uthi Auditorio Gustaviano, 
ther ville the kasta uth genom fönstret Grefve Stenberg. 

+ R > 

Grefve Bielcke skref en gång til sin svåger Li- 
ven, at han ville gie vid handen et förslag huru Sve- 
rige kunde komma til medel uthan någon Undersåtarens 
gravation; men tå svarades, Bielcken lerer vara för- 
ryckt.  Ahr 1709 lät Grefve Wrede bedja Grefve 
Bielcke, han ville uppenbara en sådan vettenskap, 
medan nu federneslandet högeligen omtarfvde sådan 
hielp; men tå svarade Bielcken, nej. 

Jag frågade honom om så var förluppit, han ja- 
kade tbet ock, och sade vidare, hvji skulle iag nu 
uppenbaradt til at föra et så för Sverje och Chri- 
stenheten bedröfligit krig. Vill Gud gie oss en nå- 


15 
delig fred, så behöfva vi äntå penningar, och kan 
komma både Konungen och Undersåtarev til godo. 
lag har lemnat mitt betenuckjande skrifteligen, at mi- 


na söner kunna taga rett ther på, och med tiden 


framvisat. 
LJ » 
+ 


Kongl. Råden brukade intet röda sammets-råckar 
med Hermelins underfoder förän i kröningen åhr 1675, 
och åhr 1697 blefve the förbudne at bruka them. 


+ + 
» 


Vid sahl. Konung CARL GUSTAVS död var hos 
många suspicion at Konungen skola fåt förgift, och 
thet af sin egen Doctore Medicine. 'The stora Herrarne, 
såsom Grefve Pär och flera voro mycket hårde cmot 
honom. Ner D:r Stigzelius sedan Erckiebiskop, kom 
tilbakars från Riksdagen i Giötheborg, och predikade 
her i Upsala på klagedagen öfver samma Konung, 
gaf han ei mörkt til förstå at några nu vore lika 
nögde om hans död. Vore vel, at alla viste til beklaga 
sig, och hålla rätt klagodag. Vore vel. The töra vel 
seja nu, yå nu til Kungen, och klaga. Gak ”). 

+ + 
+ 
Claes Rålamb och Cnut Kurck voro lerde Her- 
rar och diupsinnige, men genom-fijna. Under theras 
votis skylde sig en stor hop af the andra Råden, 
hvarföre och när sahl. Konungen kom til regementet, 
och begynte fråga efter et och aunat närmare, til- 
sade han Rålamben, at giöra räckenskap för thet som 
under hans namn funnes i Protocollen. Rålamben var 


”) K. CARL GUSTAFS Lifmedicus Costerus utgaf en Re- 
latio Medica de morbo & odbitu Regis, tryckt in 4:o. 
Derutaf, at håren efter döden föllo af hufvudet och fläc- 
kar syntes på kroppen ville man sluta, at Konungen fått 
förgift. Prof. J. G. Acrell i Upsala har, i anledning af 
denna Costeri skrift, 1786 på befallning lemnat högatsal. 
Konung GUSTAF III. en berättelse häröfver, men icke 
funnit dessa Symtomer bevisande. Coster blef sedan ad: 


2 och kallad Rosenburg; men lemnade kort derefter 
riket. | : 
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i början styf på sig, sade sig vela thet förfechta, 
(som han förstod Lagen och Staten i grund) men 
Konungen var ifrig och sade, om han ei fölle til bö- 
nen, skulle han gå qvitt hufvudet uthan något krus. 
Skulle sedan få döma thet best han ville. 

Sahl. Drottningen ULRICA höll af Rålamben och 
Kurcken ogement, som ock thenne senare blef för- 
send hit til Upsala at betinga med min Fader och 
Norcopensi (sedan Nordenhielm) at antaga Printzens 
information. Han reste intet fram, uthan lät them 
komma sig til mötes i Hammarskog (i Dahlby sokn) 
men bad för alt thet heligt var at ei nemna sig haft 
någon commission her vid. 

Kongl. Råd Gripenhielm kom therföre i onåder 
at han ei uptäckt Konungen the särskylte intriguer 
som voro emellan Kongl. Råden angånde Frangöska 
alliancen. The voro 7 dessentientes. Konungen sade 
sig ventat then redelighet af honom, men efter thet 
ei skiedt, skulle han ci stor nåd hafva at venta af 
Sig vidare. 

Ner Gripenkielm vart sedan siak dristade han sig 
icke at bruka medicos Stockholmenses, uthan sen- 
de hit efter D:r Hofvenium. Men han döde lickvel. 

Min Fa'r 1706, 2 dag Påsch. 


+ + 
+ 


Drottning CHRISTINA hade verckeligen 2 döttrar 
med Grefve Magnus. Then första het Maria, hon 
dödde gammal och ogift. Then andra, Christina, hon 
fick en Capitaine, och hennes dotter är jomfru Stina 
som nn är hos Grefvinnan Lisa Oxestierna. 

1710 i September. 


LJ a 
+ 


1696 hade hos Konungen audience Conte d' Avaur, 
och talte med honom på Svenska, ty han frocktade 
för Grefve Benckt, at han ei skulle rett föra fram 
ährendet, åt minstone ei recommendera thet, ther- 
före lärde han sig Svenska. Men ner Konungen pro- 
ponerade honom något igien, som han intet ville svara 
på, sade han: iiders M:t, iag ei kunna svara ther på, 
min preceptor (Mons:r ......... Franska Ministern 


17 
som kunde Svenska fullkombligen, och hade lärdt 
Conte d' Avaur,) har ei lerdt mig thet. 


Dagen efter kom Konungen i Rådet och bezgierte 
vetta Kongl. Rådens mening, och uthan drögsmåhl, 
efter thet then dagen skulle svar ther på följa, med 
posten, som han ock befalte Åkerhielm at thet ex- 
pediera.  Tå gick Åkerhielm til Grefve Wrede och 
Grefve Bielcke, som satte bredo vid hvar andra, »och 
bad the skulle förmå Konungen til at upskiuta med 
svaret til nesta post, efter han omöjeligen hinde 
expediera thet then dagen. The svarade, sig ej kun- 
na taga sig ther af. Så gick han til Grefve: Bengdt 
och viskade samma ärende åt honom. ”Tå blef Ko- 
nungen otålig och sade: hvad löper then ther efter 
och taslar? Grefve Bengdt svarade: Eders M:t, han 
seger sig ej hinna med expedition i dag, medan han 
först skal settjat up på Svenska för Eders M:t, och 
hemstellat Eders M:ts bepröfvande, sedan på Latin 
sådant som thet bör afgå, och ther til fodras tid. 
Tå drog Konungen på värjan och förifrade sig, mer 
än han någonsin giordt. Skurade först til Åker- 
hielm: Tu diefvuls krookryggioter, om tu intet set- 
ter up brefvet, iag skal tig så prygla, at tu skal min- 
nas mig. Brefvet skal tu straxt skrifva, och skal 
thet i dag med posten afgå. Och I, her, sade han 
til Kongl. Råden, vij talen I icke nu? Ner I kommen 
in i min kammare, tå står mun aldrig igien på Eder, 
uthan tå har then ene, tå then andre sina partier; 
tala nu thet F... tar Er, och scjen uth er mening. 
Grefve Gyllenstolpe sade sachta några ord åt then 
som nermast sått. Tå blef åter Konuvgen onder: 
Hvad sejen I Gyllenstolpe, parlez vous Frangois? Sei 
ulur munn, thet I är hviller , och ha intet något bak om 
öronen. Ner Åkerhjelm hade hört resolution "och satt 
up brefvet, och skulle läsa up thet för Konungen och 
Senaten, kommo tårarne honom i ögonen. Åter blef 
Konungen onder: Snyfta i helfv.... tu krokryggioter, läs 
redigt up brefvet, tu har vel ock fått penningar , och 
giör dig och flera ondt, att I intet fån edert fram. 

1710 i Sept, 
2 
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Ner Franska Ambassadenrn Terlon var 1658 hos 
CARL GUSTAV på Riksdagen i Giötheborg, gick han 
förbi D:r Terserus, och sade i thet samma åt honom : 
Domine Doctor, Lutherus est in inferno. Terserus sva- 
ra intet ther på uthan lät honom löpa. Terlon gick 
och stelte sig nest Kovungen framman för Riks-Drot- 
zen (efter Franska Ambassadeurernes rum). Sedan när 
D:r Terserus kom at tala med. .. ... frågade han: 
Ers Ewcellence , hvad landsman är then Håfnarren, som 
stelte sig. fram för  Riksdrotzen i jåns? «sic. log 
och svarade, thet vara Franska Ambassadeurn. Terserus 
betygade sig ej annat vettat än thet vore en narr, ef- 
ter han 1) sagt åt sig. Luth. e.in inf. 2) vore kledder 
som en narr (armarne på råcken voro efter Franska 
dreckten upskurne, och klederne eliest så mycket 
skilde från svårt Svenska manér). 3) hade han stelt 
sig framman för Kongl. Råden, ja för Riksdrotzen. 
Terlon var en gaper, liten och osynliger. 


2 + 
4 


Ner Grefve Bielcke var i Ungern skref Gref Bengdt 
til Strateman (med hvilcken han blef mycket ven och 
bekandt i Nimwegen), at Keysarn borde ackta sig för 
Grefve Bielcke, ty han vore ther allenast at draga 
ChurFurstén af Bejern ifrån Keysarn och at hafva 
Bielcken eller Louvois sielf, thet vore snart thet sam- 
ma. Strateman vjiste sedan Grefve Bielcke brefvet. 

+ + 
. 

Ovenskapen mellan Grefve Bengdt och Grefrve 
Bielcke kom mycket ther af, at tå Bielcken vari Frank- 
rike Minister, och Gref Bengdt med Olivekräntzi Nim- 
wegen, wille Grcf Bengdt «vj gilva Bielcken titulum Ex- 
cellentie; men Grefve Bielcke gaf och honom then 
icke igien, efter han såg thet var ther på giordt. Olive- 
krantz protesterade ock ther på emot Gref  Bengådt, 
och sade then böra Grefve Bielcke som en minister, 
och tå the skrefvo hvarannan a part til, observerade 
the then samma. 


ESEVSSNSON R——— seg 
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Grefve Gustav De la Gardie var onder på Grefve 
Bielcke, ty han var jaloux om sin Grefvinna, men Gref- 
ve Bielcke förbanna sig för mig, at han aldrig rörde 
henne med sitt minsta finger, på sådant vjis. 


& . 
+ 


Lorents von der Lindes fader var en Bokhållare 
eller Cammarerare i Stockholm, dref också stor handel 
och hette Bengdt Lars-son. V. d. Linde hette och förr 
Lars Lind, sedan han blef adel kallade han sig Lorentz 
von der Linde. (NB. hans far blef adlader.) Hans fa- 
der var en rik och velbehållen man, och bygde up 
thet stora stenhuset i Stockholm på nygatan (nisi 
fallor). ”Therföre sade han på sitt yttersta. "Tre 
ting vore som han ej wille bekienna. 1) Hvad thet 
Huset kåstade honom. 2) huru stor skada han haft 
på siön. 3) huru mycket han kåstadt på sin Son, 
Lars. 


4 x 
+ 


Lorentz von der Linde var öfvermåtton älskadt af 
alla, höga och låga. Et prof huru högt Konung C. 
GUSTAV honom älskade kan man ther af taga, at tå 
Han ville hafva en af MHolstenska Printzessorne. och 
viste ej sieif hvilekenthera Han skulle velja, gaf han 
von der Linde i commission at utsökja en och then 
ville Konungen vara nögd med, gaf honom altså 3 
bref til Fadren, Fursten af Holstein, 3 til Modren, 
och et til hvarthera Printzessan, och thet skulle han 
gie fram, som han tyckte. Uthi hvarthera af them til 
föräldrarna var en af Printzessorna nembd. H:r von 
der Linde utvalde altså thenna, vår nu Enkjedrottning 
HEDEVIG ELEONORA, ehuru hon var förr förlåf- 
vadt med Meckelburgiska Fursten, och han måste ta- 
ga then andra Systren. 


, + 
« 


Grefve Ech var förbittradt på Gref Bielcke, ther- 
före at i Hamburg, tå the en gång vore tilsamman 
och skulle gå til bords, ville Gref Eck taga rangen af 
Bielcken; men han tog honom i axlarne och bad ho- 
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nom taga sitt rum, ty ingen Kongl. Råd i Sverje gier 
någon Keysarns Minister högra handen, eller rangen. 
Therföre debiterade och Grefve Eck sedan at Grefve 
Bielcke var orsaken hvji ei Sverje fick ”Strelitz”, 
och thet recknades honom för hafva fördt afvug skiöld 
emot sit federnesland, ehurnv thet var lutter osanning, 
ty samma natt som ....... .Fursten dödde, be- 
ordrade han 2 Compagnicer thit at taga possession af 
slottet på Konungens af Sverjes vegnar. 


LJ + 
+ 


Fursten af Holsten var onder på Bielcken för thet 
han ej ville samtyckja til at Skantzarne skulle ka- 
stas neder, och dagen efter som Fursten kom hit 
1695, blef ock Grefve Bielcke med arrest belagd. Men 
sedan, 1701 ner Försten kom hit igien, och hade hopp 
om at en gång få Svenska Cronan, antingen tå Ko- 
nungen skulle våga sig förmycket, som tå var på vä- 
gen at gå öfver Dänen, eller elicst komma om, besök- 
te Fursten Gref Bielcke hemma i sin arrest, och ha- 
de förkledt sig i qvinfolcks kläder, och bekjende sig 
contribueradt ci ringa til hans olycka, men thet gior- 
de honom ondt, och bad honom vara sig trogen, om 
någon sådan casus som her äåfsan förmelt är, skulle 
existera. Sedan ner han kom uth, skref han ock til 
Furstinnan, och bad henne, ner sådant timade, hålla 
sig til Bielcken, straxt låta honom komma Jös, och 
följa hans råd. Brefvet lerer ännu vara behållet. 


+ » 
.« 


Thet är ingen gissning uthan bara sanning, som 
värre är, hvad som spargerades om Furstinnan och 
kommer Konungen hem en gång, torde thet gickla Ol. 
Gyl. halsben. 


» 


Rosenhanerne äro af gambla Roserne. H:r She- 
ring Rosenhanes Farfar var then förste, och var. . .. 
Roses filius naturalis, kallade sig Rosenhane, efter hans 
mor hette Hane. 


1711 d. 15 Julii. 


+ LJ 
LJ 


1696, ner Gref Bielcke var i Stockholm, miste 
han en liten fröken, som han mycket höll af, och tå 
han om mårgon efter gick up til Konungen, såg han 
bedröfvad uth, som han ock var. Konungen condole- 
ra honom, men therjemte tröstade med thet, at han 
ännu hade en ung Fru. Gref Bielcke sade, min ska- 
da är drägelig, fast hon går mig til sinnes; men vore 
önskeligit, Ed:s Maj:t ville resolvera sig sielf til Gif- 
termåhl, och skaffa Sverje flera Printzer, efter alt 
hoppet nu vore i then endesta Printzen. Konungen sade. 
Thet är så farlig tid, Gref Bielcke, och folket äro så ar- 
ga. Får jag en annan en, torde hon förgie thesse mina 
barn, som I vet thet endels skiedt, endels budits til mån- 
gasteds. Hav mente i Brandeburgiska håfvet. 

1711 d. 15 Julii. 


Konung CHRISTIERNS Tyrannens Maxime at ställa folcket 
til freds. 


När Konung CHRISTIERN i Dannemarck bröt hal- 
sen sönder på Herrarna här i Stockholm, så stillade han 
hela almogen med det han gaf hvar och en bonde 1 
tunna salt, efter de igenom kriget hafva thet intet 
kunnat öfrerkomma. Detta berättade in Senatu gamb- 
la Rjiks-Cancelleren AT. Ozxenst. 

v. protoc. de anno 1643 föl. 1132. 
Konung JOHANS intention at komma til Polska Cronan. 


Tå Konung ERIC hade feigde i Ljifland, skickade 
Hertig JOHAN Konung i Polen penningar tilundsett- 
ning, hvileka K. ERIC lät arestera, förmälandes sig 
giörligen förnimma at Hert. JOHAN affecterade Pol- 
ska Cronan. Vid. Regietr. 1561. 

Trälar i Sverige. 

In til MAGNUS Ladulås tid, som kom til regemen- 
tet 1277, plägade trälar säljas, men han förböd så- 
dant. 

Drottning CHRISTINA. 


Uti det rådslag som A:o 1668 är fattat uti Sena- 
ten, angående Drottning CHRISTINAZE hemresa hjit til 
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Sverige, inter argumenta contraria införes också Påf- 
vens eller curie Roman& machinationer, de derigenom 
ville anställa. Till hvilcket bevjis anföres den commu- 
nication som af Cardinal Mazarini skedde samma tjid, 
som Hennes M:tt tog sig resan före hjit in til Sver- 
je A:o. 1660, hvilcken dernti bestod, at cnuria Roma- 
na; hade vid sal. K. C. GUSTAFS död trädt tilsam- 
mans, och öfverlagdt på hvad sätt den Påveske Kyrc- 
kian skulle kunna profitera af bemelte econjunetur, 
jämväll i följe deraf slutet at H:s M:tt skulle resa 
til Sverige, och der vidarc agera efter medgifven in- 
struction och ordres, och at der hos en af caza Roz- 
2i, såsom Director consiliorum skulle följa med, va- 
randes bemälte bref, som detta innehöll dat. Rom, 5 
April sty. n. Vidare tages skiäl af Påfvens person, 
som var en klook och vigilant Herre Cardinal Azo- 
lini, som hade direction of H:s M:ts saker och affai- 
rer vore Påfvens Secretarius Status. Uti Rom hade 
och varit deliberationer om en general union emel- 
lan alla Påveske potentater emot de protesterande. 
Så väl Jesuiter som andre af det partiet hade sig här 
i rjiket insmögdt. 


+ + 
hå 


At Hården kom i onåd för thet han gaf up Hel- 
singborg "), gick så til. Han hade gott manskap in- 
ne, och nog at lefva af, skref ock K. CAROLO XI. 
tiljat han med Guds hielp vel skulle hålla sig 6 vec- 
kor, emot belägring. Men the Danske skrefso et bref 
uthi Konungens namn med Cantzlie-Råd Renskiölds 
namn under; och Konungens sigill före, at Commen- 
danten ingalunda skulle låta komma an på extremiteten, 
utan ther han såge sig bli hårdt angripen, lemna fest- 
ningen och salvera fockket. Samma piga, som tiente 
hos en prest icke långdt från Helsingeborg, och blef 
hela tiden brukadt at bära in brefven til Commen- 
danten, bar ock in thetta. Ner Hården fick se thet, 
kom thet honom mycket underligt före, och viste al- 


”) Se Lagerbrings Sammandrag af Sv. Hist. IV Del. 2. Af- 
deln. sid. 19. 
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drig huru han var ther any eler hvadsthet betydde; 
kallade altså krigs-råd, och öfverlade hvad ther. vore 
til giörande, the såge, som the mente; Konungens or- 
dres och borde sådane efterlefvas; men påstodo at 
ännu ej var någon extremitet. Hården fick åter en 
Trumpetare til sig från Danska Generaln som und- 
sade honom, at ther han nu «€j togo an conditiorne, 
skulle the ej mera biudas, uthan vid festningens öf- 
vergång, hvar menniskja buggas neder.  Hården gier 
honom ther på up. Ner besetningen kom til Konun- 
gen, som tå var i antåg at uudsettja Hården, ransaka- 
des ther efter. Hården vjiste fram sina ordres, Ko- 
nungen viste ej annat än thet var sin hand, Renskiöld 
sin, och ingenthera fann sig ther uthi. Hården blef 
dock dömd ifrån sin tjenst. 1681 fick Gref Bielcke 
i Paris af Danska Envojen . . . . kondskap huru thet 
gått til, och at the fått anledning till ciphrerne och 
sigillet af Senatens bref som the tilförende upsnappadt 
tillika med Secreter Lilljeflyckt, tå han var på vägen från 
Stockholm til Kongl. M:tt neder i Skåne. Och hvad 
sigillet angår hade fhe tryckt af thet med en kuhla 
som egentligen ther til prepareras af qvicksilfver och 
annat. Bokstefverne hade the imiteradt. Sedan thet- 
ta blef kunnigt, kom Hården til nåd igien, och blef 
öfverste öfver ”Jemterne”, hvar vid han ock dödde.") 
1711 d. 15 Juli. 
. » 
» 

Kongl. Råd. Cronhielm lerer fått ordres at klaga 
an Gref Piper, och enkaunerligen för malitiosa de- 
sertione, at han utan något tvång gaf sig i fiender- 
nes hender, och reste til Pultava begiärande skydd. 
Ner H:r Landshöfd. Lilljestedt gratulerade förledit åhr 
sin svåger Cronhielm vil Håf-Cantzlers embete, sva- 


”) Det var ÖfversteLieutenanten Peter Hästesko, som d. 
4 Jali 1675 npgaf Helsingsborgs Slott åt de Danska, 
sedan deras GeneralLieutnant Rosenkrans derföre till- 
satt lifvet. fn inkastad Granat itände 14 tunnor krut, 
hvaraf Besättningen förlorade modet. Men Adolf Hård 
var åter Commendant på Carlshamns skans och upgaf 
den d.8 Oct. till Danska Öfversten Sten Banér och A- 
miralen Jöns Rothleben. 
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rade thenne och tackade ther före, men beklagade at 
han ock therjemte fått en svår bestelning at klaga 
an, hans svåger Piper. Ita ferunt. 
1711 d. 15 Julii. 
+ + 
+ 
Grefve Rengdt Oxenstierna hade åhrligen 28,000 
Rdr af fremmande Potentaterne, Keysarn, England, 
Hålland, Churbrandburg, Holsten, Luneburgiska huset. 
1711 d. 15 Juli. 
+ + 
+ 
1669 d. 17 Martii afgick Regeringens bref til 
Residenten  Böckell angånde Hamburgska kiöpman- 
nens Erlecamps tilbud at cmot vissa conditioner söka at 
uptecka fahrten omkring Nordkap och altså upfinna 
en så mycket kortare väg til Japan och China, samt 
therifrån bringade vahror på en vis ort i Sverje at 
nederleggia. 
Privilegiom ther til d. 20 Ejusdem. 
LJ 2 
4 
1669 in Majo reste ifrån Sverje hemåt Crimiska 
Tartar Chans, Adijl Gerei, Legat Arslan Aga. Konungens 
bref till samma Chan d. 8 Maji. 


» kd 
+. 

K. M:tts bref 1670 d. 17 Julii til Archiepisco- 
pum Stigzelium at utse enthera af Prof. Theologizx 
Brunnerum eller bBenzelium, at komma til Stockholm 
och öfverse Diaconi i Stettin Baltazar Bendells scrip- 
tum af trycket utgångit, intituleradt: Summarische 
Anmerckungeniiber das so genante wahrhafftige Bethell. 

Af samma dato til Terserum at tillika med en Pro- 
fessore i Upsala, Öfver Hofpredikanten, och begge 
Predikanterne i Tyska Kyrckjan, samma censurerande 
sig företaga. 

» » 
Xx 

Så snart som Landshöfd. Thegner afled, blef ifrån 

honom tagit alt thet han åtte, men gick i sådan tyst- 
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het at ganska få hade then” ringaste kundskap ther 
om. Han heftade för Stockholms Stadsmedel som 
han förskingradt; eller åtminstone ei giordt reckning 
före. 
AEp. Spegel d. 27 Oct. 1712. 
LÅ LJ 
+ 

Then Stick-Brite som nemnes uthi M:r Bensons 
Lettre til S:r James Banck, vet man «€j ho thet må 
vara. AEpiscopus gissade at thet vore Claes Alders 
Brita, ty så blef en kiöpmans Claes Alders hustru, be- 
nembd Brita kallad, som hade stor eredit uthi håf- 
ven, och enkannerl. Grefve Magni then tiden; hennes 
dotter var som CAR. GUSTAV lägrade, och af hvilken 
Gref Carl Carlson, som nu är i Holland, blef född. 
Thenne Carl Carlson vecommenderades straxt til Cref 
Magni Grefvinna CAR. GUSTAVS syster, at hon skulle 
draga försårg om honom, och fick 1000 Rdr i pen- 
sion åhrl. och sedan 4000 Rdr tå han reste med 
Lindskiöld, som en Svensk adelsman. 

1712 d. 27 Octobris. 


AEpiscopi Spegels Epigramma in CHRISTINAM REGINAM. 


Christina, som var född til erono och til spira 

Och aldrig varit van i verlden någon fira, 

Hon förde stora krig med Keysare och Kongar 

Och kende aldrig thet, hur andras mackt betungar. 
Hon hade tappra men, som henne troligt lydde, 

och skremde fienden, som ofta häpen flydde. 

Hon öckte Sverjes gräntz med steder, slott och lender, 
Och hade lyckan sielf rett som i sina hender; 

Men lemna alt och sig til Nunne lefnad bögde, 

Så at en gammal ékalck en Drottning best förnögde. 
Ty hon ei gerna bad i något heligt kloster, 

Ave Maria titt, men ofta Pater Noster. 

Hon hade friare som helre ville nyttja 

Ett rum i hennes seng, än thronen sin besittja. 


") Thet lerer vara K. CHRISTIERNS II. maitresse, och 
her tropice tagas. 
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Kjusdem. 


Hvad tu ci kienner rett, döm ei ther om förvissa. 
Thet som en näsla är, syns ofta likt melissa. 


Ejusdem. 


En oven som sig venlig ter, skal tu med fruktan möta. 
På klipporne som man ei ser, sig skieppen ofta stöta. 
+ » 

+ 

Retta orsaken til at duells-placatet kom uth, var 
at H:r Wallenstedt ville ther medelst stella sig bak 
om skiermen och stå skåttfrji, för the hårda ord, 
som han viste sig förtient, genom sitt procedere, 
Reductionens påyrkande och ovettighet han brukade 
mot alla menniskjor, enkannerl. emot gambla Adeln; 
men tilfelle togs af H:r Johan Philipp Scyttes och Ma- 
jorns under Södermanleningearnv, - « « + Lilljehöks 
duell. 

H:r Landshöfd. Fahlström, vid Kihla brun d. 1 Julii 1713. 
+ a 
hå 

Fru Christina Cronström, Gref Linskiölds Svärmo- 
der, har ihopasatt then Psalmen som står i Barna- 
Bibeln p. 186: Nu i skuggans tid then tysta. 

H:r Landshöfdingen Fahlström. 


> + 
» 


Patent om hemman och hemmans uptagande, ther- 
uti varder infördt om åtskillige plågor. Item om 
Svarte, digre och store döden och sidst the Sven- 
skas för någre hundrade åhr sedan utbgång och be- 
sittning i Switzerland. Dat. Wastena d. 19 Aprill 
1555. 

Reg. C Ci p. 71. 
+ r 
+ 

På Svartsiöö uthan för porten på högden under 
jorden åhr 1559 om hösten, för middagen hördes ett 
ömkeligit och förfärligit roop och lååt. Hvar K. 
JOHAN 1591 ville låta en pyramidem til åminnelse af 
steen medh en skrifft därpå upsättja. 

Regi. 1591. M. M. p. 14. 


ok x 
kd 
Om thet olycklige slaget ved KHirckeholmen då K. 
CARL IX. medelst en Lifländares af adel Hendric die 
Wredes tappre giärning blef til lifvet salverad. 
R. 1605. f. 181. 183 vide & f. 207. 
item R> 1606: f. v. 31. 


&z + 
+ 


Underhåld för Tatterske Morsarne med theras 
Morsinnor. 
R. 1606. p. 211. 


& å 
2 


" Att Svea-Rijke för några 100 åhr varit arfrijke, 
förr än thet åter ther till kom uthi GUSTAVI 1. tijdh. 
R. 1608 f. 16. 


+ 
x 


Giötheborgs stadz fundering, och orsaken til dess 
flyttjande från Nylödelse. 
R. 1609: :f. 175. 
+ + 
wu 
Aff ålder hafver varit uthi Sverige 19 i Rijksens 
rådh, nembl. 7 Biskopar och andre Clercker, hvilcka 


mästedels hafva: varit uthi Rijksens rådh, och 412 aff 
Riddare och Svänemän. 


R. 1509.-f; 149. 
3 
»x 


Tysche kyreckjan uti Stockholm, belägen ved 
Svartmunckegatan, är fordom kallad S:t Gertruds Chapell. 
R. 1612. f. 254. 


vd 
+ 


+ 

Secreteraren Grubb ihugkom huruledes Meursius 
hade låtit utgå historiam regni Dania, theruti han 
mycket blamerar vår nation och kallar them ibland 
andra förvijtelser: perduelles, foedifragos. Then sam- 
ma lägges nu upp på nytt. Grubben hade tilförende 
praesenteradt K.M:tt ett exemplar däraf, hvilcken 
allestädes der in margine hade noteradt och sagdt han 
skulle revangeradt. Senaten tyckte thet illa vara och 
meente man skulle låta förnimma hvar det exempla- 
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ret är blifvit; sådant kunde änn i sinom tijdh intet 
blifva ohämnat. 
Prot. 1633 d. 14 Januari p. 17. 
& + 
& 

Uthi the fremmande städer, som Rostock och Wis- 
mar blifva Borgmästarne satte på '"Trähästen, när the 
icke kunna utgiöra deras contribution. 

Pr. 1 630: p. 109. 


+Ä oj 
+ 


Sahl. K. GUSTAF ADOLPH af then difference, 
som var mellan honom och sahl. Hertig Carl, hade 
offta ehrvänt, att om Gudh skulle gifva H: K. M:tt 
månge barn, skulle the aldrig få något Furstendöme, 

Prot. 1633. p. 168. 


+ + 
& 


Sahl. K. GUSTAF ADOLPH hade intet velat näm- 
na thet Tyska kriget ett religionskrig, at ey Rex 
Gallie skulle deraf fatta ombrage, och bryta then 
alliancen han med K. Mitt giordt hade, 

Prot. 1630, ;F, 222. 


od + 
+ 


En månad förän K. GUSTAF ADOLPH drog sid- 
gta gången uth, sade han till H:r Claes Flemming: För 
all then trohect I till mig hafve bafft, förmaner edre 
Stallbröder och giörer thet samma sielff, att I ser min 
Hustro före, att hon eilefver mig, sig sielff, och eder 


till vahnheder. 
Prot. 1633. f. 280. 


+. + 
+ 


Götheborg stad haer altijd varet en nagel i ögat 
för Juten, och har han ifrån thes begynnelse användt 
all möjelig flijt att komma honom uthur vägen eller 
på kneek, men the tordes eij tasta oss allena ann, 
uthan lurade effter när vij såtte som värst medh an- 
dra, et hinc natom foedus cum Hispano, quod in Sve- 
corum perniciem cudebatur. Till then endan utrusta- 
des åhr 1640 i Spanien en flåtta, och Hispanus sökte 
att bemästra sig Hettland, som var mycket beqväm til 
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promoverandet af thes dessein, varande belägen vid 
Orcades och haer 5 gode hamnar och uthlopp. Fole- 
ket der på tala mäst alla Norrska, äro late och odog- 
se till arbete, föda sig allena af thet the förtiena af 
fremmande, som fiska under theras land, hvars: näät 
och sköte the tåreka och laga. Hade Hispanus fäst 
sig på then orthen, skulle han snart speelt Mästare 
af Norrsiön och förhindrat seglatzen till Spitzberg och 
Archangel, samt igenstängdt vägen genom sundet. Ju- 
ten såg der med igenom fingren, fast han, der Spa- 
niens råd reusseradt, giordt sig sielff til dess esclave, 
och kunnat snart dantza ifrån Norrige. Anglus con- 
senterade och där till, allenast att så mycket lättare 
opprimera Scottarne. Till att förebyggia thetta var 
hos oss rådslaget att altijd hålla tvenne flottar: 1) i 
Pommern 2) i Westersiön, thenne senare ' skulle be- 
stå aff 12 eller 14 skepp, them man med General 
Staterne skulle conjungera, och all möjelig flijt an- 
vända till att utstänga en så farlig granne. 
2 & 
id 

Fullkomlig och omständelig relation om Drott- 
ning MARIE flyckt utur Sverige har B. Olaus B. uti 
sine Adversariis. 

x + 
+ 

Anno 1635 på Rijkzdagen i Stockholm har Ade- 
len proponeradt till Rådet, att deras stånd måtte an- 
teponeras Bisperne uthi Beslutet, men däremot re- 
solverades, att det intet kunde skee, uthan man skul- 
le föllja hvad som för detta och aff ålder varit stylus, 


+ 3 
+ 


Anno 1655 lät K. CARL GUSTAF af trycket ut- 
gåå Religionsstadgan. Som nu sedan Konungen reste 
öfver till Påhlen åtskillige berättelser inkommo, hu- 
ru det i Hålland utspriddes, som Konungen förfölg- 
de then Calvinske religionen, och thet 2) meentes 
skada H:r Christer Bonde uthi sin negotiation i En- 
geland, effter thet var bekandt huru högt Proteeteurn 
antog sig Waldenserne, som utaf Duce Sabaudize blef- 
ve så tryckte. 3) frucktades att det skulle hindra 
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R. M:tts framgång i Påhlen, emedan! månge af them, 
som gifvit sig under K. M:tz protection voro refor- 
merte; ty blef i Rådet öfverlagdt om man vid så be- 
skaffade saker skulle straxt låta henne "komma till 
att ställas i. värcket. D:r Emporagrius blef och up- 
kallat, at seja sin mening, hvilcken effter föregången 
communication med Consistorio upkom den 27 Sep- 
tembris tilljka med M:r Oloff Skoog och sade sig haf- 
va öfverlagdt med sine medbröder hvad honom an- 
gående religions-stadgan var communiceradt, och ehu- 
ruväl deruthi föga annat finnes än hvad som uthi 
Upsala Concilio 1593 är infördt, dock som thesse 
tijders delicate conjuneturer fordrade, att man: skall 
undfly alla occasioner till jalousie emellan the Pro- 
testantisehe, biföll han Rådet att där med på någon 
tijd måtte innehållas. Deruppå skref Rådet till K. Mitt, 
att som H:s M:tt ey uptäckt them: sin villja ang:de 
religions stadgan för sin afresa, dy rådfrågade de sig 
om hon af ofvantalte skiäl skulle så länge 'innehål- 
las? Men Konungen svarade straxt deruppå, att som 
Stadgan af moget rådh till Rijksens bästa var inrät- 
tadt, fonne K. M:t inge motiver starcke nog till att 
hindra des publication och värckställande. 
od & 
Kd 


1641 den 2 Januarii Cancellarius Regni discure- 
radt uti Senaten: - Under the 5 Collegiis finnes hela 
Regementet exceptis ecclesiasticis, hvilcka lijkvähl nu 
så länge höra under Håff-Rätten så länge the intet 
vela förstå sig till ett Consistorium Ecclesiasticum 
Generale. K.; M:tt har fått regementet i then for- 
men att så framt hon blifver. handhafvder och icke 
omkullstötter af någon elack och oförståndig Regent, 
uthan får tillvexa och rotas i detta sitt postar och 
esse, så skall quod ad formam regimimis icke finnas 
dess lijke i månge konungarijke. 

+ å 
+ 

Om Camerario talas i Prot. p. 110. an. 1634, det 

han intet annat än frivola hijt communicerade: item 


den 10 Maji p. 112. befaltes att skrifva till” Cancell. 
Reg. att effter Camerarius är försummelig att avise- 
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ra hijt, och hans aviser äro af ingen importance "och 
ninter doch 10,000 Rijxzxdr åhrligen, ville han med ma- 
neer dragan till någon annan bestellning, och för- 
ordna i dess ställe någon capabel Svensk, som för 
ringare gage bättre tienst giöra kunde. 
x & 
+ a 
Om Eric Falcks stämplingar uti Spanien , emot 
Sverige vide Litteras D:ni Palmskiölds ad Jacobum fra- 
trem, et 
Prot. 1631. f. 245. 


+ Lo 
+ 


Af Tullen i Pillow kunde K. M:tt på ett åhr giö- 
ra vid 450,000 Rådr. 
Prot. 1629. £ 370; 
& & 
& 

I Sverje har tillförende varet visse Lijkbärare 
som ännu på visse orther i Tyskland, och läses uti 
1629 Prot. den 22 Septembris, hurv Ståthållaren H:r 
Lars Schytte är inkommen och berättadt huru tvenne 
af Lijkdragaren voro döde; een siuk, the öfrige intet 
längre vela draga lijken. Then bäste Säimskemakaren 
vore då död blefven, och embetet hegiärade at sjelfva 
åragan til Kyrckjogården, frågade Scnaten, om han 
skulle tilåtat? Svarades neij, uthan the skulle keesa 
någre personer af embetet, som thet giorde, eliest 
hotes them med straff. 

Prot. f. 96. 
& 
+ 

Anno 1631 den 16 Decembris är utaf Regerin- 
gen ett bref underskrifvit till Erchiebispen att Diek- 
narnes socknegång intet kunde tillåtas. effter H. K. 
M:tt den aldeles förbudet hafver, och wu öfver alt 
afskaffat var. 

” Cd 2 
Kod 

1635 den 13 Novembris taltes i Rådet om Stic- 
keskatten, som i Småland är brukelig, och förun- 
drade Kongl. Regeringen sig öfver samma skatt. Skatt- 
mästaren berättade then skatten vara en' vijteskatt, 
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men inte finnas i Chronones Jordeböcker, sade och 
att uthi K. JOHANS tid hafver Allmogen anmodat att 
the skulle blifva frij och af med samma skatt, men finge 
ingen lijsa, utan medan samma skatt skall vara them 
pålagdt för ett vijte, mågte the samma den alt fram- 
gent utgiöra. 

Erot. ifs. 115. 


+ 3 
vw 


Anno 1634 den 16 Aprilis påmint att K. M:ttz 
statua är färdig i Nurenbergb, om then icke skul- 
le föras hijt? svarades den väl tiena att stå öfver 
chapellet, som skulle uprättas vid Lätzen, och skulle 
Cancellarius Regni derom tillskrifvas. 

Prot. f. 99. 


tv ” 
Cod 


1634 den 41 Junii resolveradt i Senaten att Ti- 
telen aff Öfver Burg-Grefve i Stockholm skulle mute- 
ras i Öfver-Ståthållare. 

Prot; pp. 127. 
> + 
då 

1713 d. 28 Maji var iag hos H. Erckie-Biskopen, 
D:r Spegel, tå iag ock öfvergaf honom original exem- 
plaret af then 1693 reviderade handboken, som iag 
nägon tid ägdt, och förmodel. lerer kiöpt på någon 
auction, eller fått i något sterbhus. Han kom at he- 
retta at största delen af våra kyrckjoböner voro länte 
uthur D:r Johan Arndt, och han them tagit af Weige- 
lio, så at ganske månuge af Weigelii formulis loqvendi 
varit jemväl i våra influtuv, som dock sedan rettats. 

Lä + 
+ 

Om sin Chronika Gothlandie sade han, at thet 
vore allenast utkastet, och mycket ther ännu borde 
ökas och bettras. Hon vore i Antigq. Collegio en gån 
inlefvererader, men efter Secreterarens Hadorphii 
död, återhemtad. 

4 LJ 
+x 


H:r Erchie-Biskopen tyckte intet om at man toge 
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orthographiam Bibliorum, ut in editione Gustaviana 
1618, för fondament. 


» LJ 
+ 


Cronander, som har tryckt en oration de Vestro- 
Gothia, var gedan Heradshöfdinge på Gothland. 


+ v 
> 


lag kom til tals med AEpiscopo om the tidnin- 
gar at Adeln och Borgarskapet vore misslynte thet 
Clerus ei ville jemvel gifva in til Senatum Regium, 
och som begiera thet Senaten ville sluta fred; vill- 
jande hela stånden stå för en man en för alla och 
alla för en; tå sade AEpiscopus: thet lerer aldrig 
så vara, thet är allenast en rumor. tvert om har Kongl. 
Senaten bedit Engelska Resideuten Jachson förskona 
sig och them med fredspropositioner, emedan the ei 
voro ther til befullmechtigade. och sade AEpiscopus: 
vji hafva ej så gott efter goda råd i thenna svåra tiden, 
at vji behöfva biuda uth them. 

1713 d. 9 Aug. 


3 + 
LJ 


Kyrckjoherden Törling har skrifvit til AEpisco- 
pum och sonderadt honom, om then her åfvannembde 
skrift til Senaten. och ner Consist. Stockholmense 
blir tilfrågat, hvarföre thet dock icke skrifver, motu 
proprio. svaras, at man ei dristar sig giöra utom öf- 
verleggjande med AEpiscopo. 

Mag:r Nic. Sternell. 1713 d. 11 Aug. 
Li + 
+ 
Archiatern Hierne har satt upp en skrift på A- 
| delns vegnar, och har iag en copie af then samma. 
| Thet sejes at CantzlieRåd Lejonstedt vill ock skrifva 


under henne. 
LJ + 


+ 
Jag talte med en Engelsman, M:r Joje och frå- 
ga om then lenge omtalta Esqvadern, så sade han at 
3 
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15 skiepp liggiar til reds, ner man hörer at Konun- 
gen med alfvar begierer them. Angående thet at 
England är Garant för Holstenska freden, så seger 
Drottningen i England at Tzaren svarar sig vara böjd 
til fredstanckar, och gierna >villja förlikas med vår 
Konung; men han utslår alt hvad proponcras. 


H;r Jackson har fått eådant svar eowm ofvan nembt ir. 


.” 
LJ 


Secret. Eric Roland är tilbakars kommen ifrån 
England, och jag frågade honom huru thet vore. Han 
svarade: Freden kan vara långt bårta, och är jemväl ner 
nog, om vji mån villia hafva honom. i. e. om våra Hr 
Hr Råd villja tro sig at negotiera, Men i Stockholm 
vet intet många hvad krig har at betyda. 


LJ ” 
LJ 


The som hafva något på Banco är ganska förbitt- 
rade öfver sina 2 proCento, som nu drags af theras 
interesse, och thet synnes i sanning bårdt. ner man 
kommer af und få sitt 3 åhrs interesse 24 proCento. får 
man allenast 1, i. en d:lr kopp:t ty 2 sk. dragas af. The 
fullmechtige hafva nogsamt remonstreradt thet til 
Senaten; men än har thet ej bitit på. Therföre the 
som hafva något låta the heldre stå thet. I sanning 
är thet tvert emot Förordningarne. hvarest per ex- 
pressum förbindes at man aldrig skal giöra kunnigt 
summan af Bancens Capital. men nu måste thet ju 
blifva bekandt. 


Hvad Förpantningarne angår, äro the hel rasan- 
de, och missnögde. hvad seja the, hållas så Kongl. 
Löften och Tilsejelser, och så nya. ther står ju at 
then skal förklaras för Cronones otrogne, som gier 
förslag på, at the ej skola hafva sin ricktighet? 


För thet öfriga, skal man allenast på en Privats 
blåtta bref skrida til sådana hårda pålagor. Må man 
icke venta tils Konungen skrifver sielf och må han 
icke vårda sina undersåtare med ett Bref. ty til da- 
tom är intet ankommit sedan uptåget var i Bender, 
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mer än ett för 2 kiöpmen i Wien som skaffat frji 
post til Adrianopel. 
Ups. d. 14 Aug. 1713. 


2 2 
» 


Enckje-Drottningen har låtit förmynta alt sitt silf- 
ver, så at hon icke äger en silfvertalrik, sen mindre, 
faat. en stor del af Princessans Gull-Toalett är ock 
upmyntat. här är rett fatttigt. Thet är och skam 
och synd med Ministrerne, som liggia utomlands. 
intet ha de af sig sielfva, och intet få the sin lön 
vth. Gref Gyllenborg i Londen bör hafva 4000 Rår, 
men. ännu har han icke ninutit + öre af första qvarta- 
let pro A:o 1713. hvad vill thet bli af? 

+ + 
LJ 

At the accord som Ryssarne giordt med våra 
Generaler och Commendanter, ner festningarne gått 
öfver, ei hållits, kommer mycket af jalousie emellan 
the Ryske Generalerne, och enkannerligen för Men- 
sikops skull, som ei kunnat lida at någon skulle in- 
leggia någon gloire, och vinna Zarens hierta, mera 
än han. Tschermetthoff dref så starkt på, och skynda- 
de med capitulation vid Riga, på thet han skulle haf- 
va namnet therföre, men ner Mensikoff sedan kom, 
blef snart intet hållit. 

Öfverst-Lieut. Gyllenlo d. 7 Oct. 1713. 


u Se 
od 


Om någon fallit i Zarens onåd, är hopp at han 
kan bli restitueradt, men ner någon kommit i Mensi- 
koff ogunst är intet hopp mer. Så myckit har han 
intagit sin Herres hicrta. 


3 LJ 
+ 


At nu i sommar (1713) Kongl. Senaten befalte 
thet alla bref, suppliquer och memorialer, som til 
them inlades, skulle stellas som til Konungen sielf, 
kom af the skarpa bref och lyror som Öfverstarne 
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som oftast gofvo dem. kastade the altså spanska ryt- 
tare för sig, ner be:te memorialer etc. blefve rubri- 
cerade som til Konungen. 


2 4 
+ 


ÅArved Runnius, som sedan blef Pastor i Larf, och 
en annan Kongl. Råd Rålambs Nåfpredikant, ch Werm- 
landus, voro the första som i Stockholm brukade me- 
thodum concionandi Anglicum. D:r Carlson beticnte 
sig af en Frangos Mouliniere. 

Hr Erch: Spegel d. 8 Oct. 1713. 
+ « 
; 

1714 d. 10 Febr. siuknade AEpiscopen Spegel af 
en febri catharali, och låg til sengs. d. 8 sade H:r 
Florin honom at man alment hölt honom före then 
endaste som hindrade fredsvercket. 

z + "| w 

D. 10 Febr. ankommo genom Engelska Residen- 
ten Jackson tidningar at Konungen utslaget Drottnin- 
gens af England mediation, theruppå togo Stenderne 
med större alfvare sig före at öfverleggia, om man 
icke skulle oacktadt alt thetta sökja the fremmande 
puissencernes hielp, ja ock om thet elliest ei kunde 
skje förklara thron för vacante. Bland the förnemb- 
ste på Riddarhuset som talte i secret Utskåttet voro 
Gref Brahe, och Gref Axel Leionhufvud. D. 12 Febr. 
sade Gr. Leionhufvud offenteligen åt Landshöfd. Sal- 
mon Cronhielm: Legg bort thet flatterie som I her- 
tils brukadt, och tala som en redelig Svensk man; 
mina föräldrar och förfäder hafva klädt blodiga skior- 
tor för sitt fädernesland, hvad hafva edre giordt? 


Råden äro ganska oense sins emellan, och så 
snart en hade sagt sitt votum, tog han extractum 
Protocolli; therföre slöt Senaten, non obstantibus dis- 
sentientibus, at intet extracetum skulle utgifvas uthan 
med hela senatens consensu. och måste Secreter Sa- 
lin, Adlerberg och Carlson, som förde Protocollet, ther- 
på giöra sin eed. 


Md Lä 
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Af Clereciet voro mest talande H:r Biskopen Sved- 
berg och Doctor Molin. AEpiscopus var i en hel an- 
nan mening, och ville at man strengdt skulle hålla 
sig vid bokstafven i alla the befalvingar, som af Ko- 
nungen voro gifvne; och ner honom proponerades, 
landet ther igenom svefva i största fahra,; svarade 
han: Om Gud har så beskiiert, måste vij låta nöja oss. 
ner någon af Biskoparne ville tala, sade han: Jag 
menar at mig tilkommer at föra ordet och presidium; 
men the svarade, vji äro dock ei hjitkomne at tiga och 
endast gifva samtycke til thet som seges. Biskoparne D. 
D. Gezelius och Steuch talte och braf, och reflectera- 
des mycket på theras discourser. 

AEpiscopum höll ingen af, eller talte vel om 
hans conduite. Hans maneer var in Consistorio Comi- 
tiali, så som elliest ther han förde presidium, at han 
proponerade questionem, och straxt sade decision, och 
then ville han hafva til protocolls, som voro thet he- 
la Congregationis decretum. 

Ner han på Riddarhuset skulle beretta Cleri tan- 
cke om methoden af Contribution, antingen thet skul- 
le skje genom skattning, som åhr 1713, thet ock Ko- 
pungen befalt, eller så som nu Contribution är inret- 
tader, och enligt med förra Rixdags-beslut, sade han, 
Clerum villja blifva vid skattningen; men D:r Molin tog 
bladet från munnen, och sade thet vara tvert om, 
hvarpå AEpisc. kaaf tystnade. 


” + 
» 


Kongl. Råd. Reenstierna har sagdt öfver bordet 
en gång at Engelska confoederation skulle vara oss 
ju så skadelig som den Turkiska och Tartariska; och 
then Engelska Ministern H:r Jackson har besvärat sig 
ther öfver, och begiert at Recnstierna skulle therföre 
få tiltahl, och förklaras för infame. 


LL » 
/ 


Reenstierna begierte at några af Stenderne måtte 
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deputeras til honom, och ther conferera om skatt- 
ningen, men Stenderne begierte han ville komma på 
Riddarhuset och conferera med them, hvileket också 
skjedde. 


e +, 
$ 

Ner Ridderskapet var tilsammans, och första gån- 
gen giordes Proposition om Freden af Landt-Mar- 
sckalken, och litet var tyst, begynte par hundar så 
jemmerligen rjifvas in i Riddarhus-salen, at på en 

lång stund ingen kunde för sår! tala eller höra. 

Secr. Peringsk. 


+ 


Carl Gustaf Cederhielm, Lagman Germund Ceder- 
hielms son var af Häradshöfdingen Lilljestolpe sin svå- 
ger befulmecktigad at underskrifva på Riddarhuset, 
ner något föreföll, ther vid samtel. Ridderskapets 
mening påkallades. ner Proposition giordes om at 
H:ns Höghet skulle anmodas at antaga styrslen ad 
interim, skref han sålunda: At anmoda hennes Kongl. 
Höyhet nekar iag intet är thet Henne och Riket nyttigt. 
sett nu distinction vid iag, eller vid intet, så får 
tu see hvad skilnad är i meningen. Min god Ceder- 
hielm gick straxt uth på en dör, tör henda the och 
elliest hadde giordt honom then samma trång, för sit 
oraculeusc svar. 


, 


Thenne skattningen måste vji tåla, som ett Guds 
straff, som en pest och dylikt. 

M:r Vauban har skrifvit en bok, Les Abismes de 
France, och ner hon kom uth, blef hon ei vel upta- 
gen vid håfvet (Franska), men hura thet var, deelte 
efter hand några af Provincierne sig emellan cn viss 
summa, och giorde en jemn repartition. och man skal 
se at med tiden blir thet öfver alt vedertaget i 
Franckrike. 

Kongl. Råd. Reenstierna har tagit Extractum Pro- 
tocolli på at ban ei är uphofsman til skattningen. Thet 
är en principal question vid thenna beskatningen, an- 
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ten en skal contribuera at capitalet, eller af rentan. 
billigt borde det vara af rentan. 

Efter thet förslag som giordes 1713, hade -thet 
gått til 27 pro centom, om skattningen skulle stigit 
til så mycket som tå var af nöden til rikets tarfyor. 


hå &x 
xx 


vad K. CARL GUSTAFS Testamente angår, så 
blef thet upsatt af Ehrensten, och Konungen fick thet 
åt Carl Mörner, Johan Rosenhane och Lars Kayge at 
igienläsa och seja sina tanckar, ty the voro tå inne 
hos honom, och såtto bakom en skierm; leste the 
också igenom och förargade sig jemmerliga öfver 
thet Ehrensten satt up Hertig ADOLPH til Förmyn- 
dare, men the ville ei bry Konungen, uthan mente 
the finge sedan alt retta thet, eller ock at han kom- 
me til helsan och rettade thet sielf. finge thet ther- 
före fram och Konungen skref under thet, men år- 
kade ei mera skrifva än som CAR. 

H:r Johan Rosenhane?) hölt et diarium på alt thet 
som passerade i hans tid, och har jemvel anteknadt 
thetta. han dödde förän Riksdagen i Stockholm, ther 
Hertiz ADOLPH blef utdömd ifrån Förmynderskapet, 
och therföre är hans annotation tanto majoris fidei."") 
Samma Diarium och et stort antahl original bref gaf 
H:r Landshöfd. Ribbing åt sahl. Konungen nest för 
jubelåhret. Rosenhanen ägde be:te H:r Landshöfd:s 
Fars Faster. 

Landshöfd. Per Ribbing 1714 d. 28 Dec. 
. LJ 
+ 

På bordet i Senaten var en gång lagdt för Reen- 
stierna tå han kom vp hans concept til thenna skatt- 
ningen, fast än andre mena, och tvifvelsuthan lerer 
han thet så ni tyda, at thet var en hans copie. 

s + 
2 


General-Majorn Sparrfelt, som nu är Landshöf- 


”) Då Kgl Secreterarc, sedermera Riksråd, + 1661. 
"") Desse Riker. Frih. Joh. Rosenhanes anteckningar för 
varas nu i Kgl. Riksarkivet. 
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ding i Elfsborgs län var med på stora Cronan, tå 
hon sprang, och han flög öfver 2 andra skep, och 
kom at fastna i seglen på skeppet Draken, och så- 
lunda salveradt. 

Landshöfd. Ribbing. 


+ x 
+ 
Leibnitius (ficto Forstenerii nomine) de jure Su- 
prematus observerar at före GUSTAVI ADOLPHI tid 
eller 1620, blefvo Reges Svecie icke en gång hedrade 
med samma titul och predicato som the andre Ko- 
nungarne. ex gr. the andre titulerades af Gallo tres 
haut et tres illustre, Rex Svecix& allenast tres illustre. 


, - 
kd 


Prinsen af Cassel") reste d. 16 Febr. 1715 uth 
ifrån Stockholm til Roos-slagen at besce orterne, som 
thet gifvs före; men i sanning at besee avennverne, 
och hafva sig them bekandta, i fall Ryssen i som- 
mar tenterar något. 


LJ K + 
Til vår olycka her i Sverje var thet, at Turcken 
stipulerade med Ryssen, at Assoph skulle rifvas 
neder, och Ryssarne dragas ther ifrån, ty therige- 
nom fick Tzaren thess mer och snabbarc skeppsbyg- 
mestare i Finland. 


LJ Kd 
. 


1715 d. 26 Martii, var Probsten i Fahlun, Biörck, 
som nyss hemkommit ifrån Pensylvanien, hos mig. 
och taltes vji vid några timar. om Hedningarne be- 
rättade han, at the tro 2 Gudar, en god och en ond. =: 
Then onda offra the, at han ei må giöra. them 
något ondt; ty-then gode, seja the, kan aldrig annat 
giöra än gott, ty behöfva vji ei bedja honom ther om. 

Thet endaste bevjis eller rettare gissning, atthe 
äro reliquie decem tribnum Israéliticorum, är thet 
at the ofra, och 2:do theras qvinnor efter födzlen 


”) Sedermera K. FREDRIK I. 
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hålla sig några veckor stilla, och tå äter ingen med 
them, uthan äro som orene. 


Inga bokstefver hafva the. 


Intet vetta the om sin herkomsgt. alle äro the 
lika kloka. om någon är klokare, och begynner seja 
något föruth som sedan skjer, honom hålla the för 
en trullkarl, och han mister lifvet. 


Konungar hafva the, och ner han dör, kommer 
sonen i stellet, om han är skickelig. elliest tages en 
annan. 


The hafva ei mer än en hustrn i sender; men 
kommer någon oenighet emellan hustra och man, skill- 
jas the åt. Dör hustrun, tager han intet mer någon 
uthur then sleckten. 

Aldrig slås the sins emellan, i. e. the som äro 
i samma konungarike: the hafva intet at slås om; 
the hafva ingen afsöndrat egendomb; skogen är the- 
ras visthus. 

The äro ganska ordhålne. 

Hafva aldrig vettat af fyllerie, för än the Christ- 
ne begynt taga med sig til handelsplatzerne vjin och 
brenvjin. och the therigenom fått smaken, och efter 
hand lust ther til. 

Theras hustrur föda, snart sagdt uthan all smär- 
tha, ner hennes stund kommer, går hon bakom en 
sten ther hon lagadt litet rum för sig, och har nå- 
gra rötter och krydder tilreds; sedan skiöter hon 
sig sielf. 

Baron Isaak Baneer, som några åhr varit hos vå- 
ra Svenska, dödde förledit åhr. 

Ingen annan tidereckning hafva hednivgarne än 
som efter månen. 

Inga afgudar hafva the. Sool och måna dyrcka 
the ei. 

Alle theras termini imperiornm äro mnaturales, 
flodar eller stora skogar. 

Vilidiuren äro ther ei så skadelige som her i 
Europa, giöra sellän menniskjorna något ondt. 

Thet är ei svårt at fortplanta then Christna re- 
ligionen hos them, ty the hafva förr ingen. thet 
endaste som slår them för hufvudet, är, at the fruck- 
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ta thet the ther igenom mista sin frihet. och at 
Presterne skola leggia utlagor på them. 

H:r Biörck hade uthom Svenska församblingen, 
tre Evogelska som han förestod. ty ner the Engel- 
ska Presterne komma öfver, och se at the ci kunna 
så gemachligt lefva, resa the ifrån the fattigare för- 
samblingarne til the rikare ; och therföre scja Qvec- 
kare, som äro Herrar af Pensylvanien, at om några 
retta Prester äro, så äro thet the Svenska presterne: 
och hafva lell the Engelske 50 pund åhrligen utaf 
Protningen, föruthan hvad the ther kunna få af sina 
församblingar. 

Ett diur velja the (hedningarne) hvarthera til 
sin vålnad eller geniom, och thet skiuta the intet, 
uthan älskadt för alla andra. 


+ » 
+ 


1715 dä. 5 April kom novus Archiepiscopus D:r 
Stevchius hit, och var iag til måltids med honom hos 
hans son, Prof. Stevch. sji kommo til tala om ham- 
nerne Carlserona och Landscrona, och sade han at 
Landserona hade varit mycket betre at flåttan blifvit 
förlagd til, och thet var jemvel Gyllenstiernas förslag; 
men han dödde under consultation, och tå hade Hans 
Wachtmeisters förslag öfver handen, och flåtten blef 
lagd til Carlserona. men ther plågas hon obeskrif- 
vel. af maskar som förtära sielfva skieppen. Rön- 
neby blef ödelagdt för Carlsecrona skull. 


. + 
+ 


1715 d. 2 Junit var H:s Durechleutigheit Fursten af 
Cassel uppe på Bibliotheket, kom thit + tålf, och var 
ther til I ett. iag, och H:r Malmström 7) voro mot ho- 
nom neder uthanför Academice-porten. Han admire- 
rade mycket rummet. och än mera ner han såg 2 
lika. Efter han nest tilförende, nembl. i mårgons tå 
iag fölgde Rect. Magnificum at upvackta honom, nemb- 
de om Grevio, och hans antigg. Romanis, tog jag upp 
en par tomer, och lade på pulpeterne, och ibland 


+) Juris Prof, i Upsala. 
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them, then samma som af Grevio var honom dedi- 
cerad, hvilcket honom mycket behagade. och synets 
ther af, som ock af hans discourser, at han var en 
elskare af studier. Tå han besåg ritningen om Pål- 
neska Republiquen, och huru alla både andliga och 
verdzliga sufvo, som ock at brede vid stod at ther 
var en stor discordia emellan them, sade han: ther 
uthi at the alla sofva, är dock en stor concordia. 

Öfver middagsmåltiden kom han at fråga hvar- 
före the icke studera her öfver sommarn, som i 
Tyskland; tå thet svarades, thet skje för then stora 
hettan skull. 


'H:r General-Lieut. Taube remarquerade som en 
serdeles thing, at tå han förledit åhr camperade 7 
veckor med 12,000 man eller ther vid lag i Rosla- 
gen, blef icke en endaste död, eller rett siuk. 


Fursten sade thessa vegar kring Upsala, vara 
myckit beqväma at plantera trän på, och giöra allé- 
er; efter the äro så stråt räta. 


H:r Öfsversten Cronberg, ja ock the andre, talte 
om the oendeliga många exercitier såldat eschen har her 
i Sverje. och sade H:r Öfverst Cronberg, at man be- 
böfver en hel dag ifrån mårgon til afton at bara 
simpelt exercera them, til at giöra leetionerne en 
gång. och huru mycket thet mattar uth en offi- 
cerare. 


Fursten anmerckte ock vid Gen. Taubes tal (om 
thet at inga dödt ner the camperade,) at gemenligen 
dö flera ner the liggia stilla och campera, än tå the 
äro på march, 


Storböndagen (som är d. 3 Junii,) var Fursten i 
Domkyrkjan öfver hela Gudstiensten. D:r Molin pre- 
dikade och lempade uthi Exordio (Tobie HI, 13) 
vackert til Fursten, then nåden Gud hade giordt oss, 


at senda honom in uthi landet, til undersåtarens tröst 
och försvar. 
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H:r Landshöfd. Pehr Ribbing sade sig hafva ori- 
givalbrefven som Koovung CARL GUSTAF skrifvit 
til sina Föräldrar medan han var på Öland, och bor- 
tovarande dref intriguen om Drottn. CHRISTIN/E af- 
danckning. D:r Molin har be:te Konungs Hodoepori- 
con per regiones exteras, original. 


2 Lä 
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At Konungen var inne i Dresden, var ett af the 
vågsammaste thing; men Konungen brukade then 
försiktigheten lell, at han ei tillät Konung AUGUST 
tala med någon, uthan uppehöll honom med sitt tahl 
på thet han ci skulle få tilfelle at gie ordres. ochb 
så snart han merckte at han talte med H:r Spiegel, 
tog Konungen afskicd och red af. och be:te Hr Spie- 
gel fick tå verckeligen ordres at befalla vackten thet 
portarne skulle slås igien, som han sedan sielf be- 
kende för Major Nieroth. "Tre dagar efter kom Ge- 
neral Flemming til Leipzig ifrån Dresden och mötte 
Hr Stralenheim, (som äntå hade något smått at afgiö- 
ra med Ministerne) tå frågade thenne, Flemming mein 
Her Bruder wass machen sie guts i Dresden? Sie 
divertiren sich antwortete H:r Flemming, sonst nichts 
besonderliches. Ej! ej! sagdte er, ich weiss woll 
wass sie machen, sie deliberiren wass sie vorgestern 
solten haben gethan. 

Major Nieroth d. 9 Aug. 1715. 


LJ , 
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1715 i Julii talte iag vid Kibla-brus en stund 
eller annan med H:r Ombåtz-Rådet Fahlström; han är 
rett en god Herre och har nöje af at tahla och be- 
retta hvad som i sahl. Konungens tid föreluppit. Jag 
lerde mycket af honom 1tå iag var her för 2 åhr se- 
dan; som ock nu thenna gången. I dag lerde iag 
kienna hos honom La Morale de Tacite par Amelot de 
Houssay. aå Paris 1686 8:vo. Han berömde ock oän- 
del. Amceloti Tacitum, och sade uthi huru bögt ver- 
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de Gref Polus hållit samma book. Påminte och at 
thenne Amelot var en annan än then som skrifvit 
la Republique de Venise. 


+ + 
> 
Krigs-Articlarne som ock Siö- Articlarne sade han 
sig satt-upp tå han var General-Auditeur, fast än Lo- 
visin skrifvit under them och ville hafva berömmet. 
ty han var tå Revisions-Secreterare, 


2 2 
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Cancellerns Eric Sparres, som miste hufvudet un- 
der CAROLO IX, Epitaphium sade han stå i Öja i 
Södermanland, berömde thet mycket, och mente at 
Eric Sparre sielf thet upsatt. | 
+ + 
ak 
Alla Gyllenstiernor som hafva mer än & uddar i 
stiernan, sade han recknas för spuriis. 
SJR CR 


I förgår frågade iag honom, om icke han skrif- 
vit under Konungens ordres om skantzarnes neder- 
rifvande i Holsten åhr 1699, om jag rett mins eller 
1700; men han nekade och sade: Gref Piper giorde 
thet uthan tvifvel, han hade hardiesse nog ther til. 


+ LJ 
+» 


Om Siö-Artielarve sade han också, at på hans 
begieran sahl. Konungen sendt honom til sahl. Rixs- 
Ammiralen Stenbock at conferera med honom innan 
the trycktes, bvileket Grefven mycket kierligen up- 
tagit. och i sitt svar både berömdt them och Fahlström. 
Hermelin har tå pr&ecepteradt för unga Stenbockarne, 
och bland them nu FeldtMarskalcen. 

x « 


Om Warachtig man har iag aldrig hört talas för 
än i går (1715 Juhledagen) af H:r Landshöfd. Per 
Ribbing. thet bestod ther uthi, at ner någon beskjede- 
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ligen och troget tient en förnäm adelsman och Rid- 
dare, så giordes et stort samqväm, och Herren i hu- 
set hölt et tahl om then trohet som han gepordt hos 
thenna sin betiente och at han skattade honom ver- 
dig at herefter bära värja, och til slut gaf han ho- 
nem et meckta örfil, och sade at thenne skulle blif- 
"va then sidsta som han någonsin skulle upbära, så- 
länge han hade en varm bloddroppa. Scdan sattes 
han i högsätet och hedrades then dagen af alla bå- 
de Herrar och Fruntimber. ”Thetta var i bruk til 
1661, tå Gref Magnus ivtroducerade thet tå brukliga 
Franska manéeret, at alle Herrdrengar skulle bära 
FRÖ PERSON SAR An blef giord til vahrachtig karl 
af H:r bLandshöfdingens Farfar, och blef straxt ther- 
på Byttmestar vid Östgiötha Regementet, och sedan 
Landshöfdinge i Giötheborg. han var Grefvarne Wel- 
lingkarnes H:r Morfader. fick en Tisenhusen til Fru 
ifrån Lifland, och kom therigenom til et rikt gifte 
och god förmögenhet. ”) 
1715 d. 26 Dec. 
, LJ 
. 

H:s Höghet frågade nyss en General Major (iag 
menar tbet var H:r Hammilton) hvem han tyckte vore 
nermast til succession om thet komme H:s Maj:tt 
Konungen något vid? Han svarade: Ed:rs Höghet thet 
vet iag intet. Ilvem skulle I vel falla på, sade Han 
vidare? Om thet kommer någonsin på Riddarhuset 
at deliberas ther om, och iag får något at seja, så 
faller min röst på then, (sade han) som gieross be- 
sta privilegierne. 

H:r Landshöfd. Ribbing 1715 d. 25 Dec. 
+ + 
+ 


H:s Höghet har några gånger, och förr än Han 


”) ”Vellingkarnes Morfader” var Nils Assersson Manner- 
sköld; men denne var aldrig gift med någon Tiesen- 
hausen utan med en Wrangel; och går i öfrigt cj väl 
ihop med tiden, att Ribbings farfader skulle kunna 
göra Mannersköld Werhaftig. Ribbings farfader var 
född 1606 och var således ännu omyndig, när Nils As. 
sersson Mannersköld 1625 blef Öfverate. 
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kunde hafva något hopp om Cronan, så utlåtit sig, 
at Han ei såge hvar til souveraineteten vore nyttigt 
annat än för HofMarskalkren och StaatsSceretera- 
ren. idem. 


LJ 


Om her skulle skje någon ändring vet iag intet 
bettre at hiclpa up Sverje med, är at följa Macchia- 
velli råd, som seger at ner en förfallen stat skal 
hielpas på fötter igien, skal man reducera honom til 
thet tilstånd, the lagar, som var ner Staaten förr som 
mest florerade. idem. 


» 


Landshöfd. P. Ribbings resa til Tyskland åhr 1698, 
som hade pretext af varma baden, var ther til ut- 
sedd, at han skulle utfårska, om något uthi Agenten 
Axboms (mi fallor) efterlemnade skrifter skulle finnas 
til uplysning af then correspondence som Gref N. 
Bielcke blef skyld före at hatva fört emot Sverje sin 
Konung och Federnesland; Men ther fans intet an- 
nat än privat correspondence. be:te H:r Ribbing var 
tå Commisarius uthi Cammar-Revision, och måste 
til thetta ärendet och resa afleggia en serskilt eed. 


idem. 1716 d. 2 Apr. 


kd LJ 
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Kong WILHELM af England begierde Printzess. 
HEDVIG til Gemåhl, men Fursten af Holsten spen- 
derade 10,000 Rår på JULIANA och så slöts thet at 
hans hegieran skulle ha framgång. 

idem. 1716 d. 2 Apr. 


v » 
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At något är försträckt af Paul Knicht på diver- 
ses förmögne hus i Stockholm, är allenast pro for- 
ma, at vjisa möjeligheten och animera andra; och ta- 
ga the medlertid sina 2 pro centum; men ingen har 
giordt thet i fult alfvar, eller någon följdt cfter. 

idem. 1716 d..6 Maji. 
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Giörtz har låfvat Konungen at skaffa pens;r til 
thenna campagnien, men med förord at fred skal 
vara innan Martins 1717. ty sedan icke en halföre. 
har giordt stat på några T:r gull af tullen; item at 
jern skulle få föras uth otulladt, och therigenom 
komma pen:r i landet: men Konungen har mot hans 
vettenskap och villja förbudet at något skicpp skulle 
gå uthur landet, nu på några veckor, huru kan tå nå- 
got komma in? "Ty ifrån Hamburg och andra An- 
see-städer komma inga; sedan Konungen i Danmarck 
har hårdt låtit anscja them, vid vjite at the skulle 
bli upbrackte, om någon sendes hjit til Stockholm. 
Gref von der Natte är hans måg. 

idem 1716 d. 6 Maji. 


+ Lå 
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En orsak hvarföre the ej bruka oxar vid Upsala 
och theromkring, såsom i Belinge, Waxala etc. är och 
thet, at ther är ondt efter must. och ner litet must 
är, kan man ej långt komma med oxar, ty the bära 
så högdt upp hufvudet. 


+ > 
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1717 in Martio blef Engelska Residenten H:r 
Jackson i Stockholm arresteradt, tillika med hela sin 
familia, ja och sin son; som studerade her i Upsala, 
til repressalier at Gref Gyllenborg i Londen blef ta- 
gen i arrest för the förslag han haft och ther drif- 
vit om cn viss summa penn:r, som ther upbracktes 
af Pretendentens anhengare at nupkiöpa örlogskep i 
Holland och Franckrjike som skulle gå til Giöthe- 
borg och inhemta 10 å 12,000 våra Svenska som skul- 
le landstiga i England och befrämja rebellion emot 
King George, och settja Pretendenten på Thronen. Ba- 
ron Görtz har drifvit hela vercket, och therföre re- 
ste 2 gånger til Paris at ther rådgiöra med the för- 
näma Engelska Lords, flycktingar sedan King Geory 
inkom och Pretendentens anhengare. I London blef- 
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vo alla brefven vexlade i thetta ärendet emellan Gref 
Gyllenborg, Baron Görtz, och Ambassadeurn i Franeck- 
rjike Baron Sparre, samt Gref Gustaf Gyllenborg; tryck- 
te under titul: Lettres which passed between Count 
Gyllenborg, the Barons Görtz and Sparre, and others, 
relating to the Design of raising a rebellion in his Ma- 
jesty's dominions, to be supported by a Force from Sweden. 


+ » 
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In Augusto; vu är och har hela sommarn vgrit 
en ohörlig tysthet. Thet scjes sackta, at fred skal 
vara sluten under hand, med Ryssen, men ingen vet vist. 
och hvad undersåtaren vetta ther af, är alt af frem- 
mande avisor. Jemvel hålles före, at i åhr blir et 
krigstog til Norje; man får alt se. 


Alle båtzmennerne äro pu in Julio & Augusto hem- 
sende, tå the elliest ordinairt plå gå åt Carlscrona, 
orsaken vet ingen, (iag talar om och menar oss som 
äro utom cajutan) men måtte henda then förnembste 
är, at H:s Maj:t vijsar ther med för sina fiendar, 
at han ej är redd för them och theras landstigning 
som the så hotas med. uthan nu är skiären ren, 
kom nermare om the ha hierta. 


Lybecker har fåt sin domb, iag vet intet om then 
Generalns olycka bör föras ad casus illustrium vi- 
rorums .") 


Nu (vid slutet af Augusto) kom Gref Gyllenborg 
til lands ifrå England, och anlade skieppet vid Mar- 
strand, få se huru H:s M:t anser thet. 


Troupperne draga sig tilsammans vid Norrska 
grentzen. Hoo vet om icke skier en impressio in Nor- 


") Lybecker var General en Chef i Finland 1713 och drog 
sig undan för Ryssarna, utan att lossa ett skott, uppåt 
landet til Tavastland, lemnande Nyland och hela sjö- 
kanten öppen för fienden, som då gick obehindrad till 

bo. Han måste då lemna befälet ifrån sig till General 
Armfelt. 1717 dömdes han af' en Krigserätt , för detta 
sitt förhållande, ifrån lif, ära och gods. ä 
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vegiam, och om icke thet skier sedan en transport 
på Skotland af bara footfolck. H:s Matt har the al- 
dra rettmätigeta orsaker. Han söker sin fiende King 
Geory. Hvarföre har han som Princeps Hannovera- 
nus brutit med Konungen? 

Jag frucktar at med tijden blijr nog buller emellan 
vär Liflendska och Svenska Adel. The giöra begge 
sina partier och factioner. Liflendaren henga mycket 
ihop och hielpa up hvar annan: men H:s M:tt håller 
jemn balance mellan begge. Merkeliget är ock at 
mest alle Generalerne vid Grentzeorterne äro dock 
Svenske. Tag undan Öfver-Ståthållaren Taube. 

Baron Görtz har fölgdt Tzaren ifrån Arnheim til 
Hamburg, och är ther på frij fot stelt aff honom. 


1717 in Sept. 


Alle Siökarlarne äro ock befalte at exerceras til 
Jandz. få se the skola icke gå in med til Norje; 
töra behöfvas vid farkosterne, om någon transport 
skier til Skotland. Gud velsigne Konungen! 


1717 in Nov. 


d .... reste Baron Görtz her igenom til Stock- 
holm, ankommande ifrån Finland, hvilcken veg han 
tagit, endels at meckla om frid med Tzaren och nå- 

ra af Thess Herrar och knesar, endels för sin sä- 

kerhet skull. Ty hade han gått öfver från Holland 
til Giötheborg, eller tvert öfver Östersiön, Königs- 
berg eller Dantzig, hade Kungen i England lett snap- 
pat up honom, och resenteradt then cavillon, som 
han ärnade anstifta i Skåtland och England. 

Mycket 'savningzlikt är thet, at en Transport var 
ärnad til Skåtland första wåhrtid i thetta åhr. Ty 
therföre skedde och under titel af minstringar at 
Regementerne ther neder droges tilsamman, och at 
så månge hestar 'casserades. Merck thet, at vid Lif- 
regementet casserades gemenligen 3 parten hestarne 
af hvart compagnie. och the vore ärnade at gå öf- 
ver oberidne til Skotland och så vidare. 4y blefve 
the ock qvar i Skåne, ner the som hade gina hestar 
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behålne, finge marchera hem, hit uppeåt. The finge 
ei rida hem en gåvg på sina casserade hestar. Sedan, 
ner alt var uptäckt, kommo the efter Hemy in på 
wintern. 


' 1718 in Martio. 


H:s Maj:tt har nu rest ifrån Lund til Wermeland 
och thijt är förrest Kongl. Håfvet, at möta Fl:s Mat. 
Reste ock Hertigen af Holsten thjit, samt Thess Ge- 
heimeRåd Baron Görtz, som man elliest mente vara 
hvar dag reseferdig til Ahland, at sluta fred med 
Tzaren. Hvad som förmått Baron Giörtz at resa thjit, 
(til Wermeland) kan man ei vetta. Otahligt antahl af 
förråd på bröd, brenvjin, matsaker, ammunition är 
gångit til Wermelandske grentzen, och har alment 
trodts, at et inbrått skulle skje uti Norje, helst som så 
månge packsadlar, vatn-leder-flaskor, feldt-rese-kårgar 
har giordts til alla Regementerne, som har haft an- 
seende til en campagnie uti bergiga och olända orter. 

Nu på slutet af Martii månad komma tidningar 
at Engelska och Hållendska mackterne utrusta sina 
flåttor, at tvinga Konungen til fred. Få se hvar the 
landstiga. Mig faller thet likt före, at thet skjer i 
Skåne och vid Södermanlands skjeren. intet låter 
H:s M:tt tvinga sig. 

Mot 80,000 man tror jag H:s M:tt har på benen. 
dubla, ja 3 dubbla, officerare til hvart Regemente, 
hurtiga Generaler, kiecka Öfverstar och Officerare. 
Victualierne som almogen förer neder til Wermland 
äro befalte nu at stadna vid Wesmanlands och Neri- 
kes grentz, och hvar the äro. som är et tekn at 
the torde commenderas til Öster-Gyllen, 'Söderman- 
land eller Skåne, H:r Generalen Diäker och en Bas- 
sevilz äro komne til Giötheborg, som minister ifrån 
Landt-Grefven af Hessen, at underretta H:s Mitt 
om the utlendskas desseiner, och, som seges, om 
Giörtzes conduite emot H:s M:tt. vij få se huru thet 
är, och huru the blji hörde 


Gud stå wårt betrengde federnesland bji! och 


om någon har förrädeliga förslag, uplyse H:s M:tta 
ögon och öron. 
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Carolinerne drifvas med mackt in, och skola the 
ei giella lengre än til Julii månad, tå lerer nytt 
silfrerm:t komma uth, som af vissa fremmande skal 
slås i Stockholm. 

På plåtarne slås mercke, och: then som gifver 
in, en gammal plåt (gammal heter nu then som är 
en rund stempel på) som nu efter devalvation går 
för 6 d:r, han får en annan stemplad tilbakars med 
4 kantigt mercke på, (som är mindre til vickten) 
och gieller then tå 6 dir och så proportionaliter med 
the andra, så at H:s Mitt har tridie deln i avance; 
men som the gått til 1 Martii och Cronan tagit emot 
them för 9 d:r (& sic proportionaliter) i sina up- 
börder, lerer thet ei stort giöra. 

Nu (d. 26 April) "kommer uth kongl. Deputations 
förordning som beropar sig på Kongl. M:ts Påbud af 
den 24 Martii, at alla ostemplade plåtar skola ci me- 
ra giella, 6 veckor efter publications datum. uthan 
ägaren vara skyldige at them bortvexla til Cronan, 
emot mynt:kn och 6 ProCentum förlust efter the 
försummat förra termin. 

Men folcket qvider, och menar thet vara theras 
velfångne egendomb. ei eller någonsin vara påbudit, 
at the skulle nödvendigt invexlas, fast the finge som 


ville och hade lust. 


od LJ 
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D. 25 Aprilis reste Plenipotentiarerne Baron Görtz 
och Gref Gyllenborg til Åland at afgiöra freden med 
Tzaren, 

Wid thessa dagar blir ock alment kunnigt, at 
en Transport skal skje, och som sejes, til Preussi- 
ska orterne, el:r Polen. -Tvifvelsutan vore thet ner- 
mare på Meckelnburg. men som Fursten ther (är) i 
förbund med Tzarcn, så lerer H:s Mitt weja honom, 


+ . 
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D. 27 April talte jag med Reverendiss. Archiepi- 
scopo Steuchio och öfverlefvrerade honom bref ifrån 
en Bokförare i Leipzig .... som vill förleggia D:r 
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Cypriani Hilåria Lutherana. och begierer communication 
af hvad som her i Sverje är hållit vid förledit åhrs 
slut in memoriam secularem. - Men thet är snart 
svarat: her är intet hållit mer än -thet D:r: Holin 
nembde med et ord in paräscetve 'homilie in: diem 
Omnium SS. och the 2 orationer som hölles af Mg:r 
Er. Alstrin och Candid. Ozxelgren, mer privato än »pu- 
blico nomine. 

Han berettade och en förnem man (jag vet at 
thet är H:r Gref Carl Gyllenborg) hafva skrifvit sig 
til, och begiert sit betenckjande de unione ecclesiarum 
Anglicane et Svethice, beropandes sig på then unionem 
och -fraternitatem, som begge församblingarne uthan 
scrupel hälla i Pensylvanien, som nogsamt kunnigt 
är af Prepositi Fahlunensis Biörckij berettelse; men 
Reverendiss. svarade sig ei kunna samtyckja til alt 
hvad som XXIX articuli Lambethani hafva, och hvad 
Nichosii Defensionem ecclesie Anglicanae angår, henne 
vara .så skrifven, at hon pro captu et arbitrio Lecto- 
ris kunde admittere varios prorsus et diversos sensus. 

Jag sade, mitt enfaldige råd vara, man skulle 
höra ecclesia Anglican&e judiciuom de Formula Con- 
cordie, och är iag något ner säker, at Angli then 
aldrig kienna för sin, propter dogma Omnipraesentix 
earnis Christi. | 

. LJ 
+ 

1718 in Majo. Är alt tyst. ingen vet ännu hvart 
thet bär. 

Folcket qvider öfver the många förendringar med 
myntet. alt redbart: drages uthur henderna. 15 örs 
stycken blifva ock efter Augusti månad indrague och 
casserade. The fremmande hafva nog fört in i Stock- 
holm, men blir ingen handel af, för myntet skull. 


H:s DurelMeutighet Hertig af Holsten är qvar ther 
pedre hos H:s Maj:tt. Hvad som förrettas vid freds- 
traectaten på Åland vet man intet. 


Ryssarne hafva skiöna vahror med sig, men kan 
ingen handla för myntet skull. Landet suckar, och 
execrerar Giörtz. Tör henda, ther är något fördolt 
gott under, som vji ci förstå. 


PA PYNT RA 
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Polheims ”qvarnvagnar vjisa sig. item the stora 
vatnseckar ”), som äro gjorde af Sål-båtn; men Offi- 
cerarne seja, at thet aldrig går an, och at omöjel:n 
något vatn kan stedias ther uthi. Mig, för min dumb- 
het, tyckes ock, at H:s Maj:tt aldrig kan komma til 
så sandig och tårr marck, at icke 1 corporalskap 
knecktar kunna inom få timar grefva up vatn för ett 
helt regemente. kan skje the äro ämnade til annat. 

Packhestarne kunna ock aldrig bära en sådan 
tyngd, som nu är ämnad them, 2 dagar, innan the 
anten stjelpa eller blji brutne. 


1718 in Junio. 


— 3. kommo ordres at Öster Botningarne skulle 
tåga af norr ut d. 18 hujus. 


— 10. kommo ordres at Åbolenningarne skulle 
tåga af norr ut. och ther jemte befalning til com- 
menderande Officerare, at ner the komme til Elf- 
karlby, skulle the stå stilla tils vidare; så at man ei 
vet, om the skola gå til Helsingeland och så vidare, 
eller tvert öfver siön, hem i sit federnesland. Ther. 
jemte är befalning at theras hustrur, barn och anhö- 
rige skulle bli qvar i quarteren. 


Her är en stor jemmer och hungernöd. Folcket 
reser 10, 12 mihl omkring, och få ei kiöpa 3 span 
råg. Gud förbarme sig öfver oss! 

— 11, 12 etc. kommer almogen, kyrckjornes ut- 
skickade, &e. och vexla bort sina plåtar emot mynt- 
tecken, med många tårar; måste mista 6 pro centum, 
ther the dock aldrig blifvit befalte at gie fram them, 
men vel fåt låf, om the ville. 

Extrakarlarne toga her igienom söder uth, i sine 
båtzmanskleder, men med musqueter och werjor. 
Folecket nndrar ther på, dömer hårdt ther om; men 
så mycket kan man seja, at the nu fara fram som 
lamb, ther the förr woro som gastar och besatte, 
ner the voro på landet, och foro igienom steder och 
byar. Altså har thet sin stora nytta med sig. 


SJ Desse Lädersäckar skulle nyttjas såsom Pontoner. 
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— 3. Hvad thet betyder, at Baron Görtz rest ifrån 
Handlingsorten, vid Åland, neder til H:s M:tt, kan in- 
gen vetta, fastän många gissningar äro. 

+. v 
v 

Ner Konung Eric XIV var i sitt raserij, och ond 
på hela Stureska familien, sende han ock et utskott 
med knecktar til Sahlstad at taga fatt på H:r Thure 
Bielcke"), som var Sturens måg; men Bielcken drog 
up vindbroen, och försvarade sig med sina bönder, 
som han i hastighet dragit tilsamman, braff. Ner 
knecktarne skulle resa hijt til Upsala at försterckja 
sig, giorde medlertid Konung Eric mordet på Sturar- 
ne, och gaf sig sedan på vägen til Stockholm, och 
bleff så fasttagen. 'Iher igenom undslap Bielcken 
sin lijfsfahra. 

Gref Bielcke d. 22 Julii 1716. 
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Kejsarn Leopoldus I. tilböd åhr 1696, eller rettare 
at seja 1695 på slutet åt Greff Bielcke et Greffskap 
i Romerska Rjicket. och sahl. Konungen (Carr XI.) 
gaff sit bifall ther til. iag har sedt Högbe:te Ko- 


" nungs egit breff ther om til Grefven dateradt . ..- 


Januarii 1696. Sedan kunde Grefve Bielcke ei kom- 
ma thjit för andra bestelningar, Konungens död, och 
sin fångenskap. 


e 
Tractaten som slöts med Brandeburg (41696) var 
förnembligast uthi 3 momentis. 

1:o Guarantien för Holsten. 

2:0o At Konungen gnaranterade åt Brandeburg, Meckeln- 
burg och Brandeburg tilbackars åt Sverje, Be- 
jern. 

3:0 Om några hvilckor som varit disputable för Ste- 
tin på par hundrade åhr, iag mins ei samman- 
hanget. men ther uthi-var ock något om In- 
strömen. 


”) Thure Pedersson Bjelke, R. R., hade i sitt andra gifte 
Sigrid Sture, dotter af Riksmarsken Grefve Svante 
Stensson Sture till Stegeholm och Westervik. 
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Thenna tridje ratificerade ei sahl. Konungen. uthan 
tvert om tog thet ganska illa op. och halp thetta 
ei litet til thet misförtroende Konungen fattade til 
Gref Bielcke. 


LJ + 
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1692 begierde Venetianska Republiquen Gref Biel- 
ke til Generalissimus, efter Königsmarck, med 70,000 
Rd:lrs pension, och ganska stora vilckor. men Konungen 
tog thet helt onådigt up, at en hans Råd och Feldt- 
Marschalck skulle villa blji Generalissimus hos en 
Republique. Grefven svara rett vackert ther på, och 
har iag sedt hans project til svaret, i en stor hans 
brefbook in folio, nu på Sahlstad. Vjisar ther uthi 
at ingen af Konungens Generaler tå varande och som 
kunde giöra tienst, hafva uvthi then character dragit 
werjan emot sin fiende. At uthi Hollensk tienst 
(hvilcken republique ei räknade sig siclf emot then 
Venetianska ) vore både Furstar och Printzar, ia 
Konungens egen släcktinge, Fursten af Sultzback. 
At hans godz blifvit genom reduction förminskade, 
och hans familie ökas ährligen, therföre ville han 
på äbrligit sett sökja sig födan, och at H:s Maj:t 
ofta hade sagdt, atv i Svensk tienst kunde en vel bli 
sahlig, men aldrig rjik. etc. 
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+ 


Konungen i Franckrike hade sina cmissarios til 
Danmarck, efter Poultava slaget 1709, at arbeta på 
at han skulle bryta med Sverje, på thet at oroo skulle 
blij her i Norden, och Neder Saxiske Creutz-interes- 
senterne skulle kalla tilbaka sina trouppar ifrån the 
Alliertas armée. 

Augustus d. 7 Augusti 1716. 


+ + 
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Glasbruket i Stockholm är mycket månn om at 
ingen skal få vetta några theras arcana, och bland 
annat om then hvita flintan som the få ifrån Rosla- 
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gen, och är ett af essentialibus. Ty tå kunde ock 
på flera stellen glasbruk inrettas. 


LJ . 
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Assessor Abraham Renstierna giorde in CaArou XI 
minderåhrighet en charta på, huru seglation skulle kun- 
na inrettas mellan Westersiön och Stockholm genom 
Venern, Jelmarn och Mälaren. Hon lefvererades in til 
Regeringen, och är jemvel et exemplar hos hans 
dotterson Abr. Dan. Schönström. 


je 2 
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Jag frågade d. 24 Febr. 1717. B:r Landshöfd. Per 
Ribbing om Liflendske Reduction var rett? Han sva- 
rade: man bör skilja vel mellan then Esthniska och 
Liflendska; ja ock uthi Esthland äro ei alle distrie- 
terne af enehanda arth, eller hafva på enahanda sett 
kommit under Sverje. Revel stad har besta rettighe- 
ter, ty han gaf sig först, genom goda fördrag och 
conditioner. Harren och . ... sedan på goda af- 
skied; men . .. . och . .. togs in med krig. 'Uthi 
the förra är föga, föga, reduceradt, och sålunda gan- 
ska ljitet Crongodz.  Uthi the andra blefvo många 
vackre lähn bortgifne åt Svenska Generalerne både 
uthi Kon. JoHANs och Kon, Carr IX:des tid. för sina 
vackra förtjenster. thet kunde Liflendaren ei lida, at 
godz skulle af Svenska innehafvas, begierade therföre 
utbi CaArL GustaArs tid och CaArou XI. at the samma 
gkulle reduceras såsom taffelgodz. blef them alt af- 
slagit til 1686. tå reduction begynutes ther icke alle- 
nast med the godzen som the Svenske hade, uthan 
och Liflendaren sielfve, thet the ei hade sig förmodat. 

Thet meste som graverade Esthlendaren, var then 
Landt-Lagen eller Retten som the hade i bruk hos 
sig och var upsatt af Burg-Grefven i Refvel . . « .") 
som ägde OmbåtsRåd Multers faster, och var med på 
Persianska Ambassaden ifrån Holsten 16 ... Landshöfd. 


”) BurgGrefven eller Ståthållaren i Revel, Philip Crusen- 
stierna, en lärd mao, och af de mest vidsträckta insig- 
ter i Svenska Riks Hushållninzen. den han mycket upbragte 
i synnerhet i afseende på Handeln. Var ock en flitig Poöt. 
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Manderborg giorde ther igenom sin lycka, och hade 
sin upkomst. 


&«& - 
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Före åhr 1634. bleff intet stångjern smidt i 
Sverje. at the tå lerdet, skiedde genom gambla Carl 
Bondes adresse, som var President i Bergsembetet, 
(nuv Bergscolleginm). Han, tillika med H:r Louis de 
Geer och en Lesley lade ann thet sålunda: at i Lättich 
skulle verfvas 1000 man, som skulle sedan leggias i 
garnison i Elbingen och ther om kring. Ther ibland 
var snart helften hammarsmedar, som, sedan trans- 
porten debarqueradt i Giötheborg skildes ifrån korp- 
sen och fördes hit til Upland och Roslagen, ther 
be:te Carl Bonde var Landzhöfdinge, och employerades 
her vid bruken och til hammarsmedar. Förr fördes 
alt öfver Osmund-jern wWvil Dantzig och annorstedes, 
och sedan stångjern til bakars. Therföre och i Norr- 
kiöpings beslut åhr 1604, står förbudit at the ei 
skulle giuta inn stenar i Tackjernvet, efter thet therj- 
genom kommer utomlands i vanprjis, och vji Svenske 
måste dyrare kiöpa Stångjernet af utlenningarne. 

Landshöf. Ribb. d. 18 Maji 1717. 
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1718 d. 7 Febr. begrafdes i sin nya graf i Lenna 

2 mihl her ifrån Upsala, Feltmarschalken Grefve 
Nils Bielke, och hölt Ljikpredikan öfver honom hans Hof- 
predikant, Magister Zachris Esberg, sonen. Texten var 
ad Rom. VIII. 35, 37. Tillika begrafdes tå hans dot- 
terson Gref Maynus Brahe, som dödde på Sahlsta d. 4 
Febr. 1718 i kopporna. 
&x 


e 
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H:s M:tt communicerade nu i åhr 1718 nest ef- 
ter juohl, med etor devotion. tå Mag:r Carl Sternell 
bicktade honom. Han har tilförende ei commu- 
niceradt sedan in Febr. 1716, nest för han bröt in 
uthi Norje, tå Mag:r Norberg communicerade honom. 


e + 
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K. Carr XII var en stor hielte, men kom sitt 
rike på stort obestånd, medelst sin krigzlust; hadde 
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elliest en del oförliknel. dygder, såsom gifmildhet 
återhåld, nyckterhet, och kan man seja om honom 
som M. Cato om Julio Cesare: ad evertendam Rempubli- 
cam sobrius accessit. 


+ är 
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1718, natten mellan d. 30 Nov. och 1 December, 
g.Ja stylen, thet är, mellan söndagen och mondagen 
klåckan + 10 om natten föllaf en cartech, uthi ap- 
procherne för Fredricshall, then store och hieltemo- 
dige Konung Carr then XII. 

Hertigen af Holsten var tå uthi Hufvudquarteret, 

ArfPrintzen af Hessen thersammastedes. 

Af arméen, 1. Guardiet, 

2. Lifregementet, 
3. Lifdragonerne, 


Feltmarschalkarne Grefve Rhenskiöld och Grefve 
Mörner, af hvilka then förre var kort til förende tit- 
kommen ifrån sitt fengelse i Ryssland, ther Han 
settat, men hederligen och jemvel af fienden ähradt 
sedan slaget vid Pultava åhr 1709. 

D. 5 sendt om afton kommo tidningarne til Stock- 
IUI, OCH mäste delletfondta s befalning til Öfverståthålla- 
ren, Baron Taube at Grefve von Dernath, Håfråd Ha- 
gen, Secret. Ekelöw och flere Baron Görtzes anhenga- 
re skulle tagas i förvahr, som ock samma natt skied- 
de, och alla theras papper förseglades. Stadsportar- 
ne sloges straxt til, fast än Stockholm är ei bettre 
förvahradt, än at the kunna roo och gå uth hvart 
the villja. 

D. 6 kom Kongl. Senaten tilsammans, och var 
them flestom orsaken obekandt. 

D. 7 förkunnades af predikstolarne sahl. Konun- 
gens död, och at H:s Kongl. Höghet ArfPrintzessan 
antredt then kongl. Thronen. 

Samma dagen om afton kommo genom en resan- 
de, som gaf siguth för skogsvacktare vid Stockholm; 


tidningarne bit til vår H:r Landshöfdinge B. Per 
Ribbing. 
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Dagen efter kom thet så småningom uth, men 
om natten mellan d. 8 och 9 kom eu rennepost som 
hade et ganska nådigt bref til be:te H:r Landshöf- 
dinge ifrån H:s Durchleutighet ArfPrintzen och för- 
kundigade Konungens död, samt at man vore sinnad 
uphefva belägringen för Fridricshall, och låta Re- 
gimenterna toga hem. 

D. 14. giordes tacksejelse för sahl. Konungen ef- 
ter et tryckt formulaire, och ringning begynte. D:r 
Molin, Pastor loci, hade til ingång Esdre. . ... . «>» 
och lempade thet meckta vel. Hamans och Mar- 
dochai bedrifter förglömdes intet. 

Hatet til then samma Svenska Haman, Baron Giörtz, 
vexte alt mer och mer. 

D. 10 slogos bojorne (eHer kan skie en dag eller 
två förr, thet är, om söndags afton) af then i par 
åhr och mcehra i jern lästa och oskyldigt pinta Inspec- 
torn öfver Lantmetaren Hesselgreen. Hans frikallel- 
sesdom Jlestes up, och han på fri fet steltes. Som 
alt var orsak til almen frögd. Domare uthi hans 
sak var Lagman Thomas Fehman, för stort förstånd och 
rettrådighet af allom berömd. 

D. 17 kom Baron Giörtz til Stockholm vel beva- 
kadt, och beledsagadt af Gen. Adjntanten Baron Ro- 
senhane. Med haus arresterande har så gått til: Öf- 
versten öfver adelsfanan H:r Baumgarth fick befalning 
af .. .samma natt som sahl. Konungen föll, at sökja 
up be:te Giörtz, taga verjanv af honom och tilseja ar- 
rest. Måndags afton fan han honom i Thanums pre- 
stegård, som är — mihl ifrån Fridericshall. H:r Öfver- 
sten gick vahrsamt in at & om han vore manstarck, 
men sedan han såg alt leta vel giöra sig, let han si- 
na bussar gå nermare til rummet ther Giörtz var 
inne. och tilsade honom arrest, begierandes hans 
verja. Thenne fåsser frågade; hvad tilseges mig ar- 
rest? Är Konungen död? H:r Öfversten nekade thet 
tils vidare, at han måtte &&e hvad han ville taga sig 
för. Wel, sade han omsider, jag skal vel försvara 
mig, iag får ju skrifva? Thet blef honom efterlåtit. 
Skref altså och sille senda't bort. Men tå yppade 
H:r Öfversten Konungens död och sade thet vara få- 
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fengt. I thet samma kastade: Giörtz brefvet på elden. 
Hans skrin, med mera, blef straxt honom ifråntaget 
och medan han varnade at ju ingen måtte se the ther 
uthi förvarade angelägna handlingar, föruthan then 
som retmetigt komme at bära Sverjes krona, förseg- 
lades straxt alt med hans egit sigill, som honom 
sedan igiengafs. Han skal hafva sagdt, ner han såg 
thet blef alfvare: Thetta har man skrifvit mig län- 
gesedan ifrån Franuckrike; och spått mig. 


Ner then arresterade jemte sakerne lefvererades 
til Baron Rosenhane, låt han åter visitera honom, och 
fan utkastet til brefvet som kastades på elden, hvil- 
ket utkast och straxt förseglades och lades i förvahr. 


Om natten kom knndskap at Hertigen af Hol- 
stein skulle komma dagen efter til Thanum. Ther- 
före anten dicktade, eller giorde Giörtz sig verre siuk, 
än han var; och föreberande thet, ville ei stiga up 
af sengen. Baron Rosenhane giorde påminnelse om 
skyndesam bortresa, och som Giörtz sade thet vara 
barbariskt at tvinga en siuk, och i en sådan tid samt 
veglag, bad han honom afstå med slika ordesett, 
sejandes sig fåt i befalning at med all höflighet 
handtera honom; men bemöttes han tilbakars med 
otidighet, skulle H:r Baron Giörtz ei undra på om 
honom något hårt vederfores. ville han ock nu ei 
stå up, skulle straxt the vackthållande ryttare bära 
honom i vangen. 'Ther på, lät han sina drengar kle- 
da på sig och följde med. 

Baron Rosenhane fortade therföre på, at han ei 
skulle kasta sig i efventyr; om Hertigen komme och 
åstundade tala med sitt nu i arrest tagne Geheimé 
Råd. 


Ner the, som förr sagdt är, kommo til Stock- 
holm, och han fördes in uthi thet för sig tillagade 
fengelse på Stockholms Södra-malms stads-hus, sam- 
lade sig alt slöder och ropade allehanda skielsord 
på honom: Tiuf, Landsför-rädare, Galgristare: heng 
up, heng up honom! Bar ock så til, at i thet sam- 
ma kom spetsgården tilbakars som utfördt en kona 
som mördat barn, tå än mera 'skriades: Sji her, sji 
her, äro the som ock skola följa tig. ' Giörtz häpen 
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både af folckets skrji, och frucktan at bli stenader, 
som ock at se fengelset för sig, hölt sig hårdt til 
oftab:te Baron Rosenhane och skalf som et asplöf. 

Slåtsfougden tog ther emot honom, och hoppas 
iag han sitter så vel, at han intet slipper. 

Thet seges mycket at han skal haft et stort för- 
råd af förgift, at bruka vid påkommande hendelser, 
för sig eller andra, men iag vet ei vissheten. Tror 
ei eller, at något antahl af handklåfvor, och tumb- 
skrufvar funnits hos bonom, eller, som andre beretta, 
hos von Husen, at plåga them som ei ville frivil- 
ligt gifva vp sina lösa ägodelar. 

Jag tror thet ci ännu, thet vore alt för grymt. 


Et Konungens Placat skal vara utverkat, och 
samma dagar som the i Stockholm varande arreste- 
rades, tjilkommit at adeln, civilbetiente och borger- 
skapet skulle på ecd upgifva sin lösa egendomb i 
gull,; silfver, jouveler, penningar, etc. och theraf 
straxt + förstreckas til Konungen.  Clericiet frikal- 
lades, allenast the kunde på sit samvete betyga, at 
thet anteknade vore theras. Thetta giorde en än 
större kallsinnighet emot sahl. Konungens namn, och 
dutsecjligit hat til the arresterade. 

.» ». kom Hertigen til Stockholm, som ock gior- 
de i sin upresa et hastigt ryckande til Giötheborg. 
hvar af bland gemene man utspriddes, at H:s Durch- 
leutighet ärnade sig utomlands, om möjeligit vore. 
Om högbe:te Hertig inlagdt til Generalitetet något 
memorial om sin arfsrett, innan Han reste ifrån Huf- 
vudquarteredt, vet iag ej vist, ei eller huru sant thet 
är, at tå Han kom til Stockholm och giorde sin cour 
hos Hen:s M:t, Han kallat Henne, Eders Höcghet: 
Hvar på en af Kongl. Råden blifvit send på högst:te 
H:s Maj:ts vegnar med berettelse om then Kongl. 
Throns anträdande, tå Han kommit och feliciteradt 
thet samma. H:ns Maj:t och therpå besökt honom, 
och :begiert han måtte som förr, hafva til sig, som 
sin Moster: alt förtroende. låfvande på sin sida, in- 
tet tilbakars settja at en upricktig venskap. 

«+.» » kom H:s Durchleutighet Arf-Printzen til 
Stockhölm. Samma natt som sahl. Konungen föll, 
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skal högsta befälet öfver arméen vara H:s Durchlen- 
tighet å nyo updragit sf Generalitetet. 


Thet sejes, at 4 Herrar förnembligast antogo 
sig at förestella be:te Herr ArfPrintz federneslan- 
dets angelägenhet, med ödmiuk begieran at Han ville an- 
mela then samma til sin Gemåhl, tå the på alt sett 
skulle arbeta på H:nes Hög:ts befestande vid then 
Kongl. Thronen. och bland samma angelegenheter, 
voro then angelägnaste, Souverainetetens afsejande. The 
samme H:r H:r skole varit Generalen, Baron ÖOrnstedt : 
Öfversten öfver Gröna dragonerne, Gref Thure Nilson 
Bielcke: Öfversten öfver Gardie, H:r Michael Törn- 
FUCKE SOCIE SST fer a 


Thet är sant, at så snart Hennes Maj:tt tredde in 
uthi Senaten och intog then Konungsliga Thronen, 
förklarade H:s Maj:tt sig emot Rådet, sig villja 1het 
giöra för Rikets velferd och almene besta skull. ja 
ock uthi thet hugneliga Bref och Påbudet til samtel. 
Rjiksens Ständer angående en almen Riksdag, date- 
radt Stockholm d. 15 December, uttryckel. förklarade 
sig villja retta och ändra hvarjehanda upkomna nyheter, 
och aldeles afskaffa then så kallade souveraineteten, hvilc- 
ken, H:nnes M:tt och thermed, sig och sina efterkomman- 
de til everdeliga tider aldeles afsade. Hvar och en som 
vet huru vji blifvit några och tretjio åhr håldne, 
och enkannerl. nu i sednaste åhren plågade, genom 
illvilljandes skadeliga -rådslag hos vår nu sahl. Ko- 
nung, och för thet öfriga betracktar hvad kier thing 
en rett frihet är, kan tenckja buru thetta upvermde 
allas underdåniga vördnad emot Drottningen: huru 
våra suckningar voro och böner til Gud, at måtte 
Hon lenge och lyckosambligen regera. - Thet var en 
almen med gråt för gledje blandat fegnad. 


Samma dagar ankom hit befalning ifrån H:s 
Maj:t at knickteskrifningen skulle uphöra. En Capi- 
teine af H:r General Major Bennets Regemente hade 
uppehållit sig her ifrån Septembris månad, at ut- 
vellja inmot 400 stycken til knicktar, af våra' dren- 
gar, torpare etc., och eho han ville, som ei voro på 
rust- eller kniekthåll. Thet var intet at bedja un- 
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nan, at gårdarne sedan skulle förfalla, vji alle blifva 
drengslösa, och om vji ville "hafva en hest rycktat, 
en vagn kiörd, våra hus-syslor giorde, giöra them 
sielfva thet måtte anstå oss och våra embeten eller ci, 
ther på haddes intet afscende. 


At med thenna skrifningen utdrogs hafva vji en- 
dast at tacka Länets Fader och Höfding, Baron Pähr 
Ribbing, som iag kan seja var oss af Gudi gifven, at 
i thessa tider, så mycket möjeligit var, upretthålla 
thet til sin fulla undergång lutande Upsala-Län. Han 
förebar sina mångfaldiga syslor, reste til Stockholm, 
medan Högsta Ordnings- Embetet, hvar vid han är 
Öfver-Ordnivgse Man, fordrade Hanos nervahra, dröjde 
ther. Drog uth saken sedan han kom hem, bestelde 
långsamt, som elliest var en then aldra ferdigaste 
Herre tils thetta kom emellan, the 16 eller ther 
vid lag som skrifne voro, finge gå hem hvar til sin 
kusbonde, och skrifningen, som förmelt är, uphörde. 


D. 20 ankom ifrån He:s Maj:tt befallning til be:te 
H:r Landshöfd. at han ofördröjeligen skulle för en 
angelägen bestelning skull, komma til Stockholm; 
som tiden sedan vjiste, var thet at presidera i Com- 
missionen öfver Baron Giörtz. 


Bisittjare voro: 


Hans bröder, Baron Conrad Ribbing, Öfverord- 
ningsman och Lagman, 

Gyllencreutz, Lagman öfver Upland, 

Stiernkrona, förste Ombutzman. 


Af Clericiet : 


Doctor Lars Molin, Theol. Prof. Primus i Upsala, 

Magnus Aurivillius, Pastor ad S.: Marie i Stock- 
holm. 

ATosrsi 


(Manuscriptet är här afbrutet.) 
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1719, 


Engelska Ambassadeurn sade sig ei förstå hvar- 
före Flåttan dröjer, och medan så åtskillige tidningar 
inluppo, nu at hon var på vägen hit up åt, nu at hon 
låge qvar i Sundet, sende han cen sin express neder 
til Malmö, och Gref Gustav Gyllenborg blef honom 
adjungerad. tå the i sanning funno at Flåttan ei var 
utluoppen utan låge ännu i Kögebugdt, medio Augusti. 
Här af blefvo våre mycket kallsinnige; men hvad 
skulle the giöra! Vana sine viribus ira.  Thet var tå 
för sent at åvgra at Brehmen var bortgifvet. Med- 
lertid begynte thet discoureras om thet icke kunde 
bli återtaget ther igenom, at thet stode allena hos 
Keisarn, at disponera om Lähn in imperio, och kun- 
de ingen så absolute accordera bort sitt land, utan 
borde thet hemfalla til Keisarn och han sedan di- 
sponera ther om. Visst är, at ingen af Romerska 
Riket unnade Brehmen åt Hannover utan jämvel the 
andelige Churfurstarne tilbodo Sverje subsidie troup- 
par emot Hannover, til at conservera Brehmen. The 
se vel at han blir them förmecktig ther igenom. 
Ryssen tycktes intet blir redder för Engelska Flot- 
tan, och har Osterman många gånger sagdt, at han 
ville våga 50000 ducater at Engelska Flottan ej skulle 
skiuta ett skått på then Ryska 

Cojet sått så gott som i arrest på Hufwestad så 
länge Osterman var thär, för thet han förde öfver be:te 
Osterman utan ordres och pass. Tzaren öfvertalte 
Cojet ther til, med sin myckna höflighet, then han 
usque ad suorum invidiam honom giort. 

Vår Flotta ankom från Carlserona til Stockholms 
skiären, vid 49 Aug. lerer föga vara öfver 5 rangskiepp, 
och 6 å 7 mindre. Förde en del Engelska flaggor; 
och thär af kom rycktet, at Engelska Flottan vore an- 
kommen, 

Then innan före Waxholmen liggande, beteckte 
alla 7 inloppen, som ther äro på ömsa sidor om 
öarne, 


(Här uphörer Benzelii handstil och en fremmande vidtager.) 
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D. 13 Julii kl. 6 om morg. kom fienden an vid 
Kalrijga fiälen, lade sig där bak om en liten holme 
med 14 galleyer (som kunde räcknas) 2 Fregatter 
och en hop små fahrtyg, skiärbåter schaluper. Först 
skiöt han 2 skått och strax 8 på vår fremsta 
flygelman, som stod med Capit. Bretlach vid Kalrij- 
ga (Spanmåls och järnbodar) 13 fierdedels mijl från 
Bruket; och begynte strax med små fahrtyg trans- 
portera Cossaquer, på en udd af fasta landet, som 
sträckte sig på 2 musquet skott när holmen, der han 
låg bak om. Desse Cossaquer 30 å 40 man, gingo 
genom skogen, och anföllo Capit. Zachon, som stod 
med 24 man Dragoner och 4 å 5 bönder vid 2 3-pun- 
diga stycken, vid en förhugning af vägen åt Bruket. 
Hvilcken Capitain dem bemötte med ett styckeskott; 
at 9 föllo; men fick intet tid at lossa det andra, eme- 
dan de kommo i fult gallop på honom an; dem han 
med sina Dragoner, som då strax sprungo til häst, 
så tappert bemötte, at de måtte vända ryggen. Men 
kommo igen tilbaka, strax vår Salva var förbij; 
och blefvo på lika sätt som tilförende afviste. Då 
de ock blefvo bemötte af fören:de Capit. Bretlach, som 
drog sig tilbaka, då han hörde fienden var honom på 
ryggen. När Cossaquerne detta märckte, begåfvo de 
sig samma väg tilbaka åt sina fartyg. Hvilcka så 
som de vore lätt beridna, kunde de väl komma fram 
igenom skogen, men för de våra var det omöjeligt at 
förfölja dem i morasset; ty blefvo de vid stycken 
ståndandes, men kunde intet mer ladda det afskutna 
stycket, emädan de 5 bönderne, som efter H:r Bruks- 
patronen Debesches anstalt hade amunitionen (krut och 
kuhlorj om händer. De sprungo med ammunitionen 
til skogs strax stycket var lossadt. 

Imedlertid lade fienden an med 5 fartyg vid be- 
m:te Kalriga Bodar, och satte opp folck både til 
häst och fot, en stor myckenhet, och begynte bryta 
opp bodarna, hvilcket de våra intet kunde hindra 
(fast vij det sågo utaf Brukstaket, och hörde af nå- 
gre utskickade bönder) ty fienden var betäckt af de 
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stranden så när liggande galleyer: utan posterade 
sig vid bruket med sielfva corps af bägge Regemen- 
terne (som dock ey giorde mer tilsammans än 300 
man) planterande 5 stycken, 2 stycken 1 pundige, 3 
st. små, 6 lödige metall, vid broon framför bruket, 
den de tänckte vid fiendens närmare annalkande kasta 


opp efter sig. Detta påstod til kl. 11 ohngefehr 5 
timar. 


Efter middag. vid kl. half tu, kom fienden til 
fören:de 2 stycken, där Capit. Zachon stod och giorde 
en mijn af attaque, med sina cossaquer, hvilcka be- 
möttes med det qvarstående laddade stycket, så väl 
som: med musquetskott af Dragonerne, som voro nu 
48 man, emädan Bretlach coujuvgerat sig imedlertid 
med Zachon. Desse Cossaquer stälte sig, som ville 
de taga flyckten, och då de af nostratibus eftersattes, 
kom fiendens infanterie i skogen, och ville aldeles 
kringränna de våre, det de ock riktigt hade giordt, 
om icke några utskickade fotgångare hade i tid be- 
rättat hvad å ferde var. Där på måste de våra så 
småningom retirera sig åt Bruket, fattandes dock 
altid stånd när de laddat och gifvandes på fienden 
Salvor Här vore ey mer än 50 bönder, som strax 
lupo och giorde intet skott. Vår ofvan:de vid bru- 
ket stående corpus, hade imedlertid desse förposter 
träffade och schermysserade, så när blefvet kring- 
ränd af fienden, som genom en lönväg ankom; och 
viste de våra intet af, förr än en äng brede vid, var 
full med rödklädde granadeures och annat infanterie 
ohngefehr 5000 man; med hvilcka de begynte skiär- 
myssera. Men broon fingo våra förposter intet råde- 
rum att kasta opp efter sig, emedan Cossaquerne så 
väl som högra flygclen af fiendens infanterie dem så 
tält eftersatte. nödgades alt så våra först bryta sig 


igenom fiendens vänstra flygel, som dem ville kring- 


ränna, och så småningom draga sig tilbaka på Löf- 
stad vägen. men fienden gaf sig intet tid at sätta 
efter dem, utan begaf sig strax först at plundra Bru- 
ket, och sedan stack han det med eld an kl. 4, 


Dagen därefter plundrade han Kalrijga boderna, 
bortförandes Spanmål å 3000 T:r och järnet. Rys- 


68 


sen miste 20 å 40 man, vij 5 gemene, 1 underoffi- 
cerare och 7 hästar. 


Samma afton kommo de våra til Löfstad 
Bruk deräst all möjelig anstalt giordes med för- 
posters utsättjande och skogars fällande, at bemöta 
den stundel:n förväntade fienden, hvilka ock den 24 
ankom nedan för Löfstad Socknekyrcka om aftonen. 
men giorde ingen landstigning förr än d. 25 om mor- 
gon hel bittida kl. 4 å 5 med 7 å 8000 man til fot. 
med hvilcka vår Cornet Munk, som stod vid första 
förpåsten med 24 man alt småningom måste skiär- 
myssera. til des de kommo emot bönderne, som då 
allenast bestodo af 200 man, (emedan ohngefehr 900 
förr voro bortgångne, vid andra förhugningen, com- 
menderandes mataäckarne och där lupo de från dem, 
och intet igenkomme til attaquen ) Desse 200 Bönder 
commenderades af våra Capitainer Westman och Le- 
vijn, och lågo i skogen vid förhugningarne. ”De ut- 
stodo en fiendens salva; hvar på de ock lossade sina 
gevehr, men sprungo där på strax bort, och höllo 
sedan intet stånd, fast än de nog blefvo upmuntrade och 
anmante; lämnandes altså Capitainerne blotte och i 
sticket; ty hvar och en saknade sin ländsman, gran- 
ne, officerare, samt disputerade om anständige rummen 
och rätta för sina socknar. 


Fienden då han detta märckte, fördelte han 5000 
man, som han då främst ankom med (ty 3 å 4000 
lemnade han i hinderhåld och reserv. vid Löfstad 
Kyrka) i 2:ne delar och gick med dem genom sko- 
gen på båda sidor om vägen, marcherandes dock med 
full front (lika som han intet haft mera folck med 
sig) på sielfva vägen. med hvilcken front äfven 
Cornet Munk dock altid träffade och skiärmysserade, 
til des han omsider nalkades in emot bruket, hvar- 
äst uppå en slät plan voro planterade 3 stycken, 1 
st. 3-pundig, 2 2-pundige samt4 hel små 2 metal ut- 
af dem, de andre järn, hvarest Bruksfolcket 100 man 
voro upstälte at betäcka samma stycken. På högre 
och vänstre flygelen om styckena stodo vår corps anp- 
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ordre de bataille upstälte, samt Regementz qvarter- 
mäst. Lindlöf i skogen med 24 Dragoner til fot. 


Då fienden med fören:de front kom anmarcheran- 
des på vägen mitt emot den slätta plan, schermysse- 
rade bem:te Cornet Munk ännu med dem, och hölt 
sig rätt braf, gaf continuerlig Salva på fienden, til 
des han fick ordres at vijka på en sida för våre 
stycken, hvileka då med Bruoksfolckets leders öpnande 
gofvo Salva på fienden, hafvandes Leutenanten Thau- 
vonius, som dem commenderade, inrättat geschvinde 
skott och väl exereerat Bruksfolecket dertil. Vid 
denna Salva kunde ögonskinl. märkas, huru stora 
flanquen af fienden föll, som dock var så väl exer- 
cerad, at de strax slöto sina leder igen. Då vij ock 
sedermera sågo en förnäm officerare på 1 skiönhvit 
häst fram för granadeurerne med röd skarlakans råck 
och silfverdoks väst (som Lentenanten riktade främ- 
sta stycket efter) strax falla, tillika med en anseen- 
lig hop granadeurer, som han commenderade. Där 
på lossade fienden sina medbrackte stycken, som sto- 
do på vägen mitt för planen, emot våra stycken ohn- 
gefehr 200 skrit emellan. Där vid förl 1 Bruks- 
karl, och gedan begåfvo sig de andre på flyckten. 
Då avangerade fienden närmare igenom skogen på 
bägge sidorna, at kringränna oss i Bruket. Då fin- 
ska landt-Dragonerne så väl som de värfde gåfvo Sal- 
va med musqueterne ända til des öfversten Lilieström 
kom och berättade H:r Gen. Maj. Zöge, at fienden på 
båda sidor allaredan var inne i Bruket; med proposi- 
tion, att man borde nu ju förr ju hälre retirera sig, 
och salvera manskapet. Hvilcket ock efterhanden skied- 
de. Då redan Rysserne stodo i fönstren och skuto 
på de våra. Men Välborne H:r OCapitain Cedersparre 
med 50 man blef commenderad ut arriogardiet vid 
Masugnen, til att afhålla Cossaquerne, och väntade 
til des fiendens infanterie kom honom 150 skritt när; 
men måste äntel. för deras häftige styckeskott reti- 
rera sig til hamaren åt Tegelsmoresidan och då 
begynte det brinna uti Bruket på norra sidan åt Lö- 
ten. Vid hamaren töfvade bem:te H:r Capit. 1 ti- 
ma ohngefehr, och observerade icke allenast huru 
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fienden &å alla sidor satte eld i Bruket. utan ock huru 
han satte ut sina förposter på samma ställen som 
våra vackter tilförende stådt, ohngefebr 150 man 
satte han vid ofvann:de masugn och så annorstädes. 
När nu här vid intet var at uträtta, ey eller några 
Cossaquer kommo; så drog H:r Capitain sig til ett 
litet torp Zz Mmijl där ifrån, där vår corpo stälte sig 
vid masugnen. Det var särdeles Guds hand, som 
bevarade våra, då gärdzgården bak berörde Esqua- 
dron blefvo aldeles sönder och nedskutne af fiendens 
stycken, skaddes ändå icke det ringesta hvarcken 
manskap eller hästar. 


Emot aftonen samma dag kom Capitain Enman 
med 40 man, som tilförende var commenderad att 
recognoscera, var ännu en hop Ryssar qvar i Bru- 
ket, som höll på tända an den öfrige ännu obrände 
delen; men begaf sig då strax där ifrån åt sine gal- 
leyer, som l!ågo vid löten 11 mijl från Bruket. Då 
berörde Capitain med sitt manskap sökte at släcka 
och conservera så mycket han kunde. Hvarigenom 
2:ne hamrar, med masugnen, qvarnarne, stalgården, 
Bibliotheques-bygningen och nya handtvärkarebyg- 
ningen blef conserverad; så ock vijnkällaren med 
hvad mer deruti var, jämte 100 plåtar med mera, 
som elljest hade försmälts. 


Ifrån våras Nattlägre Österby Bruk blef Cornet 
Longutrii commenderad at recognoscera om fiendens 
vidare företagande; och han kom tilbaka med den 
berättelse, att 8 st. fulkoml, stora grafvar å 40 mans 
rom, voro i skogzbackarne af Ryssarne giorda för 
sina döda, men de förnämare som ock en hoop andra 
fördes ned på galleyerne. Kan man altså aftaga, at 
fiendens skada lärer stiga til 300 man döda, utan bles- 
serade. På vår sida sacknades allenast 6 gemena, för 
utan hästar döda och blesserade. 


Af ammunitionen, som fans conserverad, synes at 
våra giordt 3 å 5 å 7 skått til mans med musqueter. 
Med stycken giorde vi 25 skått med skrått och kuh- 
lor, då ock syntes hvad våra geschvindige skått uträt- 
tade. 


Götheborg d. 26 Julii A:o 1719. 


Kort berättelse om den danska attaque på fäst- 
ningen NyElfsborg Anno 1719. 


D. 21 Julii kl. 6 om aftonen begynte de ifrån 
sina stora pråhmar, flottmachinen, långa Mätta, Hiel- 
paren och Hielparinnan kallade, samt 2:ne stora och 
flere mindre Galleyer med en Bombarder kittz, som 
lågo betäckte af Kyrckoholmen och Aspeholmen, at 
ekiuta med svåra stycken, och inkasta bomber och 
12-pundige granater af metall - hand - mörsare hela 
natten til kl. 8. om morgonen, uti en continuerlig eld. 


De våre på Elfsborg giorde ock sitt bästa med 
stycken och mörsare, att de fingo braf skada. 


D. 22 lät Tordenskiöld upfordra fästningen, hvar- 
på han af H:r ÖfverstLieutenanten Lilie, som com- 
menderar, fick ett tienligt svar. Då han åter begyn- 
te häftigt canononera. och hände, efter middagen, 
den olyckan, at Major Gyttrio af Saxiska Regementet 
med en 36 pundig kuhla på batteriet i hornvärcket 
genom vänstra sidan blef skuten. Hvars lik samma 
afton hit infördes. I dess ställe commenderade Ma- 
jor Schleiker af bem:te Saxiska Regemente. Och sam- 
ma dag vart uppå H:r Öfverste Stahl von Holstein be- 
gäran, som med Skaraborgs Regementet har sin post 
vå öster- och väster-Hisingen, härifrån transporterat 
till ÖsterHisingen en 60 pundig mörsare, 2:ne Fält- 
slanger och 2 3pundige stycken med artellerie man- 
skap och nödig ammunition. Imedlertid continuerade 
fienden med sitt skiutande mäst hela natten, som til- 
förende. Hvaremot de våra ock giorde sitt bästa. 


D. 23 Julii var på fiendes sida ingen stor uppe- 
hålning med skiutande, utan såsom tilförende. äfven 
ock ifrån slottet, och blefvo de våra understödde 
med förstärckning på slottet äfven som den förra 
dagen; och några timber-män, jämväl förfriskning, 
som borgerskapet utsände, här ifrån staden af vwijn, 
öl och bränvijn samt matvaror. 
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D. 24 Julii när fienden, vid gryningen skiöt de- 
ras vacktskott, begynte våra mörsare med stycken, 
som voro om natten tilförende dem ovettande, plan- 
terade vid Ahredabl på Öster-Hisingen, skiuta med 
skrått och kulhlor, och kasta bomber på närmaste til 
landet liggande danska stora pråbmar och galeyer, 
samt långa Mätta. Då blefvo de helt consternerade 
och begynte skiuta dit efter våra stycken, dock utan 
någon skada, emedan de betäcktes af de små bergen. 
När detta varade några timar, och de våra begynte 
skiuta långz efter både pråhmarne och galleyerne 
med geschvinde skått, Hvarigenom de danska förlo- 
rade mycket manskap, begynte de sända om ifrån lan- 
det, och buxera af med 3 Esechaluper, en och en i 
sänder til des de kommo undan ifrån skott, men när 
de komme fram om Aspebolmen fingo de väl kom- 
ma ifrån fästningen at de intet rosade marcknaden. 
Om våra små galleyer och fartyg samt Eschaluper 
då varit tilstädes, hade både pråhmar med bägge 
galleyerne, som voro redlöse skutne intet kunnat 
undankomma, ey eller de 300 man med deras metall 
hand-mörsare ifrån Kyrkiogårdsholmen blifvet sal- 
verade. På Aspeholmen fingo de våra 4 femtiopun- 
diga Metallmörsare med Lavetter och batteriet be- 
håldne, som de danske lemnat efter sig med 63 fylta 
bomber, några '"Tunnor krut och matvaror, samt spa- 
dar, yxor och pikar. 


Ifrån fästningen är 41 man blesscerade hit inför- 
de: xaen huru många som blifvit döda är ingen viss- 
het om. Batterierne med hus- och skårs-stenarne 
äro ruinerade. 


Sedan den tiden har fienden sig icke det ringe- 
sta företagit, imedlertid låter Commendanten på Elfs- 
borg reparera fästningz värcket, och har nu igen satt 
sig i behörigt stånd, til at cmottaga fienden, i fall 
han skulle våga at yttermera giöra der på någon at- 
taque. 


(Den fremmande handstilen slutar här, och Benzelii återkommer.) 
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D. 4 Anvgusti kommo Ryska gallejerne tilbakars 
ifrån Gefle, ther the giorde intet försök emedan the 
sågo god anstalt vara giord til motstånd, och lade 
sig vid Öregrund, brevnande up then tilförende skon- 
te Gräzön, och på fasta landet alt hvad som före- 
kom, hus, höbodar och fiskenät. 


Byckte kom tå til Upsala, at fienden vore med 
sin stora Transport ankommen med 34 stora skiep, 
och oräckneliga smärre Fartyg och ville ther vid 
Öregrund landstiga med hela sin krigzmackt; men 
thet befans sedan vara o-grundat. 


Bland andra olägenheter var och ther at han 
brende up Fyrbåken på Gräsön, så at then ankom- 
mande Flottan skulle i the tilstundande mörka net- 
ter lida skada. Ty Fiendens retta Örlogs-flotta lig- 
ger uthi Leesund på Åland. 


30 Julii bran Norrkiöping. vår egen almoge plun- 
drade först staden, sedan, tände eld på Magazinen, 
och omsijder på Staden. Sic ajunt. 


Alii. at Fienden fordrat branskatt, men sedan 
then blef nekat, staden antendts. 


Natten mellan d. 5 och 6 Augusti tendes af Mord- 
brennare eld på Norrebro i Stockholm, och bran ett 
stycke ther af. Klåckan 3 om morgonen giordes al- 
larme och elden blef sleckt. och har vackten sedt 
them som hadde krutpåssarne ro bårt i sina små bå- 
tar. Ficndens endamål har varit at afskiära commu- 
nication mellan Staden och Malmen. 


I Östergyllen for Fienden eländigt fram initio 
Augusti, ödeläggande 5 eller 6 härader, så at the 
blefvo som en ödemarck. och en del af almogen 
storo fienden Trohetz-ced, 


BRycktet om freden med Ryssen försvinner nun 
(d. 6 Augusti). Om något sådant är å ferde, menas 
at Osterman fått Hennes Mitts finale svar om hvilc- 
koren, (han reste ifrån Stockh. d. 6 Augusti.) och 
lärer Tzaren thet föredraga. Har emedlertid låfvat 
at honom (Tzaren) til thes accepterande öfvertala, 
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Om Engelska flottans an-nalckande är mindre hopp 
än för en vecka el:r half annan sedan, och är ovist 
om hon gått uhbr stellet. men våre 9 ecl:r 10 äro 
ferdige i Carlserona, och äre utlupne til Hanö. In- 
gen hollensk flåtta ventas. och lära hållendaren ackta 
sig vel för sin handel skull. och i thessa conjunc- 
turer spela previnere hos Tzaren samt giöra Englen- 
daren förfång. 


Hans Höghet ArfPrintzen skal hafva sagdt Oster- 
man i ögonen, thet han undrade, hvarföre Tzaren 
ville så brenna och bärja, hvileket eianstode en hur- 
tig Fiende. och mante honom at stiga til landz, låf- 
vande honom 2 timars utrymme, sedan ville han 
möta honom med sitt lilla manskap. och lefvrera 
en bataille. 


25 Julii drog Dansken sig öfver Morast-bro in i 
Wermland med 60600 man, hafvandes med sig behö- 
rigt artilleric, så at man kunde se thes fientliga 
upsåt vara at bemächtiga sig Eda-skantz, Öfverst 
Lieut. Nieroth låg ther inne med 2 batailloner Werm- 
lenningar, och H:r Öfversten Gref Fersen commende- 
rade sitt Dragone Regemente ther utom liggiande, 


Fienden blef genom Guds nåd tappert afvist. 


Fienden skal dragit sig tilbakars uthur Öster- 
Gyllen, sedan någre Dragon-regementer ankommo 
ifrån Skåne. men låfvat komma igien och återhemta 
the 700 Ryska Fångar som sittja i Wadstena. 


26 Aug. om aftonen ankom "then Engelska och 
Svenska flottan til Dalarön. then förre 18 och vår, 12 
rangskiepp starck, förutan Bombardierer etc. 


En dag el:r annan ther efter, var Hans Höghet 
ArfPrintzen neder på Flottan, och blef ther tracte- 
radt. 


D. 30. kom Engelska Ammiralen Norris up til 
Stockholm, och blef myckit venligen antagen. 
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1720. d. 8 och 9 Fecbr. var Preusiska Ministerv, 
Baron Kniphusen här hos mig. Hans Höghet Arfprint- 
zen hade befalt at H:r Landshöfd. Cronberg skulle 
skaffa honom logement hos: mig. Fast än iag ganska 
litet kunde göra til hans tienst, var han dock nögd 
med thet ringa iag kunde åstadkomma. 


Han är rett en gunstig och god herre, så temme- 
ligen studerad, men beklagade at han i sin ungdom 
alt för bittida har gått i felt och sedan altid måst 
vara i beskickningar. Tå han var 1709 (si recte me- 
mini) i Spanien, sedan i Franckrike, 1711 i Danmarck 
och så annorstedes. Men med alt thet har han ett 
gott naturligit förstånd, och älskar erudition, hvilcket 
är offta mer, än vara lenge på Universitetren, ju myc- 
ket mer än Litteratus sine experientia civili, iag me- 
nar om en sådan herre, som är Staats-man. Hans 
SvärFader är von Ilgen, nu Premicr Minister i Preus- 
siska Håfvet pour les affaires etrangeres. 

Af målningar, tecknande, ädla-stenar är han en 


oförlikneliger kiennare. Jag har nestan aldrig sedt 
en så stor. 


Är en herre af 42 åhr, något incommoderad af 
podagra. Har en son om 13 åhr och 3 el:r 4 döt- 
trar. Riddare af ordine Cruciferorum. 


Angående hans depecher här, så lerer the vel 
komma förnembligast uth på Stetin-Pomerns cession 
til sin Konung emot en viss summa penningar, iag 
menar 20 T:r guld; men iag inlät mig ei i dis- 
cours med honom ther om. uthan acktade mig, på 


thet han ej skulle fråga mig i confidence tilbakars 
något. 


Om Ryska affairerne var hans utlåtelse, at Tza- 
ren ville cedera alt undantagande Pettersburg och 
Refvel, och at han ville betinga sig at upsettja sig 


en Festning inte långt från Pettersburg. Wiborg 
ville han ock afstå. 3 
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Så myckit sade iag, ät vi aldrig vore säkre här 
i Sverje om han finge Refvel; hans tancka var ock 
at man i åhr ej skulle göra transport til tbe af Rys- 
sen intagna orter; ty Sverje hadde ej mycket folck at 
våga. ock utom thet vore intet at försöka. Han sa- 
de, at Tzaren ville ock gerna hafva frid, ty 1:0 vore hans 
land nu utmattadt af folek. så at ther en province i 
Ryssland förr skaffa en karl för 10 Rixd:r (ty ther 
är nästan sådane utskrifningar som här i Sverie, 
ock indelningar, ju til vist antal af manskaps anskaf- 
fande) så kåstade han nu til 60 å '70 R:dr. 2:0 vore 
Tzaren mycket bågad för sin commerces goda ivrett- 
ning, som intet kan florera i thenna krigstid. 3:0o 
mycket för sin siömackts tiltagande. 4:0o mycket 
skinklig. och nu distraherad sedan arfprintzen af 
thenna fremmande Tzarinnan dödt, och han malgré 
bongré måst utkora sin afledna retta arfvinges efter- 
lemnvade printz, churn then förr judicialiter vore ute- 


sluten. 


Om Baron Görtz talte vi mycket, och tilstod han 
sig vara försekrad at han varit coupabel, men at man 
peceerad i processen, och ecj lemnat honwom tid at 
förklara sig i reckningarne och theras redo görande, 
som var en punct, för hvilcket han anklagades. Jag 
svarade, at thet vel varit en; men honom ej blifvit 
therföre dömd, utan om han varit skyldig til 20 för- 
seelser, varit alt nog, om han dödt för en capital. 
thet ban ock biföll, och lade ther til, sig vel tro, 
at 500 i Sverie blifvit rettmetel. exequerade, som ci 
gort så mycket ondt, som Baron Görtz. 


Om Paikull var annorlunda hans tancka, och 
ther på utlät iag mig ei mer. Gud är Domare 
ther öfver. 


Om Patkull sade han thet samma som iag annor- 
stedz antecknat, at han reste til Brandeburgska håf- 
vet och thet Danska, at öfvertala them til krig emot 
Sverje; men intet fick bifall. Konungen i Preussen ville 
ei vetta af propositioner, och önskade at han skulle 
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laga sig fort, gaf honom medlertid 1000 ducater, han 
var tijt utan character, af Augusto skickat. 


Stilstånd med ”Tzaren sade han lättel. kunna 
ährhållas. 


Angående Regeringsformen, mente han at the 
öfverilat sig, och bort lite dröja tils the fått hemta 
något från England, något från Hålland, något från 
andra orter, som tiena kunde til en fulkomlig Rege- 
ringsform i ett frit rike. Tyckte och at Adeln för- 
mycket gripit om sig i sina Privilegier, och thet ci 
lenge skulle hafva bestånd. 


Hennes M:tt har skrifvit under ”Tractaten med 
Preussen, och Mylord Carteret samt Franska Envo- 
jen H:r Camperden äro Garants på sina Konungars 
vegnar, at then skal skrifvas under och ratificeras 
af Konungen af Preussen. 


Bland thet som han tyckte at Görtz var mest 
skyldig uthi var thet, at han biföll then delningen 
Tzaren ville göra med vår Konung om Provincierne. 
och sade han mig thet iag förr ci viste, at uthi Ac- 
tis judicii Giöriziani skal finnas en land-charta, på 
hvilceken med streck äro utmerckte the limites som 
Tzaren ville hafva emellan sitt Rike och the Sven- 
ska provincier. 


Jag frågade om icke H:r Eosander vore skulden at 
förr-vercken el.r befestningen kring Stralsund, togs så 
stort til, han svarade, sig sedt hos H:r Kosander, två 
utkast til befestningen, en större och en mindre, 
och at vår Konungh förkastadt thet mindre och strukit 
kors öfver thet, och approberat thet större, med för- 
säkran at han hade at venta 10,000 mans transport 
från Sverje. 


11 Febr. var H:r Jackson, (som förr var här En- 
gelsk Resident) Doctor Smals, Chappelain te Mylord 
Carteret, Master Aylot (om iag rett hörde hans namn) 
Secretary of the Ambassade, och unge Jackson här 
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hos mig. D:r Smals är en burtig och snabb man, gan- 
ska höflig. Var uthjihans lerdom låg kunde iag dock 
ei enkannerl. ährfara, thet var som kårtast. 


Han berettade mig om D:r Bentley, och at Uni- 
versiteten of Cambridge betagit honom sina honores 
Academicos; men at vara Master of the Trinity Col- 
ledge kan hon ei, aldenstund Konungen äger at dispo- 
nera ther om, och skal han först lagl. dömas ther 
ifrån. hans högmod har stört honom. 


Berettade mig ock at M:r Böker (som Iefver i 
S:t Johns college och är en non-jurat) author of 
the reflections upon learning, vore then samme som an- 
merckt så många feel i Burnets Historie of Refor- 
mation, och bvilka alla Burnet tacksaml. ährkient, fast 
än han ei yppåt hans namn; medan han ville vara 
Anonym. 


+q« + 


Chartan på grenseskihlnaden, som ”Tzaren ärna- 
de, och kom öfverens med Giörtz, på Aland, om, fin- 
nes verckel. uthi Commissions acter. 
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I Enkiöping uthi Addens hus skal finnas uthi en 
kiellare, en fahrkosts vrak, som blifvit liggande alt 
sedan then orten, stod under vatn, tillika med hela 
landet, som nu är tårt och cultiveradt. 


LJ 
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Grefve Thure Bielke förestelte sahl. K. CArL then 
XII. at. hans Regemente, Gröna Dragonerne, inte had- 
de öfver 6 veckors förtähring, och måste nödvendigt 
ecrevera om «i giordes bettre anstalt, ja ock at till- 
räckeligare förråd ei stodo at venta hemifrån; men 
Konungen svarade, the skulle gräfva i Norska bärgen; 
tå Öfversten svarade, thet vara en ogiörlighet, at ther 


79 


uthor få något til lifs uppehälle, sade Konungen: 
then som intet kan lefva, så må han dö. 


He 
. 2 


1720 d. 1 Julii talte igzg med Grefve Mörner uthi 
Nykyrkja-krog, 3 väg från Medvi, tå han var på vä- 
gen til Jönköping, och Giötheborg, hvarifrån han går 
siöledes til Hålland, och så til Achen, at nyttja var- 
ma baden. han är en gunstig Herre. Bland annat be- 
rettades om Brenner, som nylm är dömd från lifvet, 
at han 1716 kommit hit til Medvi, tå H:r Grefven var 
här at bruka Brunn, och berettadt honom om åtskilliga 
hemliga underhandlingar som någre förnäme herrar 
haft med Sverjes fiender (under Konungens hborto- 
vahra i Turkiet, som iag tror). Grefven svarade 
sig €j kunna sådant Jöst tal anmäla hos Hans 
Mitt, ty thet begierte Brenner, men ville han gifva 
sådant skriftel:n, skulle han thet anmela för then 
trohet han vore öfverheten förbunden. Therifrån gick 
Brenner til Arfprintzen som ock var här; men fick 
til svars, at han ei eller kunde taga sig ther af. Re- 
ste altså til Norrby, vid Norrska grentzen, ther Konungen 
med armén stod, och öfverlefvrerade sitt memorial til 
Hans Maj:tt sielf. Konungen lefvrerade thet til Grefve 
Mörner när han kom tijt ifrån Brunn, och bad honom 
se på the originalbrefven sig vore tilstelte af Bren- 
ner, och befalte gifva them tilbakars, sejande thet 
ei vara nu tider at röra tber uthi, men sådant böra 
sparas til fredztider. Grefve Mörner såg them och 
kiende igen hvars och ens hand, gifvande sedan hela 
packan til Brenner tilbakars med befallning på H:s 
M:tt vegnar, at han skulle med thet första laga sig 
ther ifrån. 

& 
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Här vid Brun nu, är Prepositus i Warberg, H:r 
. +.» « » Dalberg, som var på Rikzdagen förledit åhr 
1719, och så alfvarsamt talte emot thet at Episcopi 
så litet vårdade sig om Cleri privilegier och velstånd, 
enkannerl. at Clero blef betagen frihet at kiöpa för 
sig, sina hustrur och Barn någon frelsegård på lan- 
det, tå han ock lagdt thet til, som han sielf beretta- 
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de, som tilförende en Biskopeus i Giötheborg Iilingi 
domesticus, som sedan blef Pastor vid Tyska kyrckan 
i Giötheborg, brukat, när Ilingius blef nobiliterad, 
och följel:n laam uthi Cleri privilegiorum försvarande 
emot Noblitatem: Episcopus, cui Deus est propitius, 
eum servat a cupidine $& studio nobilitatis. 
+ 
+ LJ 

Orsaken, hvarföre Konungen var onådig på Senaten 
och til at för-ringa Thes myndighet, satte til Ombåtz- 
Råd, var, at oacktad Konungen förböd man ei skulle be- 
follmecktiga någon Regements officerare högre än 
Major, satte dock Senaten til både Öfverst Licutenanter, 
Öfverstar och Genera!er; Kan skie thet var Cantzlietz 
vållande på båda sijdor, thet är thes som var i Ben- 
der eller Turckiet, och thes som var i Stockholm, tå 
begge ville hafva the förnembsta platzerne at gie 
bort, och bruka til sin penning-not. 
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Nu uthi Junii månad 1720 inlade Clerus hos Hans 
M:tt en supplique och begierte rang, Konungen remit- 
terade thet til Stenderna, som gofro sitt betenckande. 
Assessor Rotlieb, som var med i Secrete utskåttet, 
gaf in sitt betenckjande bestående af 38 $$. then förste 
begynner: oansedt verldenes återlösare etc. then sidste: 
om intet slike betracktelser. ther uthi han utaf Guds 
ord, historia ecclesiastica och andra anmerckningar, 
visar orimligheten af sådant påstående. Ja, månge 
rettsinnade politici önskade ock at rangordningen al- 
deles måtte upphäfvas, som en land-förderfvande 
ting; men funne thet ei kunna skic turbido hoc & mi- 
litari seculo. Skulle iag votera ther uthi, så sade 
iag, at Clerus må få rang, om han kan prestera ju- 
ramentum calumnie, at han på intet sett söker sin 
egen, uthan Gudz ähra och Församblingens besta. 
Men kan han thet, salva conscientiå ? 
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Jag tror at Noblessen giorde ingen reflection på 
thetta memorialet eller suppliquen och therföre blef 
Rotliebs Betenckjande ei upläst och föredragit. 
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Under-Ståthållaren Henr. Liljeusparres egen. 
händiga allerunderdånigste beriittelse till 
Hans Hongl. Maj:t, daterad Stockholm den 
12 Juni Anno 1797. 


Alder-Underdånigete Berättelse. 


Genom Eders Kongl. Maj:ts rättvisa har jag blifvit åter- 
kallat till mitt fädernesland, derifrån jag varit skiljd i 4 
år och 4 månaler; under hvilken tid mina fiender icke un- 
derlåtit, att om mig utsprida de vederstyggligaste calomnier, 
hvilka förmodeligen också kommit till Eders Kongl. Maj:ts 
öron, i afsiot att betaga mig min Konungs nåd och bevågens 
het, hvartill mina många trogna, ehurn ringa tjenster eljest 
hade gjort mig berättigal. 

Till Eders Koncul. Maj:ts höga upplysning och till mitt 
eget rättfärdigande är det derföre, som för Eders Kongl. 
Maj:ts fötter jag anhåller underdånigast att få nedlägga 
denna min underdånigaste berättelse i den naderdåniga för- 
tröstan, att Eders Kongl. Maj:t täckes med nåd och tålamod 
densamma afhöra. Min penna skall utan omsvep tekna san- 
ningen sädan som den är, icke med räddhåga, ty det är 
brottslingen allena, som fruktar, utan med en frimodighet, 
som egnvar den lidande oskulden, då den söker och väntar det 
hägn och försvar, som Eders Maj:t allena är mägtig, att 
gifva och meddela. 

Det är icke obekant, att jag warit ett ringa verktyg i 
Eders Kong!. Maj:ts högstsalig Herr Faders visa hand uti 
saker af ytters!'a vigt för Konungen och riket. För att icke 
öfverskrida den gräns, som en anständig blygsambet bjuder, 
önskade jag gerna undgå, att härutinnan tala om mig sjelf, 
men då just högstsal. Konungens förtroende lagt grunden 
till alla de förföljelser, jag utstått, så äro de omständighe- 
ter, som härutinnan yppat eig, så upplysande och med påföl- 
jande händelser så sammanhängande, att de icke kunna för- 
bigås, utan att tillika afbryta hela kedjan af en berättelse, 
som icke bör vara stywpad, utan omständlig. På det pol- 
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tiska fält, dit jag mot min vilja blifvit förd, har jag inga 
blomster samlat. Jag har på denna slippriga bana alltid 
måst emottaga och utföra den besvärligaste, men tillika den 
obchagligaste rolen och vil alla olika uppträden alltid blifvit 
ett föremål för partiernas förföljelse. Dessa kunna lämpeli- 
gen betraktas under 2:ne tidepunkter, den ena, då mitt nit 
och trohet för högstsalig Konungens och Rikets tjenst smä- 
dades och lastades, och den andra, då, efter Kovungens dö, 
man: beskylte mig, att bafva obehörigen tillskansat mig Hans 
Kongl. Höghets Regentens förtroende och detsamma miss- 
brukat. Men det skall i denna min underdåniga försvarsskrift 
icke falla mig svårt, att ådagaläcga det jag under begge 
dessa tidskiften bibehållit ewt lika oförändradt tänkesätt för 
min Konang och fädernesland, och att utan att hvarken till 
höger eller venster afvika ifrån den öfvertygelse, att i en 
monarkisk regering Konungen, såsom Rikets enda öfverhet, 
borde lydas och respekteras, jag icke gjort mer eller min- 
dre, än att blott följa de mig pifna instroktioner med den 
noggrannhet, nit och verksamhet, som min lagliga Öfver- 
hets vilja och befallning ovilkorligen af mig fordrat, i stöd 
af de mig uppdragna kall och ämbeten. utöfser gränsen hvar- 
af jag aldrig sträckt min befattning. Och om detta utgör 
mitt brott, så må afunden och parti-andan fritt få utösa sin 
galla och bitterhet. Ett anfall af en så skändelig och oskick- 
lig art kan icke störa miit sinnesiugn. I Eders Kongl. 
Maj:ts rättvisa väntar jag att finna min fristad och i Eders 
Kongl. Maj:ts välbehag för trogna och serksamma Embets- 
tnän milt hopp och min uppmuntran. 

Upprepändet af alla de händelser, vid hvilka jag alltifrån 
1772 års revolution haft tillfälle att förvärfva mig högstsalig 
Konangens nåd och förtroende, skulle tilläfventirs göra den- 
na berättelse alltför vidlyftig. Med Eders Kongl. Maj:ts nå- 
digste tillstånd må jug derföre endast uppehålla mig vid de 
sednare tidsskiftena, då detta höga förtroende mera synbart 
väckte hos det allmänna så mycken uppmärksamhet och så 
olika omdömen. 

Rikets politiska ställning vid den tiden, eller kort före 
och under det sista kriget mot Rysslani!, föreställer en taf- 
la, der ögat på cen gång förtjusas af ide skönaste i dagen 
tecknade drag och bilder och tillika förvånas vid skuggan af 
de ohyggligaste spökelser och gestalter. Denna contrast 
emellan stora och nedriga, mellan modiga och fega, emellan 


J 
förundrans- och afskyvärda gerningar har upptagit hela Eu- 
ropas, och skall äfven upptaga de tillkommande slägters upp- 
märksamhet. Ett moln och ett oväder upkom, som botade 
med undergång både Konunga-magten och Rikete besvurna 
Regcrings-lagar. Det underkufvade herraväldet hörjade att 
åter uppresa hufvudet, och lystnaden att regera intog på en 
gång deras sinnen, som icke älskade en undergifven lydnad. 
Den aristociatiska livan tillvexte dagligen och sökte vöra sig 
mäktig under en frätimande magts, en mäktig herres infly- 
telse. Gäsningen syntes allmän och nationen var ännu vill- 
rådig och vacklande. Hufvudstaden allena, på hvilken allas 
ögon voro fästade, gaf härvit ett sällsynt prof af enighet 
och trohet emot Konungen och Konungahuset. Dit samman- 
drogs i början af Juni månad 1788 en del af Svenska arméen, 
för att, af Konungen sjelf anförd, gå öfver till Finland till 
detta Furstendömets försvar. Men Kornmagazinet i Stockholm 
var tomt och Stockholms stad ansågs icke äva mera, än 
knappast nödiga lifsmedel för dess egna Innsebyggare, men 
icke något förråd för främmande masgtera sabsistence, sedan 
nyss förflutna vintern hade medtagit det vanliga förrådet hos 
de handlande. 

Sjdent var Åtminstone svaret, som vederbörande Stadens 
Fmbetsmän och de Handlandes representanter (Öfver-Ståt- 
hållaren låg då sjuk) meddelade på de då sjorda reqvisitio- 
ner af prosiont för arméens behof, då den inom få dagar till 
Fivland skulle afsegla. Det då varande Ryska partiet och 
derag anhängare triumpherade redan vid underrättelsen om 
detta hinder, saom sjelfva nationen syntea lägga Konungen i 
vägen. — Mig hude kort förut blifvit upptraget, att för ar- 
méen avlägga ett furage- magazin här i Stockholm och att, 
genom nödiga författnivgar, söka att fylla det i Koroma- 
gazinet bristande mjöl- och brödförrådet; och i dessa deltar 
hade mina med drift vidtagna anstalter haft en ovanligt lyck- 
lig fortgång. Nu blef frågan om möjligheten, att i hast an- 
skaffa nödig proviant för armdéens subsistence och öfvergång 
till Finland, som icke tålte det minsta uppskof och i denna 
förlägenhet var min verksamhet icke heller onyttig. Med de 
kunskaper jag ägde om hvar enskildt Borgares mer eller 
mindre rörelse och vilkor samt bevågenbet för det allmänna 
bästa, samlade jag inom en til af 3:ne dagar, för ett lindrigt 
gångbart pris, marktals och pundtals, likt och olikt, victua- 
lier af alla slag, kött; fläsk, emör, gryn och ärter, till en 
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summa af 30,000 r:dr, så att arméen med mera än en må- 
nads proviant kunde till Finlaod afgå på den af Konungen 
dertill utsatta dag. Detta öfver och emot all förmodan lyc- 
kade företag och den nit och drift, som jag hade tillfälle att 
ådlagalägga vid verkställigheten af alla Utrednings-Commisio- 
nens anstalter, som till mitt bedrifvande öfverlemnades, an- 
sågs af Konungen med så nådigt välbehag, att jag samma dag 
den 23 Juni fick af hans band emottaga dess Nordstjerne- 
orden och välsinnade medborgare täflade jemväl med hvar- 
annan, alt öfverbopa mig med tacksägelse och förtroende. 
Men de med Konungens regemente imissnöjde räknade mitt 
bemödande mig tilllast, icke annorlonda, äv om jag hade be- 
gått ett brott, hvilket mig aldrig kunde förlåtas, och ifrån 
denna stund blefvo alla mina handlingar, äfven de oskyldi- 
gaste, misstydde. I partiets ögon var jag ett farligt verktyg 
i en despotisk Konuvgs hand, men i det allmännas omdöme 
en stötesten och ett hinder för de illasinnades anslag och ut- 
räkningar. De mångfaldiga extra förrättningar, som både 
då och sedermera mig uppdrogos med anskaffandet af flera 
slags förnödenheter för armden, den sparsamma hushållning, 
som jag dervid visade till hinder för alla egennyttiga afsig- 
ter och den verksamhet och hastighet, hvarmed allt till Ko- 
nungens höga nöje och Rikets tjenst utfördes, ökade icke li- 
tet antalet af mina fiender, som, ledde antingen af partianden 
elter afnond öfver mitt oförtrutne bemödande, äfven i den de- 
len, som rörde hufvudstadens lugn och säkerhet, der jag un- 
der Öfver-Ståthållarens sjuklighet var lycklig nog, att i mitt 
embete äga förtrovnde och anseende, det jag unter hela den- 
va critiska tiden icke underlät, att med framsång nyttja, för 
att uppmuntra Borgerskapet och folket till en ståndaktig 
trohet met Konungen och Konunpgabuset och att underhålla 
deras enthusiasme inom sådana skrankor, att alla ytterlig- 
heter och utsväfningar förekaommos. Att förtiza mångfaldiga 
andra händelser, sill jag blott nämna det grannlaga tillfälle, 
då en vis: man af anseende hade den oförsigtigheten, att på 
ett öppet torg, inför en der samlad meniehet tala till för- 
svar af några från arméen i Finland återkomna officerare, 
hvilka menigheten hade bespottat, såsom de der antingen af 
feghet eller förräderi under brinnande krig öfvergifvit den 
fana, som aldrig någon modig och ärlig Svensk krigsman 
ännu vägrat, att på ärans fält föra och försvara, och detta 
uppträ de hade utan min ankomst på stället icke aflupit med 
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mindre än med de iäfventyrligaste följder; men också på den-. 
na min till räddande af en oförsigtig medborgares lif vidtag- 
na anstalt kastades en vbehaglig skugga, och man påstod, 
att hela detta äfsventyr var en min egen tillställning, lika- 
som hade jag ägt den magiska kraft, att genom förtjusning 
förmå en fri och fullmyndig man, att öfvergifva sitt hem, 
taga på Norrmalmstorg en åkare-chaise och göra visiter 
först hos den på Blasieholmen boende Ryske ministern och 
sedan hos några officerare, som på Malmens källare sig in- 
qvarterat och sluteligen gå ned på Riddarehustorget och der 
under samtal och disputer uppreta honom okända medbor- 
gare af allahanda stånd. — Sannerligen måste man antingen 
sf naturen vara dum eller af partie-anden oklok, för att kun- 
na påstå sådana orimligheter, som icke ens kunna föras till 
sannolikheter; men ju större de orimligheter voro, som om 
mig utspriddes, ju större förtroende sattes dertill, i synner- 
het af de vid arméen misnöjde officerare; hvilken bitterhet gick 
så långt, att jag fick ett rum på deras proscriptions-lista 
uti den förrädiska plan, som vid Finska arméen samman- 
smiddes, men till sin fortgång genom Konuugens vishet och 
troup pernas trohet förqväfdes och tillintetgjordes. 

1789 års rikedag inföll, detta ej mindre af aristocrati- 
ska systemets fall, än monarkiens upprätthållande i tideböc- 
kerna märkvärdiga rikemöte. Såsom medlem af Ridderska- 
pet och adeln tog jag i deras öfverläggningar ingen del, ty 
Konungen kallade mig till göromål af helt annann art, neml. 
omsorgen att vaka för den allmänna och enskildta säkerhe- 
ten, som i denna ecritiska tidepunkt fordrale all uppmärk - 
sambet. Dertill uppoffrade jag också min tid och hela min 
verksamhet med Konungens höga nöje och allmänhetens bi- 
fall, tvertemot deras önskan, som nti anarkiens villor 
trodde sig kunna finna fördelar på det allmännas bekostnad. 
Den stolta dristighet, som vissa af Adelns Ledamöter i tal 
och skrifter, ja till och med i deras kroppsställning antogo, 
det myndiga magtepråk inom och utom Riddarhuset, som 
icke tålte några motsägelser, och de föraktliga blickar, som 
kastades på egna medlemmar och på de andra stånden, hvil- 
ka visade trohet och tillgifvenhet för det monarkiska rege- 
ringssättet, allt sådant gaf anledning till den skäliga miss- 
tanka, att vederbörande hade ett bakhåll att draga sig till, 
ett hemligt stöd, att bygga uppå. En sådan misstanka fanns 
ieke ogrundad. Deras inbillade stöd opptäcktes, rycktes dem 
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plötsligen undan händerna och försvann. Detta var ett åsk- 
slag. som i ögonblicket förskräckte, dock utan att förbättra 
sinnena, som nu mera snarare förhärdades. 1 vissa ansigten 
kunde man läsa förbittring och förtviflan; och nu rustades 
liksom till en förestående kamp, En del laddade sina pisto- 
ler, andra läto slipa sina sidogcvär. Ingen gick obeväpnad 
vå Riddarhuset, på Caffehnset och på Klabben. Ifrån offi- 
ceraren i den blåa till skrifvaren i den gråa rocken, voro de 
alla försedde med ofantliga sablar på sidan och flera hade 
stora runda påkar, inuti inrättade med en art dolkar eller 
stiletter, och i alla dessa vapenförare kunde man igenkänna de 
sig så kallade ägta patrioter. Dessa sednare slags mordgevär 
äro i lagarne strängeligen förbudne, men Konungen, som syn- 
teg unna dem denna slags bravourc, så länge den ej kom till 
ytterlighet, befallte mig, att ivuchålla med deras efterjagan- 
de och i stället blott att hafva ett vakande öga på de miss- 
bruk, som af dem göras kunde. Han ville ej utan i högsta 
nödfall låta inkalla de på Drottningholm förlagda Dalkarlar, 
dels på det vederbörande ej skulle inbilla sig, att han fruk- 
tade deras pockanie hot, dels ock att förekomma det uppse- 
ende och det intryck hos det allmänna, som cn sådan troupp 
under Ständernas sammankvmst skulle kunna medföra. I stäl- 
let tillät han mig, att antaga ett visst antal pålitlige och 
handfasta karlar, hvilka, modige för Konungens sak och det 
allmänna bästa, kunde i första ögunblicket af ett utbrott vå- 
ga en bardalek. Desse voro icke synbart bevärade, men sto- 
do alltid bland folksamlingar instuckne, färdige att mäta 
sina krafter med den eller dem, som skulle vilja våga ett 
anfall mot allmän och medborgerlig säkerbet. Behofvet af 
deras biträde kom dock aldrig i fråga, ty rycktet, som, likt 
fördigrings-glaset, alltid förstorar sina objecter, gjorde deras 
blotta existence förskräcklig. Inbillningen hade redan räknat 
flera tusende man, och vid blicken af hvarenda duktig ar- 
betskarl, eller i hvar manbar persou af den lägre classen 
sågs en vederdeloman. De hjeltar, hvilkas uppsyn var 
så hotande, och som förde till valspråk att stå till sista 
man och aldrig gifva efter; dessa slags hjeltar vågade icke 
ett enda anfall. De knöto försigtigt näfven i fickan och blef 
vo spaka såsom lamb. Riddarhuset var nu ensamt det fält, 
der den aristocratiska frihetshjelten vågade fritt rusta och 
svärma. 
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Konungen, uppmärksam på deras bestörtning, "trodde sig 
i en sådan deras förlägenhet kunna” träffa den rätta stunden, 
att dem fyllest förödmjuka. Han beslöt derföre att låta ar- 
restera några oppositionens ifrigaste hufvudmän. - Detta fö> 
retag, änskövt icke af reguliera troupper, uwtan blott åf: det 
vakthafvande Borgerskapet understödt, var hvarken vågadt 
eller: omöjligt; ty Konungen nyttjade ej andra, än pålitliga 
tjenstemän, som väl täflade med hvarannan, men ännu voro 
eniga för hans tjenst och det allmänna bästa, och hvad som 
än mera betydde: Han hade folkets hjertan i sin hand; och 
denna folkets röst var allena mägtig, ja, mägtigare, än om 
en talrik armée hade till hans ordres legat i hufvudstaden. 
Om morgonen bittida kallades jag till Konungen, mottog: hans 
ordres och gjorde i hana egen höga närvaro nödiga anstal- 
ter för verkställigheten och tillika för lugnet och säkerheten 
och innan middagen voro hans ordres till pricka uppfyllda: 
Allt gick för sig i största ordning, midt på ljusa dagen i me- 
nighetens och folkets åsyn. "Icke det ringaste buller, icke 
det minsta motstånd, då jag undantager en viss mån, som 
för ett ögonblick sökte dölja sin ångest i obändiga åtbörder 
och förtviflade klagorop. Här var ingen, som: förfördelade, 
och ingen; som förfördelades. I hela staden rådde ett lugn 
och en stillhet, som af icke ett enda uppträde stördes. 

Detta lugn sträckte sig dock icke till riddarhuset; hvars 
murar ännu skallade vid ljudet af motsägelse-andarnes gälla 
och skefva klägoskrik. De trenne andra riksstånden, enige; 
såsom en man, för konungens och Rikets sak, like klippan i 
brusande ström, orörliga för alla ränkor och försök, hade 
redan besvarat och beviljat Konungens proposition. Det för- 
sta Riksståndete, eller Ridderskapets och Adelns, halsstarriga 
vägrande, att deltaga i det beslut, som för rikets försvar: el= 
ler sjelfständighet nu mera icke tålte längre uppskof; förans 
lät Konungen, att våga ett steg, som allena kunde rättfärdi- 
gas af hans förträffliga klokhet; rådighet, mannamod och 
sinnesstyrka; egenskaper, som gjorde honom fruktad och be- 
undrad af fiender och förgudad och älskad af dess folk. 
Den store monarken aflade sin Konungsliga drägt och anseen- 
de, och uti en enskildt mans klädebonad öfverraskade han det 
församlade Riddarehuset, der han tog sitt säte, icke såsom Ko- 
nung, utan såsom den förste ridders- och adels-mannen och 
med detsamma: klubban, Det sagtmodiga språk, ban der för- 


Gömdt är icke Glömdt XIT häftet. 2? 


10 

de, de motsägelser, som han med tålamod afhörde, de beve- 
kande och talande skäl, som han deremot frambragte; hans 
ljufliga blickar, som ingalunda förrådde en konstlad tillställ- 
ning, utan i hvilka man läste ett ömt hjertas uppriktighet; 
hans lugna själsstämning och frimodighet, allt detta förstum- 
made så alideles den fanatiska vältaligheten, att ett enhälligt 
ja, utan all slags sotering, slöt detta vackra och sällsynta 
uppträde och med detsamma riksens ständers anammankomst. 

Ryktet att Konungen befann sig inom riddarehusets mu- 
rar försatte hela staden i förundran och förskräckelse; allt 
kom genast i rörelse. Detta eteg betraktades ur åtskilliga 
olika synpunkter: af den försigtige såsom ganska betänkligt, 
af den svärmande royalisten, såsom otjenligt och oskickligt, 
och af dem, som ej kände Konungens förtjusningskraft öfver 
allas hjertan, såsom ett fåfängt försök. Folket, det goda 
folket följde här sitt hjertas första rörelse. Det fruktade, 
att dess älskade Konung var kommen i sina fienders våld, och 
strömmade i stora flockar till staden, till sin Konungs fräls- 
ning. Inom få minuter var riddarhnus-torget uppfyldt och 
Riddarehuset på alla sidor omgifvet och alla trappor och 
tillgångar besatte ieke allenast af pöbeln, utan ock af perso- 
ner af alla stånd. Jag hastade dit, för att upplysa folket 
att Konungens person var utan all fara och på mina före- 
ställningar var menigheten stilla och tillfreds. Jag hade den 
tillfridsställelsen, att ensam och allena kunna afhålla det nit, 
som en och annan af okunnighet här hade illa kunnat använ- 
da, och att midt ibland folkhopen, utan alltskjöns militairiskt 
biträde, bibehålla det anseende, som mitt kall fordrade, så att 
alla utsväfningar och oordentligheter stillades och ingen en- 
da af Adelns ledamöter hsarken undsades eller förfördelades, 
så framt det icke will påstås vara ett tumult, att folkets 
glädje och fröjderop omgaf Konungens vagn hela vägen, då 
han for från Riddarhuset till slottet. Denoa så offentligen 
ådagalagda folkets tillgifvenhet tadlades icke desto mindre. 
Man ville ej unna menigheten den hedern, att hafva sjelf- 
krafd föregått den mera upplyste med ett så vackert efter- 
döme af kärlek för sin öfverhet, — nej -— det fick namn af 
en tillställning, ett theater- stycke, en intrigue, som Konun- 
gen låtit spela, för att intimidera riddarehuset, jemte en hop 
köpte bestuckne ech förförde slafvar, sammanrafsade af den 
nedrigaste och smutsigaste pöbel, och här var jag åter" i 
partiets ögon hufvud-acteuren, — Ja, vissa röeter af Adelns 
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ogne på stället i öfverläggningen deltagande ledamöter läto 
förljuda, att, om Riddarhuset under Konungens dervaro icke 
varit belägradt och så godt som bestormadt af pöbeln, hade 
Adeln aldrig låtit beqväma sig till antagandet af Konungens 
proposition; och denna mening, så förnedrande för Adelns egen 
heder den ock var, och som derföre bordt af Adeln sjelf söm 
en pasqvinade rnses, hade likväl hos ganska många af stån- 
det vunnit förtroende. Ett misstag, som ej kan ursägtas, om 
ej utur det skäl, att den svärmande partie-andan hvarken 
haft eller har ögon och öron. 

Med den öfvertygelse, som högstealig Konungen sjelf ägde 
om sin genomträngande kraft, att intaga allas hjertan, var 
det stridande mot hans naturliga egenkärlek, att vid detta 
tillfälle betjena sig af andras inflytelse eller af andra utvä- 
gar, än de, hans fiuteliga snille i händelsernas ögonblick ska- 
pade; och hans mennisko-kännedom och stats-klokbet tillät 
honom icke, att uppreta en okunnig menighet, som aldrig 
känner några gränsor, och hvars tygellöshet, som sällan kan 
styras, af forntidens och detta tidehvarfvets erfarenhet haft 
för Statens säkerhet och bestånd de farligaste följder. Läg- 
ger man nu härtill den märkeliga omständigheten, att me- 
nigheten, som omkring riddarehuset sig samlat, ej ensamt 
utgjordes af den sämre klassen, ty två tredjedelar bestoda 
af ståndspersoner, embets- och tjenstemän i Collegierne, samt 
Borgare af de bättre klasserne, så förfaller denna Konungen 
så ohemnit gjorda förevitelse, så mycket mera som detta 
folket utmärkte sin oro öfver Konungens i deras tanka äfven- 
tyrliga belägenhet med tålamod, stillhet och fridsamhet, och 
sin glädje öfver den lyckliga utgången med måtta och an- 
ständighet, utan utsväfningar och jag bekänner uppriktigt, 
att jag skulle hafva räknat mig till en ära och heder, om 
jag haft den lyckan, att vara anförare för ett så sedigt och 
dygdigt folk. 

Den opartiske åskådaren betraktade också denna digt ej 
annorlunda, än såsom ett påfund, för att förringa Konungens 
egen inflytelse och verksamhet vid ett så afgörande tillfälle, 
och äfven för att göra en trogen tjensteman så förhatad och 
för honom sjelf misstänkt, att Konungen omsider skulle se 
sig nödsakad, att antingen alldeles upphöra med sitt förtro- 
ende eller ock inskränka det inom trångare gränsor, för att 
såmedelst allena bibehålla sitt anseende oförryckt för det 
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allmänna, hvarom man vet, att Konungen var så noggrann 
och ömtålig. ES 

Men denna gång ville detta konstgrepp ej lyckas. Högst- 
salig Konungen lät ej irra sig, utan fortfor att bevärdiga 
mig med nåd och välbehag. Allt hvad som fordrade skynd- 
sam handläggning , tystlåtenhet och en säker och pålitlig 
tillsyn: uppdrogs med det fuallkomligaste förtroende till min 
befattning och jag öfverhopades alltid med de mest grann- 
laga förrättningar, som vida öfverträffade en enda mans kraf- 
ter, men hvilka dock alla till Konungens höga nöje utfördes, 
ehuru de hade den följd, att ådraga mig förföljelser af för- 
ökade fiender och uppmärksamhet af afundsmän, de der icke 
kunde lida, att min hand vid alla tillfällen skulle vara med 
i spelet, som de sade. För de förra froktade jag icke, ty 
emot en uppenbar vederdeloman är man på sin vakt, men de 
sednare voro desto farligare, som de visade sig som mina 
vännet och syntes mig tillgifna, åtminstone så vidt, som de- 
ras politiska tänkesätt var med mitt czet öfverensstämman- 
de. ' Den, som allena vill behaga, tål ej gerna medtäflare. 
Gaunstlingen fruktar så mycket för andras inflytelse, att han, 
lik. en: häftig älskare, alltid plågas af en innerlig oro, så 
länge han icke tror sig vara ensam i sin herres förtroende, 
Hans -egennyttiga afsigter skule eljest kunna förrådas af 
3:dje man. De nedrigaste medel blifva derföre använda, och 
inga slags ränkor lemnas' oförsökta, för att skilja alla dem 
från. förtroendet, som kunna vara i vägen och som skulle 
kunna misstänkas att hafva nog hjerta, att tala sanningens 
språk. Af denna halt voro de nya fiender, som är 1791, efter 
fredens slutande; sällade sig tillsammans, för att, om möjlighet 
vore, störta mig. Den gamla sagan vid 1789 års riksdag 
upplifvädes oförmärkt och jag afmålades än såsom pöbelna 
afgud; den der vore i stånd, att inom hufvudstaden trotsa 
sjelfva Konunga-makten, än som cen afsky för allt hederligt 
folk, I förra händelsen var det farligt, att bibehålla en så 
myndig Embetsman, och i det sednare fallet var jag i det all- 
männa en så förhatelig och föraktad person, att i begge 
dessa händelser Konungen icke kunde hvarken för sin egen 
säkerhet eller för rikets nytta mera bruka mig i det embete 
jag beklädde. Denna intrigne hade likväl icke den verkan, 
som vederbörande päsyftade.. Konungen inskränkte väl, efter 
Öfyer-Ståthållarens Friherre Sparres frånfälle, min förra myn- 
dighet i vissa punkter, den han fördelade under flera olika 
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Embetsmän, men han icke allenast bibehöll mig vid mitt em- 
bete, det han i vissa omständigheter gaf ett större anseen- 
de med en fixerad årlig lön af 1700 r:dr, som för mig skulle 
vara personel, utan prejudicat för min efterträdare, utan ock, 
för alt stadga min tillfredsställelse, såsom Man och Fader, 
skänkte min äldste son survivance på mitt embete och min 
hustru efter min död en årlig pension af! 5000 r:dr, och min 
dotter, om hon efter begges vår död vore oförsörjd, 2,500 r:dr 
årligen, som Konungens nådiga försäkran af den 25 Augusti 
1791 närmare utvisar. 

Aldrig har någon monark bättre förstått, att afpassa den 
rätta stunden för sina välgerningar, för att göra dem: dess 
angenämare.. De medel, som mina vederparter : till befor- 
drande af mitt fall hade användt; nyttjade Konungen i stäl- 
let till min upprättelse: och uppmuntran, och den omsorg 
för min famille, skom den välgörande Kowungen hade sträckt 
ända intill och utöfver gränsen af min lifstid, var allena till- 
räcklig för min förbindelse, att med nit och åhåga fortfara 
uti förvaltande af det embetv, hvarifrån jag eljest hade ön- 
skat, att blifva entledigad, sedan jag, i en mindre vidsträckt 
krets, försatt, icke kunde göra Konungen mera den verksani- 
ma nytta, som förut. - För min: egen del hade jag nu att 
hoppas mera Ivgn och mindre ovänner, då jag var Bkiljd från 
sådana ärendev, hvilka ådroco mig så många afundswän och 
förföljare. Men detta lugn varade ej länge: det försvann 
plötsligen med det olycksaliga ögonblick, då Konungathro- 
nen och bela riket skakades af en nidings moriiska hand, 
hvilken, beväpnad emot den bäste Konungs tif; som sjelfva 
fienileng vapen på krigets blodiga bana hade skonat och hög- 
aktat, vågade nu den svartaste gerning, hvaraf många de 
häftigaste Konungens politiska motståndare: syntes rörda till 
häpnad och tårar. 

Vid denna förskräckliga händelse var jag på stället icke 
närvarande, ty Konungen hade äfven före detta entledigat 
mig från den omsorgen, som förut miz ålåg, att vil de all- 
männa skådespel och masquerader vara uppmärksam på ord- 
niog och säkerhet, som nu egentligen hörde till de vakthaf- 
vandes af militairen befattning, men jag kallades och infann 
mig i ögonblicket. Jag emottog för sista gången hans mun- 
teliga befallning, som tillika utmärkte hane yppersta förtro- 
ende, Han ålade mig, att vid detta :vådeliga tillfälle icke 
allenast förekomma anarkie, vordninger och upplopp, utan 


RR RR ARR RR RÅR RR RARE ER 


14 


ock i synnerhet upptäcka banemannen och hela hans veder- 
styggeliga complott, återgifvandes mig med detsamma den 
förra magt och myndighet i mitt embete, somjag i Öfver- 
Ståthållaren Sparres tid innehaft, och till hans fullkomliga 
nöje så ofta förvaltat, Under den bestörtning, som lästes i allas 
ansigten, den häpenhet, som utbredde sig öfver hela 
min själ och de bittra tårar, som sorg och smärta ut- 
pressade, bibehöll jag dock min vanliga ifver samt mod och 
styrka, för att uppvoffra alla mina krafter för ordning, un- 
der det jag nyttjade min erfarenhet och mennisko-kännedum, 
för att upptäcka mördaren och hans förrädiska anhang. Inom 
8 timmars tid efter olyckshändelsen hade jag också mörda- 
ren i mitt våld och hans frivilliga bekännelse i mina händer. 
Han öfverlemnades genast till Kongl. Svea Hof-Rätts vidare 
ransakning, hvarmel i flera dagar fortfors, utan att någon 
upplysving om hans complicer kunde erhållas, alldenstund han, 
oagtadt i bojor fängslad, likväl halsstarrigt förblef dervid, 
att han var ensam och allena i anläggningen och verkstäl- 
ligheten. Änteligen påtog jag mig inför Konungens conselj, 
att söka upptäcka hela sammanhanget med denna mordiska 
tillställning, om mig lemnades fria händer att göra och lå- 
ta, utan afseende på Kongl. Hof-Rättens undersökning. Jag 
erhöll dertill tillstånd först munteligen, och då mina försök 
syntes lofva den bästa verkan, uti en serskildt Konungens till 
mig aflåtna nådiga skrifvelse af den 24 Martii, hvars ione- 
håll, som tillika innefattar det ärotikaste vittnesbörd öfver 
mitt förhållande, är för mig allt för dyrbart, för att här med 
stillatigande förbigås. 

”Ihafven”, heter det, ”af vårt till Öfver- Ståthållare- Em- 
betet förlidne gårdag aflåtne bref ytterligare inhämtat vår 
Nådiga vilja om undersökningens fortsättande i politievägen 
öfver de på vår dyra person verkstälda mordiska anslag och 
hvad i följa deraf till upptäckande af denna förrädiska stämp- 
ling får ske och göras. Då vi med allt skäl tillegne Eder 
rena och oförfalskade tillgifvenhet, edert outtrötteliga nit, eder 
behjertade verksamhet och drift, de upptäckter, som hittills 
skedde äro, hvarigenom vi och vårt Konungahus — riket i 
allmänhet och alla redeliga och trogne undersåtare i synner- 
het böra räkna oss frälste för vidare olyckliga följder af de 
vådor och faror, som så grufveligen hotat, så kunna vi ej 
draga i betänkande, att med full trygghet och säkerhet, efter 
den underdåniga åstundan, lemna under edert serskildta utöf- 
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vande de friheter och rättigheter, som enligt ofvannämnde 
Nådiga bref policen i detta mål anförtrodde äro, och det så 
mycket heldre, som eder trohet är så ofta rönt och pröfvad, 
eder kännedom af vårt rättvisa och ömma hjertelag alldeles 
icke kan lemna rum åt några missbruk. När vi härigenom 
lemna Eder detta öppna vedermäle af vårt förtroende och 
vårt tänkesätt, förene vi dermed vår nådiga försäkran om 
vår serdeles ynnest och välvilja.” 

Med ett så innerligt förtroende och med en så vidsträckt 
myndighet, som Konungabrefvet af den 23 i samma månad 
närmare innehåller, voro nu allas ögon fästade på mitt för- 
hållande och på min verksamhet. Jag försakade också från 
första stunden alla beqvämligheter, mat, sömn och hvila. Da- 
gar och nätter voro för mig lika. Jag uttröttade både dem, 
som jag lät ställa till förhör, och äfven alla de Embetsmän 
och betjente, hvilka jag hade till mina ordres och till mitt 
biträde, utan at sjelf af mitt arbete blifva trött och afmat- 
tad; och detta mitt oafbrutna bemödande, att ntan uppehåll 
följa hvarenda länk iden linien, som undersökningen mig ba- 
nade, hade den verkan, att både mördaren och hans förnäm- 
ste medbrotslige bragtes hvar för sig till bekännelse, utan 
att jag nyttjade andra medel, än föreställningar, som voro 
beledsazade, än med ömma tårar, än med förnuftiga skäl 
och dessa verkade mera, än band och bojor, utur hvilka jag 
sjelf lossade mördaren, för att genom godhet beveka hans 
eljest bittra, grymma och förhärdade hjerta, som också al- 
lena deraf rördes till sannfärdig ånger och ruelse. 

Den lifsfara, jag under allt detta äfventyrade, må jag ej 
nämna, den kan till äfventyrs lättare begripas, än beskrifvas. 
I första hettan kunde några af de brottslive sammansvurne 
icke dölja sin förtrytelse deröfver, att den planen de haft, 
att allraförst skjuta mig för hufvudet, icke antogs eller 
verkställdes. Af hotelser lät jag ej skrämma mig, och nyt- 
jade ej heller den betäckning eller vagt af dragoner, som 
Konungen till säkerhet för min person, då jag utgick eller 
utfor, fann nödigt, att förordna. 2:ne resor var dock lifsfa- 
ran för mig ejelf ögonskenlig. Först, då Liljehorn, som se- 
dan han för mig mellan fyra ögon bekänt sis hafva skrifvit 
det anonyma brefvet, höll sig undan och var på vägen att i 
flykten söka sin säkerhet, blef af mig sent på aftonen på 
Ladugårdslandsbron, noagtadt mörkret, igenkänd, gripen och 
till högvakten afförd, utan att jag ens egde en enda Policcebe- 
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tjent, eller vakt till hands och blott en Akaredräng till min 
ledsagare, som körde min släde; och sedan, när jag tillbrag- 
te en hel natt i arresten ensam och allena med Ribbing och 
emot morgonen änteligen hade förmått honom; avi för mig 
upptäcka 'dew nära delchan haft i anläggningen och utföran- 
det af det grufveliga mordet. > Jag gick då wwur arresten på 
ett ögonblick, för att: anstalta om papper och skriftyg, och 
låta honom sjelf till mera visso skrifteligen författa den be- 
kännelse, som han för mig, utan vittnens närvaro, munteligen 
aflagt, och vid min återkomst i rummet: mötte han mig med 
en rakknif i handen, den han mig tillställde, för att, såsom 
han sadc, öfvertyga miz om sin uppriktighet; Han tillade, 
att: han haft denna rakknif förstucken i sin rock, der han 
icke kunde bemärkas, fastän hans kläder på det nogaste af 
de vakthafvande 'officerarne varit genomsökte, och att det 
denna natt, då vi voro allena tillsammans, ofta fallit honom i 
sinnet, att mörda både mig och sig sjelf, men att han hvarje 
gång blifvit derifrån tillbatahålen, dels: af den närmare öf- 
verläggning inom sig sjelf, att ett sjelfmord ej vore annat 
än en föraktlig feghet, dels ock af en mig tillgifven, osynlig 
skyddsengel; hvilken likasom fängslat hans händer. 

Med ett oupphörligt arbete och vakande i mera än 3:ne 
veckors tid, utan att vara afklädd och med den spänning, 
hvaraf mina sinnes- och tankekrafter utvidgades och uppref- 
vos, kunde min helsa, om den ock varit bergfast, icke annat 
än skadas och försvagas, och det ärifrån den tiden, som min 
eljest så starka kroppsbyggnad fortskyndat till. branten af 
dess förstöring, genom ovanliga krämpor och bräckligheter, 
som småningom sig inställt och för hvilka met alla försök 
jag nu mera tviflar, att i naturen några botemedel gifvas, 
hvarken till lindring eller förbättring, men jag ansåg för- 
lusten af min bälsa utgöra 'det sista offret, som jag knn- 
de frambära för en döende Konting, som varit mig:en så 
mild välgörare och en så mägtig beskyddare, hvars olyckli- 
ga bortgång utgjort och ännu i denna stand utgör för mig 
ett mer än tillräckligt ämne till den känbaraste sorg och 
saknad. 

Med detta högst beklagliga dödsfall öppnades ett nytt fält 
för list, ränkor och bemliga anläggningar, der personer upp» 
trädde, hvilka i fäderneslandets namn blott sökte förtränga 
och förfölja 'hvarannan. De; som voro af Hertigens Regen- 
tens förra bekanta och kände hans svaga karakter, nyttjade 
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också det första ögonblicket, att begagna sig deraf. 3:ne 
hufvudmän af factionen, hvilka dock icke viste sig, såsom 
synliga anhängare af de sammansvurne, sökte öfvertyga ho- 
nom att han icke kunde bättre använda den allmänna be- 
störtningen, än genom partiernas änteliga förening, såsom 
den enda och säkraste ntvägen, att under förmynderskapet 
upprätthålla Konungamagten och monarkien, samt återställa 
ett hittills saknadt lugn inom riket, och detta skäl var så 
mycket mera talande, som de tillika anmärkte, att den så 
kallade oppositionen redan vid Konungens dödstimma kastat 
sig i Regentens armar genom deras frivilliga besvärjands 
af säkerhets-acten, den de förut så uppenbart hade tadlat 
och bestridt. Om högstsalig Konungens titllgifne hade haft 
den försiktiga politiqven, som Hans Excellence Rikedrotset, 
att gilla och godkänna denna plan, eller ock, om de, som en 
och annan gjorde, hade förhållit sig som stilla åskådare, 
så skulle de förstnämndes intrigner, att allena bemägtiga sig 
Hertigens förtroende, icke så lätt hafva gått för sig; men 
den, som ville och skulle föra de andra an, var häftig och 
obetänksam nog, för att uppenbarligen sätta sig emot detta 
steg till förlikning, hvilket, ehura det i sjelfva verket ej 
kunde anses för annat, än ett nödtvång och en undanflykt 
till frälsning från den hämnd, som nationen fordrade för sin 
mördade Konungs blod, likväl utgjorde en allt för dristig 
sanning, att anföra emot vederparter, hvilka borde i säker- 
het insöfvas och icke så alldeles blottas och uppväckas; och 
ännu mera oförståndigt betedde han sig i sitt påstående, det 
rätta tiden nu vore inne, att utrota allt hvad som hade 
namn af opposition och såmedelst för alltid befästa den unge 
Konungens eljest vacklande thron. 

Ett så öfverdrifvet påstående allarmerade vederbörande, 
som altså nu mera fördabblade sitt bemödande, att förskräcka 
Hertigen med fasan af ett inbördes krig, som skulle blifva 
en ofelbar följd af förföljelser och partiebitterhet och der- 
emot, att visa honom den gladaste framtid uti en ofelbar för- 
hoppning om frid och lugn genom partiernas förstörelse eller 
föreving. Hertigen valde också detta senare, ssmt befallte 
saktmod och lagn, och önskade med hvem han talade, att 
alla medborgares hjertan måtte förenas till förgätande af 
gammalt agg och till vinnande af det stora ändamålet, att 
utan alla afsigter vara sin Konung och Fädernesland trogne 
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oelr tillgifne. För att befordra detta ändamål, gjordes dock 
ett märkligt misstag, i det Hertigen förmåddes så hastigt 
låta afbryta ransakuvingen öfver Konunga-mördarne och skyn 
da med lösgifsvandet af åtskilliga på misstankar, dels i arrest 
insatta, dels på deras kammare bevakade och uvder under- 
sökning ställde personer , hvarmedelst Hertigen ådrog sig 
många mindre fördelagtiga omdömen. Mig befaltes först, 
att rara varsam med mina undersökningar och någon tid der- 
på, att upphöra med vidare inqsvisitioner, såsom förorsakande 
flera familjers både bestörtning och missnöje och änteli- 
gen ansågs syndaregistret för stort, för att nagelfaras, och 
jemväl hiuderligit för ändamålet, att öfverse och förlåta, som 
nu: mera vore en ehuru tvungen nödvändighet. då skadan eller 
olyckan, som timat, ej mera kunde ersättas, men väl botas. 
Min belägenhet härvid var ganska eftertänkelig, isynnerhet 
då jag offentligen undfick befallningar, som straxt derpå 
mellan 4 ögon återkallades. I sittande conselj erhöll jag af 
Hertigzens egen mun oridres, att noga vaka på Ambassadeu- 
ren Staöl von Holsteins och hans Secreterares Seceigneuls fö- 
retlagande, men då jag dagen derpå var färdig, att i detta 
ärende lemna besked, sades mig af Hertigen, att jag fått 
denna befallning blott för syns skull och att han noga kände 
Staéls conduite, såsom hans bäste vän, med hvilken Hertigen 
i flera år oafbrutet bibehållit en förtrogen brefvexling. En an- 
nan gång tillställdes mig af Hertigen äfvenledes, i sittande con- 
selj, en lista på många personer, som för misstanka genast 
borde arresteras och några dagar derefter ville Hertig«/n icke 
erkänna sina egna ordres. Baron Macklean, som tjent vid 
Hertigens hof, hvarifrån han likväl under högetsalig Konun- 
gens sista regementstid sig alldeles afhållit, och hvilken, så- 
som Hertigen sjelf sade, derunder ofta mätt Hertigen på ga- 
tan, utan att ens göra en hälsning, uppvaktade nu Hertigen 
ganska flitigt, förskaffade sig förtroende och undfick Herti- 
gens tillstånd, att dazligen, först i General Adjntantens, eller 
i någon officerares närvaro, och sedermera solo besöka Rib- 
bing, som väl hade bekänt sin egen stora brottslighet, men 
icke alla sina complicer, hvartill jag dock småningom hoppa- 
des kunna förmå honom i den ställning af försakele och ån- 
ger, hvarutinnan han sig i början befann. Dessa visiter hade 
den verkan, att Ribbing omsider blef emot mig mera förbe- 
hållsam och mindre förtrolig, samt sluteligen återtog den 
stolthet, som han i sina välmagtedagar så ofta ådagalagt 
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och hvilken ännu mera förökades, sedan modren dagligen 
fick besöka honom. Med”ett ord: uti det ena steget efter 
det andra syntes föga consequener, och då jag jemnförde de 
ordres, som jag i dag erhöll, med gårdagens, voro de ofta 
stridande hvar emot annan, 

På en annan sida Åter hade jag att skaffa med min Öf- 
verståthållare, hvilken i sin häftighet glömde sig så vidt, att 
han uppenbart predikade uppror och tvedrägt; som, i stället 
att inom residenset befordra Iagn och stillhet, lät slå al- 
larm till de fredligas förskräckelse och för att uppreta en 
välment, men enfaldig menighet, utsprida det rykte, att sta- 
den på en viss utsatt natt skulle af mördarne8 anhang på 
flera ställen antändas och till allmän sköfling öfverlemnas; 
som utströdde bland folket annoyma biljetter till förvillelse 
och till åtskilliga oskyldiga ledamötere i samhället nackdel 
och skada, men uti hvilka biljetter han slateligen förrådde 
gin egen hand, den han så ofta förut förvändt, för att föra 
Högstsalig Konungen bak ljuset, och de der sluteligen hade 
den olyckliga verkan, att Konungen, om dylika konstgrepp en 
gång öfvertygad, änteligen till sin egen och hela rikets olyc- 
ka med föragt ansåg det sista anonyma brefvet, hvarå eljest 
en mera uppmärksamhet hade kunnat rädda det dyra Mif, 
som af slika föregående upptåg dristigt, tryggt och säkert, lik- 
som sjelfvilligt gick att kasta sig i sina mördares händer, 
och då jag nu upptäckte dessa Armfelts ränkor, blygiles 
han icke, att derföre göra mig förebråelser, och att säga 
miz, att jag gått öfver från Konungens folk till Hertigens 
partie, som hans ord föllo.  Ställd liksom emellan 2:ne eldar, 
måste jag lyda Regentens bud och befallningar och tillika 
omedelbarligen stå under en förman, som syntes opponera sig 
emot samma befallningar. Icke var det mig tillständigt, att 
för honom, eller för den okunniga allmänheten urskulda mig, 
ty det hade varit att förråda Hertigen, och att bryta den 
tystlåtenhet, som i så grannlaga ärenden ovilkorligen for- 
drades, i synnerhet som Hertigen, efter Högstsalig Konun- 
gens testamente, var den som i Kongl. Maj:ts stad och ställe 
under minderårigheten regerade och som jag, efter min un> 
dersåtliga pligt och skyldighet, allena borde lyda och respek- 
tera med lika nit och ifver, som jag hade åtlydt Högstsalig 
Konungen. Jag var alltså pligtig och kunde utan ansvar och 
förebråelse icke föra annat språk, eller antaga något annat 
förhållande, än det som var öfverensstämmande med min lag- 
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liga Öfverhets vilja och befallningar; men då jag härutinnan 
följde min öfvertygelse, min skyldighet och en sund politique, 
så kallades jag en förrädare, en öfverlöpare. Jag gick det 
oaktadt min jemna gång, och ehuru vägen var slipprig och 
törnig, var jag dock nöjd att kunna draga mig igenom, utan 
förrådt samvete. 

Enär Hertigen uppdrog mig uppscendet öfver Statsfångar- 
nes bevakning och behandlande, togo vederbörande i sin bit: 
terhet sig anledning, att uppkasta nytt misstroende till mitt 
uppförande. Än lemnade jag dessa fångar för stora friheter, 
än handterade jag dem icke med dena stränghet och allvar- 
samhet, som deras grofva brottslighet förtjente, än var jag 
deras förespråkare, än gick jag dem tillhanda med iteras för- 
svärs- och böneskrifters författande, och änteligen hette det, 
att jag hade för afsigt, att befordra deras rymmande. Dease 
skändeliga tillmälen förtjena snarare föragt än vederläggning, 
ihen nu sedan jag erfarit att de likväl gjort intryck hos dem, 
som ej kände sakernas dåvarande ställning, bör jag till rädd- 
ning af min härutinnan så oförsynt antastade ära icke lemna 
dessa ohemula beskyllningar obesvarade, 

De friheter, som dessa brottelige i deras arrest åtnjöto, 
grundade sig icke på mitt eget godtycke, utan på Hertigens 
Regentens uttryckeliga ordres, bvilka tjente både mig och 
General - Adjutanten , samt de vakthafvande officerarne till 
underdånig efterlefnad. Att med stränghet och hårdhet hand- 
tera fångarne, bade jag ifrån början af undersökningen fun- 
pit olämpeligt, i afseende på desse personer, som fastmer der- 
igenom förhärdades och förbittrades, utan att genom pinsam- 
ma medel kunna bringas till förnuft, som Ankarström med 
sitt exempel jemväl så tydeligen beviste. Jag hade också 
dertill så mycket mindre anlednins, som de genom lämpa 
och ömma föreställningar bragtes till fallständiga bekännel- 
scr, isynuerhet om. deras egen brottslighet, och dessutom 
alls ingen magt, då de stodo under lagen cch domaren, som 
allena kunde till svårare straff resolvera Icke eller inne- 
fattar det någon motsägelse, att hata missgerningsmannen 
och hans gerning och att tillika ömma för menskligheten; 
men denna min ömhet, som nu tadlades, gick aldrig öfver grän- 
sen af anständighet och med eftersättande af mitt Embetes 
pligt, och långt mindre så vidt, att förnedra mig till den 
egenskapen af de brottsligaa förespråkare, hvartill de dessu- 
tom genom Hof-Rättens anstalter fingo biträde af serskildte 
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sakkunnige män. Men det tillstår jag, att jag tidt och ofta 
betjente dem med mina välmenta råd, som dock icke bestodo 
i annat, än att de icke skulle dölja sanniugen, eller med 
lögn och konster bemantla deras grofva brotslighet, och att 
de fleste följt dessa mina råd, när jag undantager Pechlin, 
med hvilken jag icke fick sluta undersökningen; derom vitt- 
na Hof- Rättens protocoller, de skyldiges skrifteliga bekän- 
nelser, deras förklaringar och underdåniga böneskrifter. Icke 
bör jag härvid förtiga, att ju Hertigen, som i förstone ansåg 
de brottslige, såsom dödsens barn, de der ingen förskoning 
förtjente, eller vänta kunde, lät småningom och efter handen 
förmärka medlidande och sluteligen en icke otydelig önskan, 
att utfinna utvägar, hura de genom flykten skulle möjligen 
kunna räddas, men jag yttrade oförskräckt, att så länge jag 
hade fångarne under min uppsigt, Vore det en fåfäng möda 
att tänka på deras flykt, och när kort derpå det en gång und- 
föll Baron Macklean att Regenten icke vore obenägen, att 
åtminstone låta Ribbing rymma, allenast mitt samtycke der- 
till kunde erhållas, i hvilken afsigt han efter många omsvep 
var oförsynt nog, att med cn ansenlig swnma vilja köpa min 
ärlighet, så gaf jag honom det korta och alfvarsamma svar, 
att han vändt sig till orätt man och att jag från samma 
stund skulle fördubbla min uppmärksamhet på fängarnes be- 
vakning, af hvilka ingen enda skulle eller kunde komma un- 
dan, om jag ock dervid skulle förlora lif och välfärd: och 
sedan märktes aldrig mora någon fråga om en slik utväg, 
emot hvilken jag till min säkerhet också satte så mycket 
starkare bommar, som jag lät flytta min säng till Kanunar- 
revisionen, der arrestanterne bevakades, för att sjelf om nät- 
terne vara till hande och på stället kunna mota alla tillställ- 
ningar, om någon skulle hafva vågat ett slikt äfventyr, som 
dock aldrig inträffade. Af dem, som med dessa Statsfångar 
voro beslägtade, och af de factionens anhängare, hvilka uti 
deras hrott och i deras öde togov mer eller mindre del, blefvo 
mina handlingar icke mindre omildt uttydda och misskände. 
De ville ej begripa, att dessa brottslingar frivilligen gått till 
bekännelse, och derföre hettes det, att jag brukat våld och 
tvångsmedel, list och ränkor. Jag vore allenast skuld till 
upptäckten af deras missgerningar, eom eljest i evig glömska 
kunnat begrafvas, och jag hotades, såsom enda upphofvet till 
den olycka och straff, som skulle drabba derna så kära vän- 
ner, Ociv såsom ensam ett hinder åtminstone för deras fräls- 
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ning genom flykten. Pechlins anhängare kallade mig en bar- 
bar, blott för det jag afhöll honom då och då ifrån hans så 
kära tobakspipa, såsom det enda tvångsmedel, som jag mot 
honom sökte att använda, och factionen hade änteligen ten 
skickligheten. att taga undersökningen undan händerna på 
mig, fastän den icke var fulländad och det lyckades dem 
också, att, oagtadt allt bemödande af en nitisk actor, icke en 
enda ny omständighet under Hof-Rättens ransakning kunde 
uppletas och upptäckas till större upplysning i saken, än den 
jag redan förut hade utforskat och förskaffat. De, söm jag 
på goda skäl och misstankar hade arresterat, och hvilka 
dels af Hertigen sjelf ställdes på fri fot, dels af MHof-Rätten 
frikändes, blefvo mina oförsonliga fiender, med ett ord: alla 
mina handlingar, hela mitt förhållande, allt mitt görande och 
låtande syntes icke öfverensstämma med partiernas önskan 
och afsigter å ömse sidor, och ehuru dessa begge partier 
sins emellan funnos stridige och i fiendskap, voro de dock 
enige, änskönt utur olika grunder, att smäda och lasta mig. 
Dertill fingo de en ny anledning af det förtroende, som Her- 
tigen mig uppdrog, att vaka öfver missbruket af tryckfrihe- 
ten. Alla de skrifter, som här i Stockholm till tryckning 
åstundades, blefvo, efter ett serskildt förordnande, först af 
mig genomläste och censurerade. Här fick jag tillfälle, att 
erfara det partierna, i stället att gå till förening, öfverhopa- 
de hvarannan med smädelser och förebråelser, huru å enn 
sidan högstsal. Konungens regering afskildrades såsom tyran- 
nisk, men Hertigens såsom mild och välgörande och å den 
andra, huru man försökte, att uppreta folket till missnöje 
och till egen hämnd; huru nationen var förtryckt af Ailelen, 
som blott bestod af aristocrater, de der allena regera ville 
under Hertigens namn, och att de 3 ofrälse stånden nu borde 
vaka öfver de fri- och rättigheter, som sal. Konungen dem 
förunnat, och icke gifva efter förrän skillnaden emellan frälse 
och ofrälse vore upphäfvenu och tillintetgjord, m., m. Men 
alla dessa invectixer kommo icke till det allmännas kunskap, 
genom det att, med Hertigens bifall, de anstöteliga stropherne 
alldeles uteslötos eller mildrades i uttrycken, så att intet- 
dera partiet af denna manövre någon fördel vinna kunde. 
Detta räckte då ej längre, än tills dess Baron Reuter- 
holm hann återkomma till Sverige, hvarpå de personer icke 
litet skyndade, som af hans inflytelse på Hertigen väntade 
sig en ofelbar öfvervigt och ett mera bestämdt företräde och 
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anseende. Jag entledigades genast från besväret med censu- 
ren och det dröjde ej länge förrän Reuterholm fann utväg, 
att förmå Hertigen utgifva en ny tryckfrihets-förordning, som 
icke otydligen tadlade hvad Högstsal. Konangen härutinnan 
hade förordnat, samt lemnvade hvar och en rättighet, att 
skrifva och trycka hvad han behagade, med upphäfvande af 
alla förut stadgade straff för både auetorer och Boktryckare, 
som voro kitsliga nog, att missbruka «denna frihet. Nu ut- 
kommo ströskrifter hopetals, hvilka upphöjde Hertigens re- 
gering, såsom förträffelig, och förgudade hans stora egenska- 
per, men deremot kastade skugga på högstsalig Konungens 
hjerta och gerningar; som företogo sig, att visa åtskilnaden 
emellan den tid för friheten, då Konungen lefde, och den gyl- 
lene period, som under Hertigens styrelse vore att vänta; 
som afmålade rikets finansverk, såsom vid Konangens döds- 
timma utblottadt och förvirradt, under den stora luxe, som 
han gynnade, och deremot det sparsamhets-systeme, som 
Hertigen antagit och framdeles följa skulle, till botande af 
rikets refvor och olyckor, samt predikade ve och förbannelse 
öfver alla munarker, hvilka alla utaa undantag kallades de- 
spoter nch folkets förtryckare; som läto införa loftal öfver 
Brutus, då han mördade Caesar; och som uppenbarligen togo 
försvar af Konunga-mördarne, för hvilka taltes om skonsam- 
het och medlidande m. m. 

Men det, som härvid förefaller besynnerligt och otroligt, 
och som tillika visar det goda Svenska folkets tröghet eller 
förtviflan: ingen enda vågade hvässa sin penna till den mör- 
dade Konungens försvar och ännu mindre, att hos nativnen 
väcka den afsky för Konunga-mördarne och deras anhang, 
som de förtjente; åtminstone voro de Svenska bokpressarne 
för sådana slags arbeten tillslutna? Blott några predikningar 
på klagodagen, som Consistorierna hade censurerat, utkom- 
mo på trycket, uti hvilka en och annan prestman hade dri- 
stighet nog att härutinnan tala sanningens mägtiga språk. 
Baron Reuterholm visade sig i början ganska modest och 
lät förstå, att han ej ville mottaga någon rikets tjenst, utan 
blott lefva såsom en enskild man, nöjd att anses såsom 
Hertigens vän, men alldeles icke såsom hans rådgifvare. Den- 
na konstlade återhållsamhet räckte dock ej länge; hans äre- 
lystnad blef snart utan gränsor, och man såg innan kort uti 
huvnom cn despotisk minister, för hvilkens stolta mening hvar 
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man antingen skulle gifva efter, eller ock duka under till ära 
och välfärd. 

Hans första göromål var: att skilja alla dem från Hofvet, 
eller från Hertigen Regenten eller från Hufvuilstaden, som 
varit högstsal. Konangen tillgifne, och han trodde skulle 
vara i vägen för hans afsigter. Embetsmän, som hade tjenat 
Konungen i frid och krig, med ära och tro, blefvo antingen 
tagna från den befattning i Rikets ärender, som dem af Ko- 
nungen varit uppdragen, eller ock transporterade från Stock- 
holm till andra beställningar i Landsorterva, och till Em - 
betsmän antogos i dessas ställen nästan alla sådana, hvilka 
för oskickligbet voro kända, eller dem Högstsal. Konungen 
af missnöje öfver deras förhållande icke efter deras önskan 
hate befordrat, eller sådane, som voro utmärkte Antiroyali- 
ster eller ifriga anhängare af oppositionen, ja — till och 
mel af allmänheten kända för personliga fiender af Högst- 
sal. Konungen; och blott devna sednare stämpeln var full- 
komligt tillräcklig, för att komma till förtroende, heder och 
inkomster. Emot Konungens uttryckeliga förbud i testamen- 
tet kunde ingen af dem, som innehade hoftjenster, derifrån 
förafskedas, men dessa tjenster fördubblades och surviva nce- 
rades med andra personer, hvilkas tänkesätt voro öfverens- 
stämmande med Renterholms plan, och eom nu skulle om- 
gifva den unge Konungen, för att hos honum småningom in- 
planta fördelagtiga omdömen om Hertigens styrelse och öf- 
vertyga Konungen, att Hertigen ej hade annat ändamål än 
att under minderårigheten förskaffa ett hittills saknadt lugn, 
genom partiernas förening, och deras förvisande eller skil- 
jande från hufvudstaden, hvilka afmålades antingen såsom 
förhatelige för nationen, eller såsom orolige hufvuden. Vid 
alla dessa förändringar syntes dock Reuterholm och hans 
förtrogne metlbroder, den ofvannämnde Stael von Holstein, 
hvilka nu utgjorde en anda och en själ, vara intagne af rädd- 
håga och förskräckelse, fruktandes deras egen skugga. De före- 
ställde Hertigen ait man traktade efter deras lif, hvarom de 
af en Baron Hjerta, som tjente i Canzliet och af dem bruka- 
des, som spion, fått säker underrättelse, och Hertigen befall- 
de derföre, att deras hus dag och natt skulle af Police-betjen- 
ter bevakas. Denna bevakning var icke svår, ty ingen men- 
niska undsade eller förfördelade dem, och om detta var ett 
politiskt konstgrepp till Hertigens förvillelse, så lyckades det 
dem ganska väl, ty desse personer blefvo honom dag från 
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dag kärare och angelägnare, samt oumgängeligare, under det de 
hade den skickeligheten, att inför honom kasta misstankar 
på alla andra oskyldiga, som icke hörde till deras förbund. 

Jag var nästan den ende, som med skonsamhet behandla- 
des, hvilket också gaf anledning till misstroende i det all- 
männa emot mina tänkesätt. Baron Reuterholm hade isyn- 
nerhet vid 1789 års riksdag visat sig såsom min personlige 
fienide och således var det mig oväntadt, att han vid sin återkomst 
till Sverige syntes emot mig vänlig och nedlåtande, änskönt 
med en stolt förbehållsamhet; men antingen önskade han att 
vinna mig för sina planers utförande, eller vågade han icke, 
att bröstgänges så hastigt angripa och störta mig. I det 
förra blef han bedragen, men för att utföra det senare, der- 
till fordrades en försigtigare omväg, den han genom list och 
ränkor sig änteligen banade. Jag utnämndes till Under- 
Stårhållare och min äldste Son till Politie- mästare och Her- 
tigen gick med sitt förtroende så vidt, att han lät utfärda 
ett serskildt constitotorial för mig, att under vacancen för- 
valta Öfver-Ståthållare-Embetet med den munteliga tillägg- 
ning, att detta constitutorial skulle räcka så länge Eders 
Kongl. Maj:te minderårig het varade, eftersom han icke är- 
nade besätta detta embete. Och ehuru jag, under förvaltan- 
det af detta vigtiga embete, hade den tillfredsställelsen att 
kuana inom haufvudstaden underhålla ett märkeligt lugn och 
fridsam stillhet, att utan buller och motsägelser kunna des- 
armera Borgerskapets militair-corpser, hvilkas vidare tjenst- 
göring ansågs både onödig och äfventyrlig, att förena allas 
hjertan till endrägt och sämja, så väl inom Magistraten, 
som Borgerskapet, och att äga förtrvende, utan att i någon 
måtto eftergifva det mig i Nåder anförtrodda Embetes anse- 
ende, och änskönt de flere val, som under denna min förvalt- 
ningstid anställdes till Justitie-Borgmästare, till 22ne Råd- 
män och till StadsMajor, aflupo tvärtemot några storskrika- 
reg bemödanden, på hvilka jag tillstoppade munnen, med en 
fast ovanlig enighet, efter Hertigens önskan och åstundan, 
hvars vilja och befallning jag dervid inhämtade och verk- 
ställde; så inträffade dock under tiden sådana omständigheter, 
hvarvid min åtgärd fordrades, utan att jag derutinnan kun- 
de vara verksam och till nöjes. 

De .i Kouunga- mordet delagtige personer skulle efter 
Hertigens befallning i tysthet på en gång afskickas, somliga 
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öfver gränsen och andre till för dem bestämde fästningar, 
Detta skedde med den möjligaste försigtighet, men då rap- 
port inkom, att Ribbing blifvit på en gästgifvaregård igen- 
känd och, så väl han, som Horn med flera, i Helsingborg af 
pöbeln insulterade, tillskrefs sådant mina anstalter, fastän 
dessa Kovungamördare sjelfve genom deras ecen oförsigtighet 
vållat dessa händelser, det jag ock beviste, men måste icke 
dess8 mindre emottaga oförskylita förebråelser, icke af Herti- 
gen sjelf, utan af Reuterholm uti Hertigens öfvervaro. 
Reuterholm, så väl som flera andra af oppositionen, hade 
den inbillningen, att de många hemliga kunskaper, som, i 
Högstsal. Konungens tid, jag om deras intriguer förskaffa- 
de mig, härrörde derifrån, att jag lät på posten uppbryta 
och läsa andras bref. Vid ett tillfälle sade han mig, att han 
från Italien fått temmelig säker underrättelse, att Baron 
Armfelt underhöll här i Sverige hemliga stämplingar emot 
Hertigens lif och trodde, att ingen bättre utväg till erhål- 
lande af fullkomlig upplysning härom gifvas kunde, än att 
på posten bemästra sig vissa bref, på samma sätt, som jag 
så ofta hade gjort i Konungens til. Jag svarade honom, att 
han och alla andra bedrogo fig i sin inbillning, att Konungen 
skall nyttjat en sådan utväg, den jag vieste, att Konungen 
ansett stridande emot den medlborgerliga säkerheten och för- 
troendet, och att jag för min del aldrig lånat min åtgärd till 
slika nedriga medel; — men han invände, det han nogsamt 
kävde, att jag haft i mina händer en del af den correspon- 
dence, som den olycklige Klick fört mel Reuterholm sjelf 
under sista Finska kriget, hvilket nogsamt beviste, att jag 
den tiden icke varit så samvetsgrann och dessutom icke vo- 
re honom obekant, att efter. Konunga-mordet många bref 
blifvit på posten anbållna, uppbratna och af mig genomlä- 
sta. Med liflig ed belyrale jag åter, att hvad jag sact 
vore en sanning, och förde honom dervid till minnes, att han 
sjelf communicerat mel vissa sina vänner nåsra Klicke till 
honom skrifna bref, hvaraf de erhållit eller tavit afskrifter 
och just en sådan afskrift hade jag uppsnappat, men inga 
-originaler, hvilka i anscenie till deras märkvärdiga innehåll 
då aldrig bade kommit Baronen tillhanda. Konunga-mordet 
var en gifven sak och hela riket i fara, innan fullkomlig upp- 
lysning om vidden och planen af denna vederstyggeliga ger- 
viog kunde erhållas och i denna afeigt hade Konungens con- 
selj funnit för godt, att låta anhålla och öppna några med 
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posten ankomne misstänkte personers bref, men detta verk- 
ställdes på befallning af Post-Directeuren, Stats-Secreteraren 
Franc, men icke af Policen, som blott erhöll del af hvad till 
dess upplysning tjena kunde; och ehura man ej kunde tvifla 
på Baron Armfelts missnöje och oförstånd, trodde jag dock 
honom icke vara i stånd, att här hemma anställa några ca- 
baler, då han af sina egna vänner var öfvergifven, hatad 
och föragtad; men om någon fara vore på färde af hans in- 
triguer och correspendence, så tillstyrkte jag, att i sådant 
fall vända sig till Post-Directeuren sjelf, för hvilkens tyst- 
låtenhet Reuterholm likväl icke syntes hafva något förtroende, 
ehuru han, i anseende till sina trägna och trogna tjenster, 
gjort sig förtjent af Höxstsalig Konungens nåd och bevågen- 
het. Under ransakningen öfver Konunga-mordet inträffade 
skäliga misstankar på den bekanpte Secreteraren Haldin, som 
i tal och skrifter alltid utmärkte en fanatisk ifver för demo- 
eratiska och Jacobinska satser. Han skyddades af Baron 
Stael, men icke desto mindre Öfverkom jag hos honom en 
betydelig del af flera personers med honom förda politiska bref- 
samlingar, hvilka gåfvo mycken upplysning om oppositionens 
planer och anläggningar, tjenliga att förklara och uppdaga 
flera sanningar till Högstsal. Korungens rättfärdigande från 
många honom till last räknade händelser. Efter några da- 
gars bevakning på kammaren blef han ntan alla slags förhör 
allleles fri, men alla hans papper stannade dock i mina hän- 
der. Deras innehåll faun Hertigen så upplysande för en 
framtid, att han, oagtadt sin benägenhet, att allt i glömskans 
mörker nedurafva, likväl tillät mig, att dem förseglade be- 
hålla i mitt förvahr, utan att Baron Stael var i stånd, att 
härutinnan utverka någon ändring. Änteligen tog Haldin sin 
tillflygt till Baron Reuterholm, som lät mig veta, att Her- 
tigens vilja vore, att papperen skulle Haldin genast återstäl- 
Jag. Jag hastade till Hertigen med mina föreställningar 
häremot, och utverkade en sådan öfverenskommelse med 
Hertizen, att han skulle för Reuterholm föregifva, att Hal- 
dinska samlingen blifvit långt för detta, tillika med andra 
papper, i Hertigens närvaro uppbränd och förstörd: det 
han förut sig icke hade erinrat ; men efter några månaders 
förlopp hade Hertigen den svagheten, att upptäcka för Ren- 
terholm det dessa papper ännn voro i behåll, samt att jag 
förmått Hertigen till ett annat föregifvande, Jag påkallades 
och förebråddes, huru jag kunvat våga ett så förmätet steg 
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att öfvertala Hertigen, att för Reuterholm hålla något doldt 
och bemligt, tilläggandes, att jag borde veta, att emellan 
Hertigen och honom vore ett på religionen grundadt och 
helgadt förbund, som aldrig kunde brytas eller upplösas, 
utan med enderas död. Följden häraf blef den, ått Haldin 
genast återfick sina papper, Hertigen stod flat och försagd, 
och jag blottställd och förvånad. 

Baron Reuterholim fick snart en ytterligare anledning till 
illvilja emot mig vid ett tillfälle på Drottvingholm, då jag i 
hans närvaro uppvaktade Hertigen. Ibland annat taltes om 
Jacobinismen, den Hertigen sade sig frukta skulle här i 
Sverige taga allt mer och mer öfverhanden, frågandes mig 
om orsaken dertill, och om antalet af de Franska Jacobiner- 
na vore så stort, som ryktet förstorade? Jag svarade: att 
de stora framsteg, som sjelfvålds-andan nu gjorde, borde 
egentligen tillskrifvas den i Frankrike herrskande fanatism, 
som så sorgfälligt här understöddes och utbreddes af de 
många serskilta utkomna dagblad och ströskrifter, hvilka 
utan uppehåll afmålade alla fastställde och antagna Statsför- 
fatwningar, såsom despotiska, skadeliga och felaktiga, de der 
alltså skulle behöfva ändring och reform, för att frälsa fol- 
ket från en träldom och en last, derutinnaan de regerande af 
egennytta hade dem fängslat, hvilket fängsel folket haie 
rätt att sjelf egenmäktigt lösbryta, då deröfver en fåfäng 
klagan så länge varit förd, m. m. Sådane slags predikanter 
hade upphetsat inbillningen hos den sysslolöse, den oerfarne 
och hos den blinde pbilosophen, som i en politisk yrsel icke 
såg de skadeliga följder, som sent eller bittida uppkomma 
skulle, då all ordniog ombkullkastades, upphäfdes och för- 
stördes och hvaruti ingen annan hunde finna sin räkning, 
än vissa äresjuka bofvar, eller sådane, som icke hade något 
hvarken att våga eller förlora. Hertigen mente att här vo- 
re redan societleter af Jacobiner och ville veta, hvem som 
vore rätte bufrudmannen; den jag tilläfventyrs kunde känna. 
Med min vanliga dristighet och utan att svara, gjorde jag 
en djup bugning för Baron Reuterholw, hvilken, under det 
Hertigen gapskrattade, hoppade såsom en ursinnig menniska 
på golfvet och sluteligen yrkade, att få underrättelse om den 
eller de, som understodo sig, att om honom fälla ett så 
vanhedrande omdöme, och då jag icke lät förskräcka mig, 
utan förklarade, att hela staden talar och tror så, verkade 
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denna bittra sanning så på Reuterholm, att hela hans hy för- 
vandlades, utan att han kunde framföra ett enda ord. 

Sedan jag vågat så uppenbarligen stöta mig med den 
allsmägtige Baron Reuterholm, var det icke att förmoda, att 
förtroendet för mig till Öfver-Ståthållare- Embetets förval- 
tande skulle kunna räcka länge; också förordnades icke långt 
derefter, tvärtemot Hertigens förut afgifna försäkringar, dem 
han tidt och ofta förnyat, en verkelig Ståthållare uti Con- 
tre Amiral Modée, Han var ödmjuk, from, saktmodig och 
välmenande, åtminstone viste han sig sådan, men alldeles 
icke vuxen det vigtiga kall han gick att cmottaga, hvartill 
fordrades kännedom, kunskaper och erfarenhet, som Modée 
aldrig haft tillfälle att sig förvärfsva, eller med sitt inskränk- 
ta begrepp förvärfva kunde; men Baron Reuterholm till- 
satte ej andra tjenstemän, än sådane, som han kunde dana 
efter sitt lynne, och sedan beherrska och leda efter sina af- 
sigter. Med den erfarenhet, som jag uuder 28 års tjenstetid 
mig förskaffat, var det min skyldighet, att underrätta den 
nye Ståthållaren i alla de många och vidlyftiga delar, som 
höra till Stockholms stads styrelse, hvarvid jag under Riks- 
Rådet och Öfver-Ståthållaren Sparre i lifstiden haft tillfälle 
att lägga en verksam hand, men först uppskjöt han tid efter 
annan en sådan honom tillbuden underrättelse, och änteligen, 
då det kom dertill, gaf han sig ej 1-4:dela timmas tid, att 
afhöra den, så att han hvarken åstundade eller ville emot- 
taga en honom så nödig upplysning, som synes bevisa, att 
han antingen i sin okunnighet var egensinnig, eller ock, som 
troligast är, att han i hemlighet var befalld, att, så mycket 
möjligt vore, icke söka mitt biträde, tvärtemot naturen af 
det embete jag innehade och det jag till hovom afträdt. Ock- 
så begick han genast den obetänksamheten, att afvika från 
den bana, på hvilken hans store företrädare genom sin klok- 
het och rädighet gjorde sitt namn så lysande. Han tog en 
helt annan väg, för att, som han mente, göra sig i sitt nya 
embete älskad och afhållen. Han trodde af välmening, eller 
af oerfarenhet, att en Öfver-Ståthållare skulle kunna uträtta 
mera med eftergifvenhet, än med myndighet. 

I denna öfvertygelse delade han med Magistraten och Sta- 
deng Collegier de ärender, som eljest, euligt Öfver- Ståthålla- 
reinstructionen, allena tillhörde bang egen division, men som han 
nu mera lät ankomma på pluraliteten, då Magistratens leda- 
möter icke voro med Öfver-ståthållaren af lika mening. Med 
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ett ord: han bortgaf de rättigheter, som kostat Friherre 
Carl Sparre så mycken möda att vinna för sitt embete, och 
jag sår redun förut, hvilket jemväl inträffat, att hela den 
byggnad, som för Stockholms stads styrelse till Konungens 
tjenst och det allmänna bästa med så mycken klokhet och 
sorgfällighet var anlagd och fullkomnad, snart skulle ramla 
öfver ända, och Öfver-Ståthållarens anscende i executions- 
verket, i Policen, i Magistraten och hos Borgerskapet förfal- 
la och råka i den vanmagt och det föragt, som nu är så 
synbart och hvaröfver så allmänt klagas; men jag förmådde 
ej mer än se och beklaga, ty mina välmenta råd hvarken 
hördes eller antogos, då fråga var om verkställandet af en 
plan, som ayntes fullkomlizgen närma sig till den förat, så- 
som otjenlis, afskaffade democratiska styrelsen. Jag yppade 
i underdåvighet inför Hertigen Regenten mina betänkligheter, 
men som derå icke något afseende gjordes, så trodde jag min 
undersåteliga pligt fordra, att härutinnan respektera min 
Öfverhets vilja och befallning, om den också ej var enlig 
med min öfvertygelse; dock tog jag ifrån denna stund ingen 
del i Stockholms stads styrelse vidare, än hvad angick exe- 
eutiona-verket och politie-väsendet 

Detta sednare fordrade också en oafbruten vaksamhet, 
då, efter den nye Öfver-Ståthållarens tillträde, sjelfsvåldet 
och frihetsandan syntes få mera luft cch mera än förr för- 
rålde sig både i tal och allmänna papper. Jag bade, såsom 
redan förut är sagdt, sökt göra Hertigen uppmärksam på 
dessa skrifter, och gjorde det vid mina enskillta rapporter 
nästan dagligen, då en Nordenskjöld, en Philipsson och Hera 
andra författare företog» sig att fälla nog dristiga omdömen 
öfver åtskilliga politiska ämnen, och äfven öfver Svenska re- 
gerinessättet; men Hertigen ansåg den af honom åt allmänhe- 
ten medeifna frihet, att genom trycket få säga sina tankar, 
mera helig, äuv sjelfva regeringslagarne, och jag erhöll icke 
ens tillåtelse, att i tysthet varna dessa sjelfsvålds-scribenter. 
Derigenowm liksom uppmuntrades de i sin djerfhet, som änte- 
ligen gick så långt, att de vågade uppenbarligeu klandra 
Högstsal. Konongens reg emrentsförvaltning vch framlägga för 
allmänheten sådana satser och afhandlingar emot Konuga- 
magten och det monarhiska regerings-sättet, att en fremlivg 
snart hade kunnat inbilla sig, att Stockholm blifvit försatt 
midt i det democratiska Paris. Svärmarn tdrömde, att Sveri- 
ge omöjeligen kunde blifva lyckeligt, utan att följa Frank- 
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rikes exempel. Man talte redan om 1720 års regeringsform, 
såsom för Sverige den skickligaste constitntion, och, det som 
ännu eftertänkeligare var, visste personer, som antogo ett an- 
seende af en slags myndighet och djupsinnighet, låta på långt 
håll förstå, att den unge Konungen vore ej rätt väl, hade 
hemorroidliska plågor och ofta anfall af dåningar och svimnin- 
gar, som märkeligen försvagade hans hälsa och tankekrafter 
m. m,, samt att Hertiginnan var hafvande och fått missfall, som 
nogsamt bestyrkte, att man icke mera hade att befara hen- 
nes ofruktsamhet, och att nationen sålunda hade hopp, att 
genom henne kunna vänta en thronföljare. Ja -- det gick så 
långt, att man påstod, att Hertigen ingenting mindre hade i 
sinnet, än att usurpera Eders Kongl. Maj:ts thron; att han, 
till desto lättare utförande deraf, skulle sammankalla Stän- 
derne, låta dem cassera Konungens: testamente, såsom i den 
delen olagligt, att den unge Konungen blifvit, emot regerings- 
formens föreskrift, ansedd för majorenn, innan han fyllt 21 års 
ålder, afsäga både 1772 års regeringsform och 1789 års säker- 
hets-akt, samt låta antaga regeringsformen af år 1720. San- 
nerligen voro icke alla dessa omständigheter, då det ena med 
det andra sammanlades, så eftertönkeliga och så misstänkte, 
att jag med all min frimodighet, som aldrig varit vacklan- 
de, likväl började frukta för en förestående statshvälfning. 
Jag tog min själ i min hand och yppade för Hertigen min 
och alla undersåtares bekymmer och oro. Han hörde mig 
väl med uppmärksamhet, men förklarade, att han «j kunde 
sätta tro till detta, som han sade, dunkla prat, och att han 
förtröstade på sitt samvetes vittnesbörd och sin oskuld, att 
ej hafva den minsta del i sådane förlömda planer, dem Han 
nog skulle förekomma och tillintetgöra, 

Änteligen uppträdde en ny frihetssvärmare, den bekante 
Thorild, Uti en afhandling, som nu af trycket utkom, yr- 
kade hav ingenting mindre, än att de fyra Riksstånden 
borde upphäfvas och Nationens representanter tillskapas och 
formeras alldeles efter det mönster, som de Franske revolu- 
tionairerne gifvit m. m; och i en egen dedication till Hertigen 
Regenten, vågade han i det allmännas namn påkalla Hertigens 
biträde och verksamhet till utförande af en sådan democra- 
tisk statshvälfning. Denna skrifts innehåll var så mycket 
betänkligare, som dess författare besoldades af Reuterholm. 
Icke destomindre hastade jag till Hertigen och besvor ho- 
nom, att nu icke längre förblifva en stilla åskådare af alla 
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dessa scener, så framt han icke ville blottställa den unge 
Konungens thron. Nationens och Rikets lugn, samt sin egen 
ära och säkerhet, som han eljest skulle sätta på ett vidtut- 
seende vågspel, dervid han sjelf kunde blifva första offret. 
Lyckligtvis var Baron Reuterholm nu sjuk och opasslig, så 
att mina föreställningar utan hinder öppnade Hertigens ögon 
till inscende af den fara, som förestod, och utan uppehåll 
borde förebyggas. Detta skedde på eftermiddagen den 20 
December 1792, då Hertigen på aftonen begaf eig till den 
sjuke Baron Reuterholm och befallte, att jag mig också der 
skulle infinna, för att bevista öfverläggningen härom. Jag 
fick nu fullkomlig frihet, att säga mina hjertans tankar, dem 
jag icke heller förborgade. Jag påyrkade 3:ne afsörande mått 
och steg, som icke tålte något uppskof. 

Alilraförst ansåg jag nödigt, att Hertigen sjelf skulle 
offentligen tillintetgöra deras hopp, som i sitt svärmeri dröm - 
de om demovecratisk regeringsform, och som hittills kunnat 
inbilla sig, att Hertigen hade haft i sinnet, att densamma 
understödja. Såsvm den dertill tjenligaste utväg, tillstyrkte 
jag Hertigen, att genom en serskild proklamation i eget namn 
afgifva till den Svenska allmänheten en förnyad försäkran, 
att i kraft af sin pligt och Högstsal. Konungens testamen- 
te med lif och blod försvara det Konungsliga väldet och 
Rikets grundlagar och efter 4 års förlopp öfverlemna i den 
unge Konungens händer den Konungsliga spiran lika så oför- 
ryckt och oförvanskad, som Högstsal. Konungen sjelf vid sin 
dödstimma den hade nedlagt; och tvärtemot alla Reuterholms 
betänkligheter fann Hertigen detta mitt hemställande allde- 
les öfverensstämmande med sin egen öfvertygelse och en så- 
dan förnyad försäkran enlig med sin fasta föresats, hvarom 
han sade sig icke nog kunna öfvertyga Nationen, hvars miss- 
troende han icke ville ådraga sig, då han visste med sig sjelf, 
att han till de om honom utspridda rykten var helt och hål- 
let oskyldig. 

Dernäst blef fråga angående det öfverhandtagande miss- 
bruket af tryckfriheten. Jag sade härvid rent ut, att den 
tryckfrihets-ordning, som Hertigen låtit utfärda, hade mera 
anseende af ett loftal, tjenligt att hållas från en catheder, 
än af en Kongl. stadga och påbud, då derutinnan alla straff 
för kitsliga författare och boktryckare blifvit upphäfna och 
domaren i brist af lag urståndsatt, att dömma öfverträda- 
ren. Jag tillstyrkte derföre en förklaring öfver denna för- 
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ordning, som borde stadga deras straff, hvilka vågade an- 
gripa religionen, regeringssättet, goda seder och fremman- 
de utrikes hof och seler. Baron Reuterbolm påstod dere- 
emot, att sådana förbrytelser voro i nämnde förordning tyde- 
ligen nämnda, ehurna straffet ej blifvit utsatt, men doma- 
ren derigenom icke betaget, att i hvarje händelse följa all- 
männa lagen: dessutom ansåg Reuterholm, att förklaringar 
öfver utgifna författningar blott bevisa svaghet hos de rege- 
rande och medförde missnöje och föragt bos de lydande, 
hvarföre han icke kunde annat, än af alla krafter sätta sig 
emot den projecterade förklaringen af tryckfrihetsförordnin- 
gen, den han trodde böra förblifva oförryckt, sådan som den 
är, utan minsta ändring, eller tilläggning, som alltid skulle 
af Nationen med missnöje anses och gifva anledning till ett 
bittert föragt för en regent, som icko vore ordhållig och 
fast i sina beslut; men sedan jag anmärkt att allmänna lagen 
här icke var tillräcklig, utan tvertom ger i många fall an- 
ledning till undanflykter för författare och boktryckare, på 
hvilka senare man i synnerhet borde vara uppmärksam, och 
alt genom den förklaring , som Hertigen utfärdade, hans 
första förordning alldeles icke ändrades, utan gjordes mera 
tydelig och till åtlydnad befordrades, då för de förbudne öf- 
verträdelser uttryckeliget straff, som nu alldeles saknas, var- 
der utsatt, så antog Hertigen helt och hållet min mening, 
med en ståndaktighet emot Reuterholma invändningar, som 
satte mig ej mindre i förundran, än i vördnad för Hane 
Kongl. Höghets härvid ådagalagda rättrådighet. Den sista 
eller 3:dje utvägen, som jag föreslog, var den svåraste, att 
drifva igenom, ty den angick Thorild, som jag yrkade skul- 
le actioneras, dömas och straffas, hvarförutan Hertigens 
proclamation och äfven förklaringen öfver tryckfrihetsförord- 
ningen efter min tanke ingen den ringaste verkan medföra 
kunde. Här ådagalade Baron Reuterholm mer än tydeligen, 
att han protegerade Thorild, hvilken omöjligen hade kun- 
nat till sitt försvar anföra alla de skäl och omständigheter, 
som Reuterholm nu uppsökte och förebragte; — ja — han 
gick så lånet, enär alla hans skäl vederlades, att han slute- 
ligen tog sin tillflygt till en sats, som han sjelf nyss förut 
emot mig hade sökt bestrida och förneka, neml. den: att han 
påstod, att Thorild, i brist af tydeligt straff, icke kunde dö- 
mas till annat, än obetydeliga penningeböter, i hvilket fall 
Gömdt är icke Glömdt XII häftet. 5 
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Hertigen genom sitt förhastade beslut emot Thorild skulle 
blettställa sig för åtlöje och föragt; men jag bevisade dere- 
mot, att Thorilds upproriska skrift innehölle brott, som i 
Svenska Lag-boken uttryckligen omtalas och med dödsstraff 
beläggas; och Hertigen, som under discoursen härom icke 
en utan flere gånger genomläste Thorilds till Hertigen ställ- 
da dedication, den Han, ju oftare han läste den, fann allt mer 
och mer upprorisk och straffbar; lät denna gången icke för- 
villa sig, utan hade den ihärdigheten, att på stället sätta sig 
till Renterholms skrifbord och sjelf med egen hand skrifva 
ordres både till Riksdrotset och mig om Thorilds actione- 
rande och dömande, samt om beslag å de tryckta exempla 

ren, hvilket sedermera midt i natten skulle verkställas och 
jemväl verkställdes. Denna öfverläggning slöts dermed, att 
Hertigen uppdrog mig, att utan uppehåll projectera så väl 
hans egen proclamation, som förklaringen öfver tryckfrihets- 
förordningen. Jag skyndade mig också, att samma natt upp- 
fylla detta förtroende, och när jag morgonen derpå var fär- 
dig med mitt arbete, besökte jag först Baron Reuterholm, 
som hade förbehållit sig, att se och läsa, hvad jag skrifvit, 
innan det skulle föreläggas Hertigen. Vid den projecterade 
Hertigens proclamation hade han icke något att påminna, 
men vid den projecterade förbättringen af tryckfrihetsför- 
ordningen, som nu icke skulle få namn af förklaring utan af 
en varning, therutinnan jag åberopat I, 2 och 3 SS i Högst- 
salig Konungens, angående skrif- och tryckfriheten, den 26 
April 1774, utfärdade påbud, hvilka innehöllo de i sådana 
händelser, som nu vore i fråga, stadgade straff för förfat- 
tare och Boktryckare, anmärkte han, att detta Konungens 
förordnande, hvilket han kallade despotiskt och derföre vore 
nationen ohehagligt, och som Hertigen förthy redan hade 
upphäfvit, alldeles icke borde nämnas eller åberopas, emedan 
Hertigen sjelf kunde utsätta hvad straff för öfverträdelser, 
som han behagade, utan att låta allmänheten förstå, att han 
derutinnan rättade sig efter hvad Konungen egenmägtigt ha- 
de gjort, det jag åter trodde mig utur den grund böra be- 
strida, att Hertigen icke tillkom göra någon ny lag, då en 
gammal lag existerade med Högstsal. Konungens namn och 
underskrift, som af Nationen både älskades och högaktades, 
och hvilken lag innefattade så mycket mera vigt och bety- 
delse, som densamma af Ständerna vid 1778 års riksdag blif- 
vit sanctionerad; och Hertigen, ehuru om denna Baron Reu- 
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terholms mening underrättad, fann dock mina skäl så väl 
orundade, att han utan vidare betänkande straxt underskref 
mina projecter, sådane som jag dem i conceptoet författat, och 
befallte mig, att dermed genast gå till Riksdrotset, för att 
genom Justitie-revisionen expedieras och till trycket befor= 
dras, som ock skedde. Thorild anklagades jemväl fiscaliter 
i hofrätten och arresterades, men underrättades tillika genom 
Reuterholms utskickade, att jag allena vore driffjedern till 
denna obehagliga händelse, med försäkran om protection och 
skonsamhet, hvarutinnan, sedan jag blef bortskickad, han i 
så måtto höll ord, att Thorild, som af Hof Rätten ansågs 
skyldig till dödsstraff, men med 4 års landsflykt benådades, 
erhöll årligen, under sitt vistande utrikes, 400 rdr, och halft- 
annat år förut, innan Ännu landsflykten gick till ända, be- 
fordrades till Bibliothekarie vid Greifswalds academi, med lön 
och förmoner till emot 600 rdr årligen. 

Sålunda upptäcktes och genom Hertigens hurtighet till- 
intetgjordes denna förrädiska plan, som, om den kommit till 
mognad, ofelbart, oagtadt all Hertigens motvilja, likafullt 
gått i fullbordan, ty hela anläggningen skulle förblifva för 
Hertigen en hemlighet, intill det ögonblicket, då allt var fär- 
digt och Hertigen, försatt i häpenhet och trängsel, icke skul- 
le finna sis i cn så oförmodad händelse, utan nödgas, försagd 
och villrådig, underskrifva de vilkor, som hans befallande 
minister och hans anhängare behagade honom föreskrifsa. 

Denna händelse lade ock grunden till mitt fall, som straxt 
derpå inträffade, vagtalt Hertigen med mitt förhållande i 
denna sak var så tillfreds, att han, till betygande af sitt nå- 
diga välbehag, skänkte mig ett med hans namnehiffer rikt 
brillanteradt guldur; men Baron Renterholm, som aldrig äl- 
skade att motsägas, än mindre att motarbetas, och som fruktade 
för en så verksam inflytelse , såsom ett märkeligt hinder för 
hans vidtutseende afsigter, dem jag så lyckeligen upptäckt 
och förmått förekomma, skyndade derför, att med alla kraf- 
ter fortskynda de nedrivaste medel och intriguer, för att 
störta en så farlig medtäftare En talrik skara af hans be- 
solktade frihets-seribenter upphäfde alraförst deras stämma. 
På dem följde hela den democratiska ligan, eller korteligen 
alla Reuterholms trogna anhängare. 

Jag hettes vara en obudin Rådgifvare och en så tilltag- 
sen gunstling, att Hertigen förutan mitt inrådande ej före- 
tog det aldraringaste. Jag beskylldes vara upphofvet der- 
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till, att åtskilliga officerare bortskickades, och att andra per- 
soner föllo i misstroende och onåd. Allt, hvad folket ansåg 
såsom obehagligt, ansågs vara mitt verk och mina anstalter 
och mig tillskrefvos saker, som Reuterholm sjelf hade till- 
ställt och befordrat. i!an bade den skickeligheten, att upp 
dikta och utsprida den ena orimliga lögnen efter den andra, 
som den okunnige och enfaldige snart trodde, allt för att de- 
sto säkrare kunna fälla mig; än hade jag hemliga rådpläg- 
ningar med Ryska ambassadeuren, än underhöll jag Jacobi- 
nerklobbar, än var jag en förrädare och Hertigens hemliga 
fiende, och vid det bekanta, eljest så ganska obetydliga ovä- 
sendet, som uppkom i anseende till Capitain Fresc, som hade 
öfverfallit några borgare, var han oförskämd nog, att göra mig 
till en upprorsmakare, som med Ryske ambassadevren hade 
låtit tillställa detta buller, för att intimidera Hertigen, och 
då Hertigen härtill icke ville sätta tro, inbillade han honom 
att inom residenset lugn och stillhet omöjligen kunde er 
hållas, så länge jag bibehölls i mitt embete, eftersom folket 
skulle vara emot mig i högsta måtto förbittradt. Genom 
alla dessa ränkor och konstgrepp vann han änvteligen sitt 
ändamål, och jag befalltes, att hufvudstupa resa will Pom- 
mern uti så kallade angelägna ärenden, som fordrade skynd- 
sam handläggning, den ingen annan än jag med mina kun- 
skaper och min erfarenhet skulle kunna verkställa, hvaröfver 
mig tillställdes handlingar i de mest granna och nådiga or- 
dalag; men vid mitt underdåniga öfverklagande var Hertigen 
nog uppriktig, att säga mig, det han varit benägen till detta 
steg endast och allenast af omtanka för min personliga sä- 
kerhet, som stundeligen skulle hotas af oförsonliga fiender, 
hvilka traktade efter milt lif, men dem jag sjelf likväl så 
litet föraktade, att jag wiste mig allestädes på gator och 
gränder helt ensam, utan att någon vågade säga mig ett 
ord, än mindre förfördela mig. Jag reste inom Ane dagar 
på hans befallning, och måste icke utan sorg och smärta öf- 
vergifva min familj, det käraste på jorden, en huld maka 
och välartade barn, som alla min omsorg och omvårdnad 
behöfde, öfverlemnandes min ära, min heder och min vällärd 
i mina fienders händer och till deras godtycke; men oagtadt 
jag dervid oförskräckt vågade trotsa och uppmana dem, och 
änskönt de i min frånvaro hade fritt spel samt äfven sökte använ- 
da de nedrigaste medel, kunde dock dessa äreskändare med 
allt. deras bemödande icke upptäcka ett enda spår af den all- 
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raminsta sannolikhet till de mig gjorda skändeliga beskyll- 
ningar, utan nödsakades tvertom till deras egen blygd och 
skam gifva mig de mest smickrande loford om nitiska och 
trogna tjenster för min Konung och fädernesland, som mitt 
förordnande och den efteråt till mig utfärdade instructionen 
närmare utvisar. I Pommern var för mig icke något att 
uträtta och fåfängt väntade jag på andra förrättningar, ehu- 
ru Riks-Cansleren, så väl munteligen, som i sina bref försä- 
krade, att flere sådane framdeles yppas skulle, uti hvilka 
ingen annans händer bättre kunde anförtros. Imedlertid må- 
ste jag der sysslolös förblifva likasom i en landsflykt, eller 
såsom den der hade begått brott emot Riket och Staten. Tid 
efter annan begärte jag, att få återkomma till mitt fäder- 
nesland, blott i den afsigt, att försvara min ära och befor- 
dra mina fiender och äreskändare till bekymmer, ansvar och 
straff, samt visa hvar man, att jag icke hade något att fruk- 
ta; men denna min uppriktighet kunde icke vara dem beha- 
gelig, som med sig sjelfve visste, hvad jag och ingen annan 
om deras svarta gerningar kände, och förthy var det med 
deras försigtighet och egen fördel enligt, att arbeta emot 
min återkomst till Sverige, der min närvaro skulle kunna 
blotta deras skröplighet och störa deras säkerhet. Derföre 
heter det uti Riks-Canslerens bref till mig af den 14 Maj 
1793, att jag icke måtte tänka derpå, att under minoritetsti- 
den få komma hem, i anseende till den role jag haft i Sve- 
rige att uppfylla, den agitering som sig derunder röjt, helst 
min återkomst ej vill anses passande med den styrelse man 
nu i Sverige ägde, och den oturberade ro, som den åtföljt; 
och Baron Reuterholm lät mig äfven genom bref af den 14 
Juli 1795 veta, att Regenten för honom tydligen förklarat, 
det ställningen i Riket ännu fordrade, att det en gång, i an- 
seende till mig, tagvua partie, blefve med nogerannhet fulltöljt. 

Detta ådagalägger tillfyllest, att klenmodighet och rädd- 
håga är från tyrannie och såld lika oskiljaktig, som skug- 
gan från kroppen. Ett ytterligare bevis härpå må jag icke 
förbigå härvid. Det igenfinnes i en brottmålsransakning, 
som i Juni månad 1793 från en af Stadens Kämnersrätter blef 
till Kongl. Svea Hof-Rätt insänd öfver en för rätta ställd 
och af Dumaren häktad puwpmakare, benämnd Wahlström, 
som, sedan min bortresa, haft om mig smädeliga utiåtelser, 
och tillika sagt sig veta, hvem som lossat det så mycket 
omtalta skottet på Borggården, med yttrande, att Liljensparre 
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derföre fått penningar, men att andra sitta i arrest. Emot 
denne Wahlström lät jag genom min son i Hof-Rätten göra 
påstående om ärans förlust och om spöstraff samt afbön och 
begäran dessutom, att Wahlström måtte på det alfvarsam- 
maste förpliktas, att icke allenast närmare, än inför Käm- 
nersrätten, förklara nämnde af honom fällda utlåtande, att 
han nog visste hvem som lossat skottet, utan ock uppgifva 
sin sagesman till den beskyllning, att jag derföre skulle und- 
fått pengar, yrkantdes tillika, att det på Borggården lossade 
skott vore af så grof beskaffenhet, att all forskning till ut- 
rönande af rätta förloppet dermed vore högst nödvändig så- 
som hvartill jemväl Hertigen Regentens proclamation af den 
8 Jan. föranlåter. Men de, som visste med sig sjelfva, att 
de detta ryckte utspridt, fattade en sådan förskräckelse för 
detta påståenile, att Justitie-Cansleren lät i tof-Rätten an- 
mäla, det Kongl. Maj:t fonnit för godt, att saken hvila skul- 
le, utan vidare undersökning och dom, som ännu till denna 
dav uteblifvit, wii ett mål, hvars uppdagande Regeringen 
förut hade ansett så magtpåliggande, att en belöning af 1000 
rdr blef utlofvad till den, som kunde upptäcka banemannen, 
och Wahlström, som blef emellertid på fri fot ställd emot 
borgen, är ännu i denna stund uvstraffad; ja, protocollerna uti 
undersökningen om sjelfva oväsendet och Ebels förhållande, 
hvarå Boktryckaren hade tagit prenumeration, kommo icke 
heller i dagsljuset, förmodligen, för att hålla allmänheten i 
mörker om obetydligheten af detta eljest så svårt rubricera- 
de brottmål, på hvars upptäckande flera tunnor guld skola 
blifvit påkostade, om man skall tro, hvad ryktet derom för- 
måäler. 

Detta vare noz sagdt till Eders Kongl. Maj:ts höga upp- 
lysning och till mitt eget rättfärdigande. Genom ett godt 
och ondt rykte, än hedrad, än smädad, än älskad, än frug- 
tad, men alltid förföljd, har jag vandrat helt oförskräckt 
min väg fram, och i de mest critiska tider, då andra bäfvat, 
har jag utan klenmodighet och fugtan oförsagd inför all- 
mänhetens åsyn ådagalagt ett oafbrutet nit, och en tilläfven- 
tyrs icke onyttig tjensteifver, så väl för Eders Kongl. Maj:ts 
Högstsalig Herr fader, som för Eders Konglig Majestät 
sjelf. Dertill har jag uppöfvat alla mina själs och förstånds- 
krafter och sluteligen satt min egen välfärd likasom på ett 
vågspel. I alla skiften uppmärksam på min Konungs rätt 
och regeringssättets upprätthållande, har mitt tänkesätt för 
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min Konung och Öfverhet aldrig varit vacklande, utan berg- 
fast och oryggelig Men för detta mitt trogna tänkesätt 
har jag dock blifvit ett olyckligt offer. Mina tjenster hafva 
blifvit bortglömda, mitt nit och välmening och mina rena af- 
sigter misskända, och för all min möda har jag icke fått 
skörda annan frukt, än otacksamhet, hat. afund och förföl- 
jelser. 

Med frimodighet har jag bemannat mig emot alla anfall, 
trygg och tillfridsställd af mitt samvetes vittnesbörd. Med 
tålamod och ståndaktighet har jag hittills uthärdat mitt 
missöde, ty jag har sökt göra det drägeligt uti hoppet, att 
tiden ”) — — — min oskuld. 


Denna min oskuld har jag nu haft den — — — Eders 
Kongl. Maj:t fötter, och då Eders Kongl. Maj:t — — — att 
min oförfalskade nit och — — — trohet så ofta pro — —— 
bättre förfarande, så lefver jag i den underdån — — — om 
jag jemväl underdånigst anhåller att — — — taga Kongl. 
Maj:ts nådiga försäkran — — — många och trogna tjenster 
utan ock af — — — visa erhålla den upprättelse, som kan 
komma mig att glömma den oförrätt, som mig är — — — 
lidande jag undergått, och slutligen — — — ger, om ej af- 
undsvärda, dock åtminstone lugna och — — — ga. 


Stockholm den 12 Juni 1797. 


Henr, Liljensparre. 
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